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THE GRAND BIBLE 


An Encyclopaedic Compilation Of The Original And Complete Contents 
Of Religious And Affiliated Texts From East And West In English 


Most people think that holy texts are about spirituality, beliefs, or gods. Are you aware that most of them are texts 
of law and ideology? Do you know that most of those laws and ideologies are still in place, in one form or another? 
All modern laws have their origin here. There is a very good reason to publish the Grand Bible in only one volume. 
Many texts are available online but it is hard to find all of them. The Grand Bible is one of the most unique books in 
history. It is a compilation of the most important canonical and non-canonical documents of Hinduism, Zoro- 
astrianism, Judaism, Jainism, Buddhism, Daoism, Confucianism, Stoicism, Christianity, Islam, Yazidi Faith, 
Sikhism, Baha'i Faith, Mormon Faith. The Grand Bible contains also texts from ancient Mesopotamia, Egypt, and 
China; discoveries from Qumran and Nag Hammadi, and many other documents that explain the past. A simple 
invention—known as PDF—made it possible that you can examine almost any holy text of significance for the very 
first time, even those texts you probably have never heard of before. It has taken us more than eight years to find 
all these texts, as some documents and authors have several different names. The Grand Bible has become an 
encyclopaedic compilation that gives you quick access to hundreds of texts just by looking into its massive Table 
of Contents or by using the search field of your pdf-reader. — Lord Henfield, Chief Editor, 2023. 


The Grand Bible contains: 
12 engraved frontispieces, 
circa 1,000 documents with TENS 
more than 21,725,000 words TENTEN EG EDEL 1e 
and 120,500,000 characters 
in circa 336,000 paragraphs 
and over 2.240,000 lines on 
8,054 pages. Size c.240 MB. 
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Each single document is introduced by: 
Name and alternative names, 
Source and Author if known, 
Version of the translation, 
Estimated Range of dating. 
A concise introduction on history, 
discovery, author, or other facts. 


Right after the Grand Bible's detailed 10-page Table 
of Contents, you will find 60 Illustration Plates with: 
4 photos of excavation sites, 
38 Photos of the original texts, 
2 language charts, 
4 script identification charts, 
36 historic portraits, 
160 coins with description, 
2 family trees, 4 maps. 
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Towards the conclusion of the Grand Bible, 

there are 4 large Appendices: 

Appendix A: 26 maps, 2 family trees, 1 timeline 

Appendix B: 34 images 
Appendix C: 15 translations 
Appendix D: 34 Bibliographies 

This collection of documents is updated regularly. 

Latest Update: 2023-03-06 
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IN MEMORIAM 


THIS WORK IS DEDICATED TO ALL THOSE 
WHO HAVE DONE LITERARY RESEARCH AND TRANSLATED 
COUNTLESS OF WORKS INTO THEIR VERY OWN LANGUAGE. 
NUMEROUS ADVOCATES FOR THEIR NATIVE LANGUAGE 
ENDURED HARDSHIP OR EVEN DIED FOR THEIR COURSE. 
OTHERS FOSTERED EDUCATION AND SO THEY CREATED 
THE WORLD OF LANGUAGE WE LIVE IN NOV/. 
AMONG THEM, WE FIND ILLUSTRIOUS NAMES SUCH AS 
JOHN WYCLIFFE, GEOFFREY CHAUCER, JOHAN SCUTKEN, 
JOHANNES GUTENBERG, MARTIN LUTHER, WILLIAM TYNDALE, 
WILLIAM SHAKESPEARE, JANE AUSTEN, THE BROTHERS GRIMM. 
WE OWE THEM ALL A PRETTY HONEST VOTE OF THANKS. 


DIT WERK IS OPGEDRAGEN AAN AL DIEGENEN 
DIE LITERAIR ONDERZOEK HEBBEN GEDAAN EN TALLOZE WERKEN 
IN HUN EIGEN TAAL HEBBEN VERTAALD. 
TALLOZE VERDEDIGERS VAN HUN MOEDERTAAL MOESTEN 
ONTBERINGEN DOORSTAAN OF STIERVEN ZELFS VOOR HUN KOERS. 


ANDEREN BEVORDERDEN HET ONDERWIJS 
EN ZO CREËERDEN ZE DE TAALWERELD WAARIN WE NU LEVEN. 
ONDER HEN VINDEN WE ILLUSTERE NAMEN ZOALS 
JOHN WYCLIFFE, GEOFFREY CHAUCER, JOHAN SCUTKEN, 
JOHANNES GUTENBERG, MARTIN LUTHER, WILLIAM TYNDALE, 
WILLIAM SHAKESPEARE, JANE AUSTEN, DE GEBROEDERS GRIMM. 
WE ZIJN HEN ALLEMAAL ONZE OPRECHTE DANK VERSCHULDIGD. 


DIESES WERK IST ALL JENEN GEWIDMET, 
DIE LITERARISCH RECHERCHIERT UND UNZÄHLIGE WERKE 
IN IHRE EIGENE SPRACHE ÜBERSETZT HABEN. 
ZAHLREICHE VERFECHTER IHRER MUTTERSPRACHE 
ERLITTEN NOT FÜR IHREN KURS ODER STARBEN SOGAR DAFÜR. 
ANDERE FÖRDERTEN DIE BILDUNG UND SCHUFEN SO 
DIE WELT DER SPRACHE, IN DER WIR HEUTE LEBEN. 
UNTER IHNEN FINDEN WIR ILLUSTRE NAMEN WIE 
JOHN WYCLIFFE, GEOFFREY CHAUCER, JOHAN SCUTKEN, 
JOHANNES GUTENBERG, MARTIN LUTHER, WILLIAM TYNDALE, 
WILLIAM SHAKESPEARE, JANE AUSTEN, DIE BRÜDER GRIMM. 
WIR SCHULDEN IHNEN ALLEN UNSEREN AUFRICHTIGEN DANK. 
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ALLE 250 VERHALEN IN NEDERLANDS 
INLEIDINGEN, NOTEN, DESIGN, EN BIJKOMENDE 
VERTALINGEN DOOR LORD HENFIELD 


TOE TANTE FREEDA 


DIT DOCUMENT VAN LORD HENFIELD BEVAT ALLE 250 SPROOKJES EN FRAGMENTEN 
IN ENGELS DIE OOIT DOOR DE BROTHERS GRIMM ZIJN GEPUBLICEERD! 
DOCUMENTFORMAAT: ZOEKBARE EN AFDRUKBARE PDF. 


U MAG DIT WERK MET IEDEREEN DELEN. 
ECHTER, ELKE COMMERCILE VERSPREIDING VAN 
DIT WERK, OF DELEN DAARVAN, IS VERBODEN. 


De twee rode frontispices zijn ontworpen door Robert Anning Bell (1862-1933) 
voor Grimm's Household Tales, vert. Marian Edwardes, New York 1912 
Boekomslag: Lith. Emrik & Binger voor Snakerijen van Tyl Uilenspiegel, 
B. Theode. Bom. Amsterdam, 1873; allemaal opnieuw ontworpen door Lord Henfield, 2022. 


Korte Nederlandse titel: 
De sprookjes van Grimm 


Volledige Nederlandse titel: 
Alle 250 Kinder- en Huisverhalen van de gebroeders Grimm, 
Redacteur Lord Henfield, 2022 


Deze Nederlandse versie 
is een compleet uittreksel van alle Nederlandse delen 
van het originele drietalige werk “Grimm's Fairy Tales, 
All 250 Fairy Tales of the Brothers Grimm, in English, Dutch, German, 
Editor Lord Henfield, 2022" 
Vertaling van de 211 officiële Grimm-sprookjes: M.M. de Vries-Vogel, 1942 
(Het drietalige werk bevat de originele teksten in het Nederduits en Upper 
Duits vertaald in Standaard Duits, Nederlands, Afrikaans en Fries.) 
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Merk op dat veel van de nieuwere vertalingen in de sprookjes van Grimm auteursrechtelijk beschermd zijn. Aangezien alle 
vertalingen van de sprookjes van Grimm gratis op internet beschikbaar zijn, is ook het werk van Lord Henfield gratis. 
De vertalers hebben belangrijk werk verricht. Het tonen van hun vertalingen ondersteunt hun cultureel en historisch 
waardevol werk. Je mag dit werk met iedereen delen. Elke commerciële verspreiding van dit werk is echter verboden. 
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INHOUDSOPGAVE 

Decode"K HM * staat voor K inder- und Hausmärchen, *K inder- 
en Huisverhalen", wat in detitel aangeeft dat er twee verschillende 
verhalen in deze publicatie te vinden zijn. De titels zijn die van 
1857. Sommigetitels in 1812 waren anders. Alle edities van 1812 
tot 1857 splitsten de verhalen op in twee delen. Je zou kunnen 
zeggen dat de Grimms vanuit een modern gezichtspunt de kans 
hadden gemist om de verhalen te herschikken in één deel dat 
verteerbaar is voor kleinere kinderen en om het tweede deel te 
reserveren om alleen door volwassenen te worden gelezen. We 
moeten echter erkennen dat geweld en dood in de denkwijze van 
eerdere generaties als een normaal onderdeel van het leven werden 
beschouwd; een punt waar wij moderne en verfijnde en altijd 
politiek correcte mensen nog een tijdje over moeten nadenken. De 
Boeddha kwam er al achter dat lijden en dood tot het leven van 
een mens behoren als geboorte en geluk. Advies: L ees de verhalen 
voordat u besluit ze met uw kinderen te delen. Grimms titel 
“Kinder- und Hausmärchen" suggereert al dat sommige van de 
verhalen voor kinderen zijn, maar andere voor “het huis", dat wil 
zeggen volwassenen, om te consumeren. Dit boek is ontworpen als 
computerleesbare pdf waaruit u gemakkelijk onderdelen kunt 
kopiëren en in een MS-Word-document kunt plakken om ze naar 
behoefte afzonderlijk af te drukken. Net als bij de Grand Bible 
vindt u ook hier direct na deze inhoudsopgave een aantal 
beeldplaten. Naam en een korte introductie geven u informatie 
over de inhoud van elk afzonderlijk verhaal. 

Deofficiële delen 1 en 2 van de K inder- en H uisverhalen bevatten 
201 verhalen, als “KHM 1" tot “KHM 200" in numerieke 
volgorde, plus het ingevoegde “KHM 151a", plus 10 Children's 
Legends gemarkeerd als KL ##. Lord Henfield's Kinder- en 
Huisverhalen bevatten ook een extra sectie genaamd "Sprookjes 
verwijderd uit eerdere edities" met 40 verhalen die ooit uit de 
officiële Grmm's Collection waren verbannen. Ze zijn genummerd 
als"1812 KHM ###," Daarom is de gebruikelijke verzameling 
van slechts 211 items uitgebreid tot 251 
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DUBBEL FRONTISPIECE 4.5 
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+ KHM 1, DeK ikkerkoning of IJ zeren Hendrik 
+ KHM 2. Kat en muis samen thuis 

+ KHM 3. Het kind van M aria 

+ KHM 4, Van iemand dieerop uittrok om het 
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e KHM 12, Raponsje 

e KHM 13. Dedrie mannetjes in het bos 

e KHM 14. Dedriespinsters 
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e KHM 44. Dedood als peet 

e KHM 45. Duimpjedewereld in 
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* KHM 75, Devosen dekat 
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e KHM 77, SlimmeGrietje 

+ KHM 78. Deoudegrootvader en zijn kleinzoon 
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+ KHM 179. Deganzenhoedster aan de bron 
e KHM 180. Eva's ongelijkekinderen 

+ KHM 181. Dewaternimf in de vijver 

+ KHM 182, Degeschenken van het kleine volkje 
+ KHM 183. Dereus en de kleermaker 

e KHM 184. De hoefnagel 

e KHM 185. De arme jongen in het graf 

+ KHM 186. De ware bruid 

+ KHM 187. De haas en de egel 

+ KHM 188. Het klosje, deschietspoel en de naald 
+ KHM 189. De boer en de duivel 

e KHM 190. De broodkruimels op tafel 

+ KHM 191, Het zeehaasje 
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+ KHM 200. De gouden sleutel 


KINDERLEGENDEN 
[Verschenen voor het eerst in de uitgave van G. 
Reimer 1819 aan het einde van deel 2. 
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+ 1812 KHM 81. Desmid en de duivel 351 
+ 1812 KHM 82. Dedrie zusters 351 
1812 KHM 84, Deschoonmoeder (F ragment) 354 
1812 KHM 85, Fragmenten 355 
1815 KHM 99. Dekikkerprins 357 
+ 1815 KHM 104, Detrouwedieren 357 
+ 1815 KHM 107, Dekraaien 358 
1815 KHM 119, Delui en deiĳverige 359 
1815 KHM 122, Delange neus 360 
+ 1815 KHM 129, Deleeuw en de kikker 361 
1815 KHM 130. Desoldaat en de timmerman 362 
+ 1815 KHM 136. Dewilde man 364 
+ 1815 KHM 143. Dekinderen in hongersnood 365 
1815 KHM 152. Deheilige vrouw K ummernis 365 
1840 KHM 175. Het ongeluk 365 
+ 1843 KHM 182, Het monster van erwten (H.C. 366 
Andersen 

° 1843 KHM 191. Derover en zijn zonen 366 


1819 KHM DeF ragmenten (De A nnotaties, d.w.z. 368 
Deel 3; 1822 of 1856) 


Bibliografie 370 
De auteur 373 
In-H ouse A dvertising 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 11 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


PICTURIAALE 
DOCUMENTATIE 


DE BEELDPLATEN 


1, FRONTISPIECES DOOR LUDWIG EMIL GRIMM 
(Eerste frontispice en detitelkransen) 


2. BEELDEN DOOR WALTER CRANE 
(12 grote monochrome gravures) 


3. BEELDEN DOOR CARL OFFTERDINGER 
(18 grote chromolithografieën) 


4, BEELDEN DOOR HENRY JUSTICE FORD 
(3 grote monochrome gravures; 
de 4e gravureis van Elenore Abbott) 


5. BEELDEN DOOR ALEXANDER ZICK 
(8 grote chromolithografieên) 
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DE BEELDPLATTEN 


De meeste sprookjes, hoe interessant ze ook zijn, werden wereldberoemd, grotendeels 
dankzij hun spannende illustraties. Naast Ludwig Emil Grimm, jongere broer van 
Wilhelm en Jacob Grimm en de vroegste illustrator van Grimms Fairy Tales, zijn er 
nog viif anderen die de fantasie van Victoriaanse lezers boeiden: 


e Carl Offterdinger (1829-1889) was een Duitse genreschilder en illustrator uit 
Stuttgart. Hij was een leerling van Heinrich von Rustige en is vooral bekend om zijn 
schilderijen van literaire werken als De notenkraker en de muizenkoning van E.T.A. 
Hoffmann, Till Eulenspiegel, Robinson Crusoe, de Leatherstocking Tales, Gulliver's 
Travels en sprookjes van de gebroeders Grimm. Samen met Heinrich Leutemann 
illustreerde Carl Offterdinger een Duitse sprookjesverzameling genaamd "Mein erstes 
Märchenbuch" (Mijn eerste sprookjesboek), gepubliceerd in 1895. Sommige van zijn 
illustraties zijn nu opgenomen in het Boston Harbor Museum. 


e Walter Crane (1845-1915) was een Engelse kunstenaar en boekillustrator. Als 
zoon van Thomas Crane, een bekende Engelse portretschilder, wordt hij beschouwd 
als de meest invloedrijke en een van de meest productieve kinderboekenmakers van 
zijn generatie. Hij maakte deel uit van de Arts and Crafts-beweging en produceerde 
een scala aan schilderijen, illustraties, kinderboeken, keramische tegels, behang en 
andere decoratieve kunst. Zijn zus Lucy Crane (1842-1882), een begenadigd schrijver 
en muzikant, vertaalde de sprookjes van Grimms. Het was een van die projecten waar 
ze samen aan werkten. 


e Alexander Zick (1845-1907) was een Duitse portrettist, genreschilder en illustrator. 
Alexander was de achterkleinzoon van de schilder en architect Januarius Zick, de 
zoon van frescokunstenaar Johannes Zick. Aanvankelijk studeerde hij 
beeldhouwkunst aan de Koninklijke Pruisische Kunstacademie in Düsseldorf, later 
stapte hij over op schilderen en werd hij leerling van Eduard Bendemann en van 
Alexandre Cabanel in Parijs. Hoewel actief als historieschilder, werd hij al snel vooral 
bekend als illustrator en maakte hij tekeningen voor sprookjes, voor tijdschriften als 
“Die Gartenlaube", maar ook voor een uitgave van Goethe's Faust. 


e Henry Justice Ford (1860-1941) was een productieve en succesvolle Engelse 
kunstenaar en illustrator, actief van 1886 tot het einde van de jaren twintig. Hij was 
een student van de Universiteit van Cambridge en van de in Duitsland geboren 
schilder Hubert von Herkomer. Ook wel bekend als H.J. Ford of Henry J. Ford, kwam 
hij onder de publieke aandacht toen hij de talrijke prachtige illustraties leverde voor 
Andrew Langs massieve 12-delige Fairy Books, die tot de verbeelding spraken van 
generaties Britse kinderen en wereldwijd werden verkocht in de jaren 1880 en jaren 
1890. 


e Elenore Plaisted Abbott (1875-1935) was een Amerikaanse boekillustrator, 
decorontwerper en schilder. Abbott werd opgeleid aan drie kunstacademies in 
Philadelphia en Parijs en werd beïnvloed door Howard Pyle. Ze behoorde tot een 
groep nieuwe vrouwen die op zoek waren naar educatieve en professionele kansen 
voor vrouwen, waaronder het oprichten van professionele kunstverenigingen zoals 
The Plastic Club om hun werk te promoten. Ze illustreerde Robinson Crusoe, 
Kidnapped en enkele edities van Grimms verhalen uit het begin van de 20e eeuw. 
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BEELDEN DOOR WALTER CRANE 
(12 grote monochrome gravures) 
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BEELDEN DOOR CARL OFFTERDINGER 
(18 grote chromolithografieën) 
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Berlin 
Udolpbh Engel. 


AARDIGE SPROOKJES (PLEASANT FAIRY TALES) 
German-made book cover 
of a Dutch fairy tale collection 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 5. DER WOLF UND DIE SIEBEN JUNGEN GEISSLEIN 
DE WOLF EN DE ZEVEN GEITJES 
THE WOLF AND THE SEVEN YOUNG KIDS 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 5. DER WOLF UND DIE SIEBEN JUNGEN GEISSLEIN 
DE WOLF EN DE ZEVEN GEITJES 
THE WOLF AND THE SEVEN YOUNG KIDS 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 11. BRÜDERCHEN UND SCHWESTERCHEN 
BROERTJE EN ZUSJE (BROEDERTJE EN ZUSTERTJE) 
LITTLE BROTHER AND LITTLE SISTER 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 11. BRÜDERCHEN UND SCHWESTERCHEN 
BROERTJE EN ZUSJE (BROEDERTJE EN ZUSTERTJE) 
LITTLE BROTHER AND LITTLE SISTER 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 15. HÄNSEL UND GRETEL 
HANS EN GRIETJE 
HANSEL AND GRETEL 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
HET DAPPERE SNIJDERTJE 
THE VALIANT LITTLE TAILOR 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
HET DAPPERE SNIJDERTJE 
THE VALIANT LITTLE TAILOR 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 21. ASCHENPUTTEL (ASCHENBRÖDEL) 
ASSEPOESTER 
CINDERELLA 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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KHM 21. ASCHENPUTTEL 


ASSEPOESTER 


CINDERELLA 


(Lithographic illustration by Carl Offterd 


1890) 


inger, circa 


KHM 26. ROTKÄPPCHEN 
ROODKAPJE 
LITTLE RED RIDING HOOD 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 26. ROTKÄPPCHEN 
ROODKAPJE 
LITTLE RED RIDING HOOD (LITTLE RED CAP) 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 26. ROTKÄPPCHEN 
ROODKAPJE 
LITTLE RED RIDING HOOD 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 50. DORNRÖSCHEN 
DOORNROOSJE 
BRIAR ROSE (SLEEPING BEAUTY) 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


enn, 


EE e 
Ee ST. 
ie) 
RS 7 ik, 
ee ne 


een 
Dr ET 
Vee 

ir 


a 


es 
pr ADE, C 


Re 
Ens 


AE A) 
es 
RS 6 AS 


eN 
(PRS 


2 


Po UID dt Eh 
i ke Á 4 d 


EP 


KHM 53. SNEEWITTCHEN (SCHNEEWITTCHEN) 
SNEEUWWITJE 
SNOW WHITE 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 53. SNEEWITTCHEN (SCHNEEWITTCHEN) 
53. SNEEUWWITJE 
53. SNOW WHITE 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 


KHM 187. DE HAS UN DE EGEL (DER HASE UND DER IGEL) 
DE HAAS EN DE EGEL 
THE HARE AND THE HEDGEHOG 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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1812 KHM 33. DER GESTIEFELTE KATER 
DE GELAARSDE KAT 
PUSS IN BOOTS 
(Lithographic illustration by Carl Offterdinger, circa 1890) 
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BEELDEN DOOR HENRY JUSTICE FORD 
(3 grote monochrome gravures; 
de 4egravureis van Elenore Abbott) 
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KHM 6. Der treue Johannes; De trouwe Johannes; Faithful John or Trusty John 
Also known as The Faithful Servant. Image: Henry Justice Ford, The Crimson Fairy Book, Andrew Lang, England 1903 


KHM 60. Die zwei Brüder; De twee broers; The Two Brothers 
Scene: The princess and the dragon, illustration by Henry Justice Ford, The Pink Fairy Book, Andrew Lang, England 1897 


KHM 192. Der Meisterdieb; De meesterdief; The Master Thief 
Illustration by Henry Justice Ford, The Red Fairy Book, Andrew Lang, England 1890 


SU 


When any of the princesses had a cup of wine set by her, the invisible soldier, who danced like the others, 
drank it all up. At this the youngest sister was terribly frightened, but the eldest sister always silenced her. 


KHM 133. Die zertanzten Schuhe; De stukgedanste schoentjes; The Shoes that were Danced to Pieces 
Engraving by Elenore Abbott, Page 328, The Book of Knowledge, Arthur Mee & Holland Thompson, Vol Il, New York 1912 


@ 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


BEELDEN DOOR ALEXANDER ZICK 
(8 grote chromolithografieên) 
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KHM 53. SCHNEEWITTCHEN 
SNEEUWWITJE 
SNOW WHITE 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 15. HÄNSEL UND GRETEL 
HANS EN GRIETJE 
HANSEL AND GRETEL 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 20. DAS TAPFERE SCHNEIDERLEIN 
HET DAPPERE SNIJDERTJE 
THE BRAVE LITTLE TAILOR OR THE VALIANT LITTLE TAILOR 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


GOLDESEL UND KNÜPPEL AUS DEM SACK 


TAFELTJE DEK JE, EZELTJE STREK JE EN KNUPPEL UIT DE ZAK 
THE MAGIC TABLE, THE GOLD-DONKEY, AND THE CLUB IN THE SACK 


KHM 36. TISCHLEIN DECK DICH, 


(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 50. DORNRÖSCHEN 
DOORNROOSJE 
BRIAR ROSE OR SLEEPING BEAUTY 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 
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KHM 53. SCHNEEWITTCHEN 
SNEEUWWITJE 
SNOW WHITE 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


KHM 161. SCHNEEWEISSCHEN UND ROSENROT 
SNEEUWWITJE EN ROZEROOD 
SNOW-WHITE AND ROSE-RED 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 


1812 KHM 82. DIE DREI SCHWESTERN 
DE DRIE ZUSTERS 
THE THREE SISTERS 
(Illustration by Alexander Zick, circa 1899) 
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VOORWOORD 


De mondelinge traditie van het sprookje kwam lang voor het 
schrijven. Verhalen werden op dramatische wijze verteld of 
nagespeeld, in plaats van zeop teschrijven. Zewerden via de mond 
van generatie op generatie doorgegeven. Hierdoor is de 
geschiedenis van hun ontwikkeling noodzakelijkerwijs duister en 
wazig. Sprookjes verschijnen af en toe in de geschreven literatuur 
in geletterde culturen. De eerste beroemde westerse sprookjes zijn 
dievan "Aesop" (6e eeuw voor Christus) in het oude Griekenland. 
In China vertelden Taoïstische filosofen zoals Liezi en Zhuangzi 
sprookjes in hun filosofische werken. En magische verhalen, zoals 
“Bel en de Draak" vonden zelfs hun weg naar de Bijbel. (Zie: The 
Grand Bible, Internet Archive.) 

Het sprookje zelf dook weer op in de westerse literatuur in de 
l6e en 17e eeuw, met Edmund Spenser's “The Faerie Queene”, 
William Shakespeare's “King Lear", “The Facetious Nights of 
Straparola” door Giovanni Francesco Straparola (Italië 1550 en 
1553) en de “Napolitaanse verhalen" van Giambattista Basile 
(Napels, 1634-1636), die allemaal sprookjes zijn. Pu Songling 
(1640-1715), in China, nam veel sprookjes op in zijn verzameling, 
“Strange Stories from a Chinese Studio" (postuum gepubliceerd in 
1766). Het sprookje zelf werd populair onder de mensen van de 
hogere klasse in Frankrijk (1690-1710), en onder de verhalen die 
in die tijd werden verteld waren die van Jean de la Fontaine 
(1621-1695) en de "Contes" van Charles Perrault (1697), die de 
vormen van *Doornroosje" en "Assepoester" vastlegde. Hoewel de 
collecties van Straparola, Basile en Perrault de oudst bekende 
vormen van verschillende sprookjes bevatten, schreven moderne 
schrijvers de verhalen voor literair effect. De gebroeders Grimm 
behoorden tot de eerste moderne samenstellers die probeerden de 
kenmerken van mondelinge verhalen te behouden. Ze hebben er 
veel van gewone mensen opgenomen. We zouden blij moeten zijn 
dat ze dat deden, want tegenwoordig is er niemand die verhalen 
via de mond doorgeeft, noch is er iemand die een verhaal kan 
vertellen. Volksverhalen zijn omgevormd tot film en 
computerspelletjes. 

Andrew Lang (1844-1912), een van de grootste verhalen- 
verzamelaars, formuleerde de waarde van sprookjes: “In de oude 
verhalen, ondanks de onmogelijkheid van de incidenten, is de 
interesse altijd reêel en menselijk. De prinsen en prinsessen worden 
verliefd en trouwen. Niets kan menselijker zijn dan dat. Hun leven 
en liefdes worden doorkruist door menselijk leed. De held en 
heldin worden vervolgd of gescheiden door wrede stiefmoeders of 
tovenaars, ze hebben omzwervingen en verdriet te lijden; ze 
beleven avonturen bereiken en moeilijkheden te overwinnen; ze 
moeten moed, loyaliteit en adres, hoffelijkheid, zachtmoedigheid 
en dankbaarheid tonen. Zo leven ze in een echte mensenwereld, 
hoewel het een mythisch gezicht draagt, hoewel er reuzen en 
leeuwen in de weg staan. De oude verhalen, belasterd door een 
dwaas soort mensen als te slecht en wreed voor de kinderkamer, 
zijn echt ‘vol materie’ en ze leren onopvallend de echte lessen van 
ons pad in een wereld vol verwarring en obstakels.’ 

Een van de redenen voor het succes van Grimms' F airy T ales was 
de eenvoud van hun taalgebruik. In 1946 schreef George Orwell 
over het belang van korte, bondige en duidelijke taal omdat het 
ons denken vormt. Als professionele taalkundigen begrepen de 
Grimms dit veel eerder, De verhalen van de gebroeders Grimm 
blijven een schat, niet alleen voor taalkundigen en folkloristen, 
maar voor iedereen die graag leest om in een wereld van fantasie- 
en sprookjesdromen te duiken. 

Lord Henfield, 2022. 


INVOERING 


WOORD-OORSPRONG EN BETEKENIS 

De gebruikelijke Engelse titel “Children's and Household T ales" 
is deels onjuist aangezien deze verhalen niets te maken hebben met 
een “huishouden” in de zin van “personeel van het huis", De 
Duitse titel "Kinder- und Hausmärchen" betekent *K inder- en 
Thuissverhalen" of beter gezegd *K inder- en T huislandsprookjes". 
Zo verstaan Nederlands-, Afrikaans-, Fries- en Duitstaligen deze 
titel vandaag de dag nog steeds. In die zin verwijst ‘thuisland’ naar 
het gewone volk van vroeger. 

Het Engelse woord “fairytale is afgeleid van het 
laatmiddelengelse "faerie", wat "sprookjesland" betekent. In 
vroegmodern Engels werd het "fairy" (fee) of gewoon "fay". Een 
fee is een denkbeeldig bovennatuurlijk wezen dat meestal wordt 
afgebeeld in een kleine menselijke vorm. Het heeft te maken met 
“lot* en is via het Oudfranse "feie" afgeleid van het Latijnse 
zelfstandig naamwoord "fatum" en zijn werkwoord "fari”, wat 
“orakeluiting" betekent, een “onvermijdelijk lot“ dat een persoon 
of ding overkomt. Dit woord isin het P ortugees bewaard gebleven 
als falar (spreken), in het Italiaans als parlare (spreken) en in het 
Frans als parler (spreken). Het is ook bewaard gebleven in ons 
modernewoord “parlement” voor “gebouw waarin men spreekt”. 

Het Engelse zelfstandig naamwoord "tale" is van Germaanse 
oorsprong en is gerelateerd aan het Engelse werkwoord “to tell", 
het Nederlandse zelfstandig naamwoord "taal" (spraak, 
conversatie) en zijn werkwoord "vertellen", het D uitse zelfstandig 
naamwoord "Erzählung" en zijn werkwoord “erzählen". 

Het Hoogduitse zelfstandig naamwoord “das M árchen* of “die 
Mär" is afgeleid van het Oudhoogduitse “mari” via het 
Middelhoogduitse "daz maere* of “diu maere’ en betekent 
“bericht, nieuws, gerucht”. Het Duitse achtervoegsel "-chen* (-je 
of -tje in Nederlands, Afrikaans en Fries) zet het zelfstandig 
naamwoord om in een verkleinwoord; "die M är" is dus een kleine 
“Mâär", 


OVER SPROOKJES 

Sprookjes zijn een belangrijk en zeer oud tekstgenre in de orale 
traditie en komen in alle culturen voor. Sprookjes zijn 
prozateksten die vertellen over wonderlijke gebeurtenissen. In 
tegenstelling tot het orale en anonieme volksverhaal is er de vorm 
van het kunstmatige sprookje, waarvan de auteur bekend is, zoals 
Hans Christian Andersen. In tegenstelling tot sage en legende is 
een sprookje fictief en is de plot niet vastgelegd in tijd of plaats. 
De scheidslijn tussen mythologische legendes en sprookjes is 
vervaagd, beide genres zijn nauw verwant. Een bekend voorbeeld 
hiervan is het sprookje Doornrosje, dat een sterk vereenvoudigde 
versie van de N ibelungen-sage lijkt tezijn. 

Ondanks, of zelfs dankzij de inventiviteit van de vertellers, 
bevatten bijna al hun verhalen een kern van waarheid die bedoeld 
isom kinderen en andere luisteraars te boeien; en deze inhoud gaat 
over luiheid en ijver, met zelfgenoegzaamheid en gedrevenheid, 
met slimheid en domheid, met liefde en haat, met succes en 
mislukking, met gerechtigheid en onrecht, met deugd en ondeugd, 
met trouw en ontrouw, met waarheid en leugens, met verlangen en 
ongenoegen, met goedheid en slechtheid. Alleen wie deze positieve 
en negatieve geboden begrijpt, heeft kans op een goed leven. Zo 
was het in het verleden, zo is het vandaag en zo zal het in de 
toekomst zijn. Degenen die ons vertellen dat al hun problemen 
uitsluitend voortkomen uit hun oorsprong, liegen niet alleen 
tegen ons, maar ook tegen zichzelf. In hun sprookjes lieten de 
Gebroeders Grimm al deze factoren duidelijk gemaakt. 
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In Duitstalige landen is de term sprookje met name bedacht door 
de collectie van de Gebroeders Grimm. Ellende, uitbuiting, 
armoede, honger, hebzucht en de explosieve groei van steden lieten 
hen zien waar de reis heen zou kunnen leiden. In hun jeugd 
ervoeren zij de gevolgen van de Industriële R evolutie als een schok. 
Het verlies van mensenlevens door hongersnood, de Franse 
Revolutie en de Napoleontische oorlogen waren zeker enkele van 
de punten die ervoor zorgden dat de Gebroeders Grimm de oude 
verhalen van het gewone volk wilden bewaren. 

Sprookjes worden onder meer gekenmerkt door het verschijnen 
van fantastische elementen in de vorm van dieren die spreken en 
handelen als mensen, tovenarij met behulp van heksen of tovenaars, 
reuzen en dwergen, geesten en mythische wezens (eenhoorns, 
draken, enz.). Al deze figuren vertegenwoordigen een of andere 
variant van deugd en ondeugd. Veel sprookjes hebben sociaal- 
realistische of sociaal-utopische trekjes en kunnen veel zeggen over 
sociale omstandigheden zoals overheersing, dienstbaarheid, 
armoede en honger of zelfs familiestructuren in het verre verleden. 
Deflagranteweergave van ondeugd en brutaliteit aan de ene kant, 
en die van deugd en weldadigheid aan de andere, leiden lezers of 
luisteraars van sprookjes in de afgrond van de menselijke psyche, 
maar bieden ook een oplossing hoe men zichzelf eruit kan trekken 
van deze ellende. De mens wordt niet geregeerd door zijn 
bewustzijn maar - en de Boeddha en Sigmund F reud herkenden dit 
al - door zijn onderbewustzijn of ‘onbewustheid'. En deze 
onbewustheid wordt teruggebracht tot de twee tegengestelde 
grondhoudingen: ‘begeerte en ongenoegen’. 

De elitaire vertegenwoordigers van de moderne welvarende 
samenleving horen het niet graag: met luiheid en de slachtofferrol 
willen spelen, komt niemand ergens; ze kunnen niemand geluk op 
het presenteerblaadje aanbieden. Hebzucht en welwillendheid zijn 
twee andere tegengestelde grondhoudingen in dezelfde categorie 
als verlangen en ongenoegen, die ook steeds weer in sprookjes 
voorkomen. Nijverheid en volharding kunnen een uitweg bieden 
waarvoor geen sociaal staatsnetwerk echt een vervanging kan 
bieden. Een ander, maar verwant thema in sprookjes zijn de 
gevaren die iemand kunnen bedreigen. Goed onderwijs heeft niets 
te maken met de indoctrinatie van ideologieën, maar met het 
trainen van het eigen beoordelingsvermogen. 


KORTE BIOGRAFIE OVER DE GRIMM BROTHERS 

Als we ooit de geschiedenis willen begrijpen, we moeten 
basisinformatie over de personen en hun biografie verzamelen. Dit 
omvat met name de: eerste taal, religie of filosofische achtergrond 
van de persoon, de leraren, het gezin, de geografie, de relaties, 
evenals de lange reeks gebeurtenissen die de persoonlijkheid en het 
karakter van een persoon vormen. 

De Duitse gebroeders Grimm staan bekend om hun klassieke 
verzamelingen volksliederen en volksverhalen. Jacob Ludwig Carl 
Grimm (geb. 4 jan. 1785, Hanau, Hessen-Kassel [Duitsland] - d. 
20 sept. 1863, Berlijn) en Wilhelm Carl Grimm (geb. 24 februari 
1786, Hanau, Hessen-Kassel [Duitsland] - 16 december 1859, 
Berlijn) was vooral bekend als K inder- und Hausmärchen (1812- 
22; ook wel Grimms Fairy Tales genoemd), wat leidde tot de 
geboorte van de wetenschap van folklore. Jacob deed vooral 
belangrijk werk in de historische taalkunde en de Germaanse 
filologie 


Begin en K assel-Periode 

Jacob en Wilhelm Grimm waren de oudste in een gezin van vijf 
broers en een zus. Hun vader, Philipp Wilhelm, een advocaat, was 
gemeentesecretaris in Hanau en later gerechtsdeurwaarder in 


Steinau, een ander klein Hessisch stadje, waar zijn vader en 
grootvader predikanten waren geweest van de Calvinistisch 
Gereformeerde Kerk. De dood van de vader in 1796 bracht sociale 
ontberingen voor de familie; de dood van de moeder in 1808 liet 
de 23-jarige Jacob achter met de verantwoordelijkheid van vier 
broers en een zus. Jacob, een geleerd type, was klein en slank met 
scherp uitgesneden gelaatstrekken, terwijl Wilhelm langer was, 
een zachter gezicht had, sociaal was en dol op alle kunsten. 

Na de middelbare school in Kassel volgden de broers in de 
voetsporen van hun vader en studeerden rechten aan de 
universiteit van Marburg (1802-1806) met de bedoeling om in 
dienst te treden. In Marburg kwamen ze onder de invloed van 
Clemens Brentano, die ontwaakte in zowel een liefde voor 
volkspoëzie, als Friedrich Karl von Savigny, mede-oprichter van 
de historische school van jurisprudentie, die hen een methode van 
antiquarisch onderzoek leerde die de echte basis vormde van al hun 
latere werk. Ook anderen beïnvloedden de Grimms sterk, met 
name de filosoof Johann Gottfried Herder (1744-1803), met zijn 
ideeën over volkspoëzie. In wezen bleven ze individuen, die hun 
werk creëerden volgens hun eigen principes. 

In 1805 vergezelde Jacob Grimm Friedrich Karl von Savigny 
naar P arijs om onderzoek te doen naar juridische manuscripten uit 
de Middeleeuwen; het jaar daarop werd hij secretaris van het 
oorlogsbureau in Kassel. Vanwege zijn gezondheid bleef Wilhelm 
tot 1814 zonder vaste baan. Nadat de Fransen in 1806 
binnenkwamen, werd Jacob privébibliothecaris van koning 
Jérôme van Westfalen in 1808 en een jaar later auditeur van de 
Conseil d'Etat, maar keerde in 1813 terug in Hessische dienst na 
Napoleons nederlaag. Als secretaris van het gezantschap ging hij 
twee keer naar Parijs (1814-1815), om kostbare boeken en 
schilderijen terug te halen die de Fransen uit Hessen en P ruisen 
hadden meegenomen. Hij nam ook deel aan het Congres van 
Wenen (september 1814-juni 1815). Ondertussen was Wilhelm 
secretaris geworden van de keurvorstelijke bibliotheek in K assel 
(1814), en Jacob voegde zich daar in 1816 bij hem. 

Tegen die tijd hadden de broers de gedachte aan een juridische 
carrière definitief opgegeven ten gunste van puur literair 
onderzoek, In de jaren die volgden leefden ze zuinig en werkten ze 
gestaag, waarmee ze de basis legden voor hun levenslange 
interesses. Hun hele denken was geworteld in de sociale en 
politieke veranderingen van hun tijd en de uitdaging die deze 
veranderingen met zich meebrachten. Jacob en Wilhelm hadden 
niets gemeen met de modieuze ‘gotische’ romantiek van de 18e en 
19e eeuw. Hun gemoedstoestand maakte hen meer realisten dan 
romantici. Ze onderzochten het verre verleden en zagen in de 
oudheid het fundament van alle sociale instellingen van hun tijd. 
Maar hun inspanningen om deze fundamenten te behouden 
betekenden niet dat ze terug wilden naar het verleden. V anaf het 
begin probeerden de Grimms materiaal van buiten hun eigen 
grenzen op te nemen - uit de literaire tradities van Scandinavië, 
Spanje, Nederland, lerland, Schotland, Engeland, Servië en 
Finland. 

Ze verzamelden eerst volksliederen en verhalen voor hun 
vrienden Achim von Arnim en Clemens Brentano, die in 1805 
hadden meegewerkt aan een invloedrijke verzameling volksteksten, 
en de broers onderzochten in enkele kritische essays het essentiële 
verschil tussen volksliteratuur en ander schrijven. Voor hen was 
volkspoëzie de enige echte poëzie, die uitdrukking gaf aan de 
eeuwige vreugde en verdriet, de hoop en angst van de mensheid. 
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"DeDuitse Grammatica” 

Tijdens deze creatieve periode in K assel werkte Jacob Grimm aan 
de Duitse Grammatica. De titel is misleidend omdat het geen 
droge, schematische beschrijving is van de structuur van de 
hedendaagse taal. Jacob Grimm wilde eerder "een historisch leven 
oproepen met alle stroom van vreugdevolle ontwikkeling erin". 
Het omvangrijke werk verwijst naar alle Germaanse talen, hun 
verbanden en hun historische ontwikkeling. Het eerste deel ging 
aanvankelijk over verbuiging, het tweede over woordvorming. 
Jacob Grimm voltooide geen volledig manuscript, maar liet vel na 
vel afdrukken nadat hij de benodigde hoeveelheid tekst had 
geschreven. M et een periode van 14 maanden van januari 1818 tot 
de zomer van 1819 kwam het drukken van het eerste deel exact 
overeen met de periode waarin Jacob Grimm aan het werk werkte. 
In 1822 had hij het eerste deel volledig herzien, zodat het zich nu 
meer bezighield met de vorming van geluiden. Net als bij het eerste 
deel schreef en drukte hij opnieuw blad na blad en zette dit 
principe voort tot 1826 met het nu officieel tweede deel van de 
Deutsche G rammatik. 

In dit baanbrekende werk volgde Jacob Grimm als eerste de 
ontwikkeling van talen (tegenwoordig "Indo-Europees" of *Indo- 
Europees’ genoemd) en de wetten van klankverandering in 
klinkers en medeklinkers. Hiermee legde hij de basis voor de 
moderne etymologie, onderzoek naar de herkomst van woorden en 
woordcomponenten, rekening houdend met woordvorming, 
verbuiging, klankverandering en _betekenisverandering in 
verschillende (verwante) talen. Jacob Grimm schreef zelf: 
"Wetenschappelijk woordonderzoek kon niet gedijen bij de 
Grieken en Romeinen, laat staan in onze middeleeuwen… Zo'n 
hulpeloos en ongemakkelijk dwalen op de golvende zee van 
woorden werd uiteindelijk beheerst door de vooruitgang van het 
tot nu toe onontdekte Sanskriettaal en de intrede van de Duitse, 
Slavische, Litouwse en andere Europese idiomen kwamen in de 
wetenschappelijke cirkel van onderzoek.” Het was hem ook 
duidelijk dat de vertegenwoordigers van de klassieke filologie 
(Latijn, Grieks en Hebreeuws) geen interesse hadden in het 
bestuderen van andere talen beter, aangezien ze ze als barbaars 
beschouwden 

Jacob Grimm had echter voorlopers: in 1787 vergeleek William 
Jones in Bengalen het Sanskriet met de oude Perzische, Griekse, 
Latijnse, Gotische en Keltische talen op basis van de structuur en 
woordwortels - maar nog niet systematisch. De jonge Deen 
Rasmus Christian Rask had dit - op verzoek van Wilhelm von 
Humboldt - net aangepakt. Jacob Grimm kende (en besprak) zijn 
schrijven en begon woordvorming en klankontwikkeling in het 
Oudnoors te vergelijken met die in het Slavisch en Grieks. In de 
Duitse Grammatica werden de vroegste, dan de latere en tenslotte 
de meest recente ontwikkelingsstadia van de beschouwde talen 
vergelijkend behandeld. In de tweede editie presenteerde hij het 
inzicht dat de door Rask ontdekte fonetische overeenkomsten geen 
(toevallige) individuele verschijnselen waren, maar een wet 
volgden. Deze regel wordt vandaag de dag nog steeds de wet van 
Grimm genoemd door Angelsaksische onderzoekers. Hij 
realiseerde zich ook dat er niet Één, maar twee van dergelijke 
verschuivingen waren geweest. Deze worden nu aangeduid als 
"Germaanse" en “Hoogduitse geluid verschuiving" (of "eerste" of 
"tweede geluid verschuiving”). 


kar) 


DE SPROOKJESEN STUDIESIN TAAL 

Aangemoedigd door Ludwig Achim von Arnim, publiceerden ze 
hun verzamelde verhalen als de K inder- und Hausmärchen, wat in 
de titel impliceerde dat de verhalen bedoeld waren voor zowel 


volwassenen als kinderen. In tegenstelling tot de extravagante 
fantasie van de poêtische sprookjes van de Romantische school, 
waren de 200 verhalen van deze collectie (meestal afkomstig uit 
mondelinge bronnen, hoewel enkele uit gedrukte bronnen) 
bedoeld om de ziel, verbeelding en overtuigingen van mensen door 
de eeuwen heen over te brengen. -of bij een echte reproductie van 
de woorden en manieren van de verteller. De grote verdienste van 
Wilhelm Grimm is dat hij de sprookjes een leesbare vorm heeft 
gegeven zonder hun folkloristisch karakter te veranderen. De 
resultaten waren drieledig: de collectie werd breed verspreid in 
Duitsland en uiteindelijk in alle delen van de wereld (er zijn nu 
vertalingen in 70 talen); het werd en blijft een model voor het 
overal verzamelen van volksverhalen; en de aantekeningen van de 
Grimms bij de verhalen vormden, samen met andere onderzoeken, 
de basis voor de wetenschap van het volksverhaal en zelfs van de 
folklore. Tot op de dag van vandaag blijven de verhalen de 
vroegste "wetenschappelijke” verzameling volksverhalen. 

De Kinder- und Hausmärchen werd gevolgd door een 
verzameling historische en lokale legendes van Duitsland, 
Deutsche Sagen (1816-1818), die nooit een grote 
aantrekkingskracht heeft gekregen, hoewel het zowel de literatuur 
als de studie van het volksverhaal beïnvloedde. De broers 
publiceerden vervolgens (in 1826) een vertaling van Thomas 
Crofton Croker'sF airy Legends and T raditions of the South of the 
South of Ireland, waarbij ze de editie voorafgingen met een lange 
eigen introductie over sprookjes. Tegelijkertijd schonken de 
Grimms hun aandacht aan de geschreven documenten van de 
vroege literatuur en brachten nieuwe edities van oude teksten uit, 
zowel uit de Germaanse als uit andere talen. De opmerkelijke 
bijdrage van Wilhelm was Die deutsche Heldensage (“Het Duitse 
heroische verhaal"), een verzameling thema's en namen uit 
heroïsche legendes die in literatuur en kunst van de 6e tot de 16e 
eeuw worden genoemd, samen met essays over de kunst van de sage. 

Terwijl Jacob twee decennia lang aan deze onderwerpen werkte 
(1806-1826), wendde Jacob zich ook tot de studie van filologie 
met een uitgebreid werk over grammatica, de Deutsche 
Grammatik (1819-1837). Het woord deutsch in de titel betekent 
niet strikt “Duits', maar verwijst eerder naar de etymologische 
betekenis van “gewoon”, en wordt dus gebruikt om van toepassing 
te zijn op alle Germaanse talen, waarvan de historische 
ontwikkeling voor de eerste keer wordt getraceerd . Hij 
vertegenwoordigde de natuurlijke wetten van klankverandering 
(zowel klinkers als medeklinkers) in verschillende talen en creëerde 
zo de basis voor een methode van wetenschappelijke etymologie; 
dat wil zeggen, onderzoek naar relaties tussen talen en 
betekenisontwikkeling. In wat bekend zou worden als de wet van 
Grimm, demonstreerde Jacob het principe van de regelmatigheid 
van correspondentie tussen medeklinkers in genetisch verwante 
talen, een principe dat eerder werd waargenomen door de Deen 
Rasmus Rask. Jacobs werk over grammatica oefende een enorme 
invloed uit op de hedendaagse studie van taalkunde, Germaans, 
Romaans en Slavisch, en het blijft van waarde en wordt zelfs nu 
nog gebruikt. In 1824 vertaalde Jacob Grimm een Servische 
grammatica van zijn vriend Vuk Stefanovie Karadzié, het 
schrijven van een erudiete inleiding over Slavische talen en 
literatuur. 

Hij breidde zijn onderzoek naar de Germaanse volkscultuur uit 
met een studie van oude rechtspraktijken en overtuigingen, 
gepubliceerd als Deutsche Rechtsaltertümer (1828), waarbij hij 
systematisch bronnenmateriaal verschafte maar de feitelijke wetten 
uitsluit. Het werk stimuleerde andere publicaties in Frankrijk, 
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Nederland, Rusland en de zuidelijke Slavische landen en is nog 
niet achterhaald. 


Het Duitse Woordenboek, “Das Deutsche Wörterbuch" 

Hoewel de gebroeders Grimm beroemd werden vanwege hun 
verzamelde sprookjes, lag hun grootste belangstelling bij 
taalkunde en etymologie. In feite steunde hun hele carrière en werk 
op deze drie pijlers: de studies van taalkunde, etymologie, 
geschiedenis en bronnen, de grammatica, de spraak van het volk, 
de volkslegenden, sprookjes, idiomen en alle andere tradities in de 
gesproken en geschreven taal. Het “Deutsches Wörterbuch" 
(Engels: Duits woordenboek), in 30 delen, is het eerste Duitse 
woordenboek dat op wetenschappelijke gronden is ontwikkeld; 
geïnitieerd door Jacob en Wilhelm Grimm. Het woordenboek is 
ontworpen om de etymologie en geschiedenis te geven, 
geïllustreerd door citaten, van alle woorden in de (Nieuwe) 
Hoogduitse literaire taal vanaf de tijd van Maarten Luther (ca. 
1500) tot die van J.W. von Goethe (d 1832.), evenals belangrijke 
dialectische woorden en vormen; uitspraken moesten worden 
weggelaten. De gebroeders Grimm voltooiden vier delen van het 
enorme geplande werk, waarbij Jacob verantwoordelijk was voor 
de delen | (gepubliceerd in Leipzig in 1852), II en IV tot aan het 
woord Frucht (“fruit“) en Wilhelm voor deel Il. Andere Duitse 
filologen, die het in wezen eens waren met de doelstellingen en 
principes die door de Grimms waren vastgesteld, bleven na de 
dood van de broers aan het woordenboek werken. Samenwerking 
tussen geleerden uit Oost- en West-Duitsland versnelde de 
voltooiing (1960). 

Verschillende moderne eendelige woordenboeken voor 
persoonlijk gebruik zijn gebaseerd op de etymologie en de datum 
waarop een woord voor het eerst is verschenen. Dit is 
fundamentele informatie voor elke taalleerder, omdat het de deur 
opent naar taalbegrip in het algemeen. In dit verband moeten we 
bij naam noemen: Das Grosse Deutsche Wörterbuch, Gerhard 
Wahrig, 1967; The Collins Concise Dictionary of the English 
Language, T. William McLeod, 1982; Van Dale, Groot 
Woordenboek van de Nederlandse Taal, G. Geerts en H. 
Heestermans, 1992 (3 Vols). 


Enkele basiskennis taalkunde 

De West-Germaanse talen vormen de grootste van de drie takken 
van de Germaanse taalfamilie (de andere zijn de N oord-G ermaanse 
en de uitgestorven Oost-Germaanse talen zoals het Gotisch). 
Binnen Europa zijn de drie meest voorkomende West-Germaanse 
talen Engels, Duits en Nederlands. De taalfamilie omvat ook 
Afrikaans (een dochtertaal van het Nederlands), Jiddisch, 
Luxemburgs, F ries en Schots (wat het laatste overblijfsel is van het 
Middelengels). Bovendien zijn verschillende creolen, patois en 
pidgins gebaseerd op het Nederlands, Engels en Duits, omdat ze 
elk een taal waren van koloniale rijken. Engels is verreweg de 
meest gesproken West-Germaanse taal, met meer dan 400 miljoen 
moedertaalsprekers en nog eens 1.000 miljoen gebruikers van 
Engels als tweede taal wereldwijd; dit aantal is onzeker, 
afhankelijk van of we alleen vloeiende sprekers opnemen of ook 
gebruikers van enige vorm van basis Engels, wat het aantal 
aanzienlijk zou kunnen verhogen. 


Vroege schriftelijke getuigenissen 

(West-)Germaanse namen van stammen, goden en mensen 
worden al in oude geschriften, zoals Tacitus’ Germania, in 
gelatiniseerde vorm overgeleverd, samen met enkele woorden zoals 
urus (oeros), glesum (barnsteen), ganta (gans ) en sapo (make-up). 


De vroegste autochtone schriftelijke getuigenis van West- 
Germaans is de Frienstedtkam met een runeninscriptie uit de 3e 
eeuw na Christus, die echter grotendeels geïsoleerd is. Ongeveer 80 
andere runeninscripties uit West-Germaanse gebieden zijn bekend 
uit de periode tot de 7e eeuw, toen de runentraditie toen eindigde 
met kerstening. 

Een nauwelijks dichtere traditie van West-Germaans 
taalmateriaal in fragmentarisch schriftelijk bewijs begint vanaf de 
6e eeuw. Uit deze periode stamt bijvoorbeeld de Lex Salica, een 
Latijnse tekst die zijn oorsprong vindt in het westelijke deel van 
het Frankische rijk en losse woorden van Germaanse oorsprong 
bevat die afkomstig zijn uit de oude Frankische taal, die later is 
uitgestorven. 

De overdracht van hele teksten begint in de 8e eeuw. Voor het 
eerst in deze eeuw zijn oud-Engelse teksten gedocumenteerd, 
hoewel de bekendste oud-Engelse bron, het heroische gedicht 
Beowulf, slechts bewaard is gebleven in een manuscript van rond 
het jaar 1000. Ook gedocumenteerd uit de 8e eeuw zijn teksten in 
het Oud Beiers, Oud Alemannisch en Oud Opperfrankisch, die 
West-Germaanse varianten die ook worden samengevat onder de 
term Oudhoogduits. Vanaf de 9e eeuw zijn ook teksten in het 
Oudsaksisch, de voorloper van het Nederduits, overgeleverd, met 
name Genesis en Heliand. Het Oudfries is pas sinds de 13e eeuw in 
schriftelijke bronnen gedocumenteerd. 


Classificatie 

De gebruikelijke indeling van de West-Germaanse talen verdeelt 
ze in een Anglo-Friese en een continentale Germaanse tak. De 
Anglo-F riese talen zijn verder onderverdeeld in Anglicaanse talen 
(met Engels als belangrijkste vertegenwoordiger) en F riese talen. 
Anderzijds zijnn er de continentale W est-G ermaanse talen met het 
Hoogduits (met zowel de Boven- en Midden-Duitse dialecten als 
het Jiddisch), Nederduits (inclusief Nedersaksisch) taalvormen en 
het Nederlands. Veel fonetische, grammaticale en idiomatische 
kenmerken kunnen echter niet duidelijk worden afgebakend, wat 
de reden is waarom de meeste taalkundigen sceptisch zijn over 
absolutistische afbakeningen. 

De gebroeders Grimm geven prachtige voorbeelden van Duitse 
dialectverschillen in hun sprookjesverzameling. We hebben 
vertalingen toegevoegd in het Nederlands, Afrikaans, Fries en 
Engels, zodat deze collectie een goede dwarsdoorsnede biedt van 
alle West-Germaanse talen die tegenwoordig in gebruik zijn. 


DE GÖTTINGEN-JAREN 

De stille tevredenheid van de jaren in Kassel eindigde in 1829, 
toen de broers een afstomping kregen - misschien politiek 
gemotiveerd - van de keurvorst van Hessen-Kassel: ze kregen geen 
promotie na de dood van een senior collega. Daarom verhuisden ze 
naar de nabijgelegen universiteit van Göttingen, waar ze werden 
aangesteld als bibliothecaris en professoren. Jacob Grimms 
Deutsche Mythologie, geschreven in deze periode, zou van 
verregaande invloed zijn. Uit poêzie, sprookjes en folkloristische 
elementen traceerde hij het voorchristelijke geloof en bijgeloof van 
het Germaanse volk, waarbij hij de overtuigingen contrasteerde 
met die van de klassieke mythologie en het christendom. De 
Mythologie had vele opvolgers in heel Europa, maar vaak waren 
discipelen niet zo zorgvuldig in hun oordelen als Jacob was 
geweest. Wilhelm publiceerde hier zijn uitstekende editie van de 
epigrammen van Freidank. Maar opnieuw haalde het lot hen in. 
Toen Ernest Augustus, hertog van Cumberland, koning van 
Hannover werd, trok hij eigenzinnig de grondwet van 1833 in, die 
hij te liberaal vond. Twee weken na de verklaring van de koning 
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stuurden de Grimms, samen met vijf andere hoogleraren (de 
“Göttingen Seven") een protest naar de koning, waarin ze 
uitlegden dat ze zich door een eed gebonden voelden aan de oude 
grondwet. Als gevolg hiervan werden ze ontslagen en kregen drie 
professoren, waaronder Jacob, het bevel om het koninkrijk 
Hannover onmiddellijk te verlaten. Door hun aandeel in dit 
protest tegen de despotische autoriteit toonden ze duidelijk het 
gevoel van burgerlijke verantwoordelijkheid van de academicus en 
gaven ze tegelijkertijd blijk van hun eigen liberale overtuigingen. 
Gedurende drie jaar ballingschap in Kassel probeerden 
instellingen in Duitsland en daarbuiten (Hamburg, Marburg, 
Rostock, Weimar, België, Frankrijk, Nederland en Zwitserland) 
de diensten van de broederste verkrijgen. 


DE BERLIJNSE PERIODE 

In 1840 aanvaardden ze een uitnodiging van de koning van 
Pruisen, Frederik Willem IV, om naar Berlijn te gaan, waar zeals 
leden van de Koninklijke Academie van Wetenschappen doceerden 
aan de universiteit. Daar begonnen ze serieus te werken aan hun 
meest ambitieuze onderneming, het Deutsches Wörterbuch, een 
groot Duits woordenboek bedoeld als gids voor de gebruiker van 
het geschreven en gesproken woord en als wetenschappelijk 
naslagwerk. In het woordenboek werden alle Duitse woorden die 
in deliteratuur van de drie eeuwen ‘van L uther tot Goethe’ werden 
gevonden, gegeven met hun historische varianten, hun etymologie 
en hun semantische ontwikkeling; hun gebruik in gespecialiseerde 
en alledaagse taal werd geïllustreerd door idiomen en 
spreekwoorden te citeren. Begonnen als bron van inkomsten in 
1838 voor de broers na hun ontslag uit Gôttingen, vergde het 
werk generaties opvolgers om meer dan honderd jaar later een 
einde te maken aan de gigantische taak. Jacob leefde om het werk 
naar de letter F te zien gaan, terwijl Wilhelm alleen de letter D 
afmaakte. Het woordenboek werd een voorbeeld voor soortgelijke 
publicaties in andere landen: Groot-Brittannië Frankrijk, 
Nederland, Zweden en Zwitserland. Jacobs filologisch onderzoek 
leidde later tot een geschiedenis van de Duitsetaal, Geschichte der 
deutschen Sprache, waarin hij de historische studie van de taal 
probeerde te combineren met de studie van de vroege geschiedenis. 
Onderzoek naar namen en dialecten werd gestimuleerd door het 
werk van Jacob Grimm, evenals schrijf- en spellingswijzen - hij 
gebruikte bijvoorbeeld romeinse letters en pleitte voor spelling 
van D uitse zelfstandige naamwoorden zonder hoofdletters. 

Zo'n 20 jaar werkten ze in de hoofdstad van Pruisen, 
gerespecteerd en vrij van financiële zorgen. Veel belang is te 
vinden in de lezingen en essays van de fraters, de voorwoorden en 
recensies (Kleinere Schriften) die zij in deze periode schreven. In 
Berlijn waren ze getuige van de revolutie van 1848 en namen actief 
deel aan de politiekestrijd van de daaropvolgende jaren. Ondanks 
nauwe en zelfs emotionele banden met hun vaderland waren de 
Grimms geen nationalisten in enge zin. Ze onderhielden echte, 
zelfs politieke, vriendschappen met collega's in binnen- en 
buitenland, onder wie de juristen Savigny en Eichhorn; de 
historici F.C, Dahlmann, G.G. Gervinus en Jules Michelet; en de 
filologen Karl Lachmann, John Mitchell Kemble, Jan Frans 
Willems, Vuk Karadzic en Pavel Josef Safarik. Bijna alle 
academies in Europa waren er trots op Jacob en Wilhelm tot hun 
leden te mogen rekenen. De robuustere Jacob ondernam vele 
reizen voor wetenschappelijk onderzoek en bezocht Frankrijk, 
Nederland, België, Zwitserland, Oostenrijk, Italië, Denemarken 
en Zweden. Jacob bleef vrijgezel; Wilhelm trouwde met Dorothea 
Wild uit Kassel, met wie hij vier kinderen kreeg. 


DE VERHALEN - MEDEWERKERS 

De familie Grimm 

De familie Grimm woonde in Hanau. De overgrootvader, 
Friedrich Grimm de Oude (1672-1748), en de grootvader, 
Friedrich Grimm de onge (1707-1777), waren geestelijken van de 
gereformeerde geloofsbelijdenis. De ouders Dorothea, née Zimmer, 
en Philipp Wilhelm Grimm hadden negen kinderen in hun 
huwelijk, van wieer drie op jonge leeftijd stierven. N aast Jacob en 
Wilhelm won de jongere broer Ludwig Emil aan belang als 
schilder, terwijl de broer Ferdinand Philipp Grimm, die ook 
legendes en sprookjes verzamelde, in de vergetelheid raakte. De 
geboorteplaats van de gebroeders Grimm was op de oude 
Paradeplatz in Hanau. Ze brachten hun jeugd door in Steinau an 
der StraBe, waar hun vader als deurwaarder werkte. Familieleden: 

e Philipp Wilhelm Grimm (overleden 1796) was een Duitse 
advocaat en vader van negen Grimm broers en zussen; drie stierven 
in de kinderschoenen, zes overleefden. Hij was de echtgenoot van 
Dorothea Grimm van wie bijna niets bekend is. 

* Jacob Ludwig Karl Grimm (4 januari 1785 - 20 september 
1863), ook bekend als Ludwig K arl, was een Duitse taalkundige, 
filoloog, jurist en folklorist. Hij staat bekend als de ontdekker van 
de taalwet van Grimm, de co-auteur van het monumentale 
Deutsches Wörterbuch in 30 delen, de auteur van Deutsche 
Mythologie en de redacteur van Grimms' Fairy Tales. Hij was de 
oudere broer van Wilhelm Grimm, van het literaire duo de 
gebroeders Grimm. 

* Wilhelm Carl Grimm (1786-1859) was een Duitse schrijver en 
antropoloog, en de jongere broer van Jacob Grimm, van het 
literaireduo degebroeders Grimm. 

° Carl Friedrich Grimm (1787-1852) was de derde van de 
gebroeders Grimm. Hij is bijna onbekend. 

e Ferdinand (P hilipp) Grimm (1788-1845) was de vierde van de 
gebroeders Grimm en staat bekend als de "onbekende broer" van 
de gebroeders Grimm. Ook hij was een Duitse verzamelaar van 
legendes. In 1810 was er een grote ruzie met zijn broers en zussen, 
waarvan de oorzaak misschien een geschil was over Dorothea 
Henriette Wild, de toekomstige vrouw van Wilhelm Grimm. Toen 
Ferdinand Grimm stervende was, bezocht Jacob hem, terwijl 
Wilhelm het contact voorgoed had verbroken. 

e Ludwig Emil Grimm (1790-1863) was de vijfde en jongste van 
de gebroeders Grimm. Hij was een Duitse schilder, kunstprofessor, 
etser en kopergraveur. De meeste bekende foto's van de 
familieleden zijn van hem. 

* Charlotte Amalie Grimm (1793-1833; ook Lotte of M alchen 
genoemd), was de enige zus van alle vijf de gebroeders Grimm en 
echtgenote van de Hessische minister van Staat Ludwig 
Hassenpflug. 

* Herman Grimm (1828-1901), zoon van Wilhelm Grimm, was 
een D uitse academicus en schrijver. 


De familie Hassenpflug 

De familie Hassenpflug (Johannes Hassenpflug) was een van de 
vroegste en meest productieve bronnen voor de collectie K inder- 
und Hausmärchen (KHM) van de Grimm Brothers. De families 
Grimm en Hassenpflug waren door huwelijk met elkaar verbonden. 
De bijdragen kwamen vooral van de dochters van het gezin van 
voor hun huwelijk. In de aantekeningen van Grimm heb je de 
aantekening “uit Hessen", “uit de belangrijkste gebieden" of ook 
“uit Hanau”, aangezien de dochters van het gezin als kinderen van 
Hanau naar K assel waren verhuisd. De F ranse roots van de familie 
verklaren dat sommige teksten teruggaan op Charles P errault. 
Belangrijke familieleden: 
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° Charlotte Amalie Hassenpflug, née Grimm (1793-1833), 
zuster van de gebroeders Grimm, echtgenote van Ludwig 
Hassenpflug, moeder van K arl Hassenpflug 

* Ludwig Hassenpflug (1794-1862), huwde Charlotte Amalie 
Grimm, de enige zus van de gebroeders Grimm, en hij was dus de 
zwager van de gebroeders Grimm. Hij was minister van 
Binnenlandse Zaken en Justitie in het electoraat van Hessen, in het 
Vorstendom __Hohenzollern-Sigmaringen en in het 
Groothertogdom Luxemburg 

* Marie Hassenpflug (1788-1856), schoonzus van de gebroeders 
Grimm, sprookjesverzamelaar 

* Johannes Hassenpflug (1755-1834), schoonvader van de 
gebroeders Grimm, administratief ambtenaar in de 
Landgraafschap en later de keurvorst van H essen 

* Karl Hassenpflug (1824-1890), neef van de gebroeders Grimm, 
Duitse beeldhouwer, zoon van Ludwig Hassenpflug, 

e Amalie Hassenpflug (1800-1871), D uitse schrijfster, vriendin 
en schoonzus van de gebroeders Grimm en Annette von D roste- 
H ülshoff. 

° Walter Hassenpflug (1855-1921), conservator van deP hilipps 
Universiteit van M arburg, lid van het provinciale parlement 


De bijdragen van de Hassenpflugs vormden de basis van de 
sprookjes van Grimm: 

° Van Amalie Hassenpflug (1800-1871) kwam KHM 13 Dedrie 
mannetjes in het bos, KHM 42 De peetoom, misschien ook 1812 
KHM 43 Despookachtige maaltijd. 

+ Van Johanna (Jeanette) Hassenpflug (1791-1860) kwam 
KHM 14 Dedriespinsters, KHM 26 Roodkapje, KHM 36 Tafeltje 
dek je, ezeltje strek je en knuppel uit de zak (vanaf de 2e editie), 
KHM 41 Meneer Korbes, KHM 67 Detwaalf jagers, 1812 KHM 
33 De gelaarsde kat, 1812 KHM 66 Hurleburlebutz, 1812 KHM 
70 DeOkerlo, 1812 KHM 71 PrincessM ouse Skin. 

+ Van Marie Hassenpflug (1788-1856) kwamen KHM 11 
Broertje en zusje, KHM 26 Roodkapje, KHM 31 Het meisje 
zonder handen, KHM 40 De roverbruidegom, KHM 45 Duimpje 
de wereld in, KHM 50 Doornroosje, KHM 79 De waternimf, 
KHM 200 De gouden sleutel, 1812 KHM 75 Vogel Feniks, 1812 
KHM 81 Desmid en deduivel, 1815 KHM 99 Dekikkerprins, het 
tekstfragment Prinses met de luis, misschien ook KHM 53 
Sneeuwwitje. 

Van de familie Hassenpflug kwamen ook KHM 5 De wolf en de 
zeven geïtjes, KHM 17 De witte slang, KHM 20 Het dappere 
snijdertje, KHM 25 De zeven raven, KHM 32 Slimme Hans, KHM 
52 Koning Merelbaard, KHM 55 Repelsteeltje, KHM 64 De 
gouden gans, 1812 KHM 54 De domme Hans, 1812 KHM 62 
Blauwbaard, 1812 KHM 76 De anjer, 1812 KHM 84 De 
schoonmoeder, misschien ook 1812 KHM 61 Van de kleermaker 
diespoedig rijk werd en het tekstfragment Het goede pleister. 


De familie Wild 

+ Henriette Dorothea (Dortchen) Wild (1793-1867) werd in 
1825 de vrouw van Wilhelm Grimm. Samen met de familie 
Hassenpflug was de familie Wild een van de vroegste en meest 
productieve bronnen voor de collectie K inder- und Hausmärchen 
(KHM ) van de Grimm Brothers. Deze familie had ook H ugenoten- 
wortels, De familie runde de Sonnenapotheke in het huis aan de 
Marktgasse 21 in Kassel, dat in 1943 werd verwoest en slechts 
twee huizen verwijderd was van het eerste woongebouw van de 
gebroeders Grimm in Kassel, het huis aan de W'ildemannsgasse 24 
| hoek M arktgasse. 


e Van de vrouw van Wilhelm Grimm, Henriette Dorothea Wild, 
kwam: KHM 13 De drie mannetjes in het bos, KHM 24 Vrouw 
Holle, KHM 28 Het zingende botje, KHM 36 Tafeltje dek je, 
ezeltje strek je en knuppel uit de zak (in de versie van de le editie), 
KHM 39 Dekabouters, KHM 46 Vleerkens vogel, KHM 49 Dezes 
zwanen, KHM 52 Koning Merelbaard, KHM 55 Repelsteeltje 
(met Lisette Wild, 1782-1858), KHM 56 Vrijer Roland, KHM 65 
Bontepels, KHM 88 Het zingende springende leeuwerikje, KHM 
103 De zoete pap, KHM 104 De verstandige lieden, KHM 105 
Slangensprookjes (met Lisette Wild), misschien ook 1812 KHM 
60 Het gouden ei. 

+ Twee bijdragen van Wilhelm Grimms schoonmoeder, de 
apothekersvrouw Dorothea Catharina Wild (1752-1813), zijn 
gedocumenteerd: KHM 18 Strohalm, kooltje vuur en boontje 
KHM 30 Luisje en vlootje. Zoals in andere gevallen was de rest 
uitsluitend afkomstig van de ongehuwde dochters van het gezin. 

e Van Wilhelm G rimms oudere schoonzus, Marie Elisabeth Wild 
(1794-1858): KHM 44 De dood als peet. KHM 1 The kikker 
koning of IJzeren Henry kwam waarschijnlijk ook uit de familie 
Wild. 

e Van Wilhelm Grimms jongere schoonzus, Margarete 
Marianne (Gretchen) Wild (1787-1819): KHM 2 Kat en muis 
samen thuis, KHM 3 Het kind van Maria, KHM 58 Dehond en de 
mus, KHM 154 De gestolen duit, 1812 KHM 64 De witte duif (in 
Van de dwaas), misschien ook 1812 KHM 59 Prins Zwaan. 


Mevrouw Dorothea Viehmann 

In 1813 ontmoette mevrouw V iehmann de gebroeders Grimm en 
vertelde hen meer dan 40 sprookjes en sprookjesvariaties op 
minstens 36 sprookjes van de gebroeders Grimm. Wilhelm Grimm 
schreef over haar: *M aar het was een van die goede toevalligheden 
dat we een boerin leerden kennen uit het dorp Nieder-Zwehrn bij 
Cassel, die ons in het tweede deel de meeste van de mooiste 
sprookjes vertelde. Deze vrouw, “Viehmannin” genaamd, was nog 
steeds krachtig en niet veel ouder dan vijftig jaar. … Ze hield de 
oude sagen stevig in haar geheugen”, De gebroeders Grimm waren 
vooral onder de indruk van het feit dat ze altijd met dezelfde 
woordkeuze de sprookjes wisten te vertellen. 

De pose van een boerin was grotendeels een fictie, beinvloed door 
de romantische sfeer van de Grimms, die een zekere authenticiteit 
van de sprookjes symboliseerde. Dorothea Viehmann was geen 
eenvoudige boerin, maar een ontwikkelde vrouw. Johann 
Wolfgang von Goethe was de vijfde neef van Dorothea V iehmann; 
beide gaan terug op de gemeenschappelijke stamvader Valentin 
Schröder. 

Dorothea Viehmann (geboren Katharina Dorothea Pierson, 
1755-1815) was een van de belangrijkste bronnen voor de 
sprookjes van Grimm. De gebroeders Grimm publiceerden de 
verhalen van Dorothea V iehmann voornamelijk in het tweede deel 
van hun K inder- und Hausmärchen (KHM ). 

Dorothea Viehmann werd geboren als Katharina Dorothea 
Pierson in Rengershausen, de dochter van een herbergier. De 
vaderlijke voorouders waren naar Hessen-Kassel gekomen als 
vervolgde Hugenoten nadat het Edict van Nantes was opgeheven. 
Door deze Franse oorsprong kwamen een aantal Franse 
sprookjesvariaties over Dorothea Viehmann tot uiting in de 
sprookjescollectie van de gebroeders Grimm. In 1777 trouwde 
Dorothea Pierson met de kleermaker Nikolaus Viehmann en 
verhuisde in 1787 met hem naar Niederzwehren (tegenwoordig 
een district van Kassel). Na de dood van haar man steunde ze 
zichzelf en hun zeven kinderen door producten uit haar tuin op de 
markt te verkopen. 
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In de herberg van haar vader hoorde ze ook veel verhalen, sagen 
en sprookjes van passerende kooplieden, ambachtslieden en 
karpers, die ze later doorgaf aan haar broers. Uw verzameling 
sprookjes lijkt een mengeling van nieuwe teksten, kunstmatige 
sprookjes en volksverhalen, waarvan sommige zijn bewerkt en 
aangepast. 


Sprookjes gebaseerd op mevrouw Viehmann: Een van de 
sprookjes die Dorothea Viehmann aan de gebroeders Grimm 
vertelde, is het sprookje KHM 106 De arme molenaarsknecht en 
het katje. De Hugenotenafstamming van Dorothea Viehmann is 
hier bijzonder duidelijk, omdat deze veel gelijkenis vertoont met 
het Franse sprookje De Witte Kat (La chatte blanche) van 
Madame d'Aulnoy. De definitieve versie van het sprookje KHM 
29 De duivel met de drie gouden haren, uitgegeven door de 
gebroeders Grimm in 1819, gaat ook terug op Dorothea 
Viehmann. Teksten die teruggaan op Dorothea V iehmann hebben 
altijd de verwijzing “uit Zwehrn" in de annotaties van de 
gebroeders Grimm. Hier is een selectie (KHM -nr.): 6, 9, 34, 61, 
63, 71, 76, 89, 94, 98, 100, 102, 108, 111, 115, 118, 125, 127, 
128. KHM 176 Die Lifetime, kan ook van haar zijn. D aarnaast 
zijn versies van Dorothea Viehmann in andere sprookjes 
opgenomen of als varianten in detoelichting weergegeven. 


Sergeant Krause 

Johann Friedrich Krause (1747-1828) was cavaleriesoldaat 
(dragonder sergeant, sergeant-majoor) en zoon van de 
schoolmeester, afstammeling van predikanten en onderwijzers. 
Samen met Dorothea Viehmann was hij een van de belangrijkste 
bronnen voor de sprookjesverzameling van de gebroeders Grimm; 
in hun opmerkingen noemden ze hem altijd "Sergeant Krause”. In 
1811 schreef Krause verschillende sprookjes, spinnen en kluchten 
uit de hoefspinkamers op in een notitieboekje. Hij gaf dit boekje 
aan de gebroeders Grimm in Kassel, die hij persoonlijk kende. 
Krause schreef KHM 16 De drie slangenbladeren, KHM 48 De 
oude Sultan en KHM 54 De ransel, het hoedje en het hoorntje 
(althans in de versie van de le editie) en 1812 KHM 16 M eneer 
Fix-und-Fertig (alleen le editie ). Voor KHM 111 De volleerde 
jager leverde hij een vergelijkende versie in G rimms annotatie. De 
oorsprong van KHM 92 De koning van de gouden berg (Grimms 
note: gebaseerd op het verhaal van een soldaat) kan niet worden 
achterhaald. 


ONTVANGST 

Na de Tweede Wereldoorlog was de heersende opvatting in 
West-Duitsland dat de sprookjes van de gebroeders Grimm mede 
verantwoordelijk waren voor de gruweldaden van de nazi's. In 
1947 onderzocht de Britse majoor T.J. Leonard schoolboeken uit 
het Wilhelmine-tijdperk en concludeerde in zijn werk First Steps 
in Cruelty, dat datzelfde jaar werd gepubliceerd, dat de sprookjes 
van Grimm een onbewuste neiging tot wreedheid bij Duitse 
kinderen veroorzaakten. In de Amerikaanse bezettingszone werden 
kinder- en _huishoudverhalen uit scholen en bibliotheken 
gesorteerd en naar het buitenland verscheept, en in de Britse 
bezettingszone werd een tijdlang geen vergunning afgegeven voor 
herdruk. Hoewel er ook tegengestelde meningen werden geuit, 
domineerden tot de jaren zeventig kritische stemmen over 
sprookjes. 

De publicatie “Kinderen hebben sprookjes nodig" (1976) van 
Bruno Bettelheim, die in 1938 als jood in de concentratiekampen 
Dachau en Buchenwald was geïnterneerd, bracht geleidelijk 
verandering, maar kon vervolgens in 1939 naar Amerika 


emigreren. Vanuit psychoanalytisch oogpunt hebben sprookjes 
een troostend en versterkend effect op kinderen. Zoals Bettelheim 
aangeeft, ging Sigmund Freud ervan uit dat de ‘ware mens 
grotendeels uit onbewuste delen bestaat en dat de invloed van de 
omgeving verwaarloosbaar is. Door zijn ervaringen in het 
concentratiekamp moest hij beseffen dat dit idee niet langer 
houdbaar was. Hier in het concentratiekamp was de invloed van de 
omgeving op het individu zo sterk dat het karakter van het 
individu in zeer korte tijd volledig was veranderd. Hij 
concludeerde dat de methoden van psychoanalyse gereduceerd 
blijven tot de speciale omgeving van een therapeutische praktijk, 
maar dat er geen algemene uitspraak kan worden gedaan over de 
ware mens. 

De uitspraken die hij deed over de integratie van het individu in 
de massamaatschappij hadden in hun meest extreme vorm 
betrekking op de ervaringen in het concentratiekamp. Bettelheim 
benadrukt herhaaldelijk dat het noodzakelijke inzicht in de 
innerlijke natuur van de mens alleen kan worden begrepen als men 
het nationaal-socialisme en de concentratiekampen niet begrijpt 
als misdaden die zijn overwonnen, maar als inherente 
componenten van een fascistisch systeem dat een ideaal volgt. Met 
veel voorbeelden bewijst hij dat het individu in de huidige 
postindustriële samenleving nog steeds voor dezelfde uitdagingen 
staat als de Duitsers in het Derde Rijk. Het ging hem daarbij niet 
om het afrekenen met de criminele methoden van de SS en de 
Gestapo, maar om het blootleggen van de natuurlijke verbanden 
tussen sociale dwang en het streven naar autonomie van het 
individu. 

Bettelheim legt uit dat het individu in de massamaatschappij 
moet opereren tussen de twee polen van dwang en behoeften. Als 
de aanpassingen aan dwang te sterk worden, kan het individu zijn 
behoeften niet meer waarnemen en dus niet meer integreren. Als er 
teveel wordt aangepast in de richting van behoeften, dan valt de 
samenleving uiteen in individuen. De aanpassingsdienst is in ieder 
geval een op de situatie toegespitste maatregel, waarbij het 
individu moet afwegen wat het beste aansluit bij zijn of haar 
behoefte. 

Om dit emotionele evenwicht te creëren, moet het individu zich 
echter eerst bewust zijn van zijn behoeften (geen verlangens). Hier 
ziet Bettelheim zijn centrale eis wanneer hij schrijft dat we niet 
langer tevreden moeten zijn met een leven waarin de behoeften van 
onze gevoelens vreemd zijn aan de rede. Hij waarschuwt er 
dringend voor om de ontwikkeling niet uit te leggen met het 
overwinnen van het kwaad bij het verwerken van de nazi- 
heerschappij. De onmenselijke ontwikkeling van het Derde Rijk is 
eerder het natuurlijke gevolg van de systematische de- 
individualisering van een hele samenleving. Zelfs als er geen 
Gestapo of concentratiekampen zouden zijn, zou de spanning 
tussen de massastaat en het individu onveranderd blijven. 

Met andere woorden, je zou kunnen zeggen: de mens is 
biologisch nog steeds nauw verwant aan de andere primaten 
(bonobo's, chimpansees, gorilla's) die precies dezelfde conflicten 
hebben. Nadat we een paar miljoen jaar geleden van hen afscheid 
hebben genomen, hebben we nog steeds dezelfde gevoelens als zij. 
En dat zal de komendetijd niet of nauwelijks veranderen, ondanks 
alle utopische (of dystopische) ideologen. Telkens wanneer 
dergelijke ideologen een massamaatschappij, onbeperkte 
immigratie, beperkingen van de vrijheid van meningsuiting en de 
opzettelijke uniformisering van het individu propageren, worden 
we geconfronteerd met alle ernstige gevolgen die we hebben gezien 
van de nazi-heerschappij, communistische regimes en andere 
dictaturen. Tolerantie van elke vorm van dictatuur leidt 
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onvermijdelijk altijd tot hetzelfde rampzalige resultaat. En in deze 
context speelt de oeroudetijdgeest van enkele sprookjes nauwelijks 
een rol. Een veel grotere rol wordt hier gespeeld door de 
kwaadaardige ideologieën van Rousseau, Robespierre, Hegel, 
Marx, Engels, Foucault, Mohammed, Hitler, Lenin, Mao, Stalin, 
Xi en Dugin; om er een paar op tenoemen. 

Zelf zagen de gebroeders Grimm hun collectie alleen maar als een 
leerboek. Dit was echter niet gericht op het overbrengen van 
normen, maar op een zeker begrip van de wereld dat paste in 
pedagogische ideeën van Verlichting en Romantiek. We mogen de 
mensen en hun werken uit het verleden nooit veroordelen, 
simpelweg omdat ieder van ons een bepaalde ideologie volgt. Hoe 
zullen mensen ons over 200 of 500 jaar beoordelen? M et een beetje 
historisch besef is het niet moeilijk om je voor te stellen wat 
mensen in de toekomst over ons zullen denken en zeggen; en dit 
treft zowel onze traditionalisten als de zogenaamde progressieven. 
Hier gaat niemand goed mee om. Sprookjes hebben hun critici en 
hun vrienden, en dat is maar goed ook. Daarom heb ik bewust alle 
sprookjes van de gebroeders Grimm hier herenigd en opnieuw 
gepubliceerd. Lees ze en bespreek wat de oorzaak was van hun 
inhoud en hoe we ermee konden omgaan. Onderwijs heeft niets te 
maken met normen en hun onwetendheid maar met een open geest! 


Gevaar 

Mensen praten er niet zo graag over, maar kinderen zijn altijd 
blootgesteld aan gevaren. Het was zo eeuwen geleden en het is nog 
steeds zo. Kinderen zouden scepsis en gezond wantrouwen moeten 
leren. Kinderen en vrouwen hebben bescherming nodig. Laat uw 
kinderen nooit onbeheerd achter. Informeer jezelf. V alse schaamte 
kan dodelijk zijn. We raden aan om de volgende juridische termen 
serieus te nemen en er zo vroeg mogelijk met de kinderen over te 
praten: seksueel misbruik van kinderen en afdelingen en andere 
personen die geen weerstand kunnen bieden, verwaarlozing van 
kinderen, verkrachting, mensenhandel, gedwongen prostitutie, 
dwangarbeid, ontvoering, ontvoering van minderjarigen, 
Kinderhandel, genitale verminking van vrouwen, gedwongen 
huwelijken, eerwraak, incest, afpersing ontvoering, gijzeling, 
chantage. Volgens schattingen worden wereldwijd tienduizenden 
kinderen vermoord en worden jaarlijks honderdduizenden 
verkracht en worden ongeveer een half miljoen kinderen over de 
andsgrenzen verhandeld; inclusief kinderen en jongeren uit 
westerse landen. Voorkomen is beter dan een leven lang 
schuldgevoelens! 


Lord Henfield, 2022, 
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DEEL 1-- 1812 
1.DE KIKKERKONING OF IJ ZEREN HENDRIK 


(“De kikkerkoning of ijzeren Hendrik" is een verhaal uit Hessen 
van de Wild familie. De eigenlijke naam is De kikkerkoning of de 
IJzeren Hendrik of in het Duits “Der F roschkônig oder der eiserne 
Heinrich”, De gebroeders vonden dit zo'n belangrijk sprookje dat 
ze het op nummer 1 zetten in hun verzameling, het staat dan ook 
bekend alsK HM 1. 

Inhoud: Een prinsesje gaat als het warm is vaak spelen bij de 
koele bron onder de oude lindeboom in het donkere bos bij het 
kasteel. Ze heeft een gouden bal die ze bij het spelen omhoog gooit 
en weer opvangt. Op een dag valt de gouden bal in de diepe bron. 
Een kikker hoort haar huilen om het verlies van de bal en is bereid 
hem eruit te halen. Hij wil geen goud of sieraden als beloning, 
maar de vriendschap van de prinses. Als ze belooft de kikker naast 
haar aan tafel en in bed te laten, pakt hij de bal. De prinses rent 
echter met haar bal naar huis zonder de kikker mee te nemen. De 
volgende dag klopt de kikker aan bij het kasteel. Eerst wil ze de 
kikker niet binnenlaten, maar haar vader vindt dat ze de belofte 
moet inlossen. Ze eet met tegenzin samen met de kikker van haar 
gouden bordje en haar vader dwingt haar de kikker mee te nemen 
naar haar slaapkamer. De kikker verandert na een kus, in de 
oorspronkelijke versie als ze hem tegen de muur smijt, ten slotte in 
een prins op wie ze verliefd wordt. Een heks had hem veranderd in 
een kikker en alleen de prinses kon hem bevrijden uit de bron. De 
volgende dag arriveert een koets, getrokken door acht witte 
paarden met witte struisveren op hun hoofd. De prins neemt zijn 
prinses mee naar zijn rijk. Tijdens de rit horen ze harde knallen. 
De koetsier is trouwe Hendrik, de knecht van de prins van voor 
zijn betovering. Hij heeft jarenlang drie ijzeren banden over zijn 
hart gedragen, om te voorkomen dat het van verdriet zou breken. 
Uit vreugde voor het verbreken van de betovering en het zien van 
de gelukkige prins springen deze banden kapot.) 


In oudetijden, toen wensen nog hielp, leefde er een koning wiens 
dochters allen mooi waren; maar de jongste was zo mooi dat de 
zon zelf, die toch zoveel gezien heeft, zich erover verbaasde iedere 
keer als hij haar gezicht bescheen. Vlak bij het slot van de koning 
lag een groot donker bos en in dat bos bevond zich onder een oude 
linde een bron. Als het nu overdag heel warm was liep het 
koningskind het bos in en ging aan de rand van de koele bron 
zitten - en als zij zich verveelde nam zij een gouden bal die zij 
omhoog wierp en weer opving; en dat was haar liefste spel. 

Nu gebeurde het op een keer dat de gouden bal van de 
koningsdochter niet in haar handje viel, dat zij omhoog hield, 
maar er naast op de grond terechtkwam en regelrecht in het water 
rolde. De prinses volgde hem met haar ogen, maar de bal verdween 
en de bron was zó diep, zó diep dat je de bodem niet zag. Toen 
begon zij te huilen en huilde steeds harder en zij was ontroostbaar. 
En toen zij daar zo zat te jammeren riep iemand haar toe: "Wat is 
er toch, koningsdochter, je huilt zo dat je er een steen mee zou 
vermurwen." Zij keek rond om te zien waar die sten vandaan 
kwam; daar zag zij een kikker die zijn lelijke dikke kop uit het 
water stak. "Ach, ben jij het, oude watertrapper," zel zij, “ik huil 
om mijn gouden bal die in de bron is gevallen." - "Wees maar stil 
en huil maar niet," antwoorddedekikker, "ik weet er wel raad op, 
maar wat geef je mij als ik je speelgoed weer naar boven haal?" - 
“Wat je maar hebben wilt, beste kikker," zei zij, “mijn kleren, 
mijn parels en edelstenen en ook nog de gouden kroon die ik 
draag." Dekikker antwoordde: "Je kleren, je parels en edelstenen 


en je gouden kroon wil ik niet hebben, maar als je mij wilt 
liefhebben en ik je vriendje en speelkameraad mag zijn, naast je 
aan jetafeltje mag zitten, van je gouden bordje eten, uit je bekertje 
drinken en in je bedje slapen: als je mij dat belooft, dan zal ik naar 
de diepte afdalen en je gouden bal weer naar boven brengen.” - 
"Ach, ja," zei zij, “ik beloof je alles wat je wilt, als je mij mijn bal 
maar weer terugbrengt." Zij dacht echter: “Wat praat die kikker 
dom, die zit in ‘t water bij de andere kikkers en kwaakt en de 
vriend van een mens kan hij toch niet zijn.” 

Toen de kikker de belofte had gekregen, dook hij met zijn kop 
onder water, liet zich naar beneden zakken en na een tijdje kwam 
hij weer naar boven roeien, met de bal in zijn bek en wierp die in 
het gras. De koningsdochter was verheugd toen zij haar mooie 
speelgoed terugzag, raapte het op en snelde ermee weg. "Wacht, 
wacht," riep de kikker, “neem mij mee, ik kan niet zo snel lopen 
als jij." Maar wat hielp het hem of hij haar zo hard hij maar kon 
zijn Kwak-K wak nariep. Zij luisterde er niet naar, holde naar huis 
en zij was de arme kikker die weer in zijn bron moest afdalen, al 
gauw vergeten. 

Toen zij de volgende dag met de koning en de hele hofhouding 
aan tafel zat en van haar gouden bordje at, kwam daar klits-klats, 
klits-klats iets de marmeren trap opkruipen en toen het boven was 
aangeland klopte het op de deur en riep: “Doe open, prinsesje, doe 
open!" Zij liep naar de deur om te zien wie er buiten stond. Toen 
zij echter opendeed zat de kikker voor de deur. Zij wierp die 
haastig dicht, ging weer aan tafel zitten en was heel bang. De 
koning zag wel dat haar hart hevig klopte en sprak: “Mijn kind, 
wat iser, ben je misschien bang dat er een reus voor de deur staat, 
die je wil meenemen?" - “Ach, nee," antwoordde zij, “het is geen 
reus maar een lelijke kikker." - “Wat wil die kikker van je?" - 
"Ach, lieve vader, toen ik gisteren in het bos bij de bron zat te 
spelen, viel mijn gouden bal in het water, en omdat ik zo schreide 
heeft de kikker hem weer naar boven gehaald en omdat hij het 
beslist wilde, beloofde ik hem dat hij mijn vriendje kon worden, 
maar ik had nooit gedacht dat hij uit het water zou kunnen komen; 
nu staat hij daarbuiten en wil bij mij binnenkomen.” Intussen 
kloptedekikker voor de tweede maal en riep: 

“Doe open, prinsesje, 
Doeopen! 

Weet je niet wat je gisteren 
M ij hebt beloofd 

Bij dekoele bron? 
Doeopen, prinsesje, 
doeopen!" 

Toen zei de koning: "Wat je beloofd hebt, daaraan moet je je ook 
houden, ga hem maar opendoen!" Zij stond op om de deur te 
openen en daar sprong de kikker naar binnen en volgde haar op de 
voet tot aan haar stoel. Daar zat hij en riep: “Til mij op.” Zij 
aarzeldetot de koning het tenslotte beval. Toen de kikker eenmaal 
op de stoel zat wilde hij op de tafel en toen hij daar zat sprak hij: 
“Schuif nu je gouden bordje dichter naar mij toe, zodat wij samen 
kunnen eten.” Dat deed zij wel, maar het was duidelijk te zien dat 
zij het niet leuk vond. De kikker liet het zich goed smaken, maar 
de prinses bleef bijna iedere hap in de keel steken. Tenslotte sprak 
de kikker: “Ik heb mijn buikje rond gegeten en ik ben moe; draag 
mij nu naar je kamertje en maak je zijden bedje op, dan gaan wij 
slapen.” De koningsdochter begon te huilen en was bang voor de 
koude kikker die zij niet durfde aanraken en die nu in haar mooie 
schone bedje moest slapen. M aar de koning werd toornig en sprak: 
“lemand die je geholpen heeft in de nood, mag je daarna niet 
verachten.” Toen pakte zij hem met twee vingers op, droeg hem 
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naar boven en smakte hem zo hard zij kon tegen de muur. “Nu kan 
je rusten, jij lelijke kikker" 

M aar toen hij naar beneden viel was hij geen kikker meer, maar 
een koningszoon met mooie vriendelijke ogen. En nu was hij zoals 
haar vader wilde, haar lieve metgezel en echtgenoot. T oen vertelde 
hij haar dat hij door een boze heks was betoverd en dat niemand 
hem uit de bron had kunnen verlossen dan zij alleen en morgen 
zouden zij samen naar zijn rijk gaan. Daarop vielen zij in slaap en 
de volgende ochtend toen de zon hen wekte kwam er een wagen 
aanrijden, bespannen met acht witte paarden die witte struisveren 
op het hoofd hadden en in gouden kettingen liegen en achterop 
stond de dienaar van de jongekoning, dat was detrouwe Hendrik. 
De trouwe Hendrik was zo bedroefd geweest toen zijn heer in een 
kikker werd veranderd, dat hij drie ijzeren banden om zijn hart 
had laten slaan opdat het niet van smart en droefenis zou breken. 
De wagen moest de jonge koning afhalen om hem naar zijn rijk te 
brengen. De trouwe Hendrik hielp hen beiden instappen, ging 
weer achterop staan en was zeer verheugd over de verlossing. 

En toen zij een eind gereden hadden, hoorde de koningszoon een 
gekraak achter zich alsof er iets brak. Toen draaide hij zich om en 
riep: 

“Hendrik, de wagen breekt!" 
“Nee, Heer, het is de wagen niet, 
M aar een ring van mijn hart, 
Die mij steunde in mijn smart, 
Toen u in debron ging wonen 
En u alskikker moest vertonen. * 

Nóg een keer en nóg een keer brak er ijzer op de weg en de prins 
dacht steeds dat de koets brak, maar het waren de ijzeren ringen 
die van het hart van de trouwe Hendrik afvielen, omdat zijn heer 
nu bevrijd en gelukkig was. 


2. KAT EN MUIS SAMEN THUIS 


(*K at en muis samen thuis" of “Het huishouden van kat en muis" 
is een sprookje dat werd verzameld door de gebroeders Grimm 
voor Kinder- und Hausmärchen onder nummer KHM 2. Het 
verhaal komt uit Hessen van Gretchen Wild. 

Inhoud: Een kat vraagt een muis om samen te wonen. Ze kopen 
een potje vet en bergen dit op onder het altaar in de kerk voor de 
barre winter. De kat liegt tegen de muis dat zijn nicht een zoontje 
heeft gekregen, de kat moet als peettante naar de 
doopplechtigheid. De muis heeft ook zin in zoete rode kandeel, 
maar moet thuis blijven. De kat likt in de kerk het vel van het vet 
en bij thuiskomst vraagt de muis hoe het kind genoemd is. V el-eraf 
is het antwoord. Later zegt de kat opnieuw peettante te zijn 
geworden, het kind heeft een witte ring. De kat eet in de kerk de 
halve pot vet op en zegt bij thuiskomst dat het kind Halfleeg heet. 
Als de kat weer honger heeft, vertelt hij dat het nieuwgeboren 
kind helemaal zwart is, behalve witte pootjes. Dit is erg bijzonder 
en gebeurt maar eens in de zoveel jaar. De muis verwondert zich 
over degekkenamen. De kat zegt dat de muis spoken ziet, doordat 
de muis zo lang alleen thuis is in de grijze duffelse jas en met lange 
vlecht. Dekat eet de hele pot leeg en komt pas ‘snachts weer thuis, 
hij vertelt dat het kind Schoon-op is genoemd. Later krijgt de 
muis honger en ze gaan samen naar de kerk. De muis snapt wat er 
aan de hand is geweest toen de kat de kinderen tedoop hield, maar 
wordt dan zelf opgegeten.) 


Een kat had kennis gemaakt met een muis en haar zoveel 
voorgespiegeld over haar groteliefde en vriendschap, dat de muis 


er vriendelijk in toestemde, met haar samen in één huis te wonen 
en samen 't huishouden te doen. “Maar voor de winter moeten we 
voorraad opdoen, anders lijden we honger," zei dekat. “Jij, kleine 
muis, kunt je niet overal heen wagen, want dan kom je tenslotte 
nog in een val terecht.” De goede raad werd opgevolgd, en een 
potje met vet aangeschaft. Ze wisten niet, waar ze het vet bewaren 
zouden; eindelijk, na lange uren nadenken, sprak de kat: “Ik weet 
niet waar je het beter zou kunnen bewaren dan in de kerk, want 
daar durft niemand iets weg te nemen; we zetten het onder 't altaar 
en komen er niet eerder aan, dan wanneer de nood aan de man 
komt.” Het potje werd dus in veilige bewaring gebracht; maar het 
duurdeniet lang, of de kat kreeg er zo'n trek in, en hij sprak tot de 
muis: "Wat ik nog zeggen wou, muisje, mijn nichtje heeft 
gevraagd of ik peet wou zijn; ze heeft een zoontje gekregen, wit 
met bruine vlekjes, en dat moet ik ten doop houden. Laat mij 
vandaag uitgaan, dan kun jij 't huishouden wel eens alleen doen 
vandaag." - "Ja, best," gaf de muis ten antwoord, "ga in Gods 
naam; en als je wat lekkers krijgt, denk dan aan me; die heerlijke 
zoete kandeel, daar zou ik best wat van willen hebben.” M aar 't 
was niet waar, de kat had helemaal geen nichtje en was niet als 
peet gevraagd. Hij ging rechttoe rechtaan naar dekerk, sloop naar 
het potje met vet, begon te likken en likte er het bovenste vel af. 
Toen ging hij een wandeling maken over de daken van de stad, 
keek overal eens rond, strekte zich toen heerlijk uit in 't zonnetje 
en likte zich z'n snorrebaard zodra hij weer aan dat vetpotje dacht. 
Pastoen de avond viel, kwam hij weer naar huis, "Zo, ben je daar 
weer" zei de muis, "je hebt zeker een prettige dag gehad." - "Dat 
ging wel," antwoordde de kat. “En wat voor naam heeft het kind 
gekregen?" vroeg de muis. “Velaf," zei de kat droogjes. “Velaf!” 
zei de muis, “wat is dat een wonderlijke en rare naam; is die in de 
familie gebruikelijk?® - “Hoezo?” zei de kat, “het is niet erger dan 
K nabbeldief, zoals jouw familie heet” 

Niet lang daarna overkwam het de kat weer, dat hij zo'n trek 
kreeg. Hij zei tegen de muis: "Je moet me een plezier doen en nog 
eens de huishouding alleen doen vandaag. Ik ben weer gevraagd 
om peetoom te zijn, en het kind heeft een witte ring om zijn hals, 
dus afslaan kan ik het niet.” De goede muis vond het best, maar de 
kat sloop achter de stadsmuur om naar de kerk en at het vetpotje 
half leeg. “Niets smaakt beter," ze hij, “dan wat je alleen eet," en 
hij was zeer voldaan over zijn dagtaak. Toen hij thuiskwam, vroeg 
de muis: “En hoe was de doopnaam van het kind?” - “Halfop,* zei 
de kat. "Halfop! Wat je zegt. Die naam heb ik van mijn 
levensdagen nog niet gehoord; ik wed, dat hij niet eens in de 
kalender staat” 

Weldra begon de kat weer te watertanden van honger naar de 
lekkernij. “Alle goede dingen bestaan in drieën," sprak hij weer 
tot de muis, “nu moet ik weer peet zijn; en het kind is helemaal 
zwart met witte pootjes, verder heeft het geen wit haartje over z'n 
hele lijfje, dat komt maar eens in de paar jaar voor, je vindt toch 
ook dat ik gaan moet?" - "Velaf, Halfop," zei de muis, “het zijn 
zulke bijzondere namen, ik moet er steeds over peinzen.” - “Jij zit 
maar thuis in je donkergrijze pelsjas met je lange pruik," sprak de 
kat, “en vangt muizenissen; dat komt ervan als je overdag nooit 
eens uitgaat.” De muis ruimde, toen de kat afwezig was, het hele 
huis keurig op, maar de snoepgrage poes at het hele vetpotje leeg. 
"Als alles helemaal schoon op is, dan heeft men pas rust,” zei hij 
bij zichzelf, en kwam rond en dik pas diep in de nacht terug. De 
muis vroeg dadelijk naar de naam van het petekind. “Die zal je 
ook wel niet bevallen," zei de kat, “hij heet Schoonop.” - 
“Schoonop!" riep de muis, “dat istoch wel de raarste naam die ik 
gehoord heb, gelezen heb ik hem zeker nooit. Schoonop! Wat 
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moet dat betekenen?" Hij schudde z'n kop, rolde zich ineen en ging 
slapen. 

Sindsdien wilde niemand de kat meer als peetoom hebben, maar 
toen het winter geworden was en er buiten niets meer te vinden 
was, dacht de muis aan de inmaak en sprak: *K om, poes, we zullen 
eens naar onze vetpot gaan; wat we opgespaard hadden, dat zal 
smaken." - "Jawel," zei dekat, “dat zal smaken, alsof jeje tong uit 
‘t venster steekt." Ze gingen samen op weg, en toen ze de plaats van 
hun bestemming hadden bereikt, stond het potje er wel, maar het 
was leeg. “Ach,” zei de muis, “nu zieik wat er gebeurd is, nu komt 
alles uit! Dat is ook de ware vriendschap! Opgegeten heb je alles, 
toen je peet moest staan: Velaf, dan Halfop, dan… * - “Wil je wel 
eens zwijgen!" riep de kat, “nog één woord en ik eet je op!" 

“Schoonop!” had de arme muis al op detong. Nauwelijks had zij 
het gezegd of dekat sprong op haar af, pakte haar beet en verslond 
haar. Zo gaat het in de wereld. 


3. HET KIND VAN MARIA 


(“Het kind van M aria” is het derde sprookje uit de K inder- und 
Hausmârchen de gebroeders Grimm. Jacob Grimm en anderen 
stuurden het sprookje in 1808 naar Savigny en in 1810 vrijwel 
onveranderd naar Brentano. Op het briefje van Grimm staat “uit 
Hessen" (van Gretchen Wild). 

Inhoud: Een arme houthakker die zijn driejarige dochter niet 
kan voeden, ontmoet de M aagd M aria, die het kind meeneemt en 
rijkelijk voor haar zorgt in de hemel. Na 14 jaar gaat M aria op 
reis en laat 13 sleutels achter, waarvan er één verboden is. Het 
meisje gebruikt er elke dag een en verheugt zich met de engelen in 
de twaalf apostelen. Dan opent het de 13e deur, ziet de Drie- 
eenheid en raakt de pracht aan, waarbij de vinger goudkleurig 
wordt, M aria ziet dit, neemt de taal van het kind en werpt het op 
aarde omdat het niet bekent. Hij leeft ellendig in het wild in een 
boom. Een koning op jacht vindt en trouwt de stomme. Ze heeft 
drie kinderen, die M aria haar ontneemt omdat ze haar zonde niet 
belijdt. Dus houden ze het volk voor een kannibaal en dringen er 
bij de koning op aan haar te laten verbranden. Op de brandstapel 
bekent ze de overtreding aan M aria en het vuur gaat uit. Maria 
geeft haar de kinderen en de stem terug, want wie zich bekeert, zal 
vergeven worden.) 


Aan de rand van een groot bos woonde een houthakker met zijn 
vrouw. Ze hadden maar één kind en dat was een meisje van drie 
jaar. Maar ze waren zó arm dat ze niet genoeg hadden voor hun 
dagelijks brood en niet wisten wat ze hun kind te eten moesten 
geven. Op een morgen ging de houthakker vol zorgen het bos in en 
toen hij bezig was hout te hakken, stond daar opeens een grote en 
schone vrouw voor hem; op haar hoofd had ze een kroon van 
lichtende sterren en zij zei tegen hem: “Ik ben de maagd M aria, de 
moeder van het Christuskind; u bent arm en behoeftig; breng mij 
uw kind, en ik zal het bij mij nemen, haar moeder zijn en voor 
haar zorgen.” De houthakker luisterde naar haar woord en haalde 
het kind en gaf het over aan de maagd M aria; zij nam het met zich 
mee naar de hemel. Daar had zij het heel goed: ze at suikerbrood 
en ze dronk zoete melk, haar kleertjes waren van goud, en de 
engeltjes speelden met haar. T oen ze veertien jaar geworden was, 
riep de maagd M aria haar eens bij zich, en zei: “Lieve kind, ik 
moet een grote reis gaan maken, neem hier nu de sleutels van de 
dertien deuren van het hemelrijk en houd ze bij je; twaalf van de 
deuren mag je openen en alle heerlijkheden daarbinnen 
aanschouwen, maar de dertiende deur, waar de kleine sleutel op 


past, daar mag je niet in; pas op, dat je die niet openmaakt, want 
dat zou je ongeluk zijn.” Het meisje beloofde dat ze gehoorzaam 
zou zijn, en toen de maagd M aria op reiswas gegaan, begon zealle 
woningen van het hemelrijk te bezoeken. Elke dag deed ze één deur 
open, tot er twaalf voorbij waren. In iedere woning zat een apostel 
door stralend licht omgeven; en zij genoot van al die pracht en 
heerlijkheid, en de engeltjes die met haar meegingen genoten met 
haar. Nu was nog alleen maar de verboden deur over, en ze voelde 
een groot verlangen om te weten wat daarachter verborgen was; 
en ze zei tegen de engeltjes: “Helemaal opendoen zal ik de deur niet, 
en naar binnen gaan zal ik zeker niet, maar ik zal alleen maar de 
sleutel omdraaien, zodat we even door een kier kunnen kijken." - 
"Wel nee," zeiden de engeltjes, “dat zou immers een zonde zijn, de 
maagd M aria heeft het verboden en het kon jeongeluk zijn.” T oen 
zweeg ze, maar de nieuwsgierigheid in haar hart zweeg niet, maar 
prikkelde haar en knaagde en liet haar geen rust. En toen op een 
keer alle engeltjes uitgegaan waren, dacht ze: “Nu ben ík helemaal 
alleen en ik zou best naar binnen kunnen kijken, want niemand 
weet immers als ik het doe.” Ze zocht de sleutel, en toen ze die in 
haar hand had, stak ze hem in ‘t slot; en toen hij eenmaal in 't slot 
stak, draaide zij hem ook om. Daar sprong de deur open, en zij zag 
de Drie-eenheid zitten in gloed en vuur. Ze bleef een poosje staan 
en bekeek alles met schrik en verwondering; toen kwam haar 
vinger even in aanraking met de glans en haar vinger was helemaal 
van goud. Dadelijk voelde ze een geweldige angst, trok de deur 
met een slag dicht en snelde weg. Haar angst ging niet meer van 
haar weg, wat ze ook deed, haar hart klopte heftig en kwam niet 
meer tot rust, en het goud bleef aan haar vinger en ging er niet af, 
ook al wasteen wreef ze zo hard zekon. 

Niet lang daarna kwam de maagd M aria van haar reis terug. Ze 
riep het meisje bij zich en vroeg de sleutels van de hemel weer terug. 
Toen zedering gaf, zag de maagd M aria haar in de ogen en sprak: 
“Heb je de dertiende deur heus niet opengemaakt?” - "Nee," 
antwoordde ze. Toen legde ze haar de hand op ‘t hart, zij voelde 
wel hoe het klopte en klopte en begreep wel, dat ze het gebod 
overtreden had en de deur wel had opengemaakt. Toen sprak zij 
nog eens: “Heb je het echt niet gedaan?” - "Nee," zei het meisje 
voor detweede maal. T oen zag zede vinger, die door de aanraking 
met het hemelse vuur goud geworden was - zij begreep dat ze 
gezondigd had en sprak voor de derde maal: "Heb je het niet 
gedaan?" - "Nee," zei het meisje voor de derde maal. Toen sprak 
de maagd M aria: “Je hebt mij niet gehoorzaamd en bovendien ook 
nog gelogen, je bent het niet meer waard in de hemel te zijn.” 

Toen verzonk het meisje in een diepe slaap, en toen zij wakker 
werd lag ze beneden op de aarde, midden in een wildernis, Ze wilde 
roepen, maar zij kon geen geluid uitbrengen. Ze sprong op en 
wilde weglopen, maar waarheen ze zich ook wendde, ze werd door 
een dichte doornhaag, waar ze niet door kon komen, verhinderd. 
In de eenzaamheid waar zij was opgesloten, stond een oude holle 
boom; dat moest haar woning zijn. Daar kroop zein als het nacht 
was en daar sliep zij, en als het stormde en regende vond ze daar 
beschutting; maar het was een jammerlijk bestaan, en als zij er aan 
dacht, hoe heerlijk het in de hemel was geweest en hoe de engeltjes 
met haar hadden gespeeld, dan begon ze bitter te wenen. Wortels 
en bosbessen waren haar enige voedsel, en die zocht ze zoveel ze 
maar kon. In de herfst verzamelde ze afgevallen noten en bladeren 
en bracht die naar de holle boom; de noten waren in de winter 
haar eten, en toen sneeuw en ijs kwamen, kroop ze als een diertje in 
de bladeren, zodat ze de kou kon doorstaan. Het duurde niet lang 
of haar kleren hingen aan flarden, en vielen haar één voor één van 
het lichaam. Maar zodra de zon weer warmer werd, kon ze weer 
buiten voor de boom zitten, en haar lange haren bedekten haar als 
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een mantel. Zo zat ze jaar in, jaar uit, en voelde het verdriet en de 
ellende van de wereld. 

Eens, toen de bomen weer in nieuw groen stonden, jaagde de 
koning van het land in dat bos, en volgde een ree; en omdat het 
dier in de struiken gevlucht was, die een open bosplek omsloten, 
steeg hij van het paard, hakte de doornhaag open met zijn zwaard 
en baande zich zo een weg. Toen hij er eindelijk doorheen 
gekomen was, zag hij aan de voet van een boom een beeldschoon 
meisje zitten; zij zat daar en was tot haar voeten omgeven met haar 
goudblond haar. Hij stond stil en bekeek haar vol verbazing, toen 
sprak hij haar toe en zei: “Wie ben je? Waarom zit je hier in deze 
wildernis?” M aar ze gaf geen antwoord, want ze kon haar mond 
niet opendoen. De koning sprak toen: “Wil je met mij meegaan 
naar mijn kasteel?" Toen knikte ze even met haar hoofd. De 
koning nam haar op, droeg haar op zijn paard en reed met haar 
naar huis; en toen hij op het kasteel was aangekomen, liet hij haar 
prachtige kleren aantrekken en gaf haar alles in overvloed. En 
alhoewel ze niet kon spreken, was ze toch zó mooi en zó lieftallig, 
dat hij haar van harte lief kreeg en het duurde niet lang of hij 
trouwde met haar. 

Toen er zowat een jaar voorbij was, kreeg de koningin een zoon. 
Denacht daarop, toen zij alleen in bed lag, verscheen voor haar de 
maagd M aria en sprak: “Wil je de waarheid spreken en toegeven 
dat je de verboden deur hebt opengemaakt, dan zal ik je mond 
openen en je je spraak teruggeven, volhard je echter in de zonde en 
blijf je het hardnekkig ontkennen, dan neem ik je pasgeboren kind 
met mij mee.” Toen werd het de koningin gegeven om te 
antwoorden; zij bleef echter verstokt en sprak: “Nee, ik heb de 
verboden deur niet opengemaakt," en de maagd M aria nam het 
pasgeboren kindje uit haar armen en verdween ermee. De volgende 
morgen, toen het kind weg was, werd er onder de mensen 
gemompeld dat de koningin een menseneter was en haar eigen kind 
had opgegeten. Zij hoorde alles, maar kon er niets tegen inbrengen, 
maar de koning geloofde de praatjes niet, daar hij haar zo lief had. 

Na een jaar baarde de koningin weer een zoon. Weer trad 's 
nachts de maagd M aria bij haar binnen en sprak: "Wil je toegeven 
dat je de verboden deur hebt opengemaakt, dan zal ik je je kind 
teruggeven en je tong losmaken, volhard je echter in de zonde en 
blijf je ontkennen, dan neem ik ook dit nieuwe zoontje met mij 
mee.” Weer kon de koningin spreken en ze zei: “Nee, ik heb de 
verboden deur niet opengemaakt” en de maag M aria nam het kind 
uit haar armen en nam het met zich mee naar de hemel. De 
volgende morgen toen het kind verdwenen was, zeiden de mensen 
zonder schroom, dat de koningin haar eigen kinderen opat, en de 
raadsheren van de koning verlangden, dat zij veroordeeld zou 
worden. Maar de koning hield zoveel van haar, dat hij het toch 
niet wilde geloven, en hij beval de raadsheren er niet meer over te 
spreken, anders zouden zij gegeseld en gedood worden. 

Het volgend jaar kreeg de koningin een mooi dochtertje, en voor 
de derde maal verscheen 's nachts de maagd M aria voor haar en zei: 
"Volg mij.” Zij nam haar bij de hand en bracht haar naar de hemel 
en liet haar de beide oudste kinderen zien; ze lachten tegen haar en 
speelden met de wereldbol. Toen de koningin daar verheugd naar 
keek, sprak de maagd Maria: “Is je hart nog niet vertederd? 
Wanneer je toegeeft dat je de verboden deur hebt opengemaakt, 
dan zal ik de beide zoontjes weer aan je teruggeven." M aar voor de 
derde maal antwoordde de koningin: "Nee, ik heb de verboden 
deur niet opengemaakt." Toen liet de maagd M aria haar weer op 
de aarde neerdalen en nam ook het derde kind van haar af. 

Toen dat de volgende morgen bekend werd, riep iedereen luid: 
“Dekoningin iseen menseneter, ze moet veroordeeld worden." En 
de koning kon zijn raadsheren niet meer tegenhouden. Het recht 


moest zijn loop hebben, en omdat zij geen antwoord kon geven en 
zich niet kon verdedigen, werd ze veroordeeld tot de brandstapel. 
Het hout werd bijeengebracht, en toen ze aan de paal gebonden 
was en het vuur aan alle kanten begon te branden, toen pas smolt 
haar ijzige trots, haar hart werd door berouw bewogen en zij 
dacht: “Kon ik nog maar vóór mijn dood bekennen dat ik de deur 
heb opengemaakt." Toen kreeg zij haar stem weer; luid riep zij uit: 
“Ja, Maria, ik heb het gedaan.” En meteen begon het uit de heme 
te regenen en de regen doofde de vlammen, en boven haar straalde 
een licht, en de maagd M aria daalde neer, de beide zoontjes liepen 
naast haar en het pasgeboren dochtertje had zij in haar armen. Zij 
sprak vriendelijk tot haar: “Wie berouw heeft over zijn zonde en ze 
bekent, die is de zonde vergeven," en ze reikte haar de drie 
kinderen, maakte haar tong los, en schonk haar geluk voor heel 
haar leven. 


4, VAN IEMAND DIE EROP UITTROK OM HET 
GRIEZELEN TE LEREN 


(“Het sprookje van iemand die angst ging leren” is een sprookje 
dat van de letot de 3eeditie “Gut K egel- und K artenspiel" heette. 
Het is gebaseerd op een versie “in het Schwalm-gebied” (van 
Ferdinand Siebert), een “Meklenburg-verhaal" en een “van 
Zwehrn” (waarschijnlijk van Dorothea Viehmann). De le editie- 
versie van 1812 Gut Kegel und Kartenspied bevatte alleen de 
aflevering in het kasteel. “Het verhaal is sterk beïnvloed door de 
middeleeuwse avontuur van Sir Lancelot du Lac genaamd Les 
Merveilles de Rigomer waarin hij een nacht doorbrengt in een 
spookkasteel en bijna dezelfde beproevingen ondergaat als de 
jeugd. 

Inhoud: Een vader heeft twee zonen, een oudere, capabele en een 
jongere, een nuchtere. De jongere jongen begrijpt niet waarom 
zijn broer en anderen blijven zeggen dat ze een beetje "huiverde". 
Op een dag, wanneer de vader de jongste zoon vraagt om te leren 
hoe hij de kost kan verdienen, stelt hij voor om te leren "de 
kriebels te krijgen”. De vader weet het niet meer en klaagt bij een 
koster. De koster biedt dan aan om de jongen een lesje te leren en 
huurt hem in ruil daarvoor in. Als de jongen 's nachts aanbelt, 
vermomt de koster zich als een geest en probeert hem bang te 
maken. M aar de jongen duwt de vermeende geest de trap af als hij 
zijn vragen niet beantwoordt. Dan gaat hij onverstoorbaar slapen. 
De vrouw van de koster ontdekt het gebroken been van haar man 
en klaagt erover bij de vader van de zoon. Devader stuurt dan zijn 
zoon de wereld in. Omdat de jongen blijft praten over zijn 
onvermogen om de kriebels te krijgen, laat een man hem een galg 
zien waar hij het van de ene op de andere dag kan leren. M aar de 
jongen maakt een vuur en bindt de doden vast om ze warm te 
houden. Als haar kleren vlam vatten, hangt hij haar weer op en 
valt in slaap - geen idee wat griezel is, Een herbergier die hij al snel 
ontmoet, weet van een spookkasteel: als je daar drie nachten blijft, 
krijg jeeen prinses voor je vrouw. In dehoop eindelijk teleren hoe 
hij eng moet zijn, spreekt de jongen vervolgens met de koning en 
staat hij voor de test. Het enige wat hij vraagt is een vuur, een 
draaibank en een snijbank met een mes, De eerste nacht bezoeken 
zwarte katten hem om te kaarten, die hij met een draaibank en een 
vleesmes onder controle houdt wanneer ze aanvallen. Dan beweegt 
zijn bed met hem door het kasteel, maar onverstoorbaar gaat de 
jongen op de grond liggen om te slapen. Op de tweede avond 
dagen twee in tweeën gesneden menselijke lichamen hem uit om te 
bowlen. De jongen doet enthousiast mee en kerft zelfs de schedels 
in ballen. Op dederdenacht gaat hij in de kist liggen met een dode 
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man om hem te verwarmen. Als hij hem dan aanvalt, gooit hij hem 
weer weg. Aan het eind van de nacht komt een oude man de jongen 
vermoorden. Daarvoor moet echter een krachtmeting 
plaatsvinden. De jongen profiteert hiervan: hij klemt de baard van 
de oude man in een aambeeld en slaat hem totdat hij hem veel 
schatten belooft. Bij al deze gelegenheden krijgt de jongen nooit 
de kriebels, zoals hij de verbaasde koning elke ochtend 
teleurgesteld uitlegt. Na de derde nacht wordt de vloek op het 
kasteel eindelijk verbroken en trouwt de prinses, M aar zelfs na de 
bruiloft klaagt de jongen dat hij nog steeds niet weet wat engerds 
zijn (“Oh, als ik er maar de kriebels van kreeg!*). Op advies van 
haar hofdame giet de prinses de volgende nacht een emmer koud 
water met grondels in zijn bed. Nu kruipt hij er eindelijk uit.) 


Een vader had twee zonen waarvan de oudste knap en verstandig 
was en zich overal wist aan te passen, de jongste echter was dom, 
begreep niets en kon niet leren. A ls de mensen hem zagen zeiden zij: 
“Daar zal die vader nog last mee krijgen!" Als er iets te doen viel, 
dan moest de oudste het altijd opknappen. Maar wanneer zijn 
vader hem 's avonds laat ofwel 's nachts vroeg, iets te halen en de 
weg leidde dan over het kerkhof of een andere griezelige plek, dan 
antwoordde hij: “Och nee vader, daar ga ik niet heen, dat vind ik 
griezelig," want hij was bang. Of, wanneer er 's avonds bij het 
vuur verhalen verteld werden waarvan je kippenvel kreeg dan 
zeiden de toehoorders dikwijls: “OQ, wat griezelig!" De jongste 
zoon zat dan in een boek en hoorde het aan en kon maar niet 
begrijpen wat dat betekende. "Altijd zeggen zij, wat griezelig, wat 
griezelig! Ik vind het helemaal niet griezelig; dat zal wel weer zo'n 
kunst zijn waarvan ik niets begrijp.” 

Nu gebeurde het, dat zijn vader eens tot hem sprak: “Hoor eens, 
Jij daar in de hoek, je wordt groot en sterk, jij moet ook iets leren 
om je brood meete verdienen. K ijk eens hoe je broer zijn best doet, 
maar met jou is het boter aan de galg gesmeerd." - "M aar vader," 
antwoordde hij, “ik wil best wat leren, ja wat mij betreft zou ik 
graag leren griezelen, daar begrijp ik nog helemaal niets van.” De 
oudste broer begon te lachen toen hij dat hoorde en dacht bij 
zichzelf: Mijn hemel, wat is mijn broer een domkop, daar komt 
nooit iets van terecht wie een haakje wil worden moet zich tijdig 
ombuigen. Zijn vader zuchtte en antwoordde: “Griezelen zal je wel 
leren, maar je brood zal je daarmee niet verdienen." 

Kort daarop kwam de koster op bezoek; de vader klaagde zijn 
nood en vertelde dat zijn jongste zoon in alles zo slecht beslagen 
ten ijs kwam, hij wist niets en leerde niets, 'stel je voor, toen ik 
hem vroeg waarmee hij zijn brood wilde verdienen zei hij 
warempel dat hij wilde leren griezelen.” - "Als dat alles is," 
antwoordde de koster, "dan kan hij dat wel bij mij leren, stuur 
hem maar naar mij toe, ik zal hem wel bijschaven.” De vader vond 
het best, want hij dacht: Dan wordt die jongen toch nog een beetje 
bijgewerkt. De koster nam hem dus in huis en hij moest de klok 
luiden. Na een paar dagen wekte de koster hem om middernacht en 
zei tegen hem dat hij moest opstaan, in de kerktoren klimmen en 
de klok luiden. Ik zal jou wel eens leren griezelen, dacht de koster 
en liep heimelijk vooruit. Toen de jongen boven kwam en zich 
omkeerde om het klokkentouw te grijpen zag hij op de trap 
tegenover het galmgat een witte gedaante staan. "Wie is daar," 
riep hij, maar de gedaante gaf geen antwoord en bewoog zich niet. 
"Geef antwoord,” riep de jongen, “of maak dat je wegkomt, je 
hebt hier 's nachts niets te maken." Maar de koster bleef 
onbeweeglijk staan, opdat de jongen zou denken dat hij een spook 
was, De jongen riep voor de tweede maal: "Wat moet je hier? 
Spreek, als je een eerlijke kerel bent, of ik gooi je de trap af.” De 
koster dacht: Het zal wel niet zo ernstig gemeend zijn, hield zich 


stil en stond daar alsof hij van steen was. Toen maande de jongen 
hem voor de derde maal en toen dat ook tevergeefs was, nam hij 
een aanloop en gooide het spook de trap af. Het viel tien treden 
naar beneden en bleef in een hoek liggen. Daarop luidde de jongen 
de klok, liep naar huis en zonder een woord te zeggen ging hij 
naar bed en sliep verder. De vrouw van de koster wachtte een hele 
tijd op haar man, maar hij kwam niet terug. Tenslotte werd zij 
bang, wekte de jongen en vroeg: "Weet je niet waar mijn man 
gebleven is? Hij is voor jou de toren opgegaan. "Nee," 
antwoordde de jongen, “maar er stond iemand op de trap 
tegenover het galmgat en omdat hij geen antwoord gaf en ook niet 
weg ging, heb ik hem voor een boef aangezien en hem de trap 
afgegooid. Gaat u er maar heen, dan zult u zien of hij dat was; het 
zou me spijten.” De vrouw holde weg en vond haar man die in een 
hoek lag te jammeren en een been had gebroken. 

Zij droeg hem naar beneden en spoedde zich daarna met luid 
misbaar naar de vader van de jongen. “Uw zoon,” riep zij, “heeft 
groot onheil aangericht, hij heeft mijn man van de trap gegooid 
zodat hij een been gebroken heeft. Haal die deugniet bij ons weg!” 
De vader schrok, liep er snel heen en schold de jongen uit: "Wat 
zijn dat voor goddeloze streken, die moet de duivel je ingeblazen 
hebben." - "Vader," antwoorddehij, “luister nou eens even: ik ben 
geheel onschuldig, hij stond daar midden in de nacht als iemand 
die kwaad in de zin heeft. Ik wist niet wie het was en heb hem 
driemaal gemaand te spreken of weg te gaan." - "Ach," sprak de 
vader, "met jou beleef ik niets dan narigheid, ga uit mijn ogen, ik 
wil je niet meer zien.” - “Ja vader, heel graag. maar wacht tot het 
dag is, dan ga ik erop uit om te leren griezelen, dan kan ik toch 
iets waarmee ik mijn brood kan verdienen." - "Leer wat je wilt," 
sprak de vader, “het is mij om het even. Hier heb je vijftig daalders, 
ga daarmee de wijde wereld in en zeg aan niemand waar je 
vandaan komt en wie je vader is, want ik schaam mij voor je.” - 
“Ja vader, zoals u wilt, als u niet meer van mij verlangt dan dat, 
dan kan ik mij daar gemakkelijk aan houden.” 

Toen de dag aanbrak, stak de jongen de vijftig daalders in zijn 
zak, ging de groteweg op en sprak steeds voor zich heen: “Kon ik 
maar griezelen, kon ik maar griezelen." Er kwam een man aan die 
het gesprek dat de jongen met zichzelf voerde hoorde, en toen ze 
een stuk verder waren en de galg konden zien zei de man tegen hem: 
"Zie je, daar is de boom waar er zeven bruiloft gevierd hebben met 
de dochter van de touwslager en nu leren zij vliegen, ga daaronder 
zitten en wacht tot de nacht invalt, dan leer je wel griezelen.” - 
"Als het anders niet is," antwoordde de jongen, “dan is dat 
gemakkelijk gedaan; maar als ik zo snel leer griezelen, dan krijg jij 
mijn vijftig daalders, kom morgen maar bij mij terug.” T oen liep 
de jongen naar de galg, ging eronder zitten en wachtte tot de 
avond viel. En omdat hij het koud had maakte hij een vuur aan, 
maar te middernacht werd de wind zo koud dat hij het ondanks 
het vuur niet warm kon krijgen. En toen de wind de gehangenen 
tegen elkaar sloeg zodat ze heen en weer bewogen, dacht hij: Ik 
heb het hier beneden al zo koud, wat zullen die daar boven rillen 
van de kou. En omdat hij een medelijdend hart had, zette hij de 
ladder tegen degalg, klom naar boven, knoopte de een na de ander 
los en haalde ze alle zeven naar beneden. Daarop pookte hij het 
vuur op, blies het aan en zette hen er omheen, zodat zij zich 
konden warmen. D och zij zaten daar maar en bewogen zich niet en 
hun kleren vatten vlam. Toen zei hij: “Let een beetje op, anders 
breng ik jullie weer naar boven." De doden echter hoorden niets, 
zwegen en lieten hun lompen verbranden. Toen werd hij boos en 
zei: "Als jullie niet wilt opletten dan kan ik er ook niets aan doen, 
ik heb geen zin met jullie te verbranden," en hij hing ze een voor 
een weer op. Daarna ging hij bij zijn vuur zitten en sliep in en de 
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volgende morgen kwam de man bij hem om die vijftig daalders en 
sprak: “Nou, weet jenu wat griezelen is?" - "Nee," antwoorddehij, 
“hoe zou ik dat weten? Die daarboven hebben hun mond niet 
opengedaan en zij waren zo dom dat zij die paar oude lappen die 
zij aan hun lijf hebben, lieten verbranden." - Toen begreep de man 
dat hij die dag geen vijftig daalders zou beuren. Hij ging weg en 
sprak: “Zo iemand heb ik nog nooit ontmoet.” 

De jongen ging ook zijns weegs en begon weer voor zich uit te 
mompelen: “Ach, als ik maar kon griezelen, ach, griezelde ik 
maar." Dat hoorde een voerman die achter hem aankwam en hij 
vroeg: “Wie ben jij?" - “Dat weet ik niet," antwoordde de jongen. 
De voerman vroeg verder: “Waar kom je vandaan?” - "Dat weet ik 
niet.” - “Wie is je vader?" - “Dat mag ik niet zeggen.” - "Wat 
brom je toch steeds in je baard?" - "Nou," zei de jongen, “ik zou 
willen griezelen, maar niemand kan het mij leren." - Laat dat 
domme geklets," sprak de voerman, “kom ga met mij mee, ik zal 
zien dat ik je onderdak verschaf." De jongen ging met de voerman 
mee en 's avonds kwamen zij bij een herberg waar zij wilden 
overnachten. Toen sprak hij bij het binnentreden van de 
gelagkamer weer hardop: “Kon ik maar griezelen, kon ik maar 
griezelen.” De waard die het hoorde, begon te lachen en sprak: 
"Als je daar behoefte aan hebt, dan is er hier wel gelegenheid 
voor.” - “Ach, wees stil," zei de waardin, “al meer dan één 
eigenwijze jonge man heeft er met zijn leven voor geboet, het zou 
jammer zijn van die mooie ogen als die het daglicht niet meer 
zouden zien." M aar de jongen zei: "Al is het nog zo moeilijk, ik 
wil het nu eenmaal leren, daarom ben ik erop uitgetrokken.” Hij 
liet de waard dan ook niet met rust voor deze vertelde dat niet ver 
daar vandaan een betoverd slot stond waar iemand wel kon leren 
wat griezelen was, als hij maar drie nachten in dat slot wilde 
waken. De koning had aan degene die het wilde wagen zijn 
dochter tot vrouw beloofd en dat was de schoonste jonkvrouw die 
door de zon beschenen werd. In het slot waren ook grote, door 
boze geesten bewaakte schatten, die dan vrij zouden komen en een 
arme meer dan rijk konden maken. Velen waren er al binnen 
gegaan maar nog geen enkele was er weer uitgekomen. De 
volgende morgen ging de jongen naar de koning en sprak: "Zo het 
mij vergund is, dan zou ik wel drie nachten in het betoverde slot 
willen waken." De koning keek hem aan en daar de jongen hem 
beviel sprak hij: "Jemag nog driedingen vragen, maar het moeten 
levenloze dingen zijn en die mag je meenemen naar het slot.” De 
jongen dacht even na en zei toen: “Dan vraag ik om een vuur, een 
draaibank en een houtsnijbank met het mes." 

De koning liet al deze dingen overdag voor hem naar het slot 
brengen. Toen de nacht inviel liep de jongen er naar toe, legde in 
een van de kamers een groot vuur aan, zette de houtsnijbank met 
het mes ernaast en ging op de draaibank zitten. "Ach, als ik maar 
griezelde," sprak hij, “maar hier zal ik het ook wel niet leren.” 
Tegen middernacht wilde hij zijn vuur eens opporren en toen hij 
erin zat te blazen klonk plotseling geschreeuw uit een hoek: "Au, 
miauw, wat hebben wij het koud.” - “Zotskappen,* riep de jongen, 
“waarom schreeuwen jullie? Als jullie het koud hebt, kom dan bij 
het vuur zitten om je te warmen.” En toen hij dat gezegd had, 
kwamen twee grote zwarte katten met een geweldige sprong op 
hem af, gingen ieder aan een kant van hem zitten en keken hem met 
vurige ogen heel wild aan. Na een poosje, toen zij warm waren 
geworden, spraken zij: "Vriend, zullen we eens kaarten?" - 
“Waarom niet," antwoordde hij, “maar laat eerst jullie poten 
zien.” Zij strekten hun klauwen uit. "Hé" zei hij, “wat hebben 
jullie lange nagels, wacht, die moet ik eerst afknippen." Daarop 
pakte hij ze bij hun nekvel, tilde ze op de houtsnijbank en 
schroefde hun poten vast. "Ik heb eens naar jullie vingers gekeken 


en dan vergaat mij de lust om te kaarten!" Hij sloeg ze dood en 
wierp ze naar buiten in het water. Toen hij echter die twee tot 
zwijgen had gebracht, kwamen er uit alle hoeken en gaten zwarte 
katten en zwarte honden aan gloeiende kettingen, steeds maar 
meer en meer zodat hij zich niet meer kon bergen en zij 
schreeuwden verschrikkelijk, trapten op zijn vuur, trokken het uit 
elkaar en wilden het uitdoven. Hij keek het een poosje rustig aan 
maar toen het hem te bar werd pakte hij zijn houtsnijmes en riep: 
"Weg met jullie boeventuig,” en hij hakte op ze in. Een gedeelte 
sprong weg, de anderen sloeg hij dood en wierp ze naar buiten in 
de vijver. Teruggekomen blies hij in de vonken zodat het vuur 
opnieuw begon te branden en warmde zich erbij. En toen hij daar 
zo zat kon hij zijn ogen niet langer openhouden en kreeg slaap. Hij 
keek om zich heen en zag in de hoek een groot bed staan. "Dat 
komt goed van pas, sprak hij en ging erin liggen. Maar toen hij 
zijn ogen wilde sluiten begon het bed vanzelf te rijden en reed het 
hele slot door. “Goed zo,” sprak hij, “vooruit maar.” En zo rolde 
het bed voort alsof er zes paarden voorgespannen waren, de 
drempels over en de trappen op en af tot opeens, hopsasa, het 
omsloeg, helemaal ondersteboven, zodat het als een berg boven op 
hem kwam te liggen. 

M aar hij wierp de dekens en de kussens de lucht in, kroop er uit 
en zei: “Laat nu maar rijden wie rijden wil," ging bij het vuur 
liggen en sliep tot de dag aanbrak. 's M orgens kwam de koning en 
toen hij hem daar op de grond zag liggen dacht hij dat de spoken 
hem hadden omgebracht en dat hij dood was. Hij zei: “Het is toch 
zonde van zo'n mooi mensenkind.” Dat hoorde de jongen; hij 
richtte zich op en zel: “Zover is het nog niet.” De koning was 
verbaasd maar ook verheugd en hij vroeg hoe het gegaan was. 
"Heel goed," antwoordde de jongen, “er is één nacht om, de twee 
andere zullen ook wel voorbij gaan. De jongen ging terug naar de 
herberg en daar zette de waard grote ogen op. “Ik had niet 
gedacht, dat ik je levend terug zou zien; heb je nu geleerd wat 
griezelen is?" - "Nee," antwoordde de jongen, "alles is tevergeefs, 
was er maar iemand die het mij kon leren.” 

De tweede nacht toog hij opnieuw naar het oude slot, ging bij 
het vuur zitten en hief weer zijn oude lied aan: “Kon ik maar 
griezelen." Tegen middernacht hoorde hij lawaai en gestommel, 
eerst zachtjes, toen steeds harder, dan was het weer even stil en 
tenslotte kwam met luid geschreeuw een half mens uit de 
schoorsteen naar beneden en viel voor hem neer, "Hola," riep hij 
“er hoort nog een helft bij, dit is niet genoeg.” Toen begon hef 
lawaai opnieuw, het raasde en beide en de andere helft viel oo 
naar beneden. "Wacht," sprak hij, “ik zal eerst het vuur een beet 
voor je aanblazen." Toen hij dat gedaan had en weer omkeel 
waren de beide stukken met een klap bij elkaar gekomen en er za 
een afschuwelijke man op zijn plaats. “Zo zijn wij niet getrouwd,’ 
sprak de jongen, “die bank is van mij.” De man wilde hem opzij 
duwen maar de jongen liet zich dat niet welgevallen, schoof hem 
met geweld opzij en ging weer op zijn plaats zitten. T oen vielen er 
nog meer mannen naar beneden, de een na de ander en zij namen 
negen knekels en twee doodskoppen, zetten die overeind en 
begonnen te kegelen. De jongen kreeg er ook zin in en vroeg: 
“Hoor eens, mag ik meedoen?" - "Ja, als je geld hebt.” - "Geld 
genoeg," antwoordde hij, “maar de ballen zijn niet helemaal 
rond." Toen nam hij de doodskoppen, klemde ze in de draaibank 
en draaide ze rond. “Ziezo, nu rollen ze beter," sprak hij, “kijk 
eens, nu gaat het fijn.” Hij speelde mee en verloor wat geld, maar 
toen het twaalf uur sloeg, was alles voor zijn ogen opeens 
verdwenen. Hij ging liggen en sliep rustig in. De volgende morgen 
kwam de koning naar hem kijken. “Hoe is het je deze keer 
vergaan?" vroeg hij. "Ik heb gekegeld," antwoordde de jongen, 
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“en een paar centen verloren.” - “Heb je dan niet gegriezeld?" - 
“Och wat," zei hij, “ik heb plezier gemaakt. Als ik maar wist wat 
griezelen was.” 

De derde nacht ging hij weer op zijn bank zitten en sprak 
knorrig. “Als ik nu maar griezelde." L aat in de nacht kwamen zes 
grote mannen een doodkist binnenbrengen. T oen sprak hij: “Haha, 
dat is vast mijn neefje dat een paar dagen geleden gestorven is!" 
wenkte hem met zijn vinger en riep: *K om neefje, kom!” Zij zetten 
de doodkist op de grond, maar hij ging er naartoe en nam het 
deksel eraf er lag een dode man in. Hij voelde aan zijn gezicht 
maar het was ijskoud. "Wacht," sprak hij, "ik zal je een beetje 
warmen,” en hij ging naar het vuur, maakte zijn hand warm en 
legde die op het gezicht van de dode maar die bleef koud. Toen 
nam hij hem uit de kist, ging bij het vuur zitten en nam de dode op 
schoot en wreef zijn armen om het bloed weer in beweging te 
krijgen. Toen ook dat niet hielp bedacht hij dat wanneer twee 
mensen in bed liggen ze elkaar verwarmen en hij legde hem in zijn 
bed, dekte hem toe en ging naast hem liggen. Na een poosje werd 
de dode warm en begon te bewegen. Toen sprak de jongen: *K ijk 
eens neefje, heb ik je niet mooi verwarmd?" De dode echter riep 
“Nu ga ik je wurgen!" - "Wat!" antwoordde de jongen, "is dat 
mijn loon? Dan ga je meteen weer de kist in," en hij tilde hem op, 
wierp hem erin en deed de deksel dicht; toen kwamen de zes 
mannen en droegen hem weer weg. “Ik kan maar niet griezelen," 
zei hij, “hier leer ik het mijn levensdagen niet” 

Daarop kwam er een man binnen diegroter was dan alle anderen 
en hij zag er verschrikkelijk uit, maar hij was oud en had een lange 
witte baard. "O, jij onderkruipsel," riep hij, “nu zal je spoedig 
leren wat griezelen is, want je moet sterven." - “Niet zo haastig," 
antwoordde dejongen, “als ik moet sterven, ben ik er toch zelf ook 
nog bij.” - “Ik zal je wel krijgen," sprak de boze geest. "K alm aan, 
maak je niet dik, zo sterk als jij bent ben ik ook en wellicht nog 
sterker.” - “Dat zullen wezien," sprak de oude man, “als jesterker 
bent dan ik, laat ik je gaan. Kom laten we de proef op de som 
nemen.” Toen bracht hij hem door donkere gangen naar het vuur 
van een smidse, nam een bijl en sloeg het aambeeld met één slag de 
grond in. “Dat kan ik nog veel beter," zei de jongen en liep naar 
het andere aambeeld. De oude ging naast hem staan om toe te 
kijken en zijn witte baard hing naar beneden. Toen pakte de 
jongen de bijl, doorkliefde het aambeeld met één houw en klemde 
daarbij de baard van de oude man erin vast. “Nu heb ik je," sprak 
de jongen, “nu ben jij het die moet sterven." Daarop pakte hij een 
ijzeren stang en sloeg op de oudelostot die begon te jammeren en 
hem smeekte op te houden, dan zou hij hem grote schatten geven. 
De jongen trok de bijl eruit en liet hem los. De oude man bracht 
hem weer terug naar het slot en toonde hem in een kelder drie 
kisten vol goud. Hij sprak: “Daarvan behoort één deel aan de 
armen, één deel aan de koning en het derde is voor jou.” De klok 
van het kasteel sloeg twaalf uur, de geest verdween en de jongen 
stond in het donker. “Ik zal er wel uit zien tekomen," sprak hij, en 
tastte in het rond. Hij vond de weg naar de kamer en viel in slaap 
bij zijn vuur. De volgende morgen kwam de koning die zei: “Nu 
zal je wel geleerd hebben wat griezelen is." - "Nee," antwoordde 
de jongen, "het was niet veel bijzonders. M ijn dode neef was er en 
er is een man met een baard gekomen die mij daar beneden veel 
geld heeft laten zien, maar wat griezelen is heeft niemand mij 
verteld." De koning sprak: “Jij hebt het slot verlost en zult mijn 
dochter trouwen." - “Dat is alles goed en wel," antwoordde hij, 
“maar ik weet nog steeds niet wat griezelen is.” 

Daarop werd het goud naar boven gebracht en de bruiloft werd 
gevierd, maar de jonge koning, hoe lief hij zijn gemalin ook had 
en hoe gelukkig hij ook was, zei nog steeds: "Als ik maar kon 


griezelen, als ik maar griezelde.” Dat ergerde de jonge koningin 
tenslotte, maar haar kamermeisje zei: “Ik zal u wel helpen en dan 
leert hij heus wel griezelen." Zij ging naar buiten naar de beek die 
door detuin stroomde en liet daar een hele emmer vol grondels uit 
ophalen. 's Nachts als de jonge koning sliep, moest zijn vrouw de 
deken wegtrekken en de emmer koud water vol grondels over hem 
uitgieten, zodat die kleine visjes om hem heen spartelden. En toen 
werd hij wakker en riep: “Hu, wat griezelig, wat griezelig, lieve 
vrouw. Ja, nu weet ik wat griezelen is,” 


5.DE WOLFEN DE ZEVEN GEITJES 


(“De wolf en de zeven geitjes" is een sprookje in Kinder- und 
H ausmârchen opgetekend door de gebroeders Grimm, het kreeg 
als nummer KHM 5. Vanaf de 5e druk is het beïnvloed door "Die 
sieben Gaislein" in August Stôbers Alsássisches V olksbüchlein 
(1842, nr. 242). De notitie van de Grimms vermeldt "Van het 
hoofdgebied” (waarschijnlijk van de familie Hassenpflug). Een 
soortgelijk verhaal, “The Wolf and the Kids", is verteld in het 
M idden-Oosten en delen van Europa, en is waarschijnlijk ontstaan 
in de eerste eeuw. 

Inhoud: De moedergeit moet naar de markt (of naar het bos) om 
eten te halen en drukt haar zeven kinderen op het hart niemand 
binnen te laten totdat zij terug is. Ze waarschuwt vooral voor de 
wolf, die de geïtjes op zal eten als hij binnenkomt. Hij is te 
herkennen aan zijn rauwe stem en zwarte poot. Al snel komt de 
wolf bij het huisje aan, klopt aan de deur en vraagt open te doen. 
Hij zegt dat hij hun moeder is die terug is. De geitjes horen de 
rauwe stem die niet van hun moeder is en vertellen waarom ze hem 
niet geloven. De wolf gaat naar een koopman en koopt een stuk 
krijt; zijn stem wordt zacht nadat hij dit heeft opgegeten. 
Opnieuw klopt de wolf aan de deur en vraagt of hij binnen mag, 
maar de geïtjes zien zijn zwarte poot op de vensterbank. Ze 
weigeren dus weer om hem binnen telaten, waarna de wolf naar de 
bakker gaat. Daar vertelt hij dat hij zijn poot heeft gestoten en hij 
laat deeg op zijn poot smeren. Daarna gaat de wolf naar de 
molenaar en vraagt om meel op zijn poot te strooien. De molenaar 
heeft door dat de wolf iemand wil bedriegen en weigert daarom 
eerst, maar de wolf dreigt de molenaar op te eten zodat die bang 
wordt en doet wat de wolf wil. Voor de derde keer gaat de wolf 
naar het huisje en klopt aan de deur, de geïtjes zien de witte poot 
en doen open. Als ze merken dat het toch de wolf is, proberen ze 
zich te verstoppen. Het eerste geïtje springt onder de tafel, het 
tweede in de kast, het derde in de haard, het vierde in de keuken, 
het vijfde in de kast, het zesde onder de zetel en het zevende en 
jongste geitje verstopt zich in de kast van de klok. De wolf vindt 
zes van de geitjes en eet ze op, alleen het jongste geitje dat in de 
klok zit vindt hij niet. De wolf gaat naar buiten en valt in slaap in 
de groene wei onder een boom. Niet lang daarna komt moeder- 
geit terug en ze ziet de deur wagenwijd open staan. Ze ziet de 
ravage in het huisje en zoekt haar kinderen, ze roept hun namen 
maar krijgt geen antwoord. Alleen bij de laatste naam antwoordt 
het jongste kind. M oeder-geit haalt haar jongste kind uit de klok 
en moet huilen om haar andere kinderen. Ze gaat met het geitje 
naar buiten en vindt de wolf bij de boom, ze ziet zijn grote buik 
bewegen. Ze laat het jongste geitje een schaar en naald en draad 
halen, ze knipt de pens open en haalt de geitjes eruit. Alle geïtjes 
blijken gelukkig nog te leven en ze dansen uitgelaten. M oeder-geït 
laat haar kinderen stenen zoeken, en ze vult de maag van de wolf 
hiermee. Dan naait ze de buik dicht. Als de wolf wakker wordt, 
vindt hij dat de geïtjes hem wel erg zwaar op de maag liggen. Hij 
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heeft ook veel dorst en loopt naar een put om water te drinken. Als 
de wolf zich voorover buigt, valt hij door het gewicht van de 
stenen in de put en verdrinkt aangezien hij veel te zwaar is om te 
zwemmen. Van blijdschap maken de zeven geitjes met hun moeder 
een rondedans om de put.) 


Er was eens een oude geït die zeven jonge geitjes had en zij had ze 
lief zoals een moeder haar kinderen liefheeft. Op een dag wilde zij 
het bos ingaan om voedsel te halen: zij riep ze alle zeven bij elkaar 
en zel: "Lieve kinderen, ik ga naar het bos, wees op je hoede voor 
de wolf; als hij binnen komt, dan eet hij jullie allen met huid en 
haar op. De booswicht vermomt zich vaak, maar aan zijn rauwe 
stem en zijn zwarte poten kunnen jullie hem meteen herkennen.” 
Degeitjes zeiden: "Lieve moeder, wij zullen goed oppassen, u kunt 
rustig weggaan." Toen mekkerde de oude geït en ging met een 
gerust hart op pad. 

Het duurde niet lang of er klopte iemand aan de voordeur die 
riep: “Doe open, lieve kinderen, ik ben het, moeder, ik heb voor 
jullie allemaal iets meegebracht." M aar de geitjes hoorden aan de 
rauwe stem dat het de wolf was, “Wij doen niet open," riepen zij, 
“jij bent onze moeder niet, die heeft een zachte liefelijke stem, 
maar jouw stem is rauw; jij bent de wolf!" Daarop ging de wolf 
naar een marskramer en kocht een groot stuk krijt; dat at hij op en 
daardoor werd zijn stem zacht. Toen kwam hij terug, klopte aan 
de voordeur en riep: “Doe open, lieve kinderen, ik ben het, moeder, 
ik heb voor jullie allemaal iets meegebracht." M aar de wolf had 
zijn zwarte poot op de vensterbank gelegd; dat zagen de kinderen 
en zij riepen: "Wij doen niet open, onze moeder heeft geen zwarte 
en zei: “Ik heb mijn poot gestoten, smeer er eens wat deeg op." En 
toen de bakker zijn poot met deeg had bestreken liep hij naar de 
molenaar en zei: “Strooi wat wit meel op mijn poot." De molenaar 
dacht: De wolf wil iemand bedriegen, en hij weigerde, maar de 
wolf zei: "Alsje het niet doet. dan verslind ik je.” Daarop werd de 
molenaar bang en maakte de poot wit. Ja, zo zijn de mensen. 

Nu stapte de booswicht voor de derde maal op de voordeur af, 
klopte aan en zei: “Doe open, kinders, jullie lief moedertje is thuis 
gekomen en heeft voor jullie allemaal iets meegebracht uit het 
bos.” Degeitjes riepen: *L aat ons eerst je poot zien zodat wij zeker 
weten dat jij ons lief moedertje bent.” Daarop legde hij zijn poot 
op de vensterbank en toen zij zagen dat die wit was, geloofden zij 
dat alles wat hij zei waar was en deden de deur open. Maar wie 
kwam daar binnen: de wolf! Zij schrokken en wilden zich 
verstoppen. Het ene geïtje sprong onder detafel, het tweede in het 
bed, het derdein dekachel, het vierde de keuken in, het vijfde in de 
kast, het zesde onder de waskom en het zevende in de kast van de 
hangklok. Maar de wolf vond ze allemaal en slokte zonder 
complimenten het ene na het andere door zijn keelgat. Alleen het 
jongste, dat in de kast van de klok zat, dat vond hij niet. Toen de 
wolf zijn honger had gestild, maakte hij dat hij weg kwam, ging 
buiten in degroenewei onder een boom liggen en viel in slaap. 

Niet lang daarna kwam de oude geït weer terug uit het bos, Ach, 
wat zij daar te zien kreeg! De voordeur stond wagenwijd open; 
tafel, stoelen en banken waren omvergegooid, de waskom lag in 
scherven, dekens en kussens waren uit het bed gerukt. Zij zocht 
haar kinderen maar zij waren nergens te vinden. Zij riep ze bij hun 
naam, het enena het andere, maar niemand antwoordde. Eindelijk, 
toen zij aan het jongste toe was, riep een zacht stemmetje: "Lieve 
moeder, ik zit in de kast van de klok.” Zij haalde hem eruit en hij 
vertelde haar dat de wolf was gekomen en de anderen allemaal had 
opgegeten. Je kunt je wel voorstellen hoe zij om haar arme 
kinderen heeft gehuild. 


Eindelijk liep zij in haar verdriet naar buiten en het jongste 
geitje liep met haar mee. Toen zij op de weide kwam lag de wolf 
daar onder een boom en snurkte dat de takken ervan trilden. Zij 
bekeek hem van alle kanten en zag dat er in zijn opgezette buik iets 
bewoog en spartelde. O mijn God, dacht zij, zouden mijn arme 
kinderen, die hij als avondeten heeft opgeslokt, nog in leven zijn? 
Het geitje moest naar huis lopen en schaar, naald en draad halen. 
Toen knipte zij het ondier zijn pens open en nauwelijks had zij een 
knip gedaan, of een geitje stak zijn kop al naar buiten en toen zij 
verder knipte sprongen zij alle zes na elkaar eruit en zij waren 
allen nog in leven en hadden zelfs geen schram opgelopen, want 
het monster had zein zijn gulzigheid héél naar binnen geslikt. Dat 
was me een vreugde! Zij omhelsden hun lieve moeder en sprongen 
als een kleermaker die bruiloft viert. Maar de oude geït zei: “Nu 
moeten jullie veldkeien gaan zoeken en daarmee stoppen wij dan 
de buik van het goddeloze dier vol, terwijl het nog ligt te slapen” 
Daarop sleepten de zeven geïtjes in allerijl keien aan en stopten ze 
in de buik van de wolf, zoveel zij er maar in konden krijgen. Toen 
naaide de oude hem zo vlug weer dicht dat hij er niets van merkte 
en niet eens bewoog. 

Toen de wolf eindelijk uitgeslapen was, kwam hij overeind en 
omdat de stenen in zijn maag hem een geweldige dorst bezorgden, 
wilde hij naar een bron om te drinken. Maar toen hij zich in 
beweging zette en daarbij van de ene kant naar de andere liep te 
slingeren, stootten de keien in zijn buik rammelend tegen elkaar. 
Toen riep hij uit: 

“Wat hotst en klotst 

Daar in mijn buik? 

\k dacht dat het zes geitjes waren, 
M aar dit zijn keien, hele zware!" 

En toen hij bij de bron kwam en zich over het water boog en 
wilde drinken, trokken de zware keien hem erin en hij moest 
jammerlijk verdrinken. Toen de zeven geitjes dat zagen, kwamen 
zij aanhollen en riepen luidkeels: “De wolf is dood, de wolf is 
dood!" en maakten van vreugde met hun moeder een rondedans 
om de bron. 


6. DE TROUWE JOHANNES 


(“De trouwe Johannes" of “Trouwe Johannes" is een sprookje 
verteld aan de Grimms van de Duitse verteller Dorothea 
Viehmann, uit het dorp Niederzwehren nabij Kassel. Andrew 
Lang noemde het “TheF aithful Servant” in zijn Fairy Books. 

Inhoud: Een koning op zijn sterfbed beveelt zijn dienaar, T rusty 
John, om zijn zoon een bepaalde kamer met een portret van een 
prinses niet te laten zien. Wanneer de nieuwe koning aan de macht 
komt, dringt hij de kamer binnen. Op slag wordt hij verliefd op de 
prinses. De koning weet niet hoe hij haar moet winnen. T rusty 
John zegt hem een schip met allerlei rijke schatten voor te bereiden, 
en dan óf er zelf mee te zeilen, óf de koning met hem mee te laten 
zeilen, naar haar land. De prinses wordt aan boord gelokt door de 
goederen, en het schip vaart uit en neemt haar mee. Ze is geschokt 
als ze het verraad opmerkt, maar verzoent zich wanneer de zoon 
van de koning zichzelf en zijn liefde openbaart. T rouwe Johannes 
luistert naar drie raven op de boeg. Ze spreken van een 
kastanjebruin paard dat de koning zal wegdragen tenzij iemand 
anders opspringt en hem eerst neerschiet, een bruidsjurk gemaakt 
van zwavel en pek die hem tot op het bot zal verbranden tenzij 
iemand met handschoenen het in het vuur gooit, en dat de bruid 
zal dood vallen terwijl ze danst en sterft, tenzij iemand drie 
druppels bloed uit haar borst trekt en het weer uitspuugt. M aar 
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wie dat aan de koning vertelt, zal in steen veranderen. W anneer de 
trouwe J ohannes de koning stilletjes voorloopt en voor het paard 
en de mantel zorgt, verdedigt hij hem nog steeds in het bijzijn van 
de andere bedienden. M aar wanneer hij de bruid redt door bloed 
uit haar borst te halen, laat hij hem naar de galg leiden. D aar legt 
de trouwe Johannes uit waarom hij onterecht wordt veroordeeld 
en in steen wordt veranderd. De koning heeft berouw en laat het 
stenen beeld naast zijn bed zetten. Op een dag vertelt het hem dat 
hij zijn trouwe dienaar kan redden als hij de hoofden van zijn twee 
zoontjes afhakt en ze met hun bloed besmeurt. De vader doet het 
met pijn in het hart, waarop Johannes tot leven komt en ook de 
zoontjes tot leven wekt. Nadat de koningin heeft bewezen dat ze 
hetzelfde zou hebben gedaan, leven ze nog lang en gelukkig.) 


Er was eens een oude koning, die ziek was geworden en dacht: 
dat kon wel eens een sterfbed worden, waar ik op lig. Toen vroeg 
hij: “Laat de trouwe Johannes bij mij komen.” De trouwe 
Johannes was zijn liefste dienaar en heette zo, omdat hij hem zijn 
leven lang trouw geweest was. En toen deze aan het bed kwam, zel 
de koning tegen hem: “Trouwe Johannes; ik voel dat mijn einde 
nadert, en dan heb ik geen andere zorg dan voor mijn zoon: hij is 
nog zo jong dat hij nog niet voor zichzelf kan zorgen; en alsu mij 
niet belooft, hem te onderrichten in alles wat hij weten moet, als u 
zijn pleegvader niet wilt zijn - dan kan ik de ogen niet rustig 
sluiten.” Toen antwoordde de trouwe Johannes: “Ik zal hem niet 
verlaten en hem trouw dienen; al ging het om mijn leven” T oen 
zei de oude koning: “Nu sterf ik getroost en in vrede." En hij 
sprak verder: "Na mijn dood moet u hem het hele slot laten zien; 
alle kamers, zalen en gewelven, en alle schatten die er zijn; maar de 
laatste kamer in delangegang, die moet u hem niet tonen; waar de 
beeltenis staat van de prinses van het Gouden Dak. Als hij dat 
beeld zou zien, zou hij in hevige liefde voor haar ontbranden; hij 
zou bewusteloos neervallen en om harentwille in groot gevaar 
komen; daarvoor moet u hem behoeden." En toen de trouwe 
Johannes de koning nog eens de hand daarop gegeven had, werd 
deze stil, legde zijn hoofd op het kussen en stierf, 

Toen de oude koning ten grave gedragen was, vertelde de trouwe 
Johannes aan de jonge koning, wat hij zijn vader op zijn sterfbed 
had beloofd; en hij zei: “Die belofte zal ik zeker houden, en u 
trouw zijn, zoals ik ook hem trouw ben geweest - al ging het om 
mijn leven.” De rouwtijd ging voorbij; toen sprak de trouwe 
Johannes tot hem: “Nu is het tijd dat u uw erfgoed ziet; ik wil u 
het vaderlijk slot tonen.” Hij leidde hem nu overal rond, in zolders 
en kelders; en liet hem al de rijkdommen en de prachtige zalen zien, 
alleen dat ene vertrek deed hij niet open, daar stond het 
gevaarlijke beeld in. M aar het was zo opgesteld, dat zodra de deur 
openging, het oog erop vallen moest, en het was zo, dat het scheen 
te leven; en het was of er op de hele wereld niets mooiers en 
lieflijkers was. Maar de jonge koning merkte wel, dat de trouwe 
Johannes steeds die ene deur oversloeg; en hij zei: “Waarom wordt 
deze deur nooit geopend?" - *D aar isiets," antwoordde hij, “waar 
u voor terugschrikt.” M aar de koning zei weer: “Ik heb nu het hele 
slot gezien, nu wil ik ook weten wat daar in is," en hij liep er heen 
en wilde de deur met geweld openstoten. Daarvan weerhield de 
trouwe Johannes hem en hij zei: “Ik heb je vader voor zijn dood 
beloofd je ervan te weerhouden om te kijken wat er in die kamer is; 
voor u en voor mij zou het einde een groot ongeluk zijn.” - 
"Neen," zei de jonge koning, “als ik daar niet in mag, dan is het 
nog veel erger, dag en nacht zou ik onrustig zijn, tot ik het met 
eigen ogen gezien had. Nu blijf ik hier tot u mij toegang geeft” 

Toen zag de trouwe Johannes in, dat er niets aan te veranderen 
was, en hij zocht, bezwaard van hart en onder diepe zuchten, de 


sleutel in de grote bos. Terwijl hij de deur opende, trad hijzelf 
meteen het eerst naar binnen, en hoopte nog het beeld te bedekken 
zodat de koning het niet zag; maar wat gaf dat? De koning ging 
op detenen staan en keek over zijn schouder naar binnen. En toen 
hij het beeld ontdekte, dat zo heerlijk was en blonk van goud en 
edelstenen, toen viel hij bewusteloos neer. Detrouwe) ohannes hief 
hem op, droeg hem naar zijn bed en dacht vol zorg: "Nu is het 
ongeluk gebeurd; wat zal er nu van ons worden?" T oen sterkte hij 
hem met een teug wijn, zodat hij weer bijkwam. Het eerste wat hij 
zei, was: "Wieis dat prachtige beeld?” - “Dat is de prinses van het 
Gouden Dak," antwoordde de trouwe Johannes. Toen zei de 
koning weer: “Ik heb zo'n grote liefde voor haar opgevat, dat alle 
bladeren van alle bomen het niet konden zeggen als ze spreken 
konden; mijn leven zet ik in, om haar te krijgen. Mijn trouwste 
Johannes, u moet me helpen.” 

De trouwe dienaar peinsde er geruime tijd over, hoe hij deze 
moeilijkheden moest aanvatten, want het was al moeilijk om haar 
persoonlijk te naderen. Eindelijk had hij er wat op gevonden; en 
hij zei tegen de koning: “Alles wat ze aan en om zich heeft is van 
goud: tafels, stoelen, schotels, bekers, kommen en alle huisraad; in 
uw schatkamers liggen vijf tonnen goud, laat één van de beste 
goudsmeden dit bewerken tot allerlei vaatwerk en gereedschappen, 
vogels en wilde en wonderbaarlijke dieren, we willen daarmee op 
reis gaan en ons geluk beproeven.” De koning beval, dat alle 
goudsmeden ontboden zouden worden; zij moesten dag en nacht 
werken, tot eindelijk de heerlijkste voorwerpen klaar waren. Alles 
werd in een schip geladen; toen trok de trouwe Johannes een 
koopmanspak aan, en de koning moest dat ook doen, om niet 
herkend te worden. Dan voeren ze over zee en voeren zo lang, tot 
ze in de stad kwamen waar de koningsdochter van het Gouden 
Dak woonde. 

Detrouwe)ohannes liet de koning op 't schip blijven en op hem 
wachten. "Misschien," sprak hij, “breng ik de prinses mee, zorg 
dus dat alles klaar is, laat al het gouden vaatwerk neerzetten en 
zorg, dat het hele schip versierd is.” Nu stopte hij in zijn 
voorschoot allerlei gouden dingetjes, ging aan land en recht toe 
recht aan naar 't paleis. Toen hij op het voorplein kwam, stond 
daar bij de fontein een lief meisje, ze had twee gouden emmers in 
de hand en putte water. Terwijl zij het blinkende water weg wilde 
dragen, draaide zij zich om, zag de vreemde man en vroeg, wie hij 
was. Toen antwoordde hij: “Ik ben een koopman” en opende zijn 
voorschoot en liet haar even kijken. Daar riep zij uit: “O wat een 
beeldige dingen, allemaal van goud!" zette de emmer neer en 
bekeek het stuk voor stuk. “Dat moet de prinses zien," ging ze 
voort, “die houdt zo van alles wat van goud is, dat ze zeker alles 
van je zal kopen.” Ze nam hem bij de hand en bracht hem naar 
boven, want zij was de kamenier. De prinses bekeek de gouden 
dingetjes, was er verrukt over en zei: "Het is zo mooi gemaakt, ik 
wil alles kopen.” M aar detrouwe Johannes sprak: “lk ben maar de 
knecht van een rijke koopman; wat ik hier bij me heb is nog niets, 
bij alles wat mijn heer in zijn schip heeft; en dat is het kunstigste 
en het kostelijkste, wat ooit in goud is gemaakt." Ze wilde dat 
alles bij haar gebracht zou worden, maar hij zei: “Daar zouden 
vele dagen voor nodig zijn, zo groot is de schat; en zoveel zalen om 
het op testellen, dat dit huis niet eens groot genoeg is." Toen werd 
haar nieuwsgierigheid en lust nog meer geprikkeld, zodat ze 
eindelijk zei: “Breng mij dan naar het schip, ik wil er zelf ingaan 
en deschatten van je meester bekijken.” 

Nu bracht de trouwe Johannes haar naar het schip en hij 
verheugde zich over 't slagen van zijn list; en de koning - die zag 
dat zij nog veel mooier was dan het beeld; en hij dacht dat zijn 
hart van vreugde zou barsten. Zij kwam aan boord, de koning 
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bracht haar naar binnen, de trouwe Johannes echter bleef aan dek 
bij de stuurman en liet de trossen losgooien. “Alle zeilen hijsen," 
zei hij, “zodat '‘t schip vliegt als een vogel door de lucht.” De 
koning binnen toonde haar het gouden vaatwerk, stuk voor stuk, 
de schotels, de bekers, de kommen, de vogels en al de 
wonderbaarlijkste dieren. Uren gingen voorbij terwijl ze alles 
bekeek, en in haar blijdschap merkte ze niet dat het schip was gaan 
varen. Toen ze 't laatste bekeken had, bedankte ze de koopman en 
wilde weer naar huis, maar aan dek gekomen zag ze dat ze ver van 
land op hoge zee voeren en met volle zeilen voortijlden. *O!* riep 
ze verschrikt, “ik ben bedrogen, ik ben ontvoerd en in de macht 
van een koopman geraakt; ik kan beter sterven!" De koning echter 
vatte haar bij de hand, en zei: “Een koopman ben ik niet, ik ben 
een koning en niet minder van geboorte dan u; maar dat ik u met 
list geschaakt heb, dat is uit overmaat van liefde gebeurd. De 
eerste maal dat ik uw beeld gezien heb, ben ik bewusteloos 
neergestort.” Toen de prinses van het Gouden Dak dat hoorde, 
troostte ze zich, haar hart sprak voor hem, zodat ze graag erin 
toestemde zijn vrouw te worden. 

Eens op een keer toen zij midden op zee voeren, zat de trouwe 
Johannes op de voorsteven en speelde een deuntje; daar zag hij in 
de lucht drie raven, die naar hem toe kwamen vliegen. Hij hield op 
met spelen en luisterde wat zij tegen elkaar zeiden, want hij kende 
de vogeltaal. De ene riep: "Kijk, die trouwt de prinses van 't 
Gouden Dak.” - "Ja," krastede tweede, “maar zezijn er nog niet.” 
En de derde: "Jawel, zeis al bij hem in 't schip." Toen begon de 
eerste weer en riep: "Geeft dat wat? Zodra ze aan land komen, zal 
hem een vuurrood paard tegemoet springen; daar zal hij zich op 
willen zetten; doet hij dat, dan gaat het paard er met hem vandoor 
en door de lucht, zodat hij de prinses nooit weer ziet.” Dan de 
tweede: "Is er geen redding mogelijk?" - "Jawel, als een ander snel 
opstijgt, de pistool uit de halster haalt en 't paard doodschiet. Dat 
isderedding van de jonge koning. M aar wie weet dat? en wie het 
weet en 't hem zegt, die wordt van steen, van de voetzool tot de 
knie!" Toen zei de tweede: "Ik weet nog wat! Als 't paard dood is, 
dan krijgt de koning zijn bruid nog niet; als ze samen bij 't kasteel 
komen, ligt er een prachtig bruidshemd klaar in de hal, 't ziet er 
uit als van goud en zilver, maar dat is in werkelijkheid zwavel en 
pek; wie het aandoet verbrandt tot 't merg in zijn knokkels.” De 
derdezei: "Is dan geen redding mogelijk?" - “Jawel," zei de tweede, 
“als iemand 't hemd met handschoenen opneemt en 't in 't vuur 
werpt en 't verbrandt - dat is de redding van de jonge koning. 
M aar wat geeft dat? wie het weet en 't hem vertelt, die wordt van 
steen, van de knietot het hart.” Toen sprak de derde: "Ik weet nog 
wat! Al verbrandt het hemd, dan krijgt de koning zijn bruid nog 
niet: als na de bruiloft het bal begint, en de jonge koningin zal 
dansen, zal ze opeens verbleken en voor dood neervallen; als 
iemand haar niet opneemt en uit haar rechter borst drie druppels 
bloed zuigt en die weer uitspuwt, dan sterft ze. Wie het verraadt en 
't hem vertelt, die wordt van steen van hart tot hoofd.” Toen de 
raven dat samen gekrast hadden, vlogen ze weg, en de trouwe 
Johannes had alles goed begrepen, maar daarna werd hij stil en 
treurig; want als hij verzweeg wat hij gehoord had, kwam er 
ongeluk over zijn meester; vertelde hij het hem, dan kostte 't hem 
zijn leven. Eindelijk echter zei hij bij zichzelf: “M ijn koning zal ik 
redden, al moest ik sterven” 

Zij kwamen eindelijk aan land. Het gebeurde als de raaf had 
voorspeld; er kwam een prachtig paard aangesprongen, rood als 
een vos. “Welaan,” zei de koning, “hij moet mij naar 't kasteel 
rijden," en hij wilde opstijgen. M aar de trouwe Johannes drong 
hem opzij, zwaaide zich in ‘t zadel, trok 't pistool uit de halster en 
schoot het paard neer. De andere dienaren die de trouwe Johannes 


niet goed zetten konden, riepen luid: “Wat een schande, zo'n 
prachtig dier te doden, dat de koning naar ‘t kasteel zou rijden!" 
Maar de koning zei: “Zwijg, laat hem begaan, hij is mijn trouwe 
Johannes, wie weet waar het goed voor was!” Nu gingen zij naar 't 
kasteel, en daar lag in de hal een prachtig bruidshemd, en het leek 
geheel van goud en zilver. De jonge koning liep erheen en wilde 't 
aanpakken, maar de trouwe Johannes schoof hem terzijde, pakte 't 
zelf met handschoenen aan en gooide ‘t op 't vuur en liet 't 
verbranden. De andere dienaren spraken er weer schande van en 
zeiden: “Kijk, nu verbrandt hij het eigen bruidskleed van de 
koning.” Maar dejongekoning zei: “Wieweet waar het goed voor 
was, laat hem begaan, hij is mijn trouwe Johannes!" Nu werd de 
bruiloft gevierd; het bal begon, de bruid trad binnen. De trouwe 
Johannes hield haar in ‘t oog en keek naar haar gezicht. Opeens 
verbleekte zij en viel voor dood neer. Toen sprong hij snel naar 
haar toe, tilde haar op en droeg haar naar een zijvertrek; daar 
legde hij haar neer, knielde en zoog drie bloeddruppels uit haar 
rechter borst en spuwde ze uit. Weldra begon ze weer te ademen en 
kwam weer bij, maar de koning had het ook gezien en wist niet 
wat de reden van deze daad van de trouwe Johannes was; hij werd 
boos en riep: “In de gevangenis met hem!" De volgende morgen 
werd de trouwe Johannes veroordeeld en naar de galg geleid; en 
toen hij op de ladder stond en de strop om de hals zou krijgen, 
sprak hij: "leder die sterven moet, mag vóór zijn dood nog 
éénmaal spreken; kan ik dat recht ook verkrijgen?" - "Ja," 
antwoordde de koning, “het is u vergund.” Toen zei de trouwe 
Johannes: “Onrechtvaardig ben ik veroordeeld, en ik ben u altijd 
trouw geweest," En hij vertelde hoe hij op zee het gekras van de 
raven had gehoord en verstaan en hoe hij, om zijn meester te 
redden, alles had moeten doen zoals hij het gedaan had. Toen riep 
de koning: “O mijn trouwe Johannes. Vergeving! Vergeving! 
Breng hem weer hier!" Maar de trouwe Johannes was bij het 
laatste woord dat hij gesproken had, dood gevallen en was 
versteend. 

Dekoning en de koningin hadden daar groot verdriet van, en de 
koning zei: “O, wat heb ik deze grote trouw slecht beloond!” en 
hij liet 't stenen beeld naar 't kasteel brengen en naast zijn bed 
neerzetten. Elke keer als hij het zag, begon hij te huilen en zei: 
“Kon ik je maar weer levend maken, mijn trouwe J ohannes!" T oen 
begon de steen te spreken en zei: “Ja, u kunt mij weer levend 
maken; als u ervoor over hebt het liefste wat u bezit.” De koning 
riep: "Alles wat ik op de wereld heb, wil ik afstaan voor ul" Het 
stenen beeld zei weer: “Houw eigenhandig uw beide kinderen 't 
hoofd af; besprenkel mij met hun bloed, dan ben ik behouden.” De 
koning schrok toen hij hoorde dat hij zijn liefste kinderen zelf 
moest doden; maar hij dacht aan de onwankelbare trouw, 
waarmee Johannes voor hem de dood was ingegaan. Hij trok zijn 
zwaard en sloeg eigenhandig zijn beide kinderen 't hoofd af. M aar 
toen hij met hun bloed het stenen beeld besprenkeld had, keerde 
bij hem het leven terug, en de trouwe Johannes stond weer gezond 
in levenden lijven voor hem. Hij zei tegen de koning: “Uw trouw 
zal niet onbeloond blijven.” En hij nam de kinderhoofdjes, zette 
die weer op hun lichamen en bestreek de wonde met hun eigen 
bloed. Daarvan werden ze op 't zelfde ogenblik gezond, ze 
sprongen op en speelden weer verder, alsof er niets gebeurd was. 
Nu was de koning overmatig blij; en toen hij de koningin zag 
aankomen, verborg hij de trouwe J ohannes en de beide jongens in 
een grote kast. Toen ze binnentrad, sprak hij: “Ben je gaan bidden 
in de kerk?” - "Ja," zei ze, “en ik heb voortdurend aan de trouwe 
Johannes gedacht; dat hij door ons toedoen zo ongelukkig is 
geworden." Toen zei hij: “Lieve vrouw, wij kunnen hem tot 't 
leven terugbrengen, maar dat gaat alleen ten koste van onze 
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zoontjes, die moeten wij offeren.” De koningin verbleekte en 
schrok tot diep in haar hart, maar toch zei ze: "Dat zijn wij hem 
verschuldigd ter wille van zijn grote trouw.” Hij was blij dat zij 
net zo gedacht had als hijzelf; hij trad op de kast toe en ontsloot 
die, hij haalde er de kinderen en de trouwe Johannes uit en sprak: 
“God zij geprezen, Johannes is verlost en onze zoontjes zijn ook 
weer in 't leven teruggekeerd." En hij vertelde haar hoe alles was 
gebeurd. Toen leefden zij tezamen in groot geluk tot aan hun 
einde. 


7,DE GOEDE RUIL /DE GOEDE HANDEL 


(“De goede handel" is een farce [een triviaal volksverhaal] 
gepubliceerd in de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders 
Grimm en vond vanaf de 2e editie van 1819 plaats 7 (KHM 7) 
waar in de le editie “The Stolen Heller" stond (hernummerd tot 
KHM 154). In de aantekeningen van Grimm staat “uit het 
Paderborner Land" (familie von Haxthausen). Dit kan betekenen 
dat de oorspronkelijke tekst in het Nederduits is geschreven, net 
als veel andereteksten uit dit N oordwest-D uitse gebied. 

Dit antisemitische sprookje werd met de tweede editie van 1819 
toegevoegd aan de collectie Kinder- und Hausmärchen van 
Grimms. Het is een verhaal van Aarne-Thompson type 1642. Een 
soortgelijk antisemitisch verhaal dat door de Grimms is verzameld, 
is De jood onder de doornen (Der Judas im Dorn). Van de 211 
volksverhalen verzameld en gepubliceerd door de gebroeders 
Grimm in de laatste editie van 1857, hebben drie centrale Joodse 
karakters: The Good Bargain, The Jew Among Thorns en The 
Bright Sun Brings It to Light (Die klare Sonne bringt's an den 
Tag) Nr. 115, waarbij de eerste twee openlijk antisemitisch zijn, 
terwijl de derde meer dubbelzinnig is in de manier waarop het zijn 
Joodse karakter weergeeft. Historici debatteren over de vraag of 
deze verhalen de opvattingen van de gebroeders Grimm 
weerspiegelen of de populaire opvattingen van het gewone volk 
registreren wiens verhalen ze hebben opgetekend. 

Antisemitische opvattingen waren en zijn nog steeds gebruikelijk 
in allerlei soorten christelijke en islamitische bevolkingsgroepen. 
Ze vinden hun oorsprong in de vroegste teksten van het Nieuwe 
Testament, de brieven van de Romeinse burger Shaul ha Tarsi 
(Saul van T arsos), beter bekend als P aulus de A postel. Hij was lid 
van de F arizeeên, een van de twee belangrijkste joodse bewegingen 
in de le eeuw na Christus. De andere groep waren de M essiaanse 
Joden uit het Midden-Oosten die de Eerste Romeins-Joodse 
Oorlog lanceerden. Paulus was een Romeinse functionaris die 
volgens zijn eigen brieven allerlei messianisten vervolgde. Met 
andere woorden: de heilige teksten gaat niet zozeer over goden, 
maar over wet en politiek en de gevolgen daarvan. Op bevel van 
keizer Nero verpletterde de generaal en toekomstige keizer Titus 
Flavius Vespasianus de separatistische messianisten in een grote 
oorlog met meer dan een miljoen doden. De overwegend 
vreedzame Farizeeën overleefden en werden de hervormde 
‘Romeinse joden! of ‘rabbijnse joden’, zoals we ze tegenwoordig 
noemen. De grote oorlog tastte echter ook de reputatie van de 
vreedzame Joden aan; Vespasianus’ adoptiezoon Titus Flavius 
Josephus deed uitgebreid verslag van die gebeurtenissen in zijn 
boek “The Jewish Wars’, (Zie de inleiding tot het Nieuwe 
Testament, de brieven van de apostel Paulus, de Babylonische 
Talmoed, de “Recognitions" en “Homilies' door Titus Flavius 
Clemens en de Dode Zee-rollen van Qumran [die de enige 
overgebleven teksten van de messianisten vertegenwoordigen}; 
allemaal in de G rand Bible, Internet Archive. 


Inhoud: Een boer verkoopt zijn koe voor zeven daalders. Op weg 
naar huis kwaken kikkers "ak, ak, ak, ak.” Hij denkt dat ze "acht" 
daalders bedoelen, wil ze de les lezen en gooit het geld in de vijver. 
Terwijl hij het vlees van de volgende koe naar de stad brengt, blaft 
een hond "wat, wat, wat, wat.” De boer denkt dat hij “wat” wil en 
laat de roedel alles eten. De slager die eigenaar is van de hond zou 
hem na drie dagen terugbetalen, maar hij slaat hem voor. Hij 
beklaagt zich bij de koning en zijn dochter lacht voor het eerst in 
haar leven. Daarvoor zou hij met haar moeten trouwen, maar zijn 
vrouw is genoeg voor hem. De boze koning belooft hem 
"vijfhonderd", De poortwachter vraagt er 200 als cadeau, en een 
jood ruilt de rest in voor slechte centen en zeurt als het een pak 
slaag blijkt te zijn. De koning lacht en de boer kan zichzelf helpen 
uit deschatkist. In de herberg telt hij het geld en scheldt de koning 
uit omdat hij het hem niet zelf heeft gegeven. De jood geeft hem 
hiervoor aan, moet hem naar de koning brengen en hem zijn jas 
lenen. De boer beschuldigt hem van liegen, krijgt weer geld en 
houdt de jas.) 


Er was eens een boer, die zijn koe naar de markt gedreven had en 
haar voor zeven daalders had verkocht. Terug naar huis moest hij 
langs een vijver; en hij hoorde al uit de verte, hoede kikkers riepen. 
"Ak, ak, ak, ak.” - "Ja," zei hij bij zichzelf, “die zeggen ook maar 
wat, zeven heb ik er betaald gekregen, geen acht.” Hij kwam bij de 
vijver en riep: *D omoren dat jullie zijn! Weten jullie niets beters? 
Zeven daalders zijn het en geen acht." M aar de kikkersriepen: "Ak, 
ak, ak, ak!" - “Nou, als jullie 't niet geloven willen, ik zal ze je 
even voortellen!" En hij haalde het geld uit de zak en telde de 
zeven daalders uit, telkens dertig stuivers tegelijk. M aar de kikkers 
stoorden zich niet aan zijn gereken en riepen opnieuw: "Ak, ak, ak, 
ak!" - "Wel," riep de boer, nu heel boos, “willen jullie 't beter 
weten dan ik, tel het dan zelf!" en hij wierp al het geld in het wate. 
Daar bleef hij staan wachten, tot ze klaar waren en hem 't zijne 
weer terug zouden brengen; maar de kikkers bleven bij hun 
mening en riepen voortdurend: "Ak, ak, ak, ak,” en ze gaven het 
geld niet terug. Hij wachtte nog een hele poos, tot de avond viel en 
hij naar huis moest, toen schold hij de kikkers uit en riep: “Jullie 
waterpatsers, jullie dikkoppen, jullie bologen, een grote bek 
hebben jullie en schreeuwen kun je dat iemand doof wordt, maar 
zeven daalders kun je nog niet tellen, dacht je soms dat ik hier 
bleef staan tot je klaar was?" Zo ging hij door, maar de kikkers 
riepen toch: “Ak, ak, ak, ak," achter hem aan, zodat hij volkomen 
uit zijn humeur thuis kwam. 

Een poos later wilde hij weer een koe verkopen; die slachtte hij 
en hij maakte een berekening. Als hij het vlees goed verkopen kon, 
dan kreeg hij zoveel geld als deze koe en de vorige samen waard 
waren; en dan had hij ook nog de huid. Toen hij met het vlees de 
stad naderde, was er bij de poort een heletroep honden bij elkaar, 
voorop een grote hazewindhond. Die sprong om het vlees heen, 
snoof eraan en blafte: “Wat, wat, wat, wat.” Daar hij helemaal 
niet ophield, zei de boer tegen hem: "Ja, ik weet het wel, je zegt 
"wat, wat” omdat je wat van dat vlees wilt hebben, maar dat zou 
me wat moois zijn, als ik het je gaf.” De hond antwoordde alleen 
maar: “Wat! wat!" - "Zal je 't niet allemaal opeten en sta je ook in 
voor je kameraden?" - "Wat, wat!" zei de hond. “Nu, als je daar 
bij blijft, dan wil ik het wel bij jou laten, ik ken je wel en ik weet in 
bij wiejein dienst bent; maar één ding zeg ik je, binnen drie dagen 
moet ik mijn geld hebben, anders zal het je slecht vergaan, je kunt 
‘t alleen maar erger maken." Daarop laadde hij het vlees van de 
wagen, en maakte rechtsomkeert: de honden vlogen erop af en 
blaften luid: “Wat! wat!" De boer hoorde dat van verre en zei: 
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"Kijk, nu willen ze allemaal ‘wat’ hebben, maar de grote moet er 
voor instaan.” 

Toen de drie dagen voorbij waren, dacht de boer: “Vanavond 
heb jij je geld op zak." En hij was vergenoegd en blij. M aar er 
kwam niemand om hem te betalen. "Je kunt niemand meer 
vertrouwen,” zei hij, en tenslotte dreef zijn ongeduld hem; hij ging 
naar de stad, naar de slager en eiste zijn geld op. De slager dacht 
dat het een grap was, maar de boer zei: “Geen gekheid, geld moet 
ik hebben; heeft de grote hond jou niet een hele koe thuisgebracht, 
drie dagen geleden?" Toen werd de slager woedend, pakte een 
bezemsteel en joeg de boer weg. "Wacht maar," zei de boer, "er is 
nog gerechtigheid in de wereld!” en hij ging regelrecht naar 't 
paleis van de koning en vroeg om gehoord te worden. Hij werd 
naar de koning gebracht, die daar zat met zijn dochter en vroeg 
wat hem voor ongeluk was gebeurd. "Ach!" zei hij, “de kikkers en 
de honden hebben mij mijn geld afgepakt en de slager heeft me dat 
met de stok betaald!” En hij vertelde heel uitvoerig hoe het 
gebeurd was. Daar begon de prinses hartelijk te lachen, maar de 
koning zei tegen hem: “Recht kan ik je niet geven, maar je kunt 
mijn dochter tot vrouw krijgen; van haar levensdagen heeft ze nog 
niet gelachen, als juist om jou, en ik heb haar beloofd aan de eerste 
diehaar aan 't lachen maakte. Dank nu maar voor zoveel geluk.” - 
"0," antwoorddedeboer, “maar ik wil haar helemaal niet hebben; 
thuis heb ik maar één vrouw en die is me al teveel, als ik thuis kom 
is het toch alsof er in iedere hoek van de kamer één is," Toen werd 
de koning boos en zei: “Dat is al te grof." - “Och, lieve koning,” 
zei de boer, “wat kan men nu van een os anders verwachten dan 
rundvlees!" - “Wacht maar," zei de koning, "ik weet een andere 
beloning voor je. Maak nu dat je wegkomt, maar kom over drie 
dagen terug, dan krijg je er vijfhonderd uitbetaald." 

Toen de boer de poort uitkwam, zei de schildwacht: "je hebt de 
prinses aan het lachen gemaakt, dan zul je wel wat goeds hebben 
gekregen.” - "Dat zou ik menen," zei de boer, “vijfhonderd krijg 
ik, voluit betaald.” - "Nu," zei de soldaat, “geef daar maar wat 
van aan mij, wat wou jij met zoveel geld beginnen?” - “Omdat jij 
het bent," zei de boer, "krijg je er tweehonderd van, meld je over 
drie dagen bij de koning en laat je uitbetalen.” Een hebberige 
koopman die dichtbij stond, en ‘t gesprek ook had gehoord, liep 
de boer achterna, pakte hem bij zijn jas en zei: "Wat ben jij een 
gelukskind! Ik wil het je betalen, ik wil het je wisselen in pasmunt, 
wat wou jij met die harde daalders?" - "Top," zei de boer, 
“driehonderd kun je er nog krijgen; geef het mij meteen in 
klinkende munt, vandaag over drie dagen zul je de betaling bij de 
koning gaan halen." De koopman verheugde zich over het 
voordeel en telde de som uit in minderwaardige munten, waarvan 
er drienet zoveel waard waren als twee goede. Na verloop van drie 


dagen ging de boer, volgens het bevel van de koning, naar hem toe. 


“Trek je jas maar uit,” zei de koning, “dan krijg je er 
vijfhonderd." - "Ach," zei de boer, "ik krijg ze niet meer, 
tweehonderd heb ik aan de schildwacht toegedacht en driehonderd 
heb ik al ingewisseld bij een koopman; van rechtswege krijg ik 
helemaal niets.” Intussen kwamen de soldaat en de koopman 
binnen, verlangden het hunne wat ze van de boer al beloofd 
hadden gekregen, en kregen de slagen precies toegemeten. De 
soldaat droeg het met kalmte, hij wist al hoe dat smaakte; de 
koopman evenwel jammerde luid: “Ach en wee! zijn dat de harde 
daalders!" De koning moest om de boer lachen, en toen zijn 
boosheid geheel verdwenen was, sprak hij: “Daar je je loon al 
verloren hebt, voor je het nog gekregen hebt, zal ik je toch iets in 
ruil geven: ga naar de schatkist en haal zoveel geld als je maar 
wilt.” De boer liet zich dat geen tweemaal zeggen en stopte zoveel 
in zijn wijde zakken als die maar bergen konden. Toen ging hij 


naar de herberg en telde zijn geld. De koopman was hem 
nageslopen en hoorde hoe hij in zijn baard bromde: “Nu heeft mij 
de spitsboef van een koning toch in 't ootje genomen! Had hij me 
dat geld niet zelf kunnen geven, dan wist ik tenminste hoeveel ik 
had; hoekan ik nu weten of het wel juist is wat ik zo op goed geluk 
in mijn zakken heb gestopt?" - “God beware me," zei de koopman, 
“wat spreekt die oneerbiedig over onze koning, ik ga het gauw 
aangeven, dan krijg ik een beloning en krijgt hij nog straf 
bovendien.” Toen de koning over de uitdrukkingen van boer 
hoorde, werd hij woedend en zond de koopman weg om de 
zondaar dadelijk te halen. De koopman liep weer naar deboer: "Je 
moet dadelijk bij de koning komen, net zoals je bent.” - "Ik weet 
wel beter hoe het hoort,” antwoordde de boer, “ik laat me eerst 
een nieuwe jas maken; denk je dat een man die zoveel geld op zak 
heeft, in zulke lompen naar de koning kan gaan?" Toen de 
koopman merkte, dat de boer zonder een nieuwe jas niet mee te 
tronen was, en daar hij bang was dat, wanneer de woede van de 
koning bedaard was, het hem dan de beloning en de boer zijn straf 
zou kosten, zei hij: "Ik wil jevoor dat ogenblik een jas lenen, enkel 
en alleen uit vriendschap; wat doet een mens niet allemaal uit 
liefde!" De boer stemde toe, trok de jas van de koopman aan en 
ging met hem mee. De koning verweet de boer het gebrek aan 
eerbied dat de koopman had overgebriefd. "Ach," zei de boer, 
"wat een koopman zegt, is allemaal leugen; hem komt geen waar 
woord uit zijn mond, die kerel daar is in staat om te zeggen, dat ik 
zijn jas aanheb." - “Wat nu?” schreeuwde de koopman, “en is die 
jas dan niet van mij? Heb ik die niet uit pure vriendschap aan je 
geleend, omdat je zo niet voor de koning wilde verschijnen?” T oen 
de koning dat hoorde, sprak hij: “Dekoopman heeft in ieder geval 
iemand bedrogen, of de boer of mij," en hij liet hem nog enige 
harde daalders uitbetalen. M aar de boer ging met de goede jas en 
met goed geld op zak naar huis en sprak: “Ditmaal heb ik het 
getroffen!" 


8. DE WONDERLIJKE SPEELMAN 


(“De wonderlijke speelman" of “De grillige minstreel* is een 
sprookje dat op plaats 8 staat in Grimms “Kinder- und 
Hausmärchen" uit de 2e editie van 1819 (in plaats van “The Hand 
with theK nife" uit de le editie. Hier vinden we het verhaal in deel 
3) De notitie van de Grimms vermeldt ‘van Lorsch nabij Worms’, 
waarin Orpheus wordt vergeleken met ‘een soortgelijk sprookje 
onder de Saksen in Transsylvanië, Roemenië, Het meedogenloze 
gedrag van de minstreel tegenover de dieren zou synoniem kunnen 
staan voor “Vertrouw geen vreemde." 

Inhoud: Een violist dwaalt door het bos. Uit verveling wil hij 
met een vriend spelen. M aar hij wil niet dat de wolf die van hem 
komt leren spelen. Hij laat hem zijn poten in een holle boom 
steken en weegt ze met een steen. Hij laat hem wachten en gaat 
verder, Evenzo, een vos wiens poten zijn vastgebonden aan twee 
kronen van hazelnootstruiken, en een konijn dat hij rond een 
espenboom laat springen met een touwtje om zijn nek totdat het 
vastzit. De wolf komt los en bevrijdt de anderen. Ze willen de 
minstreel verscheuren. M aar ondertussen heeft hij een houthakker 
gevonden die betoverd luistert en hem met een bijl verdedigt tegen 
de dieren. De minstreel was op zoek naar een persoon. Hij speelt 
opnieuw in dank en gaat verder) 


Er waseens een wonderlijke speelman die moederziel alleen door 
een bos liep en een beetje aan dit en een beetje aan dat liep te 
denken en toen er niets meer was om over na te denken, zei hij bij 
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zichzelf: “De tijd valt mij lang hier in het bos, ik moet zien een 
goede makker te krijgen.” Toen nam hij zijn viool van zijn rug en 
fiedeldeer op los dat het door het hele bos weerklonk. Het duurde 
niet lang, of er kwam een wolf door het struikgewas aandraven. 
“Och, daar komt een wolf," zei de speelman, “daar heb ik nu 
helemaal geen behoefte aan.” M aar de wolf kwam naderbij en zel 
tegen hem: “Hé, beste speelman, wat fiedel je mooi! D at zou ik ook 
graag leren," - “Dat is gauw geleerd," antwoordde de speelman, 
"je moet alleen alles doen wat ik je zeg.” - “O, speelman," zei de 
wolf, “ik zal je gehoorzamen als een leerling zijn meester," De 
speelman beval hem mee te gaan en toen zij een eind samen gelopen 
hadden kwamen zij bij een oude eikenboom die van binnen hol was 
en in het midden opengespleten. "K ijk eens hier," zei de speelman, 
"als je wilt leren fiedelen dan moet je je beide voorpoten in deze 
spleet steken." De wolf gehoorzaamde maar de speelman nam 
gauw een steen en klemde met één klap zijn beide poten zó stevig 
vast dat de wolf daar gevangen was. "Wacht daar maar tot ik 
terugkom,“ zei de speelman en ging zijns weegs. 

Na een tijdje zei hij weer bij zichzelf: “De tijd valt mij lang hier 
in het bos, ik moet zien een andere makker te krijgen.” Hij nam 
zijn viool en fiedelde er weer op los. Het duurde niet lang, of daar 
kwam een vos tussen de bomen aansluipen. “Och, daar komt een 
vos," zei de speelman, “daar verlang ik nu helemaal niet naar.” De 
vos kwam naar hem toe en zei: "Hé, beste speelman, wat fiedel jij 
mooi! Dat zou ik ook willen leren.” - “Dat is gauw geleerd," zei de 
speelman, “dan moet je alleen alles doen wat ik je zeg." - "O, 
speelman," antwoordde de vos, “ik zal je gehoorzamen als een 
eerling zijn meester." - “Volg me dan," zei de speelman. T oen zij 
een eind gelopen hadden kwamen zij aan een pad met aan 
weerszijden hoge struiken. De speelman stond stil, boog aan de ene 
kant een hazelaarstruikje naar beneden en zette zijn voet erop. 
Daarna boog hij aan de andere kant nog een boompje om en zei: 
“Welaan vosje, als je iets wilt leren, geef me dan je 
inkervoorpoot.” De vos gehoorzaamde en de speelman bond zijn 
poot aan het linkerstammetje vast. "Vosje," zei hij, “geef mij nu je 
rechterpoot," en hij bond die aan de rechterstam. Toen hij had 
nagekeken of de knopen goed vastzaten, liet hij los, de boompjes 
veerden omhoog en het vosje vloog naar boven zodat hij in de 
lucht hing te spartelen. "Wacht daar maar tot ik terugkom," ze 
de speelman en ging zijns weegs. 

Wederom zei hij bij zichzelf: *Detijd valt mij lang hier in het bos, 
ik moet zien een andere makker te krijgen.” Hij nam zijn viool en 
de muziek weerklonk door het bos. Daar kwam een haasje 
aanspringen. “Och, daar komt een haas," zei de speelman, "dat 
was mijn bedoeling niet." - “Hé, beste speelman," zei het haasje, 
“wat fiedel je mooi, dat zou ik ook graag leren.” - "Dat is gauw 
geleerd," zei de speelman, “je moet alleen alles doen wat ik zeg.” - 
"0, speelman," antwoordde het haasje, "ik zal je gehoorzamen als 
een leerling zijn meester." Zij liepen een eind samen tot zij aan een 
open plek in het bos kwamen waar een esp stond. De speelman 
bond het haasje een lang touw om zijn nek en het andere eind 
maakte hij met een knoop aan de boom vast. “Hopla, haasje, 
spring nu maar eens twintigmaal om de boom heen," riep de 
speelman en het haasje gehoorzaamde. Toen het twintigmaal om 
de boom heen gelopen was, was het touw ook twintigmaal om de 
stam gewikkeld en het haasje zat gevangen en het kon trekken en 
rukken wat het wilde, het touw sneed hem alleen maar in zijn 
zachte hals. "Wacht daar maar tot ik terugkom,” zei de speelman 
en ging verder, 

De wolf had intussen net zolang gerukt en getrokken en aan de 
steen gebeten tot hij zijn poten had losgewerkt en ze weer uit de 
spleet had getrokken. Ziedend van woede liep hij de speelman 


achterna om hem te verscheuren. Toen de vos hem zag hollen 
begon hij te jammeren en riep uit alle macht: “Help broer wolf, de 
speelman heeft mij bedrogen." De wolf trok de boompjes naar 
beneden, beet de touwen door en bevrijdde de vos die met hem 
meeging om zich op de speelman te wreken. Zij vonden ook het 
vastgebonden haasje dat zij eveneens verlosten en toen zochten zij 
gezamenlijk hun vijand op. 

Despeelman had op zijn weg opnieuw zijn viool laten klinken en 
deze keer had hij meer geluk. De tonen van de muziek werden 
gehoord door een arme houthakker die dadelijk, of hij wilde of 
niet, met werken ophield en met de bijl onder zijn arm naar hem 
toe kwam om naar de muziek te luisteren. "Eindelijk komt dan 
toch de ware makker," zei de speelman, “want ik zocht geen wilde 
dieren maar een mens." En hij begon zó mooi en liefelijk te spelen, 
dat de arme man er als betoverd bij stond en zijn hart opsprong 
van vreugde. En toen hij daar zo stond kwamen de wolf, de vos en 
het haasje aan en hij merkte wel dat zij iets in hun schild voerden. 
Toen hief hij zijn blinkende bijl op en ging voor de speelman staan 
als wilde hij zeggen: "Wee degene diehem aanraakt, die krijgt met 
mij te doen." Toen werden de dieren bang en liepen naar het bos 
terug. De speelman echter speelde als dank nog een wijsje voor de 
man en trok daarna verder. 


9, DE TWAALF BROERS 


(“De twaalf broers’ is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmârchen of the Brothers Grimm op positie 9 (KHM 9). 
Volgens zijn aantekeningen had Jacob Grimm het sprookje 
mondeling uit Niederzwehren (in Hessen, bij Kassel). Het kwam 
waarschijnlijk van Dorothea Viehmann, van wie hij het kreeg via 
de F ranse domineesdochters Julia en Charlotte Ramus in Kassel. 

De expressies "de twaalf zonen" en “de jongste zoon Benjamin" 
zijn toespelingen op “de twaalf stammen van Israël" in het Oude 
Testament. Benjamin (Hebreeuws-Aramees: Binyamin; betekent 
“zoon van de (rechtvaardige)", “de rechtvaardige zoon", of “de 
zoon van het licht”, zoals de Hebreeuwse messianisten zeiden, in 
tegenstelling tot “de zoon van de duisternis", alle heidenen, maar 
vooral alle Grieken en Romeinen, omdat ze werden beschouwd als 
onreine veroveraars van het Heilige Land) was de laatste van de 
twee zonen van Jacob en Rachel (Jacob's dertiende kind en 
twaalfde en jongste zoon) in de joodse en christelijke tradities H ij 
was ook de stamvader van de Israëlitische stam Benjamin. - 
Jamina” (enkele naam “Binjamin"; akka Schotel “M ar-}amin"). 
Het was dezelfde groep waartoe ook de dynastie van koning 
Hammurabi van Babylon behoorde. De naam betekent “zonen van 
het zuiden" en is taalkundig verwant als een voorloper van de 
oudtestamentische naam "Benjamin". Volgens de Hebreeuwse 
Bijbel (Oude Testament) kwam Benjamins naam tot stand toen 
Jacob opzettelijk de naam “Benoni® veranderde, Benjamins 
oorspronkelijke naam, aangezien Benoni een toespeling was op 
Rachels dood kort na haar geboorte, aangezien het “zoon van 
mijn verdriet" betekent. Tekstuele geleerden beschouwen deze 
twee namen als fragmenten van naamverhalen uit verschillende 
bronnen - de ene is de Jahwist en de andere de Elohist. 
(Taalkundige opmerking: ben, bin, bar, benu, etc. verwijst naar 
het Semitische woord "zoon", d.w.z. Barabbas = zoon van de 
vader, Benelsrael = zonen van Israël, Bar M atityahu = zoon van 
M attheus, etc. Kijk: Grand Bible, Internet Archive.) 

In het verhaal van de Grimms komt de dood van de zonen eerst 
tot uiting in de doodskisten, dan in hun verdwijning en tenslotte 
in het plukken van de lelies. Om haar te verlossen, moet de zuster 
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haar eigen dood riskeren door te zwijgen. Sigmund Freud zag 
zowel in het onvindbaar zijn als in de stilte als een droomsymbool 
voor de dood (vgl. KHM 179 The Goose Lady at the Well). 
Tegelijkertijd maakt de zuster, die zich buiten haar schuld 
schuldig voelt aan de dood van haar broers, indirect door haar 
stilzwijgen zelf beschuldigd van moord. 

Inhoud: De koning wil zijn twaalf zonen doden als het dertiende 
kind een meisje is, zodat zij alleen het koninkrijk erft. De koningin 
vertelt dit aan de jongste zoon, Benjamin, en dat zij hen zal seinen 
met een vlag. Een witte vlag betekent dat het kind een jongen is en 
dat ze zullen leven, een rode vlag betekent de geboorte van een 
dochter en haar naderende dood. De zonen wachten twaalf dagen 
in het bos voordat een rode vlag hen vertelt dat ze moeten sterven. 
Ze zweren bloedige wraak op elk meisje en verhuizen naar een 
betoverd huisje diep in het bos, waar ze zich voeden met dieren. 
Daar vindt ze haar zus, die er tien jaar later achter komt, waarbij 
Benjamin haar uit voorzorg eerst voor de anderen verbergt. Ze 
leven in harmonie. M aar als ze uit onwetendheid twaalf witte lelies 
afbreekt, worden haar broers raven en vliegen ze weg. In opdracht 
van een oude vrouw besluit ze zeven jaar niet te praten of te lachen 
om haar broers te verlossen. Een jagende koning vindt haar en 
trouwt met haar. M aar zijn moeder belastert de zwijgende vrouw 
en haalt hem over haar te laten verbranden. De verloste broers 
redden haar van de vlammen en ze leven allemaal gelukkig samen. 
De slechte schoonmoeder wordt geëxecuteerd.) 


Er waren eens een koning en een koningin, die heel tevreden met 
elkaar leefden en twaalf kinderen hadden; maar dat waren enkel 
jongens. Nu sprak de koning tot zijn vrouw: "Als het dertiende 
kind dat komen zal, een meisje is, dan moeten de twaalf jongens 
sterven, zodat zij rijk wordt en het koninkrijk alleen zal erven.” 
Hij liet twaalf doodkisten maken, die waren al met krullen en 
spaanders gevuld, en in elke kist lag een kleiner kistje, en dat werd 
allemaal in een gesloten kamer gebracht; hij gaf de koningin de 
sleutel en beval haar niemand hiervan ietste zeggen. 

De moeder echter zat de hele dag te treuren, zodat de kleinste 
jongen, die altijd bij haar was, en die ze naar de bijbel Benjamin 
genoemd had, tegen haar zei: “Moederlief, waarom bent u zo 
bedroefd?” - “Lieveling,” antwoordde ze, "dat mag ik niet 
zeggen.” Maar hij liet haar niet met rust, tot ze hem eindelijk 
meenam en de kamer opende en hem de twaalf doodkisten liet zien. 
Daarop zei ze: "Liefste Benjamin, die doodkisten heeft vader laten 
maken voor jou en je elf broers, want als er een meisje geboren 
wordt, dan moeten jullie allemaal gedood worden en daarin 
begraven." Ze schreide onder ‘t spreken, maar haar zoontje 
troostte haar en zei: “Schrei niet, moederlief, we zullen onszelf wel 
helpen en vluchten.” M aar zij zei: “Ga met je elf broers naar het 
bos, en een moet altijd uitkijk houden van de hoogste boom af, die 
te vinden is. Houd de wacht en kijk naar de toren van 't kasteel. 
Krijg ik een zoontje, dan zal ik een witte vaan uitsteken; en dan 
kunnen jullie terugkeren; krijg ik een dochtertje, dan zal ik een 
rode vaan uitsteken, en vlucht dan weg, zo snel je kunt, en de lieve 
God behoedeje. Elkenacht zal ik opstaan om te bidden, 'swinters, 
dat je vuur hebt om je te warmen, 's zomers, dat je niet in de hitte 
versmacht.” 

Toen zegende ze haar zonen, ze gingen naar buiten naar het bos. 
Om beurten hielden ze de wacht, klommen in de hoogste eik en 
keken naar de toren. Toen er elf dagen voorbij waren, was de 
beurt aan de jongste. Daar zag hij dat er een vaan werd 
uitgestoken; maar het was niet de witte, maar de rode bloedvaan, 
die aangaf dat ze allen sterven moesten. Toen de broers dat 
hoorden, werden ze boos en zeiden: “Moeten wij sterven om een 


meisje? Wij zweren, dat wij ons zullen wreken: waar we maar een 
meisje treffen, zal het rode bloed vloeien” 

Nu gingen ze heel diep het bos in, en in het midden, waar het 't 
donkerste was, vonden ze een klein betoverd hutje, dat leeg stond. 
Toen zeiden ze: “Hier gaan we wonen. Jij, Benjamin, bent de 
jongste en zwakste, jij moet thuis blijven en het huishouden doen, 
maar wij anderen trekken erop uit en zorgen voor voedsel." Nu 
trokken ze het bos in en schoten hazen, wilde reeên, vogels en 
duiven en alles wat maar eetbaar was, dat brachten ze Benjamin, 
die moest '‘t voor hen klaarmaken, zodat ze hun honger konden 
stillen. In dat huisje leefden ze tien jaar met elkaar, en de tijd viel 
hun niet lang. 

Het dochtertje dat thuis geboren was, was nu groot geworden; ze 
had een goed hart, een lief gezicht, en een gouden ster op 't 
voorhoofd. Eens op een keer, toen de grote was gedaan werd, zag 
ze daarbij twaalf manshemden, en ze vroeg haar moeder: "Van wie 
zijn dietwaalf hemden, want voor vader zijn ze toch veel te klein?” 
Toen antwoordde de moeder met een bezwaard hart: *K indlief, 
die zijn van jetwaalf broers.” Het meisje zei: “Waar zijn die twaalf 
broers dan? Ik heb nooit van hen gehoord.” De moeder 
antwoordde: "Waar ze zijn, dat weet God; ze dwalen rond in de 
wijde wereld.” Toen nam ze het meisje mee, bracht haar naar de 
kamer, en liet haar de twaalf doodkisten zien met spaanders gevuld. 
"Deze kisten," zei ze, “waren bestemd voor je broers, maar zij zijn 
heimelijk gevlucht, voor je geboren werd." En zij vertelde haar 
hoe alles gebeurd was. Toen sprak het meisje: "Lieve moeder, 
schrei niet meer, Ik ga mijn broers zoeken.” Nu nam ze de twaalf 
hemden en ging weg en recht op het bos aan. De hele dag liep ze, 
en 's avonds kwam ze bij het betoverde hutje. Ze ging er binnen en 
vond een jonge man, die vroeg: “Waar kom jij vandaan en waar 
moet je naar toe?" en hij verwonderde zich dat ze zo mooi was, dat 
zekoningskleren droeg en een gouden ster op haar voorhoofd had. 
Toen gaf zij ten antwoord: “Ik ben een prinses en ik zoek mijn 
twaalf broers, en ik wil verder gaan zover de hemel maar blauw is, 
tot ik ze vind." Zetoonde hem ook de twaalf hemden, die van hen 
waren. Toen begreep Benjamin, dat het zijn zuster was, en hij zei: 
“Ik ben Benjamin, je jongste broer.” Ze begon te schreien van 
blijdschap, en Benjamin ook en ze kusten en liefkoosden elkaar uit 
grote liefde. Toen zei hij: “Zusterlief, er valt nog één ding te 
bepraten. We hadden afgesproken dat elk meisje dat we 
tegenkwamen, sterven moest, omdat we terwille van een meisje ons 
koninkrijk hebben moeten verlaten." Toen sprak zij: "Ik wil graag 
sterven, als ik mijn twaalf broers daarmee verlossen kan." - 
"Neen," antwoordde hij, “sterven mag je niet, maar ik verberg je 
onder deze ton, tot de elf broers komen; ik zal het wel 
klaarspelen.” Zo gezegd, zo gedaan. En toen het donker was 
geworden, kwamen de anderen van de jacht terug, en het eten 
werd klaargemaakt. En toen ze om de tafel zaten en aan 't eten 
waren, vroegen zij: “Is er nog nieuws?" Benjamin zei: *N ieuws? 
Hebben jullie geen nieuws?” - "Neen," zeiden ze. Hij zei weer: 
“Julliezijn in 't bos geweest en ik ben rustig thuis gebleven en toch 
weet ik meer dan jullie.” - “Nu, vertel dan," zeiden ze. Hij 
antwoordde: "Beloven jullie me eerst, dat het eerste meisje dat we 
ontmoeten, niet gedood zal worden?" - “Ja!” riepen ze allen, “die 
zal dan genade krijgen, maar vertel nu eerst.” Toen zei hij: “Onze 
zuster is hier," en hij lichtte deton op, en de prinses kwam eronder 
vandaan met haar prinselijke gewaden en de gouden ster op haar 
voorhoofd en zo mooi, zo teer, zo fijn. Dat was een vreugde! Ze 
vielen haar om de hals en kusten haar. 

Van nu af bleef ze bij Benjamin thuis en hielp hem met de 
huishouding. Deelf anderen trokken het bos in, vingen wild, reeën, 
vogels en duifjes, zodat ze genoeg te eten hadden, en het zusje en 
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Benjamin zorgden ervoor dat de maaltijd werd klaargemaakt. Zij 
zocht hout om op te koken en kruiden als groente en zette de 
pannen op het vuur, zodat het eten altijd al klaar was als ze thuis 
kwamen. Ook verder hield ze het huisje in orde en hield de bedden 
keurig wit en helder, en de broers waren heel tevreden en ze leefden 
in grote eensgezindheid. 

Eens op een keer hadden de twee thuisblijvers een heerlijk 
gerecht klaargemaakt, en toen ze allen bijeen waren, aten en 
dronken ze en waren heel vergenoegd. Maar er was een klein 
tuintje bij het betoverde hutje, daar stonden twaalf witte lelies; nu 
wilde het meisje haar broers een plezier doen, plukte de twaalf 
bloemen en wilde ieder na het eten een bloem geven. M aar toen ze 
de stengels gebroken had, werden op hetzelfde ogenblik de twaalf 
broers veranderd in twaalf raven, vlogen over 't bos en 't hutje met 
het tuintje was ook verdwenen. Daar was het arme meisje alleen in 
het grote bos, en toen ze omkeek, zag ze een oude vrouw staan die 
sprak: "M aar kind, wat heb je gedaan? Waarom heb je die twaalf 
wittelelies niet laten staan? Dat waren immers je broers, en nu zijn 
ze voorgoed in raven veranderd." Het meisje schreide en zei: "Is er 
dan geen enkel middel om ze van die betovering te verlossen?" - 
"Neen," zei de oude vrouw, “er is geen enkel middel op de wereld 
behalve één, maar dat is zo moeilijk, dat kan jij toch niet. Je zou 
zeven jaar stom moeten blijven, je mag niet spreken en niet lachen, 
en als je een enkel woordje zou spreken, of er ontbrak een enkel 
uur aan die zeven jaren, dan is alles vergeefs, en je broers moeten 
toch sterven om dat ene, enkelewoord.” 

Het meisje zei bij zichzelf: "Ik weet zeker dat ik mijn broers 
verlossen zal." Ze ging een hoge boom uitzoeken, daar ging ze in 
en begon te spinnen; en ze sprak geen woord en ze lachteniet. 

Nu gebeurde het echter eens dat een koning in het bos ging jagen. 
Hij had een grote windhond. De hond liep op de boom af, waar 't 
meisje in zat, sprong er omheen, en blafte luid naar boven. De 
koning kwam langs, hij zag de mooie prinses met de gouden ster 
op 't voorhoofd, en was zo verrukt van haar schoonheid, dat hij 
haar van de grond af toeriep, of ze zijn gemalin wilde worden. Ze 
gaf geen antwoord, maar ze knikte eens met haar hoofd. Toen 
klom hij zelf de boom in, droeg haar naar beneden, zette haar 
voorop zijn paard en bracht haar bij zich thuis. Daar werd de 
bruiloft met grote pracht en praal gevierd, alleen, de bruid sprak 
niet, en lachte niet. Toen ze een paar jaar met elkaar getrouwd 
waren geweest, begon de moeder van de koning, een boze vrouw, 
de jonge koningin te belasteren. Ze zei tegen de koning: "Het is 
een gewoon bedelkind, dat je mee hebt gebracht; wie weet wat 
voor goddelozestreken zein 't geheim uithaalt. Al is zenu stom, al 
kan ze niet spreken, ze zou toch wel eens kunnen lachen; maar wie 
niet lacht, heeft een slecht geweten." Daar wilde de koning eerst 
geen geloof aan schenken; maar het oude wijf wist zo door te 
drijven en beschuldigde haar van zoveel lelijks, dat de koning zich 
eindelijk liet overtuigen en haar ter dood veroordeelde. 

Nu werd er op de binnenplaats een groot vuur ontstoken; daar 
zou ze verbrand worden, en de koning stond boven voor een 
venster en keek met tranen in de ogen toe, omdat hij nog altijd van 
haar hield. M aar, toen ze al aan de paal gebonden was en het vuur 
met rode tongen aan haar kleren likte, toen op dat ogenblik was 
het laatste uur van de zeven jaar voorbij. In de lucht klonk een 
gesuis, twaalf raven kwamen aangevlogen en zwenkten omlaag, en 
toen ze de aarde aanraakten, stonden daar de twaalf broers, die zij 
uit hun betovering had verlost. Ze trokken het vuur uit elkaar, 
blusten de vlammen, maakten hun lieve zuster los en kusten haar. 
Nu echter, nu zij de mond mocht opendoen en weer mocht spreken, 
nu vertelde ze de koning, waarom ze stom was geweest en nooit 
had mogen lachen. De koning was gelukkig dat zij onschuldig 


bleek, en zo leefden zij allen verder tezamen in vredetot haar dood. 
De boze stiefmoeder kreeg haar gerechte straf; zij werd in een vat 
geslagen, dat met kokende olie en giftige slangen was gevuld, en zo 
stierf zij. 


10, HET GESPUIS 


(“Het gespuis" is een farce [een triviaal volksverhaal] in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm. Het 
sprookje komt uit Paderborn. De farce is in de kinder- en 
huishoudsprookjes uit de le druk van 1812 als nr. 10. In de 
annotatie van Grimm staat “uit de Regio Paderborn”, In dit 
sprookje zijn naast mensen en dieren ook levenloze dingen 
personages. Een ander sprookje van dit typeis "Mr. Korbes". 

Inhoud: Een haan en een kip gaan naar de bergen om walnoten te 
eten, maar ze zijn te lui om terug naar huis te lopen. Ze bouwen 
een wagen van walnotenschillen. Terwijl ze ruzie maken over wie 
de wagen moet trekken, loopt er een eend voorbij. De eend is boos 
dat de haan en de kip de walnoten aten zonder toestemming. De 
eend wil haar straffen voor het stelen van de noten en er ontstaat 
een gevecht. De eend verliest en wordt als straf gedwongen de kar 
te trekken. Onderweg nemen ze als passagiers een speld en een 
naainaald mee. Ze stoppen bij een herbergier door hem een ei en de 
eend te beloven. De herbergier is terughoudend om haar te laten 
overnachten, maar gaat akkoord met de deal. Ze eten en drinken 
zwaar en gaan naar bed. De volgende ochtend worden de haan en 
de kip vroeg wakker, doorboren het ei, drinken de inhoud op en 
gooien de schaal weg. Steek dan de naald in de fauteuil en de speld 
in de handdoek van de gastheer en ontsnap. De eend wordt even 
later wakker en rent ook weg. Een paar uur later wordt de 
herbergier wakker. Hij wast zijn gezicht. Maar als hij zich 
probeert af te drogen met de handdoek, krabt hij zijn gezicht met 
de naald erin. Als hij naar het fornuis in de keuken gaat om zijn 
tabakspijp aan te steken, vliegen eierschalen in de ogen van de 
huisbaas. Hij is boos en wil in zijn stoel gaan zitten, maar de naald 
steekt hem in zijn billen. De herbergier zweert nooit meer zo'n 
schurk op tenemen die zoveel eet en drinkt maar zijn rekening niet 
betaalt.) 


Het haantje zei tegen het hennetje: “Nu is het herfst, nu zijn de 
noten rijp, nu moeten we samen de berg opgaan en ons buikje vol 
eten vóór de eekhoorn alles wegkaapt." - "Ja," zei het hennetje, 
“dat gaan we eens heerlijk doen!" Zo gingen ze samen op weg, de 
berg op, en omdat het een mooie lichte dag was, bleven ze tot de 
avond. Nu weet ik niet, of ze zich zo volgestopt hadden, of zo 
overmoedig geworden waren, maar kort en goed, ze wilden niet te 
voet naar huis, en het haantje maakte een wagentje van 
notendoppen. Toen hij klaar was, ging 't hennetje erin zitten en zel 
tegen het haantje: "Span jij je er nu maar voor." - “Dat zou je 
denken," zei het haantje, “dan maar liever te voet naar huis dan 
dat ik zou moet trekken; nee, zo zijn we niet getrouwd. Koetsier 
wil ik zijn en op de bok zitten, dat wel, maar me laten inspannen, 
dat doeik niet.” 

Terwijl zij zo kibbelden, kwam de eend aangesnaterd: "Jullie 
dieven, wie had jullie gezegd mijn notenberg op te gaan? W acht 
maar, dat zal je slecht bekomen!" en hij ging met wijdopen snavel 
op het haantje los. M aar 't haantje was ook niet sloom, vloog de 
eend te lijf, tenslotte hakte hij er met zijn sporen duchtig op in, tot 
de eend om genade smeekte en zich graag voor straf voor het 
karretje liet spannen. '‘t Haantje zette zich op de bok en was 
koetsier, en voort ging het in één draf: "Eend, loop wat je lopen 
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kunt!" Toen ze een eind gereden hadden, kwamen ze twee 
voetgangers tegen; een speld en een naald. Die riepen: “halt! halt!” 
en zeiden dat het zometeen stikdonker werd, dan konden ze geen 
stap meer doen, en 't was zo smerig op de weg, of ze niet een eindje 
mochten meerijden: ze waren in de herberg bij de poort geweest en 
ze hadden zich bij een potje bier wat verlaat. Omdat het toch maar 
magere heren waren die niet veel plaats innamen, liet 't haantje ze 
maar instappen, maar ze moesten beloven om hemzelf en 't 
hennetje niet op hun pootjestetrappen. 'sA vonds laat kwamen ze 
bij een herberg en daar ze 's nachts niet door wilden rijden, en de 
eend ook niet meer zo vlot ter been was en van de ene kant op de 
andere viel, gingen ze er naar binnen. De waard had eerst veel 
bezwaren, zijn huis was al vol, misschien dacht hij ook dat 't geen 
voorname klanten waren, maar tenslotte, toen ze mooie praatjes 
hadden - hij mocht ‘t ei hebben, dat 't hennetje onderweg had 
gelegd - en hij mocht ook de eend houden en die legde er elke dag 
één - zei hij tenslotte: ze konden die nacht wel blijven. T oen lieten 
ze weer een maal aanrukken, en ze namen het er nog eens goed van. 
's Morgens vroeg, toen 't nog schemerde en alles slieg, maakte 't 
haantje het hennetje wakker, haalde het ei, pikte het open en ze 
aten het samen op, maar de schaal gooiden ze in de haard. Toen 
gingen ze naar de naald - die sliep nog - pakten hem bij de kop, en 
staken hem in 't stoelkussen van de waard, en de speld in zijn 
handdoek, en eindelijk vlogen ze, frank en vrij over de heide weg. 
Deeend dieliefst onder de blote hemel sliep en op het erf gebleven 
was, hoorde hen vliegen, hij schudde z'n veren en vond een beek die 
hij afzwom, dat ging vlugger dan voor het karretje. Een paar uur 
later kwam dewaard ook uit de veren, waste zich en wilde zich met 
zijn handdoek drogen, toen ging speld over zijn gezicht en trok 
een rode streep van het ene oor naar het andere. T oen ging hij naar 
de keuken en wilde een pijp opsteken, maar toen hij bij de haard 
kwam, sprongen de eierschalen hem in 't oog. “Vanmorgen staat 
mijn hoofd verkeerd," zei hij en hij liet zich in zijn grote leunstoel 
vallen, maar meteen vloog hij weer in de hoogte en riep: "Au!" 
want de naald had hem nog erger en niet in zijn hoofd gestoken. 
Nu werd hij helemaal kwaad en begon de gasten die gisteravond 
laat gekomen waren, te verdenken; en toen hij hen overal zocht - 
waren ze weg. Toen zwoer hij bij zichzelf, nooit meer schooiers in 
zijn huis te halen, ze maken veel op, ze betalen niet en halen nog 
streken uit als dank! 


11. BROERTJE EN ZUSJE 


(“Broertjeen Zusje" (oudetaal: "Broedertjeen Zustertje"; Duits: 


Brüderchen und Schwesterchen) is een Europees sprookje dat is 
opgeschreven door de gebroeders Grimm (KHM 11). Een kortere 
versie van het verhaal werd gepubliceerd door de gebroeders 
Grimm in de eerste editie van K inder- und Hausmärchen in 1812, 
daarna aanzienlijk uitgebreid en herzien in detweede editie (1819) 
Hun versie is gebaseerd op het relaas van de Duitse verteller M arie 
Hassenpflug (1788-1856). De eerste geregistreerde verschijning 
van “Zusje en Broertje' is in Giambattista Basile's P entamerone 
rond de 17e eeuw, Het werd opgeschreven als het verhaal van 
Ninnillo en Nennela. Sindsdien circuleert het in een aantal 
Europese landen onder verschillende titels, maar met de meeste 
van de belangrijkste verhaal intact. In Rusland was het verhaal 
beter bekend als zuster Alionushka, broeder |vanushka, en 
verzameld door Alexander Afanasyev in zijn Narodnye russkie 
skazki. Soms is “Zusje en Broertje” verward met “Hansel and 
Gretel! dat in het Engels ook bekend is onder de alternatieve titel 
Little Brother and Little Sister, wat verwarring veroorzaakt bij 


de lezers, De Grimms hebben echter nooit “Hansel en Grietje” met 
een andere naam genoemd. 

In dit verhaal worden kinderen ervan bewust gemaakt dat 
mensen niet altijd aardig en rechtdoorzee met elkaar zijn; het 
beramen van intriges tegen elkaar is een feit van het menselijk 
leven. Volgens Bruno Bettelheim leren kinderen hier hoe hun ziel 
verschillende aspecten ontwikkelt die herenigd moeten worden. 
Gevaren en pijn worden overwonnen, er wordt ook verwezen naar 
detwee levenscrises van het verlaten van het gezin van herkomst en 
het stichten van een eigen gezin. 

Inhoud: De broers en zussen hebben het moeilijk sinds het 
overlijden van hun biologische moeder. Ze worden elke dag door 
hun stiefmoeder geslagen en eten alleen maar harde korstjes brood. 
Moe van de wrede mishandeling die ze ondergaan van hun boze 
stiefmoeder, die ook een heks is, een broer en zus lopen van huis 
weg, dwalen af naar het platteland en brengen de nacht door in het 
bos. Tegen de ochtend heeft de jongen dorst, dus gaan de kinderen 
op zoek naar een bron met helder water. Hun stiefmoeder heeft 
echter hun ontsnapping al ontdekt en heeft alle bronnen in het bos 
betoverd. De jongen staat op het punt van een te drinken, als zijn 
zus hoort hoe het ruisende geluid zegt: “Wievan mij drinkt, wordt 
een tijger", Wanhopig smeekt het meisje haar broer om niet uit de 
bron te drinken, anders zou hij in een tijger veranderen en haar 
aanvallen. Dus vervolgen ze hun weg, maar wanneer ze bij de 
tweede bron komen, hoort het meisje zeggen: "Wie van mij drinkt, 
wordt een wolf". Opnieuw probeert ze wanhopig te voorkomen 
dat haar broer ervan drinkt. M et tegenzin stemt hij uiteindelijk in 
met haar smeekbeden, maar staat erop dat hij drinkt uit de 
volgende lente die ze tegenkomen. En zo komen ze bij de derde 
bron, en het meisje hoort het stromende water roepen: “Wie van 
mij drinkt, wordt een hert“. Maar voordat ze haar broer kon 
tegenhouden, heeft hij er al van gedronken en in een hert 
veranderd. Als het aanvankelijke gevoel van wanhoop voorbij is, 
besluiten de kinderen voor altijd in het bos te leven. Het meisje 
zorgt voor haar broer en bindt haar gouden ketting om zijn nek. 
Ze gaan in een huisje diep in het bos wonen en leven daar enkele 
jaren gelukkig, totdat ze op een dag worden gestoord door een 
jachtpartij en de koning zelf die het vreemde hert naar huis is 
gevolgd. Bij het zien van het mooie meisje, vraagt hij haar 
onmiddellijk met hem te trouwen en ze accepteert. Zo wordt ze 
koningin en ze leven allemaal gelukkig in het kasteel van de 
koning. Detijd verstrijkt en de koningin bevalt van een zoon. Hun 
stiefmoeder ontdekt echter al snel dat ze nog in leven zijn en 
beraamt een complot tegen hen. Op een nacht vermoordt ze de 
koningin en vervangt haar door haar eigen misvormde dochter, 
die ze heeft omgevormd tot een fysieke kopie van haar. Wanneer de 
geest van de koningin drie nachten achter elkaar in het geheim het 
bed van haar baby bezoekt, grijpt de koning in en wordt het 
kwaadaardige plan van haar stiefmoeder onthuld. De koningin 
komt weer tot leven wanneer de koning haar omhelst en haar 
stieffamilie wordt berecht voor hun misdaden. De dochter wordt 
verbannen naar het bos waar ze wordt opgegeten door wilde 
dieren, en de stiefmoeder wordt op de brandstapel verbrand. Op 
het exacte moment van haar dood wordt het hert weer mens, en 
eindelijk wordt de familie herenigd en leefden ze nog lang en 
gelukkig.) 


Broertje nam zijn zusje bij de hand en sprak: “Sinds onze moeder 
dood is hebben wij geen goed ogenblik meer gekend; onze 
stiefmoeder geeft ons alle dagen slaag en als wij bij haar komen 
trapt zij ons het huis uit. De harde broodkorsten die overblijven 
zijn ons voedsel en het hondje onder de tafel heeft het nog beter, 
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dat werpt ze dikwijls een lekker hapje toe. Het is gewoon 
verschrikkelijk! - als onze moeder dat eens wist! Kom, laten wij 
samen de wijde wereld ingaan." Zij liepen de hele dag over weiden, 
velden en stenige paden en als het regende sprak het meisje: "God 
en onze harten, zij schreien tezamen!” 's A vonds kwamen zij in een 
groot bos en waren zo moe van honger en ellende en van de lange 
tocht dat zij in een holle boom gingen zitten en in slaap vielen. 

Toen zij de volgende morgen wakker werden stond de zon al 
hoog aan de hemel en scheen warm in de boom. Toen sprak het 
broertje: "Zusje, ik heb dorst; als ik een bronnetje wist zou ik er 
heen gaan en wat drinken; ik geloof dat ik water hoor ruisen” 
Broertje stond op en nam Zusje bij de hand om het bronnetje te 
gaan zoeken. De boze stiefmoeder was echter een heks en zij had 
wel gezien dat de beide kinderen weggelopen waren; zij was hen 
heimelijk achterna geslopen zoals heksen dat doen en zij had alle 
bronnen in het bos betoverd. Toen de kinderen nu een bron 
vonden waarvan het water glinsterend over de stenen sprong, 
wilde Broertje drinken maar het zusje hoorde in het ruisen de 
woorden: "Wie uit mij drinkt wordt een tijger. Wie uit mij drinkt 
wordt een tijger.” Toen riep het zusje: “Drink alsjeblieft niet, 
Broertje, drink niet, anders word je een wild dier en dan verscheur 
je mij.” Het broertje dronk niet ofschoon hij erge dorst had en 
sprak: “Ik zal tot de volgende bron wachten.” Toen zij bij het 
tweede bronnetje kwamen hoorde het zusje hoe ook hieruit de 
woorden klonken: “Wie uit mij drinkt wordt een wolf; wie uit mij 
drinkt wordt een wolf.” Toen riep het zusje: “Broertje, drink 
alsjeblieft niet, anders word je een wolf, en dan verslind je mij.” 
Het broertje dronk niet en sprak: “Ik zal wachten tot wij bij de 
volgende bron komen maar dan moet ik drinken, je kunt zeggen 
wat je wilt, ik heb veel te veel dorst." En toen zij bij het derde 
bronnetje kwamen hoorde het zusje in het ruisen de woorden: 
“Wie uit mij drinkt wordt een ree, wie uit mij drinkt wordt een 
ree.” Het zusje sprak: “O, broertje, drink alsjeblieft niet, drink 
niet, anders word je een ree en dan loop je van mij weg.” M aar het 
broertje was al bij de bron neergeknield, had zich 
voorovergebogen en van het water gedronken en toen de eerste 
druppels zijn lippen hadden beroerd lag hij daar als een reekalfje. 

Nu weende het zusje over het arme betoverde broertje en het 
reetje schreide ook en zat heel bedroefd naast haar. Tenslotte 
sprak het meisje: "Wees stil, lief reetje, ik zal je nooit verlaten.” 
Toen deed zij haar gouden kousenband af en bond die om de hals 
van het reetje, sneed biezen en vlocht daar een zacht koord van. 
Daar bond zij het diertje mee vast en zij leidde het steeds dieper het 
bos in. En toen zij lang, heel lang gelopen hadden kwamen zij 
eindelijk bij een huisje; het meisje keek naar binnen en omdat het 
leeg was dacht zij: “Hier kunnen wij blijven wonen." Toen zocht 
zij voor het reetje wat bladeren en mos om een zacht leger van te 
maken en iedere morgen ging zij er op uit om wortels, bessen en 
noten te vergaren en voor het reetje bracht zij mals gras mee dat 
het uit haar hand at; het was tevreden en speelde om haar heen. 's 
Avonds, als het zusje moe was en haar gebed gezegd had legde zij 
haar hoofd op de rug van het reekalf - dat was haar kussen waarop 
zij zacht insliep. Als het broertje maar een mensengedaante had 
gehad, zou het een heerlijk leven geweest zijn. 

Langetijd waren zij zo alleen in de wildernis. Toen gebeurde het 
dat de koning van het land een grote jachtpartij hield in het bos. 
Hoornsignalen, hondengeblaf en opgewekte kreten van de jagers 
schalden door de bomen en het reetje hoorde het en was er maar al 
te graag bij geweest. "Ach," sprak het tot zijn zusje, “laat mij 
eruit om bij de jacht te zijn, ik kan het niet langer meer 
uithouden," en het smeekte net zolang tot zij toestemde. "M aar 
kom in ieder geval 's avonds terug," sprak zij tot hem, “voor de 


woeste jagers sluit ik mijn deurtje en opdat ik weet dat jij het bent 
moet je kloppen en zeggen: "Zusje mijn, laat mij erin," en alsje dat 
niet zegt doe ik mijn deurtje niet open.” Toen sprong het reetje 
naar buiten en het voelde zich zo heerlijk vrij en opgewekt in de 
open lucht. De koning en zijn jagers zagen het mooie dier en zetten 
het na, maar zij konden het niet inhalen en toen zij dachten dat zij 
het zeker te pakken hadden sprong het over de struiken weg en was 
verdwenen. Toen het donker werd liep het naar het huisje, klopte 
aan en sprak: "Zusje mijn, laat mij erin." Toen werd het deurtje 
voor hem opengedaan, het sprong naar binnen en rustte de hele 
nacht uit op zijn zacht leger. De volgende morgen begon de jacht 
opnieuw en toen het reetje de jachthoorn weer hoorde en het Ho- 
ho van de jagers, had het geen rust meer en sprak: “Zusje, doe de 
deur voor mij open, ik moet eruit." Het zusje maakte de deur voor 
hem open en sprak: "Maar vanavond moet je er weer zijn en je 
spreukje zeggen." Toen de koning en zijn jagers het reetje met de 
gouden halsband weer zagen maakten zij er met zijn allen jacht op, 
maar het was te behendig en het was hen te vlug af. Dat duurde de 
hele dag, maar eindelijk hadden de jagers het 's avonds omsingeld 
en een van hen verwondde het licht aan zijn poot, waardoor het 
hinkte en langzaam wegliep. Toen sloop een jager het achterna tot 
aan het huisje en hoorde hoe het riep: "Zusje mijn, laat mij erin," 
en hij zag dat de deur voor hem werd opengedaan en dadelijk weer 
gesloten. De jager nam dat alles goed in zich op, ging naar de 
koning toe en vertelde hem wat hij gezien en gehoord had. T oen 
sprak de koning: “Morgen zal er nog één keer gejaagd worden." 

M aar het zusje schrok erg toen zij zag dat haar reekalfje gewond 
was. Zij waste het bloed af, legde kruiden op de wond en sprak: 
“Ga naar je leger, lief reetje, dan kan het weer genezen.” M aar het 
wondje was zo gering dat het reetje er 's morgens niets meer van 
merkte. En toen het de volgende dag de jachtpret buiten weer 
hoorde sprak het: “Ik kan het niet uithouden, ik moet erbij zijn; 
zo gauw zullen zij mij niet te pakken krijgen.” Het zusje schreide 
en sprak: “Nu zullen zij je doden en dan ben ik hier alleen in het 
bos en van alles en iedereen verlaten, ik laat je er niet uit.” -"D an 
sterf ik hier van verdriet," antwoordde het reetje, "als ik de 
jachthoorn hoor kan ik niet stil blijven zitten.” Toen kon het zusje 
niet anders en zij deed met een bezwaard hart de deur voor hem 
open en het reetje sprong gezond en vrolijk het bos in. Toen de 
koning het zag sprak hij tot zijn jagers: "jaag het de hele dag na 
tot de avond, maar zorg ervoor dat niemand het kwaad doet." 
Zodra de zon was ondergegaan sprak de koning tot de jager: 
"Kom mee, wijs mij nu dat huisje in het bos." En toen hij voor het 
deurtje stond klopte hij aan en riep: “Lief zusje, laat mij erin” 
Daarop ging de deur open en dekoning trad binnen en daar stond 
een meisje, zo schoon als hij nog nooit gezien had. Het meisje 
schrok toen zij zag dat het niet het reetje was dat daar 
binnenkwam, maar een man met een gouden kroon op zijn hoofd. 
Dekoning echter keek haar vriendelijk aan, reikte haar de hand en 
sprak: "Wil je met mij meegaan naar mijn slot en mijn lieve vrouw 
worden?" - *O ja," antwoordde het meisje, "maar het reetje moet 
ook meegaan, dat verlaat ik niet.” Toen sprak de koning: “Het 
mag bij je blijven zolang je leeft en het zal hem aan niets 
ontbreken.” Intussen kwam het reetje naar binnenspringen; toen 
bond het zusje het weer aan het biezenkoord, nam dat in de hand 
en verliet met het reetje het huisje in het bos. 

Dekoning nam het mooie meisje op zijn paard en bracht het naar 
zijn slot, waar de bruiloft met veel pracht en praal gevierd werd; 
nu was zij koningin en zij leefden lange tijd tevreden met elkaar. 
Het reetje werd gekoesterd en verzorgd en sprong rond in de 
slottuin. De boze stiefmoeder echter, die er de oorzaak van was 
geweest dat de kinderen de wijde wereld waren ingegaan dacht 
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niet anders of Zusje was in het bos door de wilde dieren verscheurd 
en Broertje was als reekalfje door de jagers doodgeschoten. Toen 
zij nu hoorde dat zij gelukkig waren en dat het hen goed ging, 
maakten afgunst en nijd zich meester van haar en lieten haar niet 
met rust en zij had slechts één gedachte: hoe zij die twee toch nog 
in het ongeluk kon storten. H aar eigen dochter die zo lelijk was als 
de nacht en maar één oog had, maakte haar verwijten en sprak: 
“Koningin worden, dat geluk had mij ten deel moeten vallen.” - 
“Stil maar," zei de oude vrouw geruststellend, “als de tijd 
gekomen is zal ik wel zorgen dat ik bij de hand ben.” Toen er enige 
tijd verlopen was en de koningin een mooi jongetje ter wereld had 
gebracht en de koning juist op jacht was, nam de oude heks de 
gestalte van de kamenier aan, kwam de kamer binnen waar de 
koningin lag en sprak tot de zieke: “Kom, uw bad is gereed, dat 
zal u goed doen en u nieuwe kracht geven - vlug, voor het koud 
wordt.” Haar dochter waser ook, zij droegen de zwakke koningin 
naar de badkamer en legden haar in de badkuip; vervolgens deden 
zij de deur op slot en liepen weg. Zij hadden echter in de badkamer 
een waar hellevuur aangestoken zodat de mooie jonge koningin 
wel moest stikken. 

Toen dat volbracht was zette de oude vrouw haar dochter een 
muts op en legde haar in bed in plaats van de koningin. Zij gaf 
haar ook de gestalte en het uiterlijk van de koningin; alleen het 
oog dat verloren was gegaan kon zij haar niet teruggeven. M aar 
opdat de koning het niet zou merken moest zij op die zijde gaan 
liggen waar zij geen oog had. Toen hij bij zijn terugkomst 's 
avonds vernam dat hem een zoontje geboren was verheugde hij 
zich van harte en wilde naar het bed van zijn lieve vrouw gaan om 
te zien hoe zij het maakte. M aar de oude vrouw riep gauw: "Als 't 
u blieft niet, laat de gordijnen dicht, de koningin mag nog niet in 
het licht kijken en moet rust houden." De koning ging terug en 
wist niet dat een valse koningin daar in bed lag. 

Toen het nu middernacht was en iedereen sliep zag de baker die 
in de kinderkamer naast de wieg zat en die alleen nog wakker was, 
hoe de deur openging en de echte koningin binnentrad. Zij haalde 
het kind uit de wieg, nam het in haar armen en gaf het te drinken. 
Vervolgens schudde zij zijn kussentje op, legde het weer terug in 
dewieg en dekte het toe met het dekentje. Zij vergat echter ook het 
reetjeniet, ging naar de hoek toe waar het lag en streelde het over 
zijn rug. Daarna liep zij heel stil de deur weer uit en de baker 
vroeg de volgende morgen aan de wachten of er iemand gedurende 
de nacht het slot binnengekomen was maar zij antwoordden: *N ee, 
wij hebben niemand gezien.” 

Zo kwam zij vele nachten en sprak daarbij nooit één woord. De 
baker zag haar steeds, maar zij durfde daar niemand iets van te 
zeggen. 

Na verloop van enigetijd begon dekoningin 'snachtste spreken: 

"Wat doet mijn kind? Wat doet mijn ree? 
Ik kom nog twee keer en dan nooit meer” 

Debaker gaf haar geen antwoord, maar toen zij weer verdwenen 
was ging zij naar de koning en vertelde hem alles. Toen sprak de 
koning: “Mijn God, wat zou dat betekenen? Ik zal de volgende 
nacht bij het kind waken." 's Avonds ging hij naar de kinderkamer 
en te middernacht verscheen de koningin weer en zij sprak: 

"Wat doet mijn kind? W at doet mijn ree? 
Ik kom nog één keer en dan nooit meer” 

En daarop verzorgde zij het kind, zoals zij het altijd had gedaan, 
voor zij weer verdween. De koning waagde het niet haar aan te 
spreken maar waakte ook de volgende nacht. Weer sprak zij: 

"Wat doet mijn kind? W at doet mijn ree? 
\k kom na deze keer nooit meer” 


Toen kon de koning zich niet meer bedwingen, snelde naar haar 
toe en sprak: "Jij kunt niemand anders zijn dan mijn lieve vrouw.” 
Toen antwoordde zij: "Ja, ik ben je lieve vrouw," en op dat 
ogenblik kreeg zij door Gods genade het leven weer terug, was fris 
en gezond en had weer kleur. Daarop vertelde zij de koning welke 
euveldaad de boze heks en haar dochter aan haar hadden begaan. 
De koning het beiden voor het gerecht brengen en zij werden 
veroordeeld. De dochter werd naar het bos gebracht waar de wilde 
dieren haar verscheurden; de heks echter werd in het vuur 
geworpen en moest jammerlijk verbranden en toen zij tot as was 
verbrand kreeg het reekalfje zijn menselijke gedaante weer terug 
en Zusje en Broertje leefden gelukkig met elkaar tot aan het einde 
hunner dagen. 


12. RAPONSJE* 


(“Raponsje” is een sprookje in de K inder- und Hausmärchen van 
de gebroeder Grimm (KHM 12). [Een mogelijke oorsprong van 
de naam Rapunzel: Campanula rapunculus (rampion), een 
soortgenoot van het grasklokje. Het heeft een lange witte 
spoelvormige wortel die rauw wordt gegeten als een radijs, en 
heeft een aangename zoete smaak. De bladeren en jonge scheuten 
worden ook in salades gebruikt - en dat geldt ook voor de wortels, 
in plakjes.] Het sprookje gaat indirect terug naar Petrosinella in 
Basile's Pentameron Il,1. Persinette van Charlotte-Rose de 
Caumont de la Force uit 1697 beweegt naar een hoofs 
aristocratisch milieu. M arie-Catherine d'Aulnoy schreef L a Chatte 
Blanche in New Fairy Tales or The Contemporary F airies (1698). 
Dergelijke verzamelingen Franse sprookjes werden ook in 
Duitsland bekend in de 18e eeuw. De vroegst bekende vermelding 
van een vrouwelijk personage dat haar lange haar offert als ladder 
voor haar mannelijke minnaar wordt gevonden in de Perzische 
mythologie, in het epos van de Shahnameh. De prinses van K abul, 
R udabeh, biedt dekrijger uit Zabulistan, Zal, haar lange haar aan 
om de toren te beklimmen, in tegenstelling tot Rapunzel echter, 
Zal dit aanbod afwijzen, opdat Rudabeh zichzelf niet zou 
verwonden, en in plaats daarvan vraagt hij haar om een touw te 
vinden om omhoog te klimmen. 

Inhoud: Tijdens haar zwangerschap is de moeder van Raponsje 
niet In staat haar zwangerschapsverlangen naar de raponsjes die in 
de tuin van de buren groeien, te bedwingen. (veldsla, Valerianella 
locusta, in het Duits: Rapunzel.) Haar man is echter niet sterk 
genoeg om zich tegen haar te verzetten. Wanneer hij herhaaldelijk 
de salade voor zijn vrouw probeert te stelen uit de tuin van een 
tovenares, wordt hij door haar betrapt en moet hij haar zijn kind 
beloven als straf (en uit angst en om haar betovering of 
ontmaskering als dief te vermijden). Onmiddellijk na de geboorte 
neemt ze de pasgeboren baby, noemt hem Raponsje, en als het 
meisje twaalf jaar oud is (aan het begin van de puberteit, voordat 
ze "zich ontwikkelt tot een vrouw"), sluit ze haar op in een 
afgelegen, deurloze toren. De enige manier om binnen te komen i 
als R aponsje haar lange haar uit het dakraam laat vallen, zodat d 
tovenares naar boven kan klimmen en haar van voedsel ka 
voorzien. Een koningszoon, aangetrokken door Rapunze 
prachtige zang, hoort haar, imiteert de oproepformule van d 
tovenares (*R aponsje, R aponsje, laat je vlechten neer !*), trekt zic 
tegen het mooie meisje aan en wint haar liefde. Toen Raponsje 
vervolgens verder brabbelde met de tovenares die ze "Frau 
Gothel* noemde, sneed de heks haar haar af en verdreef haar naar 
een woestijn. Dan verbergt de tovenares zich in de toren, wacht op 
de zoon van de koning, laat hem in Raponsje's vlecht klimmen en 
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beangstigt en treitert de prins zo erg dat hij in zijn wanhoop van 
detoren springt, zijn beide ogen verwondt aan een doornstruik en 
blind wordt. T reurend dwaalt hij nu door de wereld totdat hij per 
ongeluk de gevangenis van Raponsje vindt en het meisje herkent 
aan haar gezang. Terwijl haar tranen zijn ogen nat maken, is hij 
genezen van zijn blindheid en brengt R aponsje gelukkig naar huis 
in zijn koninkrijk.) 


Er waren eens een man en een vrouw, die al heel lang tevergeefs 
hadden gehoopt, dat zij een kind zouden krijgen; maar eindelijk 
leek het erop dat de lieve God hun wens toch zou vervullen. Nu 
hadden deze mensen aan de achterkant van hun huis een klein raam, 
waardoor je in een prachtige tuin kon kijken, die vol stond met 
prachtige bloemen en planten. 

Die tuin was echter door een hoge muur omgeven en niemand 
waagde het er binnen te gaan, want er woonde een toverkol die 
heel machtig was en door iedereen werd gevreesd. Op een dag 
stond de vrouw voor dat raam en keek in de tuin naar beneden; 
daar zag ze een heel bed beplant met de mooiste raponsjes, en die 
waren zo fris en zo groen, dat ze ervan watertandde en een hevig 
verlangen kreeg van die raponsjes te eten. Elke dag werd dat 
verlangen groter en omdat ze wist dat ze er toch niets van krijgen 
kon, werd ze steeds magerder en zag er bleek en ellendig uit. Toen 
werd haar man bang en vroeg: "Wat scheelt er aan, lieve vrouw?" - 
"Ach," zei ze, “als ik geen raponsjes uit detuin achter ons huis kan 
krijgen, dan zal ik sterven." De man hield veel van haar en dacht: 
"Voor jeje eigen vrouw laat omkomen, moet je haar maar van die 
raponsjes halen, wat het je ook kost.” Toen de schemering gevallen 
was klom hij dus de muur over en liet zich zakken in de tuin van de 
toverkol, griste in allerijl een handvol raponsjes weg en bracht die 
naar zijn vrouw. Ze maakteer dadelijk sla van en at het met grote 
gulzigheid. M aar het smaakte haar zo bijzonder goed, dat zeer de 
volgende dag nog driemaal zoveel trek in had. Wilde ze rust 
hebben, dan moest de man nog een keer in de tuin klimmen. Dus 
begon hij in de avondschemering weer zijn tocht, maar toen hij 
zich van de muur liet zakken, schrok hij ontzettend want de 
toverkol stond voor hem. “Hoe durf je," sprak ze met toornige 
blik, “om in mijn tuin te klimmen en als een dief mijn raponsjes te 
stelen? Dat zal je duur komen te staan.” - "Ach," antwoordde hij, 
“laat genade gelden voor recht. Ik heb alleen uit nood gehandeld; 
mijn vrouw heeft uw raponsjesbed vanuit haar raam gezien en had 
er zo'n groot verlangen naar dat ze was gestorven als zeer niet van 
gegeten had.” 

Toen werd de toverkol kalmer en zei: “Als het zo is als je vertelt, 
dan zal ik je toestaan zoveel raponsjes mee te nemen als je wilt, 
maar op één voorwaarde: mij moet je het kind geven, dat je vrouw 
ter wereld zal brengen. Het zal goed verzorgd worden en ik zal er 
een moeder voor zijn.” In zijn angst beloofdde de man van alles en 
nauwelijks was het kindje geboren of de toverkol kwam binnen en 
gaf aan het kind de naam R aponsje en nam het mee. 

Raponsje werd het mooiste kind op aarde. Toen zij twaalf jaar 
was geworden sloot de toverkol haar op in een toren die in het bos 
stond en waar geen trap en geen deur in was, alleen helemaal 
bovenin was een klein raampje. Als de toverkol naar binnen wilde 
dan ging ze beneden aan de voet van de toren staan en riep: 

"Raponsje, Raponsje 
laat je vlechten neer” 

Raponsje had prachtig lang haar, fijn als gesponnen goud. Als ze 
de stem van de toverkol hoorde, nam ze haar vlechten ter hand, 
wierp ze over het kozijn omlaag; dan vielen ze wel twintig el naar 
beneden; en langs die vlechten klom detoverkol omhoog. 


Na een paar jaar gebeurde het, dat de zoon van de koning door 
het bos reed en langs de toren kwam. Daar weerklonk een gezang, 
helder en lieflijk, zodat hij zijn paard liet stilhouden en bleef 
luisteren. Dat was Raponsje die in haar eenzaamheid zong om de 
tijd te verdrijven. De prins wilde haar bezoeken en zocht naar een 
ingang van de toren, maar er was nergens een deur te vinden. Hij 
reed weer naar huis, maar het mooie gezang had zijn hart zozeer 
getroffen, dat hij elke dag uitreed naar 't bos om te luisteren, Eens 
stond hij achter een boom, toen zag hij de toverkol aankomen, en 
hoorde haar omhoog roepen: 

"Raponsje, Raponsje 
laat je vlechten neer !* 

Toen liet Raponsje haar vlechten vallen, en de toverkol klom 
omhoog. “Is dat de ladder die omhoog voert, dan zal ik mijn geluk 
ook eens beproeven." En toen de volgende dag de schemering viel, 
ging hij naar detoren en riep: 

"Raponsje, R aponsje 
laat je vlechten neer '* 

Meteen vielen de vlechten het venstertje uit en nu was het de 
prins die omhoog ging. Eerst schrok Raponsje geweldig, toen er 
een man bij haar binnenkwam, maar de prins begon heel 
vriendelijk te praten en vertelde haar hoe hij altijd zo genoten had 
van haar gezang, dat het hem niet met rust had gelaten en hij haar 
zelf eens had willen zien. Toen was Raponsje niet bang meer, en 
toen hij vroeg of zij met hem wilde trouwen, en ze zag dat hij jong 
en knap was, dacht ze: “Die zal meer van mij houden dan de oude 
vrouw Gotel,” en ze zei "ja" en legde haar hand in de zijne. Zij zei: 
"Ik wil graag met je meegaan, maar ik weet niet, hoe ik uit deze 
toren moet komen. Als je bij mij komt, breng dan elke keer een 
streng zijde mee, daarvan zal ik een ladder vlechten, en als die 
klaar is, kan ik naar beneden, en dan neem je me mee op ‘t paard.” 
Ze spraken af, dat hij voortaan elke avond komen zou, want 
overdag kwam de toverkol. Deze had er niets van gemerkt, tot 
eens op een keer R aponsje vroeg: 

"Zeg me toch eens, vrouw Gotel, hoe komt het toch, dat u zo 
zwaar bent om naar boven tetrekken, veel zwaarder dan de prins, 
dieis altijd in een oogwenk boven.” 

"O jij goddeloos kind!" riep de toverkol, “wat moet ik daar van 
je horen; ik dacht nog wel dat ik je volkomen had opgesloten, en 
nog heb je me bedrogen!" 

In haar woede nam ze het mooie haar van Raponsje in haar 
linkerhand, greep met de rechter een schaar, en ritsrats was alles 
afgeknipt en de mooie vlechten lagen op de grond. En ze was zo 
onbarmhartig om dearmeR aponsje naar een wilderniste brengen, 
waar zein armoe en ellende moest leven. 

Nog dezelfde dag dat ze Raponsje verstoten had, maakte de 
toverkol 's avonds de afgeknipte vlechten aan het venster vast en 
toen de prins kwam en riep: 

“Raponsje, Raponsje 
laat je vlechten neer !* 

liet zij ze naar buiten vallen. De prins klom erin, maar boven 
vond hij niet zijn lieve vrouw, maar de toverkol, die hem met boze, 
ja met giftige blikken aanzag. "Zo," sprak zij honend, "je wilde je 
vrouw bezoeken, maar de vogel is gevlogen, het nest is leeg en ze 
zingt niet meer; de kat heeft haar gehaald en zal haar nog de ogen 
uitkrabben! R aponsjeis verloren, nooit zul je haar weer zien!" 

De prins was zo bedroefd, dat hij in vertwijfeling uit het raam 
sprong: hij leefde nog wel. maar de doornstruiken die zijn val 
braken, staken hem de ogen blind. Zo dwaalde hij gebrekkig door 
het bos, leefde van boomwortels en bosbessen, en deed niets dan 
jammeren dat hij zijn jonge vrouw verloren had. Zo zwierf hij 
jaren rond, tot hij dwaalde naar de wildernis waar Raponsje met 
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haar tweeling, een jongen en een meisje, een zorgelijk bestaan 
leidde. Hij hoorde een stem, ze scheen hem zo bekend; hij volgde 
de richting van '‘t geluid, en toen hij nader kwam, herkende 
Raponsje hem en viel hem om de hals en schreide. T wee van haar 
tranen echter vielen op zijn ogen, en toen werden ze weer helder, 
en hij kon weer zien als vroeger. Hij bracht haar naar zijn rijk, 
waar hij met blijdschap werd ontvangen, en zij leefden nog lang en 
gelukkig. 


13. DE DRIE MANNETJESIN HET BOS 


(“Dedriemannetjes' in het bos iseen sprookje in de K inder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm bij punt 13 (KHM 13). 
[in de oorspronkelijke Haulemännchen, d.w.z. Höhlen- 
Waldmännlein. Ze worden zo genoemd omdat ze in grotten in de 
bossen leven. Het zijn kleine dwergen met grote hoofden, en ze 
worden verondersteld ongedoopte kinderen te stelen.] De tekst 
van de le druk uit 1812 (van Dortchen Wild) beschrijft de 
bootaflevering, de aardbeien in de winter en kort dat Verdrinking 
en de transformatie van de eend. De rest istoegevoegd vanaf 1819 
na Dorothea V iehmann (alleen de padden uit de mond na Amalie 
Hassenpflug. Haulemannchen zijn holbewoners die ongedoopte 
kinderen stelen. Het sprookje gaat over de beslissing tussen goed 
en fout. 

Inhoud: Een vrouw biedt haar hand aan een weduwnaar ten 
huwelijk: in ruil daarvoor zou haar dochter zich wassen en water 
drinken, en de dochter van de man waste zich met melk en dronk 
wijn. Na het uitvoeren van een test om zijn keuze te bepalen, 
trouwt hij met de vrouw, die haar woord houdt. Echter, op de 
tweede dag van het huwelijk, baden beide dochters en wassen ze 
zich met water. Bij de derde wast de dochter van deman met water 
en drinkt zewater, terwijl de dochter van de vrouw wijn drinkt en 
zich met melk wast. Dat blijft daarna zo, want de vrouw heeft 
stiekem een hekel aan haar stiefdochter omdat ze mooier is dan 
haar eigen. Op een dag in de winter laat de stiefmoeder haar 
stiefdochter een papieren jurk aantrekken en eropuit gaan om 
aardbeien te zoeken. Het meisje schrikt hiervan, omdat er in de 
winter geen fruit te vinden is en de jurk haar niet tegen de kou zal 
beschermen. De stiefmoeder dwingt haar om naar buiten te gaan 
en verbiedt haar terug te keren totdat er aardbeien zijn gebracht. 
In werkelijkheid is dit een complot om van het meisje af te komen 
vanwege de immense haat van de stiefmoeder tegen haar. Het 
meisje vindt al snel een klein huis met drie mannetjes erin. Zetoont 
grote vriendelijkheid jegens hen als huisgast, biedt hen haar grof 
voedsel aan dat door de stiefmoeder is gegeven en maakt ook het 
huis voor hen schoon. De mannen hebben medelijden met haar 
omstandigheden en besluiten haar drie geschenken te geven: ze zal 
elke dag mooier worden, bij elk woord zal er goud uit haar mond 
vallen en op een dag zal ze met een koning trouwen. Het meisje 
vindt uiteindelijk aardbeien in de buurt van de achterkant van hun 
huis en gaat blij naar huis. Het meisje keert terug naar huis, maar 
wordt jaloers op haar stiefzus, die dezelfde beloningen wil. Haar 
moeder laat haar in eerste instantie niet naar aardbeien zoeken, 
maar de stiefzus smeekt tot ze mag. Ze krijgt een warme jas en 
lekker eten en vindt al snel het huis met de drie mannetjes. Ze 
gedraagt zich echter grof tegen hen en weigert schoon te maken. 
Als ze beseft dat ze niets zal krijgen, neemt ze afscheid. De drie 
mannen besluiten haar te straffen voor haar gedrag: het meisje 
wordt elke dag lelijker, padden springen bij elk woord uit haar 
mond en ze zal een gruwelijke dood sterven. De stiefzus keert 
ongelukkig naar huis terug en haar moeder walgt van de padden 


die uit haar mond komen. De haat van de stiefmoeder voor haar 
stiefdochter neemt met de dag toe doordat ze mooier wordt. Ze 
doopt garen in kokend water en geeft het meisje een bijl om een 
gat in een ijskoude rivier te snijden om het af te spoelen. 
Gedurende de tijd dat ze dit doet, arriveert een koning in zijn 
koets en is verliefd op haar schoonheid. Hij neemt haar mee naar 
zijn kasteel en trouwt met haar zoals de drie mannen hadden 
voorspeld. Kort daarna heeft ze een zoontje. Echter, de 
stiefmoeder hoort hiervan en arriveert met haar dochter en doet 
alsof ze op bezoek komt. Als ze alleen zijn, grijpen ze allebei de 
koningin en gooien haar uit het raam, waar ze in een beek valt en 
verdrinkt. De dochter van de vrouw krijgt onmiddellijk de plaats 
van de koningin en de koning krijgt te horen dat ze ziek is, dus er 
komen nu padden uit haar mond in plaats van goud. Tijdens de 
nacht ziet de keukenjongen hoe een eend de goot in zwemt en 
vraagt naar de status van de koning en de baby. De jongen 
antwoordt dat ze rustig slapen. De eend verandert tijdelijk in de 
koningin om voor haar baby te zorgen en zwemt weg als een eend 
door de goot. Dit gebeurt nog twee keer: de derde keer zegt ze 
tegen de keukenjongen dat hij de koning drie keer met zijn zwaard 
boven haar moet zwaaien. De jongen vertelt het de koning, die dat 
doet, en de eend verandert weer in de koningin, die weer tot leven 
komt. De koning verbergt zijn vrouw tijdens de doop van zijn 
kind om de stiefmoeder en valse koningin te confronteren. Hij 
vraagt de stiefmoeder wat de straf moet zijn voor iemand die een 
ander uit bed sleept en verdrinkt: de vrouw antwoordt dwaas dat 
zein een vat met spijkers erin moeten worden gedaan en van een 
heuvel in het water moeten worden gerold. De koning roept dan 
uit dat ze zojuist haar eigen zin heeft uitgesproken, dus de 
stiefmoeder en valse koningin worden dan in het vat gedaan en van 
een heuvel afgerold in een nabijgelegen rivier) 


Er was eens een man wiens vrouw stierf en een vrouw wier man 
stierf en de man had een dochter en de vrouw had ook een dochter. 
De meisjes kenden elkaar en gingen samen wandelen en kwamen 
daarna bij de vrouw thuis. 

Dezesprak tot de dochter van de man: “Hoor eens, je moet tegen 
je vader zeggen dat ik met hem wil trouwen; dan mag jij je elke 
morgen met melk wassen en je krijgt wijn te drinken, maar mijn 
dochter moet zich met water wassen en zij krijgt ook water te 
drinken." Het meisje ging naar huis en vertelde haar vader wat de 
vrouw had gezegd. De man sprak: "Wat moet ik doen? T rouwen is 
een vreugde, maar ook een verdriet.” Omdat hij geen besluit kon 
nemen trok hij eindelijk zijn laars uit en zei: *N eem deze laars, er 
zit een gat in de zool, ga ermee naar de zolder, hang hem aan de 
grote spijker op en giet er dan water in. Als het water erin blijft 
staan, zal ik weer een vrouw nemen; loopt het er echter uit dan doe 
ik het niet." Het meisje deed zoals haar bevolen was, maar door 
het water trok het gat dicht en de laars vulde zich tot bovenaan toe. 
Zij vertelde haar vader hoe de proef was uitgevallen. Daarop ging 
hij zelf naar boven en toen hij zag dat het waar was, ging hij naar 
de weduwe en vroeg haar ten huwelijk, en de bruiloft werd gevierd. 

Toen de beide meisjes de volgende morgen opstonden, stond er 
voor de dochter van de man melk klaar om zich mee te wassen en 
wijn om te drinken, maar voor de dochter van de vrouw stond er 
water om zich te wassen en water om te drinken. De tweede 
ochtend stond er water om zich te wassen en water om te drinken 
zowel voor de dochter van de man als voor de dochter van de 
vrouw, En op de derde ochtend stond er water om zich te wassen 
en water om te drinken voor de dochter van de man, en melk om 
zich te wassen en wijn om te drinken voor de dochter van de vrouw, 
en zo bleef het verder. De vrouw werd de aartsvijandin van haar 
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stiefdochter en zij was er altijd op uit haar het leven met de dag 
zuurder te maken. Ook was zij jaloers omdat haar stiefdochter 
mooi en lieflijk was, maar haar eigen dochter lelijk en afstotelijk. 

Toen het op een keer 's winters gevroren had dat het kraakte en 
bergen en dalen onder de sneeuw lagen, maakte de vrouw een 
papieren jurk, riep het meisje en sprak: "Hier, trek deze jurk aan 
en ga naar het bos om een mandje aardbeien te plukken; daar heb 
ik zin in." - "Lieve hemel," zei het meisje, “in de winter groeien er 
toch geen aardbeien, de aarde is bevroren en de sneeuw heeft alles 
toegedekt. En waarom moet ik in deze papieren jurk lopen? Het is 
buiten zo koud dat je adem bevriest - de wind waait er dwars 
doorheen en de doorns scheuren hem kapot.” - “Wil jij mij soms 
tegenspreken?" zei de stiefmoeder, "M aak dat je weg komt en kom 
mij niet weer onder de ogen voor je het mandje vol aardbeien 
hebt.” Toen gaf zij haar nog een stukje hard brood en sprak: 
“Daaraan heb je genoeg voor de hele dag," en zij dacht: 
daarbuiten zal zij wel doodvriezen en verhongeren zodat ik haar 
nooit meer hoef tezien. 

Het meisje was gehoorzaam, zij deed de papieren jurk aan en 
ging met het mandje naar buiten. Wijd en zijd was er niets te zien 
dan sneeuw, geen groen sprietje stak eruit. Toen zij in het bos 
kwam, zag zij een klein huisje waaruit drie kleine mannetjes naar 
buiten zaten te kijken. Zij zei hen goedendag en klopte bescheiden 
aan de deur. 

Zij riepen: "Binnen," en zij liep de kamer in en ging bij de haard 
zitten om zich te warmen en haar ontbijt op te eten. De mannetjes 
zeiden: "Geef onser ook een stukje van.” - “Met plezier," sprak zij, 
brak haar stukje brood doormidden en gaf hun de helft. Zij 
vroegen: "Wat doe je hier midden in de winter in je dunne jurkje 
in het bos?" - "Ach," antwoordde zij, “ik moet een mandje vol 
aardbeien zoeken en mag pas thuis komen als ik ze heb." T oen zij 
haar brood had opgegeten, gaven ze haar een bezem en spraken: 
"Veeg daarmee de sneeuw voor de achterdeur weg." M aar toen zij 
buiten was, spraken de mannetjes tot elkaar: “Wat zullen wij haar 
geven, omdat zij zo lief en zo goed is en haar brood met ons heeft 
gedeeld?" 

Toen zei de eerste: "Ik geef haar dat zij elke dag mooier wordt." 

De tweede sprak: "Ik geef haar dat er goudstukken uit haar 
mond rollen bij elk woord dat zij spreekt.” 

De derde sprak: "Ik geef haar dat er een koning komt die haar 
tot vrouw neemt” 

Het meisje deed zoals de mannetjes gezegd hadden, zij veegde met 
de bezem de sneeuw achter het huisje weg, en wat denk je dat zij 
daar vond? L outer rijpe aardbeien die helemaal donkerrood uit de 
sneeuw te voorschijn kwamen. H aastig en vol blijdschap vulde zij 
haar mandje, bedankte de kleine mannetjes, gaf hun elk een hand 
en snelde naar huis om haar stiefmoeder het verlangdete brengen. 

Toen zij binnentrad en “Goedenavond zei, viel er meteen al een 
goudstuk uit haar mond. Daarop vertelde zij wat haar in het bos 
was overkomen en bij elk woord dat zij sprak rolden er 
goudstukken uit haar mond zodat de hele kamer er weldra mee 
bezaaid lag. "Kijk me die opschepperij eens aan!" riep de 
stiefzuster, “om dat geld zomaar rond te strooien," maar zij was 


heimelijk jaloers en wilde ook naar het bos om aardbeien te zoeken. 


De moeder sprak: “Nee, lief dochtertje, het is te koud, je zou 
bevriezen." M aar omdat zij haar niet met rust liet, gaf zij tenslotte 
toe, naaide een prachtige bontmantel voor haar die zij aan moest 
trekken, en gaf haar boterhammen en koek mee voor onderweg. 
Het meisje ging het bos in en liep regelrecht naar het huisjetoe. 

De drie kleine mannetjes zaten weer naar buiten te kijken, maar 
zij groette hen niet en zonder naar hen om te kijken en zonder hen 
te groeten stampte zij de kamer in, ging bij de haard zitten en 


begon haar brood en haar koek op te eten. "Geef ons er wat van!" 
riepen de kleinen, maar zij antwoordde: “Ik heb niet eens genoeg 
voor mezelf, hoe kan ik er dan nog iets van weggeven aan 
anderen?" 

Toen zij klaar was met eten, spraken zij: “Hier heb je een bezem, 
veeg daarmee buiten voor de achterdeur alles schoon." - “Nou zeg, 
vegen jullie zelf maar," antwoordde zij, “ik ben jullie dienstmeid 
niet.” Toen zij zag dat zij haar niets wilden geven, liep zij de deur 
uit. Toen spraken de mannetjes tot elkaar: “Wat zullen wij haar 
geven, omdat zij zo onaardig is en een slecht jaloers hart heeft dat 
niemand iets gunt?” 

Deeerstesprak: "Ik geef haar dat zij elke dag lelijker wordt.” 

De tweede sprak: "Ik geef haar dat er bij elk woord dat zij 
spreekt een pad uit haar mond springt.” 

De derde sprak: “Ik geef haar dat zij ongelukkig aan haar eind 
komt.” 

Het meisje zocht buiten naar aardbeien: toen zij er echter geen 
vond, ging verbolgen naar huis. En toen zij haar mond opende om 
haar moeder te vertellen wat haar overkomen was, sprong er bij 
elk woord een pad uit haar mond, zodat zij allen een afkeer van 
haar kregen. Nu werd de stiefmoeder nog veel bozer en zij dacht er 
alleen maar aan hoe zij de dochter van haar man die elke dag in 
schoonheid toenam, op alle mogelijke manieren verdriet kon doen. 
Tenslotte nam zij een ketel, zette die op het vuur en kookte er 
garen in. Toen dat gekookt was, hing zij het over de schouders van 
het arme meisje en gaf haar ook een bijl; daarmee moest zij naar de 
bevroren rivier gaan, een bijt hakken en het garen spoelen. 

Zij gehoorzaamde, ging erheen en hakte een bijt in het ijs, maar 
midden onder het hakken zag zij een prachtige koets komen 
aanrijden waarin de koning zat. De koets hield stil en de koning 
vroeg: “Mijn kind, wie ben je en wat doe je daar?" - “Ik ben een 
arm meisje en spoel garen.” De koning kreeg medelijden en toen 
hij zag hoe mooi zij was, sprak hij: “Wil je met mij meerijden?” - 
"O ja, heel graag," antwoordde zij, want zij was blij uit de buurt 
van haar moeder en zuster te komen. 

Dus stapte zij in de koets en reed met de koning weg; en toen zij 
in zijn slot gekomen waren, werd de bruiloft met grote pracht 
gevierd zoals de kleine mannetjes het meisje toegedacht hadden. 
Na een jaar kreeg de jonge koningin een zoon en toen de 
stiefmoeder van het grote geluk had gehoord, kwam zij met haar 
dochter naar het slot en zij deed alsof zij op bezoek kwam. M aar 
toen de koning eens was uitgereden en er ook verder niemand 
aanwezig was, pakte de boze vrouw de koningin bij het hoofd en 
de dochter pakte haar bij de voeten, en samen tilden zij haar uit 
bed en wierpen haar het raam uit in de voorbijstromende rivier. 
Daarna ging de lelijke dochter in het bed liggen en de oude dekte 
haar toe en trok de dekens tot over haar hoofd. Toen de koning 
weer terugkwam en met zijn vrouw wilde spreken, riep de oude: 
"Stil, stil, dat kan nu niet, zij ligt te baden in het zweet, u moet 
haar vandaag met rust laten." 

De koning vermoedde niets kwaads en kwam pas de volgende 
morgen terug, maar toen hij met zijn vrouw sprak en zij hem 
antwoord gaf, sprong er bij elk woord een pad uit haar mond, 
terwijl er vroeger altijd een goudstuk uitgerold was. Hij vroeg hoe 
dat kwam, maar de oude vertelde dat zij dat van het zweten had 
gekregen en dat het wel weer over zou gaan. 

Maar 's nachts zag het koksmaatje hoe een eend door de 
keukengoot kwam aanzwemmen die sprak: 

"Koning, wat doet ge? 
Slaapt ge of waakt ge?” 

En toen hij geen antwoord gaf, sprak zij: 
"Wat doen mijn gasten?" 
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Toen antwoordde het koksmaatje: 
“Dieslapen vaste.” 

Toen vroeg zij verder: 

"Wat doet mijn kindje klein?” 

En hij antwoordde: 

"Het slaapt in het wiegje fijn.” 

Toen ging zij in de gedaante van de koningin naar boven, gaf het 

kind tedrinken, schudde zijn bedje op, dekte hem toe en zwom als 
een eend weer weg door de goot. Zo kwam zij twee nachten; de 
derde nacht sprak zij tot het koksmaatje: “Ga aan de koning 
zeggen dat hij mijn zwaard moet pakken en dat op de drempel 
driemaal over mij heen moet zwaaien. T oen rende het koksmaatje 
weg en vertelde het aan de koning; die kwam met zijn zwaard n 
zwaaide het driemaal over de geestverschijning - en bij de derde 
maal stond zijn trouw voor hem, fris, levend en gezond en precies 
zoalszij vroeger was geweest. 
Nu was de koning zeer verheugd, maar hij hield de koningin in 
een kamer verborgen tot de zondag waarop het kind gedoopt zou 
worden. En toen het was gedoopt, sprak hij: "Wat moet er 
gebeuren met iemand die een ander uit zijn bed tilt en in het water 
gooit?" - “Die verdient niet beter," antwoorddede oude, “dan dat 
men de booswicht in een vat stopt met spijkers erdoor en dat van 
de berg rolt het water in.” Toen zei de koning: “Je hebt je eigen 
vonnis uitgesproken," en hij liet een vat halen en de oude met haar 
dochter erin stoppen; daarna werd de bodem dichtgespijkerd en 
het vat de berg afgerold tot het in derivier terechtkwam. 


14, DE DRIE SPINSTERS 


(“De drie spinners" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 14 (KHM 14). 
In de le druk was de titel “Von dem Bösenspinnen*. Grimms 
notitie lokaliseert de sprookjestekst (uit de 2e editie) in het 
“Prinsdom Corvei® (Corvey-klooster in het oosten van wat nu 
Noordrijn-Westfalen is); detekst is dus van Jeanette Hassenpflug. 

Inhoud: Een lui meisje wordt geslagen door haar moeder omdat 
ze niet wil werken. De koningin die naar buiten rijdt, hoort het 
geschreeuw. Beschaamd over de luiheid van haar dochter, vertelt 
de moeder haar dat ze haar dochter niet kan stoppen met draaien. 
Dan neemt ze de koningin mee naar haar kasteel en laat haar drie 
kamers vol vlas zien. Als ze ze eenmaal tot garen heeft gesponnen, 
moet ze met haar zoon trouwen, ook al is ze arm. Als ze op de 
derde dag terugkomt, kan de dochter zich nog verontschuldigen 
dat ze door heimwee niet heeft kunnen beginnen. Dan komen er 
drie oude vrouwen naar haar toe, de eerste heeft een brede platte 
voet, de tweede heeft een grote hangende onderlip, de derde heeft 
een brede duim. Ze spinnen haar vlas. In ruil daarvoor moet ze 
haar uitnodigen voor de bruiloft, het zal haar geluk zijn. De prins 
reageert verbaasd over de drie bases van zijn bruid. Als ze vertellen 
hoe ze aan hun misvormingen zijn gekomen (de platte voet van het 
trappen, de lip van het likken en de duim van het trekken aan 
draden), zal hij zijn vrouw nooit meer laten draaien.) 


Er was eens een meisje. Ze was lui en wou niet spinnen. De 
moeder kon zeggen wat ze wilde, spinnen deed ze niet. Eindelijk 
werden toorn en ongeduld de moeder te machtig, ze schudde haar 
kind, gaf het slaag en ze begon te huilen. Daar kwam juist de 
koningin voorbij, en toen ze het kind zo hard hoorde huilen, 
kwam ze het huis binnen en vroeg aan de moeder, waarom ze haar 
dochter zo sloeg, dat men op straat het kon horen huilen. 


Toen schaamde de vrouw zich de luiheid van haar kind aan de 
kaak te stellen, en ze zei: "Ik kan haar niet van ‘t spinnen afhouden, 
altijd en eeuwig wil ze maar spinnen, en ik ben arm en kan niet 
zoveel vlas krijgen.” De koningin antwoordde: “Ik hoor niets 
liever dan spinnen en voel me nooit gelukkiger dan als de raadjes 
snorren, geef me uw dochter maar mee naar 't slot, vlas heb ik 
genoeg, dan kan ze spinnen zoveel ze maar wil.” De moeder was 
van harte blij, en de koningin nam het meisje met zich mee. T oen 
ze in het paleis gekomen waren, bracht ze haar naar boven, naar 
drie kamers, die lagen van onder tot boven vol met ‘t prachtigste 
vlas. “Spin dit vlas maar voor me," zei ze, "en als je dat klaar hebt, 
mag je mijn oudste zoon als man hebben, al ben je arm, dat geeft 
niets, onverdroten vlijt is bruidsschat genoeg.” 

Het meisje schrok eigenlijk, want ze kon het vlas niet in drie 
dagen spinnen, en als het driehonderd jaar geweest was, had ze het 
nog niet gekund, al had ze van de morgen tot de avond erbij 
gezeten, Toen ze dus alleen was gelaten, begon ze weer te snikken 
en zat er drie dagen zonder een vinger uit te steken. De derde dag 
kwam dekoningin, en toen ze zag dat er nog niets gesponnen was, 
verbaasde ze zich, maar het meisje verontschuldigde zich, dat ze 
nog niet had kunnen beginnen, ze was nooit van huis geweest en zo 
bedroefd. Dat kon de koningin wel begrijpen, maar bij het 
weggaan zei zetoch: “Morgen moet je met 't werk beginnen.” 

Toen het meisje weer alleen was, wist ze zich helemaal geen raad 
en ze ging in haar wanhoop naar 't venster. Daar zag ze drie 
vrouwtjes naderen. De ene had een brede platvoet, de tweede had 
een grote onderlip, dietot over haar kin hing, en de derde had een 
dikke duim. Ze bleven voor 't raam staan, keken naar boven en 
vroegen haar, wat haar scheelde. 

Ze klaagde haar nood, toen boden ze haar hulp aan en zeiden: 
"Wil jeons op je bruiloft uitnodigen, je niet voor ons schamen en 
zeggen dat we familie van je zijn, ons ook aan je tafel laten - dan 
zullen we alle vlas opspinnen en wel heel gauw.” - “Heel erg 
graag," antwoordde ze. "Kom meteen binnen en begin dadelijk.” 
Toen liet ze de wonderlijke vrouwtjes binnen en maakte een plek 
vrij in de eerste kamer, waar ze konden zitten en ze waren meteen 
al aan 't spinnen. De een trok de draad en trapte het wiel, de 
tweede maakte de draad vochtig, de derde draaide hem rond en 
sloeg met haar vinger op tafel, en telkens als ze sloeg viel er een tol 
garen op de grond, allerfijnst gesponnen. Voor de koningin 
verborg ze de drie spinsters, ze toonde alleen, zo vaak zij 
bovenkwam, de grote massa gesponnen garen, zodat de koningin 
geen woorden genoeg had om haar te prijzen. Toen de eerste 
kamer leeg was, begonnen ze aan de tweede, eindelijk dan de derde 
en die was ook weldra opgeruimd en klaar. Nu namen de drie 
vrouwtjes afscheid en zeiden tegen 't meisje: "Vergeet niet wat je 
ons beloofd hebt, het zal nog je geluk zijn.” Het meisje kon nu aan 
de koningin drie lege kamers tonen en een stapel gesponnen garens. 

De bruiloft werd nu aangericht, en de bruidegom was blij, dat 
hij zo'n handige en vlijtige vrouw kreeg, en hij prees haar 
uitbundig."Ik heb nog drie oude nichten," zei het meisje, "daar 
heb ik erg veel aan te danken, daarom wilde ik ze niet graag 
vergeten in mijn geluk: mag ik ze op de bruiloft vragen en mogen 
ze dan bij mij aan tafel zitten?" De koningin en de bruidegom 
zeiden: "Waarom zouden we dat niet goedvinden?" 

Toen het feest begon, kwamen de drie vrouwtjes binnen, 
wonderlijk uitgedost en de bruid zei: “Welkom, wees welkom lieve 
nichten." - "Och," zei de bruidegom, “hoe kom je aan zulke wezens 
in de familie?" En hij ging naar de eerste met haar brede platvoet 
en vroeg: “Hoe kom je aan zo'n platvoet?" - “Van 't trappen, * zei 
ze, “van ‘t trappen.” Nu ging de bruidegom naar de tweede toe en 
zei: “Hoekom je aan zo'n hanglip?" - “Van 't likken," zei ze, "van 
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't likken.” Toen vroeg hij de derde: “Hoe kom je aan zo'n dikke 
duim?" - “Van 't garendraaien," zei ze, “van 't garendraaien…” 
Toen schrok de prins en zei: “Dan zal mijn mooie bruidje nooit of 
te nimmer meer een spinnewiel aanraken!" En zo was ze meteen 
van het ellendige spinnen af! 


15. HANS EN GRIETJE 


(“Hans en Grietje" is een van de beroemdste sprookjes die in 
1812 werden gepubliceerd in Grimms Kinder- und Hausmärchen 
(KHM 15). Hoewel Jacob en Wilhelm Grimm “verschillende 
verhalen uit Hessen" (de regio waar ze woonden) als bron 
noemden, geleerden hebben betoogd dat de broers het verhaal in 
1809 hoorden van de familie van Wilhelms vriend en toekomstige 
vrouw, Dortchen Wild, en deels uit andere bronnen. 

De kannibalistische heks die van plan is de kinderen op te eten, 
weerspiegelt waarschijnlijk lang vervlogen gebeurtenissen in de 
Dertigjarige Oorlog (1618-1648), die zo wreed was dat ongeveer 
40% van alle Duitsers erin omkwam en de overlevenden 
eeuwenlang getraumatiseerd achterliet. Met de directe Franse 
interventie die in 1635 door kardinaal Richelieu werd uitgelokt, 
werd de oorlog, die al stierf door uitputting, met nog eens 12 jaar 
verlengd en veroorzaakte de meeste slachtoffers. Het was het 
hoogtepunt van een jihad-achtig religieus conflict dat het Heilige 
Roomse Rijk 130 jaar lang overspoelde. Geschatte resultaten: 
500.000 doden op deslagvelden, 1.100.000 militaire sterfgevallen 
door ziekte, 5.500.000 burgerslachtoffers, totaal aantal doden 
(inclusief hongersnood als gevolg van het opeisen van voedsel door 
de binnenvallende legers): 8.000.000-10.000.000. De annexatie 
door Frankrijk van de Duitstalige provincies Elzas en 
Lotharingen van het Heilige Roomse Rijk veroorzaakte een 
woedende haat onder de Duitsers tegen de F ransen, wat leidde tot 
de Eerste en Tweede Wereldoorlog. De vermeende harde en 
onnadrukkelijke mentaliteit van de Duitsers, als er ooit zoiets is 
geweest, zou wel eens zijn oorsprong kunnen hebben in deze 
gruwelijke conflicten. 

Inhoud gebaseerd op de versie uit 1812: Hans en Grietje zijn de 
kinderen van een arme houthakker die met hen en zijn vrouw in 
het boswoont. Alsdenood tegroot wordt, haalt ze haar man over 
om de twee kinderen in het bos achter te laten. Hoewel het 
moeilijk voor hem is, leidt de houthakker de kinderen de volgende 
dag het bos in en laat ze onder een voorwendsel met rust. M aar 
Hans heeft de ouders afgeluisterd en een spoor van kleine witte 
steentjes op het pad naar het bos gelegd, waarmee de kinderen de 
weg terug kunnen vinden. Dus het plan van de moeder mislukt. 
Maar de tweede poging om de kinderen in de steek te laten is 
succesvol: Hans en Grietje hebben dit keer alleen een boterham bij 
zich, die Hans verkruimelt om een spoor te leggen. Het wordt 
echter opgepikt door vogels. Hierdoor kunnen de kinderen de weg 
naar huis niet meer vinden en verdwalen. Op de derde dag komen 
de twee een huisje tegen dat volledig is gemaakt van brood, cake 
en suiker, Eerst breken ze delen van het huis af om hun honger te 
stillen. In dit huis woont echter een heks die een kannibaal is. 
Zowel in de originele versie van het sprookje uit 1812 als in de 
latere edities tot en met de “laatste handeditie" uit 1857 roept ze 
in een soort klanknabootsing: “Knibbel knabbel knuisje, wie 
knabbelt er aan mijn huisje?" De heks geeft het bedrog niet op, 
vangt de twee, maakt van Grietje een meid en vett Hans in een 
kooi om hem later op te eten. Hans gebruikt echter een truc: om te 
controleren of de jongen al dik genoeg is, voelt de halfblinde heks 
elke dag aan zijn vinger. Hans geeft haar echter altijd een klein 


botje. Als ze merkt dat de jongen niet dik lijkt te worden, verliest 
ze haar geduld en wil ze hem meteen bakken. De heks beveelt 
Grietjeom in de oven te kijken of deze al heet is, Grietje beweert er 
echter te klein voor te zijn, dus de heks moet het zelf controleren. 
Terwijl zede oven opent, duwt Grietje de Boze Heks naar binnen. 
De kinderen halen schatten uit het huis van de heks en vinden de 
weg terug naar hun vader. De moeder is inmiddels overleden. Nu 
leven ze gelukkig en hebben ze geen honger meer.) 


Aan de rand van een groot bos woonde eens een arme 
houthakker met zijn vrouw en twee kinderen. Het jongetje heette 
Hansen het meisje Grietje. Ze hadden maar heel weinig te eten, en 
eens, toen alles erg duur werd in het land, konden zeook niet meer 
aan brood komen. Toen hij daar 's avonds in bed over lag te 
tobben en vol zorgen lag tewoelen, zei hij tegen zijn vrouw: 

“Wat moet er van ons worden? Hoe kunnen we onze kinderen te 
eten geven, wij die voor ons zelf niets meer hebben?" 

"Weet je wat, man,” antwoordde de vrouw, “we zullen bij het 
eerste morgenlicht de kinderen wegbrengen, heel diep in het bos, 
dan maken we daar een flink vuur en we geven hun ieder nog een 
stuk brood, dan gaan wij aan het werk en laten hen alleen. Ze 
vinden de weg naar huis niet meer terug en wij zijn ze kwijt.” 

"Nee vrouw," zei de man, “dat doe ik niet, hoe zou ik het over 
mijn hart verkrijgen, mijn kinderen alleen te laten in het bos; dan 
zouden immers wilde dieren komen en hen verscheuren” 

“Dwaze man," zei ze, "moeten we dan alle vier van honger 
sterven, ga dan maar de planken voor de kisten schaven," en ze liet 
hem niet met rust, tot hij toegaf. "M aar 't spijt me toch zo van die 
arme kinderen," zei de man. 

De twee kinderen hadden zo'n honger dat ze niet konden slapen 
en ze hadden alles gehoord wat de stiefmoeder tegen de vader had 
gezegd. Grietje weende bitteretranen en zei tegen H ans: “Nu is het 
met ons gedaan.” 

“Stil Grietje," zei Hans, “wees maar niet bang, we zullen er wel 
wat op vinden.” En toen de ouders waren ingeslapen, stond hij op, 
deed zijn jasje aan, maakte de onderdeur open en sloop naar buiten. 
De maan scheen helder en de witte kiezels voor het huis schenen 
blank. Hans bukte zich en stak er zoveel in zijn broekzakken, als er 
maar in konden. Toen ging hij het huis weer in, zei tegen Grietje: 
"Wees maar stil, zusjelief, slaap rustig in, onze lieve Heer zal ons 
niet verlaten," en hij' ging ook weer in bed. 

Bij ‘t eerste schemerlicht, nog voor de zon was opgegaan, kwam 
de vrouw de beide kinderen roepen. “Sta toch op, luilakken, we 
moeten 't bos in om hout te halen.” Dan gaf ze aan elk een stukje 
brood en zei: “Daar heb je iets voor de middag; maar niet eerder 
opeten, want dit is alles watje krijgt.” Grietje nam het brood 
onder haar schortje, omdat Hans zijn zakken vol stenen had. 

Toen gingen ze alle vier naar het bos. Toen ze een eind op weg 
waren, stond Hansje stil en keek om naar het huis, en deed dat nog 
eens en toen nog eens. 

De vader zei: “Hans, wat kijkje toch telkens om en je blijft 
aldoor achter; opletten en vergeet je benen niet.” 

“Och vader," zei Hans, “ik kijk om naar het witte poesje, het zit 
boven op '‘t dak en wil me vaarwel zeggen.” De moeder zei: 
“Dwaas, dat is je kat niet, dat is de ochtendzon op de 
schoorsteen.” M aar Hans had helemaal niet naar een katje gekeken, 
maar had aldoor kleine kiezelsteentjes uit zijn zak op de weg 
gegooid. 

Ze kwamen nu midden in het bos en de vader zei: “Nu moeten 
jullie hout sprokkelen, kinderen, ik wil een vuur maken, zodat 
jullie het niet koud hebben." Hans en Grietje droegen rijshout 
bijeen, een hele berg. Het rijshout werd aangestoken, en toen de 
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vlam goed hoog brandde, zei de vrouw: “Gaan jullie nu bij '‘t vuur 
liggen, kinderen, en rust lekker uit, wij gaan het bos in om hout te 
kappen. Alsweklaar zijn, komen weterug en halen jullie af” 

Hans en Grietje zaten bij het vuur, en toen 't middag was 
geworden, aten ze allebei een stukje brood. En omdat ze bijlslagen 
hoorden, geloofden ze dat hun vader in de buurt was. M aar het 
was de bijl niet, het was een tak die hij aan een dorre boom had 
gebonden en diein de wind voortdurend klepperde. - Toen zelang 
gezeten hadden, vielen hun ogen dicht, en zesliepen vast. Eindelijk 
werden ze weer wakker, maar toen was het stikdonker. Grietje 
begon te schreien en zei: “Hoe komen we nu uit het bos?” M aar 
Hans troostte haar: "Wacht maar een poosje, dan komt de maan 
op, en dan zullen we de weg wel vinden.” En toen de volle maan 
kwam, nam Hans zijn zusje bij de hand, en ging de kiezelsteentjes 
langs, die schitterden als nieuwe munten en hem de weg wezen. Ze 
liepen de hele nacht, en kwamen bij 't eerste ochtendlicht weer bij 
hun vaders huis. Ze klopten aan, de vrouw deed open en toen ze 
zag dat het Hans en Grietje waren, zei ze: "Stoute kinderen! wat 
hebben jullie lang in '‘t bos geslapen; we dachten dat jullie niet 
terugkwamen." Maar de vader was blij, want het had hem veel 
verdriet gedaan, dat hij hen had achtergelaten. 

Kort daarop was de nood weer hoog gestegen, en de kinderen 
hoorden hoe de moeder 's nachts, in bed, tot hun vader sprak: 
"Alles is weer op, we hebben nog een half brood, en dan is ‘t lied 
weer uit.” Dekinderen moeten weg, we zullen ze dieper het bos in 
brengen, zodat ze de weg niet meer terugvinden, anders is er voor 
ons geen redding meer." Het viel de man weer zwaar, en hij dacht: 
“Het zou beter zijn, de laatste happen met de kinderen te delen." 
M aar de vrouw luisterde nooit naar wat hij zei, ze werd boos en 
maakte hem verwijten. Wie A zegt moet ook B zeggen, en omdat 
hij de eerste maal toegegeven had, moest hij het de tweede keer 
ook doen. 

De kinderen waren evenwel wakker geweest en hadden het 
gesprek gehoord. Terwijl de ouders sliepen, stond Hans weer op, 
wilde naar buiten en kiezeltjes zoeken, zoals de vorige maal, maar 
de vrouw had de deur afgesloten en Hans kon er niet uit. M aar 
weer troostte hij zijn zusje: “Huil maar niet Grietje en slaap maar 
lekker, onzelieve Heer zal ons wel helpen.” 

Vroeg in de morgen kwam de vrouw de kinderen uit bed halen. 
Ze kregen een stukje brood, nog kleiner dan de vorige keer. Op de 
weg naar het bos brokkelde Hans het in zijn zak; vaak stond hij 
stil en gooidedan een kruimeltje op degrond. “Hansje, wat kijk je 
toch aldoor om?" zei de vader, "je moet doorlopen." - "Ik kijk 
naar mijn duif, hij zit op 't dak en wil mij goedendag zeggen," 
antwoordde Hans. *D waas," zei de vrouw, “dat is de duif niet, dat 
is de ochtendzon die op de schoorsteen schijnt.” M aar gaandeweg 
gooide Hans alle kruimeltjes op deweg. 

De vrouw leidde de kinderen nog verder het bos in, waar ze nog 
nooit geweest waren. Toen werd er weer een heerlijk vuur 
aangemaakt, en de moeder zei: "Blijf daar nu zitten, kinderen, en 
als jullie moe zijn, kun je een beetje gaan slapen; als we vanavond 
klaar zijn, halen we jullie af.” - Toen het middag geworden was, 
deelde Grietje haar brood met Hans, die het zijne onderweg had 
gestrooid. Daarna sliepen ze in, de avond verlieo en niemand 
kwam dekinderen halen. Ze werden weer wakker in 't holst van de 
nacht, maar Hans troostte Grietje en zei: “Wacht maar, Grietje, 
tot de maan opgaat, dan kunnen we de kruimels zien, die ik 
gestrooid heb en die wijzen ons de weg naar huis.” Toen de maan 
scheen, stonden ze op, maar ze vonden geen kruimels meer, want 
de duizenden vogels die in het bos en veld rondvliegen, hadden ze 
opgepikt. Hans zei tegen Grietje: “We zullen de weg wel vinden,” 
maar ze vonden hem niet, ze liepen de hele nacht en nog de dag 


daarop van de morgen tot de avond, maar ze kwamen het bos niet 
uit en werden zo hongerig, want ze kregen niets dan alleen 
bosbessen. En omdat ze zo moe werden, dat hun benen hen niet 
meer dragen konden, gingen ze onder een boom liggen en sliepen 
in. Nu was het al de derde morgen sinds ze hun vaders huis hadden 
verlaten. Ze begonnen weer te lopen, maar ze raakten aldoor 
dieper het bos in, en als er niet gauw hulp kwam opdagen, zouden 
ze van dorst omkomen. 

Het werd middag en ze zagen een mooi, sneeuwwit vogeltje op 
een tak zitten, dat zong zo mooi, dat ze bleven staan om ernaar te 
luisteren. Toen het liedje uit was, klapte het met zijn vleugels en 
vloog voor hen uit, en ze liepen achter het diertje aan, tot ze aan 
een huisje kwamen! Hij ging daar op het dak zitten en toen ze heel 
dichtbij waren gekomen, zagen ze dat het huisje van brood was 
gebouwd en met pannekoeken gedekt en de vensters waren van 
heldere kandijsuiker. “Daar zullen we aan beginnen," zei Hans, 
“en een kostelijk maal hebben. Ik wil wat van ‘t dak hebben, 
Grietje, eet jij van het venster, dat is zoet.” Hans reikte omhoog en 
brak wat van 't dak af om te proeven, hoe dat smaakte, en Grietje 
ging naar de ruitjes en knabbelde daar aan. Daar riep een fijn 
stemmetje uit de kamer: 

K nibbel knabbel knuisje, 
Wie knabbelt er aan mijn huisje? 

Dekinderen riepen: 

Dewind, dewind, 
dat hemelse kind! 

En ze aten verder zonder zich uit het veld te laten slaan. Hans, 
wie het dak heel goed smaakte, trok er een groot stuk af, en 
Grietje stootte een hele ronde ruit uit en ging ermee zitten en deed 
zich tegoed. Maar opeens ging de deur open, en een stokoude 
vrouw die op een krukje leunde, kwam het huis uitgeslopen. Hans 
en Grietje schrokken zo erg, dat ze lieten vallen wat ze in de hand 
hadden. Het oudje schommelde met haar hoofd en zei: "Zo lieve 
kindertjes, en wie heeft jullie hier gebracht? Kom maar mee naar 
binnen, en blijf bij mij, er zal niets kwaads gebeuren." Ze nam elk 
van hen bij de hand en bracht hen in 't huisje. Toen werd heerlijk 
eten op tafel gezet, melk en pannekoeken met suiker, en appels en 
noten toe. Daarna werden twee mooie bedjes met wit beddegoed 
opgemaakt, en Hans en Grietje gingen erin liggen en dachten dat 
zein dehemel waren. De oude had maar gedaan alsof ze zo lief was; 
ze was een boze heks, die loerde op de kinderen, en ze had dat 
broodhuisje alleen maar gebouwd om de kinderen te lokken. 
Wanneer ze een kind in haar macht had, maakte ze het dood, 
braaddehet en at het op en dat was een feestdag voor haar. Heksen 
hebben rode ogen en kunnen niet ver zien, maar ze hebben een fijne 
neus, net als dieren en zeruiken het, als er mensen in de buurt zijn. 

Toen Hans en Grietje in haar buurt waren gekomen, had ze lelijk 
gelachen en spottend gezegd: “Die heb ik, die ontglippen me niet 
meer.” 'sM orgens vroeg, voor de kinderen wakker waren, stond ze 
al op, en toen ze hen beiden zo rustig zag slapen met ronde rode 
wangen, mompelde ze voor zich heen: “Dat zal een lekker hapje 
worden." Toen pakte ze Hans op met haar benige hand en droeg 
hem naar een klein stalletje en sloot hem op achter een hekje; hij 
mocht schreeuwen zo hard hij wou, dat gaf toch niets. Daarom 
ging ze naar Grietje, schudde haar wakker en riep: "Opstaan, 
luiwammes, water halen. Kook wat lekkers voor je broer, die zit 
buiten in het stalletje en moet dik en vet worden. Als hij goed dik 
is, eet ik hem op.” Grietje begon bitter te schreien, maar ook dat 
hielp niets, ze moest doen wat de boze heks wilde. 

Nu werd voor de arme Hans het lekkerste eten gekookt, maar 
Grietje kreeg enkel de botjes en de schillen. Elke morgen sloop de 
oude heks naar het stalletje en riep: “Hans, steek je vinger eens uit, 
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zodat ik voelen kan of je al dik wordt!" M aar H ans stak alleen een 
splinter hout naar buiten, en de oude heks die niet goed zien kon, 
dacht dat het zijn vinger was en ze was verbaasd dat hij nog niet 
dikker werd. 

Toen er vier weken voorbij waren en Hans nog altijd zo mager 


bleef, begon ze ongeduldig te worden en wilde niet langer wachten. 


"Hé Grietje," riep ze 't meisje toe: "Wees eens flink en haal water 
voor me; Hans mag dan dik of dun zijn, morgen slacht ik hem en 
kook ik hem.” O, wat jammerde het arme zusje bij het 
waterdragen, en wat stroomden er een tranen langs haar wangen! 
"Onze lieve Heer, help ons toch," riep ze uit, “hadden de wilde 
beesten ons in 't bos maar opgegeten, dan waren we toch samen 
gestorven.” - “Spaar je tranen maar," zei de oude, "het geeft je 
toch niets," 

's Morgens moest Grietje vroeg op, vuur maken en de ketel met 
water erboven hangen. “Eerst zullen we bakken," zei de oude 
vrouw, “Ik heb de bakoven al gestookt en 't deeg gekneed!" Ze 
duwde het arme Grietje naar buiten naar ‘t bakhuis waar de 
vlammen al uits\oegen. *K ruip erin," zei de heks, “en kijk of het 
goed heet is, of we het brood er al in kunnen schuiven.” En toen 
Grietje erin moest, wilde ze de oven dichtdoen en er Grietje in 
braden, want haar wilde ze ook opeten. 

Maar Grietje begreep wat ze van plan was en zei: "Ik weet niet 
hoeik dat doen moet, hoe kom ik daar in?" - *D omme gans,” zei 
de heks, “de opening is groot genoeg, zie je wel? Ik zou er zelf wel 
in kunnen," ze krabbelde eraan en stak haar hoofd in de bakoven. 
Toen gaf Grietje haar een flinke stoot zodat ze er zelf in viel, 
gooide deijzeren deur dicht en schoof er de grendel voor. Hu! daar 
zette ze een keel op, het was gruwelijk; maar Grietje liep hard weg, 
en de goddeloze heks moest ellendig omkomen. M aar Grietje liep 
rechttoe rechtaan naar Hans, maak het stalletje open en riep: 
“Hans we zijn verlost, de oude heks is dood!" Toen sprong Hans 
eruit als een vogel uit de kooi, zodra ze voor hem de deur had 
geopend. W at waren ze blij, wat zijn ze elkaar om de hals gevallen, 
wat zijn ze met elkaar rondgesprongen en kusten elkaar! En nu ze 
nergens meer bang voor hoefden te zijn, gingen ze het huis van de 
heks binnen, daar stonden in alle hoeken kasten vol parels en 
edelstenen. *D at isnog beter dan kiezels," zei Hans, en propte zijn 
zakken vol, en Grietje zei: “Ik wil ook wat meenemen naar huis!” 
en stopte haar schortje vol. “Maar nu gaan we weg,” zei Hans, 
“want ik wil uit dat heksenbos weg." T oen zeeen paar uur gelopen 
hadden, kwamen ze bij een groot meer. "Daar kunnen we niet 
over," zei Hans, "ik zie geen weg en geen brug.” - “Er is ook geen 
bootje," zei Grietje, "maar daar zwemt een witte eend, als ik ‘t die 
vraag, brengt hij ons wel naar de overkant." En zeriep: 

Eendje, eendje, 

hier zijn Hans en Grietje, 

d'r isgeen weg en ook geen bruggetje, 
neem ons op je witte ruggetje! 

Het eendje kwam aangezwommen, en Hans ging op hem zitten en 
vroeg zijn zusje erbij te gaan zitten. "Neen," antwoordde Grietje 
“dat is hem te zwaar, hij moet ons na elkaar overbrengen.” Dat 
deed het goede dier, en toen ze gelukig over waren en een poosje 
voortliepen, kwam hun het bos steeds bekender voor, en eindelijk 
zagen zein de verte hun vaders huis liggen. 

Toen zetten ze het op een lopen, stortten de kamer binnen en 
vielen hun vader om de hals. De man had geen gelukkig ogenblik 
meer gehad, sinds hij de kinderen in het bos had achtergelaten, 
maar de vrouw was gestorven. Grietje schudde haar schortje uit, 
zodat de parels en edelstenen in de kamer rolden, en Hans wierp de 
ene handvol na de andere erbij. Toen was er een eind aan alle 
zorgen gekomen en ze leefden vol blijdschap samen. 


Mijn sprookje is uit, die muis is een quit, wie die vangt mag er 
een heel erg grote pelsmuts van maken. 


16. DE DRIE SLANGENBLADEREN 


(“De drie slangenbladeren" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 16. De Duitse naam is Die drei Schlangenblätter. 
Volgens de aantekening van Grimm volgt de tekst twee verhalen 
die slechts in ondergeschikte punten verschillen van Hoof in 
Hessen en van een dorp in Paderborn. Aangenomen wordt dat ze 
afkomstig zijn van sergeant K rause of de familie von H axthausen. 

Inhoud: Door zijn moed in de strijd wint een jonge man de 
koningsdochter tot vrouw, maar moet instemmen met een 
ongebruikelijke eis van de prinses: als een van hen sterft, wordt de 
ander levend begraven met de eerste. Enige tijd later wordt de 
prinses ziek en sterft, dus wordt de prins levend begraven in haar 
crypte. Terwijl hij wacht om te verhongeren, wordt de prins 
aangevallen door een slang, die hij doodt door in drie stukken te 
hakken. Een andere slang herleeft de dode slang met drie bladeren, 
waardoor de prins op het idee kwam om de bladeren op de prinses 
te gebruiken en haar met succes te doen herleven. De prins en 
prinses maken vervolgens een zeereis om zijn vader te bezoeken. De 
prinses wordt verliefd op de kapitein van het schip en het paar 
gooit de prins in zee en verdrinkt hem. Een dienaar roeit achter 
het lichaam van de prins aan, en hij wekt hem op met behulp van 
de slangenbladeren. De prins en de dienaar keren terug naar het 
koninkrijk en doen aangifte van de moordpoging. Als straf wordt 
ze samen met de kapitein in een schip met gaten gezet en naar zee 
gedreven, waar zeal snel onder de golven zinken.) 


Er was eens een arme man, en die kon zijn enige zoon niet meer 
genoeg te eten geven. Toen sprak de jongen: “Vader, het is hier 
zo'n zorgelijk bestaan, en ik ben u maar tot last, laat mij nu liever 
de wereld ingaan om eens te zien of ik mijn brood niet kan 
verdienen." Toen gaf de vader hem zijn zegen en nam bedroefd 
afscheid. 

In die tijd was de koning van een naburig land in oorlog. De 
jongen nam dienst en trok te velde. En toen de vijand er aan kwam, 
werd er slag geleverd, het was een groot en gevaarlijk bestaan en 
het regende blauwe bonen, zodat zijn kameraden aan alle kanten 
vielen. En toen de aanvoerder ook gedood was, wilden de anderen 
op de vlucht slaan, maar de jongen trad naar voren, sprak hun 
moed in en riep: "We willen het vaderland niet in de steek laten." 
De anderen volgden, hij drong naar voren en versloeg de vijand. 
De koning hoorde dat de zege alleen aan hem te danken was, hij 
stelde hem boven de anderen, gaf hem grote schatten en noemde 
hem de eerste van het Rijk. 

De koning had een dochter. Ze was wel heel mooi, maar ze was 
ook een beetje vreemd. Ze had een belofte gedaan om niemand te 
trouwen, tenzij hij beloofde, dat, als zij het eerst stierf, hij zich 
levend met haar zou laten begraven. "Als hij werkelijk van mij 
houdt," zei ze, “waarom zou hij dan nog verder willen leven?" En 
ze stelde er ook iets tegenover: ze zou, als hij het eerst stierf, met 
hem in ‘t graf gaan. Deze wonderlijke belofte had tot nu toe alle 
vrijers afgeschrikt, maar de jongen werd door haar schoonheid zo 
geboeid, dat hij nergens om gaf, maar bij haar vader om haar hand 
vroeg. "Weet je," zei de koning, “welke belofte je doen moet?" - 
"Ik moet met haar in 't graf, als ik haar overleef," antwoordde hij, 
“maar mijn liefde is zo groot dat ik er verder niet om geef.” Nu 
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willigde de koning het aanzoek in en de bruiloft werd met grote 
pracht gevierd. 

Zij leefden nu een poos heel gelukkig tezamen en toen gebeurde 
het, dat de jonge koningin heel ziek werd en er geen dokter was die 
haar helpen kon. En toen ze gestorven was en dood neerlag, 
herinnerde de jonge koning zich wat hij had moeten beloven; en 
hij gruwde ervan, levend in 't graf te gaan liggen. Maar er was 
geen uitweg. De koning had alle poorten door wachters laten 
bezetten, en het was uitgesloten het noodlot teontgaan. 

De dag kwam, dat het lijk in de koninklijke gewelven werd 
bijgezet, toen werd hij ook naar de gewelven geleid, en de poort 
gegrendeld en verzegeld. Naast de kist stond een tafel. Daarop 
stonden kaarsen in kandelaren, vier broden, vier flessen wijn. Als 
die voorraad op was, moest hij omkomen. Nu zat hij daar, vol 
verdriet en rouw; at elke dag maar weinig brood, dronk maar één 
slok wijn, en zag toch hoede dood steeds nader kwam. 

Terwijl hij zo voor zich uitstaarde, zag hij uit de hoek van 't 
gewelf een slang kruipen; die het lijk wilde naderen. En omdat hij 
vreesde, dat de slang eraan wilde knagen, trok hij zijn zwaard en 
sprak: “Zolang ik nog leef, mag niets haar beroeren," en hij hakte 
de slang in drie stukken. Na een tijd kroop een tweede slang uit 
dezelfde hoek te voorschijn, maar toen deze de vorige slang dood 
en in drieën zag liggen, kroop hij terug. Weldra was hij er weer, 
maar hij had drie groene bladeren in de bek. Hij nam de drie 
stukken slang, legde die aaneen zoals het gezeten had en legde op 
elke wond één van de bladeren. Weldra voegden de delen zich weer 
aaneen, de slang bewoog en was weer levend, en ze gleden samen 
weg. 
De bladeren bleven op de grond liggen en nu kreeg de 
ongelukkige die alles had zien gebeuren, het idee of die 
wonderkracht van de bladeren, die de slang weer tot leven had 
kunnen brengen, ook niet een mens kon genezen. Hij raapte dusde 
bladeren op. Eén legde hij op de mond van zijn overleden vrouw, 
de beide andere op haar ogen. Nauwelijks had hij dit gedaan, of 
het bloed ging vloeien in haar aderen, steeg naar 't bleke gelaat en 
maakte het weer fris, Ze haalde adem, sloeg de ogen op en zei: 
“Waar ben ik?" - “Je bent bij mij, lieve vrouw," antwoordde hij en 
hij vertelde haar hoe alles gekomen was en hoe hij haar weer tot 
leven had kunnen wekken. Hij gaf haar nu wat wijn en brood, en 
toen ze weer wat op Krachten was gekomen, stond zij op. Zij 
gingen naar de deur van 't gewelf, begonnen te kloppen en te 
roepen, zo luid, dat de wachters het hoorden en de koning 
waarschuwden. 

De koning kwam zelf naar de kelders en deed de deur open, en 
toen stonden ze daar allebei gezond en wel en verheugden zich met 
hem dat alle leed geleden was. M aar de drie slangenbladeren nam 
de jonge koning mee, gaf die aan zijn dienaar en zei: "Bewaar dat 
zorgvuldig, draag ze altijd bij je, wie weet welke nood nog komt 
en dan kunnen ze ons helpen.” 

In de vrouw was echter, toen ze weer tot 't leven gewekt was, iets 
gebeurd. Zij was veranderd. Het was of alle liefde voor haar man 
uit haar hart was geweken. Toen hij na een poos over zee wilde om 
naar zijn oude vader te gaan, en zein ‘t schip waren, vergat ze alle 
liefde en trouw waarmee hij haar uit de dood had gered en ze vatte 
een boze liefde op voor de schipper. En toen de jonge koning eens 
lag teslapen, riep ze de schipper, nam de slapende bij 't hoofd, de 
schipper moest hem bij zijn benen nemen en zo gooiden ze hem in 
zee. Toen de moord gepleegd was, zei ze: "Laten we nu weer naar 
huis terugkeren en zeggen dat hij onderweg gestorven is. Ik zal je 
bij mijn vader wel zo roemen en aanprijzen, dat hij ons huwelijk 
bezegelt en je erfgenaam maakt van de kroon.” 


M aar detrouwe dienaar, die alles gezien had, maakte ongemerkt 
een bootje van het schip los, sprong daarin en roeide naar de 
plaats waar zijn meester was, en hij liet de verraders hun gang 
gaan. Hij viste de dode weer op, en met behulp van de 
slangenbladeren die hij bij zich droeg en op zijn ogen en mond 
legde, bracht hij hem gelukkig weer in 't leven terug. 

Ze roeiden beiden uit alle macht, dag en nacht, en hun bootje 
ging zo snel, dat zij, eerder dan het grote schip, bij de koning 
kwamen. Hij begreep niet dat ze alleen kwamen, en vroeg wat hun 
overkomen was. Hij hoorde wat zijn dochter hem had aangedaan, 
en hij zei: “Ik kan niet geloven, dat ze zo slecht gehandeld heeft, 
maar de waarheid zal weldra aan het licht komen." Nu beval hij 
dat beiden in een vertrek verborgen moesten blijven en zich aan 
niemand mochten vertonen. 

Spoedig daarop kwam het grote schip aan, en de goddeloze 
vrouw ging naar haar vader met een treurend gelaat. Hij vroeg: 
“Waarom keer je alleen terug? Waar is je man?" - "Ach lieve 
vader," antwoordde zij, “ik kom thuis in grote rouw. M ijn man is 
onder de reis opeens ziek geworden en gestorven; en als de goede 
schipper mij niet had bijgestaan, dan zou het mij slecht vergaan 
zijn. Hij is bij zijn dood tegenwoordig geweest en kan u alles 
vertellen," 

Dekoning zei: "Ik zal de dode weer levend maken,“ en hij opende 
de kamer en liet beiden te voorschijn komen. De vrouw zag haar 
man en stond als door een donderslag getroffen; ze zonk op haar 
knieën neer en smeekte om genade. De koning echter zei: 
“Hiervoor is geen genade. Hij was bereid met je te sterven. Hij 
heeft je het leven weergegeven. Jij hebt hem in zijn slaap vermoord; 
je zult je verdiende loon hebben.” Toen werd zij met haar 
trawanten in een doorboord schip geplaatst, en naar zee gejaagd, 
waar ze weldra in de golven omkwam. 


17, DE WITTE SLANG 


(“De witte slang" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm (KHM 17). Dit verhaal 
bevat veel elementen die ook in andere sprookjes voorkomen: een 
onschuldige verdachte die zijn onschuld gelukkig kan bewijzen 
(Die zes zwanen), kennis van de taal van dieren (De drie talen) of 
dieren die hem uit dankbaarheid dienen (De twee broers), en 
tenslotte de taken waarmee hij wordt geconfronteerd om de mooie 
prinses (De zes dienaren). It is interessant om de betekenis te zien 
die hier aan de slang wordt gegeven, die wijsheid brengt en het 
vermogen om door andere wezens te kijken, een motief dat ook 
wordt gevonden in het M ahabharata-epos van India en andere 
overleveringen. De appel (fruit) wijst naar de boom des levens 
naar de Tenach (de Hebreeuwse Bijbel, het Oude T estament) en er 
is archeologisch bewijs dat de vrucht van het leven, de boom van 
kennis van goed en kwaad, en de wijze slang vroeg zijn tijden van 
Babylonië bekend waren. Archeoloog George Smith (1840-1876) 
beschreef een zeehond (vanaf 1850 v.Chr.) als twee tegengestelde 
figuren (mannelijk en vrouwelijk) die aan weerszijden van een 
boom zaten en hun handen uitstrekken naar de vrucht, terwijl er 
tussen hun ruggen een slang zit. 

Inhoud: Een koning die bekend staat om zijn wijsheid en niets 
mist, heeft de mysterieuze gewoonte om na elke middagmaaltijd 
iets verborgen onder een deksel te eten. Hij tilt het deksel alleen op 
als niemand kijkt. Een nieuwsgierige dienaar kijkt en vindt 
eronder een geprepareerde witte slang. Als hij ervan eet, kan hij de 
taal van de dieren begrijpen. Wanneer de koning hem beschuldigt 
van het stelen van de ring van de koningin, kan hij zijn onschuld 
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bewijzen door een eend te laten slachten, die eerder zei dat hij de 
ring had ingeslikt. De koning biedt hem een betere post aan als 
verontschuldiging. In plaats daarvan neemt de dienaar een paard 
aan en rijdt de wereld in. Onderweg ontmoet hij drie vissen, die hij 
uit het riet redt, een mierenkoning, wiens mierenkolonie hij spaart 
door een omweg te maken om het mierenpad niet te hoeven 
oversteken, en ten slotte drie jonge, hongerige raven die nog steeds 
niet kunnen om te vliegen en worden afgewezen door hun 
raafouders, en waarvoor hij zijn paard slacht. Hij komt bij een 
kasteel waarvan de mooie koningsdochter wordt beloofd aan 
iedereen die een taak oplost. Maar als hij faalt, moet hij sterven. 
Hij meldt zich aan als vrijer en de koning zegt hem een ring uit zee 
te halen. De drie vissen komen en brengen hem voor hem naar de 
kust. De koningsdochter wil echter niet trouwen met een bediende 
en stelt hem tot taak drie zakken gierst uit het graste halen. N adat 
de mieren deze taak voor hem hebben opgelost, geeft ze hem de 
taak om haar een appel van de boom des levens te brengen. Hij 
begint te wandelen, maar de drie raven halen de appel voor hem. 
Als de prinses ervan eet, veranderen haar gevoelens en trouwen ze.) 


Het isnu al heel lang geleden dat er een koning leefde die in het 
hele land beroemd was om zijn wijsheid. N iets bleef hem onbekend 
en het leek wel of het nieuws van de meest verborgen dingen door 
de lucht naar hem toegedragen werd. Hij had echter één 
zonderlinge gewoonte. ledere middag, als de tafel was afgeruimd 
en er niemand meer was, moest een vertrouwde dienaar nog één 
schotel binnenbrengen. Er was een deksel op en de dienaar wist 
zelf niet wat er onder lag en niemand wist het, want de koning 


lichtte het deksel pas op en at er pas van als hij helemaal alleen was. 


Dat had zo al een hele tijd geduurd, totdat op een dag de dienaar 
die de schotel moest wegnemen, zó nieuwsgierig werd dat hij de 


verleiding niet kon weerstaan en de schotel naar zijn kamer bracht. 


Toen hij de deur zorgvuldig op slot had gedaan, tilde hij het 
deksel op en zag dat er een witte slang op de schotel lag. Bij het 
zien daarvan kon hij niet nalaten ervan te proeven. Hij sneed er 
een stukje af en stak het in zijn mond. Nauwelijks had hij het met 
zijn tong aangeraakt, of hij hoorde voor zijn venster een 
wonderlijk gefluister van fijne stemmetjes. Hij liep naar het raam 
en merkte dat het mussen waren die met elkaar spraken en die 


elkaar vertelden wat ze zoal in het veld en in het bos hadden gezien. 


Doordat hij van de slang had gegeten was hij nu in staat de taal 
der dieren te verstaan. 

Nu gebeurde het juist op deze dag dat de koningin haar mooiste 
ring verloor en de vertrouwde dienaar, die overal toegang had, 
werd ervan verdacht hem gestolen te hebben. De koning liet hem 
bij zich komen, schold hem uit en dreigde dat, wanneer hij de 
volgende morgen de dader niet wist aan te wijzen, hij ervoor zou 
worden aangezien en berecht worden. Het hielp niets of hij zijn 
onschuld al betuigde, hij werd zonder meer de kamer uitgestuurd. 
Hevig verontrust en angstig ging hij naar beneden, de tuin in en 
dacht erover na, hoe hij zich uit deze nood moest redden. Daar 
zaten de eenden vredig naast elkaar aan een beekje. Zij streken hun 
veren glad met hun snavels en voerden een vertrouwelijk gesprek. 
De dienaar bleef staan luisteren. Zij vertelden elkaar waar zij die 
morgen zoal hadden rondgescharreld en wat voor lekker voer zij 
gevonden hadden. Toen zei er een wat bedrukt: “Er is iets wat mij 
zwaar op de maag ligt. Ik heb een ring die onder het venster van de 
koningin lag, in de haast mee ingeslikt.” Toen pakte de dienaar de 
eend meteen bij de nek, bracht hem naar de keuken en zei tegen de 
kok: “Slacht deze maar, het is een vette.” - "Ja," zei de kok en 
woog hem op de hand, "die heeft alle moeite gedaan om zich vet te 
mesten en die is er allang aan toe gebraden te worden." Hij sneed 


zijn kop af en toen hij werd schoongemaakt, vonden zij dering van 
de koningin in zijn maag. Nu kon de dienaar zonder moeite zijn 
onschuld aan de koning bewijzen en - daar deze zijn 
onrechtvaardigheid weer goed wilde maken, stond hij hem toe een 
gunst te vragen en hij beloofde hem de hoogste erepost aan zijn hof 
die hij maar wenste. 

Dedienaar sloeg alles af en vroeg alleen om een paard en reisgeld, 
want hij wilde erop uittrekken om wat van de wereld te zien. T oen 
zijn verzoek was ingewilligd ging hij op weg en kwam op een dag 
langs een vijver waar hij drie vissen zag die tussen het riet bekneld 
zaten en naar water hapten. Hoewel ze zeggen dat vissen stom zijn, 
hoorde hij ze toch klagen dat zij zo ellendig moesten sterven. Daar 
hij een medelijdend hart had steeg hij van zijn paard en gooide de 
drie gevangenen weer in het water. Zij spartelden van vreugde, 
staken hun kop boven het water uit en riepen hem toe: “Wij zullen 
aan je denken en het je vergelden dat je ons gered hebt." Hij reed 
verder en na een poosje scheen het hem toe dat hij voor zijn voeten 
in het zand een stem hoorde. Hij luisterde en hoorde de koning van 
de mieren klagen: “Als de mensen ons nu maar met die lompe 
dieren van het lijf bleven. Daar trapt dat domme paard met zijn 
zware hoeven zo maar, zonder mededogen mijn onderdanen 
dood." Hij reed een zijweg in en de koning van de mieren rieo hem 
toe: "Wij zullen aan je denken en het je vergelden." Zijn weg 
voerde door een bos waar hij een ravenvader en een ravenmoeder 
zag die bezig waren hun jongen uit het nest te werpen. "Weg met 
jullie, galgenbrokken,* riepen zij, “wij kunnen jullie niet blijven 
voeden, jullie zijn groot genoeg om zelf voedsel te zoeken." De 
arme jongen lagen op de grond, fladderden en sloegen met hun 
vleugels en riepen: “Moeten wij, hulpeloze kinderen, zelf ons 
voedsel zoeken, wij kunnen nog niet eens vliegen. Wij zullen hier 
van honger moeten sterven.” De brave jongeling steeg af, doodde 
het paard met zijn degen en gaf het als voedsel aan de jonge raven. 
Deze kwamen aanhippen en aten hun buikjes vol. Zij riepen: "Wij 
zullen aan je denken en het je vergelden.” 

Nu moest hij zijn eigen benen gebruiken en na een lange weg 
afgelegd te hebben kwam hij bij een grote stad. Daar was een 
enorm lawaai en gedrang in de straten en iemand te paard maakte 
bekend dat de koningsdochter een gemaal zocht, doch wie naar 
haar hand wilde dingen moest een moeilijke opgave volbrengen en 
als hem dat niet gelukte, dan verspeelde hij zijn leven. Velen 
hadden het al geprobeerd, doch tevergeefs hun leven op het spel 
gezet. Toen de jongeman de koningsdochter zag was hij zo 
verblind door haar grote schoonheid dat hij alle gevaren vergat. 
Hij begaf zich naar de koning bij wie hij zich als vrijer meldde. 

Dadelijk werd hij naar het strand gebracht waar voor zijn ogen 
een gouden ring in zee geworpen werd. De koning gebood hem 
deze ring van de zeebodem naar boven te brengen en voegde eraan 
toe: "Als jezonder diering bovenkomt dan word je steeds opnieuw 
in het water gegooid tot je in de golven omkomt.” ledereen had 
medelijden met de schone jongeling, maar tenslotte liet men hem 
eenzaam op het strand achter. Toen hij daar zo stond en bij 
zichzelf overlegde wat te doen, zag hij opeens drie vissen aan 
komen zwemmen. Dat waren de drie vissen die hij het leven had 
gered. De middelste had een schelp in zijn bek die hij op het strand 
aan de voeten van de jongeling neerlegde. Dezeraaptede schelp op 
en toen hij hem opendelag de gouden ring erin. Opgetogen bracht 
hij de ring naar de koning en verwachtte dat deze hem nu de 
toegezegde beloning zou geven. Maar de trotse koningsdochter 
versmaadde hem, toen zij hoorde dat hij niet van gelijke geboorte 
was, Zij eiste dat hij eerst nog een tweede opgave zou volbrengen. 
Zij daalde af in de tuin en strooide zelf tien zakken gierst in het 
gras: "Die moet hij morgen voor zonsopgang opgeraapt hebben,” 
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sprak zij, “en er mag geen korreltje aan ontbreken.” De jongeling 
ging in de tuin zitten en peinsde erover hoe hij deze opgave moest 
volbrengen, maar hij kon niets bedenken. Hij zat daar heel 
bedroefd en verwachtte bij het aanbreken van de dag ter dood 
gebracht te worden. M aar toen de eerste zonnestralen in de tuin 
vielen, zag hij de zakken alle tien boordevol naast elkaar staan en 
er ontbrak geen korreltje aan. De koning van de mieren was 's 
nachts met zijn duizenden en duizenden mieren gekomen. Vlijtig 
hadden de dankbare diertjes alle gierst opgeraapt en in de zakken 
gedaan. De koningsdochter kwam zelf beneden in detuin kijken en 
zag met verbazing dat de jongeling volbracht had wat hem was 
opgedragen. Maar zij had de trots in haar hart nog niet 
overwonnen en sprak: "Al heeft hij ook de beide opgaven 
volbracht, ik trouw niet met hem voordat hij mij een appel van de 
boom des levens heeft gebracht.” De jongeling wist niet waar de 
boom des levens stond. Hij ging op weg en was van plan maar 
door te lopen zolang zijn benen hem wilden dragen maar hij 
koesterde niet de geringste hoop de boom des levens te vinden. 
Toen hij, na door drie koninkrijken getrokken te zijn, 's avonds in 
een bos kwam, ging hij onder een boom zitten en wilde slapen. 
Daar hoorde hij opeens geritsel in de takken en er viel een gouden 
appel in zijn hand. Tegelijkertijd vlogen drie raven naar beneden 
en gingen op zijn knie zitten. Zij zeiden: “Wij zijn de drie jonge 
raven die je van de hongerdood hebt gered. Toen wij groot waren 
en hoorden dat je de gouden appel zocht, zijn wij over de zee 
gevlogen tot aan het eind van de wereld, waar de boom des levens 
staat en daar hebben wij de appel voor je gehaald." Vol vreugde 
aanvaardde de jongeling de terugtocht en bracht de gouden appel 
aan de mooie koningsdochter die nu geen uitvluchten meer had. 
Zij deelden de appel des levens en aten hem samen op. Toen werd 
haar hart vervuld van liefde voor hem en in ongestoord geluk 
bereikten zij samen een hoge ouderdom. 


18. STROHALM, KOOLTJE VUUR EN BOONTJE 


(“Strohalm, kooltje vuur en boontje” is een klucht [een triviaal 
volksverhaal] in de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders 
Grimm op positie 18 (KHM 18). Tot de tweede editie heette 
“Strohalm, kooltje vuur en boontje op reis", Waarschijnlijk 
hoorde Wilhelm Grimm de klucht van Dorothea Catharina Wild 
in 1808 in K assel. 

Inhoud: Een oude vrouw heeft wat bonen die ze boven haar vuur 
wil koken. Omdat ze haast heeft, grijpt ze wat stro om het vuur 
sneller te laten ontsteken. Ze giet de bonen in de pot en haastig 
laat zeer een op de grond vallen die naast een stuk stro belandt. Al 
snel brandt het vuur mooi en een hete kool springt eruit en belandt 
naast het stro en de boon. Ze bespreken dat ze ternauwernood aan 
het vuur zijn ontsnapt, en ze slaan de handen ineen om te vluchten. 
Bij een rivier ligt het strootje om ze over te laten steken. De 
steenkool, die van nature heetgebakerd is, trekt meteen over, M aar 
wanneer de steenkool halverwege is, stroomt het water eronder en 
wordt de steenkool doodsbang om te verdrinken. Dus stopt hij, te 
bang om verder te gaan. Het stro vat vlam van de steenkool en 
splijt in tweeên, het stro en de steenkool worden stroomafwaarts 
geveegd. De boon kan niet anders dan lachen om het ongeluk van 
zijn kameraden, en hij lacht inderdaad zo hard dat hij in zijn zij 
barst. Hij zit in de problemen, maar gelukkig is er een vriendelijke 
kleermaker in de buurt die hem weer dichtnaait met wat zwarte 
draad, en sindsdien hebben bonen een zwarte naad.) 


In een dorp woonde eens een arme oude vrouw, ze had een 
maaltje bonen bij elkaar en wilde ze koken. Ze maakte dus een 
vuur in de haard, en om het sneller te laten branden, stak ze het 
aan met een handvol stro. Toen ze de pot met bonen schudde, viel 
er ongemerkt één op de grond, hij kwam naast een strohalm 
terecht; en toen sprong nog een kooltje vuur uit dehaard en kwam 
er vlakbij. Toen begon de strohalm te praten en zei: “Vrienden, 
waar komen jullie vandaan?" De kool antwoordde: “Ik ben tot 
mijn geluk het vuur ontsprongen, als ik dat niet met moeite 
gedaan had, was ik zeker dood: ik zou tot as verbranden." De 
boon zei: “Ik ben ook heelhuids ontkomen, want als de oude 
vrouw mij weer in de pot had gestopt, dan was ik onbarmhartig 
tot brij gekookt, net als mijn kameraden!" - “Denk je dat het mij 
beter was vergaan?" zei de strohalm, “de oude heeft al mijn 
broeders in rook en vuur laten opgaan; zestig heeft ze er tegelijk 
gepakt en verbrand. Gelukkig ben ik haar tussen de vingers 
doorgeglipt.” - “Wat zullen wenu gaan doen?" vroeg het kooltje. 
"Ik vind," zei het boontje, “nu we de dood zo gelukkig zijn 
ontsprongen, moesten we als trouwe gezellen bijeen blijven, en 
opdat ons hier niet nog eens een ongeluk gebeurt, moesten we 
maar wegtrekken en met zijn drieën verhuizen naar een vreemd 
land.” 

Dat voorstel beviel de twee anderen, en ze gingen samen op weg. 
Weldra kwamen ze bij een beekje, en daar er geen brug was, wisten 
ze niet hoe ze er over moesten komen. Het strootje wist raad en 
sprak: “Ik zal er dwars over gaan liggen, dan kunnen jullie over 
me heen lopen als over een brug.” Zo gezegd zo gedaan. De 
strohalm strekte zich van de ene oever tot de andere, en de kool die 
een hete aard had, trippelde heel vurig over de nieuw gebouwde 
brug. In het midden gekomen hoorde het onder zich het water 
bruisen, toen werd het bang; het bleef staan en durfde niet verder, 
M aar nu begon het strootje te branden, brak in tweeën en viel in 
de beek; het kooltje tuimelde eveneens, en toen het in het water 
viel, gaf het de geest. Boontje, die voorzichtig op de rand was 
blijven staan, begon vreselijk te lachen, kon er niet mee ophouden 
en lachte zo verschrikkelijk hard, dat hij barstte. Nu zou het ook 
met hem gedaan zijn, als niet tot zijn geluk, een kleermaker, die 
aan het reizen was, juist bij de beek was gaan rusten. Hij had een 
goed hart en haalde naald en draad te voorschijn en naaide 
boontje weer dicht. Boontje was hem hartelijk dankbaar, maar 
omdat hij zwart garen gebruikt had, hebben sindsdien alle bonen 
een zwarte naad. 


19, VAN DE VISSER EN ZIJN VROUW 


(“Van de visser en zijn vrouw" is een sprookje geschreven door 
Philipp Otto Runge in het Nederduits. De gebroeders Grimm 
namen het op op de 19e plaats (KHM 19) in hun verzameling 
Kinder- und Hausmärchen. Het had verschillende titels: Van den 
Fischer un siine Fru, Von den Fischer und siine Fru, Von dem 
Fischer un siine Fru, en Von dem Fischer und syner Fru. Met de 
publicatie van het nederduitse origineel veroorzaakten de Grimms 
een probleem omdat het is niet begrijpelijk voor die Standaard 
Duitse lezers maar alleen voor degene sprekers die Nederlands, 
Afrikaans of Fries spreken. [De nederduitse versie wordt daarom 
gevolgd door versies in het Standaard Duits, Nederlands 
Afrikaans en F ries in “Grimm'sF airy Tales, All 250 F airy T ales of 
the Brothers Grimm, in English, Dutch, German, Editor Lord 
Henfield, 2022", Hetzelfde geldt voor de andere versies in het 
Nederduits: KHM-nummers 19, 47, 68, 91, 96, 113, 126, 137, 
138, 139, 140, 143, 187, 196, KL 3, en 1812 KHM 136 in deel 3.] 
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Inhoud: Een arme visser woont met zijn vrouw in een hut aan de 
zee, die in de oorspronkelijke Nederduitse taal denigrerend *piss- 
pot“ wordt genoemd. Op een dag vangt de visser een vis, die 
beweert een vis te zijn die wensen kan vervullen en smeekt om 
vrijgelaten te worden. De visser laat het vriendelijk los. Als zijn 
vrouw het verhaal hoort, zegt ze dat hij de vis hem een wens had 
moeten laten doen. Ze staat erop dat hij teruggaat en de bot 
vraagt om haar wens voor een mooi huis in vervulling te laten 
gaan. De visser keert met tegenzin terug naar de kust, maar voelt 
zich ongemakkelijk als hij merkt dat de zee troebel wordt, zoals 
voorheen zo helder was. Hij verzint een rijm om de bot op te 
roepen, en het vervult de wens van de vrouw. De visser is blij met 
zijn nieuwe rijkdom, maar de vrouw niet en eist meer, en eist dat 
haar man teruggaat en wenst dat hij koning wordt. Met tegenzin 
doet hij en krijgt zijn wens. Maar keer op keer stuurt zijn vrouw 
hem terug om steeds meer te vragen. De visser weet dat dit 
verkeerd is, maar er is geen redenering met zijn vrouw. Hij zegt 
dat zede bot niet moeten irriteren en tevreden moeten zijn met wat 
ze hebben gekregen, maar zijn vrouw is niet tevreden. Elke keer 
vervult de bot de wensen met de woorden: "ga maar weer naar huis, 
ze heeft het al" of iets dergelijks, maar elke keer wordt de zee 
ruwer en ruwer. Uiteindelijk wil de vrouw de zon, de maan en de 
hemel beheersen, en ze stuurt haar man naar de bot met de wens 
"Ik wil gelijk worden aan God”. In plaats van dit toete staan, zegt 
de bot tegen de visser dat hij naar huis moet gaan en zegt dat "ze 
weer in haar oude krot zit“, En daarmee wordt de zee weer kalm 
en leven de visser en zijn vrouw weer in niets anders dan hun oude, 
vuile krot.) 


Er was eens een visser en z'n vrouw, die zo arm waren, dat ze 
alleen maar in een pot konden wonen, vlak aan zee. De visser ging 
elke dag hengelen; en dan hengelde hij en hengeldehij maar. 

Zo zat hij ook eens bij zijn hengel en keek steeds in 't blanke 
water, en hij keek en keek. Daar dook de dobber diep onder, en 
toen hij 'm ophaalde, had hij een grote bot. Toen zei de bot tegen 
'm: “Hoor jij es visser," zei-d-ie, “laat me leven, een echte bot ben 
'k toch niet, ik ben een betoverde prins. Wat had je eraan als je me 
dood maakte? Lekker ben ik toch niet, zet me weer in '‘t water en 
laat me zwemmen.” - “N ou," zei de man, “zoveel woorden hoef je 
ook niet vuil te maken; een bot die praten kan, die zou 'k ook 
liever maar laten zwemmen. 

Meteen zette hij de bot weer in 't blanke water, de bot dook 
onder en liet een lange streep bloed achter zich. Toen stond de 
visser op en ging naar Z'n vrouw in de pot. “Man,” zei de vrouw, 
“niks gevangen?” - “Nee, * zei de man, “een bot gevangen, die zei 
- een betoverde prins was-ie, toen liet ik 'm maar weer zwemmen.” 
- "Heb jedan geen wens gedaan?" zei devrouw. "Nee," zei deman, 
“wat zou ik nu wensen?" - "Ach," zei de vrouw, “wat is dat nou, 
altijd in zo'n pot te wonen, je had toch wel 'n vissershutje kunnen 
wensen. Kom ga ernaar toe, en roep 'm; zeg 'm, we wilden zo 
graag 'n klein hutje hebben - dat doet-ie vast.” - "Ach," zei de 
man, “moet ik er dan weer op uit?” - "Och," zei de vrouw, “je had 


‘m toch gevangen, je hebt 'm weer laten zwemmen - hij doet 't vast. 


Vooruit, ga meteen.” De man wou nog niet echt, maar hij wilde 
Z'n vrouw ook niet tegenwerken, en daarom ging hij weer naar de 
zee. 
Toen hij daar kwam, was de zee helemaal groen en geel en goor - 

niet meer zo blank als eerst. Hij ging er bij staan en zei: 

"Mannetje, mannetje TimpeTe, 

botje, botjein de zee, 

mijn vrouwtje die heet |Isebil, 

ze wil niet zoals ik wil.” 


Daar kwam de bot aanzwemmen en zei: “Nou, wat wil ze dan?” - 
“Och,” zei de man, “ik had je immers gevangen - nou zei m'n 
vrouw, ik had wat moeten wensen. Ze wou niet meer in die pot 
wonen. Zewil 'n hut.” - “Ga maar," zei de bot, “ze heeft 'm al.” De 
man ging weer weg, en de vrouw zat niet meer in die pot, er stond 
nu een hut, en de vrouw zat voor de deur, op 'n bank. Toen nam 
z'n vrouw hem bij de hand en zei: “Kom d'r maar in; kijk, dat is 
toch veel beter.” En ze gingen naar binnen, en in de hut was eerst 
een kleine gang, en een klein mooi kamertje en 'n opkamer en daar 
stond voor elk 'n bed, en d'r was een keuken en 'n kelder, alles op 
Z'n mooist, en gereedschappen, tin, en koper, en alles wat er bij 
hoort. En d'r achter een plaatsje met kippen en eenden, en nog 'n 
tuintje met groente en vruchtbomen. *Nou?* zei de vrouw, “is 't 
niet mooi?” - “Ja,” zei de man, “zo moet 't blijven, dan kunnen we 
echt gezellig leven.” - “Dat kan je denken," zei de vrouw. En ze 
aten wat en gingen naar bed. Zo ging het acht dagen, en veertien 
dagen. Toen zei de vrouw: “Hoor es man. Dat hutje is nauw en 't 
plaatsje en de tuin zijn maar erg klein, die bot had ons best een 
groter huis kunnen geven. Ik zou wel in een mooi stenen slot 
willen wonen; kom, ga naar de bot, die moet ons een slot geven.” - 
“Och vrouw," zei de man, “die hut is groot genoeg, wat willen wij 
nou in een kasteel doen." - "Ach wat," zei de vrouw, “ga nou maar, 
de bot kan dat zeker wel." - "Nee vrouw," zei de man, “die bot 
heeft ons nou al die hut gegeven, ik wil nou niet weer aankloppen, 
de bot mocht es boos worden.” - “Ga toch!” zei de vrouw, “hij kan 
‘timmersgoed en doet 't graag, ga jij nou maar." De man z'n hart 
werd zwaar, hij wou niet, hij zei bij zichzelf, "'t Is niet in orde.” 
M aar eindelijk ging hij toch. Toen hij aan de zee kwam, was het 
water helemaal violet en donkerblauw en grauw en dik, en 
helemaal niet meer zo groen en geel als de vorige maal. Hij ging 
staan en zel: 

“Mannetje, mannetje TimpeTe, 
botje, botjein de zee, 

mijn vrouwtje die heet |Isebil, 
ze wil niet zoals ik wil.” 

“Nou, wat wil ze dan?" zei de bot. “Ach,” zei de man half 
bedroefd: “ze wil in een groot stenen slot wonen." - “Ga maar, ze 
staat al voor de deur," zei de bot. Toen ging de man terug en dacht 
dat hij naar huis ging - en toen hij er kwam, stond de vrouw voor 
een groot stenen paleis, en de vrouw stond bovenop de trappen en 
wou binnengaan, ze nam hem bij de hand en zei: “Ga mee naar 
binnen.” En hij ging mee naar binnen en in ‘t slot was 'n groot deel 
met marmeren tegels bevloerd, en er waren veel bedienden, die de 
grote deuren open hielden, en de wanden waren allemaal blank 
met mooie tapijten behangen en in de kamer stonden louter 
gouden stoelen en tafels, en kristallen kroonluchters hingen aan de 
balken, en al de zalen en kamers hadden vloerkleden, en eten en 
bestewijn stond op detafels, die bijna bezweken onder de zwaarte. 
En achter 't slot was een grote hof met een koeienstal en 'n 
paardenstal en koetsen, en een grote prachtige tuin, met de 
mooiste bloemen en vruchten, en een park van 'n halve mijl met 
herten en reeên en hazen en alles wat men zich maar wensen kon. 
"Nou," zei de vrouw, “is dat niet mooi?” - “Och ja," zei de man, 
“zo zal 't ook blijven, en nu zullen wij in dit mooie slot wonen en 
tevreden zijn.” - “Daar zullen we 's over denken," zei de vrouw, 
“en er een nachtje over slapen.” En zo gingen ze naar bed. De 
volgende morgen werd de vrouw eerst wakker, 't was net dag, en 
zezag uit haar bed 't heerlijke land voor zich liggen. De man rekte 
zich nog uit, toen stootte ze hem met haar elleboog in de zij en 
sprak: “Man, sta op en kijk 't raam uit. Zeg, kunnen wij niet 
koning worden over dat heerlijkeland? Ga naar de bot, zeg dat we 
koning willen zijn.” - “Och vrouw!” zei de man, “wat wouen wij 
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koning zijn! Ik wil geen koning zijn." - *N ou," zei de vrouw, “wil 
Jij geen koning zijn, ik wil koning zijn. Ga naar de bot en zeg 'm: 
ik wil koning zijn.” - “Ach vrouw," zei de man, “wat moet jij 
koning zijn? Dat wil ik niet eens zeggen.” - “Waarom niet?" zei de 
vrouw - “ga dadelijk, ik moet en ik zal koning zijn.” Toen ging de 
man heen en hij was heel verdrietig, dat zijn vrouw koning wou 
worden. “Dat is niet goed en het klopt niet," dacht hij. En hij wou 
niet gaan. M aar hij ging toch. En toen hij bij de zee kwam, was de 
zee helemaal grijsgrauw en zwart en dik, en '‘t water kwam van 
onder naar boven en 't stonk ook. Toen ging hij staan en zei: 

“Mannetje, mannetje TimpeTe, 

botje, botjein de zee, 

mijn vrouwtje die heet |Isebil, 

ze wil niet zoals ik wil.” 

“Nou, wat wil ze dan?" zei de bot. "Ach," zei de man, “ze wil 
koning worden." - “Ga maar terug, zeis het al," zei de bot. 

Toen ging de man terug. En toen hij er kwam was het slot veel 
groter, met een grote toren en allerlei versiersels, en een 
schildwacht voor de deur en soldaten en pauken en trommels. En 
toen hij 't huis binnen ging, was alles van zuiver marmer en puur 
goud, en fluwelen dekens en gouden kwasten. Daar gingen de 
deuren van de zaal open en de vrouw zat op een gouden troon met 
diamanten en ze had een grote kroon op en 'n scepter van goud en 
aan beide zijden stonden een rij van kamerjuffers, de één een hoofd 
kleiner dan de vorige. Toen ging hij voor haar staan en zei: “Och 
vrouw, ben jij nou koning?" - "Ja," zei de vrouw, “nou ben ik 
koning.” Toen bleef hij zo staan en keek haar aan, en toen hij een 
hele poos gekeken had, zei hij: “Och vrouw wat staat dat prachtig, 
dat je nou koning bent. Nu moeten we ook niets meer wensen." - 
"Nee man," zei de vrouw en ze werd onrustig, “mij valt de tijd zo 
ang, ik kan het niet meer uithouden. Ga naar de bot, koning ben 
ik, nou moet ik ook keizer worden.” - “Ach vrouw," zei de man, 
“waarom wil jij nu keizer worden?" - "Man," zei ze, “ga naar de 
bot, ik wil keizer zijn.” - “Ach vrouw," zei de man, “keizer kan hij 
je niet maken, ik mag dat niet aan de bot vragen, keizer is er maar 
één in het rijk, keizer kan de bot je niet maken, dat kan niet, dat 
kan hij niet.” - "Wat?" zei ze. “ik ben de koning en jij bent mijn 
man, wil je dadelijk gaan? Ga dadelijk, als hij mij koning kan 
maken, dan kan hij mij ook keizer maken; ik zal en ik wil keizer 
zijn: ga er heen.” Toen moest hij wel gaan. Toen de man ging, 
werd hij erg bang, en onder 't gaan dacht hij bij zichzelf: "Dat 
gaat niet goed, dat gaat nooit goed, keizer dat is onbeschaamd, de 
bot zal ‘t eindelijk moe worden.” Zodra hij aan zee kwam, werd de 
zee helemaal zwart en dik en begon van onderen te koken, dat er 
bellen kwamen, en er ging een wind over zo dat de zee kolkte, en 
deman huiverde. Hij ging staan en zei: 

“Mannetje, mannetje TimpeTe, 
botje, botjein de zee, 

mijn vrouwtje die heet |Isebil, 
ze wil niet zoals ik wil” 

“Nou, wat wil ze dan?" zei de bot. “Och bot," zei hij, “mijn 
vrouw wil keizer worden.” - “Ga maar heen," zei de bot, “zeis het 
al.” 

Toen ging de man terug en toen hij weer bij 't slot kwam, wat 't 
hele slot van gepolijst marmer met albasten beelden en gouden 
versiersels, Voor de deur marcheerden soldaten en ze bliezen op 
trompetten en sloegen pauken en trommels; boven in huis 
wandelden baronnen heen en weer en graven en hertogen gingen 
als bedienden rond, ze openden voor hem deuren die van louter 
goud waren. En toen hij binnenkwam, zat z'n vrouw op een 
gouden troon, twee mijl hoog, en ze had een gouden kroon op van 
drie el hoog met briljanten en karbonkels bezet, in de ene hand de 


scepter en in de andere derijksappel en links en recht drie rijen van 
trawanten, ieder iets kleiner dan die naast hem stond, van de 
allergrootste reus af die twee mijl hoog was, tot de allerkleinste 
dwerg toe, die was zo groot als mijn pink. En vóór haar allemaal 
vorsten en hertogen. Daar ging de man tussen staan en zei: 
"Vrouw - en ben je nou keizer?" - "Ja," zei ze, "keizer ben ik.” 
Daar ging hij staan en bleef haar goed aankijken, en toen hij een 
poos gekeken had zei hij: “Ach vrouw, wat ben je mooi, nu je 
keizer bent.” - "Man," zei ze, “wat sta je daar? Ik ben nu keizer, 
maar nu wil ik ook paus worden, ga naar de bot.” - "Ach vrouw," 
zei de man, “wat wou je nou? Paus kan je niet worden, paus is er 
maar één in de hele christenheid, dat kan hij jetoch niet maken!" - 
"Man," zel ze, "paus wil ik worden, ga dadelijk, ik moet vandaag 
nog paus worden." - "Nee vrouw," zei de man, “dat mag ik niet 
zeggen, dat gaat nooit goed, dat iste grof; paus kan de bot je niet 
maken.” - “Man, zeur niet!” zei de vrouw, “wie mij keizer kan 
maken, die kan mij ook paus maken. Ga dadelijk, ik ben de keizer 
en jij bent maar mijn man, wil je wel eens dadelijk gaan?” T oen 
werd hij bang en ging er heen, en hij was eerst wat flauw, zo 
sidderend en bevend, en de knieën en de dijen waren hem zo 
wankel. En er ging zo 'n wind over 't land, en de wolken vlogen, 
toen de schemer kwam - de bladeren waaiden van de bomen, en 't 
water kolkte en bruiste, en '‘t sloeg tegen 't strand, en van verre zag 
hij de schepen moeilijk varen en dobberen op de golven, en dansen 
en springen. Toch was de hemel in 't midden nog een beetje blauw, 
maar in 't Zuiden trok het zo rossig op als echt zwaar weer. T oen 
ging hij ineengedoken staan in zijn angst en zei: 

“Mannetje, mannetje TimpeTe, 

botje, botje in de zee, 

mijn vrouwtje die heet |Isebil, 

ze wil niet zoals ik wil." 

“Wat wil ze dan nog?” zei de bot. "Ach," zuchtte de man, “paus 
wil zeworden." - “Ga maar, zeis het al," zei de bot. 

Toen ging hij weg, en toen hij terug kwam, was er een grotekerk, 
omgeven door paleizen. Hij drong zich door de menigte heen; van 
binnen was alles met duizend en nog eens duizenden lichten 
verlicht, en zijn vrouw was gekleed in zuiver goud, en ze zat op een 
nog veel hogere troon, en ze had drie grote gouden kronen op, en 
om haar heen waren er zoveel geestelijken en prelaten, en aan 
beide kanten stonden twee rijen van kaarsen, de grootste zo dik en 
zo groot als de allergrootste toren, tot aan het allerkleinste 
keukenlicht toe, en alle keizers en koningen lagen ervoor op hun 
knieën en kusten haar pantoffel. “V rouw," zei de man en keek haar 
recht aan: “ben jij nu paus?" - "Jawel," zei ze, “ik ben paus.” Toen 
ging hij staan en keek haar recht aan, en het was of hij in de felle 
zon keek. En toen hij daar een poos naar gekeken had, zei hij: 
“Och vrouw, wat is dat mooi, datje nou paus bent!" Ze zat in de 
hoogte, heel stijf, als een boom, en verroerde zich niet. Toen zei hij: 
"Vrouw, wees nu tevreden, nu je de paus bent, nu kan je toch niets 
meer worden.” - “Daar zal ik nog eens over denken," zei de vrouw. 
En toen gingen ze samen naar bed, maar tevreden was ze toch niet, 
en de gierigheid hield haar wakker, ze dacht aldoor wat ze nu nog 
worden kon. De man sliep heel goed en vast, hij had die dag veel 
gelopen maar de vrouw kon maar niet inslapen en dacht steeds aan 
wat ze nog zou kunnen worden en ze gooide zich van de ene zij op 
de andere, en ze kon toch niets meer bedenken. Toen zou de zon 
weer opgaan en op ‘t ogenblik dat ze het morgenrood zag, richtte 
ze zich in bed overeind en keek in 't licht, en toen ze door het 
venster de zon zag opgaan, zel ze: “Wacht, kan ik niet ook de zon 
en de maan laten opgaan?” - "Man," zei ze en ze stootte hem met 
haar ellebogen in zijn ribben, “wordt es wakker, en sta op en ga 
naar de bot: ik wil net worden als onze lieve Heer." De man sliep 
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nog half, maar hij schrok toch zo, dat hij het bed uit viel. Hij 
meende dat hij het verkeerd had verstaan, en hij wreef z'n ogen uit 
en gaapte: "Och vrouw, wat zei je?" - "M an," zel ze, "alsik zelf de 
zon en de maan niet kan laten opgaan en ik moet dat maar lijdelijk 
aanzien, dat de zon en de maan opgaan, dan kan ik ‘t niet 
uithouden en ik heb geen rustig ogenblik meer, dat ik 't zelf niet 
ben die ze laat opgaan." Toen zag ze hem zo verschrikkelijk aan, 
dat 't hem koud over derug liep. “Ga dadelijk en zeg dat ik net wil 
worden als onze lieve Heer." - “Maar vrouw," zei de man en hij 
viel voor haar op de knieën, dat kan de bot immers niet! Keizer en 
paus heeft hij je kunnen maken, ik bid je, kom tot je zelf en blijf 
paus!” Daar kreeg ze een aanval van woede, haar haren vlogen 
wild om haar hoofd, ze trok haar jak los, schopte hem en 
schreeuwde: “Ik kan ‘t niet uithouden en ik kan 't niet langer 
uithouden, versta je?" en toen slipte hij in z'n broek en holde weg 
in angst. Buiten ging de storm en loeide, zodat hij nauwelijks op 
zijn voeten kon staan; huizen en bomen woeien om, de bergen 
sidderden, rotsblokken vielen in zee, en de hemel was helemaal 
pikzwart, en 't onweerde en bliksemde en de zee ging in hoge 
zwarte golven als bergen en als kerktorens, en ze hadden een witte 
kroon op van schuim. Daar schreeuwde hij en hij kon zijn eigen 
woorden niet eens verstaan: 

“Mannetje, mannetje TimpeTe, 

botje, botjein de zee, 

mijn vrouwtje die heet |Isebil, 

ze wil niet zoals ik wil.” 

“Nou, wat wil ze dan?" zei de bot. "Ach," zei hij, "zij wil worden 
- net als onze lieve Heer" - “Ga maar terug, ze zit alweer in jullie 
oude potje.” 

En daar zitten zenog tot op deze dag. 


20. HET DAPPERE SNIJ DERTJ E (ZEVEN IN ÉÉN KLAP) 


(“Het dappere snijdertje" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 20 (KHM 20). 
In de le editie was de titel "Van het dappere snijdertje". De 
bekendste versie van vandaag van de dappere kleine kleermaker is 
die van de gebroeders Grimm, gepubliceerd in het eerste deel van 
de Kinder- und Hausmärchen in 1812. Het verhaal is in feite een 
combinatie van meerdere verhalen. Het eerste deel vindt zijn 
oorsprong in een of meer verhalen uit Zuidwest-Duitsland. De 
gebroeders Grimm merken echter op dat al in de 16e eeuw vooral 
Johann Fischart in zijn Gargantua-vertaling zinspeelt op een 
kleermaker die“ meerderetegelijk doodt”, Een tweede deel van het 
verhaal - gebaseerd op de tussenkomst van de koning - is volgens 
de gebroeders Grimm direct een literaire bron van de T aken uit de 
16e eeuw: Wegkürzer (Wegkortener), door Martinus M ontanus, 
gepubliceerd omstreeks 1557. 

Inhoud, le Deel: Een kleermaker bereidt zich voor om wat snoep 
te eten, maar wanneer vliegen besluiten erop te landen, doodt hij 
er zeven met één klap. Hij maakt een spandoek dat de actie 
beschrijft: “Ik heb er zeven tegelijk gedood". Geïnspireerd gaat hij 
de wereld in om fortuin te maken. De kleermaker ontmoet 
toevallig een reus, die aanneemt dat “ik heb er zeven tegelijk 
gedood” verwijst naar zeven mannen. De reus daagt de kleermaker 
uit. Wanneer de reus water uit een rots perst, perst de kleermaker 
water (of wei) uit een kaas. De reus gooit een steen in de lucht en 
het kost tijd om te vallen. De kleermaker, om de prestatie van de 
reus te overwinnen, gooit een vogel die wegvliegt, de reus gelooft 
dat de kleine vogel een “steen” is die zo ver wordt gegooid dat hij 
nooit valt. De reus vraagt de kleermaker om hem te helpen een 


boom te dragen. De kleermaker vertelt de reus om de stam te 
dragen, terwijl de kleermaker de takken zou nemen. In plaats 
daarvan klimt de kleermaker in de boom, waardoor de reus hem 
ook draagt. 

Dereus neemt de kleermaker mee naar zijn huis, waar ook andere 
reuzen wonen. Tijdens de nacht probeert de reus de kleermaker te 
doden. Echter, de kleermaker, die zijn bed tegroot vond, slaapt in 
de hoek. Toen ze hem nog in leven zagen, vluchten de andere 
reuzen. 

Inhoud, 2e Deel: De kleermaker gaat in koninklijke dienst, maar 
de andere soldaten zijn bang dat hij op een dag zijn geduld zal 
verliezen en dat er bij elke slag zeven van hen kunnen sterven. Ze 
spreken de koning aan en vragen de koning om de kleermaker weg 
te sturen, anders doen ze dat. Bang om gedood te worden omdat 
hij hem wegstuurt, stuurt de koning de kleermaker om twee reuzen 
te verslaan en hem de helft van zijn koninkrijk en de hand van zijn 
dochter aan te bieden. Terwijl ze slapen, gooit de kleermaker 
stenen naar de twee reuzen en daagt het paar uit tot een gevecht 
met elkaar. De koning stuurt hem vervolgens achter een eenhoorn 
aan, maar de sluwe kleermaker maakt een val om de eenhoorn in 
een boom te vangen, zodat wanneer de eenhoorn hem komt 
aanvallen, hij uit de weg zal gaan waardoor de eenhoorn zijn 
hoorn raakt. de koffer. De koning stuurt hem later achter een wild 
zwijn aan, maar opnieuw zet de kleermaker een val, waardoor het 
dier in een kapel wordt gevangen. Daarmee trouwt de koning met 
de kleermaker met zijn dochter. Hij is al getrouwd en op een nacht 
hoort de vrouw van de kleermaker hem praten in zijn slaap en 
realiseert zich dat hij maar een kleermaker is, Ze vertelt haar vader 
alles en de koning belooft hem weg te sturen. Een schildknaap 
vermaant de kleermaker, die doet alsof hij slaapt en zegt dat hij 
alles heeft gedaan en niet bang is voor de mannen achter de deur. 
Doodsbang vertrekken ze en de koning probeert hem niet meer 
weg te sturen.) 


Op een mooie zomermorgen zat een snijdertje op zijn tafel voor 
het venster; hij was opgewekt en naaide dat het een aard had. Toen 
kwam een boerenvrouw de straat af en riep: “Moes te koop! M oes 
tekoop!" Dat klonk het snijdertje heerlijk in de oren: hij stak zijn 
kleine hoofd uit het raam en riep: *K om maar boven vrouwtjelief, 
hier kun jeje moes kwijt.” 

De vrouw klom dedriesteile trappen op naar het snijdertje, en ze 
moest al haar manden met vruchtenmoes voor hem uitpakken. Hij 
bekeek alles, nam van iedere soort in de hand, rook eraan, en zei 
tenslotte: "Dat is lekkere jam, weeg me vier lood af, en als 't een 
kwart pond wordt, ishet ook niet erg.” Devrouw diegehoopt had 
een flinke bestelling te krijgen, gaf hem de vier lood, maar ze ging 
knorrend en brommend weg. “Nu, God zegen de maaltijd," zei het 
snijdertje, "dit zal mij kracht en moed geven," en hij haalde een 
brood uit de kast, sneed overdwars een hele snee af, en streek er de 
jam overheen als beleg. “Dat zal niet kwaad smaken," zei hij, 
“maar eerst moet dat buis nog klaar, voor ik mijn tanden in het 
eten zet." Hij legde het brood naast zich, naaide verder en maakte 
steeds grotere steken van puur plezier. 

Intussen steeg de geur van de moes langs de wanden omhoog, 
waar een massa vliegen zat. Ze werden er door gelokt, en streken 
in zwermen op het brood neer. “Nou, wie heeft jullie 
uitgenodigd?” sprak het snijdertje, en hij joeg de ongenode gasten 
weg. Maar de vliegen die geen Hollands verstonden, lieten zich 
niet wegjagen, maar kwamen terug in steeds groter getale. Toen 
liep het snijdertje de gal over, hij haalde uit zijn voorraad een 
grote lap, “wacht, ik zal jullie!" en hij sloeg er zonder genade op 
los. Toen hij de lap eraf trok en telde hoeveel er waren, lagen daar 
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niet minder dan zeven vliegen dood met uitgestrekte poten. "Ben 
je zó'n held?” vroeg hij en bewonderde zijn grote dapperheid, "dat 
mag de hele stad wel eens weten.” Haastig knipte de snijder een 
gordel, naaide hem dicht en stikte er met grote letters op: zeven in 
één klap! "Wat, de hele stad?" zei hij toen, "de hele wereld zal het 
weten!" en zijn hart hamerde van blijdschap als een lammestaartje. 
Het snijdertje bond zich de gordel om en wilde de wijde wereld in, 
want hij meende, dat zijn werkplaats te klein was voor zoveel 
dapperheid. Voor hij weg trok, zocht hij in 't huis na, of er niet 
nog iets was, wat hij mee kon nemen; maar hij vond niets anders 
dan een oud stuk kaas, en dat stak hij bij zich. Voor de poort zag 
hij een vogel, die verward was in de struiken; die moest bij de kaas 
in z'n zak. 

Dapper ging hij nu op weg, en daar hij licht en vlug was, voelde 
hij geen moeheid. De weg voerde hem naar een berg, en toen hij de 
hoogstetop had bereikt, zat daar een geweldige reus, die rustig op 
alles neerkeek. Het snijdertje ging heel trouwhartig op hem toe, en 
sprak hem aan: “Goedenmorgen, kameraad, zeg, kijk je de wereld 
eens aan? Ik ben juist op weg naar de wijde wereld en ik wil er mijn 
geluk proberen. Heb je zin om mee te gaan?” De reus keek het 
snijdertje verachtelijk aan en zei: “Lomperd! armzalig kereltje!" - 
“Dat zou je denken," zei het snijdertje, knoopte de mantel los en 
liet de gordel zien, “daar kan je lezen, hoe ik ben.” De reus las: 
“zeven in één klap!" Hij dacht dat '‘t mensen waren, die het 
snijdertje had neergeslagen, en hij kreeg een beetje respect voor 
hem. 

Toch wilde hij hem eerst op de proef stellen; hij nam een steen in 
zijn hand en drukte die in elkaar, zodat het water eruit droop. 
"Doe me dat eens na," zei de reus, "als je zo sterk bent." - "Is dat 
alles?" zei het snijdertje, "dat vinden wij kinderachtig,” greep in 
zijn zak, pakte de kaas en drukte hem samen, zodat het vocht eruit 
liep. "Zeg," zei hij, “isdat nog niet een beetje beter?" De reus wist 
niet wat hij zeggen moest, en hij kon het van dat manneke niet 
geloven. Toen hief de reus een steen op en wierp die zo hoog, dat 
men hem met het blote oog nauwelijks meer zien kon: “Nou jij, 
kleine aardappel, doe me dat eens na.” - "Een goede worp," zei het 
snijdertje, “maar jouw steen moest weer op de aarde terug vallen, 
ik zal er een opgooien, zo hoog, dat hij helemaal niet meer valt.” 
Hij greep in zijn zak, pakte de vogel en gooide hem omhoog. De 
vogel, blij met zijn vrijheid, steeg omhoog, vloog weg en kwam 
niet meer terug. “Hoe bevalt je dat stukje, kameraad?" vroeg het 
snijdertje. "Gooien kan je wel," zei de reus, “maar nu zullen we 
nog eens zien, of je iets kunt dragen.” 

Hij bracht het snijdertje naar een geweldige eik, die geveld ter 
aarde lag, en zei: "Als je sterk genoeg bent, help me dan de boom 
het bos uit te dragen." - “Graag,” antwoordde het mannetje, 
"neem jij dan de stam, dan neem ik de takken en de twijgen, dat is 
het grootste en het zwaarste deel.” De reus nam de stam op zijn 
schouder, maar het snijdertje ging op een tak zitten, en de reus, die 
niet kon omkijken, droeg de boom alleen en het snijdertje erbij. 
Deze was, achteraan, heel vrolijk en floot het liedje “Daar reden 
drie snijdertjes uit de poort," alsof het sjouwen een kleinigheid 
was, De reus sleepte zijn zware last een eind mee, toen kon hij niet 
verder en riep: “Pas op! ik moet de boom laten vallen.” De snijder 
sprong er vlug af, pakte de boom met beide armen beet, alsof hij 
hem zo aldoor had getorst, en zei tegen de reus: “Nou ben je zo'n 
grote kerel en je kunt niet eens een boom dragen." Samen gingen 
zeverder. Toen kwamen ze langs een kersenboom, en de reus pakte 
de kroon waar de sappigste vruchten hingen, boog hem naar 
beneden, gaf die aan het snijdertje om vast te houden en zei hem 
dat hij moest eten. Maar het snijdertje was veel te zwak om die 
boom te houden, en toen de reus losliet, ging de boom omhoog, en 


het snijdertje mee de lucht in. Toen hij weer zonder letsel op de 
grond stond, ze de reus: "Wat nu? Kan je zo'n zwak boompje niet 
eens neer houden?" - "Kracht genoeg," zei het snijdertje, "denk je 
dat dat voor mij iets was - ik, die er zeven in één klap sla? Ik ben 
over de boom gesprongen, omdat er jagers aan het schieten zijn in 
de struiken. Spring ook maar zo, als je kunt.” De reus probeerde 
het, en kon niet over de boom heen, maar hij bleef in de takken 
hangen en het snijdertje was hem weer de baas geweest. 

De reus zei nu: “Als je zo'n dappere kerel bent, kom dan bij ons 
in ‘tholen slaap bij ons.” Het snijdertje wilde wel en ging mee. Ze 
kwamen in ‘t hol, waar meer reuzen zaten, bij 't vuur elk met een 
gebraden schaap in de hand. Ze aten. Het snijdertje keek om zich 
heen en dacht: “Het is hier toch heel wat ruimer dan in mijn 
werkplaats.” De reus wees hem een bed, daar moest hij maar in 
gaan liggen en eens uitslapen. Maar 't snijdertje vand 't bed te 
groot, ging er niet in, maar kroop in een hoekje. Toen het 
middernacht was, en de reus dacht dat het snijdertje al lang sliep, 
stond hij op, nam een grote ijzeren stang en sloeg het bed met één 
slag in tweeên en hij dacht dat hij die sprinkhaan nu wel kwijt was. 
Vroeg in de morgen gingen de reuzen het bos in, ze hadden ‘t hele 
snijdertje vergeten, daar kwam 't ineens heel vrolijk en zelfbewust 
aan. De reuzen schrokken, waren bang dat hij hen allen dood zou 
slaan en liepen haastig weg. 

M aar het snijdertje trok verder, steeds z'n spitse neus achterna. 
Toen hij een eind gelopen had, kwam hij in de tuin van een paleis 
en omdat hij moe was, ging hij in ‘t gras liggen en sliep in. T erwijl 
hij lag te slapen, kwamen de mensen, bekeken hem en lazen op zijn 
gordel: “Zeven in één klap.” - "Och," zeiden ze, "wat wil diegrote 
krijgsheld hier midden in de vrede? Dat zal wel een groot heer 
zijn.” Zij gingen zijn komst aan de koning vertellen: als er oorlog 
kwam, zou dat wel een bruikbaar en belangrijk man zijn, die ze 
zeker niet moesten laten vertrekken. Dat vond de koning een 
goede raad, hij zond een paar mensen van de hofhouding naar de 
man toe, om, als hij wakker was geworden, hem een aanbod te 
doen voor het leger. De afgezanten bleven bij de slapende staan, 
wachtten geduldig tot hij zich uit ging rekken en zijn ogen 
uitwreef, en brachten toen het aanbod over. “Daarom ben ik juist 
gekomen," zei hij, “en ik ben bereid, in dienst van de koning te 
treden. * 

Dus werd hij ontvangen, en hem werd een afzonderlijke woning 
aangeboden. Maar de soldaten moesten niets van het snijdertje 
hebben en wensten hem duizend mijlen ver, “Wat moet daarvan 
komen?" zeiden ze onder elkaar, “als wij ruzie met hem krijgen en 
hij slaat er op, dan slaat hij er in één slag zeven dood. Dan kunnen 
wij niet meer bestaan.” Zo namen ze een besluit, togen allemaal 
samen naar de koning en vroegen hun ontslag. “Wij zijn er niet," 
zeiden ze, “om te werken met iemand die er zeven in één klap kan 
doodslaan.” De koning werd bedroefd, dat hij om die ene held al 
zijn trouwe soldaten moest verliezen; hij wilde dat hij nooit van 
zijn bestaan had gehoord, en hij wilde wel dat hij hem kwijt kon. 
Toch durfde hij hem niet te ontslaan, uit vrees dat de man hem en 
zijn volk allemaal samen dood zou slaan, en zich tenslotte op de 
troon zou nestelen. Hij dacht er lang over na en eindelijk wist hij 
raad. Hij zond een boodschap naar het snijdertje. 

Omdat hij zo'n krijgsheld was, wilde hij hem iets aanbieden. In 
een groot bos in zijn land woonden twee reuzen, die met roof, 
moord, brand en plundering veel kwaad stichtten. Niemand 
durfde hen te naderen. Als het snijdertje die twee reuzen kon 
doden, zou de koning hem zijn dochter tot vrouw geven en het 
halve koninkrijk als bruidsschat, honderd ruiters mochten 
meegaan als hulp. “Dat zou nog eens wat zijn voor een man als 
ik," zei het snijdertje bij zichzelf, "een mooie prinses en een half 
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koninkrijk, zo iets krijg je niet elke dag.” - "Wel ja," was zijn 
antwoord, “die reuzen zal ik wel aan kunnen en die honderd 
ruiters heb ik er niet bij nodig, wie zeven in één klap slaat, hoeft 
zich om twee niet te bekommeren.” 

Het snijdertjetrok er op uit, en de honderd ruiters reden achter 
hem aan. Toen hij aan de rand van het bos kwam, sprak hij tot zijn 
geleide: "Blijf hier maar wachten, de reuzen neem ik wel alleen” 
Toen sprong hij het bos in, en keek links en rechts. Na korte tijd 
kreeg hij de twee reuzen in ‘t oog: ze lagen onder een boom te 
slapen en snurkten dat de takken op en neer woeien. Het snijdertje, 
vastberaden, deed zijn beide zakken vol stenen en klom in de boom. 
Middenin liet hij zich op een grote tak glijden, tot hij vlak boven 
de slapers zat. T oen liet hij de ene reus een steen op de borst vallen 
en nog één en nog één. Eerst merkte de reus niets, toen opeens 
werd hij wakker, stootte zijn gezel aan en zei: “Waarom sla je 
mij?" - “Jedroomt," zei de ander, “ik sla je niet.” Ze gingen weer 
slapen, toen gooide het snijdertje een steen op de andere reus. 
"Wat," zei de ander, “waarom gooi je naar mij?" - “Ik gooi niet," 
zei de eerste brommend. Ze kibbelden een poos, werden weer moe 
en hun ogen gingen weer dicht. Weer begon het snijdertje zijn spel, 
hij zocht de dikste steen, en gooide die de eerste reus op z'n borst. 
“Dat is te kras! riep die, sprong woedend op en gooide zijn 
makker tegen de boom, zodat die trilde. De ander betaalde hem 
echter met gelijke munt, en ze werden zo driftig, dat ze bomen 
uittrokken, op elkaar lossloegen, tot ze beiden ter aarde vielen, Nu 
sprong het snijdertje omlaag. “Gelukkig maar," zei hij, "dat zede 
boom waarin ik zat, niet hebben uitgerukt, anders had ik als een 
eekhoorntje van de ene boom in de andere moeten wippen!" Hij 
trok toen zijn zwaard en gaf elk van de reuzen een paar zware 
slagen in de borst, toen ging hij weg, liep naar zijn ruiters en 
sprak: "Het is gebeurd. Ik heb ze allebei gedood; maar het is er 
hard toegegaan: ze hebben in hun angst bomen uitgetrokken en 
zich daarmee verweerd, maar het hielp allemaal niets, wanneer er 
iemand bij is als ik, die er zeven slaat in één klap." - “Bent u dan 
niet gewond?" vroegen de ruiters. “Dat gaat best," antwoordde 
het snijdertje, “geen haar hebben ze me gekrenkt.” Dat wilden de 
ruiters niet geloven en ze reden het bos is, waar ze weldra de 
reuzen vonden, badend in hun bloed en overal in het rond 
uitgerukte boomstammen! 

Het snijdertje kwam nu bij de koning om de beloofde prijs, maar 
die had spijt van zijn belofte en zon weer op een middel om zich de 
held van de hals te schuiven. “Voor je mijn dochter krijgt en het 
halve koninkrijk," zei hij, “moet je nog eenmaal een heldendaad 
verrichten. In het bos loopt een eenhoorn rond. Hij richt overal 
schade aan. Hem moet je eerst nog vangen.” - “Voor een eenhoorn 
ben ik nog minder bang dan voor twee reuzen. Zeven in één klap, 
dat is mijn kracht.” Hij voorzag zich van een touw en een bijl, 
ging het bos weer in, en liet zijn geleide weer wachten. Lang 
hoefde hij niet te zoeken, de eenhoorn kwam er weldra aan en 
sprong recht op het snijdertje af, alsof hij hem zonder uitstel op de 
hoorn wilde nemen. “Rustig, rustig,” zei hij, “zo gauw gaat het 
niet!" Hij bleef staan en wachtte, tot het dier vlakbij was; dan 
sprong hij heel vlug achter een boom. M aar de eenhoorn was met 
een aanloop tegen de boom opgevlogen en spietste zijn hoorn zo 
stijf in de stam, dat hij hem niet weer weg kon trekken. En zo was 
hij gevangen. “Daar heb ik hem in de knip," zei het snijdertje, 
kwam achter de boom vandaan, legde z'n touw om de hals van de 
eenhoorn, hakte met zijn bijl de hoorn uit de boom, en toen alles 
klaar was, leidde hij hem aan het touw naar dekoning. 

M aar de koning wilde hem het beloofde nog niet geven en stelde 
een derde eis, Het snijdertje moest voor de bruiloft nog een wild 
zwijn vangen, dat grote last in 't bos veroorzaakte, en daarbij 


moesten de jagers hem helpen. "Best," zei het snijdertje, "dat is 
kinderwerk.” De jagers nam hij niet eens mee tot hun groot 
genoegen want ze kenden dat wilde zwijn en ze hadden geen zin het 
nog eens te ontmoeten. Toen het wild zwijn de snijder zag, kwam 
het schuimbekkend en met dreigende slagtanden op hem afgerend 
en wilde hem omverwerpen, maar de snelle held sprong in een 
boskapelletje dat daar stond, en met één sprong weer het venster 
uit. Het wild zwijn was achter hem aan naar binnen gedraafd, 
maar 't snijdertje liep vlug om en sloeg de deur van 't kapelletje 
dicht. Nu was't woedende dier opgesloten, en 't was veel te dom en 
te dik om uit het raam te springen. Het snijdertje ging de jagers 
halen: ze moesten de gevangene zelf zien, maar de held stapte naar 
de koning, die nu, goedschiks of kwaadschiks, zijn belofte moest 
houden, en hem zijn dochter gaf en 't halve koninkrijk toe. Had hij 
geweten dat het geen held was, maar een snijdertje, dat voor hem 
stond, dan had hij het nog erger gevonden. De bruiloft werd dus 
met veel pracht en weinig plezier gehouden en 't snijdertje werd 
koning. Na een poos hoorde de koningin 's nachts, hoe haar man 
in de droom sprak. “Jongen, eerst 't buis en dan gauw de broek 
naaien, anders sla ik je met de maatstok om je oren.” Nu wist zein 
welke steeg de jonge koning geboren was, en de volgende morgen 
klaagde ze bij haar vader haar nood, hij moest haar toch afhelpen 
van een man die een geboren snijdertje was. De koning troostte 
haar en zei: “Laat vannacht de deur van de slaapkamer open. Mijn 
akeien zullen buiten staan en als hij in slaap is, komen ze binnen, 
slaan hem in boeien en dragen hem naar een schip, dat hem de 
wijde wereld in zal varen.” De vrouw vond het best, maar 's 
konings wapendrager die de jonge koning aardig vond, had alles 
gehoord en bracht alles over. “Daar zullen we een stokje voor 
steken," zei het snijdertje. 's Avonds ging hij gewoon met zijn 
vrouw naar bed; toen zij geloofde dat hij sliep, stond ze op, deed 
de deur open en ging weer liggen. Het snijdertje dat maar deed 
alsof hij sliep, begon met luide stem te roepen: "Jongen! eerst 't 
buisen dan gauw de broek naaien, anders sla ik je met de maatstok 
om je oren. Zeven sloeg ik in één klap, twee reuzen heb ik gedood, 
een eenhoorn gevangen en een wild zwijn en zou ik dan nog bang 
zijn voor die lakeien buiten de kamerdeur?" Toen ze het snijdertje 
zo hoorden, joeg hij hun de schrik op 't lijf. Ze liepen of de wilde 
jacht hun op de hielen zat, en niemand wilde zich meer met hem 
meten. Zo was en bleef het snijdertje al z'n levensdagen een koning! 


21. ASSEPOESTER 


("Assepoester" is een wereldberoemd sprookje in de K inder- und 
Hausmârchen van de gebroeders Grimm (KHM 21). Het is 
gedeeltelijk gebaseerd op Charles Perrault's “Cendrillon ou la 
Petite Pantoufle de verre" (Assepoester of het kleine glazen 
muiltje } uit 1697 Een andere sprookjesverzamelaar, Ludwig 
Bechstein, publiceerde het verhaal in 1845 in zijn boek *D eutsches 
Märchenbuch* (Het Duitse Sprookjesboek) op positie 70. 
Inhoudelijk komt het grotendeels overeen met het verhaal in de 
toen geldende 5e editie van Grimms sprookjes, waarvan hij als 
bron, maar het is korter en met minder letterlijke toespraken. 

Inhoud: De dochter van een rijke man groeit op in een beschutte 
omgeving. Als de moeder sterft, vraagt ze op haar sterfbed haar 
dochter om een boom op haar graf te planten die ze kan schudden 
als ze een wens heeft, wat de dochter doet. Twee jaar na de dood 
van haar moeder trouwt de vader met een weduwe die twee 
dochters in huis haalt. Stiefmoeder en stiefzusters maken het meisje 
op alle mogelijke manieren moeilijk. Het meisje heet Assepoester 
omdat ze niet alleen het smerigste werk moet doen, maar voortaan 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 107 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


ook in de as naast de haard moet slapen. Op een dag geeft de 
koning een bal die drie dagen duurt. De stiefzusters laten 
Assepoester haar voorbereiden op het bal en geven haar een schaal 
met linzen om tot de avond te lezen. Als Assepoester aan het werk 
gaat, komen er twee duiven aanvliegen en vragen of ze haar 
kunnen helpen. Assepoester antwoordt: “Ja, de slechte in de krop, 
de goede op het potje.” Dan staat ze op de bovenste trede van de 
duiventil en ziet haar zussen dansen met de prins, De volgende dag, 
als de zussen de linzen zien die ze hebben gelezen en Assepoester 
horen kijken, laten ze de duiventil afbreken. Ze geven het meisje 
een zak vol zoete erwten die Assepoester weer kan uitzoeken. De 
duiven vliegen weer en helpen haar met de taak. Ze adviseren haar 
om naar de boom op het graf van haar moeder te gaan en mooie 
kleren te wensen, maar voor middernacht thuis te zijn. Dus als 
Assepoester het boompje schudt en zegt: “Boom, schud en schud 
jezelf, gooi mooie kleren voor me neer!" Er ligt een zilveren jurk, 
parels, kousen en zilveren pantoffels voor haar. Als zede jurk heeft 
aangetrokken, staat er een koets met zes centimes voor haar deur 
te wachten, die haar naar het kasteel brengt. In het kasteel ziet de 
prins haar aan voor een buitenlandse prinses, en de zussen, die hen 
niet herkennen, ergeren zich eraan dat iemand mooier is dan zij. 
Om middernacht verlaat Assepoester het bal en geeft de kleren 
terug aan de boom op het graf. De volgende ochtend zijn de zussen 
in een slecht humeur en geven Assepoester opnieuw een kom 
erwten, die ze moet uitzoeken. Weer helpen de duiven haar en ze 
gaat naar de boom voor een nieuwe jurk. Deze keer is hij volledig 
gemaakt van goud en edelstenen en heeft hij gouden pantoffels. 
Dit keer staat er een wagen met zes grijze paarden voor haar deur, 
die haar naar de bal drijft. Als de zussen haar zien en haar niet 
herkennen, worden ze bleek van jaloezie. Om echter niet zo snel 
weg te kunnen rennen, heeft de prins de kasteeltrap met pek bedekt. 
Assepoester vergeet de tijd tijdens het dansen. Als ze de bel hoort, 
herinnert ze zich de waarschuwing van de duiven en schrikt ze. Als 
zeop is, krijgt een van haar pantoffels pech. De prins kondigt aan 
dat hij gaat trouwen met het meisje dat de schoen past, maar de 
schoen is te klein voor iedereen. De zoon van de koning 
onderzoekt ook het huis van zijn vader. De twee stiefzusters 
proberen tevergeefs de tere schoen over hun voeten te trekken. Op 
advies van de moeder snijdt de eerste haar hiel af en de tweede - 
haar grote teen. Op weg naar de poort wordt het bedrog echter 
beide keren door de duiven onthuld: “Juck di guck, rucke di guck! 
Bloed zit in de schoen (schoen): De schoen is te klein, de echte 
bruid is nog thuis. Assepoester, de enige die de schoen past, wordt 
eindelijk herkend als de echte bruid.) 


Er was eens een rijk man. Zijn vrouw lag ziek; en toen zij haar 
einde voelde naderen, riep ze haar enig dochtertje bij zich en zei: 
"Lieve kind, blijf vroom en goed, dan zal de lieve God je altijd 
helpen en ik zal van de hemel op je neerzien en bij je zijn." Daarop 
sloot zij haar ogen en stierf, Het meisje ging elke dag naar 't graf 
van haar moeder en schreide daar en zij bleef vroom en goed. Toen 
't winter werd, spreidde de sneeuw een blank dek op het graf en 
toen de voorjaarszon het er weer af had genomen, nam de man een 
tweede vrouw. 

De vrouw had twee dochters mee ten huwelijk gebracht. Zij 
hadden mooie blanke gezichtjes, maar ze waren lelijk en zwart van 
hart. Een kwade tijd werd het voor 't arme stiefkind. "Moet die 
domme gans bij ons binnen zitten?" zeiden ze, "weg met die 
keukenmeid.” Ze namen haar mooie kleren weg, trokken haar een 
grauwe kiel aan en klompen. “Kijk eens naar die trotse prinses, 
ziet ze er niet fraai uit?" riepen ze en lieten haar in de keuken 
alleen achter. Daar moest ze van de ochtend tot de avond zwaar 


werk doen, voor dag en dauw opstaan, water dragen, vuur 
aanmaken, koken en wassen. Bovendien trachtten de zusters haar 
alle denkbare verdriet te doen; ze bespotten haar, gooiden de 
erwten en de linzen in de as, die zeer dan weer uit moest vissen. Als 
ze 's avonds moe gewerkt was, mocht ze niet naar bed, maar moest 
naast de haard in de as liggen. Daardoor was ze altijd stoffig en 
vuil; en zo noemde ze haar Assepoester. 

Toen gebeurde het, dat de vader eens op reis moest, en hij vroeg 
de twee stiefdochters wat ze wilden, dat hij voor hen meebracht. 
“Mooie kleren," zei de eerste; “Parels en edelstenen," de tweede. 
"En jij Assepoester," zei hij, “wat wil jij hebben?" - “Vader, als op 
uw terugreis een takje tegen uw hoed stoot, breng dat voor me 
mee.” Hij kocht voor de beide stiefzusters mooie kleren, parels en 
edelstenen. Op deterugweg reed hij door een bos, daar zwiepte een 
tak van een hazelaar tegen zijn hoed en stootte die af; dietak brak 
hij af en nam hem mee. Bij zijn thuiskomst gaf hij de stiefdochters 
wat ze voor zichzelf hadden gewenst, en aan Assepoester gaf hij de 
hazeltak. Assepoester bedankte hem, ging naar haar moeders graf 
en plantte de tak daarop; ze schreide zo, dat haar tranen erop 
neerkwamen en de aarde vochtig maakten. Het takje sloeg 
daardoor aan en groeide en werd een mooie boom. Assepoester 
ging er elke dag driemaal heen, schreide en bad, en elke keer kwam 
er een wit vogeltje in de boom, en als ze iets wenste, dan gooide het 
vogeltje alles wat ze vroeg, naar beneden. 

Nu gebeurde het eens, dat de koning een feest zou geven, dat drie 
dagen zou duren. Alle mooie meisjes van 't land werden 
uitgenodigd, want de prins moest een bruid zoeken. De twee 
stiefzusters hoorden, dat ze ook uitgenodigd werden, ze waren heel 
vrolijk en zeriepen Assepoester en zeiden: "Je moet ons haar doen, 
de schoenen poetsen en de gespen vastmaken, we gaan naar de 
bruiloft in ‘t paleis." Assepoester gehoorzaamde, maar ze moest 
schreien, omdat zij ook graag naar ‘t bal was gegaan en ze vroeg 
de stiefmoeder dit haar ook toe te staan. "Jij Assepoester," zei ze, 
"jij met al jestof en vuil, wou jij naar 't bal? Je hebt geen kleren, je 
hebt geen schoenen en jij wou dansen?" T oen ze echter bleef vragen, 
zei ze eindelijk: “Nu heb ik een schotel linzen in de as geschud, als 
je die in twee uur hebt uitgezocht, mag jij naar 't bal." Het meisje 
ging door de achterdeur naar buiten en riep: "Lieve duifjes, 
tortelduifjes, alle vogeltjes onder de hemel, kom eens helpen! 

de goede in het kopje 
deslechtein jekropje!" 

Daar kwamen door 't keukenraam twee witte duiven aanvliegen 
en dan de tortelduifjes, en eindelijk warrelden en dwarrelden daar 
alle vogeltjes uit de lucht en ze streken allemaal in de as neer. En 
de duiven knikten met hun kopjes en begonnen pik, pik, pik, pik 
en toen begonnen de andere vogels ook pik, pik, pik, pik, en alle 
goede linzen kwamen in de grote schotel. Nauwelijks was een uur 
om, of ze vlogen allemaal weer weg. Nu bracht het meisje de 
schotel naar haar stiefmoeder, ze was blij en dacht dat ze nu wel 
naar '‘t feest zou mogen. Maar haar stiefmoeder zei: "Neen 
Assepoester, je hebt geen kleren en je kunt niet dansen; je wordt 
alleen maar uitgelachen.” Toen ze weer ging schreien, zei ze: "Als 
je nu twee schotels vol linzen in één uur uit de as kunt halen, dan 
mag je mee." En ze dacht: “Dat kan toch niet meer," Ze schudde 
twee schotels vol linzen in de as, maar het meisje liep door de 
achterdeur en riep: "Lieve tamme duifjes, en tortelduifjes en alle 
vogels onder de hemel, kom me helpen uitzoeken, 

de goedein het kopje, 
de slechte in jekropje." 

Daar kwamen door het keukenraam twee witte duifjes naar 
binnen en daarna de tortelduifjes en eindelijk warrelden en 
dwarrelden alle vogeltjes naar binnen en streken neer in de as. En 
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de duifjes knikten met hun kopjes en begonnen van pik, pik, pik, 
pik, en toen begonnen de andere vogels ook van pik, pik, pik, pik, 
en alle goede linzen zochten ze uit en legden ze in twee grote 
schotels, En voor er een half uur om was, waren ze al weer klaar en 
vlogen naar buiten. Toen droeg het meisje de schotels naar haar 
stiefmoeder, ze was blij en dacht dat ze nu wel naar ‘t bal mocht. 
M aar zij sprak: “Het helpt je toch niets, je mag niet mee, want je 
hebt geen kleren en je kunt niet dansen en we zouden ons voor je 
schamen.” 

Nu was er niemand meer thuis, en Assepoester ging naar haar 
moeders graf onder de hazelaar, en riep: 

“Boompje, schudt u heen en weer, 
werp goud en zilver op mij neer!" 

Toen gooide het witte vogeltje een gouden en zilveren baljurk 
naar beneden en met goud en zilver bestikte schoentjes. In allerij 
maakte ze zich klaar, trok het gewaad aan en ging naar ‘t bal. De 
zusters evenwel en de stiefmoeder herkenden haar niet, en dachten 
dat 't een vreemde prinses was, zo mooi zag ze eruit in haar gouden 
gewaad. Aan Assepoester dachten ze helemaal niet, die zat toch 
thuis in 't stof en viste linzen uit de as. De zoon van de koning 
kwam haar tegemoet, nam haar bij de hand en danste met haar. 
Hij wilde ook met niemand anders dansen, hij liet zelfs haar hand 
niet los, en als er iemand anders kwam om haar een danste vragen, 
zei de prins: "Zij danst met mij.” 

Ze danste tot de avond. Toen wilde ze naar huis. M aar de prins 
zei: “Ik ga mee en zal u thuis brengen," want hij wilde zien, waar 't 
mooie meisje woonde. Maar ze ontglipte hem en sprong in de 
duiventil. Nu wachtte de prins, tot zijn vader kwam, en hij zei, dat 
't onbekende meisje in de duiventil gesprongen was. De koning 
dacht: “Zou het Assepoester zijn?" en men moest hem bijl en 
houweel brengen, zodat hij de duiventil kon omhakken, maar er 
zat niemand in. En toen de anderen thuis kwamen, lag Assepoester 
in haar vuile grauwekiel in de as, en een olielichtje branddeop de 
schoorsteen. Want Assepoester was dadelijk achter uit de duiventil 
gesprongen en naar de hazelaar geslopen: daar had ze de mooie 
kleren uitgetrokken en op 't graf gelegd, en de vogel had alles 
meegenomen, en daarna was ze in haar werkkiel gaan slapen in de 
as. 

De volgende dag begon 't feest opnieuw, en toen de ouders en de 
stiefzusters weer weg waren, ging Assepoester naar de hazelaar en 
riep: 

“Boompje, schudt u heen en weer, 
werp goud en zilver op mij neer!" 

Toen gooide het vogeltje een nog veel prachtiger gewaad naar 
beneden dan dat van de vorige dag. En toen ze hiermee op het bal 
kwam, was ieder verbijsterd door haar schoonheid. De prins had 
gewacht tot zij kwam, hij greep haar hand en danste alleen met 
haar. Toen er anderen kwamen en een dans vroegen, zei de prins: 
"Zij danst met mij.” Toen het avond werd, wilde ze weg, en de 
prins liep haar na en wilde zien waar ze in huis ging, maar ze 
sprong weg in detuin achter 't paleis. Daar stond een mooie grote 
boom met heerlijke peren, ze klom zo vlug als een eekhoorntje 
tussen de takken, en de prins kon niet zien waar ze was. Hij 
wachtte tot de koning kwam, en zei tegen hem: "Het vreemde 
meisje is me ontsnapt, en ik dacht dat ze in de perenboom klom.” 
Zijn vader dacht: "Zou het Assepoester zijn?" en liet een bijl halen 
en hakte de perenboom om, maar er zat niemand in. En toen de 
anderen thuis kwamen lag zij in de keuken als altijd, want ze was 
er aan de andere kant van de boom afgegleden, had haar mooie 
kleren aan ‘t vogeltje in de hazelaar gebracht en weer 't grauwe 
kieltje aangetrokken. 


Toen de derde dag de ouders en de zusters weer naar 't feest 
waren, ging Assepoester weer naar haar moeders graf en zei tegen 
‘tboompje: 

“Boompje, schudt u heen en weer, 
werp goud en zilver op mij neer!" 

Nu wierp het vogeltje een prachtig glanzende dansjurk naar 
beneden, zo mooi als ze nog nooit gehad had, en de schoentjes 
waren helemaal van goud. Toen ze zo gekleed op het bal kwam, 
wist niemand z'n bewondering onder woorden te brengen. De 
prins danste alleen met haar en als iemand anders kwam, zei hij: 
“Zij danst met mij.” 

's Avonds wilde Assepoester weg, en de prins wilde haar naar 
huis begeleiden, maar ze ontglipte zo snel, dat hij haar niet meer 
zag. M aar de prins had een list gebruikt en de hele trap met pek 
laten bestrijken, en haar linkerschoen was bij 't wegvluchten op de 
trap blijven steken. De prins nam de schoen; klein en sierlijk en 
van zuiver goud. De volgende morgen ging hij naar de koning en 
zei: “Niemand wordt mijn vrouw, dan wie dit schoentje past.” De 
beide zusters waren al blij, want ze hadden mooie voeten. De 
oudste ging met de schoen naar binnen en wilde hem passen, en de 
moeder stond erbij. Ze kon er met haar grote teen niet in: toen gaf 
de moeder haar een mes en zei: “Snijd die teen af; als je koningin 
bent, hoef je toch niet meer te lopen.” Het meisje sneed de teen af, 
dwong de voet in het schoentje, verbeet haar pijn en ging naar de 
prins. Toen nam hij haar als zijn bruid op 't paard en reed met 
haar weg. M aar ze moesten voorbij het graf, twee duifjes zaten in 
de hazelaar en riepen: 

"Roekedekoe, roekedekoe, 

er is bloed in de schoen, 

deze schoen is veel te klein, 
‘tzal de echte bruid niet zijn.” 

Toen keek hij naar haar voet en zag dat 't bloed uit de schoen liep. 
Hij wendde zijn paard, bracht de onechte bruid weer naar huis en 
zei: “Dat was de goede niet, de andere zuster moest maar eens 
proberen." Deze ging naar binnen en detenen pasten erin, maar de 
hiel wastegroot. De moeder reikte haar een mes en zei: “Snijd een 
deel van de hiel weg; als je koningin bent, hoefje toch niet meer te 
lopen.” Het meisje sneed een stuk van haar hiel af, perste de voet in 
de schoen, verbeet haar pijn en ging naar de prins. Hij nam haar 
alszijn bruid voorop 't paard en reed met haar weg. T oen ze langs 
de hazelaar kwamen, zaten daar de twee duifjes in en riepen: 

"Roekedekoe, roekedekoe, 

er is bloed in de schoen, 

deze schoen is veel te klein, 

de echte bruid zal hier niet zijn.” 

Hij keek naar haar voet en zag dat 't bloed uit haar schoen liep en 
haar witte kous vol bloed zat. Toen wendde hij zijn paard, en 
bracht de verkeerde bruid weer thuis. “Dit is ook de goede niet," 
zei hij, “is hier geen andere dochter?" - “Nee, " zei de man, “alleen 
is er van mijn overleden vrouw nog een klein stumperig 
Assepoestertje, dat kan 't onmogelijk zijn." De prins zei, dat ze 
haar hier moesten brengen, maar de moeder zei: “Welnee, die is 
veel te vuil, die kan niet komen.” Hij wilde het echter toch, en 
Assepoester moest en zou geroepen worden. Toen ging ze eerst 
haar gezicht en haar handen wassen en toen ging ze naar de prins, 
boog en hij reikte haar de gouden schoen. Ze ging op een bankje 
zitten, deed de lompe klomp af en stak haar voet in 't schoentje en 
dat zat alsgegoten. Ze stond op, keek de prins aan en zo herkende 
hij het mooie meisje, dat met hem had gedanst en hij riep: "Dat is 
de echte bruid!" De stiefmoeder en de beide zusters verbleekten van 
boosheid, maar hij nam Assepoester op zijn paard en reed met haar 
weg. Toen zede hazelaar voorbijreden, riepen de twee witte duifjes: 
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"Roekedekoe, roekedekoe, 
G een bloed in de schoen! 

Dezeschoen is niet teklein, 
dit moet wel de ware zijn!" 

En toen ze dat gekoerd hadden, kwamen ze beiden aangevlogen 
en gingen bij Assepoester op de schouder zitten, de ene rechts, de 
anderelinks, en daar bleven zezitten. 

Toen de bruiloft gehouden werd, kwamen de twee stiefzusters, ze 
wilden meedelen in haar geluk. Toen de bruidsstoet naar de kerk 
ging, ging de oudste rechts en de jongste links van de bruid zitten; 
daar pikten de duiven van elk een oog uit. En toen ze weer uit de 
kerk kwamen, pikten de duiven ieder het andere oog uit. Zo 
werden ze voor hun lelijk gedrag en hun valsheid voor hun leven 
met blindheid gestraft! 


22. HET RAADSEL 


(“Het raadsel" is een sprookje uit Kinder- und Hausmàärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 22. 
Het sprookje komt uit Zwehrn in Nederhessen (van Dorothea 
Viehmann). 

Inhoud: Een koningszoon besluit de wereld te verkennen en 
neemt één dienaar mee. In een bos ziet hij een meisje naar een 
huisje lopen en hij vraagt of hij en zijn dienaar die nacht kunnen 
blijven slapen. Het mag wel van het meisje, maar ze raadt het de 
koningszoon af. Ze vertelt dat haar stiefmoeder aan zwarte kunst 
doet en niet gesteld is op vreemdelingen. De koningszoon beseft 
dat hij bij het huis van een heks is gekomen, maar omdat het al 
donker is gaat hij toch het huisje binnen. Een oude vrouw in een 
leunstoel begroet hem. Het meisje heeft gewaarschuwd niks te eten 
of te drinken, omdat de vrouw gevaarlijke drankjes brouwen kan. 
De volgende ochtend maken de koningszoon en de dienaar zich 
klaar om te vertrekken, maar de oude vrouw zegt nog een 
afscheidsdrankje voor hen te hebben. De koningszoon rijdt weg, 
maar de dienaar gespt zijn zadel nog vast als de heks met het 
drankje terugkomt. Het glas spat stuk en druppels van de vloeistof 
komen op het paard, dat meteen dood neer valt. De dienaar rent 
achter zijn heer aan en vertelt wat er is gebeurd. Als ze bij het 
paard terugkomen, zit een raaf van het dier te eten. Omdat ze niet 
weten of zete eten krijgen, doodt de dienaar de raaf en neemt deze 
mee. 's Nachts vinden ze een herberg en de waard maakt de raaf 
klaar voor het avondeten. M aar de herberg is een moordenaarshol 
en er komen al snel twaalf moordenaars die vreemdelingen doden 
en beroven. Ook de heks eet mee, maar het hele gezelschap valt 
dood neer na het eten van het ravenvlees. Alleen de dochter van de 
waard is nog in leven, zij is een goed meisje. Ze laat de twee 
vreemdelingen de schatten van de rovers zien, maar de 
koningszoon en zijn dienaar willen niks van de rijkdommen. De 
twee trekken verder en komen in een stad waar een mooie 
koningsdochter woont. Als iemand haar een raadsel kan vertellen 
dat ze niet kan oplossen, zal ze met die persoon trouwen. Als ze het 
wel kan oplossen binnen drie dagen, zal de raadselverteller worden 
onthoofd. Als tiende kandidaat probeert de koningszoon een 
raadsel: “lemand doodde niemand en toch doodde hij er twaalf, ra 
ra ra wat is dat?” De koningsdochter weet geen antwoord en ze 
laat haar dienstmaagd afluisteren in de slaapkamer van de 
koningszoon. De dienaar heeft zich echter in het bed van de 
koningszoon verstopt en hij rukt de mantel van de dienstmaagd af, 
waarna ze de slaapkamer weer uitvlucht. De tweede avond stuurt 
de koningsdochter haar kamenier, maar ook haar mantel wordt 
afgerukt door de dienaar van de koningszoon. De derde nacht 


denkt de koningszoon veilig te zijn en de koningsdochter komt zelf 
zijn slaapkamer in met een nevelgrijze mantel om. De 
koningsdochter denkt dat de koningszoon slaapt en vraagt het 
antwoord van het raadsel, Hij vertelt de oplossing, maar houdt de 
mantel vast zodat die in de slaapkamer achterblijft. De volgende 
ochtend komen twaalf rechters en de koningsdochter vertelt de 
oplossing van het raadsel. De koningszoon zegt echter dat hij moet 
zijn afgeluisterd en hij laat dan de nevelgrijze mantel zien. De 
rechters beslissen dat de grijze mantel vol met goud en zilver moet 
worden geborduurd, het wordt namelijk de bruiloftsmantel van de 
koningsdochter.) 


Er was eens een prins, die zin kreeg om de wereld rond te 
zwerven, en hij nam niemand mee, behalve zijn trouwe dienaar. Op 
een dag kwam hij in een groot bos terecht, en toen de avond viel, 
kon hij geen onderdak vinden en wist niet waar hij de nacht moest 
doorbrengen. Opeens zag hij een meisje dat naar een klein huisje 
ging, en toen hij dichterbij kwam, zag hij, dat het meisje jong was 
en mooi. Hij sprak haar aan en zei: "Lieve kind, kan ik met mijn 
dienaar voor de nacht onderkomen vinden in dat huisje?" - 
"Jawel," zei het meisje met treurige stem, "het kan wel, maar 
aanraden kan ik het niet, ga daar niet binnen.” - “Waarom zou ik 
daar niet binnen gaan?" vroeg de prins. Het meisje antwoordde 
zuchtend: “Mijn stiefmoeder kent boze kunsten; met vreemden 
heeft ze't niet goed voor.” 

Nu begreep hij wel, dat het 't huis van een heks moest zijn, maar 
omdat het donker was en hij toch niet verder kon, en hij ook niet 
bang was, ging hij naar binnen. Het oude mens zat in een leunstoel 
bij het vuur en keek de vreemde man aan met haar rode ogen. 
“Goeienavond,” krijste ze en ze deed heel vriendelijk: “Ga zitten 
en rust uit.” Ze blies de kolen aan, waarop zein een klein potje iets 
aan 't koken was. De dochter waarschuwde hen beiden, 
voorzichtig te zijn, vooral niets te eten en ook niets te drinken 
want de oude heks brouwde kwade dranken. 

Ze sliepen rustig tot de volgende morgen vroeg. Toen ze zich 
weer voor hun verdere tocht gereed maakten en de prins al op het 
paard zat, zei 't oude mens: "Wacht nu even, ik wil u eerst een 
afscheidsdrankje geven.” Terwijl ze dat haalde, reed de prins al 
weg, en de dienaar die het zadel nog moest aangespen, was er 
alleen nog, toen de boze heks met een afscheidsdrankje aankwam. 
“Breng dit naar uw heer," zei ze, maar op datzelfde ogenblik 
sprong het glas en het gif stortte over 't paard en 't was zo sterk, 
dat 't dier meteen dood neerviel, De dienaar liep snel zijn heer 
achterna, en vertelde hem wat er gebeurd was, maar hij wilde het 
zadel nog gaan halen en liep terug. M aar toen hij bij het aas kwam, 
zat er al een raaf van te eten. "Wie weet of we vandaag nog wat 
beters te eten krijgen," zei de knecht, doodde de raaf en nam die 
mee. 

Nu trokken ze de hele dag door het bos, maar ze konden er niet 
uitkomen. Maar toen de nacht viel, vonden ze een herberg en 
gingen daar naar binnen. De knecht gaf de vogel aan de waard, om 
hem voor ‘t avondmaal klaar te maken. Ze waren in een 
moordenaarshol gekomen, en in de duisternis kwamen er twaalf 
moordenaars en die wilden de vreemdeling komen doden en 
beroven. Maar voor ze aan hun werk gingen, zetten ze zich aan 
tafel, de waard en de heks gingen erbij zitten, en ze aten allemaal 
uit een schotel met soep waardoor het ravenvlees gehakt was. 

M aar ze hadden pas een paar happen genomen, of ze vielen allen 
dood neer, want de raaf had van het vergiftigde paardenvlees 
gegeten. Nu was er niemand meer in huis dan de dochter van de 
waard, die geen kwaad in de zin had en in al die goddeloosheden 
geen aandeel had gehad. Ze opende voor de gasten al de deuren en 
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liet hun deopgehoopte schatten zien. M aar de prins zei dat ze alles 
zelf maar moest houden, hij wilde er niets van hebben en hij klom 
op zijn paard en reed met zijn dienaar weg. 

Nadat ze lang gezworven hadden, kwamen ze in een stad, waar 
een mooie, maar overmoedige prinses woonde. Ze had bekend 
laten maken, dat ze trouwen zou met hem die haar een raadsel kon 
voorleggen dat zij niet kon oplossen, maar als zij het raden kon, 
moest hij met zijn leven boeten. Ze nam drie dagen tijd om te 
denken, maar ze was zo slim, dat ze al de raadsels die men haar 
opgaf, binnen de bepaalde tijd geraden had. Negen man waren al 
op die manier omgekomen, toen de prins daar kwam en, getroffen 
door haar grote schoonheid, zijn leven in de waagschaal stelde. 

Hij ging voor haar staan en gaf haar zijn raadsel op: "Wat is 
dat," zei hij, "één sloeg geen en sloeg toch twaalf." Ze wist niet 
wat dat zijn kon, ze dacht en dacht, maar ze kwam er niet achter, 
zesloeg haar raadselboeken op, maar daar stond het niet in, zewas 
aan ‘t eind van haar wijsheid gekomen. D aar ze zichzelf er niet uit 
redden kon, beval ze haar kamenier om naar de slaapkamer van de 
prinstesluipen, daar moest ze luisteren of hij soms droomde, want 
ze dacht: “Misschien praat hij in zijn slaap en verraadt het 
raadsel." M aar de slimme knecht was in het bed van de prins gaan 
liggen, en toen het meisje naderde, trok hij haar mantel af, waar ze 
zich in had gestoken, en hij sloeg haar en joeg haar weg. 

In de tweede nacht zond de prinses haar hofdame, die moest eens 
kijken of het luisteren haar beter lukte, maar de knecht pakte ook 
haar mantel af en joeg haar onder slagen weg. De prins dacht dat 
hij nu de derde nacht wel veilig zou zijn en bleef in zijn eigen bed. 
Daar kwam de prinses zelf, ze had een mantel om, zwart als de 
nacht en ging naast het bed zitten. En toen ze dacht dat hij sliep, 
en ging dromen, toen ging ze tegen hem spreken en ze hoopte dat 
hij in dedroom antwoord zou geven; zoals zoveel mensen doen. 

Maar hij was wakker en verstond alles en hoorde alles best. Zo 
vroeg ze: "Eén sloeg geen, wat is dat?" Hij antwoordde: "Een raaf, 
die aan het aas van een dood en vergiftigd paard kwam en 
daardoor stierf.” Toen vroeg ze verder: "En sloeg toch twaalf: wat 
betekent dat?" - "Dat zijn twaalf moordenaars die de raaf opaten 
en daaraan stierven.” 

Toen ze het raadsel dus begreep, wilde ze weggaan, maar hij had 
haar mantel vast en ze moest die achter laten. De volgende morgen 
liet de prinses afkondigen, dat ze het raadsel al geraden had, en ze 
liet twaalf rechters komen en loste het voor hen op. M aar de jonge 
prins vroeg, gehoord te worden en zei: “Ze is vannacht naar mij 
toe geslopen en heeft mij uitgevraagd; anders had ze het niet 
kunnen raden.” De rechters zeiden: "Geef ons een bewijs.” Toen 
werden de drie mantels door een knecht van de prins gebracht, en 
de rechters zagen de mantel, zwart als de nacht, die de prinses 's 
avonds altijd droeg, en ze zeiden: "Laat de mantel versieren met 
goud en met zilver, en dat zal uw bruidskleed zijn!" 


23. VAN HET MUISJE, HET VOGELTJE EN DE 
BRAADWORST 


(“Van het muisje, het vogeltje en de braadworst" is een klucht 
uit Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 23. De Duitse naam is “Von dem 
M äuschen, Vögelchen und der Bratwurst". Het sprookje komt uit 
"Geschichte van P hilander von Sittewald", 1642. 

Inhoud: Muisje, specht (in Grimm: vogeltje) en worst leven 
samen: de specht haalt hout, de muis haalt water, steekt het vuur 
aan en dekt de tafel, de worst kookt. Een andere vogel vertelt de 
specht dat hij het zwaarste werk heeft en hij staat erop teloten. De 


worst moet hout halen en wordt door de hond gegeten. De specht 
klaagt, maar de hond beweert valse letters op haar te hebben 
gevonden. De muis valt in het eten. De specht zoekt haar. Er 
ontstaat vuur. De specht wil het doven en valt met de emmer in de 
put.) 


Er waren eens een muisje, een vogeltje en een braadworst die met 
elkaar kennis hadden gemaakt; zij hadden een huishouden opgezet, 
lange tijd goed en plezierig in vrede met elkaar geleefd en zij 
waren in zeer goeden doen gekomen. Detaak van het vogeltje was 
iedere dag naar het boste vliegen om hout te halen. De muis moest 
water aandragen, het vuur aanmaken en de tafel dekken, maar de 
braadworst moest koken. 

Wie het te goed gaat, haakt steeds naar nieuwe dingen! En zo 
kwam het vogeltje op een dag een andere vogel tegen aan wie hij 
vertelde hoe goed hij het had. M aar diezelfde vogel schold hem uit 
voor een sukkel die het zware werk deed terwijl die twee daar thuis 
het gemakkelijk hadden. Want wanneer de muis het vuur had 
aangemaakt en water had aangedragen dan ging zij in haar 
kamertje zitten rusten tot zij haar riepen om de tafel te dekken. 
Het worstje bleef bij honk en keek erop toe dat alles goed kookte 
en tegen etenstijd slingerde hij zich viermaal door de pap of de 
groente, dan was alles smeuig, gezouten en op smaak afgemaakt. 
Als het vogeltje thuiskwam en zijn vrachtje aflegde dan gingen zij 
aan tafel en na de maaltijd sliepen zij als marmotten tot de 
volgende morgen en dat noem je dan een heerlijk leven. 

Het vogeltje wilde door deze ophitserij de volgende dag niet 
meer naar het bos toe en zei dat hij lang genoeg knecht was 
geweest en om zo te zeggen Lamme Goedzak had moeten spelen, 
nu moesten zij de rollen maar eens omdraaien en het op een andere 
manier proberen. En hoewel de muis en ook de braadworst zich 
daar hevig tegen verzetten, had de vogel toch de overhand -zij 
moesten het erop wagen en zij lootten erom en het lot om hout aan 
te dragen viel op de braadworst, de muis werd kok en de vogel 
moest water halen. 

En wat gebeurt er? Het braadworstje ging op weg naar het bos, 
de vogel maakte het vuur aan en de muis zette de pot op het vuur 
en toen wachtten zij alleen nog tot het braadworstje thuiskwam 
met hout voor de volgende dag. Maar het braadworstje bleef zo 
lang weg dat zij ongerust werden en het vogeltje vloog hem een 
eindje tegemoet. M aar niet ver van huistreft hij een hond langs de 
weg aan die het arme braadworstje als vogelvrije prooi had 
gevonden, het had gepakt en afgemaakt. Het vogeltje beschuldigde 
de hond heftig van duidelijke roof maar het hielp geen zier want, 
sprak de hond, hij had valse papieren op de braadworst gevonden 
en daarom behoorde diens leven hem toe. 

Het vogeltje nam verdrietig het hout op, vloog naar huis en 
vertelde wat hij gezien en gehoord had. Zij waren erg bedroefd 
maar ze spraken af dat het 't beste was om bij elkaar te blijven. En 
zo dekte het vogeltje de tafel en de muis maakte het eten klaar en 
wilde net als het worstje in de stenen pot door de groente heen en 
weer slingeren om die smeuïg te maken, maar nog voor zij in het 
midden waskon zij niet verder en verging met huid en haar. 

Toen het vogeltje het eten wilde opdienen was er geen kok te 
bekennen. Het vogeltje wierp geschrokken het hout dooreen, riep 
en zocht, maar het kon zijn kok niet meer vinden. Doordat het 
niet goed oplette sloeg het vuur in het hout zodat er brand 
ontstond; het vogeltje haastte zich water te halen maar toen 
ontglipte de emmer hem en viel in de put en met de emmer het 
vogeltje dat zich niet meer kon redden en daar verdronk. 
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24, VROUW HOLLE 


(“Vrouw Holle" iseen sprookje in de K inder- und Hausmärchen 
of the Brothers Grimm op positie 24 (KHM 24). Het komt van 
Dorothea Wild, de vrouw van Wilhelm Grimm. De legendarische 
figuur Perchta (Vrouw Holle) werd opgenomen in de fee Vrouw 
Perchta of Vrouw P ercht is een legendarische figuur gevonden op 
verschillende manieren in de continentale G ermaanse en Slavische 
mythologie en gerelateerd aan Frigga en Freya. In de tweede 
editie werd het veranderd door het inbrengen van de haan. 
Wilhelm Grimm werd geïnspireerd door Georg August Friedrich 
Goldmanns. Deze ontmoette hij Motiv tijdens een verblijf in 
Westfalen. 

Inhoud: Een weduwe houdt echt van haar lelijke, luie dochter, 
maar niet van haar mooie, hardwerkende stiefdochter. Ze moet bij 
de put zitten en garen spinnen tot haar vingers bloeden, terwijl de 
ander thuis zit en niets doet. Tijdens het schoonmaken valt de 
bloederige spoel in de put. De stiefmoeder wil dat haar 
stiefdochter haar terugkrijgt, ze springt in de put en wordt 
wakker in een weiland. D aar voldoet ze aan verzoeken om pratend 
langgebakken brood uit een oven te halen en rijpe appels van een 
pratende boom te schudden. Ze bedient oude Frau Holle met de 
grote tanden, schudt ijverig haar bed, dan sneeuwt het in de 
wereld, Hoewel ze een goed leven heeft bij moeder Holle, wil ze 
eindelijk naar huis omdat ze heimwee heeft. M oeder Holle leidt 
haar door een poort waar goud op haar valt en geeft haar ook de 
spoel terug. Thuis vertelt het meisje hoe ze rijk is geworden. De 
weduwe stuurt dan haar dochter daar ook, maar zij is lui. Daarom 
voldoet ze niet aan de verzoeken van het brood, de appelboom of 
M oeder Holle. Om afscheid te nemen, leidt M oeder Holle hen naar 
dezelfde poort, maar als beloning valt er pech op hen, wat de rest 
van hun leven niet zal worden gemist.) 


Er was eens een weduwe, die twee dochters had. De één was mooi 
en ijverig, de andere lelijk en lui. Maar ze hield van de lelijke en 
luie, die haar eigen dochter was, veel meer, en de andere moest alle 
werk doen en A ssepoes in huis zijn. Het arme meisje moest elke dag 
op straat zitten bij de waterput en ze moest zoveel spinnen, dat het 
bloed haar uit de vingers sprong. Nu gebeurde het eens, dat de 
spoel helemaal bloederig was. Toen bukte ze zich over de putrand 
en wilde de spoel even afwassen, maar de spoel sprong haar uit de 
hand en viel naar beneden. Ze begon te schreien, liep naar de 
stiefmoeder en vertelde van haar ongeluk. M aar diewerd heel boos 
en was onbarmhartig en zei: "Alsje de spoel erin hebt laten vallen, 
moet je maar zorgen dat hij eruit komt ook.” T oen ging het meisje 
naar de waterput terug en wist niet wat ze beginnen moest, en in 
haar angst sprong ze de put in om de spoel te halen. Ze verloor het 
bewustzijn, maar toen ze weer wakker werd en weer tot zichzelf 
kwam, lag ze in een prachtige weide; de zon scheen en er stonden 
duizenden bloemen. Zestond op en liep de weide af. Daar kwam ze 
bij een oven vol met brood, en het brood riep: “Haal meeruit, haal 
me eruit, anders verbrand ik: ik ben al lang gaar!" Ze ging erheen 
en haalde platen vol brood eruit. Verder wandelde ze; ze kwam bij 
een boom vol met appelen en de boom riep: “Schud metoch, schud 
me toch, want de appels zijn allemaal rijp!" Ze schudde de boom 
zodat de appels vielen alsof het regende, en ze schudde zolang, tot 
er geen een meer hing, zelegde al de afgevallen appels op een hoop, 
en toen wandelde ze weer verder. Eindelijk kwam ze bij een klein 
huisje. Een oude vrouw keek uit het venster, maar die had zulke 
grote tanden, dat zeer bang van werd, en ze wou weglopen. M aar 
de oude vrouw riep haar na: “Waarom ben je bang, lieve kind? 
Blijf bij me. Alsjij alle huiswerk wilt doen, zal het je goed gaan. Je 


moet alleen zorgen, dat je mijn bed goed schudt, zodat de veren 
vliegen, dan sneeuwt het in de wereld, ik ben vrouw Holle!” T oen 
de oude vrouw zo vriendelijk tegen haar sprak, vatte het meisje 
moed, stemde toe en kwam bij haar in dienst. Ze deed alles tot 
grote tevredenheid en schudde het bed steeds met zoveel geweld, 
dat de veren als sneeuwvlokken rondvlogen; maar ze had dan ook 
een goed leven bij haar, geen enkel boos woord en elke dag haar 
natjeen haar droogje. Ze was al een poos bij vrouw Holle, toen ze 
triest werd en in het begin zelf niet wist wat er met haar was; 
eindelijk begreep ze dat het heimwee was; al had ze het hier 
duizendmaal plezieriger dan thuis, ze verlangde er toch naar terug. 
Eindelijk zei ze tegen vrouw Holle: “Ik heb een vreselijk verlangen 
naar huis, en al gaat 't me hier nog zo goed, ik kan niet langer 
blijven, ik moet naar mijn familie terug.” Vrouw Holle sprak:"Ik 
vind het lief van je, dat je weer naar huis verlangt, en omdat je me 
zo trouw gediend hebt, zal ik je zelf weer naar boven brengen." Ze 
nam haar bij de hand en bracht haar bij een grote poort. De poort 
werd geopend, en toen het meisje daar onder stond, viel er een 
regen van goud neer, en al het goud bleef aan haar hangen, zodat 
ze helemaal met goud was overdekt. “Dat krijg je, omdat je zo 
ijverig bent geweest, "zei vrouw Holle en ze gaf haar ook de spoel 
terug, diein de put was gevallen. Daarop viel de poort dicht en het 
meisje was in de bovenwereld, niet ver van haar moeders huis en 
toen zein detuin kwam, zat de haan op de putrand en riep: 
"Kukeleku, 
Onze gouden jonkvrouw zien we nu.” 

Toen ging ze naar binnen naar haar moeder en omdat ze met 
goud overdekt was, werd ze door haar en haar zuster vriendelijk 
begroet, 

Het meisje vertelde alles wat ze ondervonden had, en toen de 
moeder hoorde, hoe ze tot grote rijkdom was gekomen, wilde ze 
haar eigen lelijke, luie dochter graag hetzelfde geluk gunnen. Ze 
moest bij de waterput zitten en spinnen; en om de spoel bloederig 
te maken, prikte ze zich in haar vinger door met haar hand in de 
doornheg te stoten. T oen gooide ze de spoel in de put en sprong er 
zelf in. Ze kwam, net als de ander, op de mooie weide en volgde 
hetzelfde pad. Toen ze bij de oven kwam, riep het brood weer: 
“Haal me eruit, haal me eruit, anders verbrand ik, ik ben al lang 
gaar.” M aar het luie meisje antwoordde: "Denk je dat ik zin heb 
mijn handen vuil te maken," en ze ging weg. Weldra kwam ze bij 
deappelboom, dieriep: “Schud metoch, schud metoch, wij appels 
ijn allemaal al rijp!" M aar zij antwoordde:"D at denk je maar, er 
ou best een appel op mijn hoofd kunnen vallen!" en daarmee ging 
e verder, Toen ze bij het huisje van vrouw Holle kwam, was ze 
iet bang, want van die grote tanden had ze al gehoord, en ze 
erhuurde zich meteen. De eerste dag deed ze zichzelf geweld aan 
n was vlijtig en deed wat vrouw Holle haar zei, want ze dacht aan 
het goud dat ze ter beloning zou krijgen, maar de tweede dag 
begon ze al te luieren, en de derde nog meer: toen wou ze 's 
morgens niet eens meer opstaan. Ze schudde het bed van vrouw 
Holleook niet, zoals het hoorde, en ze schudde zeker niet zo dat de 
veren vlogen. Dat verdroot vrouw Holle al gauw en ze zei haar de 
dienst op. De luie was daar best mee tevreden en dacht, nu zal de 
gouden regen beginnen; vrouw Holle bracht haar bij de poort, 
maar toen zij daar onder stond, werd er in plaats van goud een 
grote pan vol pek uitgestort. “Ter beloning van je diensten, * zei 
vrouw Holle en sloot de poort. Zo kwam de luie meid thuis, 
helemaal vol pek, en de haan zat op de putrand en riep: 

"Kukeleku, 
Onze vieze jonkvrouw zien wenu!” 
Het pek bleef aan haar kleven en wilde er haar leven lang niet af! 
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25. DE ZEVEN RAVEN 


(“De zeven raven" is een sprookje dat is verzameld door de 
gebroeders Grimm. Het verhaal werd in 1812 gepubliceerd onder 
de naam “Die drei Raben* (KHM 25; De drie raven). Hun bron 
was de familie Hassenpflug en anderen. Het verhaal is een 
fascinerend Déjà-vu-verhaal, waarin een vingerring speelt een 
belangrijkerol. 

Inhoud: Een boer heeft zeven zonen en geen dochter. Eindelijk 
wordt er een dochter geboren, maar die is ziek. De vader stuurt 
zijn zonen om water voor haar te halen, in de Duitse versie om 
gedoopt te worden, in de Griekse versie om water te halen uit een 
geneeskrachtige bron. In hun haast laten ze de kruik in de put 
vallen. Als ze niet terugkeren, denkt hun vader dat ze zijn 
weggegaan om te spelen en vervloekt hen en zo veranderen ze in 
raven. Als de zus volwassen is, gaat ze op zoek naar haar broers. Ze 
probeert eerst hulp te krijgen van de zon, diete heet is, dan van de 
maan, die hunkert naar mensenvlees, en dan van de morgenster. 
De ster helpt haar door haar een kippenbeen (in het Duits) of een 
vleermuispoot (in het Grieks) te geven en vertelt haar dat ze het 
nodig zal hebben om haar broersteredden. Ze vindt zeop de Glass 
Mountain. In de Griekse versie opent ze het met de voet van de 
vleermuis, in het Duits is ze het bot kwijt en hakt ze een vinger af 
om als sleutel te gebruiken (of ze opent het met kippenbot). Ze 
gaat de berg in, waar een dwerg haar vertelt dat haar broers zullen 
terugkeren. Ze neemt wat van hun eten en drinken en laat in de 
laatste beker een ring van huis achter. Als haar broers terugkeren, 
verstopt ze zich. Ze veranderen weer in menselijke vorm en vragen 
wie er bij hun eten is geweest. De jongste broer vindt de ring en 
hoopt dat het hun zus is, in welk geval ze worden gered. Ze komt 
tevoorschijn en ze keren terug naar huis.) 


Er was eens een man met zeven zonen en nog steeds geen 
dochtertje; hoe graag hij dat ook wilde hebben. Eindelijk gaf zijn 
vrouw hem weer de hoop op een kindje, en toen het ter wereld 
kwam, was het inderdaad een meisje. Grote vreugde, maar het 
kindje was teer en klein en omdat het zo zwak was, moest het snel 
gedoopt worden. De vader stuurde één van zijn jongens vlug naar 
een bron om doopwater te halen, de andere zes liepen allemaal mee 
en omdat ze allemaal de eerste schep wilden doen, viel de kruik in 
het water. Daar stonden ze. Ze wisten niet wat te doen en naar huis 
durfde er niemand. M aar toen ze niet terugkwamen, werd de vader 
ongeduldig en zei: "Ze hebben het natuurlijk weer onder het 
spelen vergeten, die goddeloze deugnieten." 

Hij werd bang, dat het meisje ongedoopt zou sterven, en in zijn 
boosheid riep hij: “Ik wou dat die jongens allemaal raven 
werden!" N auwelijks was het woord gesproken, of hij hoorde een 
gesuis in de lucht boven zijn hoofd, hij keek omhoog en zag zeven 
koolzwarte raven opvliegen en wegzwieren. 

De ouders konden de verwensing niet meer terugnemen; maar 
hoe bedroefd zo ook waren over het verlies van hun zonen, ze 
werden toch enigszins getroost door hun lief dochtertje, dat 
weldra op krachten kwam en elke dag mooier werd. Lange tijd 
wist zij niet eens, dat haar ouders nog andere kinderen hadden, 
want de ouders hoedden zich er wel voor hen tenoemen, tot ze eens 
op een dag heel toevallig de mensen over haarzelf hoorde spreken, 
het meisje was dan wel mooi, maar toch de schuld van het ongeluk 
van haar zeven broers. Toen werd ze heel verdrietig, en vroeg of ze 
dan broers had gehad en waar die heen waren? Nu durfden de 
ouders het geheim niet langer te bewaren, maar ze zeiden, dat het 
een beschikking van de hemel was en haar geboorte maar een 
onschuldige aanleiding. Maar het meisje verweet het zichzelf 


dagelijks en ze geloofde dat zij hen weer moest verlossen. Ze had 
rust noch duur, tot ze zich eindelijk klaarmaakte om de wijde 
wereld in te gaan, haar broeders te vinden en te bevrijden wat het 
ook kosten mocht. Ze nam niets anders mee dan een ringetje als 
aandenken aan haar ouders, een groot brood voor de honger, een 
kruikjewater voor de dorst en een stoeltje voor de moeheid. 

Nu liep ze aldoor voort, ver, ver weg tot aan het eind van de 
wereld. Toen kwam ze bij de zon, maar die was al te heet en 
vreselijk en ze at de kleine kinderen op. Haastig holde ze weg en 
liep naar de maan, maar die was te koud en te griezelig en te boos, 
en toen die het kind zag, zei de maan: "Ik ruik, ik ruik, ik ruik 
mensenvlees!" D aarom maakte ze dat ze weg kwam en liep naar de 
sterren. Die waren vriendelijk en goed, en ieder zat op een eigen 
stoeltje. Maar de morgenster stond op, gaf haar een kippepootje 
en zei: "Als je zo'n pootje niet hebt, kun je de glazen berg niet 
openmaken, en in de glazen berg zijn je broers.” Het meisje nam 
het beentje, wikkelde het goed in haar schortje en ging weer zo 
lang verder tot ze bij de glazen berg kwam. De poort was gesloten, 
maar toen zehet pootje loswikkelde, was haar schortje leeg: ze had 
het geschenk van de ster verloren. Wat nu te doen? Haar broers 
wilde ze toch redden, en ze had geen sleutel voor de glazen berg. 
Het lieve kind nam een mes, sneed zichzelf haar pink af, stak die in 
de poort en meteen ging hij open. 

Toen ze naar binnen was gegaan, kwam haar een dwergje 
tegemoet, dat zei: "Kind, wat zoek je?" - “Ik zoek mijn broers, de 
zeven raven," antwoordde ze. De dwerg sprak: “De heren raven 
zijn niet thuis, maar als je zo lang wilt wachten, kom dan maar 
binnen.” Nu ging het dwergje het eten voor de zeven raven 
opdienen, op zeven bordjes en in zeven bekertjes, en van elk van de 
bordjes at het zusje één broodje, uit elk van de bekertjes dronk ze 
een slokje, maar in het laatste bekertje liet ze het ringetje vallen 
dat ze meegenomen had. 

Opeens klonk er in de lucht een gesuis van wiekslagen; toen sprak 
het dwergje: *N u komen de heren raven naar huis gevlogen.” Daar 
waren ze, ze wilden eten en drinken en zochten hun bordjes en 
bekertjes. Toen zei de één na de ander: "Wie heeft van mijn bord 
gegeten? Wie heeft uit mijn bekertje gedronken? Dat moet een 
mensenmond zijn geweest." En toen de zevende zijn bekertje tot de 
bodem leeg gedronken had, rolde het ringetje naar hem toe. Hij 
bekeek het en zag dat het de ring van zijn vader en zijn moeder was, 
en zei: "God, geve dat onze zuster hier geweest is, want dan 
zouden we verlost kunnen worden.” Zodra het meisje, dat achter 
de deur stond te luisteren, dat hoorde, kwam zij te voorschijn, en 
meteen hadden alle raven hun mensengedaante terug. Ze kusten 
elkaar verheugd en trokken juichend naar huis. 


26. ROODKAPJE 


(“Roodkapje" is een sprookje in de Grimm Brothers’ K inder- 
und Hausmärchen op positie 26 (KHM 26). Via Johanna en M arie 
Hassenpflug gaat het terug naar Charles Perrault's "Le Petit 
Chaperon rouge” in zijn “Contes de ma M êre |'Oye" (1695/1697). 
Anderetitels zijn Roodkapje en de (slechte) wolf, in Oostenrijk en 
Hongarije ook Piroschka (van Hongaars piros = rood). Hier, 
zoals in vele andere verhalen, was de wolf synoniem met (veelal 
buitenlandse) mensen De boodschap van veel sprookjes is duidelijk: 
Kinderen moeten leren sceptisch te zijn door een zekere mate van 
gezond wantrouwen te hebben en ernaar te handelen. 

Inhoud: Een klein meisje, van wie de grootmoeder haar ooit een 
rode muts heeft gegeven, heet Roodkapje. Het wordt van de 
moeder naar de zieke grootmoeder gestuurd, die in een huis in het 
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bos woont en bedlegerig is, met een mand met lekkers (cake en 
wijn). De moeder waarschuwt Roodkapje dringend om niet van 
het pad af te wijken. In het bos gaat hij in gesprek met een wolf. 
Hij luistert naar Roodkapje en vestigt haar aandacht op de 
prachtige bloemen in een nabijgelegen weiland, waarop 
Roodkapje besluit een ander boeket te plukken, ondanks de 
waarschuwing van haar moeder. De wolf rent regelrecht naar de 
grootmoeder en verslindt haar. Hij gaat in haar bed in haar 
nachtjapon liggen en wacht op Roodkapje. Al sne arriveert 
Roodkapje bij het huis, gaat naar binnen en gaat naar oma's bed. 
Daar vraagt Roodkapje zich af wat de vorm van haar grootmoeder 
is, maar herkent de wolf niet voordat ze ook wordt verslonden. 
Oma en Roodkapje worden door de jager uit de buik van de 
slapende wolf bevrijd. In plaats daarvan worden stenen in de maag 
van de wolven gestopt. Door het gewicht van de stenen kan de 
wolf niet ontsnappen en sterft.) 


Er was eens een lief klein meisje; iedereen die haar zag hield veel 
van haar, maar haar grootmoeder wel het allermeest, en die wist 
eenvoudig niet, wat ze het kind allemaal zou willen geven. Op een 
keer gaf ze haar een rood fluwelen mutsje, en omdat het haar zo 
goed stond en ze nooit meer iets anders droeg, werd ze voortaan 
enkel maar Roodkapje genoemd. Op een dag zei haar moeder: 
"Kom, Roodkapje, hier heb je een stuk koek en een fles wijn, 
breng dat eens naar je grootmoeder. Ze is zwak en ziek en het zal 
haar goed doen. Ga er heen voor het te warm wordt, en als je het 
dorp uit bent, loop dan netjes en ga niet van het pad af, want 
anders val je nog en breekt defles, en dan heeft grootmoeder niets. 
En alsje bij haar binnen komt, niet vergeten dadelijk goedendag 
te zeggen en niet eerst overal rondsnuffelen." 

"Ik zal goed oppassen," zei Roodkapje tegen haar moeder en ze 
gaf er haar de hand op. Grootmoeder woonde buiten in het bos, 
een half uur van het dorp vandaan. T oen Roodkapje in het bos was 
gekomen, kwam ze de wolf tegen. M aar Roodkapje wist niet dat 
het een gevaarlijk dier was en bang was ze al helemaal niet. 
“Goedemorgen, Roodkapje," zei hij. “Dag, Wolf," - “En waar ga 
je zo vroeg naar toe, Roodkapje?" - “Naar grootmoeder, Wolf." - 
“En wat heb je daar onder je schortje?" - "Koek en wijn. We 
hebben gisteren gebakken en grootmoeder is wat zwak en ziek en 
hiermee kan ze wat op krachten komen." - “Zeg Roodkapje, waar 
woont je grootmoeder dan?" - “Nog ruim een kwartier lopen 
verder het bos in, onder de drie grote eiken staat haar huisje, en 
beneden is een notenhaag, je kent het vast wel," zei Roodkapje. De 
wolf dacht bij zichzelf: *D at jonge malse ding is een heerlijk hapje, 
dat zal nog beter smaken dan die oude vrouw; als je slim te werk 
gaat, kan je ze allebei pakken.” Hij bleef nog een poosje naast 
Roodkapje meelopen, en zei: “Kijk, Roodkapje, wat een mooie 
bloemen overal, waarom kijk je niet wat om je heen? En heb je wel 
in gaten hoe heerlijk de vogels zingen? Jij loopt maar recht toe 
recht aan alsof je snel naar school moet en dat terwijl het hier 
vandaag zo verrukkelijk is,” 

Roodkapje keek eens rond en toen ze zag hoe de zonnestralen 
door de bomen dansten en hoeveel mooie bloemen er overal 
stonden, dacht ze: "Als ik voor grootmoeder een mooi boeketje 
meebreng zal ze dat heerlijk vinden; het is nog zo vroeg, dat ik 
toch wel op tijd kom." En ze ging van het pad af tussen de bomen 
om bloemen te plukken. En telkens als zeer één geplukt had, dacht 
ze dat er verderop nog een mooiere stond en zo raakte ze steeds 
dieper het bos in. M aar de wolf ging recht toe recht aan naar het 
huis van grootmoeder en klopte aan de deur: "Wie is daar?" - 
“Roodkapje, met een koek en met wijn, doe de deur maar open!" - 
“Druk maar op de klink,” riep grootmoeder, "ik ben te zwak en 


kan niet opstaan.” De wolf drukte op de klink, de deur sprong 
open, en zonder één woord te zeggen sprong hij naar het bed en at 
de grootmoeder op. Toen trok hij haar kleren aan, zette haar 
nachtmutsop, ging in haar bed liggen en trok de gordijnen dicht. 

Roodkapje had ondertussen een heleboel bloemen geplukt en 
toen ze er geen één meer kon dragen, dacht ze weer aan 
grootmoeder en ging ze op weg naar haar toe. Ze was verbaasd dat 
de deur openstond en toen ze de kamer binnenkwam, vond ze het 
er zo vreemd dat ze dacht: "Wat vind ik het hier griezelig vandaag, 
terwijl ik hier anders zo graag ben." Ze riep: "Goedemorgen," 
maar er kwam geen antwoord. T oen liep ze naar het bed en schoof 
de gordijnen opzij. Daar lag grootmoeder met haar muts over 
haar gezicht en ze zag er erg vreemd uit. “O grootmoeder, wat heb 
je grote oren!" - “Dat is om je beter te kunnen horen." - “M aar 
grootmoeder, wat heb je grote ogen!" - "Dat is om je beter te 
kunnen zien." - “Maar grootmoeder, wat heb je grote handen!" - 
"Dat isom je beter te kunnen pakken.” - “M aar grootmoeder, wat 
heb je een verschrikkelijk grote bek!" - “Dat is om je beter op te 
kunnen vreten.” En nauwelijks had de wolf dat gezegd of hij 
sprong uit bed en verslond het arme Roodkapje in één hap. 

Toen de wolf zo zijn honger gestild had ging hij weer heerlijk in 
het bed liggen, sliep in en begon heel hard te snurken. Toen kwam 
net de jager voorbij en die dacht: “Wat snurkt dat oude mens hard, 
ik zal eens kijken of haar wat mankeert.” Hij kwam in de kamer en 
toen hij voor het bed stond zag hij dat de wolf erin lag. “Vind ik je 
hier, ouwe boosdoener," zei hij, “ik heb lang naar je gezocht.” Hij 
wilde net gaan schieten, maar toen hij zijn geweer richtte bedacht 
hij zich ineens dat de wolf de oude vrouw misschien had opgegeten 
en dat ze misschien nog te redden was. Hij schoot niet maar begon 
met een schaar de buik van de slapende wolf open te knippen. Na 
een paar knippen zag hij een rood kapje glimmen en na nog een 
paar knippen sprong het meisje eruit en riep: “O, wat ben ik bang 
geweest, wat was het donker in de buik van de wolf!" En toen 
kwam de oude grootmoeder ook nog levend tevoorschijn, al kon 
ze haast niet ademen. Roodkapje haalde snel een paar grote stenen 
die ze in de buik van de wolf stopten en toen hij wakker werd, 
wilde hij wegspringen, maar de stenen waren zo zwaar dat hij 
onmiddellijk viel en dood was. 

Nu waren ze alle drie blij. De jager stroopte de pels van de wolf 
af en trok daarmee naar huis, de grootmoeder at de koek en dronk 
van de wijn, die Roodkapje had meegebracht, en die maakte haar 
beter, M aar Roodkapje dacht: "Zolang ik leef, zal ik nooit meer 
alleen van het pad afgaan en het bos inlopen, wanneer mijn moeder 
dat verboden heeft” 

De mensen vertellen dat op een keer, toen Roodkapje de oude 
grootmoeder weer koek en gebak ging brengen, er een andere wolf 
kwam, die haar aansprak en weg wilde lokken. Maar Roodkapje 
paste wel op en liep gewoon verder en vertelde aan grootmoeder 
dat ze de wolf was tegengekomen, die haar wel goedendag had 
gezegd, maar zo kwaadaardig uit zijn ogen had gekeken: "Als het 
niet op de grote weg was geweest, had hij me vast opgegeten!" - 
"Kom," zei grootmoeder, “we zullen de deur op slot doen, zodat 
hij er niet in kan.” Kort daarop klopte de wolf aan en zei: “Doe 
open, grootmoeder, ik ben het, Roodkapje, ik breng gebak voor je 
mee.” Maar zij hielden zich stil en maakten de deur niet open. 
Toen sloop de Grijskop een paar maal rond het huis, sprong 
eindelijk op het dak om te wachten tot Roodkapje 's avonds naar 
huis zou gaan. Dan zou hij haar achterna sluipen en in het donker 
opeten. Maar de grootmoeder merkte wat hij van plan was. Nu 
stond er voor het huis een grote stenen trog en ze zei tegen het 
kind: “Neem de emmer, Roodkapje, gisteren heb ik worsten 
gekookt, gooi jij dat worstennat in de trog.” Roodkapje droeg zo 
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veel tot die hele grotetrog vol was. De geur van de worst kreeg de 
wolf in de neus, hij snuffelde en keek omlaag, en tenslotte rekte hij 
zijn hals zo ver uit dat hij zijn evenwicht verloor en begon te 
glijden, en hij gleed van het dak af precies de trog in en verdronk. 
Roodkapje ging vrolijk naar huis en bleef ongedeerd. 


27.DE BREMER STADSMUZIKANTEN 


(“De Bremer stadsmuzikanten" is de titel van een volksverhaal 
dat voor het eerst werd gepubliceerd door de gebroeders Grimm in 
1819 in hun beroemde verzameling Kinder- und Hausmärchen 
(“Grimms Fairy Tales"). Als bron worden twee verhalen uit de 
regio Paderborn gegeven, en de F reiherr is meestal de bemiddelaar 
August Franz von Haxthausen wordt verondersteld, hoewel 
hiervoor geen bewijs is. in ruil voor voedsel voor de rovers. De 
tekst bevat veel spreekwoordelijke zinnen die nog steeds in de 
Duitsetaal worden gebruikt. 

Inhoud: De oude ezel staat op het punt om geslacht te worden. 
Dus vlucht hij en wil stadsmuzikant in Bremen worden. Onderweg 
ontmoet hij de hond, de kat en de haan na elkaar. Deze drie zijn 
ook oud en zouden moeten sterven. Ze volgen de ezel en willen ook 
stadsmuzikanten worden. Onderweg komen ze bij een bos en 
besluiten daar de nacht door te brengen. Ze ontdekken het huis 
van een overvaller. Door voor het raam in de rij te gaan staan en 
luid “gezang” in te breken, schrikken ze de overvallers op en 
verdrijven ze. De dieren gaan aan tafel zitten en nemen het huis 
voor de nacht over. Een rover die later op de nacht erachter komt 
of het huis weer binnen kan, wordt door de dieren weer en dus 
definitief weggejaagd. De Bremer stadsmuzikanten houden zo van 
het huis dat ze niet weg willen en er blijven.) 


Een man had een ezel, die al jaren lang onverdroten de zakken 
naar de molen had gedragen maar wiens krachten nu begonnen af 
tenemen, zodat hij steeds ongeschikter voor zijn werk werd. T oen 
dacht zijn meester erover hem maar weg te doen om hem niet 
langer in de kost te hebben; maar de ezel kreeg in de gaten, dat de 
wind in de verkeerde hoek zat, smeerde “m en ging op weg naar 
Bremen. Daar, zo meende hij, kon hij wel stadsmuzikant worden. 
Toen hij een poosje gelopen had, trof hij op de weg een jachthond 
aan die lag te hijgen als iemand die moe is van het harde lopen. 
“Wat lig jij daar zo te hijgen, Pak-aan," vroeg de ezel, "Ach," zei 
de hond, “omdat ik oud ben en met de dag zwakker word en ook 
op jacht niet goed meer mee kan komen, heeft mijn meester mij 
willen doodslaan en toen heb ik de benen genomen; maar waarmee 
kan ik nu mijn brood verdienen?" - "Weet je wat," sprak de ezel, 
“ik ga naar Bremen om daar stadsmuzikant te worden, ga mee en 
kom ook bij de muziek. Ik speel op de luit en jij slaat op de 
pauken," De hond vond dat best en zij trokken verder. Het duurde 
niet lang of zij zagen een kat langs de weg zitten die een gezicht 
trok als drie dagen slecht weer, "Wat zit jou zo dwars, ouwe 
snorrenpoetser?" sprak de ezel. “Wie kan er nu vrolijk zijn als zijn 
leven op het spel staat?" antwoordde dekat. "Omdat ik een jaartje 
ouder word, mijn tanden stomp worden en ik liever achter de 
kachel zit te spinnen dan op muizen jacht ga, heeft mijn meesteres 
mij willen verdrinken; ik heb mij weliswaar nog uit de voeten 
kunnen maken, maar nu is goede raad duur: Waar moet ik heen?” 
- “Ga met ons mee naar Bremen, jij kunt 's nachts toch zo goed 
muziek maken? Nu, daar kun je stadsmuzikant worden.” De kat 
vond dat wel een goed idee en ging mee. Daarop kwamen de drie 
voortvluchtigen langs een hofstede en daar zat op het hek de 
hofhaan te kraaien alsof zijn leven er vanaf hing. “Jij kraait dat 


het iemand door merg en been gaat," sprak de ezel, “wat is er met 
jou aan de hand?" - "Nu heb ik mooi weer voorspeld," sprak de 
haan, “omdat het vandaag Onze-Lieve-Vrouwedag is, de dag 
waarop zij het hemdje van het Christuskindje gewassen heeft en 
dat wil drogen; maar omdat er morgen voor de zondag gasten 
komen, heeft de vrouw des huizes toch geen erbarmen en zij heeft 
tegen de keukenmeid gezegd, dat zij mij morgen in de soep wil 
hebben en nu moet ik mij vanavond de kop laten afsnijden. Nu 
kraai ik uit volle borst zolang het nog kan.” - “Och kom, 
Roodkop," zei de ezel, "trek liever met ons mee, wij gaan naar 
Bremen. lets beters dan de dood kun je overal wel vinden. Je hebt 
een goede stem en als wij samen muziek maken dan zul je eens wat 
horen!“ De haan vond dit een goed voorstel en met zijn vieren 
trokken zij verder. 

Zij konden echter de stad Bremen niet in één dag bereiken en 
kwamen 'savonds in een bos waar ze de nacht wilden doorbrengen. 
Deezel en de hond gingen onder een grote boom liggen, de kat en 
de haan zochten hun toevlucht in de takken, de haan echter vloog 
tot in de top, waar hij het veiligst zat. Voor hij ging slapen keek 
hij nog éénmaal in alle vier windrichtingen; toen dacht hij, dat hij 
in de verte een lichtje zag branden en hij riep tot zijn makkers, dat 
er niet ver weg een huis moest zijn, want er scheen licht. De ezel 
sprak: "Dan moeten wij ons maar op weg begeven om daar alsnog 
naar toetegaan, want deze herberg hier is maar slecht.” De hond 
was van mening, dat een paar botten waar nog wat vlees aanzat 
hem ook niet onwelkom zouden zijn. En zo begaven zij zich op 
weg in de richting van het licht en zagen het al gauw helderder 
schijnen en groter worden tot zij bij een hel verlicht rovershuis 
kwamen. De ezel, die de grootste was, ging naar het raam en keek 
naar binnen, "Wat zieje, Grauwtje?" vroeg de haan. “Wat ik zie?” 
antwoordde de ezel, “een gedekte tafel met heerlijk eten en 
drinken en er zitten rovers omheen, die het zich goed laten 
smaken." -"D at zou wel iets voor ons zijn," sprak dehaan. “Ja, ja, 
ach, zaten wij er maar!" zei de ezel. T oen beraadslaagden de dieren 
hoe zij het moesten aanleggen om de rovers eruit te jagen en 
eindelijk bedachten zij er wat op. Deezel moest met zijn voorpoten 
op het raamkozijn gaan staan, de hond op de rug van de ezel 
springen, de kat op de hond klimmen en tenslotte vloog de haan 
boven op de kop van de kat. Toen dat gebeurd was begonnen zij 
op een teken allen tegelijk hun muziek te maken: de ezel balkte, de 
hond blafte, de kat miauwde en de haan kraaide," daarop stortten 
zij zich door het raam de kamer in, zodat de ruiten rinkelden. De 
rovers vlogen bij het ontzettende geschreeuw overeind, dachten 
niet anders of er kwam een spook naar binnen en vluchtten in 
doodsangst het bos in. Nu gingen de vier makkers aan tafel zitten, 
namen de resten van de maaltijd voor Hef en aten alsof zij vier 
weken zouden moeten vasten. 

Toen de vier muzikanten klaar waren doofden zij het licht en 
ieder van hen zocht, al naar zijn aard, de gemakkelijkste 
slaapplaats uit. De ezel ging op de mesthoop liggen, de hond 
achter de deur, dekat bij de haard dichtbij dewarme as en de haan 
ging op de hanebalken zitten - en daar zij moe waren van hun 
lange tocht, sliepen zij dan ook weldra in. Toen het middernacht 
was geweest en de rovers vanuit de verte zagen, dat er geen licht 
meer brandde in het huis en alles rustig scheen te zijn, sprak de 
hoofdman: “Wij hadden ons toch niet zo de schrik op het lijf 
moeten laten jagen," en hij beval een van de rovers naar het huiste 
gaan en de zaak teonderzoeken. Degene, die erop uitgestuurd was 
vond alles in rust; hij liep de keuken in om licht te maken en 
aangezien hij de vurige ogen van de kat voor gloeiende kolen 
aanzag, hield hij er een zwavelstokje bij, opdat het vlam zou 
vatten. Maar de kat liet niet met zich spotten, sprong in zijn 
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gezicht en blies en krabde hem. De man schrok geweldig en wilde 
door de achterdeur naar buiten hollen; maar de hond, die daar lag, 
sprong op en beet hem in zijn been; en toen hij over het erf langs 
de mesthoop rende, gaf de ezel hem nog een fikse trap met zijn 
achterpoot; de haan echter die door al het lawaai klaarwakker was 
geworden, riep vanaf zijn balk naar beneden. "K ukeleku!* Toen 
liep de rover zo hard hij maar kon terug naar zijn hoofdman en 
sprak: “Oh, weel, in het huis zit een afschuwelijke heks, die tegen 
mij blies en met haar lange vingers mijn gezicht kapot gekrabd 
heeft; en voor de deur staat een man met een mes, die mij in mijn 
been heeft gestoken en op het erf ligt een zwart monster, dat mij 
met een houten knuppel heeft afgeranseld; en boven op het dak, 
daar zit de rechter die riep: ‘Breng hier die schurk.’ Toen heb ik 
gemaakt, dat ik wegkwam." V anaf dat ogenblik durfden de rovers 
het huis niet meer in, de vier Bremer muzikanten beviel het er 
echter zo goed, dat zij er niet meer uit wilden. En degene die dit 
het laatst verteld heeft, zijn mond isnog warm! 


28. HET ZINGENDE BOTJE 


(“The Zingende Botje") is een sprookje verzameld door de 
gebroeders Grimm, sprookje nummer KHM 28. Volgens hun 
annotatie kregen de gebroeders Grimm het sprookje uit drie 
plaatsen in Neder-Hessen. In zijn boek Fairytale in the Ancient 
World uit 2002 identificeerde Graham Anderson het oude Griekse 
verhaal van M eleager en het Calydonische zwijn als een mogelijke 
oude bron van dit verhaal, waarbij hij opmerkte dat beide 
verhalen betrekking hebben op een man die op een zwijn jaagt, een 
familielid vermoord en wordt gedood wanneer deze informatie 
wordt gevonden. Ook wordt in beide verhalen de ondergang van 
de moordenaar veroorzaakt door een verborgen, stokachtig object, 
waarvan de crimineel zelf geen weet heeft. 

Het is mogelijk dat dergelijke verhalen Germanië bereikten met 
de Romeinse handel. In de Griekse mythologie was M eleager de 
zoon van koningin Althaea en koning Oeneusa van Calydon in 
Aitolia, een bergachtig gebied in Griekenland aan de noordkust 
van de Golf van Korinthe. Hij was een held die beroemd werd als 
gastheer van de Calydonische zwijnenjacht. M eleager werd vader 
van Parthenopeus door zijn minnares Atalanta, maar toen 
trouwde hij met Cleopatra, dochter van |das en M arpessa, met wie 
hij een dochter had, Polydora, diede bruid van P rotesilaus werd. 

Delegendegaat ongeveer als volgt: Toen M eleager werd geboren, 
voorspelde Atropos, een van de drie Moirai (de schikgodinnen), 
dat M eleager slechts zou leven totdat een stuk hout dat toen in de 
familiehaard brandde, door vuur zou worden verteerd. Toen hij 
haar hoorde, overgoot zijn moeder Althaea het onmiddellijk en 
verborg het om hem in leven te houden. Op een dag keerde 
Meleager van een zeereis met Jason terug naar zijn thuisland 
Calydon, waar het Calydonische zwijn door de godin Artemis 
werd gestuurd om het gebied te terroriseren. Artemis wilde 
Althaea en Oineus straffen omdat ze vergeten waren haar een offer 
te brengen. Oineus stuurde Meleager om helden uit heel 
Griekenland te verzamelen om op het zwijn te jagen. Hij nodigde 
ook Atalanta uit, een felle jager van wie hij hield. Toen Hylaeus en 
Rhaecus, twee centauren, Atalanta probeerden te verkrachten, 
doodde Meleager hen. Toen verwondde Atalanta het zwijn en 
M eleager doodde hem. Hij kende haar de vacht toe sinds ze voor 
het eerst het zwijnbloed vergoot, maar de broers van koningin 
Althaia werden jaloers en stalen de trofee. Woedend vermoordde 
Meleager zijn eigen familieleden, waarop koningin Althaea het 


logboek verbrandde dat ze uit wraak had bewaard. Als gevolg 
hiervan stierf haar zoon M eleager zoals voorspeld door Atropos. 
Inhoud: Een zwijn verwoest een land en twee broers gaan op pad 
om het te doden, met als prijs de hand van de prinses. De jongere 
ontmoet een dwerg die hem een speer geeft en deze gebruikt om het 
zwijn te doden. Terwijl hij het lichaam wegvoert, loopt de man 
zijn oudere broer tegen het lijf, die met anderen had gedronken 
totdat hij zich moedig voelde. De oudere broer lokt hem naar 
binnen, geeft hem een drankje en ontdekt het avontuur van de 
jongere broer, Ze gingen toen verder met het afleveren van het 
lichaam aan de koning, maar toen ze een brug passeerden, doodde 
de oudste de jongere en begroef zijn lichaam eronder. Hij brengt 
het zwijn zelf naar de koning en trouwt als prijs met de 
koningsdochter. Op een dag ziet een herder een bot onder de brug 
en gebruikt het om een mondstuk te maken voor een hoorn die 
zingt over het lot van zijn broer. De herder brengt dit prachtige 
werk naar de koning, die de brug laat onderzoeken en de 
beenderen van de overleden broer vindt. De oudere broer kan zijn 
daden niet ontkennen en wordt als straf verdronken. De botten 
van de jongere broer worden herbegraven in een prachtig graf.) 


Er was eens in een land een grote plaag; het was een wild zwijn 
dat bij de boeren de akkers omwoelde, het vee doodde en de 
mensen met zijn slagtanden het lichaam openreet. De koning 
loofde een grote beloning uit voor ieder die het land van deze 
plaag bevrijden zou, maar het dier was zó groot en zó sterk, dat 
niemand dicht in de buurt durfde te komen van het bos waar het 
zich ophield. Uiteindelijk maakte de koning bekend dat degene die 
het dier ving of doodde, zijn enige dochter tot vrouw zou krijgen. 

Nu leefden er in dat land twee broers, zoons van een arme boer. 
Zij meldden zich beiden aan om het waagstuk te ondernemen. De 
oudste die listig was en een groot verstand had, deed het uit 
hoogmoed, de jongste, die onschuldig en dom was volgde de stem 
van zijn hart. De koning zei: “Om meer kanste hebben het beest te 
vangen, moeten jullie ieder van een andere kant het bos ingaan.” 
Toen ging de oudste van de westkant en de jongste van de oostkant 
het bos is. En toen de jongste een poos gelopen had, kwam er een 
klein mannetje naar hem toe, die een zwarte speer in de hand hield 
en zei: "Deze speer geef ik je, omdat je een onschuldig en goed hart 
hebt; hiermee kun je onbevreesd op het wilde zwijn afgaan zonder 
dat hij je kwaad kan doen.” De jongen bedankte het mannetje, 
nam de speer over zijn schouder en ging verder. Het duurde niet 
lang, of hij zag het dier op hem afstormen. M aar hij hield de speer 
voor zich uit. In blinde woede rende het zwijn daar zo krachtig op 
in, dat zijn hart in tweeên gespleten werd. Toen nam de jongen het 
ondier op zijn schouders en ging terug om het naar de koning te 
brengen. 

Toen hij aan de andere kant van het bos eruit ging, stond daar 
aan de ingang een huis, waar de mensen vrolijk dansten en wijn 
dronken. Daar was zijn oudste broer heen gegaan, hij had gedacht, 
dat het beest toch niet weg zou lopen, en hij wilde zich eerst wat 
moed indrinken. T oen hij nu zijn jongste broer zag naderen met de 
buit over zijn schouders, liet zijn jaloers en boosaardig hart hem 
niet met rust. Hij riep hem toe: “Kom toch binnen, beste broer, 
rust wat uit en drink een beker wijn." De jongste, die niets kwaads 
vermoedde, ging naar binnen, en vertelde hem van het vriendelijke 
mannetje, dat hem de speer had gegeven, waarmee hij het wilde 
zwijn had gedood. 

De oudste hield hem daar tot 's avonds. Toen gingen ze samen 
weg. Maar toen ze in de duisternis bij de brug over de beek 
kwamen, liet de oudste de jongste voorgaan, en toen hij er midden 
op was, gaf hij hem van achteren een klap zodat hij dood 
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neerstortte. Hij begroef hem onder de brug, pakte het zwijn op en 


bracht het naar de koning met de bewering dat hij het had gedood. 


En toen kreeg hij van de koning de dochter tot vrouw. Toen de 
jongste broer maar niet terugkeerde, zei hij: “Het zwijn zal zijn 
lichaam wel hebben opengereten" en iedereen geloofde dat. 

M aar daar er niets verborgen blijft voor God, zo zou ook deze 
misdaad aan het licht komen. Vele jaren later dreef een herder eens 
een kudde over de brug en zag in het zand van de beek een 
sneeuwwit botje liggen, en hij dacht, dat het wel een goed 
mondstuk zou kunnen zijn. Hij ging naar de beek, raapte het op en 
sneed er een mondstuk van voor zijn hoorn. Toen hij er voor 't 
eerst op wilde blazen, begon tot zijn grote verbazing het botje 
vanzelf te zingen: 

“Lieveherder, hoor naar mij, 

U blaast op een botje van mij, 

Mijn broer heeft mij verslagen, 

Onder de brug begraven, 

Terwille van het wilde zwijn 

Om de man van de prinses te zijn.” 

“Wat een wonderlijk hoorntje," zei de herder, “dat vanzelf gaat 
zingen, dat moet ik naar de koning brengen.” T oen hij ermee voor 
de koning stond, begon het botje weer te zingen. De koning 
begreep het en liet de aarde onder de brug omspitten, en toen 


kwam het hele geraamte van de vermoorde jongeling te voorschijn. 


De slechte broer kon de misdaad niet ontkennen; hij werd in een 
zak genaaid en levend verdronken. Het gebeente van de vermoorde 
echter werd op het kerkhof in een prachtig graf ter ruste gelegd. 


29. DE DUIVEL MET DE DRIE GOUDEN HAREN 


(“De duivel met de drie gouden haren” is een sprookje in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 29 
(KHM 29). In de le editie was de titel "Van de duivel met drie 
gouden haren”. Grimms notities zeggen “Van Zwehrn* (door 
Dorothea Viehmann) en noemt een onvolledige “Verhalen uit de 
belangrijkste regio's", die in de le editie onafhankelijk werd 
gedrukt als “Vogel Phoenix" (1812 KHM 75), en een “van N eder- 
Hessen" (door Amalie Hassenpflug), die de tekst van de Le editie 
(1812 KHM 29) leverde. De huidige versie verscheen vanaf de 2e 
editie in 1819. en de daaropvolgende nederlaag van Napoleon, 
resulteerde in de opkomst van een Duitse nationale beweging. 
Opgegroeide haat tegen alles wat Frans was en de druk van de 
publieke opinie leidden ertoe dat auteurs alles wat Frans en 
Italiaans was (Napoleon was cultureel Italiaans) uit hun teksten 
gingen bannen. Dit gold ook voor naar de sprookjesverzameling 
van de Bro thers Grimm, wiens 2e druk (1819) om deze reden heel 
anders was dan de le druk. 

Inhoud: De zoon van een arme vrouw komt met de "helm" 
(Latijn: Caput galeatum) ter wereld. Dit moet er in zijn verdere 
leven voor zorgen dat alles wat hij begint ten goede komt. Er is 
ook geprofeteerd dat hij op 14-jarige leeftijd met de 
koningsdochter zal trouwen. M aar de koning heeft een hard hart. 
Hij koopt het kind van de arme mensen, stopt het in een doos en 
gooit het in het water. Ze gaat echter niet om, maar drijft af naar 
een molen, waar het kind wordt opgevangen door het 
molenaarsvolk en verliefd wordt opgevoed. Veertien jaar later, 
toen de koning bij de molen kwam en het verhaal hoorde, stuurde 
hij de jongeman een brief naar de koningin met het bevel hem 
onmiddellijk te doden. Op weg naar de koningin verblijft de 
jongeman bij rovers in het bos. Zelazen de brief, wisselden de brief 
uit medelijden uit, zodat hij getrouwd was met de koningsdochter. 


M aar de koning eist van hem de drie gouden haren van de duivel. 
Op weg naar de hel vragen twee poortwachters aan de jonge man 
waarom een put waar vroeger wijn in gemorst werd opdroogt en 
waarom een boom die vroeger gouden appels droeg opdroogt, en 
een veerman vraagt waarom niemand zijn plaats inneemt. In de hel 
verbergt de duivelse Ellermutter (Nederduits voor grootmoeder) 
hem als een mier in de plooien van haar rok. Zetrekt drie keer een 
haar uit de slapende duivel en zegt dat ze droomde van de put, de 
boom en de veerman. De duivel legt de grootmoeder altijd uit hoe 
het probleem moet worden opgelost. Dus het gelukskind krijgt 
zijn haar, adviseert de veerman van de duivel om de volgende de 
roerstok te geven, en laat de pad in de put en de muis doden in de 
boomwortel, waarvoor hij twee ezels krijgt, elk met goud. Het 
gelukkige kind vertelt de hebzuchtige koning dat het goud als 
zand op de andere oever ligt. Het verhaal eindigt met de koning 
die de rivier oversteekt met de veerman, die hem, bij het bereiken 
van de andere kant, de roeipaal overhandigt en hem veroordeelt 
tot een leven van reizigers voor altijd heen en weer te vervoeren.) 


Er was eens een arme vrouw en die kreeg een zoontje, en daar hij 
met de helm geboren was, werd hem voorspeld, dat hij op zijn 
veertiende jaar de dochter van de koning tot vrouw zou krijgen. 
Nu gebeurde het, dat de koning kort daarop door het dorp kwam, 
en niemand wist dat het de koning was. En toen hij aan de mensen 
vroeg, wat voor nieuws ze te vertellen hadden, antwoordden zij: 
"Er iseen paar dagen geleden een kind met de helm geboren: alles 
wat zo iemand doet, daarin slaagt hij. Er is hier ook voorspeld, 
dat hij met veertien jaar trouwen zal met de dochter van de 
koning.” De koning die een kwaad hart had en boos was over die 
voorspelling, ging naar de ouders toe, deed heel vriendelijk en zei: 
“Jullie zijn zó arm; geef mij dit kind, dan zal ik ervoor zorgen.” 
Eerst weigerden zij het. M aar toen de vreemdeling veel geld bood 
en zij dachten: “Het is een gelukskind, het zal toch goed terecht 
komen," toen stemden zetenslottetoe én gaven het kind aan hem. 

Dekoning stopte het kind in een doos, en reed ermee weg, tot hij 
aan een diep water kwam. Daar gooide hij de doos in en dacht: 
“Van die onverwachte vrijer heb ik mijn dochter afgeholpen.” 
M aar de doos zonk niet, maar dreef als een scheepje, ja, er drong 
niet eens een druppel water in. Zo dreef het tot op twee mijl van 
het paleis van de koning, en daar was een molen, en 't bleef tegen 
het rad steken. Een molenaarsjongen dieer gelukkig juist bij stond 
en dedoos zag, haalde hem met een haak naar zich toe en dacht dat 
er wel een grote schat in zou zitten. Maar toen hij de doos 
opendeed, lag er een mooi jongetje in, dat heel flink en aardig was. 
Hij bracht het bij de molenaar; en omdat deze geen kinderen had, 
waren hij en zijn vrouw heel blij en zeiden: “Het is een geschenk 
van God.” Ze zorgden goed voor de kleine vondeling en hij 
groeideop tot een eerlijk man. 

Nu gebeurde het, dat de koning eens bij een onweer in de molen 
kwam schuilen en aan de molenaar vroeg, of die grote jongen hun 
zoon was. "Neen," zeiden ze, “het is een vondeling; veertien jaar 
geleden is hij in een doos tegen 't molenrad aangedreven, en onze 
knecht heeft hem uit het water gehaald." Toen begreep de koning, 
dat dit niemand anders was dan het gelukskind, dat hij in 't water 
had gegooid en hij zei: “Beste mensen, zou deze jongen niet een 
brief van mij aan de koningin willen bezorgen; ik wil hem als loon 
twee goudstukken geven.” - “Zoals de koning het gebiedt," zeiden 
de molenaar en zijn vrouw en ze bevalen de jongen om zich gereed 
te maken. Toen schreef de koning een brief aan de koningin en 
daarin stond: “Zodra deze knaap met deze brief bij u komt, moet 
hij onmiddellijk gedood en begraven worden, nog voor ik zelf 
terug ben,” 
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De jongen ging met de brief op pad. Maar hij verdwaalde en 
kwam 'savonds in een groot bos. In de duisternis zag hij een lichtje, 
ging er op af en kwam bij een huisje. T oen hij binnenkwam, zat er 
een oude vrouw heel alleen bij 't vuur. Ze schrok, toen zede jongen 
zag, en zei: “Waar kom jij vandaan? En waar wil je heen?” - "Ik 
kom van de molen," zei hij, “en ik moet naar de koningin, een 
brief brengen. Ik ben verdwaald in 't bos, daarom wou ik hier 
graag overnachten." - "Arme jongen," sprak de vrouw, “je bent in 
een rovershol terecht gekomen en als ze straks thuiskomen, dan 
maken ze je dood.” - “Laat komen wie wil," zei de jongen, “ik ben 
toch niet bang; maar zo moe ben ik, dat ik geen stap meer kan 
doen," en hij ging op een bank liggen en sliep meteen. Kort 
daarop kwamen de rovers thuis en vroegen boos, wat dat voor een 
vreemde jongen was. "Ach," zei de oude, "dat is een onschuldig 
kind. Hij was verdwaald in ‘t bos, en uit barmhartigheid heb ik 
hem opgenomen; hij moet een brief aan de koningin brengen." De 
rovers verbraken het zegel en lazen de brief, En daar stond in, dat 
de jongen zodra hij aankwam, moest worden gedood. T oen kregen 
de onbarmhartige rovers zelfs medelijden, en de rovershoofdman 
verscheurde de brief en hij schreef een andere: en daar stond in, dat 
zodra de jongen aankwam hij dadelijk trouwen moest met de 
prinses. Dus lieten ze hem rustig tot de volgende morgen liggen, 
en toen hij wakker werd, gaven zede brief aan hem, en wezen hem 
de goede weg. M aar toen de koningin de brief gelezen had, deed ze 
wat er in stond, liet een schitterend bruiloftsfeest aanrichten, en de 
prinses trouwde met het gelukskind; en omdat de jongen knap was 
en vriendelijk, leefde ze heel vrolijk en tevreden met hem. Na een 
poos kwam de koning weer in het paleis terug en zag dat de 
voorspelling toch was uitgekomen en het gelukskind getrouwd 
was met zijn eigen dochter! “Hoe is dat in zijn werk gegaan!" riep 
hij, “Ik had in mijn brief toch heel iets anders bevolen?" De 
koningin toonde hem de brief, en zei dat hij zelf maar zien moest, 
wat erin stond. De koning las de brief en begreep dat die 
verwisseld was. Hij vroeg zijn schoonzoon, hoe het met die brief 
was afgelopen, die hij hem meegegeven had; en waarom hij een 
andere brief had meegebracht. "Ik weet van niets," zei hij, "die 
moet 's nachts verwisseld zijn, toen ik in het bos heb geslapen.” 
Woedend zei de koning: “Zo makkelijk kom je daar niet af. Wie 
mijn dochter hebben wil, moet eerst de drie gouden haren halen, 
die de duivel op zijn kop heeft, in de hel; en dan pas kun je mijn 
dochter krijgen.” Zo hoopte de koning hem voorgoed kwijt te zijn. 
Maar het gelukskind antwoordde: “Die gouden haren zal ik wel 
halen; voor de duivel ben ik niet bang.” En hij nam afscheid en 
ging op reis. 

De weg voerde naar een grote stad. De poortwachter vroeg hem 
wat zijn vak was en wat hij wist. “Ik weet alles," antwoordde het 
gelukskind. "Als je alles weet, treft dat goed," zei de wachter, "en 
dan kun jeons een plezier doen als je eens vertelt, hoe het komt dat 
de fontein op de markt, die vroeger wijn spoot, nu verdroogd is, 
zodat er niet eens meer water uitkomt. ”“D at zul je wel merken," 
antwoordde hij, “wacht maar, tot ik terugkom.” Toen ging hij 
verder en reisde naar een andere stad; daar vroeg de poortwachter 
ook, wat zijn vak was en wat hij wist. "Ik weet alles," antwoordde 
hij. "Als je alles weet," zei hij, "treft dat goed, dan kun je me 
meteen eens zeggen, waarom de boom in onze stad die altijd 
gouden appelen droeg, nu niet eens meer bladeren heeft." - "Dat 
zul je wel merken," antwoordde hij, “wacht maar, tot ik 
terugkom.” Toen ging hij verder en kwam bij een groot water, en 
daar moest hij over. De veerman vroeg weer, wat zijn vak was en 
wat hij wist. "Ik weet alles," antwoordde hij. "Als je alles weet," 
zei de veerman, “treft dat goed, dan kun je me een plezier doen en 
me vertellen, waarom ik altijd heen en weer moet varen en nooit 


wordt afgelost.” - "Dat zul je wel merken," antwoordde hij, 
“wacht maar, tot ik terugkom.” Hij ging het water over en daar 
was de poort van de hel. Het was er zwart en roetig, en de duivel 
was niet thuis, maar zijn grootmoeder zat er wel. “Wat wou je?" 
vroeg ze hem, maar ze zag er niet kwaadaardig uit. "Ik wou graag 
drie gouden haren van de kop van de duivel hebben," antwoordde 
hij, “anders ben ik mijn vrouw kwijt." - “Jevraagt wel veel," zei ze, 
“als de duivel thuiskomt en hij vindt je, dan krijg je op je kop; 
maar je bevalt me wel, ik zal eens zien, wat ik voor je doen kan.” 
Ze veranderde hem in een mier. “Kruip in de plooien van mijn 
rok," zei ze, “dan ben je veilig.” - "Ja," zei hij, “alles goed en wel, 
maar ik wou ook nog wat anders weten; waarom een fontein die 
eerst wijn spoot, nu droog is, zodat hij niet eens water geeft; 
waarom een boom die eerst gouden appelen droeg, nu niet eens 
meer loof krijgt, en waarom de veerman altijd heen en weer moet 
varen en nooit eens wordt afgelost.” - "M oeilijke vragen zijn dat,” 
zei ze, “maar hou je nu maar stil, en let op wat de duivel zegt, als 
ik hem zijn drie gouden haren uittrek.” 

Met het vallen van de avond kwam de duivel thuis. Nauwelijks 
was hij binnengekomen of hij merkte dat de lucht niet zuiver was. 
"Ik ruik, ik ruik mensenvlees," zei hij, “het is hier niet pluis.” 
Toen keek hij in alle hoeken en zocht maar hij kon niets vinden. 
Zijn grootmoeder voer tegen hem uit. “Pas is alles geveegd," zei ze, 
“en netjes opgeknapt, en nu haal jij alles weer overhoop, altijd 
ruik jij maar mensenvlees! Ga nu zitten en eet je avondbrood.” 
Toen hij gegeten en gedronken had, was hij moes hij ging bij zijn 
grootje op de grond zitten, legde zijn hoofd in haar schoot en zei, 
dat zehem maar eens wat moest vlooien. Het duurde niet lang, of 
hij sluimerde in, begon te blazen en te snurken. Toen pakte het 
oudje een gouden haar, trok die uit en legde hem naast zich neer. 
"Aul* schreeuwde de duivel, “wat bezielt je?" - “Ik heb zo zwaar 
gedroomd," antwoordde de grootmoeder, "toen heb ik je zeker 
aan je haar getrokken." - “Wat had je dan gedroomd?" vroeg de 
duivel. “Ik droomde, dat een fontein die eerst wijn spoot, nu niets 
meer geeft, zelfs geen water, waardoor zou dat komen?" - "Ja, als 
ze dat wisten," zei de duivel, “er zit een pad onder een steen in de 
fontein; als ze die doodslaan dan komt de wijn wel weer terug!” 
Het grootje ging hem weer vlooien, tot hij insliep en snurkte dat 
het daverde. Toen trok ze hem een tweede haar uit. “Au! wat doe 
je toch?" de duivel werd woedend. "Wees maar niet boos,” 
antwoordde z'n grootje, “ik deed het in mijn droom.” - “Wat heb 
je nou weer gedroomd?” vroeg hij. “Ik droomde: in een koninkrijk 
stond een vruchtboom en die droeg altijd gouden appelen, en toen 
kwam er ineens niets meer aan, zelfs geen loof. Hoe zou dat toch 
komen?" - "Ja, als ze dat eens wisten," grijnsde de duivel, “aan de 
wortel knaagt een muis, laten ze die doden, dan komen de gouden 
appelen vanzelf weer terug; maar doen ze het niet, dan verdort de 
hele boom. M aar laat me nu verder met rust met je gedroom, als je 
me nog eens in mijn slaap stoort, krijg je een draai om je oren.” De 
grootmoeder suste hem en begon hem weer te vlooien; hij sliep 
weer in en snurkte. Toen nam ze de derde gouden haar beet en trok 
dieuit. De duivel sprong op, schreeuwde en wilde haar slaan, maar 
ze kalmeerde hem nog eens en sprak: "Wat doe je tegen boze 
dromen?" - “Wat droomde je dan nu weer?" vroeg hij, want 
nieuwsgierig was hij toch. “lk heb gedroomd van een veerman. Hij 
beklaagde zich dat hij altijd maar heen en weer moest varen, en 
nooit werd afgelost. Hoe komt dat toch?” - “Die domkop!” 
antwoordde de duivel, “als er iemand komt om over te zetten, laat 
hij hem dan de boom geven, dan moet de ander hem overzetten en 
is hij immers vrij?" Daar de grootmoeder hem zijn drie gouden 
haren had uitgetrokken en antwoord op de drie vragen gekregen 
had, liet ze de oude draak met rust en hij sliep tot de dag aanbrak. 
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Toen de duivel weg was gegaan, haalde het oudje de mier uit de 
plooien van haar rok, en gaf het gelukskind weer zijn 
mensengedaante. "Daar heb je de drie gouden haren," sprak ze, 
“en wat de duivel op je drie vragen gezegd heeft, zul je wel 
gehoord hebben.” - *Ja,* antwoordde hij, “ik heb het gehoord en 
ik zal het onthouden." - “Dan ben je dus geholpen," zei ze, “en nu 
kan je weer weg.” Hij bedankte het oudje voor haar hulp in de 
nood, ging de hel uit en was tevreden dat hem alles zo goed was 
gelukt. Toen hij bij de veerman kwam, moest hij hem het beloofde 
antwoord geven. "Eerst moet je me overzetten," zei het gelukskind, 
“dan zal ik je zeggen, hoe je verlost wordt.” En toen hij aan de 
overkant weer op de oever stond, gaf hij hem de raad van de duivel. 
"Alser weer iemand komt die overgezet wil worden, geef hem dan 
je boom in dehand." Hij reisde verder en kwam in de stad, waar de 
kale boom stond en waar de poortwachter het antwoord wilde 
hebben. Toen sprak hij, zoals hij van de duivel had gehoord: 
“Dood de muis, die aan de wortel knaagt, dan zal de boom weer 
gouden appelen dragen.” De poortwachter bedankte hem en gaf 
hem tot beloning twee ezels, met goud beladen. Tenslotte kwam 
hij in de stad, waar de fontein verstopt was. Hij vertelde aan de 
poortwachter, wat de duivel had gezegd: "Er zit onder in de 
fontein onder een steen een pad. Die moet je vinden en dood maken; 
dan komt de wijn wel weer.” De poortwachter bedankte hem en 
gaf hem ook twee ezels met goud beladen. Eindelijk kwam het 
gelukskind weer thuis bij zijn vrouw, die heel blij was, toen ze hem 
weerzag en hoorde, hoe goed alles was geslaagd. Hij bracht de 
koning, waar hij om was uitgestuurd: de drie gouden haren van de 
duivel; en toen de koning de vier met goud beladen ezels zag, was 
hij zeer verheugd en sprak: *N u zijn alle voorwaarden vervuld, nu 
mag je mijn dochter hebben. M aar lieve schoonzoon, zeg nu eens, 
waar heb je al dat goud vandaan? Dat zijn schatten!" - “Ik ben 
over een water gevaren,” antwoordde hij, “en daar heb ik het 
meegenomen, het ligt aan ‘t strand net als zand." - “Kan ik daar 
ook wat gaan halen?" sprak de koning en de begeerte straalde z'n 
ogen uit. “Zoveel u wilt,” antwoordde hij, “er is een veerman, die 
zet u over, en dan kunt u uw zakken vullen." De hebzuchtige 
koning ging meteen op reis en toen hij bij 't water kwam, wenkte 
hij de veerman, hij moest hem overzetten. De veerman kwam en 
liet hem instappen, maar aan de andere oever gaf hij hem de boom 
in de hand en sprong weg. De koning was nu veerman geworden 
tot straf voor zijn zonden. "Zet hij nog over?" - “Nu, zou iemand 
hem de boom hebben afgenomen?” 


30. LUISJ E EN VLOOTJE 


(“Luisje en Vlootje” is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 30. Wilhelm Grimm hoorde waarschijnlijk het 
verhaaltje van Dorothea Catharina Wild in 1808. Het bevindt zich 
in de originele handgeschreven versie van de collectie uit 1810 als 
nr. 3, later alsnr. 30. 

Inhoud: Luisje en Vlootje wonen in één huis en brouwen bier in 
een eierschaal. Luisje valt erin en verbrandt, waarna Vlootje 
begint tehuilen. Dedeur hoort dit en gaat kraken, waarna de deur 
het verhaal tegen de bezem in de hoek vertelt. Zo vertellen 
voorwerpen het verhaal verder. Luisje is verbrand, Vlootje huilt, 
deurtje kraakt, bezempje veegt, wagentje rijdt hard, mesthoopje 
brandt. Een boom vraagt de mesthoop waarom hij brandt en gaat 
schudden na het verhaal te hebben gehoord. Een meisje ziet dit en 
komt aanlopen met een waterkruik, waarna ook zij het verhaal te 
horen krijgt. Het meisje breekt haar waterkruik en het water uit 


het bronnetje vraagt waarom ze het kruikje breekt. Na het verhaal 
gehoord te hebben, begint het hard te stromen. Het water 
verdrinkt alles, het meisje, het boompje, het mesthoopje, het 
wagentje, het bezempje, het deurtje, het vlootje en het luisje.) 


Er waren eens een luisje en een vlootje. Ze hadden samen een 
huishoudinkje opgezet en brouwden bier in een eierschaal. Toen 
het bier kookte in dedop, viel het luisjeer in en verbrandde. D aar 
begon het vlootje luid teschreien. En het kamerdeurtje zei: "M aar 
vlootje, waarom huil jezo?" - “Omdat ‘t luisje verbrand is!" 

Toen ging het deurtje piepen. Het bezempje dat in de hoek stond, 
zei: “Waarom piep je zo, deurtje?” - “Zou ik niet piepen? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit!" 

Opeens begon het bezempje verschrikkelijk hard te vegen. D aar 
kwam een wagentje aan en zei: "Waarom veeg je zo, bezempje?" - 
“Zou ik niet vegen? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtje krijt!” 

Toen zei het wagentje: “Dan ga ik heel hard rijden," en het 
begon heel hard te rijden over de weg. Toen zei een keuteltje dat 
op de weg lag, waar het wagentje langs reed: "Wat rijd jij hard, 
wagentje?" - "Zou ik niet jagen? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtje krijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentje jaagt” 

En toen zei het keuteltje: “Dan zal ik heel hard verbranden," en 
het begon met een helle vlam te branden. Er stond een boompje 
naast de weg waar het keuteltje lag, dat zei: *K euteltje, waarom 
brand je?" - “Zou ik niet branden? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtje krijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentje jaagt, 

K euteltje vlamt.” 

Toen zei het boompje: "Dan ga ik meschudden," en ‘t begon zich 
zo te schudden, dat alle blaadjes afvielen. Dat zag een meisje, dat 
aankwam met een waterkruikje, en zij riep: “Boompje, wat schud 
jeje?" - “Zou ik mij niet schudden? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtje krijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentje jaagt, 

K euteltje vlamt, 

Dat het verbrandt!” 

En toen zei het meisje: “Dan gooi ik het waterkruikje stuk," en 
brak het waterkruikje. Toen zei het bronnetje, waar het water uit 
welde: "Meisje, waarom breek je het waterkruikje?" - “Zou ik het 
waterkruikje niet breken? 

Luisjeis verbrand, 

Vlootjeschreit, 

Deurtje krijt, 

Bezempje vaagt, 

Wagentje jaagt, 

K euteltje vlamt, 

Dat het verbrandt, 

En het boompjegaat aan 't schudden. 
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"Zo," zel het bronnetje, “en ga ik heel hard stromen," en het 
begon verschrikkelijk hard te stromen. En in het water is tenslotte 
alles weggespoeld, het meisje, het boompje, het keuteltje, het 
wagentje, het bezempje, het deurtje, het vlootje, alles en alles! 


31, HET MEISJE ZONDER HANDEN 


(“Het meisje zonder handen” is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 31. Het sprookje was in de le druk van 1812 
gebaseerd op een bron “uit Hessen" (van M arie Hassenpflug }. Uit 
Detekst van de 2e druk is overigens gebaseerd op een versie "uit 
Zwehrn" (van Dorothea Viehmann). In de le druk was de titel 
“Meisje zonder handen“. De achtervolgde vrouw en haar kind 
genaamd "Schmerzenreich” lijken op * Genoveva von Brabant”. 
De gebroeders Grimm bezaten uiterlijk in juni 1811 een uitgave 
van deze legende. 

Inhoud: Een arme molenaar ontmoet de duivel in het bos in de 
vorm van een oude man, die belooft hem rijk te maken in ruil voor 
wat zich achter zijn molen bevindt. Hij denkt dat dat zijn 
appelboom is, maar het is zijn dochter die daar heeft geveegd. Na 
drie jaar komt de duivel haar halen, maar de vrome heeft zich 
schoongewassen, zodat hij haar niet mee kan nemen. Haar vader, 
geïntimideerd door de duivel, neemt het water van haar af, ze huilt 
op haar handen. Hij slaat ze van haar af, ze huilt op destronken en 
de duivel moet het opgeven. Haar vader biedt aan om voor haar te 
zorgen, maar ze loopt weg. Ze komt naar de tuin van de koning, 
waar een engel haar helpt de peren te eten. De koning geeft haar 
zilveren handen en trouwt met haar. Ze bevalt van een zoon terwijl 
hij in oorlog is. De duivel wisselt hun brieven uit en de bedrogen 
koningin-moeder moet haar met het kind verbannen. Met een 
engel in het boshuis groeien haar handen weer. Na zeven jaar komt 
de koning. De zoon kent hem niet en hij haar ook niet. De engel 
laat de zilveren handen zien, iedereen is blij. 


Een molenaar was gaandeweg tot armoe vervallen. Hij had niets 
meer dan zijn molen en nog een grote appelboom die erachter 
stond. Op een keer was hij naar het bos gegaan om hout te halen. 


Daar trad een oude man op hem toe. Hij had hem nog nooit gezien. 


Hij zei: “Wat sjouw je toch met dat hout; laat mij je tot een rijk 
man maken, wanneer je mij maar geeft, wat achter je molen staat” 
- “Wat kan dat anders zijn dan de appelboom?" dacht de molenaar 
en zei "ja" en bezegelde zijn belofte op schrift. Maar de vreemde 
man lachte spottend en zei: “Na drie jaar zal ik komen afhalen, 
wat je me beloofd hebt” en hij verdween. 

De molenaar ging naar huis en toen hij bij de molen kwam, trad 
zijn vrouw naar buiten en zei: “Zeg eens, hoe komt er opeens 
zoveel rijkdom in huis? Alle kisten en kasten zijn plotseling vol, 
niemand heeft het gebracht, en ik weet niet hoe het gekomen is.” 
Hij antwoordde: “Dat komt door een vreemde, oude man; ik heb 
hem in 't bos ontmoet en hij heeft mij rijkdom en schatten beloofd; 
en ik heb hem moeten beloven, wat er achter de molen stond: de 
grote appelboom kunnen we echt wel geven.” 

“Ach man!" zei de vrouw verschrikt, "dat is de duivel geweest; 
het was niet de appelboom die hij bedoelde, maar onze dochter, die 
stond achter de molen om het erf aan te vegen.” 

Het jonge molenarinnetje was een mooi en ook vroom meisje, en 
ze leefde die drie jaar terwijl ze van God hield zonder zonden. 
M aar toen de tijd om was en de dag kwam, waarop de boze haar 
zou halen, toen waste ze zich schoon en maakte een kring van krijt 
om zich heen. De duivel verscheen al heel vroeg, maar hij kon haar 


niet benaderen. Boos zei hij tegen de molenaar: “Neem alle water 
bij haar weg, zodat ze zich niet meer kan wassen, want anders heb 
ik geen macht over haar” 

De molenaar werd bang en deed wat de duivel hem zei. De 
volgende morgen kwam de duivel terug, maar ze had op haar 
handen geschreid, en die waren heel schoon. Hij kon haar dus niet 
naderen en zei woedend tegen de molenaar: 

“Hak dan haar handen af, anders kan ik niets beginnen.” 

De molenaar schrok erg. Hij antwoordde: “Hoe kan ik mijn 
eigen kind de handen afhakken!" Toen bedreigde de boze hem en 
zei: "Alsje het niet doet, verval je zelf in mijn macht, en dan zal ik 
jezelf meenemen.” De vader werd angstig en beloofde 
gehoorzaamheid. Hij ging naar het meisje toe en zei: 

“Mijn lief kind, als ik je handen niet afhak, zal de duivel komen 
en mij meenemen. In mijn angst heb ik het hem beloofd. Vergeef 
het mij en help me in mijn nood; ik moet je iets kwaads aandoen.” 
Zij antwoordde: "Lieve vader, handel met mij zoals u wilt, ik ben 
immersuw kind.” 

En ze legde haar handen voor zich en liet ze afhakken. Voor de 
derde maal kwam de duivel, maar zij had zo lang en zo veel op de 
stompjes geschreid, dat ze weer volkomen schoon waren. Toen 
moest hij wijken en had alle recht op haar verloren. De molenaar 
zei tegen haar: “Ik heb zo'n grote rijkdom door je gewonnen, nu 
wil ik je je leven lang zo kostelijk mogelijk verzorgen!" M aar zij 
gaf ten antwoord: “Hier kan ik niet blijven; ik moet weg; 
vriendelijke mensen zijn er overal en die zullen mij wel zo veel 
geven, alsik nodig heb.” 

Toen liet ze zich de verminkte armen op de rug binden; met 
zonsopgang ging ze op weg en liep de hele dag door tot de nacht 
viel. Toen kwam zij bij een koninklijke tuin, en bij het schijnsel 
van de maan zag ze, dat er bomen vol prachtige vruchten in 
stonden, maar ze kon er niet binnengaan, want er liep een gracht 
omheen. En daar zede hele dag gelopen had en niet gegeten had en 
ze hongerig was, dacht ze bij zichzelf: “Och, kon ik maar daar 
komen, om wat vruchten teeten, want ik kan niet meer” 

Toen knielde ze neer, riep God aan en begon te bidden. Opeens 
kwam er een engel, die de gracht droog maakte, zodat ze er door 
kon lopen. Nu ging ze de boomgaard in, en de engel liep naast 
haar. Ze zag een boom vol vruchten, heerlijke peren, maar ze 
waren genummerd. Ze ging er naar toe en at een peer van de boom 
af met haar mond; maar niet meer dan één. De tuinman zag het, 
maar omdat de engel er naast stond, was hij bang en hij geloofde 
dat het meisje een geest was; hij zweeg en durfde niet te roepen of 
de geest aan te spreken. 

Toen ze de peer gegeten had, was haar honger gestild en ze ging 
weg en verschool zich in 't struikgewas. De koning van wie de 
boomgaard was, kwam de volgende morgen kijken, hij telde de 
peren en zag dat er één ontbrak, en hij vroeg de tuinman, wat er 
met die peer was: onder de boom was hij niet en hij was toch weg. 
Toen antwoordde detuinman: 

"De vorige nacht kwam hier een geest, zij had geen handen en at 
een peer en beet hem met haar mond van de boom.” De koning 
sprak: "Hoe heeft die geest dan over het water kunnen komen? En 
waarheen is hij gegaan, nadat hij de peer had opgegeten?" De 
tuinman antwoordde: “Het was iemand uit de hemel, in een 
sneeuwwit gewaad; hij heeft het water gekeerd, opdat de geest 
door de gracht kon lopen. En omdat het een engel moet zijn 
geweest, was ik niet bang, ik vroeg niets, en ik riep niets. Na het 
eten van de peer is de geest weer verdwenen." De koning zei: "Als 
het zo is, alsje zegt, zal ik deze nacht hier bij jede wacht houden.” 
Toen het donker werd, kwam de koning in de boomgaard en hij 
bracht een priester mee, die de geest toe zou spreken. Alle drie 
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gingen ze onder de boom zitten en bleven opletten. Tegen 
middernacht sloop het meisje uit het struikgewas te voorschijn, 
liep toen naar de boom toe, en at weer een peer door hem met de 
mond van de boom te nemen; maar naast haar stond weer de engel 
in het witte gewaad. 

Toen deed de priester een stap naar voren en zei: “Bent u van 
God gekomen of uit de wereld? Bent u een geest, of bent u een 
mens?” 

Zij antwoordde: "Ik ben geen geest, ik ben slechts een arm mens; 
ik ben door een ieder verlaten, alleen niet door God.” 

De koning zei: “Als je door de hele wereld verlaten bent, dan zal 
ik je niet alleen laten." En hij nam haar bij zich in het koninklijk 
slot, en omdat ze én mooi én vroom was, begon hij veel van haar te 
houden; hij liet voor haar zilveren handen maken en nam haar tot 
vrouw. 

Een jaar later moest de koning te velde trekken; hij bracht de 
jonge koningin onder de hoede van zijn moeder, en zei: “Wanneer 
ons kind geboren wordt, bewaar en verzorg haar dan goed, en 
schrijf het mij dadelijk.” 

- Nu kreeg ze een mooi jongetje. De oude moeder schreef hem 
dadelijk om het goede nieuws te berichten. De bode rustte echter 
onderweg aan de oever van een beek en omdat hij moe was van de 
lange tocht, sliep hij in. Toen kwam de duivel, die al die tijd in de 
nabijheid van de jonge koningin op de loer had gelegen; en hij 
nam de bode de brief af en verwisselde die met een andere brief en 
daar stond in dat de koningin een elvenkind had gekregen. 

Toen de koning die brief kreeg, schrok hij geweldig en was heel 
bedroefd, maar toch schreef hij een brief als antwoord, dat ze de 
koningin goed moesten verzorgen en verplegen tot hij weer 
terugkwam. De bode ging met de brief terug, rustte op dezelfde 
plek uit en viel weer in slaap. En weer kwam de duivel, en stopte 
weer een andere brief in de brieventas, en daar stond in, dat ze de 
koningin én het kind dood moesten maken, allebei! 

Deoude moeder kreeg de brief en schrok verschrikkelijk, maar ze 
kon het niet geloven en schreef nog eens. M aar ze kreeg geen ander 
antwoord, want aldoor onderschepte de duivel de brief en deed er 
een valse voor in de plaats; en in de laatste brief stond bovendien, 
dat ze als bewijsstuk de tong en de ogen van de koningin moesten 
bewaren! 

M aar de oude moeder schreide, dat er zo onschuldig bloed moest 
vloeien, en ze liet 's nachts een hinde halen, en sneed daar de tong 
en de ogen van uit en bewaarde die. En tegen de koningin zei ze: 
"Ik kan je niet laten doden, zoals de koning gebiedt. M aar je kunt 
hier niet blijven. Ga met je kindje de wijde wereld in, en kom hier 
nooit weer terug.” 

Ze bond haar ‘t kind op de rug, en de arme vrouw ging met 
betraande ogen weg. Zij kwam in een groot, woest bos, en daar 
ging ze op de knieên liggen en bad God; en daar kwam de engel 
des Heren weer en hij bracht haar naar een klein huisje, en daar zat 
een schild op met de woorden: 

“Hier isvrij wonen.” 

Uit het huisje trad een sneeuwwitte jonkvrouw, en zij zei: "Wees 
welkom, koningin," en leidde haar naar binnen. En ze nam haar 
het jongetje van de rug, en hield het haar aan de borst, om te 
drinken, en legde het dan in een mooi, fris wiegje. Toen vroeg de 
arme vrouw: “Hoe weet u, dat ik koningin ben geweest?" De witte 
jonkvrouw antwoordde: "Ik ben een engel, en door God gezonden, 
om u en uw kindjete verzorgen.” 

En ze bleef zeven jaren in het huisje en zij werd goed verzorgd, en 
door Gods genade om haar grote vroomheid groeiden haar de 
handen weer aan. Eindelijk kwam de koning van zijn veldtocht 


weer thuis, en het eerste waarnaar hij vroeg was, om vrouw en 
kind tezien. Toen begon de oude moeder teschreien en sprak: 

“Slechte man die je bent, wat heb je mij toch geschreven, dat ik 
twee onschuldige zielen moest vermoorden!" 

En zeliet hem de beide brieven zien, die de duivel vervalst had, en 
weer sprak ze: “Ik heb gedaan zoals je bevolen had, * 

En zetoonde hem de bewijzen, de tong en de ogen. Toen begon 
de koning nog veel verdrietiger te huilen om zijn arme vrouw en 
zijn zoontje. Ten slotte kreeg de oude moeder medelijden en ze zei 
tegen hem: 

"Nu, wees maar gerust. Zij leeft nog. Ik heb heimelijk een hinde 
laten slachten, en de bewijsstukken zijn van die hinde. M aar je 
vrouw heb ik 't kind op de rug gebonden, en ik heb haar bevolen, 
de wijde wereld in tegaan, en ze heeft moeten beloven, dat zenooit 
meer hier zou komen, omdat jij haar niet meer verdroeg.” 

Toen zei de koning: “Dan zal ik zo ver reizen als de hemel blauw 
is, en ik wil niet eten en niet drinken tot ik mijn eigen lieve vrouw 
en mijn kind heb weergevonden, als ze tenminste niet al 
omgekomen zijn of gestorven van honger” 

Daarop begon de koning een zwerftocht, en die duurde wel zeven 
jaren. Hij zocht haar op alle klippen en in rotsholen, maar hij 
vond haar niet en hij dacht dat zij was omgekomen. Gedurende die 
heletijd at hij niet en dronk hij niet; maar God hield hem in leven. 
Eindelijk kwam hij in een groot bos en daar vond hij het kleine 
huisje met het opschrift dat luidde: 

"Vrij wonen voor ieder" 

Nu kwam de witte jonkvrouw naar buiten, ze nam hem bij de 
hand, leidde hem naar binnen en zei: “Wees welkom, o koning!” 
En zij vroeg hem waar hij vandaan kwam. Hij antwoordde: “Het 
is weldra zeven jaar, dat ik gezworven heb om mijn vrouw te 
zoeken en haar kind. M aar vinden kan ik hen niet” 

Deengel bood hem eten en drinken, maar hij weigerde; hij wilde 
alleen maar wat rusten. T oen legde hij zich ter ruste en dekte zijn 
gezicht af met een doek. Nu ging de engel naar het slaapvertrek, 
waar de koningin met haar zoontje lag; zij noemde hem meestal 
Smartekind. En zij sprak tot haar: “Sta op met uw kind, uw heer is 
gekomen." Zij ging naar de plek waar hij lag; en de doek viel van 
zijn gezicht. Daarop sprak zij: “Smartekind, raap die doek voor je 
vader op en dek er zijn gezicht weer mee." 

Het kind raapte de doek op en legde die weer over zijn gezicht. 
Dekoning hoorde het tussen waken en dromen en liet de doek nog 
eens vallen. Het jongetje werd ongeduldig en zei: "Lieve moeder, 
hoe kan ik nu mijn vaders gezicht toedekken, ik heb immers geen 
vader op deze wereld? Ik heb leren bidden: Onze Vader die in de 
hemelen is en toen hebt u gezegd, mijn vader was in de hemel en 
dat was God zelf, en hoe zou ik zo'n beangstigende man kennen? 
Dat is mijn vader niet.” 

Toen de koning dat hoorde, sloeg hij de ogen op en vroeg, wie zij 
was. Zij antwoordde: “Ik ben uw vrouw, en dit is uw zoontje 
Smartekind.” Hij zag nu dat zij werkelijke, levende handen had, 
en hij zei: “Mijn vrouw had zilveren handen." Zij antwoordde: 
“Mijn eigen handen dank ik aan de genade van God." 

Nu ging de engel naar de slaapkamer, haalde de zilveren handen 
en liet ze zien. Nu zag hij pas dat het werkelijk zijn eigen lieve 
vrouw was en zijn eigen kind, En hij kuste haar en was verheugd 
en sprak: “Een zware steen is mij van 't hart gewenteld." T oen gaf 
Gods engel hun nog eenmaal te eten, en dan gingen ze naar huis 
terug naar zijn eigen oude moeder. Nu was er overal grote vreugde, 
en de koning en de koningin hielden nog eens bruiloft en leefden 
gelukkig tot hun zalig einde. 
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32. SLIMME HANS 


(“Slimme Hans’ of “Snuggere Hans" is een farce dat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmärchen met het nummer KHM 32, De titel lijkt ironisch. 
Het verhaal komt waarschijnlijk van de familie Hassenpflug. 

Inhoud: Demoeder van H ans vraagt waar hij naartoe gaat en hij 
antwoordt dat hij naar Grietje gaat, die hem vraagt of hij iets bij 
zich heeft voor haar. Hij heeft niks voor Grietje bij zich en zij geeft 
hem een naald. Hans steekt de naald in een hooiwagen en loopt 
achter de wagen aan naar huis, hij vertelt zijn moeder dat hij een 
naald van Grietje heeft gekregen en deze in de hooiwagen heeft 
gestoken. Zijn moeder zegt dat hij de naald beter in zijn mouw had 
kunnen steken. De volgende dag gaat Hans opnieuw naar Grietje 
en komt opnieuw niks brengen. Grietje geeft hem een mes en Hans 
neemt het mee in zijn mouw. Ze vertelt dat het dom is om een mes 
in een mouw mee te nemen en zegt dat hij dit in een broekzak had 
moeten doen. De volgende dag gaat H ans opnieuw naar Grietje en 
krijgt een geïtje, wat hij vastbindt en in een zak stopt. Zijn moeder 
zegt dat hij het geïtje aan een touw had moeten binden. Opnieuw 
gaat Hans naar Grietje en krijgt een stuk spek, wat hij aan een 
touw bindt en achter zich aan sleept. Honden komen aan en eten 
het op en als hij thuiskomt vertelt zijn moeder dat hij het spek op 
zijn hoofd had moeten dragen. Hans krijgt van Grietje een kalf en 
draagt dit op zijn hoofd, waarna het dier zijn gezicht kapottrapt. 
Moeder vertelt dat hij het dier aan een touw had moeten 
meenemen en aan de ruif had moeten vastbinden. Hans gaat naar 
Grietje en Grietje gaat met hem mee. Hans bindt haar thuis vast 
aan de ruif. Moeder vertelt dat hij haar beter een knipoogje had 
kunnen geven en Hans loopt met een schaar naar buiten, waarna 
hij de ogen van de kalveren en schapen uitknipt. Hij geeft de ogen 
aan Grietje, waarna ze kwaad wegrent.) 


Hans moeder vraagt: "Waar ga je naar toe, Hans?" 

Hans antwoordt: “Naar Grietje." 

“Gebruik je verstand, Hans.” 

“Zal wel gaan moeder. T juus moeder” 

“Tjuus, Hans.” 

Hans komt bij Grietje. “Dag, Grietje!" 

“Dag Hans! Heb jewat meegebracht?” 

"Niks, geef maar wat." 

Grietje geeft H ans een mooie speld. Hans zegt: "T juus, Grietje." 

“Tjuus, Hans.” 

Hans neemt de speld, steekt hem in een hooiwagen en gaat achter 
de hooiwagen aan, naar huis. “G 'n avond, moeder." 

“G'n avond Hans. W aar was je?" 

“Bij Grietje." 

“Had je d'r wat meegebracht?” 

"Niets gebracht. Gekregen.” 

"Wat heb je van haar gekregen?,,"'n M ooie speld.” 

“En waar heb je die speld, Hans?” 

“In de hooiwagen gestoken” 

“Dat is dom van je Hans. Had de speld maar aan je mouw 
gestoken!” 

“Hindert niet. Volgende maal beter” 

“Waar ga jenaar toe, Hans?" 

“Naar Grietje, moeder!" 

“Gebruik je verstand, Hans.” 

“Dat zal wel gaan. T juus, moeder" 

“Tjuus, Hans.” 

Hans komt bij Grietje. “Dag, Grietje." 

“Dag Hans. Heb jewat moois?” 


“Neen. Geef me maar wat.” 

Grietje geeft hem een mooi mes. “Tjuus, Grietje." 

“Tjuus, Hans.” 

Hans neemt het mes, steekt 't door zijn mouw en gaat naar huis. 
G'n avond, moeder” 

“G'n avond Hans. Waar ben je geweest?" 

“Bij Grietje geweest.” 

“Wat heb je d'r meegebracht?” 

"Niks gebracht. Gekregen.” 

"Wat heb jevan Grietje gekregen? "'n M es gekregen." 

“En waar heb je dat mes, H ans?" 

“Aan m'n mouw gestoken.” 

“Dat was een domme streek, Hans. Je had het in je zak moeten 
steken.” 

“Hindert niet. Andere keer beter.” 

“Waar ga jenaar toe, Hans?” 

“Naar Grietje, moeder." 

"Gebruik jeverstand, Hans." 

"Komt wel goed, moeder. Tjuus, moeder." 

“Tjuus, Hans.” 

Hans komt bij Grietje. "Dag, Grietje." 

“Dag Hans. Wat breng jevoor moois?" 

"Niks, Geef maar wat moois.” 

Grietje geeft Hans een jong geitje. “T juus, Grietje." 

“Tjuus, Hans.” 

Hans neemt het geitje, bindt z'n pootjes bijeen en steekt het in 
zijn zak. Als hij thuis komt, is 't beestje dood. “G'n avond, 
moeder” 

G'n avond Hans. W aar ben je geweest?" 

“Bij Grietje geweest.” 

“Had jewat meegebracht?” 

"Niks gebracht. Gekregen.” 

"Wat heeft Grietje je gegeven?" 

"Een geitje.” 

“En waar is dat geïtje, Hans?" 

“In m'n zak” 

“Dat was dom van je, Hans. Je had het geïtje aan 'n touw moeten 
binden.” 

“Hindert niet. Volgende keer beter.” 

“Waar ga jenaar toe, Hans?” 

“Naar Grietje, moeder." 

“Gebruik jeverstand, Hans." 

"Komt wel goed, moeder. Tjuus, moeder" 

“Tjuus, Hans.” 

Hans komt bij Grietje. “Dag, Grietje." 

“Dag Hans. Heb jewat moois meegebracht?” 

"Niks gebracht. Geef jij maar wat.” 

Grietje geeft H ans een stuk spek. “Tjuus, Grietje." 

“Tjuus, Hans.” 

Hans neemt 't spek, bindt er een touw om en sleept het achter 
zich aan. Achter hem komen honden en eten 't spek op. Als hij 
thuis komt, heeft hij een touw aan zijn hand: niets eraan. *G'n 
avond, moeder” 

"G'n avond, Hans, Waar ben je geweest?" 

"Bij Grietje geweest.” 

“Heb je wat meegebracht?” 

"Niks gebracht. Gekregen.” 

"Wat heb je van Grietje gekregen?" 

“Een stuk spek,” 

“En waar isdat spek, Hans?” 

“Touw d'r om, meegesleept, honden gekomen, weg.” 

"Dat was dom van je, Hans. Het spek had je moeten dragen." 
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“Hindert niet. Anderekeer beter." 

“Waar ga jenaar toe, Hans?" 

“Naar Grietje, moeder," 

“Verstand gebruiken, Hans.” 

"Komt in orde, moeder, Tjuus, moeder" 

“Tjuus, Hans.” 

Hans komt bij Grietje. “Dag Grietje." 

“Dag, Hans.” 

“Breng je wat mee?" 

“Niks. Heb jij wat?" 

Grietje geeft H ans een kalf, “Tjuus, Grietje.” 

“Tjuus Hans.” 

Hans neemt ‘t kalf, draagt het in zijn armen, het kalf schopt hem 
in't gezicht. “G'n avond, moeder.” 

"G'n avond, Hans. Waar ben je geweest?" 

“Bij Grietje geweest.” 

"Had je wat meegebracht?” 

“Niks gebracht. Gekregen.” 

“Wat had je van Grietje gekregen?” 

"Een kalf.” 

"En hoeheb je dat gedaan?" 

"Gedragen." 

“Dat was dom van je, Hans, Een kalf moet je meenemen en dan 
aan de voerbak binden.” 

“Hindert niet. Volgende keer beter” 

“Waar ga jenaar toe, Hans?" 

“Naar Grietje, moeder." 

"Gebruik je verstand, Hans.” 

"Komt wel goed. Tjuus, moeder" 

“Tjuus, Hans.” 

Hans komt bij Grietje. “Dag, Grietje.” 

“Dag, Hans. Heb jewat moois meegebracht?" 

"Niks gebracht. Geef jij maar wat.” 

Grietje zegt tegen Hans: “Dan ga ik met je mee." 

Hans neemt Grietje, bindt haar aan een touw, drijft haar voort, 
brengt haar bij de voerbak en bindt haar daar vast. Dan gaat Hans 
naar zijn moeder, “G'n avond, moeder.” 

"G'n avond, Hans. Waar ben je geweest?" 

“Bij Grietje geweest.” 

"Wat heb je voor haar meegebracht?” 

"Niks meegebracht” 

“Heeft Grietje je wat gegeven?” 

"Gegeven niks, M eegegaan.” 

“Waar heb je haar dan?” 

“Aan ‘t touw gedreven, voor de voerbak gebonden, gras 
gegeven.” 

“Dat was dom van je Hans. Je had haar vriendelijke ogen moeten 
toewerpen!" 

“Hindert niet. Volgende keer beter” 

Hans gaat naar de stal. Steekt alle kalveren en schapen de ogen 
uit, werpt ze Grietje in 't gezicht. Nu wordt Grietje boos, rukt 
zich los, loopt hard weg en Hans z'n meisje is ze niet meer. 


33. DE DRIE TALEN 


(“De drie talen" is een sprookje dat werd opgetekend door de 
gebroeders Grimm in K inder- und Hausmärchen met het nummer 
KHM 33, Het verhaal kwam van een man genaamd Hans T ruffer 
uit Visp, de hoofdstad van het district Visp in het kanton Wallis in 
Zwitserland. De personages in het sprookje kunnen paus Sylvester 
IL of Innocentius III zijn. 


Inhoud: In Zwitserland woont een oude graaf met een domme 
zoon die niets kan leren. De zoon moet in de leer bij een beroemde 
meester en hij wordt naar een vreemde stad gestuurd, waar hij een 
jaar in de leer gaat. Na een jaar heeft de zoon geleerd dat honden 
affen en opnieuw wordt de jongen naar een meester gestuurd, 
itmaal in een andere stad. Na een jaar blijkt de zoon geleerd te 
ebben dat vogels tjilpen en de zoon wordt voor een derde maal 
aar een meester gestuurd. Na dit jaar heeft de zoon geleerd dat 
ikkers kwaken en de vader roept zijn dienaren en verklaart dat 
et niet langer zijn zoon is. De jongen wordt verstoten en de 
dienaren moeten hem doden in het bos. Maar de dienaren hebben 
medelijden en laten de jongen gaan. Ze snijden een ree de tong en 
ogen uit en nemen dit mee als bewijs. De jongen komt na een tijdje 
bij een burcht en mag overnachten in een oude toren, maar het is 
gevaarlijk omdat er veel wilde honden zijn. De honden blaffen en 
janken en krijgen af en toe een mens, die ze opeten. De jongen gaat 
naar de toren en geeft de honden iets te eten, ze doen hem niks en 
hij vertelt de volgende dag dat de honden hem verteld hebben 
waarom ze het land teisteren. Ze zijn betoverd en moeten een schat 
bewaken, die onder de toren ligt. De jongen graaft de met goud 
gevulde kist op en het land wordt bevrijd van de jankende honden, 
de jongen wordt nu aangenomen als zoon van burchtheer. Na een 
tijdje reist de jongen naar Rome en komt langs een moeras vol met 
kikkers, Hij hoort hun verhaal en wordt verdrietig, omdat de paus 
net gestorven is. Onder de kardinalen heerst grote twijfel, 
onbekend is wie de opvolger zal worden. Ze besluiten degene te 
kiezen aan wie zich een goddelijk wonder zou openbaren. De jonge 
graaf komt de kerk in en er strijken twee sneeuwwitte duiven op 
zijn schouder neer. De kardinalen vragen de graaf of hij paus wil 
worden en hij wordt gezalfd en gewijd. Wat de jongen van de 
kikkers hoorde, is nu uitgekomen. De paus moet de mis zingen, 
maar kent er geen woord van. Maar de duiven zitten op zijn 
schouder en fluisteren hem alles in het oor.) 


me ee Ren 


In Zwitserland leefde eens een oude graaf. Hij had maar één zoon. 
Maar die was dom en kon niets leren. Toen zei de vader: “Hoor 
eens, jongen. Ik kan niets in je hoofd krijgen; wat ik beginnen 
moet, ik weet het niet. Je moet weg van hier. Ik zal je bij een 
beroemde meester in de leer doen; die moet het maar proberen.” 
De jongen werd naar een vreemde stad gestuurd, en bleef bij de 
meester een vol jaar lang. Na die tijd kwam hij weer naar huis, en 
de vader vroeg: “Nu, mijn zoon, wat heb je nu geleerd?" 

"Vader, ik heb geleerd, wat de honden blaffen," antwoordde hij. 

“De Here erbarme ons," riep de vader uit, “is dat alles, wat je 
geleerd hebt? Ik zal je naar een andere stad sturen, naar een andere 
meester.” De jongen werd er heengebracht, en bleef bij deze 
meester ook een vol jaar. Toen hij terugkwam, vroeg de vader 
weer: "Jongen, wat heb je geleerd?” Hij antwoordde: 

“Vader, nou heb ik geleerd, wat de vogeltjes zeggen. 

Toen werd de vader boos en hij sprak: *O jij hopeloze jongen. 
Heb je je kostelijketijd verdaan en niets geleerd, en schaam je je nu 
niet, me onder de ogen te komen? Nu zal ik je nog voor de laatste 
maal naar een meester sturen, de derde, maar als je nu óók nog 
niets leert, dan houd ik op je vader te wezen.” De jongen bleef bij 
de derde meester weer een vol jaar. En toen hij weer thuis kwam, 
en de vader vroeg: "Jongen, wat heb je geleerd?” antwoordde hij: 

“Vaderlief, nou heb ik in dit jaar geleerd, wat de kikkers 
kwaken.” 

Nu werd de vader werkelijk woedend; hij sprong op, riep 
iedereen bij zich en sprak: “Hij is mijn zoon niet meer, Ik verstoot 
hem; en ik gebied mijn personeel: breng hem naar het bos, en dood 
hem.” Zij brachten hem weg, maar toen ze hem zouden doden, 
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kregen ze teveel met hem te doen en lieten hem gaan. Van een ree 
namen ze ogen en tong, om de oude vader de bewijzen te brengen. 

De jongeling trok de wijde wereld in en kwam na een poos aan 
een burcht, waar hij onderdak vroeg voor de nacht. "Ja," zei de 
burchtheer, “alsje onder in de oudetoren wilt slapen, doe het dan 
maar, maar ik waarschuw je: levensgevaarlijk is het; want 't is er 
vol wilde honden. Ze blaffen en huilen aan één stuk en op bepaalde 
tijden moeten ze een mens hebben om 'm te verscheuren.” De hele 
omtrek was daarover in rouw gedompeld, maar niemand kon er 
iets aan doen. Maar de jongen was niet bang, en zel: “Laat mij 
maar naar die blaffende honden in de kelder gaan, maar geef me 
iets om hun eerst voor te gooien; mij zullen ze niets doen.” En 
omdat hijzelf het niet anders wilde, gaven ze hem wat te eten voor 
de wilde beesten en brachten hem toen onder in detoren. 

Toen hij binnen kwam, blaften de honden niet tegen hem, ze 
kwispelden heel vrolijk met hun staarten en snuffelden aan hem; ze 
aten wat hij voor hun meegebracht had, en krenkten hem geen 
haar. De volgende morgen kwam hij tot ieders verbazing gezond 
en wel te voorschijn en hij vertelde aan de burchtheer: "De honden 
hebben me in de hondentaal gezegd, waarom ze daar zijn en het 
land in rep en roer brengen. Zij zijn betoverd; ze moeten een grote 
schat bewaken die onder in detoren ligt; en ze kunnen niet tot rust 
komen, voor die schat gedolven is, en hoe dat in zijn werk moet 
gaan, dat hebben ze me ook gewezen.” Nu was ieder die dat 
hoorde, verheugd, en de burchtheer zei dat hij hem wilde 
aannemen als zoon, als hij het tot een goed einde bracht. Hij 
daalde weer omlaag, en omdat hij precies wist, wat er gebeuren 
moest, deed hij het ook en bracht een grote kist, gevuld met goud, 
tevoorschijn. Het gehuil van de wilde honden werd sedertdien niet 
meer vernomen; ze waren verdwenen en het land was van de plaag 
bevrijd. Na een poos kreeg hij zin naar Rome te reizen. Op reis 
kwam hij langs een moeras; daar zaten kikkers in en ze kwaakten. 
Hij luisterde, en toen hij hoorde wat ze zeiden, werd hij stil en 
treurig. Eindelijk bereikte hij Rome. Daar was juist de Paus 
gestorven, en onder de kardinalen was grotetwijfel gerezen, wieze 
tot opvolger zouden kiezen. Tenslotte werden ze het erover eens 
hij zou tot Paus worden gekozen aan wie zich een goddelijk teken 
zou openbaren. Juist toen dat besloten was, kwam de jonge graaf 
dekerk binnen; en plotseling vlogen twee sneeuwwitte duiven hem 
op deschouders, en bleven zitten. De geestelijkheid zag daarin een 
goddelijk teken, en men vroeg hem ter plekke, of hij Paus wilde 
worden. Hij keek besluiteloos en wist niet of hij daartoe waardig 
was, maar de duiven zeiden tegen hem in hun taal, dat hij 't maar 
doen moest, en hij zei eindelijk: “ja.” 

Toen werd hij gezalfd en gewijd, en daarmee was uitgekomen 
wat hij onderweg de kikkers had horen zeggen, en wat hem zo 
beduusd had gemaakt: dat hij de heilige Paus zou worden. 
Daarom moest hij een mis zingen en hij wist er geen woord van, 
maar de twee duiven zaten aldoor op zijn schouder en zegden hem 
ieder woord voor. 


34, KNAPPE ELSJE 


(“Knappe Elsje" of “Pientere Elsje" is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
alsnummer KHM 34. 

Inhoud: Vader en moeder willen dat knappe Elsje gaat trouwen 
en er komt iemand van verre oorden om haar hand te vragen. Zijn 
naam is Hans, maar hij wil alleen trouwen als Elsje echt slim is, Na 
het eten moet Elsje bier uit de kelder halen en ze klappert 
onderweg vrolijk met het deksel van de kruik. Ze zet een krukje 


voor het vat en terwijl ze zit te wachten, ziet ze een kruisbeitel die 
de metselaar per ongeluk heeft laten zitten. Ze begint te huilen en 
beseft dat als H ans en zij een kind zouden krijgen, dit misschien de 
dood zal vinden als het bier zal tappen in de kelder. Het 
dienstmeisje wordt naar beneden gestuurd om te kijken waar Elsje 
blijft en hoort het verhaal, ook zij begint te huilen. Ook de knecht 
wordt naar de kelder gestuurd en ook hij hoort het verhaal, 
waarna hij ook begint te huilen. Elsje's vader stuurt moeder naar 
de kelder en ook zij huilt al snel met de anderen mee. V ader gaat 
dan zelf naar beneden en ziet iedereen huilen, hij hoort het verhaal 
en begint zelf ook te huilen. Hans gaat na een tijdje zelf naar 
beneden en ziet het vijftal huilen. Hij hoort de reden en hij vindt 
haar pienter genoeg. Hij pakt Elsje's en viert boven bruiloft met 
haar. Op een dag gaat Hans werken en Elsje moet koren maaien 
voor het brood. Zekookt wat moes en neemt dit mee naar het veld. 
Elsje eet eerst en gaat dan slapen. Hans is al thuis en vraagt zich af 
waar zijn vrouw blijft. Hij ziet Elsje slapen in het koren en hij 
haalt een vogelnet met een belletje uit het huis. Hij hangt het net 
om Elsje heen en rent naar huis, waarna hij de deur op slot doet en 
aan het weefgetouw gaat werken. Het is al donker als Elsje wakker 
wordt en ze hoort gerammel en het belletje bij elke stap die ze zet. 
Ze vraagt zich af of ze wel pientere Elsje is en gaat naar huis. Ze 
vraagt Hans of Elsje thuis is en hij antwoordt ja. Niemand anders 
doet open, omdat ze de belletjes horen. Ze rent het dorp uit en 
niemand heeft haar ooit weer gezien.) 


Er was eens een man, die een dochter had, dieknappe Elsje heette. 
Toen zij volwassen was geworden, zei de vader: "Wij moeten haar 
uithuwelijken.” - "Ja," zei de moeder, "als er maar iemand kwam, 
die haar wilde hebben.” Eindelijk kwam er iemand van ver weg, 
die Hans heette en om haar hand vroeg; hij stelde echter de 
voorwaarde, dat knappe Elsje dan ook werkelijk pienter moest 
zijn. "0," zei de vader, "die heeft hersens!" en de moeder zei: "O, 
die ziet de wind op straat lopen en hoort de vliegen hoesten." - 
"Ja," zei Hans, "als zij niet echt pienter is, neem ik haar niet.” 
Toen zij nu aan tafel zaten en gegeten hadden, zei de moeder: 
"Elsje, ga eens naar de kelder en haal bier." Toen nam knappe 
Elsje de kruik van de muur, ging naar de kelder en klepperde 
onderweg flink met de deksel, opdat de tijd haar vooral niet lang 
zou vallen. Toen zij beneden was pakte zij een krukje en zette het 
voor het vat, dan hoefde zij niet te bukken en haar rug geen pijn te 
doen of die per ongeluk te bezeren. Daarna zette zij de kan vóór 
zich en draaide de kraan open en in detijd dat het bier erin liep gaf 
zij haar ogen nog de kost, keek langs de muur naar boven en 
ontdekte na veel heen en weer kijken precies boven haar hoofd een 
kruishouweel, dat de metselaars daar bij vergissing hadden laten 
zitten. Toen begon knappe Elsje te huilen en zei: "Als ik Hans 
krijg en wij krijgen een kind en als het kind dan groot geworden is 
en wij sturen het naar de kelder om hier bier te tappen, dan valt 
het kruishouweel op zijn hoofd en doodt hem.” Daar zat zij te 
huilen en uit alle macht te schreien om het dreigende ongeluk. 
Boven wachtten zij op de drank, maar knappe Elsje kwam maar 
niet. Toen zei de vrouw tot de dienstmaagd: "Ga eens beneden in 
de kelder kijken waar Elsje blijft.” De dienstmaagd ging erheen en 
vond haar luid schreiend voor het vat zitten. "Elsje, waarom huil 
je?" vroeg het meisje. "Ach," antwoordde zij, “natuurlijk zit ik te 
huilen. Als ik Hans krijg en wij krijgen een kind en dat moet als 
het groot is hier bier tappen, dan valt het kruishouweel misschien 
op zijn hoofd en doodt hem." Toen zei de dienstmaagd: "Wat 
hebben wij toch een knap Elsjel," ging bij haar zitten en begon 
ook om het ongeluk te huilen. Toen na een tijdje de dienstmaagd 
niet terug kwam en zij boven dorstig op de drank wachtten, zei de 
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man tot de knecht: “Ga jij eens beneden in de kelder kijken waar 
Elsje en het meisje blijven.” De knecht ging naar beneden en daar 
zaten knappe Elsje en de dienstmaagd samen te huilen. Toen vroeg 
hij: “Waarom huilen jullie eigenlijk?" - “Ach,” zei Elsje, 
“natuurlijk zit ik te huilen, als ik Hans krijg en wij krijgen een 
kind en dat moet als het groot is hier bier tappen, dan valt het 
kruishouweel misschien op zijn hoofd en doodt hem.” T oen zei de 
knecht: “Wat hebben wij toch een knap Elsje!" ging bij haar 
zitten en begon ook hard te huilen. Boven wachtten zij op de 
knecht, maar toen deze maar niet terugkwam, zei de man tot de 
vrouw: “Ga toch eens beneden in de kelder kijken waar Elsje 
blijft. Devrouw ging naar beneden, trof hen alle drie weeklagend 
aan en vroeg naar de reden; toen vertelde Elsje ook aan haar dat 
haar toekomstig kind wel door het kruishouweel gedood zou 
worden als het groot was en bier moest tappen en het 
Kruishouweel naar beneden zou vallen. Toen zei haar moeder 
eveneens: "Ach, wat hebben wij toch een knap Elsjel," ging zitten 
en huilde mee. De man die boven zat, wachtte nog een poosje; toen 
zijn vrouw echter niet terugkwam en hij steeds meer dorst kreeg, 
zei hij: "lk moet toch zelf maar eens in de kelder gaan kijken waar 
Elsje blijft.” M aar toen hij in de kelder kwam en zij allemaal bij 
elkaar zaten te huilen en hij de reden vernam, dat het de schuld 
was van het kind dat Elsje misschien eens zou krijgen en dat door 
het kruishouweel gedood zou kunnen worden als het juist op het 
ogenblik dat dit naar beneden viel eronder zat om bier te tappen, 
toen riep hij: "Wat een knap Elsje!“ ging zitten en huilde ook mee. 
De bruidegom bleef boven een hele tijd alleen en omdat niemand 
terugkwam, dacht hij: zij zullen beneden op je zitten wachten, je 
moest er ook maar heengaan en zien wat zij uitvoeren. Toen hij 
beneden kwam, zaten zij daar met hun vijven te huilen en 
erbarmelijk te jammeren, de een nog luider dan de ander. "Wat is 
er toch voor een ongeluk gebeurd?" vroeg hij. “Ach, beste Hans,” 
zei Elsje, “als wij met elkaar trouwen en een kind hebben en het is 
groot geworden en wij sturen het misschien hierheen om bier te 
tappen, dan zou het kunnen dat het kruishouweel dat daarboven is 
blijven steken naar beneden valt en zijn hoofd verbrijzelt, zodat hij 
dood blijft liggen; is dat geen reden om te huilen?" - "Nu," zel 
Hans, “meer verstand is voor mijn huishouding niet nodig; omdat 
je zo'n knap Elsje bent, wil ik je hebben," pakte haar bij de hand, 
nam haar mee naar boven en vierde bruiloft met haar. 

Toen zij een poosje met Hans getrouwd was, zei hij: “Vrouw, ik 
ga uit om te werken en geld te verdienen; ga jij naar het land en 
maai het koren, zodat wij brood hebben.” -"Ja, lieve Hans, dat zal 
ik doen.” Nadat Hans weg was, kookte zij voor zichzelf een 
lekkere pap en nam die mee naar het land. Toen zij bij de akker 
kwam, zei ze bij zichzelf: “Wat zal ik doen? M aai ik eerst of eet ik 
eerst? Kom, ik ga eerst eten." Toen at zij haar pot met pap leeg en 
toen zij zich dik en rond gegeten had, zel ze weer: “En wat nu, 
maai ik eerst of slaap ik eerst? Kom, ik ga eerst maar slapen.” 
Toen ging zij in het koren liggen en viel in slaap. Hans was allang 
weer thuis, maar Elsje kwam maar niet. Toen zei hij: “Wat heb ik 
toch een verstandig Elsje, die is zo vlijtig dat zij niet eens 
thuiskomt om te eten.” Maar toen zij almaar weg bleef en het 
avond werd, ging Hans naar buiten om te zien wat zij had gemaaid, 
maar er was niets gemaaid en zij lag in het koren te slapen. Toen 
holde Hans snel naar huis, haalde een vogelnet met kleine belletjes 
en wikkelde dat om haar heen; en zij sliep maar door. Daarop ging 
hij naar huis, sloot de voordeur af en ging op zijn stoel zitten 
werken. Toen het al helemaal donker was, werd knappe Elsje 
eindelijk wakker en toen zij opstond, rammelde het om haar heen 
en de bellen rinkelden bij iedere stap die zij deed. T oen schrok zij, 
raakte in de war en wist niet meer of zij werkelijk wel knappe Elsje 


was en zei:"Ben ik het of ben ik het niet?" M aar zij wist niet wat zij 
daarop moest antwoorden en stond een poosje te twijfelen; 
tenslotte dacht zij: ik zal naar huis gaan en vragen of ik het ben of 
niet, daar zullen zij het wel weten. Zij liep naar de voordeur van 
haar huis, maar die zat op slot - toen klopte zij aan het raam en 
riep: “Hans, is Elsje binnen?" - "Ja," antwoordde Hans, "die is 
binnen.” Toen schrok zij en zei: “O, hemel, dan ben ik het niet," en 
ging naar een andere voordeur; maar als de mensen het rinkelen 
van de belletjes hoorden, wilden zij niet open doen en zo vond zij 
nergens onderdak. Toen liep zij weg, het dorp uit en niemand heeft 
haar ooit meer teruggezien. 


35. DE KLEERMAKER IN DE HEMEL 


(“De kleermaker in de hemd" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 35. De oorspronkelijke naam is Der Schneider im 
Himmel. Het sprookje is samengesteld uit twee versies, één komt 
uit Gartengesellschaft (1556) van Jakob Frey en één uit 
W endunmuth van H ans Wilhelm K irchhof. 

Inhoud: God gaat wandelen. Alleen Peter blijft. Hij mag 
niemand binnenlaten, maar een kleermaker smeekt om achter de 
deur plaats te nemen. Als Petrus weg is, kijkt hij om zich heen en 
gaat op Gods stoel zitten. Hij ziet de wereld en gooit boos de 
voetenbank naar een stelende wasvrouw. Dan verstopt hij zich 
weer. Als God het verlies opmerkt, laat hij de kleermaker komen 
die hem alles vertelt. God bestraft zijn arrogantie en stuurt hem 
weg. Dekleermaker gaat na het wachten naar de vrome soldaten.) 


Eens gebeurde het, dat, op een mooie dag, onze Lieve Heer een 
wandeling ging maken in de tuin van de hemel, en Hij nam alle 
apostelen en alle heiligen mee, zodat er niemand meer in de hemel 
overbleef dan de heilige Petrus. Onze Lieve Heer had hem bevolen 
om in die tussentijd niemand binnen te laten, dus stond P etrus bij 
de hemelpoort en hield wacht. 

Het duurdeniet lang, of iemand kwam aankloppen. Petrus vroeg, 
wie het was en wat hij wilde. "Ik ben een arme, eerlijke 
kleermaker," antwoordde een benepen stemmetje, "die toegang 
vraagt.” - "Eerlijk?!" zei Petrus, “zeker als de dief aan de galg. Je 
had altijd lange vingers en je hebt heel wat mensen stof afgezet. In 
de hemel kom je niet, Onze Heer heeft me verboden, om iemand 
binnen te laten, zolang Hij er niet is." - "Wees toch barmhartig!" 
riep de kleermaker, "Kleine stukjes afval die vanzelf van de 
kniptafel vallen, dat is geen diefstal, daar praten we niet eens over. 
Kijk, ik hink en ik heb van delange weg blaren aan mijn voeten, ik 
kan onmogelijk terug. L aat mij maar binnen. Ik zal het vuile werk 
doen. Ik wil met kinderen sjouwen, luiers spoelen, banken afnemen 
en drogen, en kapotte kleren maken." 

Nu liet Petrus zich vermurwen en opende de hemelpoort net zo 
ver voor de kreupele kleermaker, dat z'n magere lijf door de kier 
kon. Hij moest maar in een hoekje achter de deur gaan zitten en 
daar heel stil en koest zijn, zodat onze Lieve Heer als Hij 
terugkwam, hem niet zien zou en boos worden. De kleermaker 
deed het, maar toen Petrus eens de deur uitging, stond hij stil op, 
en ging nieuwsgierig in alle hoeken van de hemel kijken, en nam 
alles eens goed op. Eindelijk kwam hij bij een plek, daar stonden 
veel mooie, kostelijke stoelen in een Kring en in het midden stond 
een gouden zetel, met schitterende edelstenen bezet, die ook veel 
hoger was dan de andere stoelen, en er stond een gouden 
voetenbank voor. M aar dat was detroon waarop Onze L ieve Heer 
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zat als hij thuis was en daarvandaan kon men alles zien wat er op 
aarde gebeurde. 

De kleermaker bleef een hele poos bij die troon staan kijken, 
want dat vond hij nog het mooiste van alles, Eindelijk kon hij zijn 
nieuwsgierigheid niet meer bedwingen, klom erop en ging erop 
zitten. Toen zag hij alles wat op aarde gebeurde; en hij zag een 
oude, lelijke vrouw; ze stond bij een beek te wassen en ze legde 
twee sluiers heimelijk opzij. De kleermaker werd daar zo woedend 
om, dat hij de gouden voetenbank greep en door de hemel op 
aarde gooide naar de oude dievegge toe. Maar daar hij de 
voetenbank niet meer terug kon halen, sloop hij verlegen van de 
troon weg en kroop stilletjes naar z'n plaatsje achter de deur en 
deed of er geen vuiltje aan de lucht was. 

Toen de Heer en Meester met het hemelse gevolg weer 
terugkwam, zag hij het kleermakertje achter de deur niet; maar 
toen Hij op de troon ging zitten, was de voetenbank er niet, Hij 
vroeg aan Petrus, waar de voetenbank gebleven was, maar Petrus 
wist er niets van. Toen vroeg Hij verder, of Petrus niemand 
binnengelaten had. “Ik zou niemand weten," zie Petrus, “dan een 
manke kleermaker, die nog achter de deur zit te wachten." Toen 
liet Onze Lieve Heer de kleermaker komen en vroeg hem of hij de 
voetenbank soms weggenomen had en waar hij hem neergezet had. 

"O Heer," zei de kleermaker verheugd, “ik heb hem in woede 
naar de aarde geworpen, naar een oud mens dat ik bij 't wassen 
twee sluiers zag stelen." - "O jij schelm," sprak de Heer, “als het 
recht zo ging als jij het doet, hoe denk je dan dat het met jou 
gesteld zou zijn? Ik zou al lang geen stoelen, geen banken, ja zelfs 
geen pook meer hier hebben gehad, maar alles naar de zondaren 
geworpen hebben. Voortaan kun je niet meer in de hemel blijven, 
maar jemoet weer naar buiten voor de poort; ziedan maar waar je 
terecht komt. Hier mag niemand straffen dan Ik alleen, de Heer.” 
Petrus moest de kleermaker weer buiten de poort brengen, en 
omdat hij kapotte schoenen had en voeten vol blaren, nam hij een 
stok in de hand en trok naar 'Wacht-een-Wijle' waar de dappere 
soldaten zitten te drinken! 


36. TAFELTJE DEK JE,EZELTJE STREK JE EN KNUPPEL 
UIT DE ZAK 


("Tafeltje dek je, ezeltje strek je en knuppel uit de zak" is een 
sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de 
gebroeders Grimm, met alsnummer KHM 36. Het sprookje komt 
uit Hessen. 

Inhoud: Een kleermaker had drie zonen die allemaal werden 
gevoed door de melk van hun geit. De oudste zoon kreeg de 
opdracht om het dier te laten grazen op de mooiste grasvelden. 
Aan het eind van de dag vroeg de zoon aan de geit of hij genoeg 
had gegeten en het dier bevestigde dit. Toen ze thuiskwamen, 
beweerde de get echter het tegenovergestelde, waardoor de 
kleermaker boos werd en zijn zoon het huis uit jaagde. Dit 
patroon herhaalt zich ook bij de op één na oudste en jongste zoon, 
die ook ten onrechte door de geït worden beschuldigd van 
onvoldoende voeding en als gevolg daarvan ook het huis uit 
worden gezet. P as als de vader de geit zelf gaat voeren en ontdekt 
dat het schepsel nog steeds beweert dat het niet genoeg heeft 
gegeten, realiseert hij zich dat hij zijn zonen verkeerd heeft 
ingeschat. Hij pakt zijn scheermes, scheert de geït kaal en gebruikt 
zijn zweep om hem uit zijn huis te jagen. De kleermaker wordt 
alleen gelaten in zijn huis, verlangend naar de terugkeer van zijn 
zonen. Het verhaal volgt dan elke zoon afzonderlijk. De eerste 
ging naar een meubelmaker en leerde het vak. Na zijn dienst gaf 


zijn meester hem een tovertafel als teken van dankbaarheid. 
Telkens wanneer hij zegt “Table, Deck Yourself" dekt de tafel 
zichzelf met het beste eten en de beste wijn. De zoon besluit naar 
huis te reizen en zijn vader te laten zien wat hij heeft geleerd en 
verdiend. Onderweg bezoekt hij een plaatselijke herberg, waar hij 
de krachten van de magische tafel demonstreert, 's N achts steelt de 
herbergier de tafel en verruilt deze voor een normale tafel, zonder 
dat de zoon het merkt. Wanneer de zoon thuiskomt en zijn vader 
de krachten van de tafel probeert te laten zien, gebeurt er niets, 
wat zijn vader opnieuw van streek maakt. De tweede zoon gaat bij 
een molenaar werken. Zijn meester geeft hem een magische ezel die 
in staat isom goud te produceren uit zijn mond en achter op het 
bevel van “Bricklebrit!® Net als de oudste zoon besluit de tweede 
zoon naar huis te reizen en bezoekt hij toevallig dezelfde herberg 
alszijn broer. Ook hij demonstreert de krachten van de ezel aan de 
herbergier die het dier 's nachts opnieuw steelt en vervangt door 
een normale ezel, zonder dat de zoon weet wat er is gebeurd. 
Wanneer de zoon thuiskomt en de krachten van de ezel probeert te 
tonen in plaats van goudstukken die op het doek landen, zijn het 
uitwerpselen als een gewone ezel, die zijn vader opnieuw van streek 
maken. De derde zoon ging bij een houtdraaier werken en krijgt 
een magische knuppel in een zak. W anneer iemand onrechtvaardig 
is, hoeft de eigenaar van de knuppel gewoon te zeggen: *K nuppel, 
uit de zak!" en het object zal de boosdoener gaan afranselen. Pas 
als de eigenaar zegt: “Knuppel in de zak!" komt het ding terug in 
detas, Net als zijn broers bezoekt de zoon dezelfde herberg, omdat 
hij uit hun brieven vernam wat er was gebeurd. In plaats van de 
krachten van zijn bezit te demonstreren, blijft hij er bewust vaag 
over, waardoor de herbergier nieuwsgierig genoeg wordt om 's 
nachts naar buiten tegaan en te proberen te kijken wat er in detas 
zit. Hierop anticiperend beveelt de zoon de knuppel om de 
herbergier in elkaar te slaan totdat hij alles teruggeeft wat hij 
heeft gestolen. Als de zoon thuiskomt met tafel, ezel en knuppel, 
vertelt hij zijn vader wat er is gebeurd en demonstreert hij de 
krachten van de voorwerpen. Zijn vader sluit eindelijk vrede met 
zijn zonen en ze leiden allemaal een rijk leven. Als epiloog 
informeert het verhaal de lezer ook wat er met de geit is gebeurd. 
Het geschoren dier verstopte zich in een vossenhol. Toen de vos 
thuiskwam, werd hij afgeschrikt door de ogen van de geït. De vos 
vraagt een beer om hulp, maar hij is ook te bang om naar binnen 
te gaan. Uiteindelijk nemen ze een bij mee, die de geit steekt, 
waardoor het dier pijn lijdt. De verteller concludeert dat niemand 
weet waar zenu is.) 


Vele jaren geleden was er eens een kleermaker, die drie zoons had 
en verder alleen een geit. M aar daar die geit hen allen tezamen met 
haar melk in leven hield, moest ze goed voer hebben en elke dag 
naar de wei worden gebracht. Dat deden de zoons dan ook om 
beurten. Eens bracht de oudste haar naar het kerkhof waar de 
mooiste planten stonden, hij liet haar daar weiden en 
rondspringen. Toen het 's avonds tijd was om weer naar huis te 
gaan, vroeg hij: "Geitje, zat gegeten?” En de geït antwoordde: 

“Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad, mê, mè!” 

“Kom dan maar mee naar huis," zei de jongen, nam haar aan 't 
touw, leidde haar naar de stal en bond haar vast. “Nou,” zei de 
oude kleermaker, “heeft de geit goed voer gehad?" - "0," zei de 
zoon, “zeis zo zat, ze wil geen blad." M aar de vader wilde zichzelf 
overtuigen; hij ging naar de stal, streelde 't lieve dier en vroeg: 
"En Geïtje? Zat gegeten?" Degeit antwoordde: 

"Waar had ik me kunnen laven? 
\k sprong maar over de graven 
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en blaadjes waren er geen: mè, mè!" 

“Wat hoor ik daar?" riep de kleermaker, en hij liep naar boven 
en zei tegen de jongen: “Jij lelijke leugenaar, je zegt dat de geit 
volop gegeten heeft en je hebt haar laten verhongeren!” en in zijn 
woede nam hij de meetlat van de wand en joeg hem met een pak 
slaag de deur uit. 

De volgende dag was de tweede zoon aan de beurt; hij zocht bij 
de tuinheg een goed plekje waar sappige planten stonden, en de 
geit at alles helemaal op. 

'sA vondstoen hij weer naar huis wilde, vroeg hij: “Geitje, had je 
genoeg?" En de geit zei: 

"Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad; mê, mê!* 

“Ga dan maar mee naar huis," zei de jongen, trok haar aan 't 
touw naar huis en bond haar in de stal vast. "Wel," zei de oude 
kleermaker, “heeft de geït een goede portie gehad?" - "0," 
antwoordde de zoon, “ze is zo zat, ze wil geen blad.” Maar de 
kleermaker wilde daar niet alleen op vertrouwen, hij ging naar de 
stal toe en vroeg: "Wel geitje, heb je genoeg gehad?" De geit zei: 

“Waar had ik mij kunnen laven? 
\k sprong maar over de graven 
en blaadjes waren er geen: mè, mè!" 

“Jij goddeloze deugniet!" schreeuwde de kleermaker, “om zo'n 
arm dier te laten verhongeren!" en hij nam de meetlat en joeg hem 
met een pak slaag de deur uit. 

Nu was de beurt aan de derde zoon, en die wilde het eens heel erg 
goed doen, en hij zocht de heerlijkste struiken uit met heel jong 
blad, en liet de geït daarvan smullen, 's A vonds toen het tijd werd 
om naar huis te gaan, vroeg hij: “Geitje, heb je volop gehad?" En 
degeit antwoordde: 

“Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad, mê! mê!* 

“Ga dan maar mee," zei de jongen, bracht haar naar de stal en 
bond haar vast. “Nu,” zei de oude kleermaker, “heeft de geït nu 
behoorlijk eten gehad?” - “O," antwoordde de jongen, “die is zo 
zat, die wil geen blad." M aar de kleermaker vertrouwde het niet, 
ging naar de stal en vroeg: “En geïtje, heb je nu genoeg gehad?" 
M aar het ondeugende beest zei: 

“Waarvan kon ik me laven? 
lk sprong maar over de graven, 
en blaadjes vond ik niet: mè, mè!" 

"O, die leugenaars!" riep de kleermaker, "de één is al net zo 
goddeloos en plichtvergeten als de ander! Jullie zullen me niet 
langer voor de gek houden!" en buiten zichzelf van woede greep hij 
naar de meetlat, en roste de arme jongen daarmee zo geweldig af, 
dat hij het huis uitsprong. 

De oude kleermaker was nu met zijn geït alleen. De volgende 
morgen ging hij zelf naar de stal, liefkoosde het dier en zei: *K om, 
mijn lieve dier, ik zal je zelf naar buiten brengen.” Hij nam zijn 
touw en bracht het bij de heg en bij sla en alles wat geiten verder 
heerlijk vinden, *N u kun je eens naar hartelust je buikje dik eten, * 
en hij liet haar grazen tot de avond. T oen vroeg hij: “Geitje, is het 
nu genoeg geweest?” En de geit antwoordde: 

“Ik ben zo zat, 
Ik wil geen blad, mè! mê!* 

“Kom dan maar mee naar huis," zei de kleermaker, bracht haar 
naar de stal en bond haar daar vast. Toen hij wegging, keerde hij 
zich nog eens om en zei: “Nu heb je toch genoeg kunnen eten!” 
M aar degeit maakte het bij hem ook niet veel beter en zei: 

“Hoe had ik me kunnen laven? 
lk sprong slechts over de graven 
en blaadjes vond ik niet: mè! mè!" 


Toen de kleermaker dat hoorde, was hij verslagen, en hij begreep 
nu wel, dat hij zijn drie zoons zonder reden weggejaagd had. 
“Wacht eens!” riep hij, “jij ondankbaar schepsel; je wegjagen is 
nog een te geringe straf; ik zal je zo tekenen, dat je je onder 
fatsoenlijke kleermakers niet meer kunt vertonen." Hij haalde vlug 
zijn scheermes, zeepte de kop van de geit in, en schoor haar zo glad 
als de vlakke hand. En omdat de meetlat te veel eer zou zijn 
geweest, haalde hij de zweep en sloeg er zo op los, dat ze met 
geweldige sprongen weg liep. 

Nu zat de kleermaker helemaal alleen in huis, verviel tot grote 
treurigheid en zou zijn zoons graag terug willen hebben, maar 
niemand wist waar ze gebleven waren. De oudste was bij een 
meubelmaker in de leer gegaan. Hij leerde vlijtig en onverdroten, 
en toen zijn tijd om was, en hij verder wilde, schonk zijn meester 
hem een tafeltje. Daar was niets bijzonders aan te zien, het was van 
gewoon hout, maar het had één goede eigenschap. Als je het 
neerzette en je zei: "Tafeltje, dek je!" dan was dat tafeltje ineens 
bedekt met een helder laken; er stonden een bord, een mes en een 
vork op, en schotels met gekookt en gebraden eten zoveel plaats er 
maar was, en zo'n groot glas rode wijn dat iemands hart er warm 
van werd. Dejonge gezel dacht: *D aar heb je voor je leven genoeg 
aan," en trok opgewekt de wijde wereld in; het kon hem niet 
schelen, of een herberg goed of slecht was; en of er te eten was of 
niet. Als het zo uit kwam, ging hij niet eens naar binnen, maar 
bleef buiten, in een bos of op een wei, waar hij maar prettig zat. 
Hij haalde z'n tafeltje van zijn rug, zette het voor zich en zei: 
“Tafeltje, dek je," dan was daar alles wat zijn hart begeerde. 
Eindelijk bedacht hij zich, dat hij wel weer eens naar zijn vader 
kon gaan; de woede zou wel gezakt zijn, en met dat tafeltje-dek-je 
zou hij hem wel weer in huis willen hebben. Nu gebeurde het, dat 
hij, op weg naar huis, in een herberg kwam die helemaal vol was; 
de mensen riepen hem een welkom toe en nodigden hem uit, bij hen 
te komen zitten en met hen mee te eten; anders kon hij moeilijk 
meer wat krijgen. "Nee," zei de meubelmaker, "die paar happen 
zal ik jullie niet afnemen, wees liever mijn gasten.” Ze lachten en 
dachten dat hij hen voor de gek hield. Maar hij zette z'n houten 
tafeltje midden in de kamer en zei: "Tafeltje-dek-je!" M eteen was 
het vol etenswaren, zo heerlijk als de waard het niet zou kunnen 
geven, en ‘t rook zo lekker, dat het de gasten heerlijk in de neus 
kwam. "Tast maar toe, vrienden," zei de meubelmaker. De gasten 
zagen dat het werkelijk gemeend was, ze lieten zich geen tweemaal 
noden, ze kwamen dichterbij, pakten hun messen beet en vielen aan. 
En wat hun het meest verbaasde: als een schotel leeg werd, kwam 
er vanzelf een volle voor in de plaats. Dewaard stond in de hoek en 
keek ernaar, hij wist niet wat hij zeggen moest, maar hij dacht: 
zo'n kok kan ik in mijn bedrijf goed gebruiken! De meubelmaker 
en zijn vrienden vierden vrolijk feest tot diep in de nacht, en de 
jonge man ging ook naar bed en zette zijn tafeltje tegen de muur. 
M aar de gedachten lieten de waard niet los, en hij bedacht dat hij 
in derommelkamer op zolder nog een oud tafeltje had staan dat er 
net zo uitzag, dat haalde hij heel zacht van boven en verruilde het 
met het tafeltjedek-je. De volgende morgen betaalde de 
meubelmaker het overnachten, pakte z'n tafeltje op z'n rug - zag 
helemaal niet dat het een ander was - en ging op weg. 's Middags 
kwam hij bij zijn vader. Die was zo blij dat hij er weer was! “Nu, 
jongenlief, en heb je nog wat geleerd?” zei hij. “Vader, ik ben 
meubelmaker geworden.” - “Dat is een goed handwerk," zei de 
oude man, “en heb je van je zwerftochten nog wat meegebracht?" - 
“Vader, het beste dat ik heb meegebracht, dat is het tafeltje.” De 
kleermaker bekeek het van alle kanten en zei: "Dat vind ik nu geen 
meesterstuk; het is een oud, simpel tafeltje." - "Maar het is een 
tafeltje-dek-je," antwoordde de jongen, “als ik het neerzet en ik 
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zeg dat hij zich dekken moet, dan staat er meteen het lekkerste eten 
op en een wijntje erbij om je hart te warmen. Nodigt u maar alle 
familie en vrienden uit, ze zullen zich te goed doen, want het 
tafeltje weet van geen ophouden." Toen de familie bijeen was, zette 
hij het tafeltje middenin de kamer en sprak: "Tafeltje-dek-je!" 
M aar er gebeurde niets op het tafeltje, en het bleef zo leeg als ieder 
ander tafeltje, dat gewone taal niet verstaat. Nu merkte de arme 
meubelmakersgezel, dat het tafeltje verruild moest zijn, en hij 
schaamde zich omdat hij daar stond als een leugenaar. Maar de 
familie lachte hem uit en ze moesten zonder eten en zonder drinken 
weer naar huis. De vader haalde zijn lappen weer en ging kleren 
maken, en de zoon ging weer bij een meubelmaker aan 't werk. 
Intussen was de tweede zoon bij een molenaar in de leer gekomen. 
Toen zijn leerjaren voorbij waren, zei de molenaar: “Omdat je je 
zo goed gedragen hebt, krijg je een ezel van me. M aar het is een 
bijzondere ezel. Hij trekt geen wagen; hij draagt geen lasten.” - 
“Waar is hij dan goed voor?" vroeg de jongeman. “Hij maakt 
goud,” zei de molenaar, “als je hem op een doek zet, en je zegt 
"Ezeltje, strek je” dan komt er goud uit, uit z'n bek en van 
achteren." - "Dat is mooi," zei de jongen, bedankte de molenaar 
en trok dewereld in. Als hij geld nodig had, hoefde hij alleen maar 
tegen zijn ezel te zeggen: "Ezeltje, strek je," dan regende het 
goudstukken, en het enige wat hij ervoor doen moest, was ze op te 
rapen. Waar hij ook kwam, was 't beste voor hem net goed genoeg, 
hoe duurder hoe liever, en hij had altijd een zak vol geld. T oen hij 
zo een poos in de wereld geleefd had, dacht hij: "Nu moest je 
eigenlijk weer eens naar je vader gaan; als je met de ezel komt, zal 
hij zijn woede vergeten en je weer bij zich nemen." En nu gebeurde 
het, dat hij in diezelfde herberg kwam, waar zijn broeder z'n 
tafeltje was kwijt geraakt. Hij leidde de ezel aan de teugel, de 
waard wou hem ‘t beest afnemen én in de stal vast binden, maar de 
jonge man sprak: “Doe maar geen moeite, mijn grauwtje breng ik 
zelf in de stal, en ik bind 'm zelf vast, want ik moet weten waar hij 
staat.” Dat kwam de waard verdacht voor. Hij meende dat iemand, 
die zijn ezel zelf naar stal bracht, niet veel bijzonders zou zijn en er 
weinig aan hem te verdienen zou zijn; maar toen de vreemdeling in 
zijn zak greep en er twee goudstukken uithaalde en zei dat hij hem 
goed onthalen moest, toen zette hij grote ogen op, liep weg en liet 
't beste halen wat hij Krijgen kon. Na het eten vroeg de gast wat 
het gekost had, de waard wilde met dubbel krijt schrijven en zei 
dat er nog twee goudstukken bij moesten. De man greep in z'n zak 
maar het goud was juist op. “Wacht maar even, meneer de waard," 
zei hij, “ik zal even goud gaan halen." En hij nam het tafellaken 
mee. Daar begreep de waard niets van, hij werd nieuwsgierig, 
sloop hem na en toen zijn gast de grendel voor de staldeur schoof, 
keek hij door een gat in't dak. De vreemdeling spreidde het 
tafellaken onder de ezel uit, zei: "Ezeltje, strek je," en dadelijk 
kwam er goud, van voren en van achteren, het regende op de 
grond. “Alle duizend!" zei de waard, “die dukaten zijn gauw 
gemunt, zo'n geldbuidel is nog zo kwaad niet!" De gast betaalde 
de rekening en ging slapen. Maar de waard sloop s nachts naar 
beneden naar de stal, leidde de muntmeester weg en bond een 
andere ezel in zijn plaats. De volgende morgen, heel vroeg, trok de 
molenaarsgezel met zijn ezel weg en hij meende dat het de goudezel 
was. 's Middags kwam hij bij zijn vader terug. Die was blij, toen 
hij hem weer zag en nam hem met vreugde bij zich in huis. “En wat 
ben je geworden, jongen?" vroeg de oude. “Een molenaar, vader," 
antwoordde hij. “En heb je nog wat van je zwerftocht 
meegebracht?” - “Anders niets dan een ezel.” - "Ezels hebben we 
hier genoeg,” zei de vader, "ik had liever een goede geït gehad.” - 
"Ja," zei de zoon, “maar een gewone ezel is het niet, maar een 
goudezel; wanneer je tegen hem zegt: "Ezeltje strek je" dan geeft 't 


goeie beest een doek vol goudstukken. L aat de hele familie maar 
komen: ik maak hen allemaal rijk.” - “Dat zou me best bevallen," 
zei de kleermaker, “dan kan ik verder de naald wel laten rusten," 
en hij ging zelf op pad om de hele familie uit te nodigen. Zodra ze 
allen bij elkaar waren, zei de molenaar, dat ze plaats moesten 
maken, spreidde een doek uit, en hij zei: "Ezeltje, strek je!" M aar 
wat er zo viel, waren geen goudstukken, en het bleek dat het beest 
niets van de kunst verstond - want niet elke ezel brengt het zo ver. 
Toen trok de arme molenaar een lang gezicht, zag in dat hij 
bedrogen was, vroeg de familie om vergiffenis - ze gingen even arm 
weg, als ze gekomen waren. Het baatte niets, de oude kleermaker 
moest weer naar de naald grijpen en de jongen verhuurde zich 
weer bij een molenaar. 

De derde broer was bij een draaier in de leer gegaan, en omdat 
het draaien van stoelpoten en zuilen een kunstig handwerk is, 
moest hij de langste leertijd doormaken. M aar zijn broers schreven 
hem een brief, hoe ze bedrogen waren, en hoe de waard de laatste 
avond voor hun thuiskomst hun mooie toverdingen gestolen had. 
Toen de draaier uitgeleerd was en weer de wereld in zou gaan, 
schonk zijn leermeester hem, omdat hij zo tevreden over hem was, 
een zak en zei: “Daar zit een knuppel in.” - "Die zak kan ik 
omdoen en er van alles instoppen," zei de jongen, “maar wat moet 
ik met die knuppel? Dat maakt de zak maar zwaar.” - “Nu zal ik je 
nog dit zeggen," zei de meester, "doet iemand je kwaad, zeg dan: 
‘Knuppel, uit de zak’ en dan springt de knuppel eruit, en danst zo 
vrolijk over de rug van je vijand, dat hij zich acht dagen lang niet 
kan bewegen, en hij houdt niet op voor je zegt, “Knuppel, in de 
zak!" De gezel bedankte hem, hing de zak om, en als iemand hem 
tena kwam of hem te lijf wilde, dan zei hij: “Knuppel, uit de zak” 
en dan sprong de knuppel eruit en veegde de een na de ander de 
mantel uit zonder te wachten of hij hem eerst uittrok, en dat ging 
zo gauw, dat eer men erop verdacht was, de knuppel al bij je was. 
Tegen de avond kwam de jonge draaiersgezel naar de welbekende 
herberg. Hij legde de zak voor zich op tafel en begon te vertellen 
wat voor merkwaardige dingen hij al in de wereld gezien had. 
"Ja," zei hij, “de mensen praten nu van een tafeltje-dek-je, en van 
een ezeltje-strek-je en meer zulke dingen, maar dat is allemaal niets 
vergeleken met wat ik gekregen heb en wat hier in deze zak zit.” 
De waard spitste de oren. "Wat ter wereld kan dat zijn?” dacht hij, 
“misschien is die zak vol edelstenen; dan zou ik daar heel 
makkelijk aan kunnen komen, want alle goede dingen bestaan uit 
drie.” Toen het nu avond was geworden en slapenstijd, ging de 
gast op de bank liggen en zijn zak nam hij als hoofdkussen. Toen 
de waard dacht, dat hij wel slapen zou, kwam hij dichtbij, trok en 
rukte voorzichtig aan de zak, en hij wilde er een ander voor in de 
plaats leggen. Maar daar had de draaier al lang op gewacht. De 
waard deed juist een flinke ruk, toen hij riep: “Knuppel, uit de 
zak!" Meteen vloog de knuppel eruit, op de rug van de waard en 
hij klopteop zijn rug dat het een aard had. De waard schreeuwde, 
maar hoe harder hij schreeuwde, hoe harder de knuppel er de maat 
bij sloeg, tot de waard uitgeput neerviel, Toen zei de jongen: "Als 
je het tafeltje-dek-je en het ezeltje-strek-je niet meteen hier haalt, 
begint de dans van voren af aan” - “Nee, nee!” riep de waard heel 
benepen, "Ik zal alles teruggeven, maar laat die booswicht weer in 
de zak kruipen!" Toen zei de draaiersgezel: "Ik zal genade voor 
recht laten gelden, maar doe voortaan niet meer zulke gemene 
dingen!" Toen riep hij: “Knuppel, in de zak!" en hij liet hem 
verder met rust. 

De volgende morgen ging de draaier al vroeg met het tafeltje- 
dek-je en 't ezeltje-strek-je naar zijn vader. De kleermaker was heel 
blij toen hij hem terug zag; en hij vroeg hem ook wat voor 
handwerk hij wel had geleerd. "Vaderlief," zei hij, “ik ben 
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draaiersgezel." - “Dat is knap handwerk," zei de kleermaker, “en 
heb je soms van je reizen wat meegebracht?" - "Een kostbaar stuk, 
vader!" antwoordde de zoon, “een knuppel in een zak." - “Nou!” 
zei de vader, een knuppel! Dat is ook wat moois! Die kan je van 
elke boom afsnijden!" - “Maar zo één niet, vaderlief. Als ik zeg: 
“Knuppel, uit de zak" dan springt de knuppel eruit en rost de man 
die het me lastig maakt, stevig af en hij houdt niet op tot de man 
op de grond is geslagen en me smeekt op te houden. En met die 
knuppel heb ik 't tafeltje-dek-je en 't ezeltje-strek-je weer kunnen 
krijgen, die de valse waard mijn broers afhandig had gemaakt. 
Laat dietwee nu maar komen en laat de hele familie maar komen, 
dan zullen we ze eten en drinken geven en hun zakken met gouden 
dukaten vullen.” Dat vertrouwde de oude kleermaker niet echt, 
maar hij haalde de familie toch bij elkaar. Toen spreidde de 
draaier een doek in de kamer uit op degrond, leidde de ezel binnen 
en zei tegen zijn broer: “Spreek jij nu maar tegen hem.” De 
molenaar zei: "Ezeltje, strek je!" en meteen vielen de goudstukken 
omlaag, als een regen, en deezel hield niet op tot ieder zo veel had, 
dat ze niets meer konden dragen. (lk zie wel dat je daar graag bij 
zou zijn geweest). Toen haalde de draaier het tafeltje en zei tegen 
de oudste broer: “Spreek jij nu maar tegen hem." En pas had de 
meubelmaker "Tafeltje, dek je" gezegd, toen was het al gedekt en 
met de heerlijkste schotels rijkelijk bezet. Toen werd er een 
maaltijd gehouden, zoals de goede kleermaker het in zijn eigen 
huis nog nooit beleefd had, en de hele familie vierde feest tot laat 
in de nacht en ze waren allen vrolijk en blij. De kleermaker borg 
naald en draad, meetlat en strijkijzer in een kast op en leefde met 
zijn drie zoons in vreugde en vrolijkheid. 

Maar wat is er van de geit geworden, die er de schuld van was, 
dat de drie zoons werden weggejaagd? Dat zal ik je zeggen. Ze 
schaamde zich voor haar kale kop en kroop in een vossenhol. De 
vos kwam thuis, maar er fonkelden hem een paar donkere ogen uit 
z'n hol tegen, hij schrok en liep weg. En toen kwam hij een beer 
tegen en die zei: “Wat iser, broer vos, waarom zie je er boos uit?” 
- “Och,” zei de vos, “er zit een grimmig dier in mijn hol en kijkt 
me met vurige ogen aan.” - “Die zullen we wel verdrijven," zei de 
beer, ging ook naar het vossenhol en keek erin, maar toen hij die 
vurige ogen zag, moest hij er ook niet veel van hebben: het beest 
leek gevaarlijk en hij nam de benen. Toen kwam hij een bij tegen 
en toen die merkte, dat hij niet in zijn gewone doen was, zei de bij: 
“Beer, wat zet je een verdrietig gezicht, waar is je vrolijkheid 
gebleven?" - "Lach jij maar," zei de beer, “d'r zit een grimmig dier 
met gloeiende ogen in het hol van de rode en we kunnen hem er 
niet uit krijgen.” De bij sprak: “Het spijt me wel, beer, ik ben 
maar een arm, zwak schepsel, dat jullie niet 't aankijken waard 
vinden, maar ik geloof toch, dat ik er raad op weet." Ze vloog 
naar het vossenhol, zette zich op de gladgeschoren geïtenkop en 
stak haar zo vinnig dat ze opsprong, “mê, mè!" riep en als een 
dolle de wereld inliep, en niemand weet waar ze op 't ogenblik 
naar toeis. 


37, DUIMEDIK 


(*Duimendik" is een sprookje uit K inder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, nummer KHM 37. 

Inhoud: Een arme boer en zijn vrouw krijgen een kind niet 
groter dan een duim en noemen het Duimendik. De boer gaat op 
een dag het bos in om hout te halen en Duimendik wil paard en 
wagen naar hem brengen. Zijn moeder zet hem in het oor van het 
paard, om het zo commando's te geven. Twee mannen zien een 
loslopend paard, horen Duimendik, maar zien hem niet. 


Nieuwsgierig lopen ze erachteraan. Als ze merken hoe het in 
elkaar zit, besluiten ze D uimendik te kopen. Eerst wil de boer dat 
niet, maar Duimendik fluistert zijn vader in het oor het toch te 
doen en hij verkoopt hem voor veel geld. Een van hen zet 
Duimendik op zijn hoed. Als Duimendik nodig moet, wordt de 
hoed afgezet en D uimendik vlucht. Dan hoort hij hoe twee andere 
mannen een diefstal bij de pastoor plannen. Hij biedt zijn hulp aan 
en klimt zo door de tralies naar binnen. Dan begint hij tegen de 
mannen te schreeuwen, wat ze hebben willen. De keukenmeid 
hoort het en de dieven vluchten. Duimendik gaat in het hooi 
slapen. De volgende morgen wordt juist dat hooi aan de koe 
gegeven en Duimendik belandt in de maag van het dier. Er valt 
steeds hooi op zijn hoofd en daarom vraagt hij te stoppen met 
voeren. De meid denkt dat de koe spreekt en waarschuwt de 
pastoor. Als die het ook hoort wordt besloten het betoverde dier 
te slachten. De maag met D uimendik belandt op de mestvaalt, die 
weer wordt opgegeten door een wolf, Vanuit de maag belooft 
Duimendik hem veel eten en leidt hem zo naar het huis van zijn 
ouders, Hij eet zijn buik rond, maar kan daardoor niet meer naar 
buiten komen. Zijn ouders slaan de wolf dood en bevrijden 
D uimendik.) 


Er was eens een arme boer die 's avonds bij de haard zat en het 
vuur oppookte terwijl zijn vrouw zat te spinnen. Toen zei hij: 
"Wat is het toch jammer dat we geen kinderen hebben! Het is zo 
stil bij ons, en bij andere mensen is het altijd druk en vrolijk.” 

"Ja," zei de vrouw zuchtend, "al was het er maar één, en al was 
het nog zo klein, al was het maar zo groot als mijn duim, dan zou 
ik toch tevreden zijn, we zouden er veel van houden.” 

Nu gebeurde het dat de vrouw zwanger werd en na zeven 
maanden kreeg ze een kindje. Het was gezond van lijf en leden, 
maar het was niet groter dan een duim. T oen zeiden ze: 

"Kijk, hij is precies zoals we hebben gewenst en het is ons eigen 
lievekind.” 

En ze noemden hem Klein Duimpje. Zij gaven hem goed te eten, 
maar het kind groeide niet en bleef precies even groot als in zijn 
eerste levensuur; maar hij keek verstandig uit zijn ogen en het 
bleek al gauw een slim en handig ventje te zijn, want waar hij ook 
aan begon, hij bracht het altijd tot een goed einde. 

Op een dag ging de boer naar het bos om hout te hakken en toen 
mompelde hij: “Nu zou ik wel willen dat er iemand mij de kar 
achterna brengt” 

“0, vader," riep Klein Duimpje, “voor de kar zal ik wel zorgen, 
reken er maar op dat die precies op tijd bij u is.” Toen lachte de 
vader: “Hoe kan dat nu, je bent immers veel te klein om het paard 
aan de teugel te voeren." - “Dat hindert niet, vader, als moeder 
hem inspant, dan ga ik in het oor van het paard zitten en dan zeg 
ik wel hoe hij moet lopen." - "Goed," antwoordde de vader, “we 
kunnen het wel eens voor een keertje proberen.” 

Toen het tijd was spande moeder het paard in en Klein Duimpje 
ging in het oor van het paard zitten en hij riep hoe het paard 
moest lopen: “Hu! Hô, naar recht! Naar links!* Dat ging heel 
goed en de kar ging rechtstreeks het bos in. Nu gebeurde het dat 
hij juist een hoek omsloeg en Klein Duimpje Links, links!” riep, 
toen er twee vreemde mannen langs kwamen. 

"Wel," zei de één, “wat isdat nou? D aar gaat een kar en ik hoor 
een voerman het paard toeroepen, maar ik zie hem nergens!" - 
“Dat is raar," zei de ander, "laten we de kar volgen en zien waar 
hij naar toe gaat” 

De wagen ging helemaal het bos in en kwam precies op de plek 
waar het hout werd gehakt. Toen Klein Duimpje zijn vader zag, 
riep hij: “Zie je nu wel vader, hier ben ik met de kar, haal me nu 
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maar naar beneden.” De vader pakte het paard met zijn 
linkerhand en haalde met zijn rechterhand Klein Duimpje uit het 
oor, die heel vrolijk op een strohalm ging zitten. 

Detwee mannen zagen Klein D uimpje en van verbazing wisten ze 
niet wat ze moesten zeggen. Toen zei de één fluisterend tegen de 
ander: "Dat kereltje kon ons wel eens geld en geluk brengen, als 
we hem in een grote stad tegen betaling vertonen - laten we hem 
kopen!" Ze gingen naar de boer en zeiden: “Verkoop dat ventje 
maar aan ons, hij zal het goed bij ons hebben!" - "Nee," 
antwoordde de vader, “hij is mijn oogappel en hij is voor geen 
geld van dewereld tekoop. 

M aar toen Klein Duimpje van de handel hoorde, kroop hij langs 
de jas van vader omhoog, ging op zijn schouder staan en zei in zijn 
oor: “Vader, geef me maar weg, ik kom wel weer terug." T oen gaf 
de vader hem voor een flinke som geld aan de beide mannen. 

“Waar wil je zitten?" vroegen ze hem. “Och, zet me maar op de 
rand van je hoed, dan kan ik naar voren en naar achteren lopen en 
de omgeving zien, ik val toch niet.” Zo gezegd, zo gedaan. Klein 
Duimpje nam afscheid van zijn vader en ze gingen op weg. Ze 
liepen tot het donker werd. Toen zei de kleine: “Haal me eraf, ik 
moet even op de grond, want ik moet heel nodig." - “Blijf jij maar 
boven," zei de man op wiens hoed hij zat, “het kan mij niets 
schelen, de vogels laten er ook wel eens wat op vallen.” - "Nee," zei 
Klein Duimpje, "ik weet best hoe het hoort, en ik wil gauw naar 
beneden” 

Deman nam zijn hoed af en zette de kleine op een akker langs de 
weg. Hij kroop een eindje tussen de aardkluiten en toen sloop hij 
ineens in een muizenhol dat hij gezien had. "Goedenavond heren, 
gaan jullie maar lekker naar huis zonder mij!“ riep hij hun 
spottend na en lachte hen uit. Ze kwamen dichterbij en staken met 
stokken in het muizenhol, maar dat was vergeefse moeite. Klein 
Duimpje kroop steeds verder weg en daar het al bijna donker was, 
keerden ze boos en platzak naar huisterug. 

Toen Klein Duimpje merkte dat ze weg waren kroop hij te 
voorschijn uit de onderaardse gang. "Het is in het donker 
gevaarlijk lopen op het land," zei hij, "je breekt zo je hals en je 
benen!" Gelukkig stuitte hij op een leeg slakkenhuis. "Goddank," 
zei hij, “daar kan ik in overnachten," en hij ging erin zitten. Juist 
wilde hij inslapen, of hij hoorde twee mannen langs komen en de 
één zei: "Hoe zullen we het aanleggen om die rijke pastoor zijn 
geld en zijn zilver af te pikken?" 

“Dat zou ik wel weten," riep K lein D uimpjeer tussendoor. 

“Wat was dat?" zei deenedief verschrikt, “daar sprak iemand.” 

Ze bleven staan luisteren. Toen zei Klein Duimpje weer: *N eem 
me mee, ik kan jullie wel helpen.” 

“Waar ben je dan?” 

"Zoek maar op degrond, en let goed op waar mijn stem vandaan 
komt," antwoordde hij. Zo vonden de dieven hem eindelijk en 
raapten hem op. “Zo'n klein ding, hoe wou jij ons helpen?" zeiden 
ze. “Kijk,” zei hij, “ik kruip tussen de tralies de kamer van de 
pastoor binnen en geef daardoor jullie aan wat jullie maar hebben 
willen.” - “Goed, * zeiden ze, “we zullen eens zien of je dat kan.” 

Ze kwamen bij de pastorie en Klein Duimpje kroop de kamer 
binnen en schreeuwde zo hard als hij kon: “Willen jullie alles 
hebben wat hier is?" De dieven schrokken en zeiden: “Praat toch 
zachtjes, anders wordt er iemand wakker." Dat hoorde de 
keukenmeid die in de binnenkamer sliep en ze richtte zich in bed 
op om te luisteren. De dieven echter waren van schrik een eindje 
weggelopen. Eindelijk durfden ze weer en ze dachten: dat kleine 
ventje wil ons voor de gek houden. Zo kwamen ze terug en 
fluisterden: "Nu geen geintjes meer, geef ons wat aan.” 


Toen schreeuwde Klein Duimpje weer zo hard hij kon: *Ik zal 
jullie alles wel geven, steek je handen maar uit.” Dat hoorde de 
keukenmeid heel duidelijk en ze sprong uit haar bed en ging naar 
het raam. De dieven renden weg alsof de dood hen op de hielen zat, 
maar de meid had niets gezien en stak een kaars aan. Toen ze 
daarmee aan kwam lopen, vluchtte Klein Duimpje ongezien naar 
de schuur en de keukenmeid zocht alle hoeken door. M aar ze kon 
niets vinden en toen ging ze maar weer naar bed en geloofde ze dat 
ze met open oren en ogen had gedroomd. 

Klein Duimpje was wat rondgekropen in het hooi en had een 
mooi plaatsje gevonden om te slapen. Daar kon hij uitrusten tot 
het dag was en dan weer naar huis naar zijn ouders terugkeren. 
M aar hij zou eerst nog wat anders beleven. Ja, er is veel verdriet en 
ellende op de wereld! 

De meid kwam bij het eerste ochtendlicht uit bed om het vee te 
voeren. Eerst ging ze naar de schuur waar ze een arm vol hooi 
pakte, juist daar waar het arme Klein Duimpje in lag te slapen. 
Maar hij sliep zo vast dat hij niets merkte en pas wakker werd, 
toen hij in demond van de koe zat, diehem met het hooi mee opat. 

"O jee, waar ben ik nu in terecht gekomen!" riep hij. Maar al 
gauw begreep hij waar hij was. Nu was het oppassen dat hij niet 
tussen de kiezen kwam en vermalen werd. M aar tenslotte moest hij 
toch mee de maag in. 

“In dit kamertje zijn de vensters vergeten," zei hij, “en de zon 
schijnt er niet en er wordt ook geen licht gebracht.” T rouwens, hij 
vond het een lelijk en onaangenaam verblijf. En er kwam steeds 
maar meer vers hooi door de deur naar binnen. Het werd er steeds 
nauwer. Eindelijk riep hij in zijn angst zo luid hij kon: 

“Geen eten meer! 

Geen eten meer !* 

De meid was juist bezig de koe te melken. En toen ze hoorde 
praten zonder iemand te zien en met dezelfde stem die ze 's nachts 
ook had gehoord, schrok ze zo dat ze van haar krukje viel en de 
melk over de grond morste. Zo hard ze kon vloog ze naar de 
pastoor en riep: “Ach meneer pastoor, de koe heeft gepraat.” - "Je 
bent gek," zei de pastoor, maar hij ging toch zelf naar de stal om 
te kijken wat er aan de hand was. Nauwelijks had hij zijn voet 
binnen destal gezet of Klein D uimpjeriep weer: 

“Geen eten meer ! 

Geen eten meer !* 

Toen schrok de pastoor ook en hij dacht dat er een boze geest in 
de koe was gevaren zodat hij besloot dat de koe afgemaakt moest 
worden. Ze werd geslacht, maar de maag waarin Klein Duimpje 
nog zat, werd op de mesthoop gegooid. Klein Duimpje had grote 
moeite zich een weg naar buiten te banen, maar hij slaagde er toch 
in wat ruimtete maken. Nauwelijks had hij zijn hoofd naar buiten 
gestoken of er gebeurde een nieuweramp. 

Een hongerige wolf kwam voorbij en slokte de hele maag in één 
hap naar binnen. Klein Duimpje verloor de moed niet. 
"Misschien," dacht hij, “is er met die wolf te praten," en hij riep 
hem toe uit zijn buik: 

"Lieve wolf, ik weet erg lekker eten voor je.” 

"Waar dan?” vroeg de wolf. 

“In een huis dat ik ken. Daar moet je door het kelderraam naar 
binnen kruipen en dan vind je koek, spek en worst, zoveel je maar 
hebben wilt!” En hij beschreef hem heel precies het huis van zijn 
vader, Dat liet de wolf zich geen twee keer zeggen en hij kroop 's 
nachts door het kelderraam naar binnen en at zich dik en rond in 
de provisiekamer. Toen hij verzadigd was wilde hij weer weg, 
maar hij was zo dik geworden dat hij het kelderraam niet meer uit 
kon! Daar had Klein Duimpjeop gerekend en hij begon in de buik 
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van de wolf een geweldig lawaai te maken, hij gilde en schreeuwde 
zo hard hij maar kon. 

"Wil je wel eens stil zijn!" zei de wolf, "je maakt iedereen 
wakker!" - “Nou en," zei Klein Duimpje, "jij hebt je volgevreten, 
dus laat mij nu ook eens een pretje hebben," en hij begon weer 
opnieuw uit alle macht te schreeuwen. Eindelijk werden zijn vader 
en zijn moeder er wakker van en zeliepen naar de provisiekamer en 
keken door een kier naar binnen. T oen ze zagen dat daar een wolf 
zat, renden ze hard weg en de man haalde een bijl en de vrouw een 
zeis, “Blijf achter me," zei de man bij het binnegaan, “als ik hem 
een klap heb gegeven en hij is nog niet dood, dan moet jij op hem 
inhakken en zijn lichaam met de zeis openrijten.” 

Toen Klein Duimpje de stem van zijn vader hoorde, riep hij: 
“Vader, ik ben hier! Ik zit in de buik van de wolf!" Vol vreugde 
sprak de vader: “We hebben ons lief kind teruggevonden!" en hij 
liet zijn vrouw de zeis wegzetten om Klein Duimpje geen letsel toe 
te brengen. T oen zwaaide hij zijn bijl en sloeg de wolf zo hard op 
zijn kop, dat hij dood neerviel. Ze haalden mes en schaar, sneden 
zijn lichaam open en trokken K lein D uimpjeer weer uit. 

"0, wat hebben we om jou een zorg en angst uitgestaan!" riep de 
vader. "Ja, vader, ik heb heel wat van de wereld gezien, maar ik 
ben blij dat ik weer frisse lucht opsnuif!" - “Waar ben je dan 
allemaal geweest?" - “OQ, vader, ik ben in een muizenhol geweest en 
in een koeienmaag en in een wolfsbuik - maar nu blijf ik hier bij 
jullie!" - “En we zullen je voor geen goud ter wereld meer 
verkopen," zeiden de ouders en ze kusten en liefkoosden hun lieve 
zoontje. Ze gaven hem eten en drinken en nieuwe kleren - want de 
zijne waren op zijn reis helemaal versleten. 


38, DE BRUILOFT VAN VROUW VOS 


(“De bruiloft van vrouw Vos" is een sprookje dat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmärchen met het nummer KHM 38. Het was opgenomen in 
alle edities. De tweede versie van het verhaal werd aan de Grimms 
verteld door Ludovico Brentano Jordis, die ook * De leeuw en de 
kikker" (1815 KHM 129) voor de broers opschreef, 

Inhoud: In de eerste versie van het verhaal heeft Mr. Fox negen 
staarten. Hij veinst de dood om de trouw van zijn vrouw te testen. 
Mevrouw Fox verwerpt alle vossenaanbidders die minder dan 
negen staarten hebben. Wanneer ze zich verlooft met een andere 
vos met negen staarten, staat Mr. Fox op en gooit iedereen zijn 
huis uit, inclusief zijn vrouw. In detweede versie sterft Mr. F ox, en 
Mrs. Foxisgeschikt voor een hond, een hert, een haas, een beer en 
een leeuw. Ze wijst ze af omdat ze geen rode broek en een puntig 
gezicht hebben. Wanneer een vos arriveert en aan haar eisen 
voldoet, stemt ze ermee in met hem te trouwen en betreurt ze het 
egoïsme van haar eerste echtgenoot.) 


Eerste Sprookje 

Er was eens een oude vos, die negen staarten had. Hij dacht dat 
zijn vrouw hem bedroog en nu wilde hij haar eens op de proef 
stellen. Hij ging onder de bank liggen, hield zich doodstil, en deed 
of hij zo dood was als een pier. Mevrouw Vos ging naar haar 
kamer, sloot zich op, en haar meid, juffrouw Poes, zat bij dehaard 
en kookte. Toen het bekend werd, dat de oude vos dood was, 
kwamen de vrijers eraan. De meid hoorde dat er iemand voor de 
deur stond en aanklopte, ze ging opendoen. Het was een jonge vos. 
Hij zei: 

“Hoe zou juffrouw P oes het maken? 

Zou ze slapen ofwel waken?" 


Ze gaf ten antwoord: 

"Ik slaap niet, ik moet waken, 

Om 't eten klaar te maken, 

Ik kook wat boter in 't hete bier: 

Ben je mijn gast en blijf je hier?" 

“Ik dank je wel, juffrouw P oes," zei de vos, “en hoe gaat 't met 
mevrouw V os?” 

"Mevrouw Voszit boven te klagen 

over haar levensdagen. 

Ze schreit haar ogen rozerood, 

Want onze oude heer Vos is dood.” 

"Zeg haar dan toch, juffrouw Poes, dat er iemand voor haar is, 
en ‘t is een jonge vos en hij wilde graag om haar vrijen.” - “Heel 
goed, heer V os" 

Toen ging de kat van tripperdetrap 

en sloeg de deur van klipperdeklap, 

“Mevrouw Vos, bent u te spreken?” 

"Ach, Poes! mijn tranen leken!” 

“M aar buiten staat een schone knaap.” 

“Ach Poes! dat is een and're zaak, 

Heeft hij zo'n fraaie staartenbos 

Alsonzezaligeoude vos?" 

"Nee," zei de Poes, “dat niet. Hij heeft maar één staart." - "Dan 
moet ik ook niets van hem hebben.” 

Juffrouw Poes ging weer naar beneden en stuurde de vrijer weg. 
Maar kort daarop werd er weer geklopt, en er was weer een vos 
aan de deur, en die wilde ook om mevrouw Vos vrijen; en hij had 
twee staarten. M aar 't ging niet beter dan de eerste keer, Daarna 
kwamen er nog meer vossen, allemaal met één staart er bij, en ze 
werden allemaal afgewezen. M aar eindelijk kwam er één en die had 
negen staarten net als de oude heer Vos, En toen de weduwe dat 
hoorde, zei ze vol vreugde tegen juffrouw P oes: 

“Gooi nu maar deur en poorten los 

en smijt uit huisde oude vos!" 

M aar toen de bruiloft zou worden gehouden, toen kroop de oude 
vos onder de bank uit, ranselde al het vossetuig af, en jaagde hen 
uit zijn huis en mevrouw Vos erbij! 


Tweede Sprookje 

Toen de oude Vos gestorven was, kwam de Wolf zich aanmelden 
als vrijer; hij klopte aan de deur, en de kat, die als meid bij 
mevrouw Vos diende, deed open. De Wolf groette haar en zei: 

"Goedendag juffrouw K at van Kortgene, 

hoezit je daar zo allene? 

en maak je wat lekkers klaar?” 

En dekat antwoordde: 

“Ik maak een pap van melk en brood, 

en u bent als mijn gast genood.” 

“Dank je wel, vrouw Kat," antwoordde de Wolf, “is mevrouw 
Vosniet thuis?" Dekat zei: 

"Dieheeft haar kamer op slot, 

beweent haar droevig lot, 

beweent haar grote nood, 

want de oude heer Vos is dood!" 

Dewolf antwoordde: 

“En wil mevrouw Vos weer trouwen? 

Dan kan zevan mij gaan houwen" 

Dekat liep daarna zoetjes 

detrap op met fluwelen voetjes, 

totdat ze kwam aan ‘t slaapvertrek. 

Daar opende ze haar kleine bek 

en klopte met haar vijf klauwen: 
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"Mevrouw Vos, wil je weer trouwen? 

Dan moest je naar beneden gaan, 

want daar zit weer een and're man.” 

M evrouw Vos vroeg: “Heeft hij een rood rokje aan en heeft hij 
een spits snoetje?" - "Neen," zei de kat. “Dan moet ik hem niet 
hebben.” 

Toen de wolf afgewezen was, kwam er een hond, en een hert en 
een haas, en een beer, en een leeuw, en achter mekaar alle dieren 
van het bos. M aar altijd ontbrak er iets aan, en niemand had al de 
goede eigenschappen van de oude heer Vos, en de kat moest de 
nieuwe vrijer steeds weer wegsturen. Eindelijk kwam er een jonge 
vos. Toen vroeg mevrouw Vos: “Heeft hij een rood rokje aan en 
heeft hij een spits snoetje?" - "Ja," zei de kat, “dat heeft hij.” - 
“Dan moet hij maar boven komen,” zei mevrouw Vos en beval de 
meid om 't bruiloftsmaal te bereiden. 

"Kat, veeg de kamer en zeem de ruiten 

en gooi de oude Vos naar buiten. 

Wat kwam hij dikwijls thuis, 

met 'n dikke vette muis, 

maar eten deed hij alleen, 

en mij gaf hij er nooit één!" 

Toen werd de bruiloft gehouden met de jonge heer Vos, en er 
werd gejuicht en gedanst, en als ze niet opgehouden zijn, dansen ze 
nog! 


39. DE KABOUTERS 


(“De kabouters" is een sprookje dat werd opgetekend door de 
gebroeders Grimm in Kinder- und Hausmärchen met het nummer 
KHM 39, Deduitsenaam is Die Wichtelmänner, het sprookje is in 
Engeland bekend als The Elves and the Shoemaker. Alle drie 
sprookjes komen uit Hessen (van D ortchen Wild). 

Inhoud 1: Een arme, eerlijke schoenmaker laat 's avonds zijn 
laatst gesneden leer op tafel liggen. De volgende ochtend vindt hij 
een smetteloos paar schoenen. De koper betaalt er ook meer dan 
normaal voor. Dus nu kan hij leer kopen voor twee paar, en dit 
gaat door tot hij rijk is. Op een nacht blijft hij op met zijn vrouw 
en ziet twee kleine, naakte mannen schoenen maken. Op het idee 
van zijn vrouw leggen ze de volgende keer kleren en schoenen 
klaar voor de elfen. Ze zetten ze op en zingen: “Zijn wij jongens 
niet glad en dapper? Waarom zouden we nog schoenlappers zijn?" 
Dan dansen ze uit en komen niet meer terug. De schoenmaker doet 
het goed voor het leven, 

Inhoud 2: Een arme, hardwerkende meid vindt een schriftelijke 
uitnodiging van elfen om haar meter te worden. Op overreding 
van zijn heerser gaat hij met drie elfen een holle berg in waar alles 
klein en groots is. Op haar verzoek verheugt ze zich drie dagen 
lang en gaat ze met haar zakken vol goud mee. De heersers thuis 
zijn al dood, want het was zeven jaar. 

Inhoud 3: Het pasgeboren kind van een moeder werd door elven 
ingeruild voor een groothoofdige, starende wisselaar die alleen 
maar eet en drinkt. Op advies van de buurman zet ze hem op het 
fornuis en kookt water in twee eierschalen om hem aan het lachen 
te maken. Dan zegt hij: “Nu ben ik zo oud / als het Westerwald, / 
en ik heb niemand in kommen zien koken", en lacht, waarop elfjes 
het juiste kind terugbrengen.) 


Eerste Sprookje 

Er was eens een schoenmaker. Die was buiten zijn schuld zo arm 
geworden, dat hem tenslotte niets meer overbleef dan leer voor één 
enkel paar schoenen. Nu sneed hij 's avonds de schoenen, om ze de 


volgende morgen te naaien. En omdat hij een goed geweten had, 
ging hij rustig naar bed, bad tot God en sliep in. 's M orgens deed 
hij weer zijn morgengebed, zette zich aan zijn werktafel, - daar 
stonden de schoenen al helemaal klaar! 

Hij verbaasde zich erover en wist niet, hoe hij het had. Hij nam 
de schoenen in zijn hand, om ze beter te bekijken; ze waren zo 
mooi genaaid, dat er geen steekje verkeerd was, juist alsof het als 
meesterstuk moest dienen. En kort daarop kwam een koper en 
omdat hij de schoenen zo bijzonder goed vond, betaalde hij er 
meer voor dan gewoonlijk, en voor dat geld kon de schoenmaker 
leer kopen voor twee paar schoenen, 's A vonds sneed hij ze, en hij 
wilde de volgende morgen met frisse moed gaan naaien - maar dat 
hoefde niet: want bij het opstaan waren ze allebei al klaar, en 
kopers bleven ook niet uit; en ze gaven hem zo veel, dat hij leer 
kon inkopen voor vier paren. 

's Morgens vroeg vond hij ook die vier paren klaar, en zo ging 
het maar altijd door, wat hij 's avonds gesneden had, was de 
volgende morgen al geheel verwerkt, zodat hij al gauw uit zijn 
moeilijkheden was en daarna tenslotte een vermogend man werd. 
Nu gebeurde het op een avond, kort voor Kerstmis, toen hij weer 
al het snijwerk voor de volgende dag had gedaan, dat hij voor 't 
naar bed gaan tegen zijn vrouw zei: "Wat denk je, zouden we 
vannacht niet eens opblijven om te kijken, wie het eigenlijk is die 
ons zo de helpende hand reikt?" De vrouw was het ermee eens, en 
zestak een lamp aan, ze verborgen zich in een hoek van de kamer, 
achter kleren die daar hingen, en ze bleven opletten. Het werd 
middernacht. Daar opeens kwamen twee kleine, naakte mannetjes, 
gingen zitten aan de schoenmakerstaf el, haalden al de gesneden 
stukken leer naar zich toe en begonnen met hun vingertjes zo 
handig te prikken, te naaien, te kloppen, dat de schoenmaker er 
z'n ogen niet vanaf kon houden. Ze hielden niet op voor alles klaar 
was, en op een rij op tafel stond, en toen hupten ze vlug weg. 

De volgende morgen zei de vrouw: “Die kleine mannekes hebben 
onsrijk gemaakt, daar moesten we ons toch erkentelijk voor tonen. 
Ze lopen maar zo rond, ze hebben helemaal niets aan, en zullen 't 
zo koud hebben. Weet je wat? Ik zal een paar hemdjes breien, 
maak jij er dan voor ieder een paar schoentjes bij." De man zei: 
"Mij best.” En toen ze op een avond alles klaar hadden, zetten ze 
dat alles in plaats van 't gesneden leer, bij elkaar op tafel, en 
verstopten zich toen om te kunnen zien, hoe de mannekes dat 
zouden opnemen. K lokslag middernacht kwamen ze aangehuppeld, 
en ze wilden meteen aan ‘t werk gaan; maar ze vonden geen 
stukken leer, maar leuke kleertjes. Eerst waren ze verbaasd, toen 
toonden ze zich dolblij. In een wip hadden ze alles aangetrokken, 
maakten de mooie kleertjes precies vast, en ze zongen: 

“Zijn onze kleren niet sierlijk en fijn? 

En zouden we dan nog schoenmakers zijn?” 

Toen huppelden ze en dansten en sprongen over stoelen en 
banken. En eindelijk dansten ze de deur uit. Sinds die tijd zijn ze 
niet meer gekomen. M aar de schoenmaker had het goed zolang hij 
leefde, en alles wat hij begon, lukte hem. 


Tweede Sprookje 

Er was eens een arm dienstmeisje. Ze was vlijtig en netjes en ze 
veegde elke dag het hele huis en schudde alle vuil op een grote 
vuilnishoop voor de deur. Op een morgen, toen ze juist weer aan 't 
werk zou gaan, vond ze een brief op die vuilnishoop. Ze kon niet 
lezen, ze zette haar bezem in de hoek en bracht de brief aan haar 
meesters, en het was een uitnodiging van de kabouters; ze vroegen 
haar om voor hen een kind ten doop te houden. Het meisje wist 
niet, wat ze doen zou, eindelijk na veel overreden en omdat ze 
tegen haar zeiden, dat men zoiets niet weigeren mag, stemde ze toe. 
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Toen kwamen er drie kaboutertjes, en die brachten haar naar een 
holle berg, waarin de kabouters wonen. Alles was daar heel klein, 
maar zo sierlijk en zo rijk, dat het niet te zeggen is. De jonge 
moeder lag in een bed van zwart ebbenhout, met knoppen van 
parels; de dekens waren met goud doorstikt, de wieg was van ivoor, 
en er was een gouden badje. Het meisje hield het kind ten doop, en 
wilde toen weer naar huis. Maar de kabouters vroegen haar 
dringend, nog drie dagen te blijven. Nu, dat deed ze, en ze had een 
vrolijke, feestelijke tijd, en ze deden alles om haar plezier te doen. 
Eindelijk wilde ze weer terug, toen stopten ze haar alle zakken vol 
met goud, en brachten haar toen de berg uit. Zekwam thuis, wilde 
weer aan 't werk gaan, nam de bezem weer uit de hoek en begon te 
vegen. Opeens kwamen er vreemde mannen 't huis uit. Ze vroegen 
wie ze was, en wat ze daar deed. Het waren geen drie dagen, zoals 
zegedacht had, maar ze was zeven jaar bij de kabouters in de berg 
geweest; en de vorige meesters waren al lang overleden. 


Derde Sprookje 

Er was eens een jong moedertje, en de kabouters hadden haar 
kind uit de wieg gestolen en er een wisselkind voor in de plaats 
gelegd, eentje met een dikke kop en starre ogen, dat niets deed dan 
eten en drinken. In haar droefheid ging het moedertje naar de 
buurvrouw en vroeg om raad. De buurvrouw zei: dat ze 't 
wisselkind naar de keuken moest brengen, bij de haard zetten, 
vuur aanleggen, en water koken in twee eierschalen; dat maakte 't 
wisselkind aan 't lachen; en als ‘t lachte was 't met hem gedaan. De 
vrouw deed precies wat de buurvrouw gezegd had. Toen ze de 
eierschalen vol water op ‘t vuur had gezet, sprak de dikkop: 

“Nu ben ik zo oud, 

als het Westerwoud, 

maar ik heb nog nooit iemand gezien, 

diekooktein eierschalen!* 

En toen begon hij te lachen. Terwijl hij lachte, kwam er opeens 
een hele massa kaboutertjes, en ze brachten het goede kind terug, 
zetten dat bij de haard en namen het wisselkind mee. 


40. DE ROVERBRUIDEGOM 


(“De roversbruidegom" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen (KHM 40), opgetekend door de gebroeders Grimm. 
Het sprookje komt uit Hessen. 

Inhoud: Een molenaar wil zijn groot geworden dochter 
welverzorgd en goed getrouwd achterlaten en belooft haar hand 
aan een vrijer die heel rijk lijkt te zijn. Het meisje houdt niet 
zoveel van de man en vertrouwt hem eigenlijk niet, Als ze naar 
hem kijkt of aan hem denkt, voelt ze afgrijzen in haar hart. Op een 
dag zegt hij tegen haar: "Je bent mijn bruid, maar je komt nooit 
bij me op bezoek", Ze zegt dat ze niet weet waar hij woont en hij 
wijst haar naar het donkere bos. De volgende zondag zal hij as 
naar zijn huis strooien, zodat ze de weg kan vinden. Het meisje 
stopt haar zakken vol erwten en linzen als ze die zondag op weg 
naar het bos gaat en strooit deze langs het pad. Ze komt bij een 
eenzaam en onheilspellend huis en hoort binnen een stem die haar 
waarschuwt om om te keren en het moordenaarshuis te verlaten. 
Ze ziet een vogel die de boodschap herhaalt. Ze loopt het hele huis 
door en gaat van kamer naar kamer, maar ziet geen mens. D an 
komt ze in de kelder en ziet een stokoude vrouw die haar vertelt 
dat ze een ketel op het vuur moest zetten, waarin de bruid zal 
worden gekookt. De vrouw verstopt het meisje achter de grote 
ketel en vertelt haar muisstil te zijn. Als de rovers slapen, zal ze 
haar laten vluchten. De roversbende komt thuis en ze sleuren een 


ander meisje met zich mee dat ze een glas witte, rode en gele wijn 
laten opdrinken. Zehakken haar in stukken en strooien er zout op. 
Een rover ziet een gouden ring aan de pink van het dode meisje en 
hakt deze af, waarna hij op de schoot van de bruid belandt. Als de 
rovers de pink willen zoeken, zegt de vrouw dat die heus niet zal 
weglopen en schept het eten op. Het meisje kan ontsnappen omdat 
de vrouw een slaapdrank in de wijn heeft gedaan. Ze kan via een 
spoor van ontkiemde erwten en linzen die te zien zijn naast het pad 
in het licht van de maan naar haar huis vluchten, de as is inmiddels 
weggewaaid. Op de dag van de bruiloft verschijnt de bruidegom, 
maar de molenaar heeft al zijn familieleden en kennissen 
uitgenodigd. Tijdens het eten vertelt ze haar bruidegom over een 
droom en laat hem dan een ring aan een vinger zien. De rover wil 
vluchten, maar de gasten houden hem tegen en leveren hem uit aan 
het gerecht. De roversbende wordt dan terechtgesteld.) 


Er was eens een molenaar. Hij had een mooie dochter en toen ze 
groot geworden was, wenste hij, dat ze goed getrouwd zou zijn en 
verzorgd. Hij dacht: "Als er een goede vrijer komt en hij vraag 
haar hand, dan zal ik haar aan hem geven." Het duurde niet lang 
of daar kwam een vrijer, die heel rijk scheen te zijn; en omdat de 
molenaar niets op hem aan te merken had, beloofde hij hem de 
hand van zijn dochter. M aar het meisje hield niet zoveel van hem, 
niet, zoals een bruid van de bruidegom houden moet; ze had geen 
vertrouwen in hem. Telkens als ze hem aankeek, of als ze aan hem 
dacht, voelde ze weerzin in haar hart. Eens op een keer zei hij 
tegen haar: “Nu ben je al mijn bruid en je bent nog nooit bij me 
geweest." Zij antwoordde: "Ik weet immers niet waar u woont.” 
Toen zei de bruidegom: “Mijn huis is diep in 't donkere bos." Ze 
zocht een uitvlucht; zou ze de weg wel vinden? De bruidegom zei: 
“Kom nu de volgende zondag bij mij; ik heb de gasten al 
uitgenodigd en ik zal as strooien, zodat je de weg door het bos 
kunt vinden." Toen de zondag kwam en het meisje op weg moest, 
werd ze bang - ze wist zelf niet waarom - en om de weg terug te 
vinden, deed ze allebei haar zakken vol erwten en linzen. Aan de 
zoom van ‘t bos vond ze een pad, waarop as was gestrooid; dat pad 
ging ze op, maar bij elke stap gooide ze links en rechts een paar 
erwten op de grond. Ze moest bijna de hele dag lopen; tot ze 
midden in 't bos was waar het 't donkerst was. Daar stond een huis 
alleen; ze huiverde ervoor, het zag er zo donker en verlaten uit. Ze 
trad binnen. Er was niemand. Het was er vreselijk stil. Opeens riep 
een stem: 

"Keer om, keer om, jij jonge bruid, 

je bent hier in een moordenaarshuis." 

Het meisje keek naar boven en zag, dat de stem van een vogel 
kwam, die daar in een kooi aan dewand hing. Nog eens riep hij: 

"Keer om, keer om, jij jonge bruid, 

je bent hier in een moordenaarshuis." 

Nu ging de mooie bruid verder, van de ene kamer in de andere, 
het hele huis door, maar alles was leeg en er was geen levende ziel 
te vinden. Eindelijk keek ze ook in de kelder. Daar zat een 
stokoude vrouw, ze zat zachtjes met haar hoofd te schudden. 
"Kunt u me ook zeggen," zei het meisje, “of mijn bruidegom hier 
woont?” - “Och mijn arme kind," antwoordde de oude vrouw, 
“waar ben je terecht gekomen? Je bent in een moordenaarshol. 
Dacht je datje de bruid was? Je zou gauw bruiloft houden? Je 
houdt bruiloft met de dood. Kijk maar, daar heb ik een grote ketel 
water op moeten zetten; als ze je in hun macht hebben, hakken ze 
je onbarmhartig stuk, koken je en eten je op, want menseneters 
zijn het. Als ik geen medelijden met je heb en je red, dan ben je 
verloren." Toen bracht de oude vrouw haar achter een grote ton, 
waar men haar niet zien kon. "Wees zo stil als een muis," zei ze, 
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"beweeg je niet, en verroer geen vin, want dan is het met je gedaan, 
's Nachts, als de rovers slapen, zullen we ontvluchten, ik heb al 
lang naar een gelegenheid uitgezien.” Nauwelijks was dat gebeurd, 
of daar kwam de goddeloze bende naar huis. Ze kwamen 
aangesleept met een ander meisje, ze waren dronken, en op haar 
schreien en jammeren letten ze helemaal niet. Ze lieten haar wijn 
drinken: drie glazen vol, een glas witte wijn, een glas rode wijn en 
een glas gele wijn, en daarvan brak haar hart. T oen rukten ze haar 
de mooie kleren af, legden haar op een tafel, hakten haar mooie 
lichaam aan stukken en strooiden er zout over. Het arme bruidje 
achter de ton zat te sidderen en te beven, want ze begreep wel, welk 
lot derovers haar hadden toegedacht. E én van hen zag aan de pink 
van de vermoorde een gouden ring, en toen hij die er niet zo 
dadelijk af kon krijgen, nam hij een bijl en hakte de vinger af, 
maar de vinger sprong in de hoogte en over de ton heen en viel 
precies de bruid in de schoot. De rover nam een lamp en wilde 
gaan zoeken, maar hij kon 't niet vinden. Toen zei een ander: “Heb 
je al achter de grote ton gezocht?" M aar het oude vrouwtje riep: 
"Kom toch eten, zoeken kun je morgen ook nog: die vinger loopt 
niet weg.” 

Toen zeiden de rovers: “Het oude mens heeft gelijk," en ze 
hielden op met zoeken; ze gingen aan tafel, en het oude vrouwtje 
druppelde hun een slaapdrank in de wijn; zodat ze in de kelder al 
gauw gingen liggen, en ze sliepen in en snurkten luid. Het bruidje 
hoorde dat, sloop achter de ton vandaan, en ze moest over de 
slapers heen stappen, want ze lagen in rijen op de grond en ze was 
vreselijk bang, dat ze hen wakker zou maken. M aar God was met 
haar, zodat ze het gelukkig haalde; het oudje ging met haar naar 
boven, opende alle deuren, en ze liepen zo snel ze konden uit het 
moordenaarshol weg. De gestrooide as was al door de wind 
weggevaagd, maar de erwten en de linzen hadden gekiemd, en in 't 
maanlicht glansden ze wit. De hele nacht liepen ze door, tot ze 's 
morgens bij de molen kwamen. En daar vertelde het meisje alles 
aan haar vader. De dag brak aan, waarop de bruiloft zou worden 
gehouden. De bruidegom kwam, de molenaar had al zijn vrienden 
en familie uitgenodigd. Aan de bruiloftsdis kreeg ieder de 
opdracht, iets te vertellen. De bruid was stil en sprak niet. Toen 
zei de bruidegom tot de bruid: "Kom, liefste, weet je niets te 
vertellen? Vertel toch óók wat." Ze antwoordde: 

“Dan zal ik een droom vertellen. Ik ging alleen door het bos. Ik 
kwam bij een huis. Daar was geen levende ziel in. Maar aan de 
muur was een kooi met een vogel erin. En dieriep: 

'Keer om, keer om, jij jonge bruid, 

je bent hier in een moordenaarshuis.' 

En dat riep de vogel nog eens. Liefste, het was maar een droom. 
Toen liep ik door alle kamers. Ze waren leeg. Het was er eng. 
Eindelijk liep ik de keldertrap af. Daar zat een stokoud vrouwtje 
met haar hoofd te schudden. Ik vroeg: Woont mijn bruidegom 
hier in huis? Zij antwoordde: ‘Ach lieve kindje bent in een 
moordenaarshol terecht gekomen. Je bruidegom woont hier, maar 
wil je in stukken hakken en je doden, en je dan koken en opeten.’ 
Liefste, het was maar een droom. Toen verstopte het oude 
vrouwtje mij. Ik zat achter een grote ton. Pas was ik daar 
verborgen, of de rovers kwamen thuis, En ze sleepten een meisje 
met zich voort, en ze gaven haar drie soorten wijn te drinken: 
witte, rode en gele, En daarvan brak haar hart. Liefste, het was 
maar een droom. Toen trokken ze haar de kleren uit, ze hakten 
haar mooie lichaam in stukken. Ze strooiden er zout op. Liefste, 
het was maar een droom. En één van de rovers zag, dat er aan de 
pink nog een gouden ring zat. Hij kon hem er moeilijk aftrekken. 
Toen nam hij een bijl en hakte die pink af. Maar de pink vloog 
omhoog, en kwam achter de grote ton terecht, en viel mij in de 


schoot. En hier is die pink met die ring.” En bij deze woorden 
hield ze dievinger op en toondehem aan de gasten. 

De rover was krijtwit geworden onder 't verhaal. Hij sprong op 
en wilde vluchten. M aar de gasten hielden hem tegen en leverden 
hem uit aan ‘t gerecht. En toen werden hij en zijn hele bende voor 
hun schande berecht. 


41, MENEER KORBES 


(“Meneer Korbes" of "Boeman" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 41. De oorspronkelijke naam is “Herr Korbes”. 
Grimms notitie vermeldt de oorsprong in het M ain-gebied (van 
Jeanette H assenpflug), maar ook in Hessen (van Lisette Wild), en 
noemt KHM 10 “Het gespuis" ter vergelijking. 

Inhoud: Een kip en een haan reizen in een wagen met rode wielen 
getrokken door vier kleine muisjes. Onderweg pakken ze een kat, 
een molensteen, een ei, een eend, een speld en een naald. Ze 
bezetten het huis van Herr Korbes. Als hij thuiskomt, gooit de kat 
as naar hem, de eend gooit water naar hem, het ei sluit zijn ogen 
dicht, de naalden steken hem in het achterwerk en in het hoofd, de 
molensteen doodt hem. V anaf de 6e druk (1850) sluit het sprookje 
af met de opmerking: de heer Korbes moet een heel slechte man 
zijn geweest.) 


Eens op een keer wou het haantje op reis gaan, samen met het 
hennetje. Het haantje maakte zelf een mooi karretje, met vier rode 
wieltjes. En hij spande er vier muisjes voor. Het hennetje ging 
naast het haantje op de bok zitten, en samen reden ze weg. Het 
wagentje reed zo hard dat het suisde. Ze hadden niet lang gereden, 
of ze kwamen de kat tegen. Die zei: “Waar gaan jullie naar toe?” 
Haantje antwoordde: 

"Wagentje, suis, 

naar de boeman z'n huis.” 

"Neem mij mee," sprak de kat. Haantje antwoordde: 

"Alsteblieft, en achterop, want van voren val je d'r af. 

en jemoet er wel voor waken 

mijn rode wieltjes niet vuil te maken, 

Wieltjes, knort! 

M uisjes, vort! 

Wagentje suis 

naar de boeman z'n huis!" 

En toen kwam er een molensteen, en een ei, en een eend, en één 
speld en tenslotte een naald, en die gingen achterop het karretje en 
reden mee. M aar toen ze bij de boeman z'n huis kwamen, was de 
boeman niet thuis. De muisjes reden het karretje in de schuur, het 
haantje vloog met het hennetje op de hanenbalken, de kat ging 
onder de schoorsteen liggen, de eend op de pompzwengel, het ei 
wikkelde zichzelf in de handdoek, de speld stak zichzelf in het 
stoelkussen, de naald sprong op 't bed midden in 't hoofdkussen, 
en de molensteen ging boven de deur liggen. 

Daar kwam de boeman thuis! Hij ging naar de schoorsteen om 
vuur aan te leggen, maar de kat gooide hem z'n gezicht vol as. 
Vlug liep hij naar de keuken om z'n gezicht te wassen, daar spoot 
hem de eend water in z'n gezicht. Hij wou zich afdrogen met de 
handdoek, maar daar rolde het ei in zijn hand, brak, en het struif 
kleefde hem z'n ogen dicht. Hij wilde gaan rusten, ging op de stoel 
zitten, daar prikte hem de speld. Toen werd hij boos en gooide 
zich op zijn bed, maar toen hij zijn hoofd op 't kussen legde, stak 
hem de naald. En toen hij aan de huisdeur kwam, sprong de 
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molensteen naar beneden en sloeg hem dood. Die boeman moet een 
ellendige kerel zijn geweest. 


42. DE PEETOOM 


(“De peetoom” (Duits: Der Herr Gevatter) is een sprookje dat 
werd opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmärchen met het nummer KHM 42, Het komt van Amalie 
Hassenpflug, Duitse schrijfster en schoonzus van de gebroeders 
Grimm. 

Inhoud: Een arme man heeft erg veel kinderen en heeft iedereen 
al als peet gevraagd, hij kan niemand meer vragen. Bedroefd valt 
hij in slaap en droomt dat hij naar de stadspoort moet gaan en de 
eerste die hij tegenkomt als peet moet vragen. Dit doet de man en 
de vreemdeling geeft hem een pot met water en zegt dat het 
wonderwater is waarmee zieken genezen kunnen worden. De man 
hoeft alleen te kijken waar de dood staat. Als de dood bij het 
hoofd staat, moet de man een slokje water laten drinken. Als de 
dood bij de voeten staat is alle moeite vergeefs. Vanaf dat moment 
kan de man voorspellen of een zieke genezen kan worden of niet. 
Hij verdient veel geld met deze eigenschap. Op een keer wordt hij 
bij de koning geroepen en laat hem van het water drinken. Een 
tweede keer gaat het net zo, maar de derde keer sterft een kind. De 
man wil zijn peetoom opzoeken, maar treft in zijn huis allemaal 
vreemde dingen aan. De schop en de bezem maken ruzie op de 
eerste verdieping. Op de tweede verdieping ziet hij veel dode 
vingers liggen en op de derde verdieping liggen doodshoofden. Op 
de vierde verdieping ziet hij vissen op het vuur staan, ze bakken 
zichzelf in een pan. Op de vijfde verdieping ziet hij door een 
sleutelgat zijn peetoom. Als hij binnenstapt gaat de peetoom in 
zijn bed liggen en trekt de dekens over zich heen. De peetoom 
vertelt dat op de eerste verdieping een knecht en meid met elkaar 
aan het praten waren. Op de tweede verdieping lagen schorseneren, 
op de derde verdieping lagen kolen. Als de man vraagt wat er op 
de vierde verdieping lag, komen de vissen binnen en dienen zichzelf 
op. De man vertelt dat hij op de vijfde verdieping door het 
sleutelgat zijn peetoom met lange horens heeft gezien. De peetoom 
ontkent en de man rent angstig weg, wie weet wat er anders nog 
was gebeurd.) 


Een arme man had zoveel kinderen, dat hij al de hele wereld als 
peet gevraagd had, en toen er weer een kind geboren werd, wist hij 
niemand meer om nog als peetoom te vragen. Hij wist niet wat hij 
nu doen moest, want het kind moest toch gedoopt; en in zijn zorg 
ging hij liggen en sliep in. Toen droomde hij. Hij moest de poort 
uitgaan, en dan de eerste die hij tegenkwam tot peetoom vragen. 
Hij werd wakker, en vond, dat de droom wel eens een teken kon 
zijn geweest, en hij ging de poort uit en de eerste die hij 
tegenkwam, vroeg hij als peet. De vreemdeling gaf hem een glaasje 
water, en zei: “Dit iswonderbaarlijk water, daarmee kun je zieken 
genezen; je moet alleen maar goed kijken, waar de dood staat. 
Staat hij bij 't hoofd, geef de zieke dan van 't water; maar staat hij 
bij de voeten, dan is alle moeite vergeefs, dan moet hij toch 
sterven.” Van die tijd af kon de man altijd vooruit zeggen, of een 
zieke nog te redden was, of niet; hij werd beroemd door z'n kunst 
en verdiende veel geld. Eens werd hij bij het kind van de koning 
geroepen, en toen hij binnenkwam, zag hij de dood zitten bij het 
hoofd, en hij genas het met 't water; en zo gebeurde het nog eens 
een tweede keer, maar de derde keer stond de dood bij de voeten en 
toen moest 't sterven. 


Nu wilde de man toch eens die peet opzoeken en hem vertellen, 
hoe het met dat water was gegaan. Maar toen hij dat huis 
binnenging, was het zo'n vreemd huishouden. Op de eerste trap 
twistte de bezem met het blik en ze sloegen geweldig op elkaar los. 
Hij vroeg hen: “Waar woont de peet?" De bezem zei: "Eén trap 
hoger.” Toen hij de tweede trap opklom, zag hij een massa dode 
vingers liggen. Hij vroeg: “Waar woont de peet?" en één van de 
vingers antwoordde: "Eén trap hoger.” Op de derde trap lag een 
massa doodskoppen, en die zeiden ook: “Een trap hoger." Op de 
vierde trap zag hij vissen boven 't vuur, ze sisten in de pan en 
bakten zichzelf. Ze zeiden ook al: "Eén trap hoger.” M aar toen hij 
devijfdetrap opgeklommen was, kwam hij bij een kamer. Hij keek 
door ‘t sleutelgat, en daar zag hij de peet, en hij had een paar 
horens. Hij deed de deur open en ging naar binnen, en de peet ging 
vlug 't bed in en dekte zichzelf goed toe. Nu zei de man: "Waarde 
peetoom. Wat is dat hier voor een raar huishouden? Toen ik de 
eerste trap opklom, waren het blik en de bezem met elkaar aan 't 
twisten en ze sloegen elkaar, dat het een aard had." - “Wat ben je 
onnozel," zei de peet, “dat waren de knecht en de meid, ze praatten 
samen.” - “Maar op de tweede trap, daar lagen allemaal dode 
vingers.” - "Wat ben je nu simpel," zei de peet, “dat waren 
schorseneren.” - "Maar op de derde trap lag een hele stapel 
doodskoppen.” - “Domme kerel, dat waren kolen.” - “En op de 
vierde trap zag ik vissen in de pan, ze sisten en bakten zichzelf." En 
terwijl hij dat zel, kwamen de vissen binnen en disten zichzelf op. 
“En toen ik de vijfde trap opkwam, keek ik door een sleutelgat, en 
daar zag ik u, heer peet, en u had lange, heel lange horens," - 
“Neen, dat is niet waar!" En de man werd bang en holde weg, en 
wieweet wat die peetoom anders wel zou hebben gedaan! 


43, VROUW TRUI 


(“Vrouw Trui“ of “Vrouw Truida” is een sprookje dat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
H ausmârchen met het nummer KHM 43. 

Inhoud: Een klein meisje is koppig en eigenwijs en zegt op een 
dag tegen haar ouders dat ze van Vrou T rui heeft gehoord, ze wil 
naar haar toe. Haar ouders verbieden dit en vertellen dat Vrou 
Trui een boze vrouw is dieslechte dingen doet. Het meisje zal niet 
langer het kind van haar ouders zijn als ze naar Vrou Trui toe gaat, 
maar het meisje trekt zich niks aan van het verbod. Bij Vrou T rui 
aangekomen ziet het meisje erg bleek, ze is geschrokken van een 
zwarte man op detrap. Vrou T rui vertelt dat dit een kolenbrander 
is, Hierna heeft het meisje een groene man gezien en Vrou Trui 
vertelt dat dit een jager was. Als derde zag het meisje een 
bloedrode man en dit was een slager, Het meisje keek naar binnen 
en zag niet Vrou Trui, maar de duivel, Vrou Trui vertelt dat ze de 
heks in ware gedaante heeft gezien en zij kan de heks het licht 
geven, Vrou Trui verandert het meisje in een houtblok en gooit dit 
in het vuur en ze warmt zich er aan, het geeft veel licht.) 


Er was eens een klein meisje; ze was koppig en eigenwijs en als 
haar ouders haar wat zeiden, deed ze precies het omgekeerde; hoe 
kon 't haar nu goed gaan? Op een keer zei ze tegen haar ouders 
“Ik heb zoveel van vrouw Trui gehoord, daar wil ik eens naar toe. 
De mensen zeggen, dat het bij haar zo raar toegaat, en ze vertellen 
dat er zoveel vreemde dingen bij haar in huis zijn, ik ben toch zo 
nieuwsgierig!® De ouders verboden het haar streng, ze zeiden: 
"Vrouw Trui is een slecht mens, en ze doet allerlei kwaad, en als je 
het toch doet, ben je ons kind niet meer.” M aar het meisje stoorde 
zich niet aan dat verbod van haar ouders, en ze ging toch naar 
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vrouw Trui, Ze kwam in haar huis en vrouw Trui zei: “Waarom 
ben je zo bleek?" - "0," riep ze en ze beefde over haar hele lijfje: 


“ik ben zo geschrokken van wat ik gezien heb!" - "Wat heb je dan 


gezien?" "Ik zag op de stoep een zwarte man.” - "Dat was een 
kolensjouwer.” - “Toen zag ik een groene man." - “Dat was een 
jager.” - “En toen zag ik een bloedrode man.” - “Dat was een 
slager.” - “O vrouw Trui, het liep me ijskoud over mijn rug: ik 


keek door 't venster en ik zag u niet, maar ik zag de duivel met een 
hoofd als vuur!" - “Oho!* lachte ze, “dan heb je de heks in haar 
bestetooi gezien; en ik heb al lang op jou gewacht, en ik heb naar 
je verlangd: jij zult me warmen." En ze veranderde het meisje in 
een houtblok en gooide haar in 't vuur. Toen ze goed brandde, 
ging zeer bij zitten, warmde zich en zei: “Nu gloeit het!” 


44, DE DOOD ALS PEET 


(“Dedood als peet“ of “Peetoom Dood” is een sprookjedat werd 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmärchen met het nummer KHM 44. Grimms notitie vermeldt 
“uit Hessen" (van M arie Elisabeth Wild). 

Inhoud: Een wanhopige arme man zoekt een peetvader voor zijn 
dertiende kind. M aar hij verwerpt God (“je geeft aan de rijken en 
laat de armen honger lijden”) evenals de duivel ("je bedriegt en 
verleidt mensen") en aanvaardt alleen de dood “die iedereen gelijk 
maakt", De dood toont de jongen een kruid waarmee hij de zieken 
kan genezen als hij de dood bij hun hoofd ziet, maar niet als hij de 
dood aan hun voeten ziet, en waarschuwt hem het gebod niet te 
overtreden. Al snel is hij beroemd en rijk als arts vanwege zijn 
helderziendheid. Als eerst de koning en dan zijn dochter ernstig 
ziek worden en zij aan de redder ten huwelijk wordt beloofd, komt 
het in hem op om haar in bed om te draaien. De dood vergeeft hem 
één keer, de tweede keer haalt hij hem op en toont hem de lichten 
van het leven in een grot. Die van hem verloopt gewoon. Op zijn 
verzoek doet de Dood alsof hij een nieuwe haalt, maar laat de rest 
vallen en de dokter sterft.) 


Er was eens een arme man die twaalf kinderen had en hij moest 
dag en nacht werken om hun ten minste droog brood te kunnen 
geven. Toen nu het dertiende ter wereld kwam, wist hij zich geen 
raad, liep naar de grote weg en wilde de eerste de beste die hij 
tegenkwam vragen of hij peet wilde zijn. De eerste die hij 
ontmoette was Onze Lieve Heer, die al wist wat hij op zijn hart 
had en Hij sprak tot hem: “Arme man, ik heb medelijden met je, ik 
wil je kind ten doop houden, er voor zorgen, en het op aarde 
gelukkig maken.” De man zei: “Wiebent U?" - “Ik ben OnzeL ieve 
Heer." - "Dan wensik U niet als peet," zei de man, "U geeft aan de 
rijken en laat de armen honger lijden.” Zo sprak de man, omdat 
hij niet wist hoe wijs God rijkdom en armoede verdeelt. Hij 
wendde zich dus van God af en liep verder. Daarop trad de duivel 
op hem toe en sprak: "Wat zoek je? Als je mij tot peet voor je kind 
neemt, dan zal ik hem goud in overvloed en bovendien nog alle 
genoegens van de wereld geven.” De man vroeg: "Wie ben je?" - 
"Ik ben de duivel." - “Dan wensik jeniet als peet," zei de man, "jij 
edriegt en verleidt de mensen.” Hij liep verder en toen kwam de 
Dood op zijn magere benen op hem toestappen en sprak: *N eem 
mij als peet." De man vroeg: “Wie ben je?" - “Ik ben de Dood, die 
allen gelijk maakt." Toen sprak de man: “Jij bent de ware, jij 
komt, zonder onderscheid te maken, zowel de rijke als de arme 
halen, jou kies ik als peet.” De Dood antwoordde: "Ik zal je kind 
rijk en beroemd maken, want wie mij tot vriend heeft daar kan het 
niet verkeerd mee gaan." De man zei: "Aanstaande zondag is de 


lex 


doop, zorg dat je op tijd bent.” De Dood verscheen zoals hij 
beloofd had en hield het kind ten doop geheel volgens de regels. 

Toen de jongen volwassen geworden was, verscheen op zekere 
dag de peetoom en zei dat hij met hem mee moest gaan. Hij nam de 
jongeman mee naar buiten naar het bos, toonde hem een kruid dat 
daar groeide en sprak: “Nu krijg je je doopgeschenk. Ik maak een 
beroemd arts van je. ledere keer wanneer je bij een zieke geroepen 
wordt zal ik voor je verschijnen; sta ik bij het hoofd van de zieke, 
dan kun je met stelligheid beweren dat je hem weer gezond zult 
maken; en als je hem van dit kruid geeft, zal hij genezen; sta ik 
echter bij de voeten van de zieke, dan is hij van mij en moet je 
zeggen dat alle hulp vergeefs is en dat geen artster wereld hem nog 
kan redden. M aar denk erom, dat je het kruid niet tegen mijn wil 
gebruikt, dan zou het je wel eens slecht kunnen vergaan." 

Het duurde niet lang of de jongeman was de beroemdste arts op 
dehelewereld. "Hij hoeft een zieke alleen maar aan te kijken om te 
weten hoe het met hem gesteld is, of hij weer gezond wordt of dat 
hij moet sterven," vertelde men van hem. De mensen kwamen van 
heinde en verre, haalden hem bij hun zieken en gaven hem zovee 
goud, dat hij spoedig een rijk man was. Op een keer gebeurde het 
dat de koning ziek werd, men ontbood de arts en deze moest 
zeggen of hij weer gezond zou kunnen worden. M aar toen hij bij 
het bed kwam stond de Dood bij de voeten van de zieke en daarom 
was er geen kruid meer voor hem gewassen. "Als ik de Dood nu 
toch eens te slim af kon zijn," dacht de arts, “hij zal het mij we 
kwalijk nemen, maar omdat ik zijn petekind ben, zal hij wel een 
oogje dicht doen - ik waag het erop.” Dus nam hij de zieke op en 
legde hem andersom, zodat de Dood bij zijn hoofd kwam te staan. 
Toen gaf hij hem van het kruid en de koning herstelde en werd 
weer gezond. De Dood echter kwam met een boos en somber 
gezicht naar de arts toe, dreigde hem met zijn vinger en zei: "Je 
hebt mij om de tuin geleid - voor deze éne keer zal ik het je 
vergeven, omdat je mijn petekind bent, maar waag het niet nog 
eens, want dan ben je erbij en neem ik jou zelf mee.” 

Spoedig daarna werd de dochter van de koning ernstig ziek. Zij 
was zijn enig kind en dag en nacht weende hij zodat hij niet meer 
uit zijn ogen kon kijken. Hij liet bekend maken, dat degene die 
haar van de dood kon redden, haar gemaal zou worden en de 
kroon erven. Toen de arts aan het ziekbed kwam, zag hij de Dood 
bij haar voeten staan. Hij had zich de waarschuwingen van zijn 
peetoom moeten herinneren, maar de schoonheid van de 
koningsdochter en het geluk haar gemaal te zullen worden 
verblindden hem zo, dat hij nergens meer aan wilde denken. Hij 
zag niet, dat de Dood hem boze blikken toewierp, zijn hand ophief 
en met zijn magere vuist dreigde. Hij tilde de zieke op en legde 
haar hoofd op de plaats waar haar voeten hadden gelegen. T oen 
gaf hij haar van het kruid en spoedig kwam er een blos op haar 
wangen en het leven keerde in haar terug. 

Toen de Dood zag dat zijn buit hem voor de tweede maal 
afhandig was gemaakt, liep hij met grote stappen naar de arts toe 
en sprak: “Nu is het uit met jou, nu ben jij aan de beurt," pakte 
hem met zijn ijskoude hand zó stevig vast, dat hij zich niet kon 
verzetten en bracht hem naar een onderaardse grot. Daar zag hij 
in onafzienbare rijen duizenden en nog eens duizenden lichten 
branden, sommige groot, andere minder groot en weer andere 
klein. Telkens doofden er enkele uit en vlamden weer andere op, 
zodat het leek of de vlammetjes voortdurend heen en weer 
sprongen. “Wat je hier ziet," sprak de Dood, “zijn de levenslichten 
van de mensen. De grote zijn die van de kinderen, de minder grote 
die van de getrouwde mensen in de bloei van hun leven en de kleine 
die van de oude mensen. Doch ook kinderen en jonge mensen 
hebben dikwijls maar een klein lichtje. “Laat mij mijn levenslicht 
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zien," zei de arts, in de veronderstelling dat het nog flink groot 
zou zijn. De Dood wees op een klein stukje kaars dat op het punt 
stond uit te doven en sprak: "Kijk, dat is het.” - "Ach, beste 
peetoom,” zei de arts geschrokken, “steek een nieuwe voor mij aan 
omdat ik het ben - zodat ik nog van mijn leven kan genieten, 
koning kan worden en de gemaal van de schone koningsdochter.” 
- “Dat kan ik niet," antwoordde de Dood, “eerst moet er een 
gedoofd zijn, voordat een nieuwe vlam kan vatten." - “Plaats het 
oude stukje op een nieuwe kaars zodat het meteen doorbrandt, als 
het oude op is," smeekte de arts. De Dood deed alsof hij zijn wens 
wilde vervullen. Hij haalde een nieuwe lange kaars, maar omdat 
hij zich wilde wreken, deed hij bij het verwisselen met opzet 
onhandig en het stompje kaars viel om en doofde uit. Terstond 
zonk de arts ter aarde, hij was nu zelf in de handen van de Dood 
gevallen. 


45. DUIMPJE DE WERELD IN 


(“Duimpje op reis" of “Duimpje de wereld in“ is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 45. Jacob Grimm schreef het 
verhaal van M arie H assenpflug op. 

Inhoud: Een duimgrote maar moedige kleermakerszoon wil de 
wereld in. Zijn vader gaf hem een stopnaald als zwaard. Dan kijkt 
hij naar de moeder met het eten. De stoom voert hem naar de 
schoorsteen. Hij gaat naar een meester en klaagt bij zijn vrouw 
over het eten, Ze jaagt hem weg. Hij ontmoet rovers, voor wie hij 
door een spleet in de deur van de schatkamer van de koning 
binnendringt en de daalders door het raam gooit. Als de koning 
komt, verstopt hij zich. Hij houdt ook de bewakers voor de gek. 
De rovers prijzen hem, maar hij neemt slechts één kreuzer en gaat 
verder. Hij houdt niet van werken en komt terecht in een herberg 
waar hij niet populair is bij de dienstmeisjes omdat hij alle kleine 
diefstallen ziet. M en gooit hem naar een koe met gemaaid gras. Hij 
roept vanuit haar maag wanneer ze wordt gemolken en wanneer ze 
op het punt staat te worden geslacht, maar wordt niet gehoord en 
begrepen, zelfs niet tijdens het slachten. Hij springt tussen de 
messen en wordt tot de winter in de worst in de schoorsteen 
gerookt. Als hij het aan tafel opensnijdt, springt hij eruit. Een vos 
vangt hem buiten, maar neemt hem mee naar zijn vader omdat hij 
zijn kippen terugkrijgt.) 


Een kleermaker had een zoon die héél klein was gebleven en niet 
groter werd dan een duim. Daarom heette hij ook Klein Duimpje. 
Maar het was een moedige en flinke jongen en hij zei tegen zijn 
vader: "Vader, ik moet en zal de wereld in.” - “Goed mijn 
jongen," sprak de oude en hij nam een stopnaald en bij een kaars 
smolt hij er een knop aan van zegellak, “hier heb je ook een degen 
voor op reis,” 

Nu wilde het kleine kleermakertje nog één keer thuis eten en hij 
huppelde naar de keuken om te kijken wat zijn moeder als laatste 
maal zou hebben gekookt. Ze had net opgeschept en de schotel 
stond nog op de kachel. Toen zei hij: “Moeder, wat eten we 
vandaag?" - "Kijk zelf maar," zei de moeder. Toen sprong Klein 
Duimpje op de kachel en keek in de schotel, maar omdat hij zijn 
halste ver uitstrekte, nam de damp van het eten hem mee en dreef 
hem door de schoorsteen naar buiten. 

Een tijdje zweefde hij op de damp in de lucht, tot hij eindelijk 
weer op de grond belandde. Nu was het mannetje buiten in de 
wijdewereld, trok rond, ging ook bij een baas als leerling werken, 
maar hij vond het eten niet goed genoeg. “Bazin," zei hij, "als u 


ons geen beter eten geeft dan ga ik weg en schrijf ik 
morgenochtend met krijt op de huisdeur: 

"Aardappelen te veel, 

vlees teweinig, 

saluut, heer aardappelkoning!” 

“Wat denk jij wel, snotaap?" zei de bazin en ze werd boos en 
pakte een stofdoek om hem teslaan, maar ons kleermakertje kroop 
onder een vingerhoed, keek er onder uit en stak zijn tong tegen 
haar uit. Ze pakte de vingerhoed om hem te pakken, maar Klein 
Duimpje sprong in de stofdoek en toen zij de stofdoek uitklopte 
om hem te zoeken, kroop hij in een spleet van de tafel. “Hé, hé, 
bazin!” riep hij en stak zijn hoofd omhoog en toen zij hem wilde 
slaan, sprong hij in de la. Maar toen kreeg ze hem eindelijk te 
pakken en joeg hem het huis uit. 

Klein Duimpje nam zijn degen en stapte voort. Zo kwam hij in 
een groot bosterecht. D aar ontmoette hij een bende rovers die van 
plan waren de schat van de koning te stelen. Toen zij Klein 
Duimpje zagen dachten ze: “Zo'n klein kereltje kan wel door een 
sleutelgat kruipen en hij zou ons goed kunnen helpen.” - “Hela,” 
riep er Één, "ja, jij reus Goliath, wil jij voor ons in de schatkamer 
gaan? Jij kunt binnensluipen en het geld naar buiten gooien.” 
Duimpje dacht eens goed na en eindelijk zei hij: "Ja," en ging mee. 

Toen bekeek hij nauwkeurig of er geen kier in deur was. En al 
gauw zag hij er één die voor hem breed genoeg was om doorheen te 
Kruipen. Hij wilde dat meteen doen, maar één van de 
schildwachten die voor de deur de wacht hielden, zag hem en zel 
tegen de ander: "Wat kruipt daar voor vieze spin? Ik zal hem 
doodtrappen.” - “Laat dat beest toch," zei de ander, “hij doet je 
toch geen kwaad?" Klein Duimpje kwam veilig en wel door de kier 
in de schatkamer, opende het raam, waar de rovers al onder 
stonden, en gooide het ene goudstuk na het andere naar buiten. 
Terwijl hij zo druk bezig was hoorde hij de koning aankomen, die 
zijn schatkamer wilde inspecteren en hij kroop snel weg. De 
koning merkte echter dat er heel wat goudstukken ontbraken, 
maar hij kon niet begrijpen hoe ze gestolen konden zijn, want de 
sloten en grendels waren allemaal dicht en in goede staat. T oen 
ging hij weer weg en zei tegen de schildwachten: “Let goed op, er 
isiemand bij het geld geweest.” 

Nu alles weer veilig was, begon Klein Duimpje weer met zijn 
taak, maar deschildwachten hoorden het geld bewegen en rinkelen: 
klik, klak, klik, klak. Ze sprongen vlug naar binnen en wilden de 
dief grijpen. Maar Klein Duimpje had hen horen komen en sprong 
in een hoek en hij zette een goudstuk voor zich, zodat er niets van 
hem te zien was. Toen plaagde hij de schildwachten en riep: "Hé, 
hier ben ik!“ De schildwachten liepen snel naar die hoek, maar 
toen ze daar kwamen was hij al in een andere hoek onder een ander 
goudstuk en riep: “Hé, hier ben ik!* Vliegensvlug gingen de 
schildwachten erheen, maar K lein D uimpje zat al lang in een derde 
hoek en riep weer: "Hé, hier ben ik!" Zo hield hij hen voor de gek 
en liet ze zo lang in de schatkamer heen en weer lopen totdat ze 
moe werden en weggingen. Nu gooide hij de goudstukken achter 
elkaar allemaal naar buiten, en toen hij de laatste had, draaide hij 
hem snel om, ging er op zitten en vloog er zo mee het raam uit. 

De rovers prezen hem geweldig. “Jij bent een echte held," zeiden 
ze, "wil jij onze roverhoofdman worden?" Klein Duimpje 
bedankte voor de eer, want hij wilde eerst meer van de wijde 
wereld zien, Ze verdeelden de buit, maar Klein Duimpje vroeg 
maar één dubbeltje omdat hij niet meer kon dragen. Daarop 
gespte hij zijn degen weer om, zei de rovers goedendag en ging op 
weg. 

Hij ging nog bij enkele meesters in de leer, maar dat beviel hem 
niet. Tenslotte verhuurde hij zich als knecht in een herberg. De 
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meiden mochten hem echter niet, want zonder dat ze hem zien 
konden, zag hij alles wat ze stiekem uitvoerden, en hij verklikte 
het aan de waard wat ze van de borden wegsnoepten en uit de 
kelder weghaalden. Toen zeiden ze: “Wacht maar, we zullen het je 
betaald zetten!" en zespraken af hem een poetste bakken. 

Een van de meiden moest weldra in de tuin het gras maaien en ze 
zag Klein Duimpje rond springen en op en neer klauteren tussen 
de halmen. M et één zwaai maaide ze hem met het gras mee en bond 
alles in een doek bijeen en gooide dat de koeien voor. Nu was daar 
een grote zwarte koe bij, die hem ineens mee opslokte zonder hem 
pijn te doen. Daar beneden beviel het hem echter slecht, want het 
was pikdonker en er brandde geen licht. Toen de koe werd 
gemolken riep Klein Duimpje: 

“Strip, strap, strol, 

ls de emmer al vol?” 

Maar door het geruis van het melken hoorden ze hem niet. 
Daarop trad de waard in de stal en zei: “Morgen moet die koe 
geslacht worden.” Toen werd Klein Duimpje zo bang dat hij met 
luide stem riep: “Laat mij er eerst uit, ik zit erin!" De waard 
hoorde het wel, maar hij wist niet waar de stem vandaan kwam. 
“Waar ben je dan?" vroeg hij. “In de zwarte," antwoordde Klein 
Duimpje, maar de waard begreep het niet en ging weg. 

De volgende morgen werd de koe geslacht! M aar gelukkig werd 
Klein Duimpje bij het hakken en snijden niet geraakt, maar hij 
kwam bij het worstenvlees terecht. Toen de slager met zijn werk 
begon riep hij uit alle macht: “Niet te diep! Niet te diep! Ik zit 
eronder!" Maar door het lawaai van de hakmessen hoorde 
niemand hem. Nu was arm Duimpje echt in nood. Maar nood 
maakt snelle benen en hij wist zo handig tussen de hakmessen door 
te springen, dat geen één hem raakte en hij er heelhuids afkwam. 
Toch kon hij de dans niet ontspringen: samen met een stuk spek 
werd hij in een bloedworst gestopt. Het was een nauwe behuizing 
en hij werd ook nog in de schoorsteen gehangen om gerookt te 
worden, en dat duurde vervelend lang. In de winter werd hij 
eindelijk naar beneden gehaald omdat de worst zou worden 
opgediend aan een gast. De waardin sneed de worst in plakjes, 
maar Klein Duimpje paste goed op dat hij zijn hoofd niet te ver 
vooruitstak, zodat zijn hals niet zou worden afgesneden. Eindelijk 
zag hij zijn kans schoon en baande zich een weg en sprong naar 
buiten. 

In het huis waar het hem zo slecht was vergaan, wilde hij niet 
langer blijven en hij ging meteen weer op reis. Toch duurde zijn 
vrijheid niet lang. Op het open veld ontmoette hij een vos, die hem 
per ongeluk ophapte. “Hoho, meneer Vos," riep hij, “ik ben het 
diein jekeelgat zit, laat mij toch vrij!" - “Gelijk heb je," zei de vos, 
“aan jou heb ik eigenlijk toch niks. Als je mij de kippen op het erf 
van je vader belooft, dan zal ik je loslaten.” - “Met alle plezier," 
antwoorddeK lein Duimpje, “die kippen mag jehebben, dat beloof 
ikjel" 

Toen liet de vos hem weer los en hij bracht hem zelf naar huis. 
Toen de vader zijn lieve zoontje weer zag, gaf hij de vos graag alle 
kippen die hij had. “In ruil daarvoor heb ik voor jou een mooi 
geldstuk meegebracht, vader," zei Klein Duimpje en hij gaf zijn 
vader het dubbeltje dat hij op zijn zwerftocht had verdiend. 

“Maar waarom kreeg die vos die arme kippen om op te eten?" - 
"0, dommejongen, jouw vader houdt toch ook meer van zijn kind 
dan van dekippen op het erf.” 


46. VLEERKENS VOGEL 


(“Vleerkens Vogel" is een sprookje in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm (KHM 46). De Grimms 
vermelden over de oorsprong “twee verhalen uit Hessen" (van 
Friederike Mannel uit Allendorf an der Landsburg en van 
Dortchen Wild uit Kassel, de vrouw van Wilhelm Grimm). 

Inhoud: Het sprookje beschrijft hoe de drie mooie dochters van 
de ene man na elkaar worden ontvoerd door een kwaadaardige 
tovenaar. Als de heksenmeester op een dag zijn huis moet verlaten, 
krijgt elk van de meisjes een sleutel en een ei om te bewaren, op 
voorwaarde dat ze het ei bewaken en de sleutel, die bij een kamer 
hoort, niet gebruiken. De eerste twee meisjes falen in deze taak en 
worden ondanks het verbod afgeslacht in de kamer die ze openen. 
Het derde meisje gaat echter met voldoende voorzichtigheid te 
werk en blijft niet alleen onontdekt, maar is zelfs in staat de 
zusters weer bij elkaar te brengen tot levende mensen. Ze stuurt de 
teruggekeerde tovenaar, die nu met haar wil trouwen nadat ze 
zogenaamd geslaagd is voor het examen, met een mand vol goud 
naar haar vader. De twee tot leven gewekte zussen worden echter 
verborgen in de mand en met veel moeite naar huis gedragen door 
de tovenaar. Terwijl de oudere zussen naar huis gaan, komen de 
bruiloftsgasten van de tovenaar al aan. Het meisje verlaat dan zelf 
het huis, maar rolt eerst in honing en dan in de veren van een bed 
om te ontsnappen als Fitcher's vogel. De gasten wordt gevraagd 
om het huis van de heksenmeester binnen te gaan als ze voorbij 
komen. Een schedel die voor dit doel is opgesteld, pretendeert de 
aanwezigheid van de bruid. Wanneer de gasten eindelijk in het 
huis zijn en de terugkerende tovenaar zich bij hen heeft gevoegd, 
kunnen de familieleden van de meisjes die naar het huis zijn 
gehaast nu, door het huis in brand te steken, de tovenaar en zijn 
gepeupel doden.) 


Er was eens een heksenmeester, die zich in de gestalte van een 
arme man toverde, de dorpen rond ging en bedelde en mooie 
meisjes schaakte. Geen mens wist waar hij ze bracht, want ze 
kwamen nooit weer terug. Eens op een dag kwam hij aan de deur 
bij een man, die drie mooie dochters had; hij zag eruit als een arme, 
ziekelijke bedelaar, en hij droeg een draagmand op zijn rug, alsof 
hij daar milde gaven in wou verzamelen. Hij vroeg om een hapje 
eten; en toen de oudste dochter aan de voordeur kwam en hem een 
stuk brood wou geven, raakte hij haar even aan en toen moest ze in 
de draagmand springen. Met grote stappen snelde hij weg, en 
droeg haar door een donker bos naar zijn huis, dat daar middenin 
stond. In dat huis was alles even mooi; hij gaf haar alles wat ze 
maar hebben wou, en zei: “Lieveling, het zal je bij mij wel bevallen, 
je hebt alles wat je hartje begeert.” Zo ging het een paar dagen. 
Toen zel hij: “Nu moet ik op reis, ik moetje korte tijd alleen laten; 
hier heb je de sleutels van 't huis. Je mag overal in, en alles 
bekijken, alleen één kamer niet, dat verbied ik je, op straffe van je 
leven.” En hij gaf haar ook een ei, en zei: “Dat el moet je 
zorgvuldig bewaren; je moet het liever aldoor bij je dragen, want 
als het verloren ging, zou er een groot ongeluk gebeuren." Ze nam 
de sleutels aan, en ook het ei, en ze beloofde alles goed te doen. 
Zodra hij weg was, ging zij 't huis door, van boven naar beneden; 
en ze bekeek alles. De kamers schitterden van 't zilver en 't goud; 
en ze geloofde, dat ze nooit zo'n pracht had gezien. Eindelijk 
kwam ze aan de verboden deur. Ze wilde er langs gaan, maar de 
nieuwsgierigheid liet haar niet met rust. Ze bekeek de sleutel, hij 
was net als een andere, ze stak hem in 't sleutelgat; draaide even, 
open sprong de deur! M aar wat zag ze, toen ze binnen ging? Een 
groot bekken, vol bloed, stond middenin de kamer, en daarin dode 
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verminkte mensen; en daarnaast een hakblok en daarop een blanke, 
scherpe bijl. Ze schrok zo hevig, dat het ei - dat ze in haar hand 
hield - erin plompte. Ze haalde het er weer uit, ze veegde 't bloed 
eraf, maar vergeefs; het bloed kwam er dadelijk weer op, ze veegde, 
ze wreef, maar ze kon het niet wegkrijgen. 

Niet lang daarna kwam de oude man terug van dereis. Het eerste 
waar hij naar vroeg, waren de sleutels en het ei; ze gaf ze hem, 
maar ze beefde en sidderde, en hij zag dadelijk aan de rode vlek, 
dat ze in de kamer geweest was. “Ben je, tegen mijn wil, in de 
kamer gegaan," sprak hij, “dan zul je er, tegen jouw wil, weer 
binnen moeten gaan, het is met je gedaan." Hij gooide haar neer, 
sleurde haar bij het haar voort, sloeg haar 't hoofd af en stopte 
haar bij de anderen in 't bekken. 

“Nu ga ik de tweede halen," zei de heksenmeester; hij nam weer 
de gestalte aan van een arme man, kwam bij ‘t huis en bedelde daar. 
Toen bracht de tweede hem een stuk brood; hij kreeg haar, net als 
de eerste, door haar slechts aan te raken, en droeg haar weg. Haar 
ging het niet beter dan haar zuster; ook zij liet zich door haar 
nieuwsgierigheid verleiden; opende de kamer, keek erin, en moest 
het bij zijn terugkeer met 't leven boeten. Nu ging hij de derde 
halen. M aar die was slim. Toen hij haar de sleutels en het ei had 
gegeven en weg was gegaan, borg ze eerst het ei heel zorgvuldig op, 
dan ging ze 't huis bekijken, en tenslotte ging ook zij de verboden 
kamer binnen. M aar wat zag ze daar! D aar lagen allebei haar lieve 
zusters in 't bekken, jammerlijk vermoord en verminkt. M aar ze 
vermande zich, zocht hun ledematen bij elkaar, legde alles goed; 't 
hoofd, de romp, de armen en de benen. En toen er niets meer 
ontbrak, begonnen de leden weer te bewegen, sloten zich aaneen, 
de twee meisjes openden hun ogen weer en zie! ze leefden. W at 
waren ze blij, ze omarmden elkaar en kusten elkaar - De man 
kwam terug, eiste bij zijn aankomst meteen de sleutels en het ei, en 
toen hij daar geen enkele bloedvlek op vinden kon, sprak hij: “Jij 
hebt de proef doorstaan; met jou ga ik trouwen.” Nu had hij ook 
geen macht meer over haar; hij moest zelfs alles doen, wat ze wilde. 
"Goed," zei ze, “maar dan moet je eerst je draagmand vol goud 
aan vader en moeder gaan brengen; zelf op je eigen rug; dan maak 
ik ondertussen het bruiloftsfeest in orde.” Zeliep naar haar zusters, 
die ze in een apart kamertje had verstopt, en ze zei: “Nu is het 
ogenblik gekomen, dat ik jullie kan redden: de schurk zal jullie 
zelf naar huis dragen; maar zodra je thuis bent, moet je me 
dadelijk hulp zenden." Ze zette hen samen in de draagmand, dekte 
ze helemaal af met goud, zodat er niets dan goud te zien was; toen 
riep ze de heksenmeester en zei: “Draag die mand nu maar weg; 
maar niet staan blijven onderweg, hoor, en niet gaan uitrusten; ik 
kijk door ‘t zoldervenster en ik zie alles!" 

De heksenmeester sjorde de mand omhoog, hing hem op z'n rug 
en ging ermee weg. Maar 't was zwaar, het zweet lieo hem 
tappelings langs zijn gezicht. Toen ging hij zitten en wilde even 
uitblazen. M aar tegelijk riep er één uit de mand: “Ik kijk door 't 
zoldervenster, ik zie dat je rust, wil je wel eens gauw verder gaan.” 
En zodra hij stilstond, riep er iemand; hij moest voort. Tot hij 
eindelijk steunend, buiten adem, het goud, en‚ ongeweten, de 
beide meisjes in 't huis van de ouders had gebracht. 

Thuis maakte de bruid de bruiloft in orde, en ze nodigde de 
vrienden van de heksenmeester uit. Daarop nam ze een doodshoofd 
met grijnzende tanden, zette hem een muts op en een kransje 
bloemen, zette hem boven voor ‘t zoldervenster en liet hem daar 
uitkijken. Toen alles klaar was, kroop ze in een vat met honing, 
sneed een dekbed open en rolde zich daarin; zo zag zeer uit als een 
vreemde vogel; geen mens kon haar herkennen. Ze ging 't huis uit, 
onderweg kwam ze enige bruiloftsgasten tegen, en die vroegen: 


"Zeg, Vleerkens Vogel, waar kom jij vandaan?” 


"Ik kom van Vleere Vleerkens huisje aan!" 

“Wat voert daar uit 

zijn jonge bruid?" 

"Die heeft geveegd van boven naar onder, 

en kijkt nu uit door het raam van de zolder!" 

Tenslotte kwam ze haar bruidegom tegen, die heel langzaam 
terugliep. Hij vroeg, net als de anderen: 

"Zeg, Vleerkens Vogel, waar kom jij vandaan?" 

"Ik kom van Vleere Vleerkens huisje aan!” 

“Wat voert daar uit 

zijn jonge bruid?" 

"Die heeft geveegd van boven naar onder, 

en kijkt nu uit door het raam van de zolder!" 

De bruidegom keek naar boven en zag het versierde doodshoofd. 
M aar hij dacht dat het de bruid was, en hij knikte eens en groette 
vriendelijk. Maar toen hij met z'n gasten 't huis in was gegaan, 
kwamen ook de broers en familie van de bruid aan, die tot haar 
redding aanrukten. Ze sloten alle deuren, zodat niemand eruit kon; 
staken 't huis in brand, en de heksenmeester en al z'n trawanten 
moesten levend verbranden! 


47. VAN DE WACHTELBOOM of VAN DE J UNIPERUS- 
BOOM 


(“De jeneverbesboom" of “De Jeneverboom" (het betekent niet 
“amandelboom” zoals in de vertaling van Walter Crane, maar 
jeneverbesboom*) is een sprookje in de K inder- und Hausmärchen 
van de gebroeders Grimm op plaats 47 (KHM 47) in het 
Nederduits. De Nederduitse naam *M achandel-Boom* is in het 
Standaard D uits "Wacholderbaum". Het sprookje gaat terug naar 
de schilder Philipp Otto Runge en werd voor het eerst 
gepubliceerd in 1808 in Achim von Arnim's "Zeitung für 
Einsiedler“ (Krant voor kluizenaars) onder de titel "Von den 
Mahandel Bohm". [* De gewone jeneverbes, (Latijn: juniperus 
communis), is een soort van kleine boom of struik in de 
cipresfamilie (Latijn: cupressaceae). Een groenblijvende 
naaldboom, het heeft het grootste geografische bereik van alle 
houtachtige planten, met een circumpolaire verspreiding over het 
koele gematigde noordelijk halfrond. W acholder(schnaps) is ook 
de D uitse naam voor “gin."] 

Inhoud: Terwijl ze een appel schilt onder de jeneverbes, snijdt de 
vrome vrouw van een rijke man in haar vinger en wenst ze een kind 
zo rood als bloed en zo wit als sneeuw. Ze raakt zwanger, sterft bij 
de geboorte van haar zoon en wordt begraven onder de boom. Na 
de rouw trouwt de man met een vrouw die een dochter bij zich 
heeft, maar een hekel heeft aan de stiefzoon. Als de dochter een 
appel wil, krijgt ze die eerst. M aar als ze haar broer vraagt om er 
ook een te hebben, neemt de moeder de appel weg van haar 
dochter en zegt dat ze op haar broer moet wachten. M aar als hij 
zich met de appels in de kist buigt, zijn stiefmoeder snijdt zijn 
hoofd af met het deksel. Geschrokken trekt ze hem weer aan, doet 
een sjaal om en zet hem voor het huis met de appel in zijn hand. Ze 
regelt dat de dochter hem een klap geeft omdat hij niet antwoordt, 
waardoor zijn hoofd eraf valt. Het meisje is diep overstuur, maar 
de moeder maakt een maaltijd van het lijk van de jongen en de 
dochter huilt erin. De vader is verdrietig als hij hoort dat zijn 
zoon plotseling is vertrokken om familieleden te bezoeken, maar 
eet de hele soep met speciale toewijding op. De dochter verzamelt 
de botten en legt ze huilend in een zijden doek onder de boom. Ze 
voelt licht, de jeneverbessentakken bewegen als handen, en een 
prachtige zingende vogel vliegt uit een vuur in de mist. De botten 
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zijn weg. De vogel zingt op het dak van een goudsmid, een 
schoenmaker en op de lindeboom voor een molen. Voor de 
herhaling van het lied vraagt hij om een gouden ketting, rode 
schoentjes en een molensteen. Dan zingt hij thuis aan de 
jeneverbesboom, waar de vader blij van wordt en de moeder bang. 
Hij gooit de ketting om de nek van zijn vader en gooit de schoenen 
van zijn zus. Beiden zijn er blij mee, zodat de moeder ook naar 
buiten gaat; De vogel gooit echter de molensteen naar haar hoofd 
en doodt haar ermee. Dan verschijnt de zoon weer uit het vuur en 
de vlam, en de vader en de kinderen gaan vrolijk zitten om te eten.) 


Het isnu al lang geleden, wel twee duizend jaar. Toen was er een 
rijke man die een mooie vrome vrouw had en zij hielden heel veel 
van elkaar, maar zij hadden geen kinderen en zij wilden ze toch zo 
graag hebben; dag en nacht bad de vrouw erom, maar zij kregen 
en kregen er maar geen. Voor hun huis lag een erf, daarop stond 
een wachtelboom, en onder die boom stond de vrouw in de winter 
eens een appel te schillen en bij het schillen van die appel sneed zij 
zich in haar vinger en het bloed viel in de sneeuw. "Ach," zei de 
vrouw en zij zuchtte diep en zij keek naar het bloed daar voor zich 
en zij werd heel bedroefd, “had ik toch maar een kind, zo rood als 
bloed en zo wit als sneeuw. En terwijl zij dat zei, werd zij heel blij 
en zij had het gevoel dat het wat worden zou. 

Toen liep zij naar huis en er ging een maand voorbij en de sneeuw 
smolt; en twee maanden, toen kwam het jonge groen; en de derde 
maand, toen kwamen de bloemen uit de aarde; en de vierde maand, 
toen kwamen de bladeren aan de bomen en de groene takken 
groeiden door elkaar heen, de vogeltjes zongen dat het door het 
hele bos schalde en de bloesems vielen van de bomen; toen was de 
vijfde maand om en zij stond onder de wachtelboom die heerlijk 
rook: en haar hart sprong op van vreugde en zij kon het niet laten 
op haar knieën te vallen; en toen de zesde maand voorbij was, 
werden de vruchten dik en stevig, toen werd zij heel stil, en de 
zevende maand, toen greep zij naar de wachtelbessen en at er 
gulzig van en zij werd treurig en ziek; toen ging de achtste maand 
voorbij en zij riep haar man en zei schreiend: “Wanneer ik sterf, 
begraaf mij dan onder de wachtelboom." Toen was zij weer 
getroost en zij kon weer blij zijn tot de negende maand voorbij 
was; toen kreeg zij een kind zo wit als sneeuw en zo rood als bloed 
en toen zij het zag was zij zo blij dat zij stierf. Toen begroef haar 
man haar onder de wachtelboom en hij begon hevig te wenen; na 
een poos werd het wat minder en nadat hij nog wat had geweend, 
hield hij op en nog een tijd later nam hij weer een vrouw. Bij de 
tweede vrouw kreeg hij een dochter, maar het kind van de eerste 
vrouw was een zoontje en het was zo rood als bloed en zo wit als 
sneeuw. Wanneer de vrouw naar haar dochter keek, hield zij heel 
veel van haar, maar keek ze naar het jongske, dan kreeg zij een 
steek in haar hart en het scheen haar toe dat hij haar overal in de 
weg stond en zij dacht er maar steeds aan, hoe zij het hele 
vermogen aan haar dochter kon geven en de Boze gaf haar in om 
het jongske heel slecht te behandelen, en zij duwde hem van de ene 
hoek naar de andere, en zij stompte hem hier en stomptehem daar, 
zodat het arme kind voortdurend in angst leefde. En wanneer hij 
uit school kwam, had hij geen rustig plekje. 

Eens was de vrouw naar de opkamer gegaan, toen kwam het 
dochtertje ook naar boven en zei: "Moeder, geef mij een appel.” - 
“Goed, mijn kind," zei de vrouw en zij gaf haar een mooie appel 
uit de kist; maar de kist had een groot zwaar deksel met een groot 
ijzeren slot. "Moeder," zei het dochtertje, “krijgt broer er ook 
één?" Dat verdroot de vrouw, maar zij zei: “Ja, als hij uit school 
komt." En toen zij uit het raam keek en hem zag aankomen, was 
het alsof de Boze over haar kwam en zij pakte haar dochter de 


appel weer af en zei: "Jij krijgt hem niet eerder dan broer.” Toen 
gooide zij de appel in de kist en sloot de kist. Toen het jongske in 
de deur verscheen, gaf de Boze haar in vriendelijk tegen hem te 
zeggen: “Mijn zoon, wil je een appel?" En zij keek hem erg 
venijnig aan. “Moeder,” zei het jongske, “wat zie jer griezelig uit! 
Ja, geef mij een appel." Toen was het haar, alsof zij tegen hem 
moest zeggen: “Kom mee," en zij maakte het deksel open, "haal 
hier maar een appel uit." En toen het jongske zich voorover boog, 
gaf de Boze haar weer iets in, en pats! sloeg zij het deksel dicht, 
zodat zijn hoofd eraf vloog en tussen de rode appels viel. Toen 
overviel haar de angst en zij dacht: Hoe kom ik hier onder uit. 
Toen ging zij naar boven naar haar kamer naar haar kleerkast, en 
haalde uit de bovenste la een witte doek en zij zette het hoofd weer 
op dehals en bond er de halsdoek zo omheen dat er niets meer van 
tezien was en zij zette hem voor de deur op een stoel en gaf hem de 
appel in dehand. 

Daarna kwam M arleenke in de keuken, daar stond haar moeder 
bij het vuur en roerde onafgebroken in een pot heet water, 
“Moeder,” zei M arleenke, “broer zit voor de deur en ziet erg wit 
en hij heeft een appel in zijn hand, ik heb hem gevraagd mij die 
appel te geven, maar hij geeft geen antwoord, ik vind het zo 
griezelig!" - “Ga maar weer naar hem toe," zei de moeder, “en als 
hij je geen antwoord wil geven, geef hem dan maar een draai om 
zijn oren." Toen liep M arleenke erheen en zei: “Broer, geef mij die 
appel." M aar hij zweeg, toen gaf zij hem een draai om zijn oren en 
toen viel het hoofd eraf, daar schrok zij hevig van en zij begon te 
huilen en te schreeuwen en zij liep naar haar moeder toe en zei: 
“Ach, moeder, ik heb mijn broer zijn hoofd afgeslagen," en zij 
weende en weende en kon maar niet tot bedaren komen. 
“M arleenke," zei de moeder, “wat heb je gedaan? Wees nu maar 
stil, dat geen mens er wat van merkt, er is nu toch niets meer aan te 
doen; wij zullen hem in azijn koken.” Toen nam de moeder het 
jongskeen hakte hem in stukken, deed die in de pot en kooktezein 
azijn. Maar Marleenke stond erbij en weende en weende en de 
tranen vielen allemaal in de pot, en zij hoefden helemaal geen zout 
te gebruiken, 

Toen kwam de vader thuis en ging aan tafel en zei: Waar blijft 
mijn zoon toch?” Toen diende de moeder een grote. grote schotel 
op met zwartzuur en Marleenke weende en kon niet ophouden. 
Toen zei de vader weer: 

Waar blijft mijn zoon toch?" - "Ach," zei de moeder. tij is naar 
de oudoom van zijn moeder toegegaan, daar wil hij een poosje 
blijven. - Wat doet hij daar nu? Hij heeft mij niet eens goeiendag 
gezegd!" - "0, hij wilde er zo graag heen en heeft mij gevraagd, of 
hij daar wel zes weken zou mogen blijven, hij is daar wel goed 
onder dak." - "Ach," zei de man, “ik ben zo treurig, dat is toch 
niet in de haak, hij had mij toch goeiendag moeten zeggen” 
M eteen begon hij te eten en zei: 

“M arleenke, waarom huil je zo? Broer komt toch weer terug!” - 
"Ach, vrouw,” zei hij toen, “wat smaakt dat eten mij goed. Geef 
mij nog wat." En hoe meer hij at, des te meer wilde hij hebben en 
hij zei: “Geef mij nog meer, jullie mogen er niets van hebben, het is 
alsof dit allemaal van mij is.” En hij at en at en de botjes gooide hij 
allemaal onder de tafel tot hij alles op had. 

Maar Marleenke ging naar haar ladekastje en nam uit de 
onderste la haar beste zijden doek en haalde alle beentjes en botjes 
onder detafel vandaan, bond zein de zijden doek en bracht ze naar 
buiten en schreide bittere tranen. Daar legde zij ze onder de 
wachtelboom in het groene gras en toen zij ze daar had neergelegd, 
werd het haar opeens heel licht te moede en zij hield op met 
schreien. Toen begon de wachtelboom zich te bewegen, de takken 
bogen telkens uit elkaar en dan weer naar elkaar toe, net zoals 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 140 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


iemand met zijn handen doet als hij heel blij is. Meteen steeg er 
nevel uit de boom op en middenin die nevel brandde het als vuur 
en uit dat vuur vloog een mooie vogel op die verrukkelijk zong en 
zich hoog in de lucht verhief, en toen hij weg was, was de 
wachtelboom weer net zoals tevoren en de doek met de botjes was 
weg. M arleenke voelde zich zo opgelucht en blij, alsof broer nog 
leefde en ging heel vrolijk naar huis terug en ging aan tafel zitten 
eten. 

Maar de vogel vloog weg en streek neer op het huis van een 
goudsmid en begon te zingen: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

M ijn vader die mij at, 

M ijn zuster, lief M arleenke, 

Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek, 

Legt die onder de wachtelboom. 
Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Degoudsmid zat in zijn werkplaats een gouden ketting te maken; 
daar hoorde hij de vogel die op zijn dak zat te zingen en hij vond 
het heel mooi. Hij stond op en toen hij over de drempel stapte, 
verloor hij een pantoffel, en zo liep hij midden op straat met één 
pantoffel en Één sok aan; zijn schootsvel had hij voor en in de ene 
hand hield hij de gouden ketting en in de andere detang; en de zon 
scheen helder op de straat. Zo ging hij daar staan en keek naar de 
vogel. "Vogel," zegt hij, “wat kun jij mooi zingen! Zing dat wijsje 
nog eens voor mij." - "Nee," zegt de vogel, "ik zing geen twee 
liedjes voor niets. Geef mij de gouden ketting, dan zal ik het nog 
eens voor je zingen." - "Hier heb je de gouden ketting," zegt de 
goudsmid, “zing het nu nog eens voor mij.” Toen kwam de vogel, 
nam de gouden ketting in zijn rechterpoot, ging voor de goudsmid 
zitten en zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

M ijn vader die mij at, 

M ijn zuster, lief M arleenke, 

Zoekt alle mijne beenderkens 
Bindt zein een zijden doek, 

Legt die onder de wachtelboom. 
Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Toen vloog de vogel weg naar een schoenmaker, streek neer op 
diens dak en zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

M ijn vader die mij at, 

M ijn zuster, lief M arleneke, 

Zoekt alle mijne beenderkens 
Bindt zein een zijden doek, 

Leg die onder de wachtelboom. 
Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Deschoenmaker hoorde het en liep in hemdsmouwen de deur uit, 
hij keek naar zijn dak en moest zijn hand voor zijn ogen houden 
opdat de zon hem niet zou verblinden. "Vogel," zei hij, “wat kun 
jij mooi zingen.” Toen riep hij naar binnen: “Vrouw, kom eens 
buiten, daar zit een vogel. Kijk eens naar die vogel, die kan zo 
mooi zingen!" Toen riep hij zijn dochter en alle kinderen en 
gezellen, jongens en meisjes en zij liepen allemaal de straat op en 
keken naar de vogel en zij zagen hoe mooi hij was met zijn 
helderrode en groene veren, en om zijn hals leek hij wel van goud 
en zijn ogen blonken in zijn kop als sterren. "Vogel," zegt de 
schoenmaker, “zing dat wijsje nog eens voor mij.” - "Neen," zegt 
de vogel, "ik zing geen twee liedjes voor niets, je moet me er wat 


voor geven.” - “Vrouw, zegt de man, "ga naar de werkplaats, op 
de bovenste plank staan een paar rode schoenen, haal die eraf en 
breng ze hier.” De vrouw liep erheen en haalde de schoenen. “Hier, 
vogel," zei de man, “zing nu dat wijsje nog eens voor mij.” T oen 
kwam de vogel en nam de schoenen in zijn linkerklauw, vloog weer 
op het dak en zong: 

"M ijn moeder die mij slachtte, 

M ijn vader die mij at, 

M ijn zuster, lief M arleenke 

Zoekt alle mijne beenderkens, 

Bindt zein een zijden doek, 

Legt dieonder de wachtelboom. 

Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 

ben ik!" 

En toen hij was uitgezongen, vloog hij weg. De ketting had hij 
in zijn rechter- en de schoenen in zijn linkerklauw en hij vloog ver 
weg naar een molen, en de molen ging van “klippe klappe, klippe 
klappe, klippe klappe" En in de molen zaten twintig 
molenaarsknechts een steen te hakken en ze hakten van “hik hak, 
hik hak, hik hak," en de molen ging van “klippe klappe, klippe 
klappe, klippe klappe.” Toen ging de vogel in een lindeboom 
zitten dievoor de molen stond en zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte.” 
toen hield er één op, 
“Mijn vader die mij at” 
toen hielden er twee op en ze luisterden, 
"Mijn zuster, lief M arleenke,* 
toen hielden er nog vier op, 
Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek," 
nu hakten er nog maar acht, 
“Legt dieonder” 
nu nog vijf, 
"de wachtelboom.” 

nu nog maar één. 

"Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Toen hield ook de laatste op en die had het laatste nog net 
gehoord. "Vogel," zegt hij, “wat zing jij mooi! Laat mij dat ook 
eens horen, zing het nog eens voor mij.” - “Neen, " zegt de vogel, 
"ik zing geen twee liedjes voor niets, geef mij de molensteen, dan 
zal ik het nog eens zingen.” - "Ja," zegt hij, “als hij aan mij alleen 
toebehoorde, zou je hem wel mogen hebben.” - “Nou,” zeiden de 
anderen, “als hij het nog eens zingt, mag hij hem hebben.” T oen 
kwam de vogel naar beneden en de molenaars zaten alle twintig 
met hun voorschot aan en zij tilden de steen op: “Hoe-oe-oep, hoe- 
oe-oep, hoe-oe-oep!* Toen stak de vogel zijn hals door het gat, 
zodat hij de steen als een kraag omhad, vloog weer in de boom en 
zong: 

"Mijn moeder die mij slachtte, 

M ijn vader die mij at, 

M ijn zuster, lief M arleenke 

Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek, 

Legt dieonder de wachtelboom. 
Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

En toen hij was uitgezongen. spreidde hij zijn vleugels uit en in 
zijn rechterklauw droeg hij de ketting en in zijn linker de schoenen 
en om zijn hals droeg hij de molensteen, en hij vloog ver weg naar 
het huis van zijn vader. In de kamer zaten de vader, de moeder en 
M arleenke aan tafel en de vader zei: "0, ik krijg zon blij gevoel, 
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ik voel me zo heerlijk.” -"N een," zei de moeder, “ik ben juist zo 
angstig alsof er zwaar weer op til is." Maar Marleenke zat te 
schreien en teschreien. Toen kwam de vogel aanvliegen en toen hij 
op het dak neerstreek, zei de vader: "0, wat ben ik blij en de zon 
schijnt buiten zo mooi; het is alsof ik een oude bekende terug zal 
zien. -'Neen," zei de vrouw, “ik ben zo bang, mijn tanden 
klapperen en het is alsof er vuur door mijn aderen stroomt.” En zij 
rukte haar jakje open, maar M arleenke zat in een hoek te schreien 
en zij hield haar schort voor haar ogen en zij schreide haar schort 
kletsnat. Toen streek de vogel op de wachtelboom neer en zong: 
“Mijn moeder die mij slachtte" 

Toen hield de moeder haar oren dicht en kneep haar ogen toe en 
wilde niets horen en niets zien, maar het suisde in haar oren als de 
zwaarste storm en haar ogen brandden en er gingen flitsen 
doorheen als van de bliksem. 

“Mijn vader diemij at” 

"0, moeder," zegt de man, “daar is een mooie vogel, die zingt zo 
heerlijk en de zon schijnt zo warm en het ruikt naar zuiver 
kaneel” 

“Mijn zuster, lief M arleenke" 

Toen legde M arleenke haar hoofd op haar knieën en schreide aan 
één stuk door, maar de man zei: “Ik ga naar buiten, ik moet de 
vogel van dichtbij bekijken.” - “Ach, ga toch niet," zei de vrouw, 
“het is mij alsof het hele huis heeft en in brand staat." Maar de 
man ging naar buiten en keek naar de vogel. 

"Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek, 

Legt die onder de wachtelboom. 
Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Meteen liet de vogel de gouden ketting vallen en hij viel om de 
hals van de man en paste precies. Toen ging hij naar binnen en zei: 

"Kijk eens, wat een mooie vogel dat is; hij heeft mij een mooie 
gouden ketting gegeven en hij ziet er zo mooi uit.” M aar de vrouw 
werd zo angstig dat zij languit in de kamer op de grond viel en 
haar muts viel van haar hoofd. Toen zong de vogel weer: 

“Mijn moeder die mij slachtte" 
"Ach, zat ik maar duizend voet onder de grond, dat ik dat niet 
hoefdete horen!" 
“Mijn vader diemij at” 
Toen viel de vrouw als dood neer. 
“Mijn zuster, lief M arleenke" 
“Ach,” zei M arleenke, “ik wil ook naar buiten gaan om te zien of 
de vogel mij iets schenkt.” T oen ging zij naar buiten. 
"Zoekt alle mijne beenderkens, 
Bindt zein een zijden doek” 
Toen gooidehij haar de schoenen toe. 
"Legt die onder de wachtelboom. 
Kiewit, kiewit, wat een mooie vogel 
ben ik!" 

Toen werd het haar licht en blij te moede en zij trok de nieuwe 
rode schoenen aan en danste en sprong erin rond. *O,* zei zij, "ik 
was zo treurig toen ik naar buiten ging en nu voel ik mij zo licht; 
wat een heerlijke vogel is dat, hij heeft mij een paar rode schoenen 
gegeven." - "Nee," zei de vrouw en zij sprong op en haar haren 
rezen te berge als vurige vlammen, “het lijkt mij, alsof de wereld 
zal vergaan, ik wil ook naar buiten, misschien wordt het mij dan 
lichter te moede.” En toen zij de deur uitkwam, pats! smeet de 
vogel de molensteen op haar hoofd, zodat zij helemaal verpletterd 
werd. De vader en M arleenke hoorden dat en liepen naar buiten. 
Toen stegen nevel en vlammen en vuur van die plek op en toen dat 
voorbij was, stond het broerke daar en hij nam zijn vader en 


M arleenke bij de hand en zij waren alle drie heel gelukkig en zij 
liepen het huis binnen en gingen aan tafel zitten eten. 


48, DE OUDE SULTAN 


(“De oude Sultan" is een dierensprookje in de Grimm Brothers’ 
Kinder- und Hausmêrchen op positie 48 (KHM 48). Grimms 
versie uit 1812 is het oudste bewijs van de combinatie van het 
verhaal van de oude hond (ATU* 101), wat gebruikelijk is in 
Midden- en Oost-Europa als aanleiding voor de oorlog van de 
beesten (ATU* 103, 104) in zijn normale vorm met de 
overwinning van de zwakken op de sterken.[* De classificatie 
“Aarne-Thompson-U ther" is een catalogus van volksverhaaltypen. 
Zie: Bibliografie] 

Inhoud: De Oude Sultan is een oude tandeloze hond die zijn baas 
wil neerschieten. De wolf weet wat hij moet doen en berooft 
blijkbaar het kleine kind, en de hond haalt het terug. Nu 
behandelt de boer hem goed. De wolf denkt straffeloos een schaap 
te kunnen stelen, maar de hond vertelt het de boer, die de wolf 
slaat. In ruil daarvoor laat de wolf het varken de hond uitdagen 
tot een duel. Wanneer de oude hond opduikt met een oude 
driepotige kat, zien de andere twee de opgestoken staart van de 
kat aan voor een sabel en zijn slap voor het oppakken van stenen. 
Ze verstoppen zich, maar zijn oren verraden het varken in de 
bladeren. Beschaamd sluit de wolf vrede.) 


Er was eens een boer, en die had een trouwe hond, en die heette 
Sultan. Hij was oud geworden en al z'n tanden washij kwijt, zodat 
hij niets meer vast kon pakken. Eens op een keer stond de boer met 
Z'n vrouw voor de huisdeur. Hij zei: “Die ouwe Sultan zal ik 
morgen maar doodschieten; die kan toch niets meer.” Maar de 
vrouw, die medelijden had met het arme dier, antwoordde: “Hij 
heeft ons zo veel jaren trouw gediend, nu kan er toch wel 
genadebrood op overschieten." - “Och kom," zei de man, “je bent 
niet goed wijs, geen tand heeft hij meer in z'n bek, geen dief zal 
voor hem bang zijn; z'n tijd is om. Hij heeft ons trouw gediend, 
daar heeft hij ook alles voor gehad, en ook goed ook.” 

Niet ver daarvandaan lag Sultan in de zon, helemaal uitgestrekt. 
Het arme dier had alles gehoord en hij werd verslagen, dat het 
morgen zijn laatste dag zou zijn. Nu had hij een grote vriend: dat 
was de wolf. 's Avonds sloop hij naar het bos, en klaagde bij de 
wolf over het lot, dat hem beschoren was. “Hoor es, neef," zei de 
wolf, “houd er de moed maar in. Ik zal je wel helpen. Ik heb al wat 
bedacht. Morgenvroeg gaat de baas met de vrouw hooien: dan 
nemen ze 't kleine kind mee, omdat er niemand in huis blijft. 
Onder ‘t hooien leggen ze 't kind altijd achter een hek in de 
schaduw. Daar moetje naast gaan liggen, net of je de wacht wilt 
houden. Dan zal ik uit 't bos komen en 't kind meenemen; jij 
springt me na in volle vaart, of je 't me weer wil afpakken. Dan 
laat ik 't vallen, en jij brengt 't weer terug naar de ouders: die 
geloven dat jij 't hebt gered, en zijn veel te dankbaar om je ooit 
iets te doen; integendeel, je komt helemaal in de gratie, en je zult 
vertroeteld worden en verwend, tot aan 't eind van je dagen.” 

Dat voorstel beviel de hond, en zoals 't bedacht was, zo werd 't 
gedaan. De vader schreeuwde luid, toen hij de wolf met 't kind 
over 't land zag lopen, maar toen de ouwe Sultan 't weer terug 
bracht, streelde hij hem en zei: "Jou zullen weniets doen, we zullen 
goed voor jezijn, zolang je leeft." En tegen zijn vrouw zei hij: “Ga 
nu meteen naar huis en kook een lekkere pap voor Sultan, daar 
hoeft hij niet op te bijten, en geef hem mijn hoofdkussen, dat geef 
ik hem om op teliggen.” Van toen af had de oude Sultan het goed, 
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zo goed als hij 't maar wensen kon. Kort daarop kreeg hij bezoek 
van de wolf, die blij was dat alles zo goed was geslaagd. "M aar 
neef," zei de wolf, “nou moetje ook een oogje dicht doen, als ik bij 
gelegenheid de baas eens een vet schaap afhandig maak. De tijden 
zijn tegenwoordig zo moeilijk." - “Reken daar niet op," zei de 
hond, "de baas blijft bij mij nummer één, daar stap ik niet van af." 
Dewolf dacht niet dat het zo ernstig gemeend was, 's nachts kwam 
hij aangeslepen en hij wilde dat vette schaap komen halen. M aar de 
boer, die door de hond gewaarschuwd was, stond hem op te 
wachten en kamde hem flink z'n haar met de hooivork. De wolf 
moest de aftocht blazen, maar hij riep de hond toe: “Wacht maar, 
lelijkerd, daar zal je voor boeten.” De volgende morgen kwam er 
uit naam van de wolf een varken om dehond in ‘t boste dagen, om 
de zaak uit te vechten. Ouwe Sultan kon geen andere secondant 
vinden dan een poes, die maar drie poten had, en toen ze er samen 
op af gingen, hompelde de arme poes met moeite voort en stak van 
pijn z'n staart in de hoogte. De wolf en z'n secondant waren al op 
de afgesproken plaats, maar toen ze de tegenstanders aan zagen 
komen, dacht de wolf dat er één met opgestoken zwaard liep, want 
daar zag hij de kattestaart voor aan. En toen 't arme dier op z'n 
drie poten voortstrompelde, dachten ze niets meer of minder, dan 
dat hij telkens een steen opraapte om daarmee te kunnen gooien. 
Toen werden ze allebei bang, het varken kroop in de bladeren, en 
de wolf sprong in een boom. Toen de poes en de hond aankwamen, 
verbaasden ze zich dat zich niemand vertoonde. Het varken had 
zich niet helemaal kunnen verbergen in de bladeren: z'n twee oren 
staken nog omhoog. Terwijl de kat speurend rondkeek, trilde 't 
oor van 't varken even; poes, die dacht dat 't een muis was, vloog 
erop af en beet stevig vast. Daar sprong het varken wild 
schreeuwend op, en riep: “Daar in de boom, daar zit de dief!" De 
hond en de kat keken om hoog; daar zagen ze de wolf zitten. Hij 
schaamde zich dat hij zo bang was geweest en hij nam graag aan, 
dat ze voortaan weer in vrede en vriendschap zouden leven. 


49, DE ZES ZWANEN 


(“De Zes Zwanen” iseen sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
49, Het lijkt erg op de Twaalf Broers (KHM 9) en de Zeven R aven 
(KHM 25). De oudste geschreven versie van het sprookje van de 
zwanenkinderen is dat van Johannes de Alta Silva in 
“Dolopathos" rond 1300. 

Contents: Een koning die verdwaald is tijdens de jacht in het bos, 
laat een heks hem de weg wijzen en moet daarvoor met haar 
dochter trouwen. Om zijn zes zonen en zijn dochter te beschermen 
tegen zijn stiefmoeder, neemt hij ze mee naar een kasteel in het bos, 
waar hij met een magisch garen de weg vindt. Als de koningin 
erachter komt, naait ze er magische overhemden van en gebruikt 
het om de broers in zwanen te veranderen. De zuster dwaalt 's 
nachts door het bos en ontmoet haar broers in een rovershut, die 
elke dag een kwartier hun zwanenhuid kunnen afdoen. Om haar te 
verlossen mag ze zes jaar lang niet praten of lachen en moet ze zes 
hemden naaien van sterrenbloemen. Een koning op jacht vindt 
haar en trouwt met haar, maar zijn moeder belastert de stille 
vrouw door haar pasgeboren kind drie keer te stelen en haar mond 
met bloed in te smeren. De kinderen worden gevonden en de boze 
schoonmoeder wordt vastgebonden op de brandstapel en tot as 
verbrand. De koning en de koningin met haar zes broers leefden 
nog lang in geluk en vrede.) 


Een koning jaagde eens in een heel groot bos en zette een hert 
met zoveel drift na, dat geen van de jagers hem bij kon houden. 
Toen de avond viel, hield hij zijn paard in, keek om zich heen en 
zag dat hij verdwaald was. Hij zocht een uitweg, maar kon er geen 
vinden. Opeens kwam er een oude vrouw aan met een wiebelhoofd, 
die op hem afkwam; maar dat was een heks. 

"Vrouwtje," zei de koning, “kun jemedeweg niet wijzen?” 

"Ja zeker, heer koning," zei ze, "dat kan ik best. Maar op één 
voorwaarde. Vervult u die voorwaarde niet, dan komt u het bos 
nooit meer uit - en moet u van honger sterven.” 

“Wat isdat dan voor een voorwaarde?" vroeg de koning. 

"Ik heb een dochter,” zei het oude mens, “en ze is zo mooi, er is 
geen mooier meisje op de wereld, en ze verdient het, uw vrouw te 
worden; als u haar tot koningin maakt, dan wijs ik u de weg uit 
het bos.” 

In zijn angst stemde de koning daarmee in en het oudje bracht 
hem naar haar huisje, waar haar dochter bij het vuur zat. Ze 
ontving de koning alsof ze hem al verwacht had, hij zag wel dat ze 
mooi was, maar helemaal beviel ze hem niet, en hij kon haar 
zonder een gevoel van afgrijzen niet aankijken. M aar hij hief het 
meisje voor zich op het paard, de oude vrouw wees hem de weg, en 
de koning bereikte het koninklijk slot weer, waar de bruiloft werd 
gevierd. 

Nu was de koning al eens getrouwd geweest, en bij zijn eerste 
vrouw had hij zeven kinderen, zes jongens en een meisje. Diew aren 
hem het liefst van alles op de wereld. Maar hij was bang dat de 
stiefmoeder hen niet goed zou behandelen, of hen zelfs kwaad kon 
doen; daarom bracht hij hen naar een eenzaam slot, dat midden in 
een bos stond. Het lag zo verscholen, en de weg erheen was zo 
moeilijk te vinden, dat hij er zelf nooit gekomen zou zijn, als niet 
een wijze vrouw hem een kluwen garen gegeven had van 
wonderlijke kracht. Als je die vóór je uit gooide, liep hij vanzelf 
uit en wees de weg. 

Nu ging de koning zo dikwijls naar zijn zeven kinderen toe dat 
de koningin argwaan kreeg, ze wilde weten wat hij altijd zo alleen 
in dat bos deed. Zo gaf ze aan een lakei een massa geld en die 
verried haar 't geheim en vertelde ook van die kluwen die alleen 
vooruit rolde en de weg wees. Nu had ze geen rust, tot ze 
uitgevonden had, waar de koning die kluwen bewaarde. Ze maakte 
toen kleine, witzijden hemdjes, en omdat ze van haar moeder 
heksenkunsten had geleerd, naaide ze er toverkracht in. En op een 
keer dat de koning weer op jacht was, nam zij de hemdjes en de 
kluwen en ging naar het bos, en de kluwen wees haar de weg. De 
kinderen zagen uit de verte iemand aankomen; ze dachten dat het 
hun vader was - en juichend holden ze hem tegemoet. Ze wierp elk 
van hen een hemdje om en toen dat hen aanraakte, veranderden ze 
in zwanen en vlogen over de bomen weg. De koningin ging 
opgewekt naar huisen dacht, dat zenu van die stiefkinderen af was; 
maar het meisje was niet met de broers naar buiten gekomen, en ze 
had niets van haar gemerkt. De volgende dag kwam de koning 
weer op bezoek bij zijn kinderen, maar hij vond alleen het 
dochtertje. 

“Waar zijn de jongens?" vroeg dekoning. 

“Och vaderlief," antwoordde ze, “die zijn weg en ze hebben mij 
alleen gelaten," en ze vertelde hem, dat ze uit haar kamertje gezien 
had, hoe haar broers als zwanen over de bomen waren 
weggevlogen. En zeliet hem de veren zien, die ze in de tuin hadden 
laten vallen en die ze had opgeraapt. De koning werd heel 
bedroefd, maar hij kwam niet op de gedachte, dat de koningin die 
misdaad zou hebben begaan; integendeel, hij was bang dat zijn 
dochtertje ook nog geroofd zou worden en hij wilde haar mee naar 
huis nemen. Maar '‘t meisje was bij voorbaat al bang voor de 
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stiefmoeder, en smeekte de koning om tenminste deze nacht nog op 
het slot in het boste mogen blijven. 

Het arme meisje dacht bij zichzelf: "Blijven doe ik zeker niet. Ik 
wil de broers gaan zoeken." En toen het nacht werd, vluchtte ze, 
en liep zacht het bos in. Ze liep de hele nacht door, en de dag 
daarop ook, al maar voort, tot ze van vermoeienis niet verder kon. 
Toen zag ze een jachthut; ze ging erin en vond een kamer met zes 
kleine bedjes. Ze durfde er niet in gaan liggen, maar ze kroop 
onder één van de bedjes, op de harde grond, en daar wou ze de 
nacht doorbrengen. Maar kort voor zonsopgang hoorde ze een 
geruis en kijk, zes zwanen kwamen het venster binnengevlogen. Ze 
gingen op degrond staan, ze bliezen naar elkaar en bliezen zichzelf 
alle veren af, en hun zwanenhuid stroopte af als een hemd. Nu keek 
het meisje hen aan en ze herkende hen, het waren haar broers en ze 
kroop onder 't bed uit. De broers waren hartelijk blij, toen ze hun 
zusje zagen - maar hun vreugde duurde maar kort. 

“Hier kan je niet blijven," zeiden ze tegen haar, “want dit is een 
rovershol. Komen zethuis en vinden zeje, dan vermoorden ze je." 

“Kunnen jullie me dan niet beschermen?” vroeg het zusje. 

"Nee," zeiden ze, “want we kunnen elke avond maar een kwartier 
onze zwanengestalte afleggen en dan hebben we mensengedaante, 
maar meteen worden we weer in zwanen veranderd." Het zusje 
begon te schreien en zei: “Maar kunnen jullie dan niet verlost 
worden?" 

“Och nee," zeiden ze, "dat is veel te moeilijk. Je zou zes jaar lang 
niet mogen spreken en niet lachen, en je zou in dietijd zes hemden 
voor ons moeten naaien van asters. Komt er ook maar één enkel 
woord uit je mond, dan is alles vergeefs geweest." En nauwelijks 
hadden de broers die woorden geuit, of het kwartier was om, en ze 
vlogen als zwanen weer het venster uit. 

M aar het meisje had haar besluit genomen. Zij wilde haar broers 
verlossen, al ging het om haar leven. Ze verliet de jachthut, ging 't 
bos weer in, ging in een boom zitten en bracht daar de nacht door. 
De volgende morgen ging ze asters zoeken en begon ze te naaien. 
Praten kon ze toch met niemand, en lachen viel haar niet eens in; 
ze zat maar en keek naar haar werk. Toen ze daar al een poos zo 
had geleefd, kwam de koning van 't land er jagen; zijn jagers 
kwamen bij de boom waar het meisje in zat. Ze riepen haar toe en 
zeiden: "Wie ben je?" Ze gaf geen antwoord. “Kom bij ons,” 
zeiden ze, “we zullen je niets doen, hoor.” Maar ze schudde 't 
hoofd. Toen ze haar steeds maar met vragen lastig vielen, gooide 
ze haar gouden ketting naar beneden om hen tevreden te stellen. 
Nog gingen ze niet weg. Toen liet ze haar gordel vallen; en toen 
dat geen uitwerking had, haar kousenbanden; en zo het een na het 
ander, alles wat ze aan had en missen kon. Tenslotte hield ze niets 
meer aan dan haar hemd. Nog lieten de jagers haar niet met rust, 
maar ze klommen de boom in, haalden haar naar beneden en 
brachten haar naar de koning. 

De koning vroeg: "Wie bent u? Wat deed u daar in die boom?" 
Maar ze gaf geen antwoord. Hij vroeg het in andere talen die hij 
kende, maar zij bleef zo stom als een vis. M aar zewas zo mooi. Het 
hart van de koning werd bewogen; en hij vatte een grote liefde 
voor haar op. Hij sloeg zijn eigen mantel om haar heen, zette haar 
voor zich op het paard, en bracht haar op zijn kasteel. D aar liet hij 
haar kleden met rijke gewaden; ze straalde nu zo lieflijk als de 
morgen, maar er was geen woord uit haar te krijgen. A an tafel liet 
hij haar naast zich zitten; haar bescheiden en zedige houding 
maakte zo'n indruk op hem, dat hij zei: “Deze zal ik trouwen, en 
geen ander op de hele wereld." En enige dagen later werd het 
huwelijk voltrokken. 

Dekoning had evenwel een boze moeder. Zij was het niet met dit 
huwelijk eens, en sprak kwaad van de jonge koningin. "Wie weet 


waar die meid die niet spreken kan vandaan komt; zij is een koning 
niet waardig.” Toen de koningin na een jaar haar eerste kind ter 
wereld bracht, nam de oude vrouw het weg terwijl zij sliep en 
bestreek haar mond met bloed. Daarop ging zij naar de koning en 
klaagde de koningin aan, dat zij een menseneetster was. De koning 
wilde het niet geloven en stond niet toe dat men haar enig leed 
berokkende. De koningin zat echter voortdurend aan de hemden 
te naaien en schonk aan niets anders aandacht. Toen zij de 
volgende keer weer een gezonde jongen ter wereld bracht, pleegde 
de valse schoonmoeder hetzelfde bedrog, maar de koning kon er 
niet toekomen enig geloof aan haar woorden te hechten. Hij sprak: 
“Zij iste vroom en te goed om zoiets te kunnen doen; als zij niet 
stom was en zij kon zich verdedigen, dan zou haar onschuld aan 
het licht komen.” Maar toen de oude voor de derde maal het 
pasgeboren kind roofde en de koningin aanklaagde die geen 
woord tot haar verdediging uitbracht, kon de koning niet anders 
doen dan zij aan het gerecht overleveren, dat haar veroordeelde 
tot de vuurdood. 

Toen dedag aanbrak dat het vonnis zou worden voltrokken, was 
tevens de laatste dag van de zes jaren voorbij, gedurende welke zij 
niet had mogen spreken of lachen en zij had dus haar geliefde 
broers uit de macht van de betovering bevrijd. De zes hemden 
waren gereed, alleen aan het laatste ontbrak nog de linkermouw. 
Toen zij nu naar de brandstapel gevoerd werd, legde zij de hemden 
over haar arm en toen zij er bovenop stond en men op het punt 
stond het vuur aan te steken, keek zij om zich heen: daar kwamen 
door de lucht zes zwanen aanvliegen. Zij zag dat haar verlossing 
nabij was en haar hart sprong op van vreugde. 

De zwanen ruisten naar haar toe en daalden neer, zodat zij de 
hemden over hen heen kon werpen en toen zij daardoor werden 
aangeraakt, vielen hun zwanenhuiden af en haar broers stonden in 
levenden lijve voor haar en waren jongen schoon; alleen de jongste 
miste zijn linkerarm en had in plaats daarvan een zwanenvleugel 
op zijn rug. Zij omhelsden en kusten elkaar en de koningin ging 
naar dekoning, die geheel onthutst was, en zij begon te spreken en 
zei: "Liefste echtgenoot, nu mag ik spreken en je onthullen dat ik 
onschuldig ben en valselijk aangeklaagd," en zij vertelde hem van 
het bedrog van de oude vrouw die haar drie kinderen had 
weggenomen en verborgen. Toen werden zij tot grote vreugde van 
de koning te voorschijn gebracht en de boze schoonmoeder werd 
voor straf op de brandstapel vastgebonden en tot as verbrand. 
Maar de koning en de koningin met haar zes broers leefden nog 
vele jaren in vrede en geluk. 


50. DOORNROOSJE 


(“Doornroosje” of “De schone slaapster" is een sprookje in de 
Grimms Kinder- und Hausmärchen uit de le editie van 1812 op 
positie 50 (KHM 50). Het komt via Marie Hassenpflug van 
Charles Perraults “La belle au bois dormant" (De slapende 
schoonheid in de bos). De vroegst bekende versie van het verhaal is 
echter in de verhalen "Perceforest", geschreven tussen 1330 en 
1344. Het werd toen voor het eerst gepubliceerd door 
Giambattista Basile in zijn verhalenbundel, "La Pentamerone' 
(gepubliceerd in 1634). 

Inhoud: Een koninklijk paar krijgt eindelijk een kind. Bij de 
doop worden zeven feeên verondersteld om geschenken zoals 
schoonheid en dergelijke aan de dochter te schenken. Een oude, 
vergeten fee komt langs, beledigd dat er geen gouden bestek meer 
is, en vervloekt het kind om testerven door de prik van een spindel. 
M aar een van de jonge feeên heeft haar wens gered en verzacht de 
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dood tot een honderdjarige slaap waaruit een prins haar zal 
wekken. De koning verbant alle spindels. Na 15 of 16 jaar vindt 
het kind een kasteeltoren waar een vriendelijke oude vrouw aan 
het tollen is, grijpt de spindel en zinkt naar beneden. Je legt haar 
op het bed. Zodat ze niet alleen is als ze wakker wordt, laat de fee 
iedereen in het kasteel slapen en bomen groeien dichtbij zodat 
niemand zestoort. Na 100 jaar jaagt een prins daar en verwondert 
zich over de torens in het bos. De meesten denken dat daar een 
kannibaal woont, alleen een oude boer weet van de schone 
slaapster. De bomen, braamstruiken en doornstruiken maken 
plaats voor de prins, hij vindt iedereen slapend, eindelijk de 
prinses. Zewordt wakker en praat lang met hem, er is een feest met 
een bruiloft. Zijn moeder wordt achterdochtig, maar hij houdt het 
huwelijk geheim. Na twee jaar sterft zijn vader, dus neemt hij zijn 


vrouw en twee kinderen genaamd Dawn en Daylight mee naar huis. 


Als hij in oorlog is, wil zijn moeder zijn twee kinderen en zijn 
vrouw een voor een laten slachten om te eten, maar de rentmeester 
neemt in plaats daarvan een lam, een bokje en een hinde. Op een 
avond verraadt de jongen zichzelf door luid te huilen. Het kwaad 
herkent de fraude, bereidt de executie voor. De koning komt, 
oordeelt ze zelf) 


In oeroudetijden leefden er eens een koning en een koningin, die 
zeiden elke dag tegen elkaar: “hadden we maar een kindje!" en ze 
kregen er maar geen. M aar eens op een keer, toen de koningin juist 
in bad was, kwam er een kikker uit de vijver naar het land 
gekropen en hij ging naar de koningin toe en zei: “Uw wens zal 
vervuld worden; voor het jaar om is, zult u een dochtertje 
krijgen.” 

Wat de kikker gezegd had, dat gebeurde, en de koning kreeg een 
dochtertje. Het was zo'n prachtig kind, dat de koning uitgelaten 
van vreugde was en een groot feest aanrichtte. Hij nodigde daarop 
niet alleen de hele familie, vrienden en bekenden, maar ook alle 
wijze feeên uit, dat ze 't kind genegen zouden zijn en het 
beschermen. Er waren er dertien in zijn rijk. Maar hij had maar 
twaalf gouden borden voor hen om van te eten; en daarom moest 
er één thuis blijven. 

Het feest werd met grote pracht gevierd, en toen het ten einde 
liep, gaven alle feeên hun wondergaven aan het kind; de ene 
schonk deugd, en de tweede schoonheid, en de derde rijkdom, en 
zo verder - alles wat er op de wereld maar te wensen is, Toen er elf 
feeên hun toverspreuk gesproken hadden, verscheen daar opeens de 
dertiende. Zij wilde zich wreken, omdat ze niet was uitgenodigd. 
Zonder iemand te groeten, zonder zelfs iemand aan te zien, riep zij 
met luide stem: “De prinses zal op haar vijftiende jaar gestoken 
worden door een weefspoel en dood neervallen.” En zonder verder 
een enkel woord te spreken, keerde ze zich om, en verliet de zaal. 
Allen zwegen verschrikt. Daar trad de twaalfde naar voren, die 
haar wens nog niet gedaan had, en daar zij de onheilsspreuk niet 
ongedaan kon maken, maar wel kon verzachten, zei ze: "Sterven 
zal zeniet, maar honderd jaar zal ze slapen. 

De koning wilde zijn kind voor zo'n onheil bewaren, en hij gaf 
het bevel dat alle weefspoelen in het hele rijk zouden worden 
verbrand. Intussen werden alle gaven van de goede feeën aan het 
meisje bewaarheid: ze was zo mooi, zo bescheiden, vriendelijk en 
verstandig dat ieder die haar zag wel van haar moest houden. Nu 
gebeurde het dat juist op de dag dat zij vijftien werd, de koning en 
dekoningin niet thuis waren; ze bleef heel alleen in 't paleis achter. 
Om iets te doen, liep zij 't hele paleis door, bekeek alle zalen en alle 
kamers, net zoals 't haar inviel. Tenslotte kwam ze bij een oude 
toren. Een nauwe wenteltrap ging daar omhoog, ze beklom die en 
ze kwam bij een smalle deur. In het slot stak een roestige sleutel; 


die draaide ze om: de deur sprong open - daar zat in een klein 
kamertje een oude vrouw met een spinnewiel en ze spon ijverig 
haar vlas. 

"Goedendag, oud moedertje," zei de prinses, "wat doe je daar?" - 
"Wel, ik ben aan 't spinnen," zei het oudje en knikte haar eens toe. 
"En wat isdat voor een ding dat zo grappig uitsteekt?” vroeg het 
meisje en ze wilde ook eens proberen te spinnen. N auwelijks had ze 
‘t spinrokken aangeraakt of de toverspreuk ging in vervulling: ze 
stak zich in de vinger. Op ‘t zelfde ogenblik dat ze gestoken was, 
viel ze neer op het bed dat er stond, en ze lag meteen in een vaste 
slaap. 

En die slaap breidde zich uit over '‘t hele paleis: de koning en de 
koning die juist thuiskwamen en in de hofzaal waren gekomen, 
begonnen in te slapen en de hele hofhouding erbij. Toen sliepen 
ook de paarden in de stal, de honden in de tuin, de duiven op het 
dak, de vliegen aan de muur, ja zelfs 't vuur dat in de haard vlamde, 
werd stil en sliep in; 't vlees hield op te pruttelen, en de kok, diede 
koksjongen die wat uitgevoerd had, juist een draai om zijn oren 
wou geven, liet hem los en sliep in. En de wind ging liggen en er 
bewoog geen blad meer aan de bomen van de tuin. Rondom het 
slot begon een doornenhaag te groeien. Elk jaar werd hij hoger, 
eindelijk omringde hij het hele paleis en sloot het in, en groeide er 
boven uit. Er was niets meer van te zien, zelfs niet de vlag op de 
toren. 

Maar nu ging de sage door het land van het mooie, slapende 
Doornroosje - want zo werd de prinses genoemd - zodat, van tijd 
tot tijd, er prinsen kwamen, die probeerden om door de heg heen 
tedringen. M aar het was onmogelijk. De dorens leken wel handen 
te hebben, ze hielden zich vast aaneen, en de jonge prinsen bleven 
eraan hangen, konden niet meer loskomen en stierven een 
jammerlijke dood. 

Na lange, lange jaren kwam er weer een prins uit verrelanden, en 
hoorde, hoe een oud man vertelde van die doornhaag, hoe daar een 
paleis achter moest zijn, en in dat paleis een wondermooie prinses, 
Doornroosje genaamd, en hoe ze al honderd jaar sliep, en de 
koning, en de koningin, en de hele hofhouding erbij. Hij had het 
van zijn grootvader, die had gezien dat er al veel prinsen geweest 
waren, die door de doornhaag hadden willen dringen, maar ze 
waren eraan blijven hangen en treurig omgekomen. Toen zei de 
jonge prins: “Ik ben niet bang; ik wil erheen en het mooie 
Doornroosje zelf zien." De oude man ried het hem af, met kracht 
en met ernst, maar de jonge man wilde niet luisteren. Er waren 
juist honderd jaar verlopen; en de dag was aangebroken waarop 
Doornroosje weer kon ontwaken. De prins naderde de doornhaag, 
maar het waren mooie, grote bloemen die van zelf uiteen weken en 
hem ongehinderd doorlieten. Achter hem sloten ze zich weer 
volkomen. Op het voorplein zag hij de paarden en de bontgevlekte 
jachthonden slapen; op het dak zaten de duiven met het kopje 
onder de vleugel. Hij betrad het paleis: de vliegen sliepen aan de 
wand, de kok in de keuken hield zijn hand nog op om de 
koksjongen om zijn oren teslaan en de meid zat met een zwarte kip 
die geplukt moest worden. 

Hij ging verder: hij kwam in de grote zaal; daar lag de hele 
hofstoet, ze sliepen allen; en naast de troon lagen de koning en de 
koningin. Verder ging hij, alles was zo stil dat hij zijn adem kon 
horen; eindelijk kwam hij bij de toren, hij lieo de wenteltrap op en 
opende de deur en kwam in het kamertje waar Doornroosje sliep. 
Daar lag ze zij was zo mooi dat hij zijn ogen niet van haar 
afwenden kon, en hij bukte zich, en hij kuste haar. 

Toen hij haar met een kus had aangeraakt, sloeg Doornroosje de 
ogen op, werd wakker en keek hem allerliefst aan. Ze gingen toen 
samen naar beneden, en de koning werd wakker en de koningin en 
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de hele hofstoet en ze zagen elkaar allen met grote verwonderde 
ogen aan. En de paarden stonden op en stampten, de jachthonden 
sprongen op en begonnen te kwispelen, de duiven op het dak 
trokken hun kopjes onder hun vleugels uit, keken rond en vlogen 
naar ‘t veld, de vliegen aan de wand kropen verder, het vuur in de 
keuken laaide weer op, snorde en kookte het eten, 't gebraad 
begon weer te pruttelen, en dekok gaf de jongen een draai om zijn 
oren, dat hij een gil gaf, en de meid pluktedekip. 

Toen werd de bruiloft gehouden van de prins met Doornroosje, 
vol pracht en praal, en zij leefden nog lang en gelukkig tot het 
einde van hun dagen. 


51, VONDEVOGEL 


("Vondevogel" is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 51. 
Het sprookje komt uit Hessen. 

Inhoud: Een boswachter vond een baby in een vogelnest en 
bracht hem terug om op te voeden met zijn dochter Lenchen. Ze 
noemden het kind Fundevogel of Foundling-Bird, en hij en 
Lenchen hielden van elkaar. Op een dag zag Lenchen de kokkin 
vele emmers water naar huis brengen en vroeg wat ze aan het doen 
was, De kok vertelde haar dat ze de volgende dag F undevogel erin 
zou koken. Lenchen ging het aan Fundevogel vertellen en ze 
vluchtten. De kok, bang voor wat de boswachter zou zeggen over 
zijn verloren dochter, stuurde bedienden achter hen aan. 
Fundevogel veranderde in een rozenstruik en L enchen er een roos 
op, en de bedienden gingen met lege handen terug. Toen zede kok 
vertelden dat ze niets anders hadden gezien dan de rozenstruik en 
de roos, schold ze hen uit omdat ze de roos niet hadden 
teruggebracht. Ze gingen weer, en Fundevogel werd een kerk, en 
Lenchen er een kroonluchter in. Ze kwamen terug en vertelden de 
kok wat ze hadden gezien, en ze schold hen uit omdat ze de 
kroonluchter niet hadden teruggebracht. De kok ging zelf aan de 
slag. F undevogel veranderde in een vijver en L enchen daarop een 
eend. De kok knielde neer om het zwembad leeg te drinken, maar 
Lenchen greep haar hoofd en trok haar de vijver in om te 
verdrinken. De kinderen zijn weer veilig naar huis gegaan.) 


Er was eens een houtvester. Hij ging op jacht in het bos, en toen 
hij in het bos kwam, hoordehij schreien als van een klein kind. Hij 
speurde waar het geschrei vandaan kwam, en eindelijk kwam hij 
bij een hoge boom, en daarin zat een kindje. De moeder was met 
het kind ingeslapen aan de voet van de boom; een roofvogel had 
het kind in haar schoot in 't oog gekregen, toen was hij erheen 
gevlogen, had het met zijn snavel opgepakt en bovenin een hoge 
boom gezet. 

Dehoutvester klom nu de boom in, haalde 't kindje naar beneden 
en dacht: "Je moest de kleine mee naar huis nemen en samen met 
Leentje opvoeden.” D us bracht hij het thuis, en de twee kinderen 
groeiden samen op. Het kind dat in de boom gevonden was, 
noemden ze Vondevogel. Vondevogel en L eentje hielden veel van 


elkaar, zoveel, dat, als de één de ander niet zag, zij verdriet hadden. 


M aar de houtvester had een oude keukenmeid. Op een avond nam 
ze twee emmers en begon water te putten. Dat deed ze niet eens, 
maar heel veel maal. Leentje zag dat en zei: "Zeg, oude Sanne, 
waarvoor haal je zoveel water?" - "Als je 't aan geen mens zegt, 
dan wil ik het je wel vertellen." Toen zei Leentje: "nee" ze zou 't 
geen mens zeggen - en toen zei de keukenmeid: “Morgenvroeg, als 
de houtvester weer gaat jagen, dan kook ik al dat water; en als het 
ziedend is in de pan, dan gooi ik daar Vondevogel in en ga d'r 


koken!" De volgende morgen, heel in de vroegte, stond de 
houtvester op en ging op jacht, toen hij weg was, lagen de 
kinderen nog in bed. Toen sprak Leentje tot Vondevogel: "Als je 
mij niet alleen laat, dan laat ik jou ook niet alleen.” En 
Vondevogel zei: “Nooit ofte nimmer.” Toen zei L eentje: “Ik wou 
alleen maar zeggen - oude Sanne sleepte gisteravond zoveel 
emmers water naar huis - toen vroeg ik, waarvoor ze dat deed - 
toen zei ze, als ik 't geen mens zeggen zou dan zou ze 't mij wel 
zeggen - ik zei: ik zal 't zeker aan niemand zeggen - toen zei ze: 
morgenvroeg, als vader ging jagen, dan wou ze een pan vol water 
koken, en jou er instoppen en jou koken! L aten we gauw opstaan, 
ons aankleden en samen weggaan.” D us stonden de twee kinderen 
op, kleedden zich snel aan en liepen weg. Toen het water ziedend 
aan 't koken was, ging de keukenmeid naar de slaapkamer, wou 
Vondevogel halen en in de pan doen. Maar toen ze de kamer 
binnenkwam, toen waren allebei de kinderen weg; toen werd ze 
verschrikkelijk bang en ze prevelde in zichzelf: “Wat moet ik nu 
zeggen als de baas thuiskomt, en ziet dat de kinderen allebei weg 
zijn? Gauw zeachterna, ze weer terughalen!" 

De keukenmeid zond hun drie knechts achterna, die moesten 
lopen wat ze lopen konden en de kinderen inhalen. Maar de 
kinderen zaten aan de rand van het bos, en toen ze de drie knechts 
van verre zagen aankomen, zei L eentje tegen Vondevogel: "Als je 
mij niet alleen laat, dan laat ik jou ook niet alleen.” En 
Vondevogel zei: “Nooit ofte nimmer!" Toen zei Leentje: 
"Verander jij je dan in een rozestruik en ik in 't roosje." Dus toen 
de drie knechts aan de rand van het bos kwamen, toen was er niets 
dan een rozestruik met een enkel roosje eraan; en de kinderen 
waren nergens te zien. De knechts zeiden dus: “Dat is niks 
gedaan,” en gingen weer naar huis. Ze zeiden tegen de keukenmeid: 
er was nergens iets te zien geweest, alleen de bosrand en ‘'n 
rozestruik met 'n roosje. Toen riep de keukenmeid woedend: 
"Ezelsveulens dat jullie zijn, je had die rozestruik in stukken 
moeten snijden en 't roosje afplukken en thuisbrengen; ga het maar 
gauw halen en doe het dadelijk!" Ze moesten dus nog eens op pad 
en weer zoeken. Maar de kinderen zagen hen uit de verte al 
aankomen en L eentje zei: "V ondevogel, je laat me niet alleen, dan 
verlaat ik je ook niet.” Vondevogel zei: *N ooit ofte nimmer!" En 
Leentje weer: "Verander jij je dan in een kerk en ik in dekroon die 
er hangt.” Toen dus de drie knechts weer terugkwamen, was er 
niets dan een kerk met een luchter. Ze zeiden dus tegen elkaar: 
"Het is niets gedaan. Laten we maar weer naar huis gaan.” Ze 
kwamen weer terug en de keukenmeid vroeg: “Hebben jullie nu 
alweer niets gevonden?" - "Nee," zeiden ze; ze hadden alleen een 
kerk gezien en daar was een kroon in geweest. "D wazen," riep de 
keukenmeid, had dan de kerk afgebroken en de kroon mee naar 
huis genomen!” En daarom ging zij er nu zelf op af, en ging met de 
drie knechts de kinderen na. Maar de kinderen zagen de drie 
knechts van verre naderen en de keukenmeid schommelde er 
achteraan. Toen zel L eentje: "Vondevogel, laat je me niet alleen, 
dan laat ik jou ook niet alleen.” Toen sprak Vondevogel: *N ooit 
ofte nimmer.” Leentje zei: “Word jij dan een vijver, dan ben ik de 
eend die erin zwemt.” M aar nu kwam de keukenmeid erbij, en toen 
ze de vijver zag, ging ze ervoor liggen en wilde hem helemaal 
opdrinken. Maar de eend kwam dadelijk aangezwommen, pakte 
haar met Z'n snavel bij haar haar en trok ze 't water in: zo is de 
oude heks verdronken. De kinderen gingen samen naar huis en 
waren uitgelaten blij, en als zeniet gestorven zijn, leven zenog. 
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52. KONING LIJSTERBAARD of KONING MERELBAARD 


(“Koning Lijsterbaard" of “Koning M erelbaard” is een sprookje, 
opgetekend door de gebroeders Grimm in hun Kinder- und 
Hausmärchen als KHM 52, Het sprookje is uit drie verhalen 
samengesteld. De bronnen waren de familie Hassenpflug uit 
Hanau, met aanvullingen van Ludowine Haxthausen en van de 
vriend en toekomstige echtgenote van Wilhelm Grimm, D ortchen 
Wild. 

Inhoud: Een koningsdochter beschimpt alle uitgenodigde vrijers, 
vooral een koning met een kromme kin, sindsdien bekend als 
“lijsterbaard”". Boos geeft haar vader haar ten huwelijk aan een 
bedelende minstreel, die haar mee naar huis neemt. Onderweg 
bewondert ze prachtige bezittingen en komt ze erachter dat alles 
van koning Lijsterbaard is, waarop ze spijt krijgt van haar 
afwijzende houding tegenover Lijsterbaard. De koningsdochter 
moet nu werken in het huisje van de minstreel, die haar 
incompetentie benadrukt. Omdat haar weven en spinnen niet lukt, 
moet ze gerechten aanbieden op de markt. Mensen kopen graag, 
maar de tweede keer breekt een zogenaamd dronken huzaar te 
paard de goederen, Haar man scheldt haar uit en stuurt haar naar 
het koninklijk paleis als keukenmeid, waar ze helpt en restjes mee 
naar huis neemt. Ze wil alleen de bruiloft van het koninklijk paar 
zien, maar koning Lijsterbaard sleept haar de dansvloer op en de 
die dag gestolen restjes vallen uit haar zakken. Ze probeert te 
vluchten, maar Drosselbart haalt haar in op detrap en onthult dat 
hij haar echtgenoot is, de vermeende bedelaar. Hij had zich 
vermomd als minstreel om hun trots te straffen en was ook de 
huzaar geweest. Ze gaan uiteindelijk trouwen.) 


Er was eens een koning, en hij had een dochter. Zij was zeldzaam 
mooi, maar ook zo trots en overmoedig, dat er geen vrijer goed 
genoeg was. De één na de ander wees ze af, en bovendien bespotte 
ze hen nog. Eens liet de koning een groot feest aanrichten, en 
nodigde daartoe van nabij en van verre de jonge mannen uit, die 
nu wilden trouwen. Ze werden allen op een rij geplaatst, naar rang 
en stand. Eerst de koningen, dan de hertogen, de vorsten, graven 
en baronnen, tenslotte de edellieden. Nu werd de prinses langs de 
rijen geleid; maar er was niemand op wie zeniet wat aan te merken 
had. De één was te dik: "een Wijnvat!" zei ze. De ander te lang! 
“Slank en lang heeft geen gang," zei ze. De derde was te kort: 
“Dik en kort, moet maar vort," zei ze. De vierde te bleek: "De 
bleke dood!" zei ze, De vijfde te rood: "Kalkoen!" zei ze. De zesde 
was niet recht genoeg: “groen hout dat achter de oven gedroogd 
is!" En zo had ze op ieder wat aan te merken, maar vooral koos ze 
als mikpunt een goede koning, die een enigszins spitse kin had. 
“Kijk,” riep ze lachend, “die heeft een kin als de snavel van een 
merel, en sedertdien heette de koning Merelbaard. M aar toen de 
oude koning zag, dat zijn dochter niets anders deed dan de mensen 
uitlachen, werd hij boos. En hij zwoer een dure eed, dat ze de 
eerste de beste bedelaar tot man zou krijgen, die aan de deur kwam. 

Een paar dagen later was er een muzikant die op 't slotplein 
begon te zingen, om een kleine aalmoes te krijgen. Toen de koning 
dat hoorde, zei hij: “Laat hem maar boven komen.” Daar trad de 
speelman binnen, met zijn vieze lompen aan, om een milde gave. 
Toen zei de koning: "U w zingen beviel mij heel goed, ja, zo goed, 
dat ik u mijn dochter tot vrouw zal geven.” De prinses schrok. 
Maar de koning zei: “Ik heb een eed gezworen je te geven aan de 
eerste de beste bedelaar, en die eed zal ik houden.” Daar hielp geen 
praten tegen; ze haalden de dominee, en ze moest meteen met de 
muzikant trouwen. Toen dat alles gebeurd was, zei de koning: 


"Het past nu niet, dat je nog als een bedelvrouw hier in 't paleis 
blijft; trek nu maar weg met je man” 

De bedelaar leidde haar aan de hand naar buiten, en ze moest te 
voet met hem gaan. Ze kwamen bij een groot bos; toen vroeg ze: 

“Ach, aan wie behoort dat mooie bos?” 

"Dat isvan koning M erelbaard, 

Had hem gehuwd, het was van u!" 

"Ik armejonkvrouw fijnbesnaard 

Was ik gehuwd met M erelbaard!" 

Toen kwamen ze bij een weiland. En ze vroeg weer: 

"Ach, aan wie behoort diegroene wei?” 

“Dieis van koning M erelbaard: 

Had hem gehuwd, zij was van u!” 

"Ik armejonkvrouw fijnbesnaard 

Was ik gehuwd met M erelbaard!" 

Daarna trokken ze door een grotestad. Toen vroeg ze weer: 

"Aan wie behoort diegrote, mooie stad?" 

“Dieis van koning M erelbaard: 

Had hem gehuwd, zij was van u!” 

"Ik arme jonkvrouw fijnbesnaard, 

Was ik gehuwd met M erelbaard!" 

“Dat vind ik vervelend," zei de bedelaar, "datje aldoor iemand 
anders tot man wilt hebben: ben ik soms niet goed genoeg?” Ten 
slotte bereikten ze een heel klein huisje. T oen zei ze: 

“Wat isdat voor een hutje klein, 

Van wiekan dit armzalig huisje zijn?” 

Debedelaar antwoordde: “Dit is mijn huisen ook jouw huis, het 
huisje van ons beiden waarin we samen wonen.” Ze moest bukken 
om door het lage deurtje te gaan. "Waar zijn de bedienden?" 
vroeg de prinses, "Wat bedienden!" antwoordde de bedelaar, "je 
moet zelf maar doen, wat je gedaan wilt hebben! M aak meteen 
vuur aan en zet water op, zodat je gauw wat eten kookt, want ik 
ben flink moe." M aar de prinses kon geen vuur aanmaken en geen 
eten koken, en de bedelaar moest zelf helpen, als er nog wat van 
terecht moest komen. Toen ze 't magere maal hadden gegeten, 
gingen zenaar bed, maar vroeg in de morgen haalde hij er haar uit, 
want ze moest 't huis in orde maken. Een paar dagen leefden ze zo 
op deze manier zo goed en zo kwaad als het ging en aten hun hele 
voorraad op. Toen zei de man: “Vrouw, dat gaat zo niet, alleen 
maar opeten en niets verdienen; jij moet maar manden gaan 
vlechten.” Hij ging uit en sneed wilgentenen en bracht haar die 
thuis; ze trachtte te vlechten; maar de harde staken maakten haar 
tere handen vol wonden. "Ik zie wel dat dat niet gaat," zel deman, 
“probeer dan maar te spinnen, misschien gaat dat beter.” Ze ging 
zitten en poogdete spinnen, maar de harde draad sneed haar zo in 
haar tere huid, dat 't bloed erlangs drupte. "Zie je," zei de man, 
“voor geen enkele arbeid deug je, ik ben slecht uit met jou. Wat ik 
nu wil proberen is, een handeltje in potten en pannen op te zetten, 
ga dan naar de markt en verkoop ze." - "Ach," dacht ze, “als dan 
op de markt mensen komen uit 't land van vader, en ze zouden me 
daar zien zitten en potten en pannen verkopen, wat zullen ze me 
dan voor de gek houden!" M aar er hielp niets aan, ze moest zich 
wel schikken, wilde ze niet van honger omkomen. De eerste keer 
ging het heel goed, want de mensen kochten graag van zo'n 
knappe vrouw, en ze betaalden haar wat ze vroeg, ja sommigen 
gaven haar geld en lieten haar de waren houden. Van die 
verdiensten leefden ze zo lang het duurde, en de man kocht weer 
een grote hoeveelheid nieuwe potten in. Daar ging ze mee op de 
hoek van de markt zitten, stalde het rond zich uit en bood ze te 
koop aan. Opeens kwam er een dronken huzaar over de markt 
jagen, hij reed juist door haar potten en alles sprong in duizend 
scherven, Ze begon te schreien en wist van angst niet, wat ze moest 
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beginnen. “O, wat zal er nu gebeuren!" riep ze, “en wat zal mijn 
man zeggen!" Ze liep naar huis en vertelde hem het ongeluk. “Wie 
gaat er nu ook op de hoek van de markt zitten met breekbare 
waar! zei de man. “Huil nu maar niet, ik zie wel datje voor geen 
enkel werk geschikt bent. Nu ben ik in 't slot van onze koning 
geweest en ik heb gevraagd of ze geen keukenmeisje konden 
gebruiken, en ze hebben beloofd dat ze je nemen zouden: vrije 
kost.” Nu werd de prinses keukenmeid, moest doen wat de kok zel 
en het vuilste werk doen. In allebei haar zakken stopte ze een potje, 
waar ze alles in deed wat ze aan restjes kon verzamelen; en dat was 
hun voedsel. Toen gebeurde het, dat de bruiloft van de oudste 
prins gevierd zou worden; het arme mens liep naar boven om van 
achter de zaaldeur een kijkje te nemen. Toen de lichten waren 
ontstoken en de gasten, de één nog fraaier uitgedost dan de ander, 
binnenkwamen, en alles vol pracht en heerlijkheid was, dacht zij 
bedroefd aan haar lot en verwenste haar trots en haar overmoed, 
die haar ten val hadden gebracht en oorzaak waren van haar 
bittere armoe. Van de heerlijke gerechten die in- en uitgedragen 
werden, wierpen de lakeien haar soms resten toe, ze deed de 
brokken in de voorraadpotjes in haar schort en wilde dat stil naar 
huis meenemen. Opeens was daar de zoon van de koning, hij was 
gekleed in zijde en fluweel en had een gouden keten om de hals. 
Toen hij de schone vrouw aan de deur zag staan, greep hij haar 
hand en vroeg haar ten dans, en zeschrok, want ze zag opeens dat 
het koning Merelbaard was, die naar haar hand gedongen had en 
die zij met een spotnaam had afgescheept. Zij weigerde, maar haar 
tegenstreven gaf niets, hij trok haar in de zaal, daar scheurde de 
band, waarmee ze de potjes bevestigd had en ze rolden de zaal in en 
de soep en de brokken bemorsten de vloer. Toen dé mensen dat 
zagen ontstond er een algemeen gelach en gehoon; en ze was zo 
beschaamd, dat ze zich liever duizend mijl onder de grond had 
gewenst, Ze vloog naar de deur en wilde ontsnappen, maar nog op 
detrap haalde iemand haar in en hij bracht haar weer naar de zaal, 
en toen ze hem aankeek, was het weer koning M erelbaard. Hij zel 
vriendelijk tegen haar: "Wees niet bang; ik en de bedelaar die met 
uin 'tarmoedig hutje gewoond heeft, zijn één en dezelfde persoon, 
ter wille van jou heb ik mezo verkleed en de huzaar die je potjes en 
pannetjes in gruzelementen reed, dat was ik ook. Dat alles is 
gebeurd om je hoogmoed te breken, waarmee je mij bespot had.” 
Toen begon ze bitter te schreien en zei: “Groot onrecht heb ik 
tegen je gedaan en ik ben ‘t niet waard, je vrouw te zijn." M aar hij 
zei: “Troost je, de boze dagen zijn nu voorbij; nu gaan we onze 
bruiloft vieren.” Daar kwamen de kamerjuffers aan en kleedden 
haar in de prachtigste gewaden, en haar vader kwam, en het hele 
hof en ze wensten haar geluk met haar huwelijk, en met koning 
Merelbaard, en dat begon nu pas. Ik wou dat jij en ik er ook bij 
geweest waren, 


53. SNEEUWWITJE 


(“Sneeuwwitje' is een 19e-eeuws sprookje dat tegenwoordig 
over de hele wereld bekend is. De gebroeders Grimm publiceerden 
het in 1812 als "Schneeweifchen" in de eerste editie van hun 
Kinder- und Hausmärchen (KHM 53). Het origineel Nederduitse 
titel was "Sneewittchen”, maar de eerste versie gaf de Hoogduitse 
vertaling “Schneeweifchen*, en het verhaal is in het Duits bekend 
geworden door de mengvorm *Schneewittchen". De gebroeders 
Grimms "Sneeuwwitje" werd voorafgegaan door "Richilde" 
(1782) van Johann Karl August Musáus. Albert Ludwig Grimm 
(geen familie van de gebroeders Grimm) publiceerde een 
toneelstuk in 1808. De gebroeders Grimm verkortten het verhaal 


en maakten het nieuw, Sindsdien is het een van de bekendste 
kindersprookjester wereld geworden in allerlei bewerkingen. 
Inhoud: Midden in de winter zit een koningin voor het raam met 
een kozijn van zwart ebbenhout, ze is bezig met haar naaiwerk. 
Buiten dwarrelen sneeuwvlokjes en veertjes naar beneden. De 
koningin prikt zich aan de naald en er vallen drie druppels bloed 
in de sneeuw. Dan bedenkt de koningin dat ze graag een kindje 
zou willen hebben met huid zo wit als sneeuw, lippen zo rood als 
bloed en haar zo zwart als het ebbenhout. Haar wens gaat in 
vervulling; enige tijd later bevalt ze van een dochtertje dat ze 
Sneeuwwitje noemt, omdat het kindje zwarte haren, bloedrode 
lippen en een sneeuwwitte huid heeft. Dan sterft de koningin 
plotseling. Na een jaar trouwt de koning met een trotse, 
hoogmoedige en zeer ijdele vrouw die bovendien kan toveren. Ze 
kan het idee niet verdragen dat er iemand in het land mooier is dan 
zij. ledere morgen vraagt ze aan haar toverspiegel wie de 
schoonste in het hele land is: “Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 
wie is de schoonste in het land?" “En iedere keer" antwoordt de 
spiegel dat zij, “dekoningin, dat zelf is", M aar Sneeuwwitje groeit 
op en wordt steeds mooier. Wanneer ze zeven jaar is, is ze mooier 
geworden dan de koningin. De spiegel vertelt dus op een dag aan 
zijn eigenares dat Sneeuwwitje duizendmaal mooier is, waarop de 
koningin haar stiefdochter begint te haten. Ze laat een jager 
komen die ze de opdracht geeft Sneeuwwitje in het bos te doden en 
als bewijs met Sneeuwwitjes longen en lever terug te komen. De 
jager kan dit, wanneer hij eenmaal met Sneeuwwitje in het bos is, 
echter niet over zijn hart verkrijgen en hij laat haar ontsnappen. 
Hij vreest dat de wilde dieren haar zullen doden, maar is blij het in 
ieder geval niet zelf te moeten doen. Hij steekt een jong wild zwijn 
dood en neemt daarvan de lever en de longen mee. De koningin eet 
deze organen op en is ervan overtuigd dat Sneeuwwitje verdwenen 
is, Sneeuwwitje zwerft een tijdlang wanhopig en bang door het 
bos, Zekomt uiteindelijk bij een klein huisje en besluit daarbinnen 
uit te rusten. In het huisje is niemand, maar alles is er netjes en 
Sneeuwwitje ziet zeven kleine borden met bestek, en zeven bedjes 
met sneeuwwitte lakens. Ze eet van elk bordje en uit elk bekertje 
drinkt zij wat wijn. Daarna gaat ze in een van de bedjes liggen, 
waar zeniet in past. Ze probeert ze allemaal, pas het zevende bedje 
blijkt de juiste maat te hebben. Als het donker is, komen de 
bewoners van het huisje thuis. Het zijn zeven dwergen die overdag 
in de mijnen werken, op zoek naar erts en goud. Ze steken hun 
zeven lantaarntjes aan en zien dat er iemand in het huisje is 
geweest. Ze gaan op zoek en vinden Sneeuwwitje slapend in het 
zevende bedje. Ze zijn onder de indruk van haar schoonheid en 
besluiten haar te laten slapen. De zevende dwerg slaapt bij de 
andere dwergen in bed, elk uur bij een ander. De volgende ochtend 
stelt Sneeuwwitje zich aan de dwergen voor. Ze vertelt wat er is 
gebeurd en ze mag bij hen blijven, als ze voor de huishouding 
zorgt. Sneeuwwitje heeft het eten al klaar als de dwergen 's avonds 
terugkomen. De dwergen waarschuwen Sneeuwwitje nooit de deur 
open te maken als het licht is, Intussen vertelt de toverspiegel aan 
de koningin dat Sneeuwwitje over de zeven bergen bij de zeven 
dwergen is. Dekoningin beseft dat de jager haar bedrogen heeft en 
besluit nu zelf in actie te komen. Ze vermomt zich als een oude 
koopvrouw (in sommige versies van het verhaal als een zigeunerin) 
en begeeft zich naar het huisje van de zeven dwergen. Ze biedt 
Sneeuwwitjerijgkoorden voor korsetten aan, waarop Sneeuwwitje 
haar nietsvermoedend binnenlaat. De koningin probeert 
Sneeuwwitje vervolgens te wurgen door haar korset (in sommige 
versies wordt een ceintuur gebruikt) heel strak dicht te maken en 
Sneeuwwitje valt neer. De dwergen komen 's avonds thuis en zien 
Sneeuwwitjeliggen. Ze brengen haar weer bij bewustzijn door het 
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korsetkoord door te knippen. De koningin komt er thuis voor de 
spiegel achter dat haar plan is mislukt en verzint iets nieuws. Ze 
maakt een giftige kam en gaat opnieuw vermomd als koopvrouw 
naar het huisje. Als Sneeuwwitje de vrouw binnenlaat en de kam 
door haar haar haalt, valt ze vergiftigd neer. De dwergen vinden 
Sneeuwwitje 's avonds op de grond. Ze vinden ook de giftige kam 
en maken hem los, waarna Sneeuwwitje opnieuw bijkomt. De 
dwergen waarschuwen haar opnieuw. De koningin hoort de 
volgende dag weer van de spiegel dat haar stiefdochter nog altijd 
in leven is, Ze maakt nu een giftige appel die er erg appetijtelijk 
uitziet, met een groene en een rode helft. Ze vermomt zich als een 
oude koopvrouw en gaat voor de derde maal naar het 
dwergenhuisje. Ze eet zelf van de niet-giftige groene helft van de 
appel, waarna Sneeuwwitje haar vertrouwt. Als Sneeuwwitje een 
hap neemt van de andere helft, valt ze ogenschijnlijk dood neer, De 
koningin lijkt dan toch in haar kwade opzet te zijn geslaagd, en de 
toverspiegel vertelt eindelijk weer aan zijn eigenares dat zijzelf de 
mooiste is van het land. Als de dwergen thuiskomen en zien dat 
Sneeuwwitje niet meer ademt, doen ze haar jasje los, kammen haar 
haar en wassen haar met water en wijn, maar niets helpt. Ze leggen 
haar in een doorzichtige doodskist van glas en brengen haar naar 
een berg. Met gouden letters wordt op de kist geschreven wie ze is 
en de dieren treuren om haar. Sneeuwwitjes lichaam vergaat niet 
en ondanks het feit dat ze (schijn)dood is, is ze nog steeds 
wondermooi. Op een dag komt een koningszoon in het woud en 
hij ziet de doodskist met Sneeuwwitje erin op de berg. Betoverd 
door haar schoonheid vraagt hij de dwergen om de kist en is 
bereid ervoor te betalen. Als de kist weggedragen wordt, valt hij 
en het stukje giftige appel schiet uit de keel van Sneeuwwitje. 
Hierdoor wordt de betovering verbroken en Sneeuwwitje 
ontwaakt. Dekoningszoon vraagt haar ten huwelijk en de bruiloft 
wordt voorbereid. De boze koningin wordt ook uitgenodigd voor 
het feest. Voordat ze vertrekt, vraagt ze aan haar spiegel nog eens 
wie de mooiste is in het land. De spiegel antwoordt tot haar grote 
schrik dat er een jonge koningin is die duizendmaal mooier is dan 
zij. Aangekomen op het feest herkent de boze koningin haar 
stiefdochter. Ze krijgt gloeiende ijzeren muilen aan en moet net zo 
lang dansen tot ze dood neervalt. Nu de boze koningin eindelijk 
verslagen en dood is, heeft Sneeuwwitje wraak genomen, dus haar 
huwelijk met de prins gaat vreedzaam verder.) 


Het was in 't hartje van de winter. Sneeuwvlokken vielen als 
veren uit de hemel neer; en er was een koningin en zij zat aan 't 
venster, dat in zwart ebbenhout was gezet, en ze naaide. En terwijl 
zezo naaide en opzag naar 't sneeuwen, stak ze zich in haar vinger 
met de naald, en er vielen drie druppels bloed in de sneeuw. En 
toen ze 't rood zo mooi zag afsteken in de witte sneeuw, zei ze in 
zichzelf: “Had ik nu een kindje, zo wit als sneeuw, zo rood als 
bloed, en zo zwart als dit ebbenhout.” Heel gauw na die dag kreeg 
ze een dochtertje. En het was zo wit als sneeuw, en zo rood als 
bloed, en haar haar zo zwart als ebbenhout; en daarom werd ze 
Sneeuwwitje genoemd. Toen 't kind geboren was, stierf de 
koningin. Een jaar daarop nam de koning een andere vrouw. Het 
was een mooie vrouw, maar ze was trots en overmoedig en ze kon 
‘t niet verdragen dat iemand mooier was dan zij. Ze had een heel 
bijzondere spiegel; en als ze daarvoor ging staan en zichzelf daarin 
bekeek, sprak zij: 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 
Wie isde mooiste van 't hele land?” 

dan antwoordde de spiegel: 

"Dekoningin isde mooiste van 't land.” 


Dan was ze voldaan, want ze wist dat de spiegel de waarheid 
sprak. Sneeuwwitje groeide op, en werd elke dag mooier. En toen 
ze zeven jaar was, was ze zo mooi als een heldere dag en nog 
mooier dan de koningin zelf. T oen die eens aan de spiegel vroeg: 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 
Wie isde mooiste van 't hele land?” 
toen antwoordde de spiegel: 
"O koningin, heel mooi bent u, 
M aar Sneeuw witje is duizendmaal mooier nu!" 

Daar schrok de koningin zo van, dat ze groen en geel werd van 
jaloezie. Zodra ze Sneeuwwitje weer zag, keerde zich haar hart om 
in haar borst, zo haatte ze haar voortaan. Jaloezie en hoogmoed 
groeiden als onkruid in haar hart, steeds weliger; zodat ze geen 
rust meer had, dag noch nacht. Toen riep ze de jager bij zich en zei: 
"Je moet dat kind naar het bos brengen, ik wil 't niet meer voor 
mijn ogen zien. Je moet haar doden, en haar longen en lever als 
bewijzen mee terugbrengen.” De jager gehoorzaamde en bracht 
haar weg; maar toen hij de hartsvanger getrokken had en 
Sneeuwwitjes arm onschuldig hartje daarmee wilde steken, begon 
zij te huilen en sprak: “Och lieve jager, laat metoch leven! Ik zal 't 
bos in gaan en nooit meer thuiskomen!" En omdat ze zo mooi en 
lief was, kreeg de jager medelijden en zei: “Loop dan maar gauw 
weg, arm kind!" - “De wilde dieren zullen haar weldra 
verscheuren," dacht hij, en toch was het hem, of hem een steen van 
‘t hart gewenteld was, dat hij haar niet hoefde te doden. En toen 
juist een jong reetje kwam aangesprongen, koos hij dat als 
slachtoffer, nam er long en lever van en bracht dat als 
bewijsstukken aan de koningin. De kok moest ze in zout water 
koken en het wraakgierig mens at ze op en verlustigde zich in de 
gedachte, dat ze Sneeuwwitjes longen en lever had gegeten. 

Intussen was het arme kind moederziel alleen in ‘t grote bos, en 
zewerd bang; ze keek alle bladeren van de bomen aan om hulp, en 
wist niet, hoe ze zichzelf moest redden. En toen begon ze maar te 
lopen, en liep over scherpe stenen en door dorens, wilde dieren 
liepen haar voorbij, alleen, ze deden haar geen kwaad. Ze bleef 
doorlopen, zolang haar voeten maar verder konden, en toen werd 
het avond. 

Daar opeens zag ze een klein huisje; ze wilde erin gaan om uit te 
rusten, Alles in 't huisje was klein, maar sierlijk en keurig; het is 
niet te zeggen hoe keurig. En er stond een wit gedekt tafeltje, met 
zeven kleine bordjes, en bij elk bordje een klein lepeltje, en zeven 
mesjes, en vorkjes en ook zeven bekertjes. Tegen de wand stonden 
er zeven bedjes naast elkaar, opgemaakt met sneeuwwit beddegoed. 
En omdat Sneeuwwitje hongerig en dorstig was, at ze van alle 
zeven bordjes een beetje groente en een beetje brood en dronk uit 
ieder bekertje een teugje wijn, want ze wilde niet van één alles 
wegnemen. Daarna - ze was zo moe - probeerde ze een bedje, maar 
geen van de bedjes paste, het ene te lang en het andere te kort, 
maar eindelijk, het zevende paste; daarin bleef ze liggen, deed haar 
gebedje en sliep in. 

Toen het helemaal donker geworden was, kwamen de heren des 
huizes, dat waren zeven dwergen; ze hakten in de bergen naar erts 
en maakten ertsgroeven. Zij staken hun zeven kaarsjes aan, en 
omdat het nu helemaal licht in ‘t huisje werd, zagen ze, dat er 
iemand was geweest, want het stond niet allemaal zo precies, als ze 
het hadden verlaten. De eerste zei: "Wie heeft op mijn stoeltje 
gezeten?" en de tweede: "Wie heeft er van mijn bordje gegeten?” 
En de derde: "Wie heeft er van mijn broodje genomen?" En de 
vierde: “Wie heeft er van mijn groente gegeten?" En de vijfde: 
"Wie heeft er met mijn vorkje geprikt?" En de zesde: "Wie heeft er 
met mijn mesje gesneden?" En de zevende: "Wie heeft er uit mijn 
bekertje gedronken?" M aar toen keek de eerste om en zag dat er in 
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zijn bed een kuiltje was, en toen zei hij: “Wie is op mijn bed 
geweest?" De anderen kwamen erbij en zeiden: “In mijn bed heeft 
ook iemand gelegen." M aar toen de zevende naar zijn bed keek, 
toen zag hij Sneeuwwitje, en ze lag in 't bedjete slapen. Hij riep de 
anderen, ze kwamen aangedraafd en gaven een kreet van verbazing, 
ze hielden hun zeven kaarsjes in de hoogte en beschenen 
Sneeuwwitje. “Wel lieve tijd! Wel lieve tijd!" riepen ze, “wat een 
lief meisje!" en ze hadden er zoveel plezier in, dat ze haar niet 
wakker wilden maken, maar ze lieten haar in 't bedje doorslapen. 
En de zevende dwerg sliep bij één van de makkers, bij ieder een uur, 
en toen was de nacht voorbij. 

's Morgens werd Sneeuwwitje wakker, en toen ze de zeven 
dwergen zag, schrok ze. M aar ze waren heel vriendelijk en vroegen: 
“Hoe heet je?" - “Ik heet Sneeuwwitje," antwoordde zij. “En hoe 
kwam je hier, in ons huis?" vroegen de dwergen. Toen vertelde ze 
hun, wat haar stiefmoeder haar had toegedacht, en hoe de jager 
haar het leven had gelaten, en hoe ze de hele dag gelopen had, en 
eindelijk bij hun huisje was gekomen. De dwergen zeiden: "Wil jij 
onze huishouding doen, koken, bedden opmaken, de was, naaien 
en breien, en wil je alles netjes in orde houden, dan kun je bij ons 
blijven en het zal je nergens aan ontbreken. "Ja," zei Sneeuwwitje, 
“heel graag!” en ze bleef bij hen. Ze hield hun huisje in orde, 's 
morgens gingen ze naar de bergen en zochten erts en goud, 's 
avonds kwamen zij terug en dan moest hun eten klaar zijn. 
Gedurende de dag was het meisje alleen, en de dwergen 
waarschuwden haar en zeiden: “Pas toch op voor je stiefmoeder, 
die zal gauw weten, dat je hier bent; laat vooral niemand binnen.” 

Maar de koningin, die dacht dat het Sneeuwwitjes longen en 
lever waren, die ze had gegeten, wilde nu graag weer horen, dat ze 
de allereerste was en de allermooiste. Ze ging naar de spiegel en zei: 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 

Wie isde mooiste van 't hele land?” 
Toen antwoorddede spiegel: 

"O, koningin, heel mooi bent u. 

M aar Sneeuwwitje over de bergen 

bij de zeven dwergen 

is duizend- en duizendmaal mooier nu!” 

Ze schrok. Want zij wist, dat de spiegel geen onwaarheid sprak. 
Ze begreep dat de jager haar dus had bedrogen, ze begreep dat 
Sneeuwwitje nog leefde. En daar zat zij en zon zij opnieuw op 
middelen om haar uit de weg te ruimen, want zolang zij niet de 
mooiste was van 't hele land, liet de jaloezie haar niet met rust. En 
toen ze eindelijk een middel bedacht had, verfde ze zich 't gezicht, 
kleedde zich als een oude koopvrouw en was helemaal 
onherkenbaar. Zo gekleed liep zij over de zeven bergen naar de 
zeven dwergen, klopte aan de deur en riep: “Te koop! te koop! 
Mooie waar te koop!” Sneeuwwitje keek het venster uit en riep: 
"Dag juffrouw, en wat hebt u dan?" - “Goede waar! mooie waar!" 
antwoordde zij, ceintuurs van allerlei kleuren," en ze haalde er één 
uit, dievan bontezij gevlochten was. "Diegoedevrouw kan ik wel 
binnenlaten," dacht Sneeuwwitje, schoof de grendel van de deur en 
kocht zich een mooie ceintuur. "Kind," zei de oude, “wat zie jij 
eruit! Kom eens, dan zal ik hem je aandoen!" Sneeuwwitje dacht 
aan geen kwaad, ze ging voor haar staan en liet zich de nieuwe 
gordel aandoen, maar het oude mens snoerde hem snel dicht en zo 
vast dat Sneeuwwitje de adem verging en zij voor dood neerviel. 
"Nu ben je de mooiste geweest," zei ze en snelde weg. 

Kort daarop, tegen de avond, kwamen de zeven dwergen naar 
huis, M aar wat schrokken ze, toen ze 't lieve Sneeuwwitje ter aarde 
zagen liggen. Ze lag doodstil, niets bewoog, zou ze dood zijn? Ze 
tilden haar op, en toen ze zagen hoe vast de band zat, sneden ze de 
riem door, meteen begon ze een beetje te ademen en langzaamaan 


leefde ze weer op. Toen de dwergen hoorden wat er gebeurd was, 
zeiden ze: “Die oude koopvrouw was natuurlijk niemand anders 
dan die goddeloze koningin; pas nu op en laat niemand binnen als 
wij er niet bij zijn.” Maar de boze stiefmoeder ging naar huis, ging 
voor de spiegel staan en vroeg: 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 

Wie isde mooiste van 't hele land?” 

Toen antwoordde de spiegel, net als anders: 

"O, koningin, heel mooi bent u. 

M aar Sneeuwwitje over de bergen 

bij de zeven dwergen 

is duizend- en duizendmaal mooier nu!” 

Op het horen daarvan liep alle bloed naar haar hart terug, zo 
schrok ze. Want ze begreep wel, dat Sneeuwwitje toch weer in 't 
leven was gekomen. *M aar nu," zei ze, “zal ik iets uitdenken dat je 
vast en zeker zal treffen," en met hekserij - want ze was een heks - 
maakte ze een giftige kam. Daarna verkleedde ze zich en nam de 
gedaante van een ander en heel oud vrouwtje. Toen liep ze weer 
over de zeven bergen naar de zeven dwergen, klopte daar aan de 
deur en riep: "Wat moois te koop! Wat moois te koop!" 
Sneeuwwitje keek naar buiten en zei: “Gaat u maar door, ik mag 
niemand binnenlaten.” - "Je zult toch wel es mogen kijken!" zei 't 
oude mens en zetrok de vergiftigde kam uit de mand en hield die 
in de hoogte. Die vond Sneeuwwitje zo mooi, dat ze zich liet 
verleiden en de deur opendeed. Ze werden het eens over de koop, 
en de oude vrouw zei: “Laat me je nu eens goed kammen." Het 
arme Sneeuwwitje dacht nergens aan en liet de oude haar gang 
gaan, maar nauwelijks had ze dekam in 't haar gestoken, of het gif 
deed zijn werk en het meisje viel bewusteloos ter aarde. "Jij 
toppunt van schoonheid!" zei het kwaadaardig wezen, “nu is het 
met je gedaan," en weg ging zij. Gelukkig was het weldra avond, 
zodat de zeven dwergen thuiskwamen. Ze zagen Sneeuwwitje voor 
dood op de grond liggen, en meteen dachten ze dat het de boze 
stiefmoeder wel was geweest; ze zochten, en vonden de giftige kam, 
en zodra ze die uit haar haar hadden getrokken, kwam 
Sneeuwwitje weer tot zichzelf en ze vertelde wat er gebeurd was. 
Nog eens waarschuwden ze haar, om toch vooral op haar hoede te 
zijn en niemand binnen te laten. 

Dekoningin echter ging thuis voor haar spiegel staan en sprak: 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 
Wie isde mooiste van 't hele land?” 
En toen antwoordde de spiegel als te voren: 
"O, koningin, heel mooi bent u. 
M aar Sneeuwwitje over de bergen 
bij de zeven dwergen 
is duizend- en duizendmaal mooier nu!” 

Toen ze de spiegel zo hoorde spreken, sidderde ze en beefde ze 
van boosheid. "Sneeuwwitje zal sterven en moét sterven," zei ze, 
“al zou het mijn eigen leven kosten!" Ze ging in een heel verborgen, 
eenzaam gelegen vertrek, waar nooit iemand kwam, en daar 
maakte ze een giftige, giftige appel. Van buiten was hij prachtig, 
geelwit met rode wangen. Wieernaar keek, kreeg er trek in. M aar 
wie er een klein stukje van zou eten - die moest sterven. De appel 
was klaar. Nu verfde ze haar gezicht, en kleedde zich als een 
boerenvrouw; en zo ging ze, over de zeven bergen naar de zeven 
dwergen. Zeklopte aan. Sneeuwwitje stak haar hoofd uit het raam. 
“Ik mag niemand binnenlaten," zei ze, “de zeven dwergen hebben 
het verboden!" - “Dat is mij best," zei de boerin, “m'n appels raak 


ik toch wel kwijt. Wacht, ik zal er je ééntje geven.” - "Neen," zei 
Sneeuwwitje, “dank u, ik mag niets aannemen.” - "Ben je bang 


voor vergif?" vroeg de boerin, “want zie je, dan snijd ik hem in 
tweeên, jij de ene helft en ik de andere, jij de rode wangen, ik de 
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gele." M aar die appel was zo kunstig gemaakt, dat alleen de kant 
van de rode wangen vergiftigd was. Sneeuwwitje rook eens aan de 
appel, en toen ze zag, dat de boerin ze at, kon ze hem niet langer 
weerstaan, strekte haar hand uit, en nam de giftige helft. 
Nauwelijks had ze een hap genomen of ze viel dood neer. Toen 
beschouwde de koningin haar met een gruwelijke blik, lachte luid 
en zei: “Wit als sneeuw, rood als bloed, zwart als ebbenhout! Nu 
zullen de dwergen je niet meer kunnen bijbrengen.” En toen ze, 
thuis gekomen, de spiegel vroeg; 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 

Wieis de mooiste van 't hele land?” 

toen antwoordde de spiegel weer: 

“Dekoningin isde mooiste van 't land!” 

en nu had haar jaloerse hart rust; voor zover een jaloers hart rust 
hebben kan. 

Toen de dwergen 's avonds naar huis kwamen, vonden ze 
Sneeuwwitje op de grond liggen. Geen adem kwam meer uit haar 
mond. Zewas dood. Zetilden haar op, zochten of ze iets vergiftigs 
vonden, ze maakten alle banden los, ze kamden haar haar, ze 
wasten haar met water en wijn, maar dat alles hielp niets. Ze was 
dood, en ze bleef dood. Ze legden haar op een baar, ze zetten zich 
alle zeven er omheen, en beweenden haar, en weenden drie dagen 
lang. Toen wilden ze haar begraven, maar ze zag er nog zo fris uit 
als een levend mens, en ze had nog zulke rode wangen. Zij spraken: 
“Zo kan het niet in de zwarte aarde." Daarom lieten ze een glazen 
kist maken, waar men van alle kanten in kon kijken, ze legden 
haar daarin, schreven haar naam met gouden letters erop; en ook 
dat ze de dochter van een koning was. Dan droegen ze de kist naar 
buiten, naar een berg, en één van hen bleef er altijd bij om de 
wacht te houden. Dieren kwamen om Sneeuwwitje de laatste eer te 
bewijzen; eerst een uil; dan een raaf; tenslotte een duifje. Zo lag 
Sneeuwwitje lange, lange tijd in de kist en ze veranderde niet, 
maar het leek of ze sliep; want ze was nog altijd wit als sneeuw, 
rood als bloed, en haar haar zwart als ebbenhout. 

Nu gebeurde het eens, dat een prins in het bos kwam en naar 't 
dwergenhuis ging om daar te overnachten. Hij zag op de berg de 
kist staan met het mooie Sneeuwwitje en hij las ook wat er in 
gouden letters op geschreven stond. En hij zei tegen de dwergen: 
“Laat mij die kist nemen, ik wil er voor geven, wat jullie er voor 
willen hebben." M aar de dwergen zeiden: “We verkopen het niet, 
voor alle goud in de wereld niet!” Toen sprak hij: “Geef hem dan 
aan mij. Want ik kan niet meer leven zonder Sneeuwwitje te zien, 
ik wil haar eren en hoog achten als het liefste wat ik heb.” Nu hij 
zo sprak, kregen de dwergen medelijden met hem en ze gaven hem 
de kist ten geschenke. De prins liet de kist nu door zijn dienaren 
op hun schouders wegdragen. En toen gebeurde het, dat zij 
struikelden over een boomstronk, en door de schok schoot het 
giftige stuk appel dat Sneeuwwitje had afgebeten, uit haar keel. 
Het duurde niet lang, of ze opende de ogen, zetilde het deksel van 
de kist, ging rechtop zitten en was weer helemaal levend. “Waar 
ben ik?" riep ze. De prins zei vol vreugde: "Bij mij ben je," en hij 
vertelde, wat er gebeurd was en zei: “Ik heb je lief, meer dan alles 
op de wereld, kom mee naar ‘t slot van mijn vader, dan zul je mijn 
vrouw worden." Sneeuwwitje stemde toe en ging mee, en hun 
bruiloft werd met grote pracht en heerlijkheid gevierd, Voor het 
feest was echter ook de stiefmoeder uitgenodigd. T oen ze zich voor 
het feest gekleed had, trad ze in prachtgewaad voor de spiegel en 
zei: 

"Spiegeltje, spiegeltje aan de wand, 

Wie isde mooiste van 't hele land?” 
De spiegel antwoordde: 

"O koningin, heel mooi bent u, 


M aar dejonge koningin is veel mooier nu!” 

Toen schreeuwde de boze vrouw een gruwelijke verwensing uit, 
en ze werd bang, zo bang, dat ze geen raad wist. Eerst wildezein 't 
geheel niet op de bruiloft komen. Toch liet het haar geen rust: ze 
moest weg, ze moest de jonge koningin zien. En toen ze de 
feestzaal intrad, zag ze de jonge koningin - en ze herkende 
Sneeuwwitje, en van angst en schrik stond ze stil en kon zich niet 
bewegen. Maar er waren al ijzeren pantoffels op een kolenvuur 
gezet en die werden met tangen binnengedragen. Ze moest in de 
roodgloeiende schoenen gaan staan en zolang dansen, tot ze dood 
ter aarde viel. 


54, DE RANSEL, HET HOEDJE EN HET HOORNTJE 


(“De ranse, het hoedje en het hoorntje* is een sprookje, 
opgetekend door de gebroeders Grimm in hun Kinder- und 
Hausmärchen als KHM 54. De plot komt overeen met het kortere 
"Van het servet, de knapzak, het kanonhoedje en de hoorn” uit de 
le druk (Zie: 1812 KHM 37) zou zo kunnen komen van sergeant 
Krause. 

Inhoud: Drie arme broers zijn op zoek naar geluk. In een bos 
staat een berg zilver. De oudste pakt het en gaat naar huis, dan de 
tweede bij een van goud. De jongste sterft bijna van de honger in 
een nog groter bos. Zelfs vanaf een boomtop ziet hij geen einde. 
Hij daalt af en vindt een gedekte tafel. Het is een wenstafelkleed. 
Hij ontmoet de een na de ander drie houtskoolbranders, die hem in 
ruil daarvoor een soldatentas, een hoedje en een kleine hoorn 
geven. Alsje op de tas tikt, verschijnen er drie soldaten en hij zal 
de doek van hen laten halen. T huis bespotten zijn rijke broers hem 
vanwege zijn sjofele kleren. Zijn soldaten sloegen hen en ook de 
troepen van de koning. De volgende dag stuurt hij er nog meer, 
maar de held zet de hoed op zijn hoofd en vuurt kanonnen. Hij 
heeft de koningsdochter aan hem gegeven. Ze wil van hem af, pakt 
zijn tas en laat hem wegjagen, maar hij heeft het hoedje. Als ze het 
nog een keer probeert en ook dat van hem afpakt, blaast hij op de 
kleine hoorn. De vallende muren doden de koning en zijn dochter. 
Hij maakt zichzelf koning. [**dehoorn die stadsmuren vernietigt” 
herinnert ons aan de slag van Jericho, zie: Jozua [Y ehoshua; 
Grieks: lesous = 'Jezus], Mozes’ assistent 6:1-27; in: Tenach 
[Oude Testament], The N evi'im [P rofeten], Grand Bible, Internet 
Archive.].) 


Er waren eens drie broers. Ze waren tot steeds grotere armoede 
vervallen. T enslottewerd de nood zo groot, dat ze honger moesten 
lijden, en niets meer te bijten of te breken hadden. T oen zeiden zij: 
“Dat kan zo niet blijven; het is beter dat we alle drie de wijde 
wereld ingaan en ons geluk gaan zoeken." Dus maakten ze zich 
gereed; en ze waren al verre wegen gegaan, maar het geluk kwam 
hun maar niet zo tegemoet. M aar op een goede dag kwamen ze in 
een groot bos; en middenin in het bos was een berg, en toen ze 
dichterbij kwamen, zagen ze, dat de hele berg van zilver was, Nu 
zei de oudste: "Daar heb ik het grote geluk gevonden, meer 
verlang ik niet!" Hij nam brokken zilver op, zoveel hij maar 
dragen kon, keerdeterug en ging weer naar huis. De twee anderen 
echter zeiden: "Wij denken ons het grote geluk toch anders dan als 
louter zilver.” En ze roerden het niet aan en gingen verder, Weer 
liepen zeeen paar dagen voort, en toen kwamen ze aan een berg die 
van louter goud was. De tweede broer bleef staan, bezon zich en 
werd onzeker. “Wat zal ik nu doen?" zei hij, “moet ik nu van 't 
goud zoveel nemen, dat ik mijn leven lang genoeg heb, of zal ik 
verder gaan?" Eindelijk kwam hij tot een besluit. Hij vulde z'n 
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zakken zoveel er maar ingepropt kon, hij zei zijn broer vaarwel en 
zo ging hij naar huis, De derde evenwel zei: “Zilver en goud, daar 
gaat het niet om; mijn geluk wil ik niet verspelen, misschien is er 
voor mij nog iets beters weggelegd." Hij trok verder, en toen hij 
drie dagen lang gelopen had, kwam hij bij een bos. Dat was nog 
groter dan het vorige, en er kwam maar geen eind aan, en omdat 
hij nietsteeten of te drinken vond, verging hij bijna van honger en 
dorst. Toen klom hij in een hoge boom; om te zien of hij van boven 
het einde van 't bos kon zien, maar zover z'n blik reikte, er waren 
niets dan boomtoppen. Hij liet zich weer op de grond zakken, 
maar zijn maag knorde van de honger, en hij dacht: als ik maar 
eens helemaal genoeg kon krijgen. Toen hij op de begane grond 
aangeland was, zag hij daar tot zijn verbazing een tafel staan, 
rijkelijk met schotels bezet, waarvan de geuren dampend naar hem 
opstegen. “Daar is mijn wens wel juist van pas vervuld,” sprak hij, 
en zonder te vragen, wie het eten gebracht had en toebereid, ging 
hij aan tafel, en at met gretigheid tot zijn honger gestild was. 
Toen hij klaar was, dacht hij: “Het zou toch jammer zijn, als dat 
tafelkleedje hier in 't bos vuil zou worden" en hij vouwde 't netjes 
op en stak het in zijn zijzak. Zo ging hij weer verder, en 's avonds, 
toen zijn maag weer begon te vragen, wilde hij het kleedje eens 
uitspreiden, en zei daarbij: “Ik wenste wel, dat je weer met zoveel 
goede spijzen zou zijn bezet.” Pas was die wens van zijn lippen 
gekomen, of er stonden zoveel schotels heerlijk eten op 't kleedje 
als maar plaats was. “Daar zie ik nu," vond hij, “in wat voor 
keuken voor mij wordt gekookt; dat vind ik beter dan een berg 
van zilver of een berg van goud," want hij begreep wel, dat het een 
tafeltje-dek-je was. Maar het doekje was hem niet genoeg, om 
daarbij neer te gaan zitten, maar hij wilde liever eerst nog wat in 
de wereld rondkijken en zijn geluk beproeven. Eens op een avond 
zag hij in een eenzaam bos een zwartbestoven kolenbrander, die 
brandde kolen en had aardappels op 't vuur staan, daar wilde hij 
straks Z'n maal meedoen. "Goedenavond, zwartkop," zei hij, “hoe 
staat het zo in de eenzaamheid?" - "Elke dag precies eender," 
antwoordde de kolenbrander, “en iedere avond aardappelen; heb 
jeer zin in en wil je blijven eten?" - “Heel graag en wel bedankt," 
zei de reiziger, “maar ik wil je niet ontrieven, op een gast kon je 
niet rekenen, maar als je 't bij mij voor lief wilt nemen, dan nodig 
ik je uit.” - “Wie moet dat klaarmaken?" vroeg de kolenbrander, 
“want ik zie, dat je geen eten mee hebt, en een paar uur ver is hier 
niets te halen." - “En toch nodig ik je voor het eten," antwoordde 
de ander, “en een maal als je nog nooit gehad hebt." Daarop 
haalde hij het kleedje uit zijn zijzak, spreidde het keurig op de 
grond uit en zei: “Doekje, dek je.” En meteen stonden er gebraad 
en gekookte spijzen op en zo warm of 't net uit de keuken kwam. 
De kolenbrander zette een paar grote ogen op, maar hij liet zich 
niet lang bidden; hij begon te eten en stopte steeds grotere 
brokken in z'n zwarte mond. T oen ze klaar waren met eten, veegde 
de kolenbrander zich behaaglijk af en zei: “Hoor eens, dat doekje 
is nog eens iets, 't zou wat voor mij zijn hier in 't bos, waar 
niemand mij wat goeds geeft. Ik zal je een ruil voorstellen. D aar in 
de hoek hangt een soldatenransel; hij ziet er oud en versleten uit, 
maar er zit een wonderkracht in. Ik heb hem toch niet meer nodig, 
neem jij het en laat je doekje bij mij.” - "Eerst moet ik weten wat 
dat voor wonderkracht is," kwam de ander hier tegenop. “Ik zal 
het je zeggen," antwoorddede kolenbrander, “alsje er met je hand 
op klopt, dan komt er telkens een korporaal uit met zes man, en ze 
kunnen steken en schieten, en alles wat je hun opdraagt, dat doen 
ze.” -*Nu," zei hij, “als't dan niet anders is, laten we dan maar 
ruilen.” En hij gaf het doekje aan de kolenbrander, nam de ransel 
van de haak, hing hem om en nam afscheid. Hij liep eerst een eind 
verder, maar toen wilde hij die wonderkracht wel eens proberen, 


en hij klopte erop. Meteen kwamen er zeven helden aan, en de 
korporaal zei: “Wat wil mijn heer en meester?" - *M archeren jullie 
een-twee-drienaar de kolenbrander en haal mijn doekje terug." Ze 
maakten linksomkeert, en ‘t duurde niet lang, of ze brachten het 
doekje weer, ze hadden het de kolenbrander zonder vragen 
afgenomen. Hij liet hen weer vertrekken, ging verder en hoopte 
dat 't geluk bij hem zou blijven. Met zonsondergang kwam hij bij 
een andere kolenbrander, die bij 't vuur aan 't koken was. “Wil je 
mee eten," zei de man vol roet, “aardappels, mét zout en zonder 
saus, ga maar zitten.” - "Neen," antwoordde hij, “ditmaal zul je 
mijn gast zijn!" en hij spreidde z'n doekje uit, zei "Doekje, dek je," 
en meteen was het met de heerlijkste gerechten vol. Ze aten samen 
en dronken en hadden veel plezier. N a het eten zei de kolenbrander: 
“Daar boven op de plank ligt een oud. vies hoedje; maar 't heeft een 
bijzondere eigenschap: als je het opzet, en je draait het op je hoofd 
rond, dan bulderen de kanonnen alsof er twaalf naast elkaar 
stonden en schieten alles en iedereen neer en daar is niets tegen 
bestand. Het ding is niets voor mij, ik heb er niets aan, maar ik wil 
het je wel geven, als ik dat doekje krijg.” - “Dat kan ik me 
indenken," antwoordde hij, nam het hoedje aan, en liet het doekje 
achter. M aar nauwelijks had hij een eind gelopen, of hij klopte op 
zijn ransel, en de soldaten moesten het doekje weer halen. “Het één 
komt bij 't ander," dacht hij, “en het lijkt wel, of mijn geluk nog 
niet voorbij is.” Zijn gedachten hadden hem ook niet bedrogen. 
Hij liep nog een hele dag. En nu kwam hij bij de derde 
kolenbrander, die hem, net als de vorige, vroeg op aardappelen 
zonder saus. Ook hem liet hij van zijn doekje-dek-je mee eten, en 
dat smaakte hem zo goed, dat hij hem een hoorntje aanbood. D at 
had nog heel wat anders aan toverkracht, dan het hoedje. Alsje op 
dat hoorntje blies, dan vielen alle muren om en alle vestingen, en 
alle steden en alle dorpen vielen op een hoop. Hij liet het doekje 
wel bij de kolenbrander achter, maar hij liet het weer door zijn 
soldaten halen, totdat hij tenslotte de ransel, het horentje en het 
hoedje allemaal bij elkaar had. “M aar nu," zei hij, “nu ben ik waar 
ik wezen wilde: en nu wordt het tijd, dat ik weer thuis kom en eens 
kijk, hoehet mijn broers is gegaan.” 

Toen hij thuis kwam, bleek het dat de beide broers van hun zilver 
en van hun goud een mooi huis hadden gebouwd, en ze leefden er 
in pracht en weelde. Hij kwam bij hen binnen. Maar met zijn 
versleten jas, het onooglijke hoedje op zijn hoofd en de oude ransel 
op zijn rug, wilden ze hem niet als hun broer erkennen. Ze spotten: 
"Jij doet of je onze broer bent, die zilver en goud te min vond en 
voor zich nog meer verlangde; je zult zien, die komt eens in volle 
pracht als een machtige koning aangereden en niet als zo'n 
bedelaar," en ze joegen hem de deur uit. Toen werd hij boos. En 
hij klopte op zijn ransel en hij klopte en klopte, tot er 
honderdvijftig man in rij en gelid vóór hem stonden. Hij beval hun, 
het huis van zijn broers te omsingelen; twee moesten hazeltakken 
meenemen en de twee overmoedigen zolang slaan, tot ze wisten of 
hij hun broer was of niet. Een geweldig lawaai ontstond; de 
mensen liepen tehoop en wilden detwee broers helpen, maar tegen 
die soldaten konden ze niets beginnen. Eindelijk kreeg de koning 
bericht van 't gebeuren; hij werd knorrig en liet een kapitein met 
een compagnie aanrukken, die moest de rustverstoorders de stad 
uitjagen; maar de man met de ransel had snel veel meer 
manschappen bij elkaar en hij versloeg de kapitein met zijn 
compagnie, zodat ze met bloedneuzen terug moesten. De koning 
zei: "Die aangewaaide kerel moet toch gevangen worden!" en hij 
zond de volgende dag een grotere troep, maar uitrichten konden 
ze niets. Nog meer volk zond hij uit, en de ander draaide, om 
gauwer klaar te zijn, zijn hoedje ettelijke malen op zijn hoofd om; 
en toen begon het zware geschut mee te spreken, en manschappen 
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van de koning werden verslagen en op de vlucht gejaagd. “Nu wil 
ik niet eerder vrede sluiten," sprak hij, “voor de koning mij zijn 
dochter tot vrouw geeft, en ik voor hem regeren kan.” D at liet hij 
de koning vertellen, en die zei tot z'n dochter: “Het is een harde 
roof: wat kan ik anders doen, dan geven wat hij hebben wil? Wil ik 
vrede hebben, en m'n kroon blijven dragen, dan moet ik jou wel 
geven” 

Dus werd de bruiloft gevierd. Maar de prinses was verdrietig, 
dat haar echtgenoot maar een gewoon burger was, die een vieze 
hoed op zijn hoofd had en een ouwe ransel op zijn rug. Ze wilde 
hem graag kwijt zijn, en peinsde dag en nacht, hoe ze dat voor 
elkaar kon krijgen. Toen dacht ze: "Zou zijn bijzondere kracht 
soms in die ransel zitten?" En ze deed zich heel vriendelijk voor en 
liefkoosde hem, en toen werd hij week om 't hart - maar zij zei: 
"Als jenu die lelijke ransel eens afdeed, hij staat je zo slecht, en ik 
schaam me voor je.” - *Kindlief," antwoordde hij, “die ransel is 
mijn grootste schat, zolang ik die heb, vrees ik niets ter wereld," 
en hij gaf 't geheim prijs van de wondermacht, waarmee hij 
begiftigd was. Toen viel ze hem om de hals, alsof ze hem een kus 
wilde geven, maar ze nam hem de ransel behendig af en snelde 
ermee weg. Zodra ze alleen was, klopte ze erop, en beval de 
manschappen, om hun vroegere meester gevangen te nemen en uit 
‘tpaleiste brengen. Zij gehoorzaamden, en de valse vrouw liet hem 
verder vervolgen met de bedoeling hem 't land uit tejagen. Hij was 
verloren geweest, als hij het hoedje niet had gehad. Maar 
nauwelijks waren zijn handen vrij, of hij draaide 't een paar maal 
om; daar begon 't geschut te donderen en 't s\oeg alles neer, en de 
prinses moest tenslotte zelf komen en om genade smeken. Nu ze zo 
bewogen smeekte en beterschap beloofde, liet hij zich ompraten en 
stemde in de vredetoe. Ze deed weer heel vriendelijk en erg lief, en 
wist hem weldra zo te bekoren, dat hij vertelde: al kreeg iemand 
anders de ransel, toch konden ze hem niets doen zolang hij dat 
hoedjenog had. Toen zedit wist, wachtte zetot hij was ingeslapen, 
toen nam ze 't oude hoedje weg en liet hem op straat werpen. M aar 
hij had het horentje nog en woedend blies hij daarin, zo hard als 
hij kon. Weldra stortte alles ineen: muren, vestingen, steden en 
dorpen, en ze sloegen de koning dood en zijn dochter ook. En als 
hij het horentje niet weggelegd had en nog een poosje had 
doorgeblazen, dan waren alle huizen ingestort en er was geen steen 
op de andere gebleven. Nu had hij geen vijand meer en hij werd 
koning over het gehelerijk. 


55. REPELSTEELTJE 


(Repelsteeltje is een klassiek sprookje, dat onder meer is 
opgetekend door de gebroeders Grimm in hun Kinder- und 
Hausmärchen als KHM 55. De vroegste versie is te vinden in “La 
Tour ténébreuse et les J ours lumineux, Contes Anglais" uit 1705 
van Mademoiselle L'Héritier, een verzameling Franse 
feeênsprookjes. 

Inhoud: Een molenaar heeft een dochter op wie hij zo trots is dat 
hij over haar beweert dat ze alles kan, zelfs goud spinnen uit stro. 
Als de koning dit hoort, eist hij dat ze dit speciaal voor hem doet. 
Ze wordt opgesloten in een kamer met stro en krijgt één nacht de 
tijd. Faalt ze, dan zal ze worden gedood. Die nacht komt er een 
mannetje langs dat haar belooft te helpen in ruil voor haar 
halsketting. Het mannetje zal dan voor haar het goud uit stro 
spinnen. Als de koning de volgende morgen het goud ziet, wil hij 
echter meer, en het mannetje komt nog een keer terug. Ditmaal 
vraagt hij de ring van het meisje. De derde keer vraagt hij als 
wederdienst haar eerstgeboren kind. In haar wanhoop belooft ze 


dat. De koning is zo blij met al het goud dat hij besluit met haar te 
trouwen. Na een jaar wordt er een kind geboren en komt het 
mannetje zijn “loon” opeisen. De koningin biedt hem al haar 
rijkdom aan, als ze haar kind maar mag houden. Ze is erg 
verdrietig, waarop het mannetje zegt dat hij afziet van zijn eis als 
zij kan raden hoe hij heet. De koningin laat hierop alle namen 
verzamelen die ze maar kan vinden, van gebruikelijke tot 
ongebruikelijke, maar geen van deze namen blijkt die van het 
mannetje te zijn. Diens naam wordt alsnog bekend als iemand op 
een nacht het mannetje in het bos bij een vuur ziet dansen, terwijl 
hij al zingend zijn naam verklapt: *N iemand weet, niemand weet, 
dat ik Repelsteeltje heet.” De voorbijganger vertelt wat hij heeft 
gehoord aan de koningin. Als de koningin de volgende dag weer 
raadt en nu de juiste naam van het mannetje noemt, stampt 
Repelsteeltje woedend op de grond en zakt half weg, waarna hij 
zichzelf in tweeën scheurt.) 


Er was eens een molenaar. Hij was arm maar hij had een mooie 

dochter. Op een keer kwam hij in gesprek met de koning en om 
zich een zeker aanzien te geven zei hij tegen hem: “Ik heb een 
dochter die van stro goud kan spinnen." De koning sprak tot de 
molenaar: “Dat is een kunst die mij wel bevalt. Als je dochter zo 
knap is als je zegt. breng haar dan morgen naar mijn paleis, dan 
zal ik haar op de proef stellen” 
Toen nu het meisje bij hem gebracht werd, leidde hij haar een 
kamer binnen die helemaal vol met stro lag. Hij gaf haar een 
spinnewiel en een haspel en sprak: “Ga nu maar aan het werk en als 
je tussen vannacht en morgenochtend dit stro niet tot goud 
gesponnen hebt, dan moet je sterven." Daarna deed hij zelfde 
kamer op slot en het meisje bleef alleen achter. Daar zat nu de 
arme molenaarsdochter en zij was ten einde raad; zij wist te enen 
male niet hoe je van stro goud moest spinnen en haar angst werd 
steeds groter, zodat zetenslotte in tranen uitbarstte. 

Toen ging eensklaps de deur open en een klein mannetje stapte 
naar binnen en sprak: “Goedenavond, molenarinnetje, waarom 
huil je zo?" - “Ach,” antwoordde het meisje, “ik moet van stro 
goud spinnen en dat kan ik niet.” Het mannetje sprak: "Wat geef 
je mij, alsik het voor je spin?" - “Mijn halsketting," zei het meisje. 
Het mannetje nam de ketting aan, ging aan het spinnewiel zitten 
en snorre, snorre, snor, driemaal trekken en de spoel was vol. 
Daarna zette hij een andere spoel op en snorre, snorre, snor, 
driemaal trekken en ook de tweede was vol; dat ging zo door tot 
de ochtend, toen was al het stro opgesponnen en alle spoelen 
waren vol goud. 

De koning kwam al bij zonsopgang en toen hij het goud 
aanschouwde, was hij erg verbaasd en heel blij; in zijn hart echter 
dorstte hij naar nog meer goud. Hij liet de molenaarsdochter naar 
een andere kamer brengen die nog veel groter was en vol met stro 
lag. Hij beval haar ook dat in één nacht tot goud te spinnen als 
haar leven haar lief was. Het meisje wist zich geen raad en schreide. 
Toen ging de deur weer open en het kleine mannetje verscheen en 
sprak: “Wat geef je mij, als ik dit stro voor jetot goud spin?" 

“Dering die ik aan mijn vinger draag,” antwoordde het meisje. 
Het mannetje nam de ring aan, liet het spinnewiel weer snorren en 
toen de ochtend aanbrak, had hij al het stro tot glanzend goud 
gesponnen. De koning was uitermate verheugd toen hij het zag, 
maar hij had nog steeds niet genoeg goud en hij liet de 
molenaarsdochter naar een nog grotere kamer vol met stro 
brengen en sprak: “Hiervan moet je deze nacht nog goud spinnen - 
gelukt je dat, dan zul je mijn gemalin worden." Al is zij ook maar 
een molenaarsdochter, een rijkere vrouw vind ik in de hele wereld 
niet, dacht hij. Toen het meisje alleen was, kwam het mannetje 
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voor de derde maal en sprak: “Wat geef je mij als ik deze keer nog 
voor je spin?" - “Ik heb niets meer dat ik je zou kunnen geven,” 
antwoordde het meisje. “Beloof me dan je eerste kind als je 
koningin wordt.” Wie weet wat er van komt, dacht de 
molenaarsdochter die geen andere uitweg zag. Zij beloofde het 
mannetje dan ook wat hij vroeg en in ruil daarvoor spon het 
mannetje nog eenmaal het stro tot goud. En toen 's morgens de 
koning kwam en alles vond zoals hij gewenst had, vierde hij 
bruiloft met haar en de mooie molenaarsdochter werd koningin. 

Na een jaar bracht zij een mooi kind ter wereld en zij dacht 
helemaal niet meer aan het mannetje. Toen kwam het plotseling 
haar kamer binnen en sprak: “Geef mij nu wat je mij beloofd 
hebt.” De koningin schrok hevig en bood het mannetje alle 
schatten van het koninkrijk aan, als hij haar het kind wilde laten 
behouden. Maar het mannetje sprak: “Neen, iets wat leeft is mij 
liever dan alleschatten van de wereld." Toen begon de koningin zó 
te jammeren en te schreien dat het mannetje medelijden met haar 
kreeg. "Drie dagen zal ik je detijd geven," sprak hij, “alsje in die 
tijd mijn naam teweten komt, mag je je kind houden.” 
De hele nacht dacht de koningin na over alle namen die zij ooit 
gehoord had en zij stuurde een bode door het hele land om wijd en 
zijd na te vragen wat er nog meer voor namen waren. Toen het 
mannetje de volgende dag kwam begon zij met Kaspar, M elchior 
en Balthasar en noemde na elkaar alle namen op die zij kende, 
maar bij iedere naam sprak het mannetje: "Zo heet ik niet.” De 
tweede dag liet zij in de buurt navragen hoe de mensen daar 
heetten en noemde voor het mannetje de meest ongewone en 
vreemde namen op: “Heet je misschien Ribbenbeest, of Schapekuit, 
of Snorrepoot?” M aar hij antwoord steeds: "Zo heet ik niet.” 

Dederde dag kwam de bode weer terug en vertelde: "Geen enkele 
nieuwe naam heb ik kunnen vinden. M aar toen ik aan het eind van 
het bos de hoek omsloeg en langs een hoge berg kwam, waar de vos 
en de haas elkaar goedenacht wensen, zag ik een huisje. En voor 
dat huisje brandde een vuur en om het vuur sprong een heel 
belachelijk mannetje. Hij danste op één been en riep: 

"Heden bak ik, 

morgen brouw ik, 

overmorgen haal ik het koningskind. 

Wat een geluk dat niemand weet 

dat ik Repelsteeltje heet" 

Jekunt wel begrijpen hoe blij de koningin was, toen zij die naam 
hoorde en toen spoedig daarna het mannetje binnenkwam en 
vroeg: “Nu koningin, hoe heet ik?" vroeg zij eerst: “Heet je Jan?” 
- “Neen.” - “Heet je dan Piet?" - "Neen," - “Heet je soms 
Repelsteeltje?” 

“Dat heeft de duivel je verteld, dat heeft de duivel je verteld!" 
schreeuwde het mannetje en hij stampte van woede met zijn 
rechtervoet zó hard op de grond dat hij er tot aan zijn romp 
inzakte, pakte in zijn woede zijn linkervoet met beide handen beet 
en scheurde zichzelf zo in tweeën. 


56. VRIJER ROLAND 


(“Vrijer Roland” is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
56. Grimms notitie vermeldt “uit Hessen" (van Dortchen Wild). 
Een vergelijking: In een verhaal van Ovidius dat in de 
Middeleeuwen veel werd gelezen, was Klytia geliefd bij de 
zonnegod en veranderde, na lang en vruchteloos wachten en staren 
naar de zon, in een zonnebloem. 


Inhoud: Een heks houdt van haar lelijke, slechte dochter en haat 
haar mooie, goede stiefdochter. De dochter wil het mooie schort 
van de anderen hebben. De heks laat haar achter in het bed liggen 
zodat ze 's nachts het hoofd van haar stiefdochter kan afhakken. 
M aar zehoort en duwt haar dochter ‘snachts naar voren, zodat ze 
per ongeluk wordt gedood. Dan gaat de stiefdochter naar haar 
minnaar Roland, op wiens advies ze de toverstok van de heks pakt 
voordat ze ontsnapt. Ze druppelt nog drie druppels bloed van het 
dode hoofd op de trap, in de keuken en op het bed. Als de heks 
wakker wordt en haar kind roept, antwoordt de druppel van de 
trap, dan die van de keuken, dan die van het bed. Dan realiseert ze 
haar fout en volgt snel het paar, maar ze veranderen in een meer 
met een eend erop, die niet door voedsel kan worden gelokt, de 
volgende dag in een prachtige bloem in een doornenhaag met een 
violist ervoor. Hij speelt een magische dans voor de heks zodat ze 
moet dansen en wordt verscheurd door de doornen. Terwijl 
Roland naar zijn vader gaat om de bruiloft te bestellen, verandert 
het meisje in een rode kei om onherkend op hem te wachten. Als 
hij niet terugkomt omdat hij iemand anders ontmoet, verandert ze 
in een bloem zodat iemand haar kan schoppen. Een herder breekt 
ze af en legt ze in zijn kist. Vanaf dat moment zorgt zijn 
huishouden voor zichzelf. Op advies van een wijze vrouw gooit hij 
's morgens een witte doek over de bloem die net uit de doos komt. 
Het op deze manier teruggetransformeerde meisje vertelt hem haar 
lot. Als hij ten huwelijk vraagt, zegt ze 'nee', ze wil trouw blijven 
aan haar geliefde Roland. Als alle meisjes voor het bruidspaar 
moeten zingen, willen ze niet gaan. Maar als het zingt, herkent 
Roland de juiste bruid en herinnert het zich. Ze trouwen en 
worden gelukkig.) 


Er was eens een vrouw, die een echte heks was. Ze had twee 
dochters, de ene lelijk en naar, en daar hield ze veel van, omdat ze 
haar eigen dochter was, en de andere lief en mooi, en die haatte ze, 
omdat ze haar stiefdochter was. 

Eens had de stiefdochter een mooi schortje, dat 't andere meisje 
bijzonder aardig vond, zodat ze er jaloers op was, en ze zei tegen 
haar moeder, ze zou en ze moest dat schortje hebben. “Stil maar, 
kind," zei de oude, “je zult 't hebben ook. Je stiefzuster had al veel 
eerder dood moeten zijn; vannacht, als ze slaapt zal ik binnen 
komen en dan gaat 't kop af! Nu moet jij zorgen dat je achteraan 
ligt in bed, en dan moet je haar flink naar voren schuiven.” 

M et 't arme meisje was 't dus gedaan - maar nu had ze juist in de 
buurt gestaan en alles gehoord. Ze mocht de hele dag ‘t huis niet 
uit, en toen 't tijd was om te gaan slapen, moest ze het eerst 't bed 
in, zodat ze achteraan lag; maar toen ze ingeslapen was, schoof ze 
de andere zachtjes naar de voorkant en nam zelf de plaats achterin, 
's Nachts kwam de oude vrouw aangeslepen, een bijl in haar 
rechterhand. Met haar linkerhand voelde ze eerst of er iemand 
vooraan lag, toen nam ze de bijl in beide handen, zwaaide, en sloeg 
haar eigen kind het hoofd af. De heks ging de kamer weer uit, en 
toen stond het meisje op en vluchtte naar haar vrijer, die Roland 
heette; ze klopte aan zijn deur. Toen hij opendeed, sprak ze tot 
hem: “Roland, luister eens: we moeten dadelijk vluchten, mijn 
stiefmoeder heeft me willen doden, maar inplaats daarvan heeft ze 
haar eigen kind gedood. Als het dag wordt en ze ziet wat er 
gebeurd is, dan zijn wij verloren” 

“Dan raad ik je aan," zei Roland, “dat je nog haar toverstaf 
haalt, want anders kunnen we ons niet redden, als ze ons gaat 
achtervolgen!" Het meisje ging de toverstok nog halen, en ze nam 
het hoofd van de dode, en druppelde drie bloeddruppes op de 
aarde, één voor het bed, één in de keuken, en één op detrap. Toen 
vluchtte ze, met haar vrijer. 
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's Morgens stond de oude heks op, riep haar dochter en wilde 
haar het schortje geven. Maar ze kwam niet. Toen riep ze: “waar 
ben je!” 

“Wel, hier op de trap, aan 't vegen," antwoordde de ene 
bloeddruppel. De oude vrouw ging de kamer uit, maar ze zag 
niemand op detrap en riep nog eens: "Waar ben je?" 

“Wel, hier in de keuken, om me te warmen!" riep de tweede 
bloeddruppel. Ze ging de keuken in, maar ze zag weer niemand. 
Toen riep zenog eens: "Waar ben je?" 

“Wel, hier in bed, om te slapen!" riep de derde bloeddruppel. Zij 
ing de kamer in en naar het bed. En wat zag ze daar? Haar eigen 
ind, badend in haar bloed - en wie ze zelf 't hoofd had afgeslagen. 
Deheks werd nu woedend; ze sprong naar ‘t venster, en omdat ze 
ver in de wereld kon zien, kreeg ze haar stiefdochter in 't oog, die 
met haar vrijer Roland voortsnelde. "Dat helpt jullie niets!" riep 
ze, “al ben jenog zo ver, je zult mij niet ontlopen!" 

Zetrok haar mijlslaarzen aan, elke stap was een uur gaans - en zo 
duurde het niet lang of ze had hen beide ingehaald. M aar toen het 
meisje de oude aan zag komen stappen, veranderde ze Roland in 
een meer, en zichzelf in een eend, die op het meer zwom. De heks 
ging aan de oever staan, ze wierp broodkruimels en deed alle 
pogingen om de eend naar zich toe te lokken; maar de eend liet 
zich niet vangen, en de oude heks moest 's avonds onverrichter 
zake weer naar huis. 

Nu nam het meisje weer haar natuurlijke gestalte aan en haar 
minaar ook, en zo gingen ze de hele nacht doorlopen tot de dag 
weer aanbrak. Toen veranderde het meisje in een mooie bloem, 
midden in een doornhaag, en de vrijer in een vioolspeler. Het 
duurde niet lang of de heks kwam aangestapt, en zei tegen de 
speelman: “Lieve speelman, mag ik die mooie bloem plukken?” - 
"Jazeker," antwoordde hij, “dan zal ik erbij spelen.” Toen ze nu 
vlug naar de haag ging en de bloem wou plukken, - want ze wist 
wel wie die bloem was - begon hij te spelen; en of ze nu wilde of 
niet, ze moest dansen, want het was een toverdans. Hoe sneller hij 
speelde, hoe heftiger ze springen moest, en de dorens scheurden 
haar de kleren van ‘t lijf, staken haar tot ze wonden kreeg en, 
omdat hij niet ophield, moest ze zolang dansen, tot ze er dood bij 
neerviel. 

Toen ze dus bevrijd waren, sprak Roland: “Nu ga ik naar je 
vader, en zullen we de bruiloft afspreken.” - “Dan blijf ik zolang 
hier," zei het meisje, “om op je te wachten, en ik zal me in een rode 
rots veranderen, zodat niemand me herkent," Roland ging toen 
weg, en 't meisje stond als een rode rots op 't land, en wachtte op 
haar vrijer. 

M aar toen Roland thuis kwam, raakte hij verstrikt in de listen 
van een ander meisje, zodat hij de eerste vergat. Lang bleef zij 
zoals een rots staan, maar toen hij in 't geheel niet terugkwam, 
werd zetreurig; ze veranderde zich in een bloem en dacht: "Er zal 
wel eens iemand langs komen en op mij trappen.” 

Nu gebeurde het dat er een schaapherder op het veld was, hij 
hoedde de schapen en zag de bloem, en omdat het zo'n mooie 
bloem was, plukte hij haar af, nam haar mee en legde haar in zijn 
kast. Van toen af ging het in het huis van de schaapherder 
wonderlijk toe. Als hij 's morgens opstond, was alle werk al 
gedaan: de kamer geveegd, tafel en stoelen gladgewreven, vuur in 
de haard aangelegd en de ketel was boven het vuur gehangen; 's 
middags als hij thuis kwam, was de tafel gedekt en een goed maal 
opgedist. Hij kon niet begrijpen hoe dat kon, want hij zag nooit 
iemand in huis, en er kon zich ook niemand verstoppen in zijn 
kleine hutje. Wel vond hij de goede verzorging prettig, maar 
tenslotte werd het hem toch angstig te moede, en hij ging naar een 
wijze oude vrouw om raad. De wijze vrouw sprak: "Dat moet 
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toverij zijn; let 's morgens goed op, als het nog heel vroeg is, 
misschien beweegt er dan iets in de kamer, en wanneer je iets ziet, 
wat het ook is, gooi er gauw een witte doek over, dat breekt de 
betovering.” De schaapherder deed als hem gezegd was, en de 
volgende morgen, bij het eerste morgenkrieken, zag hij dat de kast 
openging en de bloem eruit kwam. 

Vlug sprong hij op en gooide er een witte doek over, Meteen was 
de tovergestalte verdwenen, en stond er een mooi meisje voor hem; 
zij erkende dat zij de bloem was geweest, en dat ze zijn 
huishouding tot nu toe had gedaan. Ze vertelde hem, wat haar 
gebeurd was en daar ze hem goed beviel, vroeg hij of ze niet met 
hem trouwen wilde, maar ze antwoordde: "nee," want ze wilde 
haar Roland, al had hij haar verlaten, toch trouw blijven; maar ze 
beloofde, niet weg te gaan, maar voortaan voor hem de 
huishouding te doen. 

Nu naderde detijd, dat Roland bruiloft zou vieren, en toen werd, 
naar oud gebruik, in het land omgeroepen, dat alle jonge meisjes 
moesten komen om ter ere van ‘t bruidspaar te zingen. Toen het 
trouwe meisje daarvan hoorde, werd ze bedroefd, ze dacht dat 
haar hart zou breken. En toen het haar beurt was om te zingen, 
deed ze een stap achteruit, want ze kon niet. 

M aar toen was ze alleen over, en ze moest wel. Ze begon te zingen 
en toen die stem klonk, sprong Roland op en riep: “Die stem ken 
ik, zij is mijn bruid, en een andere wil ik niet tot vrouw.” Alles wat 
hij had vergeten, alles wat hem uit de zin was gegaan, dat was 
opeens weer ontsproten in zijn hart. Toen hield het trouwe meisje 
bruiloft met haar Roland, haar leed was ten einde en nu begon 
haar geluk. 


57. DE GOUDEN VOGEL 


(De gouden vogd is een sprookje, opgetekend door de 
gebroeders Grimm in Kinder- und Hausmärchen onder nummer 
KHM 57, Het sprookje komt uit Hessen en is samengesteld uit 
meerdere versies. Het sprookje komt waarschijnlijk uit de 
verzameling “Kinderverhalen* van Wilhelm Christoph Günther 
uit 1787 (Nr. 26 Detrouwe vos). 

Inhoud: In de tuin van de koning staat een boom die gouden 
appels draagt. Als de koning merkt dat er een appel ontbreekt, 
moeten zijn drie zonen om de beurt toekijken. Alleen de jongste 
valt niet in slaap. Hij ziet een gouden vogel een appel pakken en 
een veer afschieten. De veer is zo waardevol dat de koning de vogel 
wil hebben en zijn zonen op zijn beurt stuurt om hem te vangen. 
ledereen komt onderweg een vos tegen die smeekt om niet 
neergeschoten te worden. Alleen de jongste is genadig. In ruil 
daarvoor raadt de vos hem aan om niet naar de goede herberg in 
het dorp te gaan, maar naar de slechte. De jongeman volgt het 
advies op zonder naar zijn broerste kijken, die zich vermaken. De 
vos wijst hem de weg langs de slapende soldaten naar het kasteel, 
in de laatste kamer waar de gouden vogel zit. M aar wanneer hij, 
tegen het advies van de vos in, de vogel uit de houten kooi haalt en 
in plaats daarvan in de gouden kooi stopt, slaakt de vogel een 
kreet. De jongeling wordt gegrepen door de soldaten en er wordt 
gezegd dat hij sterft tenzij hij het gouden paard, dat in een ander 
kasteel staat, van de koning van het kasteel neemt. De vos wijst 
hem de weg. M aar ook deze keer volgt de jeugd het advies van de 
vos niet op. Hij verruilt het houten en leren zadel voor een gouden. 
Dan verraadt het gehinnik van het paard hem. Nu moet hij de 
koningsdochter uit het gouden kasteel halen om de dood te 
vermijden. Op advies van de vos onderschept hij haar op weg naar 
het badhuis. Maar hij kan haar niet weigeren afscheid te nemen 
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van haar ouders. Dus iedereen wordt wakker en hij wordt weer 
gearresteerd. Deze keer moet hij de berg verwijderen die het zicht 
van de koning op het kasteel blokkeert. Ook de vos neemt deze 
taak voor hem over en laat hem zijn andere schatten ophalen na de 
koningsdochter. De vos vraagt de jongen hem dood te schieten en 
zijn poten af te hakken in ruil voor zijn hulp. Hij niet. Toch geeft 
de vos hem nog een laatste advies: hij moet geen galgenvlees kopen 
en niet op de rand van een put gaan zitten. Niettemin laat de 
jongeman in een dorp zijn broers, die delinguenten zijn geworden, 
vrij van de galg. Ze gooien echter hun jongere broer in een put. 
Nadat de vos hem eruit heeft getrokken, gaat hij vermomd als 
bedelaar naar het kasteel van zijn vader, waar de gelukkige 
koningsdochter hem herkent. Ze worden uitgehuwelijkt, de broers 
worden geëxecuteerd. W anneer de vos later zijn wens in vervulling 
laat gaan, verandert hij in de broer van de koningsdochter, omdat 
er een magische spreuk op hem was. Nu leven ze allemaal gelukkig 
samen.) 


In oeroude tijden was er eens een koning. Hij had een prachtig 
park achter zijn slot, en daar stond een boom in, die gouden appels 
droeg. Wanneer de appels rijp waren, werden ze geteld. M aar de 
volgende morgen ontbrak er één. Men meldde het de koning, en 
hij gaf bevel, dat er voortaan elke nacht onder de boom de wacht 
zou worden gehouden. Nu had de koning drie zonen. De oudste 
zond hij met ‘t vallen van de avond naar de tuin. Maar toen het 
middernacht was geworden, kon hij niet meer van de slaap, en - de 
volgende morgen was er weer een appel weg. De volgende nacht 
moest de tweede zoon waken; maar het ging hem niet beter: toen 
het twaalf uur was, sliep hij in, en 's morgens ontbrak er weer een 
appel. Nu was de beurt aan de derde zoon, om de wacht tehouden. 
Hij wilde wel, maar de koning vertrouwde hem niet erg, en hij 
dacht dat hij nog minder zou uitrichten dan zijn broers: maar toch 
stond hij het hem toe. Dus ging de jongen onder de boom liggen, 
bleef wakker en liet de slaap niet baas worden over hem. Het sloeg 
twaalf uur - er ruiste wat door de lucht - en hij zag in de 
maneschijn een vogel aan komen vliegen, en z'n veren glansden van 
goud. De vogel zette zich op een tak en juist had hij een appel beet, 
toen de jongen een pijl op hem afschoot. De vogel ontsnapte, maar 
de pijl had wel doel getroffen, en één van zijn gouden veren had hij 
verloren. De jongen raapte die op, bracht hem 's morgens naar de 
koning en vertelde wat hij 's nachts had gezien. De koning riep 
zijn raad bijeen, en ieder vond, dat zo'n veer meer waard was dan 
het hele koninkrijk. “Als de veer zo kostbaar is," verklaarde de 
koning, “dan wil ik ook de vogel hebben.” 

Nu ging de oudste zoon op weg, vertrouwde op zijn slimheid en 
dacht dat hij die gouden vogel vast wel vinden zou. Hij liep een 
poosje, zag aan de rand van ‘t bos een vos zitten, legde z'n geweer 
aan en mikte. De vos riep: "Niet schieten, ik zal je een goede raad 
geven. Je bent op zoek naar de gouden vogel. Vanavond kom je in 
een dorp. Daar zijn twee herbergen, tegenover elkaar. In de ene is 
alles licht, daar gaat ‘t vrolijk toe: maar ga daar niet naar binnen, 
maar ga naar de andere die gesloten is en er niet zo goed uitziet - 
“Hoe kan zo'n dier me nu een goede raad geven," dacht de prins, 
en hij schoot, maar hij schoot mis, de vos strekte z'n staart en liep 
weg. M aar de jongen liep verder, tot hij 's avonds in 't dorp kwam, 
waar de twee herbergen waren; in de ene werd gezongen en 
gesprongen, de andere zag er armzalig en saai uit. “lk zou toch 
dwaas zijn," dacht hij, “als ik naar die onooglijke herberg ging!” 
en zo ging hij de vrolijke binnen, leefde daar in weelde en plezier; 
en hij vergat de gouden vogel, zijn vader, en alle goeds dat hij 
geleerd had. 


Toen er een tijd voorbij was en de oudste zoon altijd en altijd 
maar weg bleef, toen ging de tweede zoon op weg en wilde ook de 
gouden vogel zoeken. Net als bij de oudste zag hij de vos; die gaf 
hem goede raad en hij gaf er niet om. Hij kwam bij de twee 
herbergen, waar zijn broer aan 't venster stond van die waar zang 
en dans uitklonk, hij ging naar binnen en leefde voor weelde en 
plezier, 

Weer ging er een tijd voorbij, toen wou de jongste zoon gaan 
trekken en zijn geluk beproeven. Maar dat wilde de vader niet. 
"Het ishem niet kwalijk te nemen," zei de vader, “maar de gouden 
vogel zal hij heus niet vinden, en als hem een ongeluk overkomt, 
dan weet hij zich niet te redden; hij is de jongste." M aar tenslotte, 
de jongen liet hem niet met rust - gaf hij zijn toestemming en de 
jongstetrok ook weg. Aan de rand van het bos zat weer de vos, die 
vroeg om niet te schieten, in ruil voor goede raad. De jongen was 
goedig en zei: “Stil maar, vosje, ik doe je niks." - "Dat zal je niet 
berouwen," zei de vos, “en als je nu gauw verder wilt, kom dan 
maar achter op mijn staart." En pas was hij daarop gaan zitten, of 
de vos begon te draven, en het ging over stok en steen, zodat zijn 
haren floten in de wind. Toen ze in het dorp kwamen, ging de 
jongen eraf, volgde de goede raad, en nam zonder dralen z'n intrek 
in de armelijke herberg, waar hij rustig overnachtte. De volgende 
morgen kwam hij buiten, daar zat de vos al en zei: “Nu zal ik je 
verder zeggen wat je doen moet. Ga aldoor maar recht toe, recht 
aan. Eindelijk kom je bij een slot. Een massa soldaten ligt ervoor. 
Bekommer je daar niet om; ze slapen en ze snurken. Ga er 
middendoor, recht het slot in; alle kamers door. Tenslotte zal je in 
een kamer komen, waar, in een houten kooi, een gouden vogel 
hangt. Daar staat een lege kooi naast, een pronkkooi. M aar pas op: 
neem niet de gouden vogel uit z'n houten kooi om hem in die 
gouden kooi te zetten, want dan zou het slecht met je aflopen.” 
M eteen stak de vos zijn staart weer uit, en de prins ging erop zitten: 
daar ging het weer voort over stok en steen, zodat zijn haren 
floten in de wind. Toen hij bij 't slot was gekomen, vond hij alles 
wat de vos had voorspeld, en hij kwam in de kamer waar de 
gouden vogel zat in een houten kooi, met de mooie gouden kooi 
ernaast; en de drie gouden appels lagen zo in de kamer. Hij vond 
echter dat het dwaas was, als hij die mooie vogel in zo'n houten 
kooi liet zitten, hij deed het deurtje open, pakte het dier beet en 
zette hem in de gouden kooi. Op dat ogenblik liet de vogel een 
doordringende schreeuw horen. De soldaten werden wakker, ze 
vielen 't kasteel binnen en sleepten hem in de kerker. De volgende 
morgen werd hij voor 't gerecht gevoerd, en‚ toen hij alles bekende, 
ter dood veroordeeld. Maar nu zei de koning: onder één 
voorwaarde schonk hij hem genade: als hij het gouden paard 
bereed dat sneller liep dan de wind, dan zou hij bovendien nog de 
gouden vogel krijgen als beloning. 

Deprinsging op weg, zuchtend en bedrukt, want waar moest hij 
‘t gouden paard vinden? Daar zag hij opeens zijn oude vriend de 
vos aan de rand van de weg zitten. "Zie je nu wel," zei de vos, "dat 
komt ervan, dat je niet gedaan hebt wat ik zei. M aar je moet niet 
bij de pakken neerzitten. Ik zal je helpen om naar 't gouden paard 
tekomen. Ga maar recht toe recht aan, dan kom je bij een kasteel. 
In de stal staat het paard. Vóór de stal liggen soldaten, slapend en 
snurkend, en je kunt het gouden paard aan de teugel naar buiten 
brengen. Maar je moet op één ding letten: leg hem het gewone 
zadel op, van hout en leer; en pak vooral niet het gouden zadel, 
dat ernaast hangt, want het zou je slecht vergaan." Daarna stak de 
vos zijn staart weer uit, de koningszoon ging op de staart zitten en 
voort ging het, over stok en steen, zodat zijn haren floten in de 
wind. Alles gebeurde zoals de vos gezegd had. Hij kwam in de stal, 
waarin het gouden paard stond. Maar toen hij het gewone zadel 
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wou opleggen, dacht hij: “Het is toch erg, om zo'n prachtig dier 
niet dat prachtige gouden zadel op te leggen; dat komt het dier 
toe." Maar pas had het gouden zadel 't paard aangeraakt, of het 
dier begon luid te hinniken. De stalknechts werden wakker, 
grepen de prins beet en wierpen hem in de gevangenis. De 
volgende morgen werd hij ter dood veroordeeld, maar toch gaf de 
koning hem genade, en het gouden paard bovendien - als hij kans 
zag, om de mooie prinses uit het gouden slot te verlossen. 

Bedrukt ging de prins op weg. Maar gelukkig, daar was de 
trouwe vos weer. “Ik moest je eigenlijk aan je lot overlaten," zei de 
vos, “maar ik heb medelijden met je; en nog één enkele maal zal ik 
je helpen. Je kunt recht toe recht aan naar het gouden slot gaan. 
Daar kom je 's avonds, 's Nachts, als alles stil is, gaat de mooie 
prinses naar 't badhuis, om te baden. Op '‘t ogenblik dat zij daar 
binnengaat, spring je op haar toe en kust haar, dan volgt ze je 
vanzelf, en dan kan je haar meenemen; maar één ding: je staat niet 
toe dat ze eerst afscheid neemt van haar ouders, want dan zal het 
slecht met je aflopen!" Devos strekte z'n staart recht, de prins ging 
erop zitten, en voort vlogen ze over stok en steen, zodat zijn haren 
floten in de wind. Hij bereikte zo het gouden slot en ‘t gebeurde 
zoals de vos had gezegd. Hij bleef wachten tot middernacht. Alles 
lag in diepeslaap. M aar de prinses ging naar het badhuis en op dat 
ogenblik sprong hij te voorschijn en kuste haar. Ze wilde graag 
met hem meegaan. Maar ze smeekte, onder hete tranen, dat hij 
haar toe zou staan, eerst afscheid te nemen van haar ouders. Hij 
gaf niet toe, maar ze schreide en eindelijk viel ze aan zijn voeten, 
en toen kon hij ‘t niet langer weerstaan. M aar pas was de prinses 
aan haar vaders bed gekomen, of hij werd wakker, met ieder die in 
‘tslot verbleef, en de prins werd gepakt en opgesloten. 

De volgende morgen sprak de koning tegen hem: "Je hebt je 
leven verbeurd, en je kunt alleen genade krijgen, als je de berg 
afgraaft, die voor mijn venster ligt en mij het uitzicht beneemt, en 
dat moet binnen acht dagen gebeuren. Lukt dat, dan kun je mijn 
dochter krijgen als beloning.” De prins begon eraan, groef en 
schepte zonder ophouden, maar toen hij na zeven dagen zag, hoe 
weinig hij had uitgericht, en dat al dat werk nog nauwelijks iets 
geholpen had, gaf hij alle hoop op. De avond van de zevende dag 
kwam de vos eraan. Hij zei: "Je verdient niet, dat ik nog iets voor 
je doe, maar ga nu maar slapen. Ik zal het werk voor je doen." De 
volgende morgen werd hij wakker, en toen hij naar buiten keek, 
was dehele berg weg. Vol vreugdeijlde de prins naar de koning en 
meldde hem, dat de voorwaarde vervuld was, en of de koning 
wilde of niet, hij moest zijn woord gestand doen en zijn dochter 
ten huwelijk geven. 

Nu trokken ze allebei samen weg, en het duurde niet lang, of 
daar kwam de trouwe vos. "Het beste heb je al," zei de vos, "maar 
bij de prinses van het gouden slot hoort nog het gouden paard.” - 
“Hoekrijg ik dat nog?” vroeg de Jonkman. "Ik zal het je zeggen," 
zei de vos. "Eerst moetje naar de koning, die je naar 't gouden slot 
heeft gestuurd, de prinses brengen. Daar zijn ze dan zo blij mee, 
dat ze je '‘t gouden paard graag afstaan en het naar je toe zullen 
brengen. Ga er dan meteen op, reik ieder de hand ten afscheid, de 
prinses het allerlaatste, en als je haar hand vast hebt, trek haar dan 
met Één zwaai voorop het paard en geef je paard de sporen: 
niemand kan je inhalen, want dat paard loopt vlugger dan de 
wind!* Alles werd gelukkig ten einde gebracht. De prins reed met 
de prinses op het gouden paard weg. M aar de vos bleef niet achter 
en zei tegen de jonkman: “Nu zal ik je tenslotte nog aan de gouden 
vogel helpen. Als je vlak bij het kasteel gekomen bent, laat dan de 
prinses afstijgen. Ik zal zolang op haar passen. Rij dan, op het 
gouden paard, naar het slotplein. Zodra ze het zien, zullen ze zich 
bijzonder blij tonen, en ze zullen je de gouden vogel buiten 


brengen. Zodra je dekooi in dehand hebt, snel dan naar ons terug, 
en haal de prinses weer af." Alles lukte, en toen de prins met zijn 
schatten weer naar huis wou rijden, zei de vos: “Nu moetje mij 
voor al mijn hulp ook belonen.” - “Wat moetje ervoor hebben?” 
vroeg de jongen. “Alswein het bos komen," zei de vos, “schiet me 
dan dood, en sla mij m'n kop en m'n poten af.” - "Een mooie 
dank," zei de prins, "dat kan ik je onmogelijk aandoen.” De vos 
zei: "Alsje het niet wilt, dan moet ik je nu verlaten; maar voor ik 
wegga, zal ik je nog een goede raad geven. Je moet twee dingen 
vermijden. Koop geen galgenvlees, en ga nooit op de rand van een 
bron zitten.” Toen liep hij het bosin. 

De jonge prins dacht: “Wat een vreemd dier is dat, en wat heeft 
hij een eigenaardige grillen. Wie zal er nu galgenvlees gaan kopen! 
En nooit in mijn leven heb ik het denkbeeld gehad, om op de rand 
van een bron tegaan zitten." Hij reed verder met de mooie prinses, 
en de weg leidde door een dorp, en het was juist dat, waar zijn 
beide broers waren gebleven. Er kwam een hele oploop en 
geschreeuw, en toen hij vroeg wat er dan aan de hand was, kreeg 
hij als antwpord: er zouden twee mensen worden opgehangen. 
Dichterbij gekomen zag hij, dat het zijn broers waren, want met al 
hun slimme streken hadden ze er ook al hun geld doorgejaagd. Hij 
vroeg of ze niet te bevrijden waren. "Ja alsje hun schulden betalen 
wilt," zeiden de mensen, “maar waarom zou je je goeie geld geven 
voor die twee nietsnutten, en hen loskopen?" M aar hij bedacht 
zich geen ogenblik, maar betaalde hun schulden, en toen ze zo 
bevrijd waren, zetten ze de reis met z'n allen voort. 

Nu kwamen ze bij het bos, waar ze de vos allemaal voor 't eerst 
hadden gezien. Het was er koel en heerlijk, omdat 't een hete 
zonnedag was; en de twee broers zeiden: “Laten we hier bij deze 
bron wat rusten en eten en drinken." Hij vond dat goed, en onder 
de maaltijd vergat hij alles en ging argeloos op de rand van de 
bron zitten, aan niets denkend, en zijn broers pakten hem beet en 
gooiden hem achterover de put in. En ze namen de prinses en het 
paard en de vogel en gingen met dat alles naar hun vader terug. 
“Hier brengen weu niet alleen de gouden vogel," zeiden ze, "maar 
bovendien het gouden paard en we hebben nog de prinses van 't 
gouden slot meegebracht bovendien.” G rote vreugde in 't kasteel; 
maar het paard at niet, de vogel zong niet, en de prinses zat maar 
te huilen. 

De jongste broer was evenwel niet dood. De bron was droog 
geweest, en hij was op zacht mos gevallen, zonder letsel te krijgen, 
alleen, hij kon er niet uit. Maar de trouwe vos had hem niet 
verlaten. Hij kwam naar beneden gesprongen en gaf hem een 
geweldige uitbrander, omdat hij zijn raad al weer in de wind had 
geslagen. “Maar ik kan het niet laten," zei hij, “ik zal je nog eens 
in 't daglicht helpen.” En hij zei hem: “Pak nu mijn staart en hou 
je goed vast” en zo trok hij hem de hoogte in. “Nog ben je niet 
veilig," zei de vos weer, "je broers waren niet zeker van je dood, ze 
hebben het bos met wachters bezet, om je te doden, wanneer je nog 
levend rondliep.” Nu zat er een bedelaar aan de weg. De prins 
ruilde met hem van kleren, en zo raakte hij spoedig thuis op zijn 
vaders slot. Niemand zag dat hij het was. M aar de vogel begon te 
zingen, het paard wilde weer eten en de mooie prinses droogde 
haar tranen. De koning vroeg verbaasd: “Wat betekent dat 
ineens?" Toen zei de prinses: "Ik weet 't niet - ik was bedroefd, en 
nu ben ik opeens zo opgewekt; alsof mijn eigen prins weer terug 
was," Nu vertelde ze alles wat er gebeurd was, hoewel de broers 
haar met de dood hadden bedreigd, als ze iets zou verraden. Nu 
liet de koning allen bij zich roepen, diein 't sot aanwezig waren. 
En zo kwam er ook een jonkman met lompen aan; maar de prinses 
herkende hem meteen en viel hem om de hals. De goddeloze broers 
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werden gegrepen en gedood, en de jongste trouwde met de prinses 
en werd erfgenaam van ‘t koninkrijk. 

En hoe was het met de arme vos gegaan? Lang daarna ging de 
zoon van de koning nog eens naar het bos; en hij kwam de vos 
weer tegen en die zei: “Nu heb jij alles watje maar wensen kunt, 
maar mijn ongeluk blijft maar duren. Toch heb jij het in je macht, 
mij te verlossen." En nog eens smeekte hij, hem neer te schieten en 
kop en poten af te hakken. Daarom deed hij het nu. En toen het 
gebeurd was, veranderde de vos zich in een mens, en dat was 
niemand anders dan de broer van de schone prinses; hij was nu 
eindelijk verlost van de betovering, die op hem had gelegen. Nu 
ontbrak er niets meer aan hun geluk, zolang zij leefden. 


58. DE HOND EN DE MUS 


(“De hond en de mus" is een dierensprookje in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm als KHM 58. In de le 
druk was de titel “Vom treuen Gevatter Sperling". Jacob Grimm 
publiceerde het voor het eerst in 1812 in Friedrich Schlegels 
Magazine "Deutsches Museum” (vol. 1) aan het einde van een 
verhandeling over Reinhart F uchs. 

Inhoud: Een baas laat zijn herdershond honger lijden en de hond 
gaat weg. Hij ontmoet een mus die iets te eten steelt van twee 
slagerijen en twee bakkerijen. Op de landweg wordt de slapende 
hond overreden door een wagen van een voerman. D e mus pikt aan 
de stop zodat de wijnvaten morsen, en in de ogen van de paarden 
zodat de wagenmenner die de mus wil raken zijn paarden doodt 
met de schoffel. Bij hem thuis eet hij de oogst op met vele andere 
vogels. In zijn woede blijft de man de mus raken en daarbij zijn 
huis vernielen. T en slotte verslindt hij hem. De vrouw moet de mus 
in zijn mond doden met de schoffel. Ze raakt de voerman en deze 
valt dood, terwijl de vogel wegvliegt.) 


Een herdershond had een baas die niet goed voor hem was want 
hij liet hem hongerlijden. Toen hij het niet langer bij hem kon 
uithouden, liep hij heel treurig weg. Op de grote weg ontmoette 
hij een mus die sprak: “Broeder hond, waarom ben je zo 
bedroefd?” - De hond antwoordde: “Ik heb honger en ik heb niets 
te eten.” Toen sprak de mus: “Broederlief, kom mee naar de stad 
dan zal ik zorgen dat je je buik vol kunt eten.” Zo gingen ze samen 
naar de stad en toen ze voor een slagerswinkel kwamen, zei de mus 
tegen de hond: “Blijf daar staan dan zal ik een stuk vlees voor je 
pikken.” Hij streek neer op de toonbank, keek rond of niemand 
het zag en pikte, trok en rukte net zo lang aan een stuk vlees dat 
aan de kant lag, tot het naar beneden viel. Toen pakte de hond het 
beet, kroop in een hoekje en at het op. “Kom nu mee naar een 
andere winkel," zei de mus, “dan zal ik nog een stuk voor je naar 
beneden halen, zodat je genoeg hebt.” Toen de hond ook het 
tweede stuk verorberd had, vroeg de mus: “Broeder hond ben je nu 
verzadigd?" - "Ja, vlees heb ik genoeg gehad," antwoordde hij, 
"maar ik heb nog geen brood gekregen." De mus zei: “Ook dat zal 
je hebben, kon maar mee." Hij bracht hem naar een bakkerswinkel 
en piktetegen een paar broodjes tot ze op de grond rolden en toen 
de hond nog meer wilde hebben, bracht hij hem naar een andere 
bakkerij en haaldenog meer brood naar beneden. T oen dat op was 
zei de mus: “Broeder hond, heb jenu genoeg?” - "Ja," antwoordde 
dehond, “laat ons nu samen wat buiten de stad gaan wandelen.” 

Toen liepen ze samen de grote weg op. M aar het was warm weer 
en toen ze een eindje gelopen hadden, zei de hond: "Ik ben moe en 
ik zou graag willen slapen.” - “Ga jij maar slapen," antwoordde 
de mus, "dan ga ik intussen op een takje zitten." De hond ging dus 


op deweg liggen en viel vast in slaap. Terwijl hij daar lag te slapen 
kwam er een voerman aanrijden met een wagen met drie paarden, 
waarop twee vaten wijn waren geladen. De mus zag echter dat hij 
niet wilde uitwijken maar in het karrenspoor bleef rijden waarin 
de hond lag; hij riep: “Voerman, doe dat niet, of ik maak je arm.” 
Maar de voerman bromde voor zich heen: "Jij zult mij niet arm 
maken," knalde met zijn zweep en joeg de wagen over de hond, 
zodat de wielen hem doodden. Nu riep de mus: “Jij hebt mijn 
broeder hond doodgereden, dat zal je kar en paard kosten." - 
"Jawel, kar en paard," zei de voerman, “wat zou jij mij nu voor 
schade kunnen berokkenen?" en hij reed verder. Maar de mus 
kroop onder het wagenzeil en pikte net zolang aan een spongat tot 
hij de spon los had. Toen liep alle wijn eruit zonder dat de 
voerman het merkte. En toen hij eens even omkeek zag hij dat er 
iets uit de wagen druppelde, onderzocht de vaten en zag dat er één 
leeg was: “Ach, ik armel* riep hij uit. “Nog niet arm genoeg, * zei 
de mus en vloog op het hoofd van het ene paard en pikte hem zijn 
ogen uit. Toen de voerman dat zag pakte hij zijn bijl en wilde de 
mus raken maar de mus vloog op en de voerman trof zijn paard op 
het hoofd zodat het dood neerviel. “Ach, ik arme!” riep hij uit. 
“Nog niet arm genoeg," zei de mus, en toen de voerman met de 
twee paarden verder reed, kroop de mus weer onder het zeil en 
pikte ook de spon uit het tweede vat los, zodat alle wijn eruit 
gutste. Toen de voerman dat merkte riep hij weer: “Ach, ik armel!” 
maar de mus antwoordde: "Nog niet arm genoeg” en hij vloog op 
het hoofd van het tweede paard en pikte hem zijn ogen uit. De 
voerman holde erheen, haalde uit met zijn bijl, maar de mus vloog 
op en toen trof de slag het paard zodat het neerviel. “Ach, ik 
armel" - “Nog niet arm genoeg,” zei de mus en ging ook op het 
hoofd van het derde paard zitten en pikte naar zijn ogen. In zijn 
drift sloeg de voerman in het wilde weg op de mus los, raakte hem 
echter niet maar sloeg ook zijn derde paard dood. “Ach, ik arme!" 
riep hij uit. “Nog niet arm genoeg,” antwoordde de mus, "nu ga 
ik jethuis arm maken," en hij vloog weg. 

De voerman moest de wagen laten staan en ging vol van ergernis 
en boosheid naar huis. “Ach,” sprak hij tot zijn vrouw, “wat heb 
ik een tegenspoed gehad. De wijn is uit de vaten gelopen en de 
paarden zijn alle drie dood.” - “Ach man," antwoordde zij, "en 
wat voor een boze vogel is er in ons huis gekomen! Hij heeft alle 
vogels van de wereld bij elkaar gehaald en die zijn boven op onze 
tarwe neergestreken en eten alles op.” Toen klom hij naar boven 
en daar zaten duizenden en duizenden vogels op de zolder die de 
tarwe hadden opgegeten en de mus zat midden tussen hen in. Toen 
riep de voerman uit: “Ach, ik armel” - “Nog niet arm genoeg,” 
antwoordde de mus, “voerman, het kost je nog je leven ook," en 
hij vloog naar buiten. 

Nu had de voerman al zijn goed verloren; hij liep naar beneden, 
naar de woonkamer, ging achter de kachel zitten en was heel boos 
en gifnijdig. Maar de mus zat buiten voor het venster en riep: 
"Voerman, het kost je je leven!" Toen greep de voerman zijn bijl 
en wierp die naar de mus: maar hij sloeg alleen de ruiten kapot, de 
mus raakte hij niet. Nu wipte de mus naar binnen, ging op de 
kachel zitten en riep: "Voerman, het kost je je leven.” Helemaal 
dol en blind van woede, slaat hij de kachel in stukken en vernielt 
vervolgens zijn hele huisraad, telkens als de mus van de ene plek 
naar een volgende vliegt: het spiegeltje, de banken, de tafel en 
tenslotte de muren van zijn huis, maar hij kon de mus niet raken. 
M aar eindelijk vangt hij hem toch met zijn hand. T oen sprak zijn 
vrouw: “Zal ik hem doodslaan?” - "Nee," riep hij uit, “dat zou te 
mild zijn. Die moet een veel gruwelijker dood sterven, ik zal hem 
verslinden," en hij pakt hem beet en verslindt hem in zijn geheel. 
Maar nu begint de mus in zijn buik te fladderen, fladdert weer 
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naar boven, tot in de mond van de man - dan steekt hij zijn kop 
naar buiten en roept: “Voerman, het kost je toch je leven." De 
voerman reikt zijn vrouw de bijl aan en spreekt: "Vrouw, sla de 
vogel in mijn mond dood.” De vrouw slaat toe, maar zij mist en 
slaat de voerman precies op zijn hoofd, zodat hij dood neervalt. 
M aar de mus vliegt op en gaat er vandoor. 


59, FRIEDER EN KATHERLIESJE 


(“Frieder en Katherliesje" of “Frederik en Katerliesje" is een 
sprookje, opgetekend door de gebroeders Grimm in hun K inder- 
und Hausmärchen als KHM 59. De bedoeling van het verhaal is 
waarschijnlijk een huiveringwekkend voorbeeld van grenzeloze 
domheid. In het echte leven zijn er zulke ongelooflijke 
gebeurtenissen. Catherine's zelfvergeten toewijding aan chtonische 
(aardse) krachten, hoe ze als aardmoeder voedsel zinloos op de 
aarde verspilt en de dievenkreet: "Deduivel komt uit de boom * al 
anticipeer op het latere oordeel van de pastoor: haar domheid is 
niet langer grappig in de zin van een farce, tegelijkertijd mist het 
sprookje de logica om het kwaad met succes te overwinnen. 

Inhoud: Frederick en Catherine waren man en vrouw. Hij ging 
weg om zijn werk te doen. Ze begon een worst te bakken en dacht 
dat ze een biertje kon krijgen terwijl het kookte. In de kelder, 
terwijl ze hem tekende, realiseerde ze zich dat de hond los was en 
de worst misschien zou opeten, maar de hond had dat al gedaan, 
en ze joeg hem achterna, maar kon hem niet vangen. Ondertussen 
liep het vat bier leeg in de kelder. Om dit te verbergen gebruikte ze 
meel dat ze op een kermis had gekocht om het te drogen. F rederick 
was woedend toen hij dit hoorde. Frederick had wat goud, 
vertelde zijn vrouw dat het toonbanken waren voor spelletjes en 
verstopte het in de stal. Er kwamen marskramers langs en 
Catherine bood hen de loketten aan. Toen Frederick erachter 
kwam, zetten ze samen de achtervolging in, en Catherine, die 
achterop raakte, kreeg medelijden met de sporen in de weg en 
smeerde er boter op. Toen er een kaas uit haar zak rolde, stuurde 
ze er nog een om hem terug te halen, en dan de rest! F rederick 
stuurde haar terug om eten te halen. Ze bracht gedroogde peren, 
azijn en de deur mee (om hem veilig te houden). Ze kwamen vast te 
zitten in een boom met daaronder rovers. Ze moest deze dingen een 
voor een loslaten: de dieven dachten dat de peren bladeren waren, 
de azijndauw en de deur de duivel zelf, waardoor ze op de vlucht 


sloegen. Zekrijgen ‘sochtends hun goud terug en gingen naar huis. 


Catherine ging naar buiten om het graan te snijden en sneed al 
haar kleding aan stukken totdat ze het zelf niet meer wist. 
Catherine zag enkele dieven en bood aan hen te helpen. Toen zehet 
erover eens waren, ging ze rond om mensen te roepen die beroofd 
wilden worden. Catherine ging bieten plukken in de tuin van de 
pastoor, maar ze zag er zo vreemd uit dat iemand de pastoor 
vertelde dat de duivel in zijn tuin was. Deze persoon hielp de 
lamme pastoor daar, maar toen ze haar zagen, renden ze weg, en 
delamme pastoor kon sneller rennen dan de man die hem hielp.) 


Er was eens een man die Frieder heette en een vrouw die heette 
Katherliesje. Zij waren met elkaar getrouwd en leefden samen als 
jong paar. Op een dag sprak Frieder: “Ik ga nu naar het land, 
K atherliesje, als ik terugkom moet er gebraden vlees op tafel staan 
voor de honger en een frisse dronk erbij voor de dorst." - "Ga 
maar, F riedertje," antwoordde K atherlies, "ga maar, het komt in 
orde.” Toen het nu etenstijd werd haalde zij een worst uit de 
schoorsteen, legde die in een braadpan, deed er boter bij en zette 
hem op het vuur. De worst begon te braden en te sissen en 


K atherliesje stond erbij, hield de steel van de pan vast en liet haar 
gedachten de vrije loop. Toen bedacht zij: terwijl de worst gaar 
wordt zou ik in de kelder de drank wel kunnen gaan tappen. Zij 
zette dus de steel van de pan vast, nam een kan, ging de kelder in 
en tapte bier. Het bier liep in de kan en K atherliesje keek toe; toen 
bedacht zij: Jeminee, de hond is boven en hij ligt niet vast, die zou 
de worst wel eens uit de pan kunnen halen, dat zou mij wat zijn! 
En in een ommezien was zij de keldertrap op, maar K ees had de 
worst al in zijn bek en sleepte die over de grond met zich mee. 
M aar K atherliesje, ook niet lui, zette hem na en achtervolgde hem 
een flink eind het veld in; maar de hond was sneller dan 
Katherliesje en hij liet de worst niet los doch liet hem over de 
akker achter zich aan huppelen. "Weg is weg," sprak K atherliesje, 
keerde om en daar zij moe was geworden van het harde lopen, liep 
zij lekker langzaam om af tekoelen. Al dietijd bleef het bier steeds 
maar uit het vat lopen want Katherliesje had de kraan niet 
dichtgedraaid en toen de kan vol was en er verder geen ruimte 
meer was, liep het bier de kelder in en hield niet op voordat het 
hele vat leeg was. Katherliesje zag het ongeluk al op de trap. 
“Welverdraaid,” riep zij, “hoe moet ik het nu aanleggen dat 
Frieder het niet merkt.” Zij dacht een poosje na en eindelijk viel 
haar in dat er van de laatste jaarmarkt nog een zak mooi 
tarwemeel op zolder stond, die zou zij naar beneden halen en in het 
bier uitstrooien. "Ja," sprak zij, “wie wat bewaart, die heeft wat 
als de nood aan de man komt," en zij klom naar de zolder, droeg 
de zak naar beneden en wierp die boven op de kan met bier zodat 
die omviel en Frieder's dronk ook in de kelder ronddreef. "Zo is 
het goed," sprak K atherliesje, “waar het ene is mag het andere niet 
ontbreken," en zij strooide het meel over de hele kelder uit. Toen 
zij klaar was, was zij opgetogen over haar werk en zei: “Wat ziet 
het er hier schoon en fris uit.” 

Om twaalf uur kwam F rieder thuis. "Wel vrouw, wat heb je voor 
me klaargemaakt?" - “Och, F riedertje," antwoordde zij, "ik wilde 
een worst voor je braden, maar terwijl ik bier tapte heeft de hond 
hem uit de pan weggenomen en terwijl ik de hond achterna zat, is 
het vat met bier leeggelopen en toen ik het bier met tarwemeel 
wilde opdrogen heb ik de kan ook nog omgegooid; maar wees 
maar kalm, de kelder is weer helemaal droog.” Frieder sprak: 
"Katherliesje, K atherliesje, dat had je niet moeten doen! Dat laat 
me de worst wegpakken en het bier uit het vat lopen en vermorst 
bovendien nog ons fijne meel!" - "Ja, Friedertje, dat wist ik niet, 
dat had je dan moeten zeggen.” 

De man dacht: als het zo met je vrouw gesteld is, moet je betere 
voorzorgsmaatregelen nemen. Nu had hij een aardig sommetje 
daalders bij elkaar gespaard die hij in goud omwisselde en hij zel 
tegen K atherliesje: "Kijk eens, dit zijn gele speelmunten, ik zal ze 
in een pot doen en in de stal onder de krib van de koe begraven - 
maar je komt er niet aan, anders zal het je slecht vergaan.” Zij 
sprak: “Nee Friedertje, dat zal ik heus niet doen.” Maar toen 
Frieder weg was kwamen er marskramers in het dorp die 
aardewerken potten en pannen te koop hadden en zij vroegen de 
jonge vrouw of zij iets wilde kopen. “Och, beste mensen," sprak 
Katherliesje, “ik heb geen geld en ik kan niets kopen, maar als 
jullie gele speelmunten kunt gebruiken, dan wil ik wel wat 
kopen." - “Gele speelmunten, waarom niet? Laat ze maar eens 
zien.” - “Dan moeten jullie naar de stal gaan en onder de krib van 
de koe graven, dan vinden jullie de gele speelmunten, ik mag er 
niet in de buurt komen." De spitsboeven gingen erheen, groeven 
en vonden puur goud. Zij gingen ermee vandoor en lieten de 
potten en pannen in het huis achter. K atherliesje vond dat zij het 
nieuwe keukengerei nu ook moest gebruiken maar aangezien daar 
in de keuken helemaal geen gebrek aan was, sloeg zij de bodem uit 
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iedere pot en zette ze allemaal als versiering op de palen van het 
hek rondom het huis. Toen Frieder thuiskwam en de nieuwe 
versiering zag, zei hij: *K atherliesje, wat heb je gedaan?" - "Dat 
heb ik gekocht, Friedertje, voor die gele speelmunten die onder de 
krib van de koe zaten; ik ben er niet naartoe gegaan, de 
marskramers hebben het zelf moeten opgraven.” - “Och vrouw,” 
sprak Frieder, “wat heb je gedaan! Dat waren geen speelmunten, 
het was zuiver goud en het was ons hele vermogen; dat had je niet 
moeten doen.” - “Ja, Friedertje," antwoordde zij, "dat wist ik niet, 
dat had je mij dan van tevoren moeten zeggen.” 

Katherliesje stond een poosje na te denken, toe sprak zij: 
“Luister eens, Friedertje, dat goud krijgen wij wel weer terug, 
laten wij achter die dieven aangaan.” - “Kom dan maar," sprak 
Frieder, “wij zullen het proberen; maar neem boter en kaas mee, 
zodat wij onderweg wat te eten hebben!" - "Ja Friedertje, zal 't 
meenemen.” Zij gingen vlug op weg en daar Frieder sneller ter 
been was liep K atherliesje een eind achter hem aan. Het is gunstig 
voor mij, dacht zij, want als wij omkeren dan ben ik een stuk voor. 
Toen kwam zij bij een berg waar aan beide zijden van de weg diepe 
karrensporen waren. “Nu zie je eens," sprak K atherliesje, "hoe zij 
die arme aarde verscheurd, geschonden en vertrapt hebben. Die 
wordt van zijn levensdagen niet meer heel." En uit medelijden nam 
zij de boter en bestreek daarmee rechts en links de wagensporen, 
opdat ze niet zo zouden worden platgedrukt door de wielen, maar 
toen zij bij haar barmhartige daad bukte, rolde een kaas uit haar 
zak de berg af. Sprak Katherliesje: “Ik ben die weg al eenmaal 
naar boven gegaan ik ga hem niet weer af, laat een ander er maar 
heenlopen om die kaas terug te halen.” En dus nam zij een tweede 
kaas en liet dienaar beneden rollen. De kazen kwamen echter niet 
terug en toen liet zij nog een derde kaas naar beneden rollen en 
dacht: misschien wachten ze op gezelschap en lopen ze liever niet 
alleen. Toen ze alle drie wegbleven sprak zij: "Ik weet niet wat dat 
moet betekenen, maar het kan zijn dat de derde de weg niet heeft 
gevonden en verdwaald is, ik zal de vierde maar sturen, dan kan 
die hem roepen.” De vierde deed het echter niet beter dan de derde. 
Toen werd K atherliesje boos en wierp de vijfde en de zesde ook 
nog naar beneden en dat waren de laatste kazen! Zij bleef een tijdje 
staan wachten om te zien of ze nog zouden komen, maar toen ze 
maar niet terugkwamen sprak zij: “Jullie zouden goed zijn om de 
dood op te halen: jullie blijven mooi lang weg; dacht je soms dat 
ik nog langer op jullie wacht? Ik ga weg, je komt maar achter mij 
aan, jullie hebben jongere benen dan ik.” Katherliesje ging weg en 
trof Frieder aan die stond te wachten, omdat hij graag iets wilde 
eten. "K om, geef eens hier wat je hebt meegebracht." Zij bood hem 
het droge brood aan. “Waar is de boter en de kaas?” vroeg haar 
man. “Ach, Friedertje," zei K atherliesje, “met de boter heb ik de 
karrensporen ingesmeerd en de kazen zullen wel dadelijk komen; 
één liep er weg en toen heb ik de andere er achter aan gestuurd om 
hem te roepen.” Sprak Frieder: “Dat had je niet moeten doen, 
K atherliesje, de boter aan de weg smeren en de kazen naar beneden 
rollen.” - “Ja, Friedertje, dat had je mij dan moeten zeggen.” 

Toen aten zij samen het droge brood op en Frieder zei: 
"Katherliesje, heb je het huis wel afgesloten toen je wegging?” - 
"Nee, Friedertje, dat had je mij van tevoren moeten zeggen.” - 
“Ga dan weer terug en sluit eerst het huis af voor wij verder gaan 
en breng ook iets anders te eten mee, ik zal hier op je wachten.” 
K atherliesje ging terug en dacht: F riedertje wil iets anders te eten 
hebben, van boter en kaas houdt hij zeker niet, ik zal een doek met 
gedroogde appeltjes en een kruik azijn als drank meenemen. T oen 
grendelde zij de bovendeur maar de onderdeur tilde zij eruit, zette 
hem op haar schouders en zij dacht dat het hele huis veilig zou zijn, 
wanneer zij de deur in veiligheid had gebracht. K atherliesje 


haastte zich onderweg niet en dacht: des te langer rust F riedertje 
uit. Toen zij weer bij hem kwam sprak zij: "Kijk Friedertje, daar 
heb je de huisdeur, nu kan je zelf op het huis passen." - "Ach God," 
sprak hij, “ik heb me ook een slimme vrouw; wie neemt nu de 
onderdeur eruit zodat iedereen naar binnen kan en grendelt hem 
van boven af! Nu ishet te laat om nog eens naar huiste gaan; maar 
je hebt zelf de deur hier gebracht, nu moet je hem ook maar zelf 
verder dragen.” - "Ik zal de deur dragen, Friedertje, maar de 
gedroogde appeltjes en de kruik azijn worden mij te zwaar, die zal 
ik aan dedeur ophangen, dan kan die ze dragen.” 

Zij liepen nu het bos in om de spitsboeven te zoeken maar zij 
vonden hen niet. Daar het tenslotte donker werd klommen zij in 
een boom om daar te overnachten. Maar nauwelijks zaten zij 
daarbovenin of daar kwamen van die kerels aan die wegslepen wat 
niet mee wil en dingen vinden vóór ze verloren zijn. Zij gingen 
precies onder de boom zitten waarin F rieder en K atherliesje zaten, 
zij maakten een vuur aan en wilden de buit gaan verdelen. F rieder 
klom aan de andere kant uit de boom en zocht stenen, klom 
daarmee weer naar boven en wilde de dieven doodgooien. De 
stenen raakten hen echter niet en de spitsboeven riepen: “Het 
wordt gauw morgen, de wind schudt de dennenappels uit de 
boom." Katherliesje had nog steeds de deur op haar schouder en 
omdat hij zo zwaar woog dacht zij dat dat de schuld was van de 
gedroogde appeltjes en zij sprak: “F riedertje ik ga die gedroogde 
appeltjes naar beneden gooien.” - "Nee, K atherliesje, niet nu," 
antwoordde hij, “ze zouden ons kunnen verraden.” - "Ach 
Friedertje, ik kan niet anders, ze worden mij te zwaar.” - “Nu, 
voor de drommel, doe het dan.” Toen rolden de gedroogde 
appeltjes tussen de takken door omlaag en die kerels daar beneden 
zeiden: “De vogels laten wat vallen.” Een poosje later ze 
Katherliesje, daar de deur nog steeds te zwaar woog: "Ach, 
Friedertje, ik ga de azijn uitgieten.” - "Nee, K atherliesje, dat mag 
je niet doen, het zou ons kunnen verraden.” -"Ach, Friedertje, ik 
kan niet anders, die azijn is mij te zwaar." - “Nu, voor de drommel, 
doe het dan!" Toen goot zij de azijn uit zodat het die kerels 
bespatte. Zij spraken onder elkaar: “De dauw drupt al naar 
beneden.” Tenslotte dacht K atherliesje: zou het soms die deur zijn 
die zo zwaar weegt? en zij sprak: “Friedertje, ik ga de deur naar 
beneden gooien.” - “Nee, Katherliesje, niet nu, dat zou ons 
kunnen verraden.” - “Ach Friedertje, ik kan niet anders. Hij drukt 
zo zwaar op mijn schouders," - “Nee K atherliesje, houd hem vast.” 
- “Ach, Friedertje, ik laat hem vallen!“ - “Welnu, * antwoordde 
Frieder boos, “laat dan voor de duivel die deur vallen.” Toen viel 
hij met veel geraas naar beneden en die kerels onderaan de boom 
riepen: “De duivel komt uit de boom,” en zij smeerden hem en 
lieten alles in de steek, Toen die twee de volgende morgen uit de 
boom kwamen vonden zij al hun goud terug en brachten het naar 
huis, 

Toen zij weer thuis waren, sprak Frieder: *K atherliesje, wees nu 
vlijtig en ga werken.” - "Ja, Friedertje, zal het doen, zal met de 
sikkel het veld ingaan om te oogsten.” Toen K atherliesje op het 
veld kwam zei zij tegen zichzelf: “Zal ik eten vóór ik ga snijden, of 
slapen vóór ik ga snijden? Kom, ik ga eerst eten." Toen at 
K atherliesje en werd tijdens het eten slaperig en toen begon zij te 
snijden en sneed half in droom al haar kleren kapot, haar schort, 
haar rok en haar hemd. Toen Katherliesje na een diepe slaap weer 
wakker werd, stond zij daar half naakt en zei tot zichzelf: “Ben ik 
het of ben ik het niet? Ach, ik ben het niet.” Ondertussen werd het 
nacht en toen liep K atherliesje het dorp in, klopte aan het venster 
van haar man en riep: “F riedertje!" - "Wat is er?" -"Ik wilde graag 
weten of K atherliesje binnen is!" - "Ja, ja," antwoordde F rieder, 
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“diezal binnen wel liggen slapen." En zij sprak: “Goed, dan ben ik 
zeker al thuis," en zij liep weg. 

Daarbuiten kwam Katherliesje spitsboeven tegen die wilden 
gaan stelen. Toen ging zij naar hen toe en sprak: “Ik zal jullie 
helpen stelen." De boeven dachten dat zij de omgeving kenden en 
vonden het goed. Katherliesje ging voor de huizen staan en riep: 
“Mensen hebben jullie wat? Wij willen gaan stelen!" De boeven 
dachten: dat kan mij wat worden, en wilden wel dat zij 
K atherliesje weer kwijt waren. T oen zeiden zij tegen haar: "Buiten 
het dorp heeft de pastoor bieten op zijn akker staan, ga erheen en 
trek zeer voor ons uit.” K atherliesje ging naar het land en begon 
bieten uit te trekken, maar ze was erg lui en richtte zich niet op. 
Toen kwam er een man voorbij die het zag en hij stond stil en 
dacht dat het de duivel was die zo in de wortelen zat te wroeten. 
Hij liep hard naar het dorp toe en sprak: “Mijnheer pastoor, op 
uw bietenveld zit de duivel de bieten uit tetrekken." - “Ach God,” 
antwoordde de pastoor, “ik heb een lamme voet en kan er niet 
heen om hem uit te bannen.” T oen sprak de man: *D an zal ik u op 
mijn rug nemen," en hij droeg hem erheen. En toen zij bij het land 
kwamen wilde K atherliesje juist weggaan en kwam overeind. *O, 
de duivel!" riep de pastoor en beiden renden weg en de pastoor 
kon door de grote angst met zijn lamme voet beter lopen dan de 
man die hem op zijn rug had gedragen met zijn beide gezonde 
benen. 


60. DE TWEE BROERS 


(“De twee broers" is een sprookje verzameld door de gebroeders 
Grimm, verhaal nummer KHM 60. De twee broers volgt de 
basisform van een verhaal uit Paderborn (waarschijnlijk van de 
familie van Haxthausen). Het sprookje bevat elementen van oude 
Germaanse legenden. Een soortgelijk verhaal, van Siciliaanse 
afkomst, werd ook verzameld door auteur en folklorist Andrew 
Lang in ThePink Fairy Book. 

Inhoud: Een rijke goudsmid en een arme bezemmaker waren 
broers. De bezemmaker had twee identieke tweelingzonen. Op een 
dag zag de bezemmaker een gouden vogel in het bos, sloeg een veer 
af en verkocht die voor een groot bedrag aan zijn broer. Hij 
achtervolgde de vogel opnieuw en vond een gouden lamp. Een 
derde keer bracht hij de vogel zelf terug, en zijn broer, die zijn 
krachten kende - dat wie zijn hart en lever at, elke avond een 
gouden munt onder zijn kussen zou vinden - liet zijn vrouw het 
koken. M aar zijn neven kwamen naar de keuken om te bedelen, en 
toen er twee stukjes van de vogel vielen, aten ze die op en de 
gouden munten verschenen onder hun kussens. De goudsmid 
vertelde zijn broer dat zijn zonen met de duivel werkten en haalde 
hem over om hen in de steek telaten. Een jager nam ze op en leerde 
ze zijn vak. Toen ze eenmaal volwassen waren, smeekten ze zijn 
toestemming om hun fortuin te zoeken. Hij was blij, want ze 
praatten als dappere jagers, en hij liet ze gaan. Hij gaf ze toen een 
mes met instructies dat als ze ooit uit elkaar gingen, ze het mes in 
een boom moesten steken, en wanneer een van beide terugkeerde, 
kon hij zien hoe het met zijn broer ging, omdat de zijkant van het 
mes zou roesten als het slecht met hem ging. . Onderweg schoten ze 
bijna een haas dood van dehonger, maar die smeekte om zijn leven 
en bood aan in plaats daarvan twee jonge hazen te geven, dus 
lieten ze hem gaan. Hetzelfde gebeurde met een vos, een wolf, een 
beer en een leeuw. De jonge dieren lieten hen een dorp zien waar ze 
voedsel konden kopen. Ze gingen uit elkaar, namen elk de helft 
van de dieren mee en sloegen een mes in een boom waar ze uit 
elkaar gingen. De jongere kwam naar een stad die helemaal in het 


zwart was opgehangen, waar een draak elk jong meisje had 
opgegeten, behalve de prinses, die de volgende dag aan haar zou 
worden gegeven. De jager beklom de drakenheuvel en vond drie 
bekers en een zwaard. Hij was niet in staat om het zwaard te 
hanteren totdat hij had gedronken uit de bekers, De volgende 
ochtend werd de prinses naar de heuvel gebracht en de maarschalk 
van de koning keek toe. De zevenkoppige draak kwam en blies 
vuur en zette al het gras in brand, maar de dieren vertrapten de 
vlammen. De jager sneed zes van zijn koppen en staart af en liet de 
dieren hem aan stukken scheuren. De prinses verdeelde haar 
halsketting onder de dieren en gaf de jager haar mes, waarmee hij 
de drakentongen afsneed. Hij was uitgeput en zei tegen de leeuw 
dat hij de wacht moest houden terwijl hij sliep, maar de leeuw was 
ook uitgeput en zei tegen de beer dat hij moest waken, enzovoort 
tot aan de haas, die niemand had om de wacht te houden. De 
maarschalk hakte het hoofd van de jager af en dwong de prinses te 
beloven dat hij haar had gered. De dieren werden wakker en 
zouden de haas hebben gedood, maar het zei dat het een wortel 
kende die de jager zou herstellen, dus lieten ze het hem halen. De 
jager dacht dat de prinses hem gedood moest hebben om van hem 
af te zijn, en zwierf over de wereld. Een jaar later kwam hij terug 
naar de stad en ontdekte dat het in het rood hing voor het 
huwelijk van de prinses met de maarschalk. De jager wedde met de 
herbergier dat hij brood van de tafel van de koning kon halen en 
stuurde de haas. De prinses herkende het aan het deel van haar 
halsketting en stuurde er een brood mee. De herbergier wilde niet 
meer wedden, maar hij stuurde de vos, wolf, beer en leeuw om vlees, 
groenten, zoetwaren en wijn. De koning verwonderde zich over de 
dieren en de prinses zei hem hun meester te laten komen. T oen hij 
bij het kasteel aankwam, werden de zeven drakenkoppen getoond, 
en de jager opende hun mond en vroeg waar hun tong was. Hij 
haalde de tongen tevoorschijn en de prinses bevestigde zijn verhaal. 
De maarschalk werd geëxecuteerd en de jager en prinsestrouwden. 
Op een dag jaagde de jonge koning op een wit hert en belandde 
alleen in het bos. Een oude vrouw smeekte om bij het vuur te 
komen en vroeg hem om zijn dieren met een toverstok te slaan, 
zodat ze haar geen kwaad zouden doen. Dit veranderde hen in 
steen, en dus was ze in staat hem in steen te veranderen. De oudere 
tweeling vond het mes aan één kant helemaal verroest en ging op 
zoek naar zijn broer. Hij werd verwelkomd als de jonge koning in 
de stad, maar legde een zwaard in het bed tussen hemzelf en de 
prinses, Toen hij hoorde wat zijn jongere broer had gedaan, ging 
hij naar hetzelfde bos en vond dezelfde heks, maar weigerde zijn 
dieren te slaan. Toen hij zijn pistool op haar schoot, was ze 
onkwetsbaar om te leiden, maar hij scheurde drie zilveren knopen 
af en schoot haar opnieuw. Hij liet haar zijn broer, de dieren van 
zijn broer en vele anderen herstellen. De broers gingen naar huis 
en vertelden hun verhalen. Toen de jonge koning hoorde dat zijn 
oudere broer als hem was aangenomen en in zijn bed sliep, hakte 
de jonge koning zijn hoofd af, maar kreeg er berouw van. De haas 
bracht de wortel weer en de broer werd hersteld. Ze keerden terug 
naar de stad, en de prinses kon haar man herkennen aan de ketting 
op zijn dieren, en vroeg hem waarom hij die nacht het zwaard in 
het bed had gelegd, hem onthullend dat zijn broer waar was 
geweest) 


Er waren eens twee broers; de één was rijk, de ander arm. De 
rijke was goudsmid en had een slecht karakter; de ander verdiende 
de kost met bezems binden en hij was goed en aardig. De arme had 
twee kinderen, tweelingen, die als twee druppels water op elkaar 
leken. De twee jongens gingen nu en dan naar het huis van hun 
oom en kregen soms een beetje eten dat over was gebleven. 
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Nu gebeurde het eens dat de arme man naar het bos was gegaan 
om rijshout te halen. Toen zag hij een vogel die helemaal van goud 
was en zo mooi als hij nog nooit had gezien. Hij nam een steentje, 
gooide het naar de vogel en raakte hem precies, maar er viel alleen 
één gouden veer af en de vogel vloog weg. De man nam de veer op 
en bracht die naar zijn broer. Die bekeek het en zei: “Het is zuiver 
goud," en hij gaf hem er veel geld voor. 

De volgende dag klom de man in een berkeboom om wat dunne 
twijgen af te snijden en daar vloog diezelfde vogel weg. En toen de 
man keek waar hij vandaan was gekomen, zag hij een nest waar 
een ei in lag dat van goud was. Hij nam het ei mee naar huis en 
bracht het weer naar zijn broer en die zei weer: “Het is zuiver 
goud," en hij woog het en gaf hem ervoor wat het waard was. T en 
slotte zei de goudsmid: “Ik zou dievogel zelf wel willen hebben.” 

De arme broer ging nu voor de derde maal naar het bos en hij 
zag de gouden vogel weer in de boom zitten. Toen nam hij een 
grote steen en trof hem, waardoor de vogel naar beneden viel. Hij 
bracht hem bij zijn broer en hij kreeg er een heleboel goud voor. 
"Nu ben ik geholpen," dacht hij en hij ging tevreden naar huis. 

De goudsmid was listig en slim. Hij wist best wat voor een soort 
vogel het was en hij riep zijn vrouw en zei: 

“Braad die gouden vogel voor mij en zorg ervoor dat er niets 
verloren gaat - ik heb zin hem helemaal alleen op te eten.” 

De vogel was namelijk geen gewone vogel, maar een zeer 
bijzondere: wie het hart en de lever at, vond iedere morgen een 
goudstuk onder zijn hoofdkussen. De vrouw maakte de vogel 
klaar, stak hem aan het braadspit en liet hem braden. 

Nu gebeurde het, dat terwijl hij boven het vuur hing en de vrouw 
voor ander werk even de keuken uit moest, de kinderen van de 
arme bezembinder binnenkwamen en een paar keer aan het spit 
draaiden. En toen er juist twee stukjes uit de vogel in de pan vielen, 
zei de één: 

“Die paar stukjes eten wij op, ik heb zo'n honger, en niemand zal 
er immers iets van merken.” 

Toen aten ze de twee stukjes op, maar de vrouw kwam weer 
binnen en zag dat ze wat aten en vroeg: 

"Wat eten jullie daar?" 

"Een paar stukjes die uit de vogel zijn gevallen," antwoordden ze. 

"Dat was het hart en de lever," zei de vrouw verschrikt. En opdat 
haar man niets zou merken en niet heel boos zou worden, slachtte 
ze dadelijk een haantje en nam daar het hart en de lever uit en 
stopte die in de gouden vogel. Toen hij gaar was, bracht ze hem 
naar de goudsmid en die at hem helemaal alleen op en liet niets 
over. Toen hij echter de volgende morgen onder zijn kussen voelde 
en verwachtte dat hij er een goudstuk zou vinden, was er net zo 
min ietste vinden als anders. 

Maar de twee kinderen wisten niet welk een geluk hen ten deel 
was gevallen. Want toen zij de volgende morgen opstonden, viel er 
al rinkelend iets op de grond en toen ze het opraapten, bleken het 
twee goudstukken te zijn. Zij brachten ze naar hun vader die heel 
verbaasd was en zei: “Hoe kan dat nou?” En toen zeer de volgende 
morgen weer twee vonden, en zo elke dag, ging hij naar zijn broer 
en vertelde hem de wonderbaarlijke geschiedenis. 

De goudsmid begreep onmiddellijk wat er gebeurd was en dat 
het de kinderen waren die het hart en de lever van de vogel hadden 
opgegeten. Om zich te wreken en omdat hij jaloers en hardvochtig 
was, zel hij: 

“Jouw kinderen hebben een verbond gesloten met de duivel. 
Neem het goud niet aan en laat ze niet langer in je huis, want de 
duivel heeft macht over hen en kan jou ook nog wel eens in het 
verderf storten.” 


De vader vreesde de duivel en hoe moeilijk hij het ook vond, hij 
bracht detweeling diep het bos in en met een bezwaard hart liet hij 
ze daar alleen achter. Nu zwierven de beide kinderen in het bos en 
zochten de weg naar huis, Ze konden die echter niet vinden en ze 
verdwaalden steeds verder. Eindelijk kwamen ze een jager tegen en 
dievroeg: 

"Zeg, kinderen, waar wonen jullie?” 

"Wij zijn de kinderen van de arme bezembinder,* antwoordden 
zeen ze vertelden hem dat hun vader hen niet langer in huis wilde 
hebben, omdat er elke morgen een goudstuk onder hun 
hoofdkussen lag. 

“Maar,” zei de jager, “dat is toch zo erg niet, als jullie maar 
flinke jongens blijven en niet gaan luieren” 

De goede man vond de jongens aardig en omdat hij zelf geen 
kinderen had nam hij ze mee naar huis en zei: 

"Ik zal jullie vader zijn en jullie opvoeden.” 

Zo leerden ze bij hem het jagersvak en het goudstuk dat ze ieder 
morgen bij het opstaan vonden, bewaarde hij voor hen voor als ze 
het later eens nodig zouden hebben. 

Toen ze groot waren geworden nam hun pleegvader hen op een 
dag mee naar het bos en zei: 

"Vandaag moeten jullie proefschieten, want dan kan ik jullie je 
eigen gang laten gaan en tot volleerde jagers benoemen.” 

Ze gingen met hem mee naar een standplaats in het bos en 
wachtten heel lang, maar er kwam geen wild voorbij. Toen keek de 
jager naar boven en zag een troep wilde ganzen in driehoeksvorm 
aan komen vliegen en hij zei tegen een van de jongens: "Schiet er 
nu van elke hoek één af." Dat deed hij en zo volbracht hij zijn 
proefschot. Weldra kwam er nog een vlucht ganzen aan, maar deze 
vloog in devorm van het cijfer twee. T oen beval de jager de andere 
ook om van elke hoek er één te treffen en hem lukte dit proefschot 
ook. Nu zel de pleegvader: “Ik verklaar jullie vrij, jullie zijn 
volleerde jagers." 

Detwee broers gingen samen het bos in en overlegden met elkaar 
en spraken iets af. En 's avonds bij het avondeten zeiden ze tegen 
hun pleegvader: "We beginnnen niet met eten, we nemen geen hap, 
voordat u een verzoek van ons heeft ingewilligd.” Hij zei: “En wat 
isdat dan voor verzoek?” - “Wij zijn nu volleerd, maar we hebben 
nog niet veel van de wereld gezien. Sta onstoe dat wij weggaan en 
gaan reizen.” T oen zei de oude man vol vreugde: “Jullie praten als 
echte jagers, wat jullie vragen was ook steeds mijn wens; ga dus 
reizen, het zal jullie goed gaan.” Daarop aten en dronken ze 
vrolijk met elkaar. 

De dag van het vertrek brak aan. De pleegvader gaf hun ieder 
een goed geweer en een hond en liet ieder van hen van de gespaarde 
goudstukken zoveel nemen als hij maar wilde. Een eind ging hij 
nog met hen mee, maar bij het afscheid gaf hij hun een blinkend 
mes en zei: 

“Wanneer jullie ooit uit elkaar gaan, steek dan dit mes op de 
plaats waar jullie wegen zich scheiden in een boom; wie terugkeert 
kan daaraan zien hoe het zijn afwezige broer is vergaan, want de 
kant waarlangs hij is weggegaan zal roesten wanneer hij sterft, 
maar blinkend blijven zolang hij leeft.” 

De beide broers liegen nu verder en verder en kwamen in zo'n 
groot bos, dat ze er onmogelijk in één dag doorheen konden. Ze 
overnachtten dus in het bos en aten wat ze in hun knapzak hadden; 
de volgende dag kwamen ze er echter ook nog niet uit. Daar ze 
niets meer te eten bij zich hadden, zei een van hen: “We moeten 
maar iets schieten want anders lijden we honger.” Hij laadde zijn 
geweer en keek om zich heen. Nu kwam er een oude haas 
aangesprongen en hij legde aan, maar de haas riep: 

"Lieve jager, laat mij leven, 
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ik zal jetwee jongen geven.” 

En hij sprong in het struikgewas en bracht hun twee jonge 
haasjes. De diertjes sprongen echter zo vrolijk en waren zo aardig, 
dat de jagers het niet over hun hart konden krijgen zete doden. Ze 
hielden hen bij zich en de haasjes volgden hen op de voet. Toen 
sloop er een vos voorbij en ze wilden aanleggen, maar de vos riep: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetwee jongen geven.” 

Hij bracht hun twee jonge vosjes en de jagers wilden die ook niet 
doden en ze gaven hen de haasjes tot gezelschap en zij volgden hen 
op de voet. Het duurde echter niet lang of daar stapte een wolf uit 
het struikgewas. Weer legden de jagers aan, maar de wolf riep: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetwee jongen geven.” 

Detwee jonge wolfjes mochten bij de andere diertjes spelen en zo 
volgden ze hen allemaal op de voet. D aarop kwam een beer die ook 
liever wat langer wilde blijven rondlopen en riep: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetwee jongen geven.” 

De twee beertjes werden bij het gezelschap gevoegd en nu waren 
ze al met z'n achten. Maar wie kwam daar aan? Een leeuw en hij 
schudde zijn manen. M aar de jagers lieten zich niet bang maken en 
legden op hem aan. M aar ook de leeuw sprak net als de anderen: 

"Lieve jager, laat mij leven: 

ik zal jetwee jongen geven.” 

En ook hij haalde zijn jongen te voorschijn en zo hadden de 
jagers twee leeuwtjes, twee beertjes, twee wolfjes, twee vosjes en 
twee haasjes die hen allemaal op de voet volgden en hen dienden. 
Natuurlijk hielp dat allemaal niet voor de honger en daarom 
vroegen ze de vossen: “Hoor eens, jullie sluipertjes, breng ons eens 


ietsteeten, jullie zijn toch zo listig en geslepen?" Zij antwoordden: 


“Niet ver hier vandaan is een dorp waar we al verschillende 
kippetjes hebben weggehaald, we zullen jullie de weg wel wijzen.” 

Ze gingen nu naar het dorp, kochten er wat eten en lieten ook de 
dieren voeren en daarna trokken ze verder. De vossen wisten in de 
omgeving goed de weg, vooral daar waar de kippenrennen waren 
en ze konden de jagers overal op de goede plaats brengen. 

Ze trokken nog wat rond, maar ze konden geen werk vinden 
waar zesamen dienst konden nemen, en dus zeiden ze: 

"Er zit nietsanders op, we moeten scheiden” 

Ze verdeelden de dieren, zodat ieder één leeuw kreeg, één beer, 
één wolf, Één vos en één haas en toen namen ze afscheid. Ze 
beloofden elkaar broederlijketrouw tot in de dood en het mes dat 
hun pleegvader hun had meegegeven, staken ze in een boom. T oen 
trok de één naar het oosten en de ander naar het westen. 

Dejongste kwam met zijn dieren in een stad aan die helemaal met 
zwart floers was bedekt. Hij ging naar een herberg en vroeg de 
waard of hij zijn dieren onderdak voor de nacht kon geven. De 
waard gaf hem een stal met een gat in de wand en de haas kroop 
naar buiten en haalde een kool en de vos haalde een kippetje. En 
toen hij die had opgegeten ging hij ook de haan nog halen, maar 
de wolf en de beer en de leeuw waren te groot om door het gat te 
kruipen. 

Toen bracht de waard hen naar een wei, waar een koe lag te 
herkauwen en daar mochten ze naar hartelust eten. Pas toen de 
jager voor zijn beesten had gezorgd, vroeg hij aan de waard 
waarom de hele stad zo met rouwfloers omhangen was. De waard 
zei: 

“Omdat morgen de dochter van onze koning zal sterven.” 

"Iszedan zo ziek?" vroeg de jager. 

"Nee," zel de waard, "zeis zo gezond als een vis, maar toch moet 
ze sterven.” 


“Hoezo?” vroeg de jager. 

“Buiten de stad ligt een hoge berg en daarop woont een draak 
die elk jaar een jonge maagd moet hebben, omdat hij anders hier 
het hele land verwoest. Nu zijn alle jonge meisjes al geofferd en er 
is niemand meer over behalve de dochter van de koning, maar er is 
geen genade en ze moet aan hem overgeleverd worden en morgen 
gebeurt dat.” 

Dejager zel: 

“Waarom wordt die draak niet gedood?" 

“Ach,” antwoordde de waard, "er zijn al zoveel ridders die dat 
geprobeerd hebben, maar ze hebben er allemaal het leven bij 
verloren; de koning heeft degene die de draak overwint, zijn 
dochter tot vrouw beloofd en ook zal hij na de dood van de koning 
het koninkrijk erven.” 

Dejager zei daar verder niets op, maar de volgende morgen nam 
hij al zijn dieren met zich mee en ging met hen de Drakenberg op. 
Bovenop stond een klein kerkje en op het altaar stonden drie volle 
bekers met daarbij het opschrift: 

"Wie deze bekers leegdrinkt, 

wordt desterkste man op aarde 

en hij kan het zwaard hanteren, 

dat voor de drempel begraven ligt.” 

De jager dronk nog niet, maar ging eerst naar buiten om het 
zwaard in de grond te zoeken, maar hij was niet sterk genoeg om 
het op tetillen. Hij ging weer naar binnen en dronk de bekers leeg 
en toen kon hij het zwaard optillen en hij kon het heel goed 
hanteren. 

Toen het uur kwam waarop de jonkvrouw aan de draak moest 
worden overgeleverd, begeleidde de koning, de maarschalk en de 
hele hofhouding haar naar buiten. Vanuit de verte zag ze de jager 
op de Drakenberg staan, zij dacht dat de draak haar al stond op te 
wachten en ze durfde de berg niet op, maar omdat de stad anders 
verwoest zou worden, besloot zetenslotte de zware gang te maken. 
De koning en de hofhouding keerden in diepe rouw huiswaarts, 
maar de maarschalk moest blijven staan en uit de verte toekijken. 

Toen de koningsdochter boven op de berg was gekomen, trof ze 
daar niet de draak aan, maar de jeugdige jager. Hij troostte haar 
en zei dat hij haar wilde redden, hij bracht haar naar het kerkje en 
sloot haar daarin op. Het duurde niet lang of met een geweldig 
gedruis kwam daar de zevenkoppige draak aangestormd. T oen hij 
de jager zag verwonderde hij zich en zei: 

“Wat doejij hier op de berg?" 

Dejager antwoordde: 

“Ik wil met je strijden.” 

Dedraak zei: 

"Reeds menig ridder heeft hier zijn leven gelaten en met jou zal 
ik ook korte metten maken." 

En hij spuwde vuur uit zeven muilen. Dat vuur moest het droge 
gras laten ontvlammen en de jager laten stikken in gloed en rook, 
maar de dieren kwamen aangelopen en trapten het vuur uit. Toen 
stormde de draak op de jager af, maar hij zwaaide zijn zwaard 
zodat het suisde in de lucht en hij sloeg hem drie koppen af. Toen 
werd de draak pas echt boos, verhief zich in de lucht en spuwde 
vurige vlammen over de jager uit en wilde zich op hem neerstorten, 
maar de jager trok nogmaals zijn zwaard en hakte hem nogmaals 
driekoppen af. En hoewel het beest neerstortte probeerde het toch 
weer op de jager af te stormen, maar de jonge jager sloeg hem met 
zijn laatste krachten zijn staart af en omdat hij toen niet meer 
vechten kon, riep hij zijn dieren erbij die de draak in stukken 
scheurden. 

De strijd was ten einde, de jager opende het kerkje en hij zag de 
prinses op de grond liggen. Ze had uit angst en schrik tijdens het 
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vechten het bewustzijn verloren. Hij droeg haar naar buiten en 
toen ze weer bijkwam en haar ogen opende, liet hij haar zien hoe 
de draak in stukken was gescheurd en hij vertelde haar dat ze nu 
bevrijd was. Ze was blij en zei: 

“Nu word je mijn lieve echtgenoot, want mijn vader heeft mij 
beloofd aan degene die de draak doodt." 

Daarop deed ze haar kralen ketting af en verdeelde de kralen 
onder de dieren om hen te belonen en de leeuw kreeg het gouden 
slotje. Haar zakdoek echter, waar haar eigen naam op stond, gaf 
ze aan de jager, die naar de draak toeging en de zeven 
drakentongen uit de zeven drakenkoppen sneedt en ze in de 
zakdoek wikkelde en ze goed bewaarde. 

Toen dat gebeurd was voelde hij zich door het vuur en de strijd 
zeer vermoeid en hij zei tegen de prinses: 

"Wezijn beiden moe, laten we even gaan slapen.” 

Zij stemde toe en ze gingen samen op de grond liggen. De jager 
zei tegen de leeuw: “Houd de wacht en zorg ervoor dat niemand 
ons overvalt als we nog slapen," en toen sliepen ze beiden in. De 
leeuw ging ernaast liggen om te waken, maar hij was ook moe van 
het vechten, zodat hij de beer riep en zei: 

"Ga jij naast me liggen, ik ben slaperig, komt er wat, maak me 
dan wakker.” 

De beer ging naast hem liggen, maar hij was ook moe en riep de 
wolf en zei: 

"Gajij naast meliggen, ik moet wat slapen, en als er wat gebeurt, 
roep me dan,” 

De wolf ging dus naast hem liggen, maar ook de wolf was moe, 
en hij riep de vos en sprak: 

"Ga jij eens naast me liggen, ik moet even slapen, als er wat 
gebeurt, roep me dan.” 

Dus ging toen de vos daarnaast liggen, maar ook de vos was moe, 
en hij riep de haas en zei: 

"Ga jij naast me liggen, ik moet nu even slapen, en als er wat 
gebeurt, maak me dan wakker" 

Toen ging de haas naast hem zitten, maar die arme haas was ook 
al moe, en hij had niemand die hij kon vragen voor hem te waken, 
en zo sliep hij in. Daar sliepen nu de prinses, de jager, en de leeuw, 
en de beer, en de wolf en de vos, en de haas, en ze sliepen allen de 
slaap der rechtvaardigen. 

Maar de maarschalk die van ver had moeten toezien, had 
gemerkt, dat de draak niet met de prinses weggevlogen was, en 
toen alles op de berg zo stil werd, vatte hij moed en ging naar 
boven. Daar lag de draak in stukken en verscheurd ter aarde, niet 
ver daarvan de prinses, en een jager met allemaal dieren, allemaal 
in diepeslaap. En daar hij een lelijke, goddeloze kerel was, nam hij 
zijn zwaard, en hakte de jager ‘t hoofd af, en nam de prinses op de 
arm en droeg haar de berg af, 

Ze werd wakker en schrok, maar de maarschalk zei: 

"Jebent in mijn macht, en je moet zeggen, dat ik de man was, die 
dedraak doodde." 

“Dat kan ik niet," zei ze, “want de jager heeft het gedaan met 
zijn dieren.” 

Toen trok hij zijn zwaard en dreigde haar te doden, als ze niet 
deed wat hij zei, en zo dwong hij haar, dat ze het beloofde. Daarop 
bracht hij haar bij de koning. Die was buiten zichzelf van 
blijdschap, toen hij zijn eigen kind weer levend voor zich zag, 
terwijl hij verwacht had, dat ze door het ondier zou zijn 
verscheurd. De maarschalk zei tegen hem: 

"Ik heb de draak gedood, en de jonkvrouw en het hele rijk 
bevrijd, nu eisik haar op als vrouw, zoals het was afgekondigd.” 

Dekoning vroeg aan de prinses: 

"Spreekt hij de waarheid?" 


"Ach ja,” antwoordde ze, "het zal wel waar zijn, maar ik wil de 
voorwaarde, dat de bruiloft pas over jaar en dag gevierd wordt," 
want ze dacht: in dietijd zal ik wel iets van mijn lieve jager horen. 

Op de Drakenberg echter lagen nog alle dieren rij aan rij naast 
hun dode meester, en sliepen, en toen kwam er een grote hommel, 
die ging op de neus van de haas zitten, maar de haas veegde hem 
weg met zijn poot en sliep door. Weer kwam de hommel, maar de 
haas veegde hem weer weg en sliep door. Toen kwam de hommel 
voor de derde keer, stak hem in zijn neus en toen werd de haas 
wakker, 

Zodra de haas wakker was, wekte hij devos, en de vos de wolf, en 
de wolf de beer, en de beer de leeuw. En toen de leeuw wakker 
werd, en zag dat de prinses weg was en zijn meester gedood, begon 
hij verschrikkelijk te brullen en riep: 

"Wie heeft dat gedaan? Beer, waarom heb je me niet wakker 
gemaakt?” 

En debeer vroeg aan de wolf: 

“Waarom heb je me niet gewekt?” 

En de wolf aan de vos 

“Waarom heb je me niet gewekt?” 

En devos aan de haas: 

"Waarom heb je meniet gewekt?” 

Alleen de arme haas kon deschuld op niemand anders gooien. En 
toen wilden ze hem allemaal aanvallen, maar hij zei: 

“Dood mij nu niet. Ik zal onze meester weer levend maken. Ik 
weet ergens een berg, en op die berg groeit een plant, en die plant, 
in demond gestoken, kan alle ziekten en alle wonden weer genezen. 
M aar die berg ligt tweehonderd uur hier vandaan. 

M aar de leeuw zei: 

“In vierentwintig uur moet jij heen en terug gelopen zijn en die 
plant hier brengen.” 

De haas sprong weg met grote sprongen, en werkelijk, in 
vierentwintig uur was hij terug en hij had de plant bij zich. De 
leeuw zette eerst het hoofd van de jager weer op zijn hals, toen stak 
de haas hem de plant in de mond, weldra groeide alles weer aaneen, 
het hart ging slaan, en het leven keerde weer. 

De jager werd wakker en schrok, toen hij de prinses niet meer 
zag, en hij dacht: misschien is ze weggegaan, terwijl ik sliep, om 
me kwijt te zijn. De leeuw had inderhaast het hoofd verkeerd om 
opgezet, maar dat merkte hij niet onder zijn treurige gedachten 
over de prinses, pas 's middags toen hij eten wilde, merkte hij dat 
zijn mond aan de kant van zijn rug was, en daar begreep hij niets 
van en hij vroeg de dieren wat er in zijn slaap gebeurd was? 

Toen vertelde de leeuw hem, dat ze allemaal van moeheid waren 
ingeslapen, en bij 't ontwaken hadden ze hem dood gevonden, met 
afgeslagen hoofd, de haas had de levensplant gehaald maar in de 
haast hadden ze zijn hoofd verkeerd om opgezet; maar hij wilde de 
fout graag goedmaken. Hij haalde het hoofd van de jager er af, 
draaide het om, en de haas genas alles weer met de plant. 

M aar de jager was niet vrolijk, hij trok de wereld in en liet zijn 
dieren dansen voor de mensen. Nu gebeurde het, dat hij precies na 
een jaar weer in dezelfde stad kwam, waar hij de prinses van de 
draak had verlost, en nu was de stad helemaal behangen met rood 
scharlaken. Toen zei hij tegen de waard: 

"Wat betekent dat? Het vorig jaar was de stad met rouwfloers 
overdekt, en wat moet nu dat rood scharlaken?" 

De waard antwoordde: “Het vorig jaar zou onze prinses aan de 
draak worden uitgeleverd, maar de maarschalk heeft de draak 
overwonnen en gedood, en nu zal morgen de bruiloft worden 
gevierd; daarom was het eerst rouw en nu is er feest in 
voorbereiding!" 
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De volgende dag, de bruiloftsdag, sprak de jager tegen de 
middag tegen de waard: 

"Gelooft u wel, heer waard, dat ik vanmiddag het brood van de 
koning bij u eten zal?" 

"Nu," zei de waard, “al zou je daar honderd goudstukken op 
verwedden, ik geloof, dat dat niet waar is!" 

De jager nam de weddenschap aan, en zette er een buidel met 
evenveel goudstukken tegenin. Dan riep hij de haas, en zei: 

"Ga jij er eens op uit, lieve springer, en haal me wat van het 
brood, dat de koning eet” 

Nu was het haasje het minst van allen, hij kon de boodschap door 
geen ander laten doen, dus hij moest zelf de benen nemen. 

"Ach," dacht hij, “alsik zo alleen door destraten moet springen, 
dan gaan alle slagershonden achter me aan. 

Zoals hij vreesde, gebeurde het ook, alle honden kwamen achter 
hem aan en wilden zijn mooie velletje hebben. Maar hij maakte 
sprongen - je hebt het nooit zo gezien! - en hij vluchtte in een 
schildwachtershuisje, zonder dat de soldaat het zag. D aar kwamen 
de honden en wilden hem eruit jagen, maar de soldaat wilde geen 
gekheid, en sloeg er met de kolf van zijn geweer zo op los, dat ze 
blaffend en huilend wegliepen. 

Toen de haas merkte, dat de lucht gezuiverd was, sprong hij het 
slot binnen, regelrecht naar de prinses. Hij ging onder haar stoel 
zitten en krabbelde aan haar voet. T oen zei ze: "Ga weg!" want ze 
dacht, dat het de hond was. Nog eens krabbelde de haas aan haar 
voet. Ze zei weer: "Ga weg!" want ze dacht, dat het de hond was. 
M aar de haas liet zich niet van de wijs brengen en krabbelde voor 
de derde keer, Toen keek ze naar beneden en herkende de haas aan 
zijn halsband. Dadelijk nam ze hem op schoot, dan droeg ze hem 
naar haar eigen kamer, en vroeg: 

"Lief haasje, wat wou je?” 

Hij antwoordde: 

“Mijn meester, die de draak gedood heeft, is hier en zendt mij, 
dat ik vragen moet om brood, dat de koning eet” 

Nu was ze blij en ze liet de bakker komen en beval hem, een 
brood te brengen zoals de koning het at. Het haasje zei: *M aar dan 
moet de bakker het ook voor me dragen, zodat de slagershonden 
me niets doen.” De bakker bracht het tot aan de deur van de 
gelagkamer, daar ging de haas op zijn achterpoten staan, nam het 
brood op zijn voorpoten en bracht het aan zijn meester. Nu zei de 
jager: 

"Kijk eens, mijnheer de waard, die honderd goudstukken heb ik 
gewonnen.” 

Dewaard was verbaasd, maar de jager zei weer: 

"Ja, beste waard, dat brood heb ik nu, maar nu wil ik ook eten 
van het vlees van de koning.” 

De waard zei: "Dat zou ik wel eens willen zien" maar hij wedde 
niet meer. De jager riep nu de vos en zei: "Vosje, ga jij eens naar 't 
paleis en haal een stuk wildbraad, zoals de koning dat altijd eet.” 
De rode vos wist beter sluipwegen, hij ging om de hoeken en 
kroop door de gaten, zonder dat een hond hem zag, maar hij ging 
achter de stoel van de prinses zitten en krabbelde aan haar voet. Ze 
keek om en herkende de vos aan de halsband, nam hem mee in haar 
kamer en zei: 

"Vosje, wat wou je?" 

Hij antwoordde: 

“Mijn meester, die de draak gedood heeft, is hier en gebiedt dat 
ik vragen moet om een stuk wildbraad van de tafel van de 
koning.” 

Toen liet ze de kok komen, die moest een stuk wildbraad 
klaarmaken en voor de vos dragen tot aan de deur; daar nam de 


vos hem de schotel af, zwaaide met zijn staart eerst de vliegen weg 
dieop 't wild waren gaan zitten, en bracht het dan bij zijn meester. 

"Kom eens kijken, beste waard," zei de jager. “Hier heb ik dus 
brood en wild. M aar nu wil ik ook van ‘t dessert hebben, tenminste: 
dat van de koning.” 

Nu riep hij de wolf en zei: “Lieve wolf, ga eens het dessert van de 
koning voor me halen.” De wolf ging recht toe recht aan naar 't 
kasteel, want hij was voor niemand bang, en toen hij in de kamer 
van de prinses kwam, trok hij haar van achteren aan haar gewaad, 
zodat ze omkeek, Ze herkende hem aan zijn halsband en nam hem 
mee naar haar eigen vertrek en zei: 

“Lieve wolf, wat wou je?” 

Hij gaf ten antwoord: 

“Mijn meester, die de draak heeft gedood, is hier, en ik moet 
vragen om het dessert, zoals de koning dat op tafel krijgt.” 

Weer liet ze de kok komen, en hij moest dessert klaarmaken als 
voor de koning, en moest dat voor de wolf tot aan de deur van de 
herberg brengen, toen nam de wolf hem de schotel af en bracht die 
aan zijn heer. 

"Kijk nu eens, beste waard!" zei de jager, “hier heb ik nu brood 
en wild en dessert; maar nu wil ik ook suikerwerk eten als de 
koning.” 

Nu riep hij de beer, en zei: “Lieve beer, jelikt zo graag wat zoets 
op, ga jij mij eens het suikergoed halen, dat de koning altijd eet” 
De beer draafde naar het kasteel, iedereen ging hem uit de weg; 
maar toen hij langs de wacht kwam, hield die zijn geweer voor 
hem en wilde hem niet voorbij laten gaan. M aar hij ging rechtop 
staan en gaf hem met zijn poten links en rechts een paar van die 
oorvijgen met zijn grote poten, zodat de hele wacht in elkaar viel; 
en toen ging hij meteen naar de prinses, ging achter haar staan en 
gromde een beetje. Ze keek om, herkende de beer en zei hem, mee 
tegaan naar haar kamer, en zei: 

“Lieve beer, wat wou je?” 

Hij antwoordde: 

“Mijn meester, die de draak gedood heeft is hier, ik moet vragen 
om het suikergoed, waaraan de koning gewend is." 

Zeliet de suikerbakker komen, die moest suikergoed maken, net 
als voor de koning, en hij moest het voor de beer dragen tot de 
deur van de herberg; de beer likte eerst de suikererwtjes op die eraf 
gerold waren, toen ging hij op z'n achterste poten staan, nam de 
schotel en bracht die bij zijn heer en meester. 

"Ziet u het, beste waard!" zei de jager, “nu heb ik brood, vlees, 
nagerechten en suikergoed, maar daarbij wil ik de wijn drinken, 
diede koning zelf drinkt.” 

Toen schreed de leeuw statig door de straten, de mensen liepen 
voor hem weg, en toen hij bij de wacht kwam, wilden ze hem de 
weg versperren; hij brulde éénmaal en toen liepen ze allemaal weg. 
Nu ging de leeuw naar de kamer van de koning en klopte met zijn 
staart op de deur. De prinses kwam opendoen en bijna schrok ze 
van de leeuw, maar ze herkende hem aan het gouden slot van haar 
halsband, en ze zei hem, mee te gaan naar haar eigen kamer, en 
daar zei ze: 

"Lieve leeuw, wat wou je?" 

Hij antwoordde: 

“Mijn meester, die de draak gedood heeft, is hier; ik moet vragen 
om de wijn van de koning.” 

En nu liet ze de schenker komen, die moest de leeuw wijn geven, 
zoals de koning hem dronk. De leeuw zei: "Ik ga wel mee om te 
zien of ik de goede wel krijg.” Nu ging hij met de schenker naar 
beneden, en toen ze daar kwamen, wilde de schenker hem tappen, 
wat de dienaren van de koning dronken, maar de leeuw zei: “Ho! 
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ik wil eerst eens proeven” en hij tapte een half maatje en sloeg het 
in één teug naar binnen. 

"Neen," zei hij, “dat is niet het ware.” 

Deschenker zag hem scheef aan, maar hij ging naar een ander vat 
en wilde daaruit tappen - uit ‘t vat voor de maarschalk namelijk. 
De leeuw zie: “Ho! eerst wil ik proeven," en hij tapte een half 
maatje en dronk het op, 

"Wel beter," zei hij, “maar nog het wareniet.” 

Toen werd de schenker boos en zei: “Wat weten zulke stomme 
dieren nou van wijn!” De leeuw gaf hem een pats achter zijn oren, 
zodat hij onzacht op de grond viel, en toen hij weer overeind 
kwam, bracht hij de leeuw stilzwijgend naar een kleine, aparte 
kelder. Daar lag de wijn van de koning, waarvan verder niemand 
kreeg. De leeuw tapte eerst een half maatje en proefde, toen zei hij: 

“Dat kan wel goed zijn," en hij liet de schenker daar zes flessen 
mee vullen. Ze gingen weer naar boven, maar toen de leeuw weer 
uit dekelder kwam in de buitenlucht, zwaaide hij enigszins heen en 
weer en was een beetje dronken, en de schenker moest de wijn tot 
bij de deur dragen. Daar nam de leeuw de hengselmand in zijn 
muil en bracht hem bij zijn meester. Nu zei de jager: 

"Kijk nu eens. Daar heb ik brood, vlees, nagerecht, suikergoed 
en wijn, precies als de koning het heeft, nu ga ik met al m'n dieren 
eten.” 

En hij ging zitten, at en dronk en gaf aan de haas, de vos, de wolf, 
de beer en de leeuw ook te eten en te drinken, en hij was in een 
goede stemming, want hij begreep dat de prinses nog van hem 
hield. En toen hij gegeten had, zei hij: 

“Mijn beste gastheer, nu heb ik gegeten en gedronken, juist als 
de koning eet en drinkt, nu wil ik naar het hof van de koning gaan 
en trouwen met de prinses.” 

Dewaard vroeg: 

“Hoe kan dat nu, ze heeft al een bruidegom en vandaag is de 
bruiloft?” 

Toen haalde de jager de zakdoek te voorschijn, die de prinses 
hem op de Drakenberg gegeven had, en waarin de zeven tongen 
van het ondier gewikkeld waren, en hij zei: “Wat ik hier in de 
hand heb, dat zal me helpen.” De waard keek ernaar en zei: "Al 
geloof ik alles, dit geloof ik niet, en ik wil er m'n huis en hof onder 
verwedden." Dejager nam een tas met duizend goudstukken, zette 
dieop tafel en zei: “Dit zet ik in.” 

Nu zat de koning aan de koninklijke tafel te eten, en zei tegen 
zijn dochter: "Wat moesten toch al die wilde dieren, die bij je 
kwamen en in mijn kasteel zo maar in- en uitliepen?" Ze 
antwoordde: "Ik mag het niet zeggen, vader. M aar als u het weten 
wilt, laat dan de meester van deze dieren halen, daar zult u goed 
aan doen.” 

De koning zond een lakei naar de herberg en liet de vreemdeling 
uitnodigen, en die lakei kwam juist toen de jager de weddenschap 
met de waard was aangegaan. Hij zel: 

"Kijk eens, beste waard, daar zendt de koning z'n lakei en laat 
mij halen; maar zo ga ik niet.” 

En tegen de lakei zei hij: 

"Ik doe de koning het verzoek, dat hij mij behoorlijke en 
koninklijke kleren zendt, een karos met zes paarden en lakeien om 
mete bedienen.” 

Toen de koning dat antwoord vernam, zei hij tegen zijn dochter: 
"Wat zal ik nu doen?" Zij zei: “Laat hem zo afhalen als hij het wil, 
het zal de goede manier zijn.” Dus zond de koning een stel 
koninklijke gewaden, een karos met zes paarden en lakeien om 
hem te bedienen. T oen de jager dat alles aan zag komen, zei hij: 

"Ziet de waard wel, hoe ik word afgehaald, zoals ik het 
verlangde?" 


en hij trok de gewaden aan, nam de zakdoek met de 
drakentongen mee en reed naar ‘t paleis. De koning zag hem 
aankomen en vroeg zijn dochter: “Hoe zal ik hem ontvangen?" En 
de prinses zei: “U moet hem tegemoet gaan, daar zult u goed aan 
doen!" De koning ging hem tegemoet en geleidde hem naar boven 
en alle dieren er achteraan. De koning wees hem een zetel naast 
hemzelf en zijn dochter; de maarschalk zat, als bruidegom, aan 
haar andere kant, maar die herkende hem niet. 

Nu werden juist de zeven koppen van de draak vertoond en 
binnengebracht, en de koning vertelde: *D eze zeven hoofden heeft 
de maarschalk de draak afgehouwen, en daarom geef ik hem 
vandaag mijn dochter tot vrouw.” De jager stond op, keek in de 
zeven muilen en zei: 

“Waar zijn dan de zeven tongen van de draak?" 

Nu schrok de maarschalk, hij verbleekte en wist niet wat hij 
zeggen moest; eindelijk zei hij in zijn angst: 

“Draken hebben geen tongen.” 

De jager zei: "Leugenaars moesten geen tong hebben, maar 
drakentongen zijn het waarmerk van de overwinnaar," en hij 
vouwde de doek open en daar lagen ze erin, alle zeven, en hij deed 
elke tong in de muil waar hij in hoorde, en ‘t paste precies. Toen 
liet hij 't doekje zien - en de naam van de prinses stond erin en hij 
toonde het aan de prinses en vroeg haar aan wie ze haar zakdoekje 
had gegeven, en toen antwoorddeze: 

"Aan hem, diede draak gedood heeft.” 

En toen riep hij alle dieren, nam van elk de halsband af en van de 
leeuw het gouden slot, liet het de prinses zien en vroeg van wie dit 
was. Ze antwoordde: “De halsbanden en het gouden slot waren 
van mijn ketting, en ik heb het verdeeld onder de dieren, die de 
draak hielpen overwinnen.” Nu zei de jager: 

“Toen ik vermoeid van de strijd gerust heb en ben ingeslapen, 
toen is de maarschalk gekomen en heeft mij mijn hoofd afgeslagen. 
Toen heeft hij de prinses weggedragen en het doen voorkomen, dat 
hij het geweest was die de draak had gedood; en dat het een leugen 
was, bewijs ik met de tongen, de zakdoek en de halsketting." 

En verder vertelde hij hoe op wonderbaarlijke wijze de dieren 
hem hadden genezen, hoe hij een jaar lang met hen had 
rondgereisd, eindelijk weer hier was gekomen, waar hij het bedrog 
van de maarschalk had vernomen door ‘t verhaal van de herbergier. 
Nu vroeg de koning aan zijn dochter: 

"Isdat waar, dat deze man de draak heeft gedood?" 

En toen zei ze: 

“Ja, dat is waar, nu mag ik de schande van de maarschalk 
bekennen, want het is buiten mijn schuld voor de dag gekomen; hij 
had mij gedwongen erover te zwijgen. M aar dat was de reden, dat 
ik mij afzijdig hield en pas najaar en dag de bruiloft wilde 
houden.” 

Nu liet de koning twaalf raadsheren roepen. Zij moesten recht 
spreken over de maarschalk; en hun vonnis was, dat hij door vier 
ossen moest worden verscheurd. Zo werd de maarschalk 
terechtgesteld; maar de koning gaf zijn dochter aan de jager en 
maakte hem stadhouder van het rijk. De bruiloft werd met grote 
feesten gevierd, en de jonge koning liet zijn vader en zijn 
pleegvader halen en belaadde hen met geschenken. De waard 
vergat hij evenmin; hij liet hem bij zich komen en zei tot hem: 

"Ziet u, beste waard, ik heb de prinses getrouwd en huis en hof 
zijn van mij.” 

"Ja," zei dewaard, “zo is het terecht” 

M aar de jonge koning zei: 

"Er is niet alleen recht, er is ook genade, en genade gaat voor 
recht. Huis en hof zul je behouden, en de duizend goudstukken 
geef ik jeerbij ten geschenke." 
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Nu waren de jonge koning en de jonge koningin heel blij en ze 
leefden heel gelukkig. Dikwijls ging hij op jacht, want dat was zijn 
grootste genoegen, en de trouwe dieren moesten met hem mee. In 
de buurt was een bos, en men zei dat het daar niet pluis was; wie 
daar eenmaal in kwam, raakte er niet zo gauw weer uit. M aar de 
jonge koning had grote lust, erin te jagen, en hij hield zolang aan 
bij de oudekoning dat die het toestond. 

Nu reed hij er met groot gevolg heen, hij bereikte het bos en zag 
er een groot, sneeuwwit hert in. Hij zei tot zijn gevolg: “Blijf hier 
wachten tot ik terugkom, ik wil dat prachtige wild jagen.” En hij 
reed het bos in, en alleen zijn dieren gingen mee. Het gevolg bleef 
wachten, en wachtte tot de avond, maar hij kwam niet terug. Ze 
reden toen naar huis en zeiden tegen de jongekoningin: 

“Dejongekoning heeft in het betoverde bos een wit hert gejaagd; 
en hij is niet teruggekomen.” 

Zewas nu zeer bezorgd over hem. M aar hij was aldoor achter het 
witte hert aangejaagd, en nooit kon hij 't inhalen. Als hij dacht 
dat het op schotsafstand was, dan zag hij het meteen weer in de 
verste verte wegspringen. Eindelijk verdween het dier geheel en al. 
Nu merkte hij, dat hij heel diep in 't bos was geraakt; hij nam de 
hoorn en blies erop. Maar er kwam geen antwoord, want zijn 
gevolg kon het niet meer horen. En nu de nacht viel, begreep hij 
dat hij deze nacht niet thuis zou zijn, dus steeg hij van 't paard, 
maakte bij een boom een vuur aan, en wilde daarbij overnachten. 

Hij zat bij 't vuur en zijn dieren waren naast hem komen liggen. 
Toen meende hij even een menselijke stem te horen: hij keek om, 
maar hij zag niets. Vlak daarop hoorde hij weer een steunen, alsof 
het van bovenkwam. Hij keek omhoog, en zag een oude vrouw in 
de boom, ze jammerde aanhoudend: 

“Hu, hu, hu, wat heb ik het koud!” 

Hij zel: 

“Kom eraf en warm je, alsje 't zo koud hebt” 

M aar zezel: 

“Neel! die dieren bijten natuurlijk!" 

"Ze doen je niets, oud moedertje," gaf hij ten antwoord, "kom 
maar beneden.” 

M aar het was een heks. En zezei: 

"Ik zal je een roetoegooien, als je hen daarmee op hun rug slaat, 
zullen ze mij niets doen.” 

Toen gooide ze hem een kleine roetoe, en hij sloeg er hen mee, en 
meteen lagen ze stil en waren veranderd in steen. En toen de heks 
zich van de dieren verzekerd had, sprong ze de boom uit, raakte 
ook hem met een staf aan en veranderde ook hem in steen. T oen 
lachte ze, sleepte hem en de dieren naar een kuil, waar al meer van 
die stenen lagen. 

Nu de jonge koning ook de volgende dag niet terugkwam, 
werden de angst en de zorg van de jonge koningin steeds groter. 
M aar nu gebeurde het, dat juist in deze tijd de andere broer, die 
toen ze uit elkaar gingen de weg naar het Oosten genomen had, in 
het koninkrijk aankwam. Hij had een betrekking gezocht als jager, 
en geen gevonden. Toen was hij blijven rondtrekken, en had zijn 
dieren laten dansen. 

Intussen was het hem ingevallen dat hij eens naar het mes wilde 
gaan kijken, dat ze bij hun scheiding in een boomstam hadden 
gestoten; want hij wilde weten, hoe het met zijn broeder ging. Hij 
ging er heen; en zie, de kant van zijn broer toonde een zijde die 
half verroest was en half blank. Hij schrok en dacht: 

“Mijn broer moet een groot en gevaarlijk ongeluk hebben gehad. 
M aar misschien kan ik hem nog redden. Want de helft van het mes 
isnog blank.” 

Hij trok met zijn dieren in westelijke richting. Hij kwam bij de 
stadspoort en daar trad hem de wacht tegemoet en vroeg, of ze 


voor hem een boodschap zouden brengen aan zijn jonge vrouw: 
want de jonge koningin was al sedert enige dagen in grote angst 
omdat hij wegbleef en zij vreesde, dat hij in het betoverde bos was 
omgekomen. Want de wacht dacht niet anders, dan dat hij de 
jonge koning zelf was, zo leek hij op hem, en hij had ook dezelfde 
dieren achter zich aan. 

Toen merktede jongen, dat ze hem voor zijn broer hielden, en hij 
dacht: “Het beste is, dat ik doe of ik ‘t ben, dan kan ik hem 
gemakkelijk redden.” Dus liet hij zich door de wacht naar het slot 
brengen, en werd met grote vreugde ontvangen. De jonge 
koningin dacht niet anders of het was haar eigen man, en ze vroeg 
hem, waarom hij zo lang weggebleven was. Hij antwoordde: 

"Ik was verdwaald in een bos, en ik kon niet eerder een uitweg 
vinden.” 

's Avonds werd hij naar het koninklijke bed geleid, en hij legde 
een tweesnijdend zwaard tussen de jonge koningin en hemzelf in; 
ze wist niet waarom hij dat deed, maar ze durfde niets te vragen. 

Hij bleef een paar dagen en viste zo uit, hoe de zaak stond met 
dat betoverde bos, eindelijk zei hij: 

“Ik wil daar nog eens gaan jagen.” 

De koning en de koningin wilden het hem uit ‘t hoofd praten, 
maar hij stond erop en trok met groot gevolg weg. In het bos 
gekomen, ging het hem net als zijn broer: hij zag een wit hert, en 
zei tegen zijn gevolg: 

“Blijf hier wachten tot ik terugkom, ik wil op dat prachtige wild 
jagen," reed het bos in, en de dieren achter hem aan. M aar hij kon 
het hert niet onder schot krijgen, en raakte zo diep het bos in, dat 
hij er moest overnachten. En toen hij een vuur gemaakt had, 
hoorde hij boven zijn hoofd kreunen: 

"0, o,o, wat heb ik het koud!” 

Hij keek omhoog, en daar zag hij diezelfde heks boven in de 
boom. Hij zei: 

"Alsje zo koud bent, kom dan naar beneden, oud moedertje, dan 
kun je je warmen.” 

Ze antwoordde: 

"Nee, want die dieren bijten.” 

M aar hij zei: 

"Ze doen niets.” 

Toen riep ze: 

"Ik zal een roetje naar beneden gooien, als je hen daarmee slaat, 
dan doen ze mij niets. 

Toen de jager dat hoorde, vertrouwde hij het oude mens niet en 
sprak: 

“Mijn dieren sla ik niet, kom maar naar beneden of ik kom je 
halen.” 

Toen riep zij: 

"Wat denk jewel? Jij doet meniks." 

Hij antwoorddeechter: 

"Alsjeniet komt, schiet ik je naar beneden.” 

Zij zei: 

“Schiet maar, voor jouw kogels ben ik niet bang.” 

Hij legde aan en schoot, maar de heks was zo gehard tegen loden 
kogels, dat ze afketsten, en ze lachte en riep: 

“Treffen doe je metoch niet!” 

M aar de jager wist raad. Hij scheurde drie zilveren knopen van 
zijn jas en laadde daar de buks mee, want haar kunsten waren 
tegen zilver niet bestand, en toen hij vuurde, stortte ze met een gil 
omlaag. Nu zette hij de voet op haar en zei: 

"Ouwe heks, als je niet dadelijk bekent, waar je mijn broer hebt 
gelaten, dan pak ik je met allebei mijn handen op en gooi je in 't 
vuur.” 
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Ze werd heel bang, smeekte om genade en zei eindelijk: “Hij ligt 
met al zijn dieren, versteend, in de kuil." Nu dwong hij haar mee 
tegaan, terwijl hij haar dreigde: "Ouwe meerkat," zei hij, “nu zul 
je mijn broer en alle schepsels die hier liggen, weer levend maken, 
of ik verbrand je.” 

Toen nam ze de staf en raakte de stenen beelden aan. Zijn broer 
en de dieren werden weer levend, en nog veel anderen: kooplui, 
handwerkers, herders, stonden weer op, dankten hem voor hun 
verlossing en gingen huiswaarts. Maar toen de tweelingbroers 
elkaar weerzagen, kusten zij elkaar en waren verheugd en blij. 
Maar zij grepen de heks, bonden haar vast en legden haar in 't 
vuur, en toen ze verbrand was, ging het bos vanzelf open, was licht 
en doorzichtig, en je kon het koningsslot in de verte, op drie uur 
afstand, zien liggen. 

Nu gingen de beide broeders samen naar huis, en vertelden 
elkaar onderweg hun avonturen. En toen de jongste zei, dat hij 
voor dekoning het hele land bestuurde, zei de ander: 

“Dat heb ik gemerkt, want toen ik in de stad kwam en voor jou 
werd aangezien, kreeg ik koninklijke eer; de jonge koningin hield 
me voor haar echtgenoot, ik moest naast haar aan tafel zitten en 
naast haar slapen,” 

Toen de andere dat hoorde, werd hij zo jaloers en zo woedend, 
dat hij zijn zwaard trok en zijn broer het hoofd afsloeg. M aar toen 
die daar zo dood neerlag en de ander het rode bloed zag vloeien, 
had hij berouw: “Mijn broeder heeft mij verlost," riep hij, “en nu 
heb ik hem gedood!” en hij jammerde luid. Daar kwam de haas 
aangesprongen en bood hem aan, één van de wonderdadige 
planten te halen, hij sprong erheen en bracht hem op het goede 
moment: de dode werd weer tot leven gebracht en merkte niets van 
dewond. 

Daarop trokken ze weer verder. En de jongste zei: 

"Jeziet er net zo uit als ik, je bent koninklijk gekleed als ik, en de 
zelfde dieren volgen zowel jou als mij: we zullen door de twee 
tegenover elkaar liggende poorten de stad binnengaan en van twee 
kanten komend, tegelijk bij de oude koning aankomen.” 

Zo scheidden ze, en in het paleis kwamen tegelijkertijd twee 
boodschappers van de ene en van de andere poort, die beide 
meldden, dat de jonge koning met zijn dieren van de jacht terug 
was, Dekoning zei: 

"Dat kan niet, de poorten liggen een uur van elkaar" 

M aar ondertussen kwamen de beide broeders van twee kanten in 
detuin van het paleis, en kwamen beiden naar binnen. T oen sprak 
dekoning tot zijn dochter: 

"Zeg jij het - wieis je echtgenoot? De één is precies de ander, ik 
kan het niet zien.” 

Zij werd heel angstig en kon het niet zeggen, maar tenslotte 
dacht ze aan de halsbanden die ze de dieren had gegeven, en zij 
zocht en vond bij de ene leeuw het gouden slotje, en toen riep ze 
vrolijk: 

“Hij, wie deze leeuw volgt, dat is mijn eigen man.” 

De jonge koning lachte en zei: "Ja, dat isde echte," en ze gingen 
allen aan tafel, aten en dronken en waren vrolijk, 's Avonds toen 
dejongekoning ging slapen, sprak zijn vrouw: “Waarom heb jede 
vorige nachten aldoor dat tweesnijdend zwaard tussen ons in 
gelegd? Ik dacht dat je me wou doodslaan." T oen begreep hij hoe 
trouw zijn broeder was geweest. 


61. HET BOERTJE 


(“Het Boertje" of “Het boerke” iseen sprookje, opgetekend door 
de gebroeders Grimm in hun K inder- und Hausmärchen als KHM 


61. De notitie van de Grimms vermeldt "uit Zwehrn" (van 
Dorothea V iehmann). 

Inhoud: In een dorp met allemaal rijke boeren, wordt de arme 
boer “Boertje* genoemd. Zijn vrouw wil graag een koe en ze gaan 
naar de meubelmaker om een kalf van hout te laten maken en door 
de herder naar het veld gedragen, die hem 's avonds laat waar hij 
gestolen is. Hij moet het Boertje een koe geven. Boertje wil de 
vacht verkopen en stopt onderweg bij een molen, waar ze een raaf 
vindt met gebroken vleugels. Als Boertjelijkt teslapen, serveert de 
molenaarsvrouw de priester gebraad, salade, taart en wijn. Als 
haar man aanklopt, verbergt ze alles inclusief de priester en zegt 
dat er alleen kaasbrood is. Boertje beweert dat de raaf een 
waarzegger is en ontdekt het verborgen voedsel van de man. 
Boertje onderhandelt over driehonderd daalders voor de laatste 
profetie: De duivel zit in de kast. Het Boertje jaagt de priester weg. 
De boeren staan versteld van de nieuwe rijkdom van het Boertje. 
Boertje zegt dat het van de koeienhuid was die werd verkocht. 
ledereen slacht zijn dieren en krijgt bijna niets voor de huiden, Het 
Boertje zou in een ton derivier in worden gerold en de priester zal 
de mis voor hem zeggen, maar het lokt een herder naar zijn plaats 
door hem te laten geloven dat hij de burgemeester zal worden. Het 
Boertje drijft zijn kudde naar huis en zegt dat ze onder water 
bestaan, waarop de mannen springen in het water en verdrinken. 
Het dorp is uitgestorven en Boertje is de enige erfgenaam en wordt 
een rijk man.) 


Er was eens een dorp waarin alléén rijke boeren woonden, en 
maar één arme, en die noemden ze "Boertje." Hij had niet eens een 
koe, en geld om er één te kopen nog minder: en hij en zijn vrouw 
hadden er zo graag één gehad. Op een keer zei hij tot haar: *D aar 
heb ik een goed idee, we hebben onze neef de meubelmaker; die 
moest eens een houten kalf voor ons maken en dat bruin verven, 
zodat het er net uit ziet als een echt kalf, mettertijd wordt het wel 
groot en wordt het een koe." Dat vand de vrouw ook, en neef de 
meubelmaker schaafde en timmerde het kalf in elkaar, verfde het 
op zoals 't moest, en maakte 't met z'n kop naar beneden alsof het 
graasde 

Toen de koeien de volgende morgen naar buiten werden gelaten, 
riep Boertje de herder aan en zei: "Kijk, daar heb ik een kalfje, 
maar 't is nog heel klein, je moet het dragen.” De herder zei: "Al 
goed!" nam het in zijn arm, droeg het naar buiten naar de wei en 
zette het in 't gras. Het kalfje bleef aldoor maar staan alsof het 
graasde, en de herder zei: “Hij zal gauw lopen, kijk hem al 
grazen!" 's Avonds toen hij de kudde weer naar huis wou leiden, 
zei hij tegen het kalf: "Als je daar kunt staan en aldoor eten, dan 
kun je best op je vier poten lopen, ik ga je niet meer op de arm 
sjouwen.” Boertje stond voor de deur en wachtte op zijn kalfje; 
toen de koeherder door het dorp kwam, en ‘t kalfje er niet bij was, 
vroeg hij ernaar. De herder antwoordde: “Dat staat nog aldoor 
buiten te grazen, het wou niet uitscheiden en '‘t wou niet mee." 
M aar Boertje zei: “Och kom, ik moet toch mijn vee hebben!" T oen 
gingen ze samen terug naar de wei, maar iemand had het kalf 
gestolen, en nu was het weg. De herder zei: “Hij zal verdwaald 
zijn." Maar Boertje zei: "Dat gaat zo niet!" en hij bracht de herder 
voor de rechter, die veroordeelde hem wegens nalatigheid, zodat 
hij Boertje voor 't verloren kalf een koe moest geven. 

Nu hadden Boertje en zijn vrouw de lang gewenste koe. Ze 
verheugden zich geweldig, maar ze hadden geen voer en konden 
hem niets te eten geven, zodat hij weldra geslacht moest worden. 
Het vlees werd ingezouten, en Boertje ging naar de stad om daar 
de huid te verkopen, en dan wou hij voor de opbrengst een nieuw 
kalfje bestellen. Onderweg kwam hij langs een molen. Daar zag hij 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 168 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


een raaf met gebroken vleugels, die raapte hij uit medelijden op en 
wikkelde hem in de huid. M aar het was slecht weer, wind en regen 
en storm; hij kon niet verder, ging weer naar de molen en vroeg 
om een nachtverblijf. De molenares was alleen thuis en zei tegen 
Boertje: “Ga daar maar op 't stro liggen," en ze gaf hem een stuk 
brood met wat kaas. Boertje at en ging liggen, de koeiehuid naast 
zich, en de vrouw dacht: “Die is moe en slaapt wel.” Intussen 
kwam de pastoor, de molenares ontving hem hartelijk en zei: 
“Mijn man is uit, we zullen het ervan nemen!" Boertje keek op, en 
toen hij van dat plan hoorde, ergerde hij zich, omdat hij alleen een 
stuk brood met kaas gekregen had. De vrouw ging klaarzetten en 
diste van alles op, wild, sla, taart en wijn. 

Terwijl ze gingen zitten om te gaan eten, werd er buiten 
geklopt.“Och hemel!" riep de vrouw, “daar is mijn man!” Vlug 
verstopte ze het wild in de kachel, de wijnfles onder 't kussen, de 
sla op 't bed, de taart onder ‘t bed en de pastoor in de kast op de 
deel. Toen deed ze haar man open en zei: “Heerlijk dat je weer 
thuis bent! Wat een weer, 't isof de wereld vergaat!" D e molenaar 
zag Boertje in 't stro liggen en vroeg: “Wat wil die kerel?" - 
“Och,” zei de vrouw, “dat arme ventje kwam in storm en regen en 
vroeg om een nachtverblijf, toen heb ik hem een stuk brood-met- 
kaas gegeven en hem 't stro gewezen.” De man zei: "Ik heb er niets 
tegen, maar geef me gauw wat eten. Ik ben met alles tevreden, * zei 
de man, “brood met kaas voor mijn part!" en hij keek Boertje aan 
en riep: *K om aan tafel en eet nog eens mee." Boertje liet zich dat 
geen tweemaal zeggen, stond op en at mee. Daarna zag de 
molenaar de koeiehuid op de grond liggen, waar die raaf nog in 
zat, en vroeg: "Wat heb je daar?" Antwoordde Boertje: "Daar heb 
ik een waarzegger in." - “Kan die voor mij ook waarzeggen?” zei 
de molenaar. “Waarom niet," antwoordde Boertje, “maar hij zegt 
alleen vier dingen, en 't vijfde houdt hij vóór zich. De molenaar 
was nieuwsgierig en zei: “Laat hem eens waarzeggen.” Toen 
drukteBoertjederaaf op zijn kop, zodat hij krasteen krr, krr! zei, 
De molenaar zei: “Wat zegt hij nu?“ Boertje antwoordde: “Ten 
eerste heeft hij gezegd, dat er wijn was onder 't hoofdkussen." - 
"Te koekoek!" zei de molenaar, ging ernaar toe en vond de wijn. 
"Verder!" zei de molenaar. Boertje liet de raaf weer krassen en zei: 
"Nu heeft hij ten tweede gezegd, er was wild in de kachel." - "Te 
koekoek!" zei de molenaar weer, en stond op en vond het 
wildbraad. Boertje liet de raaf nog eens waarzeggen en zei: “Ten 
derde heeft hij gezegd dat er sla was op ‘t bed." - “Dat zou te 
koekoek … * zei de molenaar, ging erheen en vond de sla. T enslotte 
trapte Boertje de raaf nog eens, zodat hij knorde, en zei: “Ten 
vierde heeft hij gezegd, er was een taart onder 't bed." - “Dat zou 
nu tekoekoek!… * zei de molenaar en hij vond detaart. 

Nu gingen ze samen aan tafel zitten, maar de molenares kreeg een 
vreselijke angst; ze ging in bed liggen en nam alle sleutels mee in 
bed. De molenaar had graag nog het vijfde geweten ook, maar 
Boertje zei: "Eerst zullen we deze vier dingen kalm gaan eten, 
want het vijfde is erger.” Zo aten ze. Daarna gingen ze 
onderhandelen, hoeveel de molenaar geven wou voor de vijfde 
waarzeggerij, tot ze het eens werden over driehonderd daalders. 
Toen drukte Boertje de raaf nog eens zo hard op zijn kop, dat hij 
luid kraste. De molenaar vroeg: “Wat zegt hij nu?“ Boertje 
antwoordde: in de kast op de deel, daarin zit de duivel verstopt!” 
De molenaar zei: "Eruit met de duivel!" en hij deed de huisdeur 
open, maar de vrouw moest eerst de sleutels afgeven, en Boertje 
sloot de deelkast open. De pastoor vloog naar buiten, zo gauw als 
hij kon, en de molenaar sprak: “Ik heb die zwarte kerel met eigen 
ogen gezien: het was zo!” Maar Boertje maakte zich de volgende 
morgen bij 't eerste ochtendgloren met de driehonderd daalders 
uit de voeten. Thuis zette Boertje een hoge borst, bouwde een 


aardig huis, en de boeren zeiden: "Boertje is zeker daar geweest 
waar de gouden sneeuw valt en men het geld met volle schepels in 
huis draagt." Toen werd Boertje bij de rechter geroepen en hij 
moest vertellen waar hij zo rijk van geworden was. Eindelijk 
antwoordde hij: “Ik heb de huid van de koe in de stad verkocht 
voor driehonderd daalders!" Toen de boeren dat hoorden, wilden 
ze ook van dat grote voordeel genieten; ze liegen naar huis, 
sloegen al hun koeien dood, trokken er de huid af, om die in de 
stad te verkopen met grote winst. De rechter zei: “Maar mijn 
dienstmeid moet het eerst gaan.” Toen zij bij de koopman in de 
stad kwam, gaf hij haar niet meer dan drie daalders voor een 
koeiehuid, maar toen er nog meer kwamen, gaf hij hun niet eens 
zoveel en zei: "Wat moet ik met al die koeiehuiden beginnen?” 

Nu waren de boeren boos, omdat het Boertje hen zo bij de neus 
had gehad; ze wilden wraak nemen en klaagden hem aan bij de 
rechter, wegens bedrog. Het onschuldige Boertje werd eenstemmig 
ter dood veroordeeld, hij moest in een vat vol gaten in 't water 
worden gerold. Boertje werd naar buiten gebracht en er werd een 
geestelijke gehaald, en die moest een zielemis voor hem lezen. De 
anderen moesten allemaal weggaan en terwijl Boertje de 
geestelijke aanzag, herkende hij de pastoor die bij de molenares 
geweest was, En hij zei tegen hem: “Hoor eens, ik heb u uit de kast 
bevrijd, bevrijd u mij van het vat.” Nu ging juist de schaapherder 
langs met een kudde schapen, van wie Boertje wist, dat hij al lang 
graag rechter was geworden, en hij riep uit alle macht: “Nee, dat 
doe ik niet! En al wou de hele wereld het: ik doe het niet!" De 
schaapherder hoorde dat en kwam er aan, en vroeg: "Wat is er? 
Wat wildeje niet doen?" Boertje zei: "Nu willen ze mij tot rechter 
maken, als ik in dat vat ga zitten. Maar ik doe het niet!" De 
schaapherder zei: "Als het anders niet is, om rechter te worden, 
dan wil ik meteen wel in dat vat gaan zitten!" Boertje zei: “Ga je 
erin, dan word je ook rechter.” Dat vond de schaapherder best, hij 
ging erin, en Boertje sloeg het deksel dicht. Dan nam hij de kudde 
van de schaapherder en dreef die verder. En de pastoor ging naar 
de gemeente en zei dat de zielemis gelezen was. De mensen kwamen 
er aan, rolden het vat naar 't water, toen 't vat begon te rollen, 
riep de schaapherder: "Ik wil immers graag rechter worden." Ze 
dachten natuurlijk dat Boertje zo schreeuwde, en ze zeiden: "Dat 
vinden wij ook, maar eerst moet je daar beneden maar eens 
rondkijken," en ze rolden het vat het water in. 

Daarop gingen de boeren naar huis, en toen ze naar 't dorp 
gingen, kwam daar ook Boertje heen, dreef een kudde schapen 
rustig voort en was heel tevreden. D aar verbaasden de boeren zich 
over en zeiden: “Boertje! Waar kom jij vandaan? Kom je uit 't 
water?" - "Zeker," zei het boertje, “ik ben gezonken, dieper, heel 
diep. Eindelijk kwam ik op de grond. Ik stootte de bodem uit 't 
vat, ik kroop eruit, er waren prachtige weilanden, waarop 
lammeren weidden, daar heb ik die kudde van meegebracht.” De 
boeren vroegen: “Zijn er daar nog meer?" - "Zeker!" zei Boertje, 
"meer dan je gebruiken kunt.” Toen spraken de boeren af, dat ze 
zich daar ook schapen gingen halen; ieder een kudde; maar de 
rechter zei: "Dan ik eerst!" Ze gingen allemaal samen naar 't water; 
en er stonden juist aan de blauwe hemel kleine wolkjes, je noemt ze 
schapenwolken, die spiegelden juist in het water, en toen riepen de 
boeren: “We zien de schapen al op de grond!" De rechter drong 
naar voren en zei: “Ik wil eerst naar beneden en rondkijken, als 't 
goed is, zal ik jullie roepen.” Hij sprong erin; het water zei: 
“plomp.” En ze dachten allemaal dat hij "kom" riep. En de hele 
troep stortte zich er haastig in. Nu was ‘t dorp uitgestorven, 
Boertje de enige erfgenaam en een rijk man. 
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62, DE BĲ ENKONINGIN 


(“De bijenkoningin“ is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 62. In de annotatie van Grimm staat “uit Hessen", 
maar het manuscript van Jacob Grimm uit 1809 gaat terug op de 
verzameling “Kindermärchen" (1808, pp. 113-134) van Albert 
Ludewig Grimm en heeft het drastisch ingekort. Het sprookje 
beschrijft de voordelen van eenvoud in combinatie met een 
vriendelijke instelling. Albert Ludwig Grimm (1786-1872; 
verkeerd gespeld als "Ludewig" in zijn “Kinderverhalen" van 
1809) uit het Groothertogdom Baden was een Duitse schrijver, 
pedagoog en politicus. Grimm studeerde theologie en filologie 
(linguïstiek) aan de universiteiten van Tübingen en Heidelberg. 
Net als de broers Jacob en Wilhelm Grimm, die geen familie van 
hem waren, was hij een enthousiast verzamelaar van volkstradities. 

Inhoud: Wanneer Dummling zijn twee oudere broers vindt, die 
niet naar huis terugkeren van hun avonturen, bespotten ze hem 
omdat hij zei dat hij “zich een weg door de wereld wilde banen met 
zijn eenvoud, en jullie twee konden het niet redden en jij waren 
veel wijzer". Maar deze eenvoud komt Dummling ten goede 
wanneer hij niet kan instemmen met de vernietiging van een 
mierenhoop, het doden van een eend en uiteindelijk het plunderen 
van een bijenkorf. Wanneer de drie broers in een betoverd kasteel 
belanden waarin ze opdrachten krijgen die nauwelijks op te lossen 
ijn, profiteert Dummling van zijn dierenvrienden. Terwijl de 
zogenaamd ervaren broers er allebei niet in slagen om duizend 
parels van de koningsdochter te verzamelen en tot steen te 
bevriezen, wordt Dummling geholpen door de gespaarde mieren. 
Hij moet dan met de hulp van de eenden een sleutel uit een vijver 
halen en uiteindelijk de jongste van de drie identieke prinsessen 
vinden om de magische spreuk te verbreken, en de bijenkoningin 
zal helpen. De jongste dochter wordt dan de vrouw van Simpleton, 
de anderetweetrouwen met zijn broers.) 


Lan. | 


Twee koningszonen waren eens op avontuur uit. Ze kwamen 
temidden van woest levende mensen terecht, zodat ze helemaal niet 
meer thuis kwamen. De jongste die Domoor heette, trok weg om 
zijn broers te zoeken: maar toen hij ze eindelijk gevonden had, 
bespotten ze hem, omdat hij zich met z'n simpelheid de wereld 
door wilde slaan, terwijl zij tweeên er geen uitweg in vonden, 
terwijl zetoch zoveel slimmer waren. 

Ze trokken nu met z'n drieen verder en kwamen bij een 
mierenhoop. De twee oudsten wilden hem afgraven en kijken hoe 
die kleine mieren in hun angst rondkropen en hun eieren 
wegdroegen. M aar Domoor zei: "Laat die dieren toch met rust, ik 
kan niet hebben dat je ze stoort.” 

Nu gingen ze verder en kwamen bij een meer. Daarop zwommen 
heel veel eenden. De twee broers wilden er een paar vangen en 
braden, maar dat wilde D omoor niet en zei: “Laat die dieren toch 
met rust, ik wil niet dat je hen doodt!” 

Eindelijk kwamen ze bij een bijennest. D aarin was zoveel honing, 
dat het bij de stam naar beneden liep. De twee wilden vuur onder 
aan de boom aanleggen en de bijen verstikken, zodat ze de honing 
konden wegnemen. Maar Domoor hield hen er weer af en zei: 
“Laat die dieren toch met rust, ik wil niet dat jullie hen 
verbranden.” 

Eindelijk kwamen de drie broers bij een slot. In de stallen 
stonden niets dan stenen paarden, er was ook geen mens te zien; en 
ze gingen alle zalen door. Tenslotte kwamen ze bij een deur aan 
het eind, daar hingen drie hangsloten voor, maar midden in de 
deur was een luikje, daar kon je de kamer mee in zien. Daar zagen 


ze een grauw mannetje aan tafel zitten. Ze riepen hem toe; eenmaal, 
tweemaal. Hij hoordehen niet, maar toen ze de derde maal riepen, 
stond hij op, opende de sloten en kwam naar buiten. Hij zei geen 
woord, maar leidde hen naar een rijkbeladen tafel. Nadat ze 
gegeten en gedronken hadden, leidde hij ieder naar een eigen 
slaapvertrek. De volgende morgen kwam het grauwe mannetje bij 
de oudste broer, wenkte hem en leidde hem naar een stenen 
opschrift. Daarop stonden drie voorwaarden, waardoor het slot 
kon worden verlost. De eerste opgaaf was: in het bos, onder 't mos, 
lagen de parels van de prinses, duizend in totaal; die moesten 
gezocht worden, en als er voor zonsondergang één enkele parel 
ontbrak, dan werd degeen die gezocht had, onherroepelijk tot 
steen. 

De oudste ging erheen en zocht de hele dag door, maar toen de 
dag ten einde liep had hij er pas honderd gevonden. Het gebeurde 
zoals op dat bord stond: hij werd in steen veranderd. De volgende 
dag ondernam de tweede broer het avontuur: maar het ging hem 
niet veel beter dat de oudste; hij vond niet meer dan tweehonderd 
parels en werd in steen veranderd. 

M aar eindelijk kwam D omoor aan de beurt, hij zocht in het mos, 
maar het was moeilijk, de parels te vinden en 't ging zo langzaam. 
Hij ging op een grote steen zitten en de tranen liepen hem langs de 
wangen van moedeloosheid. Terwijl hij daar zo zat, kwam de 
koningin van de mieren, die hij eens in leven gelaten had, met 
vijfduizend mieren. Het duurde niet lang, of de diertjes hadden 
alle parels gevonden en op een hoop gelegd. 

Detweedetaak was, de sleutel voor de slaapkamer van de prinses 
uit het meer te halen. Toen Domoor bij het meer kwam, zwommen 
de eenden, die hij eens had gered, naar hem toe, doken onder, en 
haalden voor hem de sleutel van de bodem van 't meer. 

De derde opgaaf was de allermoeilijkste: van de drie slapende 
dochters van de koning moest de jongste en liefste worden gezocht. 
Maar ze leken sprekend op elkaar en waren in niets te 
onderscheiden, behalve dat ze voor het inslapen verschillend 
suikergoed hadden gegeten. De oudste een klontje suiker, de 
middelste wat stroop, de jongste een lepel honing. Daar kwam de 
bijenkoningin aan, van die bijen die D omoor beschermd had tegen 
een rokend vuur. Ze proefde van alle mondjes, tenslotte bleef ze op 
de mond zitten, die honing gegeten had, en zo herkende de prins 
dejongste. 

Toen was de betovering voorbij, alles was uit de slaap verlost, en 
wie van steen was geworden, werd weer een mens van vlees en 
bloed. En Domoor trouwde met de jongste en liefste van de 
prinsessen, en na de dood van hun vader was hij het, die koning 
werd, en zijn broerstrouwden met de beide andere zusters! 


63. DE DRIE VEREN 


(“Dedrie veren" is een sprookje, opgetekend door de gebroeders 
Grimm in hun Kinder- und Hausmärchen als KHM 63. Grimms 
notitie vermeldt “uit Zwehrn" (van Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een koning belooft het koninkrijk aan een van zijn drie 
zonen diehem het mooistetapijt brengt. Hij blaast drie veren in de 
lucht zodat ze hem kunnen volgen. De twee oudere en wijze 
mannen verhuizen naar het Oosten en het Westen. Ze lachen om de 
jongste, die “Domkop” wordt genoemd omdat zijn veer op de 
grond valt. Hij is gewoon verdrietig. Daar vindt hij een luik bij de 
veer, daaronder een trap en een deur waarachter een pad leeft. Ze 
geeft hem wat hij nodig heeft. Maar zijn broers, die in hun 
arrogantie alleen goedkope kleding haalden, eisen een nieuwe 
voorwaarde, omdat Domkop het verstand niet heeft. De koning 
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heeft de mooiste ring en tot slot de mooiste vrouw naar hem toe 
gebracht. De pad geeft Domkop een uitgeholde gele raap bedekt 
met zes muizen. Als hij een van de kleine padden erin stopt, wordt 
zeeen mooie vrouw in een koets. De twee oudsten eisen nog steeds 
dat de vrouwen door een ring springen omdat ze denken dat hun 
twee boerinnen het beter zouden kunnen. Maar ze breken hun 
ledematen. De vrouw van Domkop springt echter behendig als een 
hert door de ring. Dan wordt Domkop koning en regeert 
verstandig.) 


Er was eens een koning, die drie zoons had, en daar waren er 
twee van verstandig en helder van hoofd, maar de derde zei niet 
veel, was een beetje simpel en heette alleen maar de domkop 
(dwaas). Toen de koning oud en zwak werd en aan zijn einde ging 
denken, wist hij niet wie van zijn zoons het rijk moest erven. Toen 
zei hij tegen hen: “Trek allen de wijde wereld in, en wie van jullie 
mij het mooiste tapijt brengt, die zal na mijn dood koning 
worden.” En om hen geen ruzie te laten maken, bracht hij hen 
voor het slot, blies drie veren in de lucht en sprak: “Zoals die 
vliegen, zo moeten jullie reizen.” De ene veer vloog naar het 
Oosten, de andere naar het Westen, de derde vloog rechtuit en 
vloog niet ver, maar kwam dicht erbij op de aarde terug. Nu ging 
de ene broer naar rechts, de andere naar links, en ze lachten de 
domkop uit, die moest blijven bij de derde veer, daar waar hij was 
neergekomen, 

De domkop ging erbij zitten en was treurig. Daar merkte hij 
opeens, dat naast de veer een valdeur was. Hij tilde de deur op, 
vond een trap en ging die naar beneden. Toen kwam hij bij een 
andere deur, klopte aan, en hoorde hoe er daarbinnen geroepen 
werd: 

"Meisje groen en klein, 
Hinkepoot, 

Hinkepoots hondje, 
Hinkepoot, vroeg en laat, 

Ga es kijken wie buiten staat" 

Daar ging de deur open, en hij zag een grote dikke pad zitten en 
een heleboel kleine padjes er omheen. De dikke pad vroeg wat hij 
hebben wou. Hij antwoordde: “Ik zou graag het mooiste, fijnste 
tapijt hebben." Toen riep ze een jong padje en zei: 

"Meisje groen en klein, 
Hinkepootjefijn, 

Hinkepoots hondje, 

Hinkepoot, hiervandaan, 

G eef mede grote doos eens aan.” 

Het jonge padje haalde de doos, en de dikke pad maakte die open, 
en gaf daaruit aan de domkop een tapijt, zo heerlijk en zo mooi, 
alser op aarde geen gemaakt kon worden. Hij dankte de pad en 
klom naar boven. 

Maar de twee anderen hadden hun jongste broer voor zo 
kinderachtig gehouden, dat ze geloofden, dat hij niets zou vinden 
of meebrengen. “Waarom zouden we ons zoveel moeite geven,” 
zeiden ze, en ze haalden van het eerste het beste herdersvrouwtje 
dat ze tegenkwamen een paar grof geweven kleden en brachten die 
bij de koning. Op hetzelfde moment kwam de domkop terug en 
bracht zijn overheerlijke tapijt mee, en toen de koning dat zag, 
verbaasde hij zich zeer en sprak: "Als het eerlijk toegaat, dan moet 
ik aan de jongste het koninkrijk geven.” Maar de twee anderen 
lieten hun vader niet met rust en hielden hem voor, dat de domkop, 
wie alle verstand van welk ding ook ontbrak, onmogelijk koning 
kon worden. En ze vroegen hem, hun een andere proef te geven. 
Nu zei de vader: "Erfgenaam van het rijk wordt hij, die mij de 
mooiste ring brengt," en hij leidde de drie broers naar buiten en 


blies drie veren in de lucht, die ze na moesten lopen. De twee 
oudsten gingen weer naar het Westen en het Oosten, maar bij de 
domkop viel de veer weer recht er tegenover bij de valdeur op de 
grond. Hij ging dus weer naar beneden naar de dikke pad, en zei 
haar, dat hij nu de allermooiste ring moest hebben. Zeliet dadelijk 
de grote doos halen, en gaf hem daaruit een ring, die glansde van 
edelstenen en zo mooi was, dat geen goudsmid op aarde hem zo 
had kunnen maken. Weer lachten de twee oudsten over de domoor, 
die een gouden ring zou zoeken; zij gaven zich geen moeite, ze 
sloegen een wiel van een wagen de spaken uit en brachten dat naar 
de koning. Toen de domkop zijn gouden ring toonde, moest de 
vader nog eens zeggen: "Het rijk en de erfenis komen hem toe." De 
twee oudsten bleven bij de koning maar praten, tot hij nog een 
derde opgaaf bedacht en als voorwaarde stelde: hij zou de kroon 
erven, die de mooiste vrouw mee thuisbracht. Weer blies hij drie 
veren de lucht in, en weer vlogen ze, als de vorige keer. 

Zonder dralen ging Domkop weer de trap af naar de dikke pad 
en zei: “Nu moet ík de mooiste vrouw naar huis brengen.” - "Oei, 
oef," zel de pad, "de mooiste vrouw! Die hebben we niet zo bij de 
hand. M aar je zult haar toch hebben.” Ze gaf hem een uitgeholde 
gele raap, bespannen met zes muisjes. Nu zei Domkop heel 
verdrietig: "Wat moet ik daar nu mee?" De pad antwoordde: "Zet 
er maar één van mijn kleine padjes in.” Hij greep, zonder te kiezen, 
zo maar één van het groepje en zette die in de gele koets. M aar 
nauwelijks zat ze daarin, of ze veranderde in een beeldschoon 
meisje, de raap werd een koets en de zes muisjes zes paarden. Hij 
kuste haar, joeg met de paarden voort en bracht haar naar de 
koning. Zijn broers kwamen ook, maar die hadden helemaal hun 
best niet gedaan een mooie vrouw te zoeken, maar de eerste de 
beste boerenvrouw genomen. Toen de koning haar zag, zei hij: 
“De jongste zal het koninkrijk erven na mijn dood.” M aar 
opnieuw zeurden de twee oudsten de koning aan z'n oren. “Wij 
kunnen het niet dulden, dat de jongste koning wordt," en ze 
verlangden: hij zou koning worden, wiens vrouw door een ring 
kon springen die middenin de zaal hing. W ant ze dachten: "Onze 
boerenvrouwen kunnen dat best, die zijn sterk genoeg, maar dat 
tere wezentje springt zich dood.” De oude koning gaf nog eens toe. 
Toen sprongen de twee boerenvrouwen, ze sprongen ook door de 
ring, maar ze waren zo plomp, dat ze vielen en hun zware armen en 
benen braken. Maar toen sprong het fijne meisje dat de domkop 
had meegebracht, en ze sprong, licht als een ree, en alle verzet 
moest eindigen. Zo erfde hij de kroon, en hij heeft lang geregeerd 
in grote wijsheid. 


64, DE GOUDEN GANS 


(“Degouden gans" iseen sprookjeuit K inder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer K HM 
64. Het sprookje is in Nederland ook bekend als “Zwaan kleef 
aan”. Grimms notitie merkte op: “Gebaseerd op een verhaal uit 
Hessen (misschien van de familie Hassenpflug) en een ander uit 
Paderborn (waarschijnlijk van de familievon Haxthausen).* 

Inhoud: De jongste van drie zonen wordt veracht en wordt 
Domoor (domkop) genoemd. Als de oudste hout gaat hakken, 
geeft zijn moeder hem wijn en pannenkoeken. Onderweg wil een 
grijs mannetje eten, maar hij weigert. Op het werk slaat hij met 
een bijl op zijn arm. Detweede zoon doet hetzelfde en slaat zichzelf 
in de voet. Eindelijk mag de jongste ook, krijgt alleen 
sintelkoekjes en zuur bier, maar deelt graag met de kleine man. In 
ruil daarvoor toont het hem een oude boom, die hij omgooit en 
een gouden gans vindt. Bij de herbergier willen de drie dochters 
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een veer pakken, de eerste grijpt haar hand eraan, de tweede aan 
haar en de derde aan haar. Dus de domoor neemt ze gewoon mee. 
Onderweg probeert de priester te voorkomen dat de meisjes achter 
hem aan rennen, maar de laatste wordt gepakt, gevolgd door de 
koster en nog twee boeren. Als ze deze ketting ziet, lacht de 
koningsdochter, die verder zo serieus is dat de koning haar 
beloofde aan iedereen die haar aan het lachen zou maken. M aar 
omdat Domoor arm is, moet hij nog steeds een man meenemen die 
een wijnkelder zal opdrinken, dan iemand die een berg brood zal 
opeten, en ten slotte een schip dat op het water en op het land zal 
varen. Domoor zoekt naar het mannetje, vindt een dorstige man 
en een hongerige man die de taak voltooien, ook het schip krijgt, 
trouwt en het koninkrijk erft.) 


Er was eens een man die drie zoons had, en de jongste van hen 
heette de domoor (domkop). En hij werd bespot en veracht en bij 
iedere gelegenheid achter gesteld. Eens op een keer ging de oudste 
naar het bos om hout te hakken; vóór hij weg ging, gaf zijn 
moeder hem nog een heerlijke eierkoek mee en een fles wijn, zodat 
hij geen honger en geen dorst zou hebben. In het bos ontmoette hij 
een oud, grijs mannetje; dat wenste hem goedendag en zei: "Geef 
me toch een stuk koek uit je tas en laat mij een slok van je wijn 
drinken, ik heb zo'n honger en zo'n dorst.” De wijze zoon 
antwoordde: "Als ik jou mijn koek en mijn wijn geef, dan heb ik 
zelf niets meer, ga toch weg!” en hij liet het mannetje staan en ging 
verder, Hij begon de takken van een boom af te hakken, maar het 
duurde niet lang of hij deed een misslag. De bijl drong in zijn arm 
en hij moest naar huis om zich te laten verbinden. Maar dat was 
door het grijze mannetje gekomen! 

Toen ging de tweede zoon naar het bos en de moeder gaf hem net 
als de oudste een heerlijke eierkoek mee en een fles wijn. Ook hij 
kwam het oude grijze mannetje tegen dat hem om een stuk koek en 
een slok wijn vroeg. M aar de tweede zoon zei ook heel verstandig: 
"Wat ik weggeef, gaat van mijn eigen portie af, ga toch weg!" en 
hij liet het mannetje staan en ging verder, De straf bleef niet uit. 
Toen hij een paar slagen had gemaakt, hakte hij in zijn eigen been, 
en moest hij naar huis gedragen worden. 

Nu zei de domoor: “Vader, laat mij er eens op uitgaan om hout 
te hakken." De vader zei: “Je broers hebben allebei ongelukken 
gemaakt, bemoei jij je er maar niet mee, jij kunt er toch niets van.” 
M aar de domoor smeekte zo lang tot hij eindelijk zei: “Vooruit, 
ga dan maar, door schade en schande moet je wijs worden." De 
moeder gaf hem een koek mee van water en deeg en gebakken in 
warme as, en ook een fles zuur bier. Hij kwam in het bos in. Daar 
zag hij het oude, grijze mannetje, dat hem goedendag zei en sprak: 
"Geef me een stuk koek en een laat me uit je fles drinken, want ik 
heb honger en dorst.” De domoor antwoordde: “Ik heb maar een 
gewone koek en zuur bier, maar als je dat niet erg vindt, laten we 
dan samen wat eten." Zo gingen ze zitten, en toen de domoor zijn 
koek voor de dag haalde, was het een heerlijke eierkoek, en het 
zure bier was lekkere wijn. Nu aten ze en dronken ze en toen zel 
het mannetje: “Omdat je zo'n goed hart hebt en graag iets afstaat 
wat je bezit, zal ik je geluk geven. Daar staat een oude boom, hak 
die om, en tussen de wortels zul je wat vinden” Toen nam het 
mannetje afscheid. 

De domoor ging de boom omhakken, en toen hij omviel, zat er 
tussen de wortels een gans, die veren had van zuiver goud. Hij tilde 


haar op, nam haar mee en ging naar de herberg om te overnachten. 


De waard echter had drie dochters die de gans zagen en 
nieuwsgierig werden, omdat het zo'n wonderlijke vogel was, en ze 
hadden dolgraag één van zijn gouden veren gehad. De oudste 
dacht: “Er komt wel een moment, waarop ik hem een veer kan 


uittrekken," en toen de domoor weg was gegaan, pakte ze de gans 
bij de vleugel, maar haar vinger en haar hand bleven eraan 
vastkleven. Kort daarop kwam de tweede dochter, die had geen 
andere gedachte dan een gouden veer te pakken; maar nauwelijks 
had ze haar zuster aangeraakt of ze zat vast. Tenslotte kwam ook 
de derde dochter met dezelfde bedoelingen. De anderen riepen: 
“Blijf eraf, in 's hemelsnaam, blijf eraf!" Maar ze begreep niet, 
waarom ze er afblijven moest en dacht: "Als zij er wat van hebben, 
dan wil ik dat ook," en ze liep er naar toe… maar zodra ze haar 
zuster had aangeraakt, bleef ze aan haar vastkleven. Zo moesten ze 
alledrie ‘snachts bij de gans blijven. 

De volgende morgen nam de domoor de gans onder zijn arm, 
ging verder en trok zich van de drie meisjes die er aan vastzaten, 
niets aan. Ze moesten maar achter hem aan lopen, naar links of 
naar rechts, net zoals het hem uitkwam. M idden op het veld kwam 
hij de pastoor tegen, en toen die de optocht zag, zei hij: “Schamen 
jullie je niet, meisjes, wat moeten jullie die jongen zo nalopen, is 
dat gepast?" En hij nam de jongste bij de hand om haar weg te 
trekken, maar toen hij haar aanraakte, bleef hij ook vastzitten en 
moest er zelf achteraan lopen. Het duurde niet lang of daar kwam 
de koster en die zag hoede pastoor achter die drie meisjes aan liep. 
Hij was verbaasd en riep: "Hé, pastoor, waar gaat u zo snel 
naartoe? Vergeet niet dat we vandaag nog een kind moeten 
dopen," en hij liep erheen en trok hem aan zijn mouw, maar ook 
hij bleef vastkleven. Toen die vijf zo achter elkaar aandraafden, 
kwamen er twee boeren met hun schoppen van het land: de pastoor 
riep hun toe en vroeg of zij hem en de koster los wilden maken. 
M aar nauwelijks hadden ze de koster aangeraakt, of ze zaten vast 
en zo liepen ze met z'n zevenen achter domoor en zijn gans aan. 

Nu kwam hij in een stad. Daar was een koning en die had een 
dochter, en die was zo ernstig, dat niemand haar aan het lachen 
kon maken. Daarom had hij een wet uitgevaardigd: wie haar aan 
het lachen kon maken, die mocht met haar trouwen. Toen domoor 
dat hoorde, ging hij met zijn gans en de hele stoet naar de prinses, 
en toen zij die zeven mensen aldoor achter elkaar aan zag lopen, 
barstte zein lachen uit en kon niet meer ophouden. 

Nu wilde de domoor met haar trouwen, maar deze schoonzoon 
beviel de koning niet; hij maakte allerlei bezwaren en zei dat hij 
hem eerst een man moest brengen, die een kelder vol wijn leeg kon 
drinken. De domoor dacht toen aan het grijze mannetje, die zou 
hem wel helpen, en hij ging naar het bos en op de plek waar hij de 
boom had omgehakt, zag hij een man zitten met een heel 
verdrietig gezicht. De domoor vroeg wat hem zo bedroefd maakte, 
en toen antwoordde de man: "Ik heb zo'n verschrikkelijke dorst en 
ik kan hem niet lessen; koud water kan ik niet verdragen, ik heb al 
wel één vat wijn leeggedronken, maar wat is een druppel op een 
gloeiende plaat?" - “Daar weet ik wel raad op," zei de domoor, 
"kom maar met mij mee, dan zal je meer dan genoeg krijgen.” Dus 
bracht hij hem naar de kelder van de koning, en de man nam die 
grote vaten wijn en dronk en dronk, tot hij er pijn van in zijn zij 
kreeg. Voor dedag om was, had hij dehelekelder leeggedronken. 

Dedomoor eiste wederom zijn bruid op, maar de koning ergerde 
zich, dat zo'n gewone jongen, die door iedereen domoor genoemd 
werd, zijn dochter in de wacht zou slepen, en hij stelde nieuwe 
voorwaarden. Eerst moest hij hem nog een man brengen, die een 
berg brood op kon eten. De domoor bedacht zich ditmaal niet 
lang, ging meteen naar het bos, en daar zat, op dezelfde plek, een 
man, die zijn buik met een riem insnoerde, een verdrietig gezicht 
trok en zei: “Ik heb een hele oven vol armen-brood gegeten, maar 
wat helpt dat, als je zo'n ontzettende honger hebt als ik: mijn 
maag is leeg en blijft leeg, en ik moet mij insnoeren om niet van 
honger testerven!* De domoor was daar heel verheugd over en zei: 
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"Kom maar mee, dan kan je nog eens eten… !* Hij bracht hem naar 
het hof van de koning, die al het meel uit het hele rijk had laten 
verzamelen en daarvan een reusachtige berg had laten bakken. 
M aar de man uit het bos ging er voor zitten, begon te eten, en in 
één dag was de hele berg verdwenen. Nu eiste de domoor zijn 
bruid ten derde male op, maar nog altijd zocht de koning een 
uitvlucht en wenste een schip dat zowel op het water als op het 
land kon varen: “Maar zodra je daarmee werkelijk aan komt 
zeilen," zei hij, “dan krijg je mijn dochter meteen tot vrouw.” 
Domoor ging rechtstreeks naar het bos. Nu zat daar het oude 
grijze mannetje met wie hij zijn koek had gedeeld, en die zei: "Ik 
heb voor je gedronken en gegeten, ik zal je ook dat schip geven, 
alles, omdat je barmhartig tegen mij bent geweest." En toen gaf 
hij hem het schip dat voer over water en over land, en toen de 
koning dat zag, kon hij niet langer weigeren. 

De bruiloft werd gevierd, en na de dood van de koning erfde de 
domoor het rijk en hij leefde met de prinses nog lange jaren heel 
gelukkig. 


65. BONTEPELS 


(“Bontepels' is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 65. 
Deduitsenaam is Allerleirauh. Detitel Allerlei-R auh is tot en met 
de 2e druk geschreven. Sprekers van Duits, Nederlands en Engels 
kunnen deze vreemde titel niet begrijpen. De titel betekent ‘elke 
soort bont' of ‘dierenbont', Dat de koning met zijn eigen dochter 
wildetrouwen, is een duidelijke indicatie van voorgenomen incest. 
De Franse versie, Peau d'Ane (ezelshuid) van Charles Perrault, 
verscheen voor het eerst in 1694 en vervolgens opnieuw in de 
Contes de ma Mère |'Oye-collectie in 1697 De handgeschreven 
originele versie van Jacob Grimm is gebaseerd op een verhaal in de 
roman Schilly van Karl Nehrlich en beïnvloedde ook de eerste 
druk uit 1812, waarvan de tekst overigens teruggaat op de 
mondelinge overlevering van Dortchen Wild Albert Ludwig 
Grimm (uit Baden en niet verwant aan de broers) ontwierpen een 
tekst * Brunnenhold und Brunnenstark" 1816 naar de gebroeders 
Grimm, dieop hun beurt weer effect had op hun latere uitgaven. 

Inhoud: Een koning beloofde zijn stervende vrouw dat hij niet 
zou hertrouwen tenzij het was met een vrouw die net zo mooi was 
als zij, en toen hij op zoek was naar een nieuwe vrouw, realiseerde 
hij zich dat de enige vrouw die haar schoonheid kon evenaren was. 
zijn eigen dochter. De dochter probeerde de bruiloft onmogelijk te 
maken door drie jurken te vragen, een zo goud als de zon, een zo 
zilver als de maan en een zo oogverblindend als de sterren, en een 
mantel gemaakt van de vacht van alle soorten vogels en dieren in 
het koninkrijk. Toen haar vader ze voorzag, nam ze ze mee, met 
een gouden ring, een gouden spoel en een gouden spoel, en rende 
de avond voor de bruiloft het kasteel uit. Ze rende ver weg naar 
een ander koninkrijk en slieo daar in een groot bos, maar de jonge 
koning van die plaats en zijn honden vonden haar terwijl hij aan 
het jagen was. Ze vroeg de koning om medelijden met haar te 
hebben en kreeg een plaats in de keuken, waar ze werkte, en omdat 
ze geen naam gaf, werd ze "Bontepels" genoemd. Toen de koning 
een bal vasthield, sloop ze naar buiten en ging erheen in haar 
gouden jurk. De volgende ochtend zette de kok haar aan om soep 
voor de koning te maken, en ze deed haar gouden ring erin. De 
koning vond het en ondervroeg de kokkin en vervolgens Bontepels, 
maar ze onthulde niets, Het volgende bal ging ze gekleed in haar 
zilveren jurk en zette de gouden spindel in de soep, en de koning 
kon weer niets ontdekken. De derde bal, ze ging in desterrenjurk, 


en de koning schoof een gouden ring om haar vinger zonder dat ze 
het merkte en beval dat de laatste dans langer zou duren dan 
normaal. Ze kon niet op tijd wegkomen om zich om te kleden; ze 
kon alleen haar pelsmantel over haar kleding gooien voordat zede 
soep moest koken. Toen de koning haar ondervroeg, greep hij 
haar hand en zag dering, en toen ze probeerde hem weg te trekken, 
gleed haar mantel weg en onthulde de jurk met sterren. De koning 
trok de mantel af, onthulde haar, en zetrouwden.) 


Er was eens een koning, en die had een vrouw met gouden haar. 
Ze was zo mooi, dat haar gelijke nergens te vinden was. Toen werd 
zij ziek en daar ze voelde, dat ze weldra sterven ging, riep ze de 
koning en zei: “Als je na mijn dood weer trouwen wilt, neem dan 
geen vrouw die niet even mooi is, of die niet zulk gouden haar 
heeft. Dat moet je me beloven.” De koning beloofde haar dat; zij 
sloot haar ogen, en stierf. 

Lang wasdekoning ontroostbaar; hij dacht er niet aan, weer een 
vrouw te nemen. Eindelijk zeiden de raadslieden: “Het gaat niet 
anders, de koning moet weer trouwen, want we moeten een 
koningin hebben.” Nu werden er boden overal heengezonden om 
een koningsbruid te zoeken, even schoon als de overleden koningin. 
Maar er was er geen in de hele wereld, en al had men er zo één 
gevonden, zo was er toch geen één met zulk gouden haar. De 
boden kwamen onverrichterzake weer thuis. 

De koning had echter een dochter, die was net zo mooi als haar 
gestorven moeder, en zij had ook zulk gouden haar. Toen ze 
opgegroeid was, zag de koning haar eens aan, en zag, dat ze in 
alles sprekend haar moeder was, en plotseling voelde hij een grote 
liefde voor haar. 

Nu sprak hij tot zijn raadslieden: “Ik wil mijn dochter huwen, 
want zij is het evenbeeld van mijn overleden vrouw, en anders kan 
ik toch geen vrouw vinden, die op haar lijkt." Toen de raad dat 
hoorde, schrokken ze en zeiden: “God heeft verboden dat een 
vader met zijn dochter trouwt, daar kan niets goeds van komen, en 
het rijk zou mee in ‘t verderf getrokken worden.” De dochter 
schrok nog erger, toen ze het besluit van haar vader vernam, maar 
ze hoopte hem van zijn plan af te brengen. Ze zei nu tegen hem: 
"Voor ik uw wens vervul, moet ik eerst drie gewaden hebben. Het 
ene goud als de zon, het tweede zilver als de maan, het derde 
fonkelend als de sterren. Dan wil ik nog een mantel hebben van 
alle soorten pelswerk, en elk dier uit uw rijk moet er iets van zijn 
huid voor afstaan." Ze dacht: “Dat istoch onmogelijk, en daarmee 
leid ik mijn vaders gedachten af.” 
Maar de koning bleef erbij en de vaardigste jonkvrouwen van 
zijn land moesten de kleren weven, het ene goud als de zon, het 
tweede zilver alsde maan, en het derde fonkelend als de sterren. En 
zijn jagers moesten alle dieren van het het hele land opvangen en 
hun een stuk van de huid nemen; daaruit werd een pels van duizend 
soorten samengesteld. Toen eindelijk alles klaar was, liet de 
koning de mantel halen, spreidde hem voor haar uit en zei: 
“Morgen zal de bruiloft zijn.” 

Nu de prinses zag dat er geen uitweg meer was, besloot ze te 
ontsnappen. 's Nachts, terwijl iedereen sliep, stond ze op, en nam 
van al haar kostbaarheden drie stuks: een gouden ring, een gouden 
spinnewiel en een gouden haspeltje, haar drie kleren van zon, 
maan en sterren deed ze in een notedop, de pels trok ze aan, en ze 
maakte haar gezicht en handen zwart met roet. Toen bad ze tot 
God, liep weg, en liep de hele nacht door, tot ze in een groot bos 
kwam. Zewas moe, ging in een holle boom zitten en sliep in. 

Dezon ging op, ze bleef slapen en sliep nog steeds, toen de zon al 
hoog aan de hemel stond. Nu ging de koning - aan wie dat bos 
toebehoorde - er jagen. Zijn honden kwamen bij de boom, ze 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 173 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


snuffelden, liepen er omheen en blaften. De koning zei tegen zijn 
jagers. "Kijk eens wat voor wild zich daar heeft verstopt." De 
jagers volgden dit bevel, en toen ze terugkwamen, zeiden ze: “In 
die holle boom ligt een wonderlijk dier, zoals we het nooit hebben 
gezien, de huid heeft de meest verschillende beharing, maar het ligt 
teslapen." De koning zei: “Probeer het levend te vangen, bind het 
dan op een wagen en neem het mee" 

Toen de jagers het meisje aanpakten, ontwaakte ze verschrikt en 
riep hun toe: “Ik ben een arm kind, door vader en moeder verlaten, 
heb medelijden en neem me mee.“ En zij zeiden: “Bontepels, je bent 
goed voor de keuken, kom maar mee, je kunt altijd nog de as 
bijeenvegen.” Dus zetten ze haar op een kar en reden haar naar het 
slot van hun koning. Daar wezen ze haar een hokje onder de trap, 
waar geen daglicht kwam en zeiden: “Bontepels, daar kun je 
wonen en slapen.” Toen werd ze naar de keuken gezonden, ze 
moest hout aandragen en water, stookte 't vuur, plukte 't wild, 
maakte groenten schoon, veegde de as, en deed allerlei vuil werk. 
Zo leefde Bontepels gedurende lange tijd zeer armelijk. Ach, 
schone prinses, wat moet er van je worden! 

Eens op een keer werd er feest gevierd in ‘t slot, toen vroeg ze aan 
de kok: “Mag ik naar boven, om te kijken. Ik zal buiten de deur 
blijven.” De kok zei: “Ja, ga maar, over een half uurtje moet je 
terug zijn om de as weer aan te vegen." Ze nam haar olielampje, 
ging naar haar hokje, trok de pels uit. Ze waste de roet van 't 
gezicht en van haar handen, zodat haar volle schoonheid weer aan 
‘t licht kwam. Toen maakte ze de notedop open en haalde haar 
gewaad te voorschijn dat goud was als de zon. Zo ging ze naar 
boven naar 't feest. leder ging haar uit de weg, want niemand 
kende haar, maar iedereen dacht dat ze een prinses was. De koning 
evenwel kwam haar tegemoet, reikte haar de hand, danste met 
haar en dacht in zijn hart: “Zo'n mooie vrouw hebben mijn ogen 
nog niet gezien.” De dans was ten einde, ze boog diep, de koning 
keek om, weg was ze, en niemand wist waarheen. De schildwachten 
voor 't slot moesten komen en werden uitgevraagd, maar niemand 
had haar opgemerkt. 

M aar zij was naar haar hokje gegaan, had haar gouden gewaad 
vlug uitgetrokken, gezicht en handen zwart gemaakt en haar pels 
aangetrokken. Ze was nu weer Bontepels. Toen ze in de keuken 
kwam en aan 't werk wou gaan en de as aanvegen, zel de kok: 
“Laat dat maar tot morgen, kook de soep voor de koning, ik wil 
boven ook eens een kijkje nemen; maar laat geen haar in de soep 
vallen, anders krijg je nooit meer wat te eten!" Nu ging de kok 
weg, en Bontepels kookte de soep voor de koning en ze kookte 
broodsoep zo goed als ze kon, en toen ze klaar was, haalde ze uit 
het hokje haar gouden ring en legde die in de schaal waarin de 
soep was opgediend. 

Toen het dansen voorbij was, liet de koning soep boven brengen, 
en at die, en 't smaakte hem zo goed, dat hij vond dat hij nooit 
lekkerder soep had gegeten. T oen hij op de bodem kwam, vond hij 
daar een gouden ring liggen, en hij kon maar niet begrijpen hoe 
die erin gekomen was. Hij beval nu de kok te roepen. De kok 
schrok, toen hij het bevel hoorde en zei tegen Bontepels: "Je hebt 
vast een haar in de soep laten vallen, als ‘t zo is, krijg je slaag!" Hij 
kwam bij de koning, en die vroeg, wie de soep had gekookt. De 
kok zei: “Ik heb de soep gekookt.” Maar de koning zei: “Dat is 
niet waar, want het was anders gekookt, veel lekkerder dan 
gewoonlijk.” Hij antwoordde: "Ik moet 't wel zeggen: ik heb 't 
niet zelf gedaan, maar dat Bontje.” De koning sprak: “Ga naar 
beneden en zeg haar, boven te komen.” 

Toen Bontepels kwam, vroeg de koning: “Wie ben je?" - “Ik ben 
een arm kind en ik heb geen vader en geen moeder meer” Hij 
vroeg weer: “Waar ben je voor, hier in mijn slot?” Ze antwoordde: 


“Nergens deug ik voor, dan dat ik de laarzen naar mijn hoofd 
krijg." Hij vroeg weer: “Waar had je de ring vandaan, die in de 
soep was?" Ze antwoordde: "Ik weet van geen ring.” Zo kon de 
koning niets uit haar Krijgen en moest haar weer weg zenden. 

Een poos later was er weer een feest, en Bontepels vroeg de kok 
nog eens om te mogen kijken. “Ja, als je in een half uur weer 
terugbent, en kook dan die broodsoep voor de koning die hij zo 
lekker vindt.” Zeliep naar haar hokje, waste zich vlug en nam uit 
‘tnotedopje het gewaad dat zilver was als de maan, en deed dat aan. 
Ze ging naar boven en leek op een prinses; de koning trad op haar 
toe en verheugde zich over het weerzien, en omdat de dans juist 
begon, dansten ze samen. Maar toen de dans voorbij was, 
verdween ze zo snel, dat de koning niet merken kon, waar ze 
heenging. Zij echter vloog in haar hokje en was weer spoedig 
Bontepels en ging naar de keuken om de broodsoep klaar te maken. 
Terwijl de kok boven was, haalde ze het gouden spinnewieltje, en 
deed dat in de schaal, zodat de soep daar overheen werd opgediend. 
Daarop werd desoep naar dekoning gebracht, die at ervan, en het 
smaakte hem weer zo goed als de vorige maal, en hij liet de kok 
komen en die moest ook nu weer erkennen, dat Bontepels de soep 
had gekookt. Bontepels kwam weer voor de koning, maar zij 
antwoordde, dat ze er alleen maar was om laarzen naar haar hoofd 
tekrijgen, en van het gouden spinnewieltje wist ze helemaal niets. 

De koning richtte nog eens een feest aan, en het ging niet anders 
dan bij de vorige feesten. Wel sprak de kok: “Jij bent een heks, 
Bontje, en je doet aldoor wat in de soep, waardoor hij zo lekker 
wordt en de koning hem beter vindt dan wanneer ik kook,” maar 
omdat ze er zo om vroeg, liet hij haar op de bepaalde tijd naar 
boven gaan. Ze ging nu met het gewaad dat flonkerde als de 
sterren, en daarmee kwam ze in de zaal. De koning danste weer 
met het mooie meisje en vond dat ze nog nooit zo mooi was 
geweest. En onder het dansen stak hij haar zonder dat ze het 
merkte, een gouden ring aan haar vinger, en hij had gezegd dat het 
een heel lange wals moest zijn. T oen die uit was, wilde hij haar bij 
de handen vasthouden, maar zij rukte zich los en sprong zo vlug 
tussen de mensen, dat ze voor zijn ogen verdween. Ze liep wat ze 
lopen kon, naar het hokje onder de trap. M aar ze was langer dan 
een half uur weggebleven, en zo kon ze het feestgewaad niet 
uittrekken, maar ze gooide vlug de pels er overheen, en in de haast 
maakte ze zich niet goed zwart, maar één van haar vingers bleef 
wit. 

Bontepels ging nu naar de keuken, kookte voor de koning een 
broodsoep en legde er, toen de kok was weggegaan, een gouden 
haspel in. Toen de koning die haspel op de bodem van zijn bord 
vond, liet hij Bontepels roepen: toen zag hij de witte vinger en hij 
zag de ring, die hij onder het dansen eraan gestoken had. Toen 
greep hij haar bij de hand en hield ze vast en toen ze zich wilde 
losmaken en weglopen, ging de pelsmantel een heel klein beetje 
open en het sterrenkleed glinsterde te voorschijn. De koning pakte 
de mantel beet en trok die van haar af. Toen kwamen de gouden 
haren voor de dag en zij stond daar in haar volle schoonheid en 
kon zich niet langer verborgen houden. En toen zij roet en as uit 
haar gezicht geveegd had, toen was zij mooier, dan er ooit nog een 
meisje op aarde gezien was. Maar de koning zei: "Jij bent mijn 
lieve bruid en wij zullen nooit meer van elkaar scheiden.” D aarop 
werd de bruiloft gevierd en zij leefden tevreden tot aan hun dood. 


66. HAZEKEBRUID 


(“De hazekebruid" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de tweede editie van 
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1819 op positie 66 (KHM 66). Dekortetekst gebruikt eenvoudige, 
kinderlijke motieven. De gebroeders Grimm ontvingen het 
sprookje in een brief van Georg Friedrich F allenstein uit Berlijn 
in 1815, hij hoorde het van een oude boerin in de buurt van 
Buckow in het Wendenland Het sprookje is geschreven in een mix 
van Opper- en Nederduits, zoals dat in Hessen of andere gebieden 
in het zuiden te vinden was van de Benrather -lijn* ten tijde van de 
Grimms. Het Nederduits in Grimms Dialect Fairy Tales is 
onbegrijpelijk voor Standaard Duits en vooral voor 
Bovenduitstaligen van het Zuiden, omdat het meer op Nederlands 
lijkt dan op Standaard Duits. [De “Benrather Line" markeert het 
meest noordelijke gebied van de tweede of "Hoogduitse" 
klankverschuiving en _ wordt geassocieerd met de 
klankverschuiving (van k [maken, ík] naar ch [machen, ich]). Deze 
dialectgrens loopt van west naar oost, van Duinkerken via L euven, 
Aken, Düsseldorf, Kassel, Magdeburg naar Berlijn en 
Frankfurt/Oder. Ten noorden van de lijn spreekt men N ederlands, 
Fries, Nederduits (Nedersaksisch), Engels en Scandinavisch. De 
"Speyerlinie" (ongeveer 100-300 km ten zuiden ervan) scheidt het 
gemengde taalgebied (Hoogduits of M iddenduits) van het echte 
Opperduits van het zuiden: Elzas-Lotharingen, Baden- 
Würtemberg, Zwitserland, Oostenrijk, Beieren, Thüringen. Dat 
betekent: Taalkundig is het hele Germaanse taalgebied van 
Europa in drieën verdeeld, van west naar oost.] 

Inhoud: Een vrouw en dochter hebben een tuin met kool en in de 
winter eet een haasje dit op. De dochter moet het wegjagen, maar 
het haasje vraagt of ze mee wil naar zijn hazenhutje. Ze weigert en 
de volgende dag komt het haasje terug en het meisje moet hem 
weer wegjagen. Opnieuw weigert ze op zijn hazenstaartje te gaan 
zitten en op de derde dag komt het haasje terug. Het meisje gaat 
op het hazenstaartje zitten en wordt naar het hutje gebracht. Ze 
moet groene kool en gerst koken en er worden bruiloftsgasten 
uitgenodigd. Dit zijn de kraai als pastoor en de vos is koster, het 
altaar staat onder de regenboog. Het meisje is verdrietig en het 
haasje komt dan vragen of ze zal opdoen, omdat de bruiloftsgasten 
dit verlangen. Ze huilt alleen en het haasje gaat weg en komt terug, 
waarna het zich herhaalt. Daarna maakt het meisje een pop van 
stro en doet dit kleren aan. Ze zet de pop bij de pan vol gierst en 
gaat naar haar moeder. Als het haasje terugkomt, ziet hij dat het 
zijn bruid niet isen hij gaat weg. Het haasje is in de put!) 


Er was eens een vrouw met 'n dochter, in 'n mooie tuin vol kool. 
K wam een haasje an en at in de winter alle kool op. Zei de vrouw 
tegen de dochter: "Ga in de tuin en jaag me dat haasje." Zei 't 
meisketegen 't haasje: "K oesj, koesj! haasje, je eet de kool op!" Zei 
‘t haasje: “Kom, meiske, zet je op mijn hazenstaartje en kom naar 
mijn hazenhutje.” M eiske zei nee. 

Volgende dag komt 't haasje weer en eet de kool op; zegt de 
vrouw tegen 'r dochter: “Ga in de tuin en jaag me dat haasje!" 
Zegt 't meiske tegen 't haasje: "Koesj, Koesj, haasje, je eet al de 
kool op!" Zegt 't haasje: *K om meiske, zet je op m'n hazenstaartje, 
en kom naar mijn hazenhutje." Meiske wil niet. De derde dag 
komt 't haasje weer en eet al de kool. Zegt de vrouw tegen d'r 
dochter: “Ga in de tuin en jaag me dat haasje!" Zegt 't meiske 
tegen 't haasje: "K oesj, koesj, haasje, je eet me al de kool op!" Zegt 
't haasje: "Kom meiske, zet je maar op m'n hazenstaartje en kom 
mee naar m'n hazenhutje.” Meiske zet zich op ‘t hazenstaartje 
brengt 't haasje d'r ver weg naar 't hazenhutje; en zei “Kook nu 
groene kool en gerst, ik zal de bruiloftsgasten vragen." Daar 
kwamen al de bruiloftsgasten bij mekaar. (Wie waren dan al de 
bruiloftsgasten? Dat kan ik je zeggen, want iemand heeft het me 
verteld: dat waren al de hazen, en de kraai was de dominee om het 


bruidspaar in te zegenen, en de vos was koster, en 't altaar? onder 
de regenboog). 

M aar 't meiske was sip, ze was zo allenig. Komt '‘t haasje aan en 
zei: “Opdoen, opdoen, de gasten zijn vrolijk!" De bruid zegt niks 
en huilt maar. Haasje gaat weg, haasje komt terug en zegt: 
“Opdoen, opdoen, de bruiloftsgasten zijn hongerig.” De bruid 
zegt niks en huilt maar. Haasje gaat weg, haasje komt terug, maar 
ze maakt een stropop met haar kleren aan en geeft 'r een pollelepel 
en zet 'r bij de brijpan met kool en gerst en zij naar d'r moeder. 
Haasje komt nog eens en zegt: “Opdoen! opdoen!" en slaat de pop 
om Z'n kop, dat de muts d'r af valt. 

Daar ziet haasje dat de bruid weg is, gaat weg en isin de put! 


67, DE TWAALF J AGERS 


(“De twaalf jagers’ is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 67, In de Le druk heette het “De koning met de 
leeuw.” De G rimms vermelden over de herkomst “uit H essen” (van 
Jeanette Hassenpflug). Het motief is de vergeten eerste bruid, een 
thema dat veel voorkomt in sagen. Het gezegde dat het "bijna het 
hart van de eerste bruid brak" komt oorspronkelijk uit de 
juridische praktijk. “Jij bent de mijne, ik ben de jouwe" is een 
verloving formule gebruikelijk in middeleeuwse en latere 
volksliteratuur. 

Inhoud: Een koningszoon houdt veel van zijn verloofde en hoort 
dat zijn vader op sterven ligt. Hij laat een ring bij zijn verloofde 
achter en gaat terug. Op het sterfbed moet hij zijn vader beloven 
de vrouw te trouwen die hij voor hem heeft uitgezocht en dit doet 
de jongeman. De verloofde is erg verdrietig en haar vader zegt dan 
dat alles wat zij wenst zal uitkomen. Ze wenst elf meisjes die precies 
op haar lijken en deze worden gezocht in het rijk. De meisjes 
moeten jagerspakken aandoen en de koningsdochter trekt zelf het 
twaalfde pak aan. De vrouwen gaan naar het paleis van de koning 
en bieden zich aan als jager. De man herkent zijn vroegere 
verloofde niet, maar neemt de mooie mensen wel in dienst. De 
leeuw van de koning weet alles en vertelt dat de jagers meisjes zijn. 
Als proef moet de koning erwten in de hal strooien; mannen zullen 
er stevig over lopen en er zal geen erwt bewegen. M aar meisjes 
trippelen en glijden en de erwten zullen gaan rollen. Een dienaar 
waarschuwt de jagers en de koningsdochter en de meisjes dwingen 
zich hun voeten stevig neer te zetten, zodat geen enkele erwt gaat 
rollen, De leeuw zegt dan twaalf spinnewielen neer te zetten, zodat 
de meisjes zullen spinnen. M aar de dienaar vertelt dit ook aan de 
jagers en ze bereiden zich voor. De meisjes kijken niet naar de 
spinnewielen en lopen door en de koning gelooft zijn leeuw niet 
meer. De jagers gaan altijd met de koning op jacht en hij is erg op 
hen gesteld. De bruid van de koning is in aantocht en de ware 
bruid wordt erg verdrietig en valt bewusteloos op de grond. De 
koning wil helpen, trekt haar handschoen uit, ziet dering, herkent 
haar, kust haar en belooft haar trouw: “Jij bent de mijne, ik ben de 
jouwe, en niemand ter wereld kan dan veranderen.” Hij verlaat de 
andere bruid zeggen: “hij heeft al een vrouw, en wie een oude 
sleutel teruggevonden heeft, heeft geen nieuwe nodig.) 


Er was eens een koningszoon, en hij had trouwplannen en zijn 
verloofde was hem zeer dierbaar. Eens zat hij heel gelukkig bij 
haar, toen het bericht kwam, dat zijn vader doodziek was en hem 
nog vóór zijn einde wilde zien. Hij zei tegen zijn meisje: “Ik moet 
nu weg, maar ik geef je een ring als aandenken. Als ik koning ben, 
kom ik terug en haal je thuis.” Hij reed weg, en toen hij bij zijn 
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vader kwam, was deze doodziek en het einde naderde. Hij sprak 
tot hem: "Lieve zoon, ik heb je vóór mijn dood nog eens willen 
zien, beloof me dat je zult trouwen overeenkomstig mijn wens," en 
hij noemde hem een bepaalde prinses, waarmee hij moest trouwen. 
De zoon was zo bedroefd over de toestand van zijn vader, dat hij 
zich niet bedacht, maar zei: "Ja vader, wat uw wens is, zal 
gebeuren," en daarop sloot de koning de ogen, en stierf, 

De zoon werd nu tot koning uitgeroepen, de rouwtijd ging 
voorbij, en nu moest hij de belofte houden die hij zijn vader had 
gegeven, en hij zond boden naar de prinses om haar een aanzoek te 
doen, en dit werd ook aanvaard. Dat hoorde ook zijn eerste meisje, 
en zij was zo bedroefd over zijn ontrouw, dat het leven haar weinig 
meer waard was. T oen zei haar vader tegen haar: “Mijn lieve kind, 
waarom ben je zo droevig? Wat je wenst kan je krijgen." Ze 
bedacht zich een ogenblik, toen zei ze: "Lieve vader, wat ik graag 
zou hebben, dat zijn elf meisjes, die in gezicht, gestalte en grootte 
volkomen op mij lijken.” 

Dekoning zei: "Als het mogelijk is, zal je wens vervuld worden," 
en hij liet in zijn hele rijk zo lang zoeken, tot er elf meisjes 
gevonden waren, dieop zijn dochter in gezicht, gestalte en grootte 
volkomen leken. 

De meisjes kwamen bij de prinses, en zij liet twaalf stel 
jagerskleren maken, allemaal precies gelijk, en de elf meisjes 
moesten die jachtkledij aantrekken, en zelf trok ze 't twaalfde stel 
aan. Toen nam ze.afscheid van haar vader, reed met de meisjes weg 
en reed naar het hof van haar vroegere verloofde, van wie ze zoveel 
hield. Daar vroeg ze of hij jagers kon gebruiken, en of hij hen niet 
allen tezamen in dienst wilde nemen. De koning zag haar in 't 
gezicht, maar hij herkende haar niet, maar daar het zulke knappe 
mensen waren, zei hij: “ja, hij wilde hen graag in dienst nemen," 
en voortaan waren zij de twaalf jagers van de koning. De koning 
had echter een leeuw, en dat was een heel verwonderlijk dier, want 
hij wist alle verborgen en geheime dingen. En op een avond zei de 
leeuw tegen de koning: “De koning meende, dat hij twaalf jagers 
had?" - "Ja," zei de koning, “het zijn twaalf jagers.” Maar de 
leeuw zei: “Het is een vergissing, het zijn twaalf meisjes." De 
koning antwoordde: "Geen sprake van, hoe wou je me dat 
bewijzen?" - “Laat maar eens erwten strooien in de voorkamer," 
antwoordde de leeuw, “dan blijkt het dadelijk. Mannen hebben 
een vaste tred, als die over erwten lopen, dan beweegt er geen; 
maar meisjes, die trippelen en trappelen en schuifelen, zodat de 
erwten rollen.” Dat vond de koning een aardige raad, en hij liet 
inderdaad erwten strooien. 

Nu was er echter een lakei van de koning, die was de jagers 
goedgezind, en toen hij hoorde, dat zeop de proef zouden worden 
gesteld, ging hij erheen, vertelde hun alles en zei: "De leeuw wil de 
koning wijsmaken dat jullie meisjes zijn.” De prinses bedankte 
hem en zei toen tegen haar genoten: “Doe jezelf geweld aan, en 
loop stevig over de erwten.” Toen nu de koning de volgende 
morgen de twaalf jagers bij zich riep en ze de voorkamer 
binnentraden, waar de erwten lagen, stapten ze er stevig over en 
hadden zo'n sterkegang, dat er geen enkel erwtje rolde of bewoog. 
Ze gingen toen weer weg en de koning zei tegen de leeuw: “Je hebt 
me bedrogen, hun loop is van mannen.” De leeuw antwoordde: 
"Ze moeten het geweten hebben, dat ze op de proef werden gesteld, 
en ze hebben zichzelf geweld aan gedaan. L aat nu maar eens twaalf 
spinnewielen in de voorkamer brengen, ze zullen ernaartoe gaan 
en het aardig vinden, en dat doet een man niet.” Dat vond de 
koning een goederaad, en hij liet de spinnewielen in de voorkamer 
zetten. 

Maar de lakei die het wel goed met de jagers meende, ging naar 
hen toe en vertelde het nieuwe plan. Toen ze alleen waren, zei de 


prinses tegen haar elf meisjes: “Pas nu op en kijk niet naar die 
spinnewielen.” De koning liet de volgende morgen zijn twaalf 
jagers aantreden; ze kwamen door de voorkamer en naar de twaalf 
spinnewielen keken zeniet eens, Weer zei de koning tegen de leeuw: 
“Jehebt het mis gehad; het zijn mannen, want ze hebben niet naar 
de spinnewielen gekeken." De leeuw antwoordde: “Ze zijn 
gewaarschuwd, dat ze op de proef gesteld zouden worden, en ze 
hebben zich in bedwang weten te houden.” Maar de koning 
geloofde de leeuw niet meer. 

De twaalf jagers gingen altijd met de koning mee op jacht en hij 
hield steeds meer van hen. Nu gebeurde het, dat er onder een jacht 
bericht kwam, dat de bruid van de koning op komst was. Toen de 
eerste verloofde dat hoorde, deed het haar zo'n verdriet, dat 't haar 
‘t hart brak en ze bewusteloos neerviel. De koning dacht, dat er 
iets gebeurd was met zijn lieve jager, hij liep erheen, wilde helpen 
en trok hem de handschoen uit. Daar zag hij de ring, die hij aan 
zijn eerste meisje gegeven had, en toen hij haar aankeek, herkende 
hij haar. Toen werd zijn hart zo getroffen, dat hij haar kuste, en 
toen zede ogen opsloeg, zei hij: “Jij bent de mijne, ik ben de jouwe, 
en niemand ter wereld kan dan veranderen.” M aar aan de andere 
bruid liet hij boden zenden, en liet haar vragen, terug te keren, 
want hij had al een vrouw en wie een oude sleutel teruggevonden 
heeft, heeft geen nieuwe nodig. Daarop werd de bruiloft gevierd; 
en de leeuw kwam weer in de gunst van de koning. 


68. DE GAUWDIEF EN ZIJN MEESTER 


(“De gauwdief en zijn meester" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmárchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 68. Het is in het Nederduits geschreven. De notitie 
van de Grimms vermeldt “van de M ünsterland" (waarschijnlijk 
van Jenny von D roste zu H ülshoff). 

Inhoud: Jan krijgt van de koster achter het altaar te horen dat 
zijn zoon snel moet leren stelen. Dan denkt hij dat het van God 
komt en neemt zijn zoon mee het bos in naar een hut met een oude 
vrouw en haar zoon. Hij leert hem dieven. De vader moet na een 
jaar komen en alleen betalen als hij zijn zoon niet meer herkent. 
Hij klaagt bij een man die hem adviseert een korst brood voor een 
mand in de schoorsteen te gooien. Het vogeltje dat eruit komt is 
zijn zoon. Op weg naar huis laat de zoon hem door zijn vader 
verkopen als windhond en vervolgens als paard. Maar de 
meesterdief koopt het paard en zijn vader vergeet het hoofdstel van 
hem af te nemen. De dienstmeid doet het toom af en het paard 
verandert in een mus en vliegt weg. De heksenmeester wordt ook 
een mus en vliegt hem achterna. Ze vechten en de heksenmeester 
valt in het water en verandert zichzelf in een vis. De jongen volgt 
en opnieuw verliest de meester het gevecht. Dan verandert de 
meester zich in een kip en de jongen maakt zichzelf een vos en bijt 
de meester dood.) 


Jan wou z'n zoon een ambacht laten leren. Toen ging Jan naar de 
kerk en vroeg aan Onze Lieve Heer, wat Hem behagen zou. De 
koster stond juist achter het altaar en zei: "Gauwdieven, 
gauwdieven." Toen ging Jan weer naar zijn zoon terug en zei, dat 
het gauwdieven moest wezen, dat had OnzeL ieve Heer zelf gezegd. 
Nu gaat hij met z'n zoon naar een man die goed stelen kan. Ze 
lopen een hele poos, en dan komen ze bij een groot bos. D aar staat 
zo'n klein huisje met zo'n oud wijf erin, en Jan zegt: "Weet jij niet 
een man die stelen kan?” - “Dat kan je hier wel leren," zegt de 
vrouw, “daar is mijn zoon een meester in.” Nu gaat hij met de 
zoon praten: “Of hij het wel goed kan?” De meesterdief zegt: "Ik 
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wil ‘tjezoon wel leren, kom maar over een jaar terug, als je dan je 
zoon nog herkent, wil ik geen leergeld hebben, ken je hem niet, 
dan geef je me tweehonderd daalders" 

De vader gaat naar huis, en de zoon leert om goed te toveren en 
te stelen, Als 't jaar om is, gaat de vader er snikkend heen, hoe hij 
het nu weten moet, of hij z'n zoon weer herkent. Als hij zo loopt te 
snikken, dan komt 'm zo'n klein mannetje tegemoet, die zegt: 
“Man wat grien jij? Je bent zo bedroefd." - "Ach," zegt Jan, "ik 
heb m'n zoon verleden jaar bij 'n meesterdief verhuurd om het 
ambacht te leren, en die zei me, ik moest na 'n jaar weeromkomen, 
en als ik hem nog kende, hoefde ik niks te geven, en nu ben ik zo 
bang, dat ik hem niet meer ken, en waar krijg ik dan die 
tweehonderd daalders vandaan?" Toen zei dat manneke, hij moest 
maar een 'n korstje brood meenemen, en onder de schoorsteen 
gaan staan, “en op de haalboom staat een mandje, en daar kiekt 
een vogeltje uit en dat isje zoon.” 

Nu gaat Jan erheen en gooide een korstje zwart brood voor het 
mandje, daar wipt het vogeltje eruit en kijkt ernaar. “Hola, mijn 
zoon, ben je daar?" zegt de vader. De zoon was heel blij, dat hij 
zijn vader zag, maar de meesterdief zei: “Dat heeft de duivel je 
laten weten: hoe kon je nou zien dat dat je zoon was?" - "Vader, 
laten wenu gaan," zegt de jongen. 

Nu wou de vader met zijn zoon weer naar huis gaan, en 
onderweg kwam er een koets aanrollen, en toen zei de zoon tegen 
z'n vader: “Vader, ik ga me in een grote windhond veranderen, 
dan kunt u veel geld aan verdienen." De heer uit de koets roept: 
"Zeg man, wil je me die hond verkopen?" - "Ja," zegt de vader. 
"Hoeveel moet je d'r voor hebben?" - “Dertig daalders.” - “Nou, 
dat is veel, maar omdat het zo'n prachtig mooie hond is, wil ik 
hem houden.” Hij koopt de hond, en de hond komt in de koets 
zitten, maar na een eindje springt hij eruit, door de ruiten, en dan 
ishij geen windhond meer, maar loopt weer naast zijn vader. 

Nu gaan ze samen naar huis. De volgende dag is er markt in 't 
naaste dorp. Dan zegt de jongen tegen z'n vader: “Ik zal me nu in 
een mooi paard veranderen; en verkoop me daar; maar als u me 
verkoopt, trek het toom van me af, want anders kan ik nooit meer 
een mens worden." De vader trekt met het paard naar de markt, 
maar nu komt de meesterdief en koopt het paard voor honderd 
daalders, en de vader vergeet 't en trekt hem het toom niet af. 

Nu trekt de meesterdief met 't paard naar huis en zet het in de 
stal. De meid gaat over de deel, dan zegt het paard: "Doe me het 
toom af, doe me het toom af.” De meid staat te luisteren: "K an je 
praten?" en ze gaat heen en doet hem 't toom af; dan verandert 't 
paard zich in een mus en vliegt over de onderdeur weg, maar de 
meesterdief verandert zich ook in een mus, en vliegt hem na. Nu 
komen ze bij elkaar en pikken elkaar, maar de meesterdief wordt 
in ‘t water gedreven, en nu maakt hij zich een vis. Nu maakt de 
jongen zich ook tot een vis, en ze vechten weer, maar de meester 
moet het afleggen. Dan verandert de meester zich in een haan, 
maar de jongen wordt tot een vos en hij bijt de haan de kop af, en 
toen is de meester dood gegaan en dood gebleven tot op deze dag. 


69. JORINDE EN J ORINGEL 


(“Jorinde en Joringel" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 69. Het verhaal komt uit de autobiografie van 
Johann Heinrich Jung-Stilling Heinrich Stilling's jeugd, 1777. 
Ondanks enkele details wordt het verhaal kort verteld. De naam 
van de twee hoofdrolspelers komt van Jorinker, een zangvogel uit 
de familie P aridae (echte mezen). 


Inhoud; Een oude tovenares woont in een kasteel in het bos. 
Overdag verandert ze in een kat of nachtuil. Ze lokt dieren om ze 
te slachten. Als je te dicht bij het kasteel komt, kun je niet meer 
bewegen. Ze verandert meisjes in nachtegalen, die ze in het kasteel 
bewaart. Jorinde en Joringel zijn een jong stel dat per ongeluk in 
de buurt van het kasteel komt. Eerst huilen ze en worden heel 
verdrietig, dan verandert Jorinde in een nachtegaal, en terwijl 
Joringel zich niet kan bewegen, vangt de heks haar en neemt haar 
mee. Joringel smeekt haar om haar vrij te laten, maar ze geeft geen 
krimp. Joringel brengt langetijd in het buitenland door als herder 
en wandelt vaak rond het kasteel. Dan droomt hij van een 
bloedrode bloem met een parel in het midden. Hij zwerft negen 
dagen rond en vindt de bloem in de ochtend met een druppel dauw 
in het midden. De heks staat hier machteloos tegenover, hoewel ze 
gif en gal spuit. Als ze een vogel probeert weg te dragen, herkent 
hij Jorinde en bevrijdt hij ook de 7.000 andere vogels.) 


Er was eens een oud slot, middenin een groot, dicht bos. Daar 
woonde een oude vrouw in - heel alleen - en ze was een echte heks. 
Overdag liep ze rond als een kat of een nachtuil, maar 's avonds 
was ze weer een gewoon mens. Ze kon wild en vogels bij zich 
lokken, en die slachtte ze dan en kookte of braadde ze. Als iemand 
op honderd schreden dicht bij het slot kwam, dan moest hij 
stilstaan, en kon niet weg van de plek waar hij was, tot ze hem 
verloste met een spreuk; maar als een rein meisje in die toverban 
kwam, dan veranderde ze haar in een vogel, stopte haar in een 
mand en droeg de mand naar een kamer van 't kasteel. Zo had ze 
wel zevenduizend van die manden met wonderlijke vogels in het 
slot. 

Nu was er eens een meisje, en dat heette Jorinde, zij was mooier 
dan alle anderen. Zij en een heel knappe jongen, Joringel, waren 
verloofd. Ze waren al in de bruidsdagen, en ze genoten altijd van 
elkaars aanwezigheid. Om nu eens rustig met elkaar te kunnen 
praten, gingen ze wandelen in het bos. “Pasop,” zei Joringel, "dat 
je niet te dicht bij het slot komt.” 

Het was een mooie avond, de zon scheen tussen de boomstammen 
door in ‘t donkergroen van 't bos en het tortelduifje riep klagelijk 
in een oude beuk. Jorinde schreide soms, ging in de zon zitten en 
klaagde; Joringel klaagde ook. Ze voelden zich zo bezwaard, alsof 
ze moesten sterven; ze keken om, wisten niet waar ze waren en ook 
niet hoe ze weer naar huis konden komen. De zon stond nog half 
boven de berg, en half was ze er al achter. Joringel keek door de 
struiken en zag toen de oude muur om het slot vlakbij, hij schrok 
en werd bang. Jorinde zong: 

M ijn vogel met het ringetje rood, 
zingt leed, zingt leed, zingt leed; 
‘tVoorspelt de duif een vroege dood, 
zingt leed.… tureluut, tureluut. 

Joringel keek weer naar Jorinde. Jorinde was betoverd in een 
nachtegaal dietureluut, tureluut zong. Een nachtuil met gloeiende 
ogen vloog driemaal om haar heen en krijste driemaal: “Hoe, hoe, 
hoe.” Joringel kon zich niet bewegen, hij stond als een steenrots, 
hij kon niet schreien, niet spreken, handen en voeten waren stijf. 

De zon was onder, de uil vloog naar een struik, en vlak daarop 
kwam er een oude, kromme vrouw achter die struik te voorschijn, 
geel en mager was ze: grote, rode ogen, een kromme neus, die met 
de spitstot de kin reikte. Ze prevelde, ving de nachtegaal toen met 
haar hand en droeg ze daarop weg. Joringel kon niets zeggen, kon 
niet van zijn plaats komen, de nachtegaal was weg. Eindelijk 
kwam het mens terug en sprak met een holle stem: "Gegroet, 
Zachiel, als 't maantje in het mandje schijnt, maak los, Zachiel, ter 
goeder ure.” Toen kon Joringel zich weer bewegen. Hij viel voor 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 177 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


de heks op de knieën en smeekte dat ze hem Jorinde terug zou 
geven; maar ze zel, nooit kreeg hij haar terug, en toen ging ze weg. 
ij riep, hij schreide, hij jammerde; alles vergeefs. "Wat zal er nu 
gebeuren?” 

Joringel ging zwerven, en kwam in een ander dorp, daar hoedde 
hij een poos de schapen. Dikwijls ging hij om het slot heen, maar 
niet te dicht in de buurt. M aar eens droomde hij 's nachts, dat hij 
n bloedrode bloem vond met een grote, mooie parel in het 
dden. Hij had de bloem afgebroken en was ermee naar het slot 
gegaan, en hij droomde dat hij op die manier Jorinde terug had 
gekregen. 

Toen hij 's morgens wakker werd, begon hij met zoeken, door 
berg en dal, of hij zo'n bloem niet vinden kon; hij zocht acht dagen 
lang en de negende dag vond hij vroeg in de morgen een bloedrode 
bloem. In het midden was een grote dauwdruppel, groot als de 
mooiste parel. Die bloem droeg hij dag en nacht tot aan het slot. 
Toen hij op honderd schreden afstand van het slot kwam, werd hij 
niet stijf, maar ging door tot aan de poort. Joringel verheugde 
zich bijzonder, hij raakte de poort met de bloem aan, en open 
sprong zij. Hij trad erdoor, kwam in de tuin, luisterde waar hij al 
die vogelstenmen vandaan hoorde; eindelijk had hij het precies 
bepaald. Hij zocht en vond de zaal; daar was de heks en ze voerde 
de vogels in de zevenduizend manden. 

Toen ze) oringel zag, werd ze boos, heel boos; schold, spuwde gif 
en gal tegen hem uit, maar ze moest op twee pas afstand van hem 
blijven. Hij richtte zich niet tot haar, maar liep door, hij bekeek 
de manden met vogels, maar er waren honderden nachtegalen: hoe 
zou hij zijn Jorinde terugvinden? Terwijl hij zo zocht, merkte hij, 
dat de heks heimelijk een mandje met een vogel nam, en daarmee 
naar de deur ging. Snel sprong hij erheen, raakte het mandje met 
zijn bloem aan en ook de oude heks: nu was haar toverkracht 
gebroken, en daar stond Jorinde, ze had haar arm om zijn hals 
geslagen, en ze was net zo mooi als vroeger. Toen gaf hij ook alle 
andere vogels weer hun meisjesgedaante terug, hij ging met zijn 
Jorinde naar huis, en zeleefden lang en gelukkig tezamen. 


=E 


3 ® 


70. DE DRIE GELUKSKINDEREN 


(De drie gelukskinderen” is een farce dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen met het 
nummer KHM 70, De notitie van de Grimms vermeldt "uit de 
regio Paderborn” (van defamilie von H axthausen). 

Inhoud: Een vader erft een haan, een zeis en een kat van zijn drie 
zonen. Dat lijkt niet veel waard, maar ze moeten maar op zoek 
naar een land waar zoiets nog onbekend is. Elk van de drie lukt 
het niet totdat ze op een eiland komen. In de eerste weten de 
mensen 's nachts niet hoe laat het is, de tweede probeert hun graan 
te oogsten met kanonnen die in de buurt van de velden zijn 
opgesteld, en de derde heeft last van een muizenplaag. Elke broer 
keert terug naar huis met een ezel, paard of muilezel beladen met 
goud. Nadat de derde broer was vertrokken, werden mensen bang 
door het geschreeuw van de kat, dorstig van het vangen van 
muizen. De raadsleden sturen haar een page als heraut, om haar op 
te roepen het kasteel te verlaten of om aan te geven dat er geweld 
tegen haar wordt gebruikt. Hij interpreteert het ‘miauw, miauw’ 
van de kat verkeerd als ‘helemaal niet’, Het kasteel wordt in brand 
geschoten, de kat ontsnapt.) 


Eens liet een vader zijn drie zoons bij zich komen. Hij gaf aan de 
oudste een haan, aan de tweede een zeis, aan de derde een kat. "Ik 
ben al oud,” zei hij, “en mijn dood is nabij, daarom wilde ik jullie 


drieën voor mijn einde nog bezorgd weten. Geld heb ik niet, en 
wat ik jullie nu geef, schijnt van weinig waarde; maar het enige is: 
je moet het met verstand gebruiken. Je moet slechts een land 
zoeken, waar deze dingen nog onbekend zijn, dan is je geluk 
verzekerd.” 

Na de dood van zijn vader ging de oudste zoon met zijn haan 
erop uit, maar waar hij kwam, was de haan al bekend; in de steden 
zag hij hem al uit de verte op de torens zitten en zich draaien naar 
alle winden, in de dorpen hoorde hij er ettelijke kraaien, en 
niemand toonde enige verbazing over het dier, zodat het alle 
schijn had, dat hij daar zijn geluk niet mee maken zou. M aar 
eindelijk gebeurde het toch, dat hij op een eiland kwam, waar de 
mensen niets van een haan wisten, zelfs wisten ze hun tijd niet in te 
delen, Wel wisten ze wanneer het ochtend was en wanneer avond, 
maar 's nachts, als ze zich niet helemaal versliepen, wist niemand 
iets met tijd aan te vangen. 

"Kijk eens," sprak hij, “wat een trots dier, het heeft een 
robijnrodekroon op zijn kop en hij draagt sporen als een ridder. 's 
Nachts roept hij driemaal op een bepaaldetijd, en als hij de laatste 
keer roept gaat de zon al gauw op. Maar roept hij midden op de 
dag, dan kun jeer verzekerd van zijn, dat het ander weer wordt." 

Dat beviel de mensen goed, ze bleven een hele nacht wakker en 
hoorden met groot plezier hoe de haan om twee uur, om vier uur 
en om zes uur duidelijk en luid detijd afriep. Ze vroegen hem, of 
het dier niet te koop was, en hoeveel hij er voor hebben moest. 
“Zoveel goud als een ezel dragen kan," zei hij. "Dat is 
spotgoedkoop voor zo'n kostbaar dier," riepen ze allemaal, en ze 
gaven hem graag was hij gevraagd had. 

Toen hij met al die rijkdom thuiskwam, waren zijn broers heel 
verbaasd, en de tweede zei: “Dan ga ik toch ook eens proberen, of 
ik mijn zeis voor zo'n prijs kwijt kan." M aar het leek er niet veel 
op, want overal ontmoette hij boeren, die een zeis op de schouder 
hadden net als hij. M aar tenslotte lukte het hem ook, op een eiland, 
waar de mensen nooit van een zeis hadden gehoord. Als het koren 
daar rijp was, gingen ze met kanonnen naar de akkers en schoten 
het koren neer. Dat ging heel onzeker, menig schot ging er 
overheen, een ander trof de aren in plaats van de halmen, en schoot 
ze helemaal weg, daarbij werd er veel vernield, en bovendien was 
het een gruwelijk lawaai. Toen ging de man staan en maaide het 
allemaal zo stil en zo vlug om, dat de mensen hun mond en hun 
neus openzetten van verbazing. Voor zo'n ding wilden ze geven 
wat hij ook verlangde, en hij kreeg een paard, beladen met zoveel 
goud, als het maar dragen kon. 

Nu wilde de derde broer zijn poes ook zo voordelig aan de man 
brengen. Het verging hem als de anderen. Zolang hij op 't vaste 
land bleef, was er niets mee te beginnen. Overal waren er wel 
katten, en soms zoveel, dat ze de pasgeboren jongen verdronken. 
Eindelijk liet hij zich inschepen naar een eiland, en het trof heel 
gelukkig: een poes hadden ze er nog nooit gezien, en de muizen 
hadden er zo'n paradijs, dat ze op de tafels en de banken dansten, 
of de huisheer nu thuis was of niet. De mensen jammerden vreselijk 
over de muizenplaag; de koning zelf kon er in zijn kasteel niets 
tegen beginnen, in alle hoeken pieoten muizen en knaagden aan 
alles, waar maar muizentanden in kunnen bijten. Daar begon nu 
de kat haar jacht. Weldra waren er een paar zalen gezuiverd, en de 
mensen vroegen de koning om het wonderdier voor het rijk te 
kopen. De koning gaf graag wat ervoor gevraagd werd, namelijk 
een met goud beladen muilezel, en zo kwam de derde broer nog 
met de allergrootste schatten thuis. 

Poes had in het koninklijk paleis met al die muizen een heerlijk 
leven, en hij beet er zoveel dood, dat ze niet meer te tellen waren. 
Eindelijk werd het werk poeste veel, ze kreeg dorst; ze bleef staan, 
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stak haar kop in de hoogte en riep: “miauw, miauw!" Toen de 
koning en de hele hofhouding dat wonderlijke geschreeuw 
hoorden, schrokken ze en liepen in hun angst allemaal het paleis 
uit. 

Beneden hield de koning raad, wat het beste zou zijn. Tenslotte 
werd er besloten, aan poes een bode te sturen, en de eis te stellen, 
dat ze het paleis zou verlaten, of te riskeren dat er geweld werd 
gebruikt. De raadsheren zeiden: "Liever laten we ons plagen door 
de muizen - daar zijn wetoch al aan gewend, dan dat we ons leven 
prijsgeven aan zo'n ondier…” 

Een edelknaap werd gezonden om te vragen of poes het slot 
goedschiks zou willen verlaten? Maar de poes, die steeds meer 
dorst kreeg, antwoordde alleen “miauw, miauw!" De schildknaap 
verstond: niet nou, niet nou! en bracht dat antwoord over aan de 
koning. *Nu," zeiden de raadsheren, “nu moet ze voor geweld 
wijken!* En werden kanonnen aangereden en het paleis werd in 
brand geschoten. T oen het vuur in de zaal kwam, waar de kat zat, 
sprong ze behendig het venster uit, maar de belegeraars hielden 
niet eerder op, tot het hele paleis kort en klein geschoten was. 


71, MET Z'N ZESSEN DE HELE WERELD DOOR (of ROND) 


(*M et z'n zessen de hele wereld rond” is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 71, De Grimms vermeldt “uit Zwehrn" 
(waarschijnlijk van Dorothea Viehmann). Dit verhaal gaat over 
ontslagen soldaten. De demobilisatie van troepen is altijd een 
politiek en sociaal probleem geweest (zie: Dertigjarige Oorlog of 
Freicorps). Het sprookje keert de werkelijkheid nu om in die zin 
dat de uitgebuite en vervolgens vrijgelaten soldaat, samen met zijn 
kameraden, de koning (de regering) verantwoordelijk houdt, 
want zij zijn eigenlijk verantwoordelijk voor de ellende. 

Inhoud: Als de oorlog voorbij is, wordt een soldaat door de 
koning uit dienst gezet met een kleine vergoeding. Onderweg 
ontmoet hij, de een na de ander, een man die hele eikenbomen 
verzamelt voor brandhout en ze samenbindt met een andere 
eikenboom, een jager die het oog uit een vlieg wil schieten twee 
mijl verderop, een man die van één neusgat om zeven windmolens 
aan te drijven, en een hardloper, die een been moet losmaken om 
niet te snel te gaan, en een man die een bevriezing kan ontketenen 
met een tovenaarshoed. De soldaat vraagt hen om hem te volgen: 
"Als we (zes) samen zijn, zouden we waarschijnlijk de hele wereld 
moeten doorkomen.” Ze gaan naar het koninklijk hof. De koning, 
zijn dochter en het hof zijn megalomaan, gewetenloos en wreed - 
ze proberen onder meer de zes kameraden in een ijzeren kooi te 
verbranden. Dankzij hun geweldige kunsten overleven de Zes het 
avontuur en winnen ze uiteindelijk de volledige schatkist van de 
koning.) 


Ooit toen de wereld nog open was voor ieder mens, leefde er eens 
een man, die heel goed was in allerlei kunsten. Hij diende in de 
oorlog en gedroeg zich zeer dapper en heldhaftig, maar toen de 
oorlog afgelopen was, kreeg hij ontslag en drie stuivers zakgeld 
voor onderweg. “Wacht maar," zei hij, “dat laat ik niet op mij 
zitten; als ik de goede mensen maar tref, dan moet de koning mij 
nog de schatten van het hele land uitbetalen." 

Toen ging hij het bos door, en daar zag hij iemand staan, die 
juist zes bomen had uitgetrokken of het korenhalmen waren. Hij 
zei tegen hem: "Wil je mijn dienaar zijn en met mij mee trekken?” - 
"Ja," zei hij, “maar eerst moet ik m'n moeder dit vrachtje hout 
thuisbrengen." En hij nam één van de bomen en wikkelde die om 


de vijf andere, hief het vrachtje op zijn schouder en liep weg. T oen 
kwam hij weer terug en ging met zijn meester verder. Deze zei: 
"Wij tweeên komen samen de hele wereld wel door.” 

Toen ze een poosje gelopen hadden, vonden ze een jager. Hij lag 
juist geknield, had de buks aangelegd en mikte. De soldaat zel 
tegen hem: "Jager, wat wil je schieten?" Hij antwoordde: "Twee 
mijl van hier zit er een vlieg op de tak van een eik, die wil ik z'n 
Inker oog afschieten.” - “O ga dan maar met me mee,” zei de man, 
“als wij drieën samen blijven, komen we de wereld wel door." De 
jager had daar wel zin in, en ging met hen mee. 

Nu kwamen ze bij zeven windmolens, de wieken zwaaiden heel 
snel rond, en toch was er rechts noch links enige wind, en er 
bewoog geen enkel blaadje. T oen zei de soldaat: "Ik weet niet wat 
het is, wat die molens drijft, want er is geen zuchtje wind." En hij 
ging met zijn mannen verder, maar toen hij twee mijl gelopen had, 
zagen ze iemand in een boom zitten, die hield z'n ene neusgat dicht 
en blies met het andere. “Zeg, wat doe je daar boven?" vroeg de 
soldaat. Hij antwoordde: “Twee mijl hier vandaan staan zeven 
windmolens; ik blaas wat, zodat ze draaien." - “O, ga dan maar 
met mij mee," zei de soldaat, “als we met z'n vieren samen zijn, 
komen we wel de hele wereld door.” De blazer klom uit de boom, 
en ging mee. 

Na een poosje zagen ze een man, die stond op één been en had het 
andere afgegespt en naast zich neergelegd. Nu zei de soldaat: "Je 
hebt 't je makkelijk gemaakt en kunt uitrusten.” - “O, ik ben een 
loper," antwoordde hij, “en om nu niet al te snel te lopen, heb ik 
het ene been afgelegd; want als ik met twee benen loop, dan gaat 
het nog vlugger dan een vogel vliegt.” - “OQ, ga toch mee, als wij 
vijven samen blijven, dan komen we wel de hele wereld door.” 
Toen ging hij mee. 

En het duurde niet lang, of ze kwamen iemand tegen met een 
hoedje, maar dat zat helemaal op één oor. Toen sprak de meester 
tot hem: "Netjes! Netjes! Zet je hoed niet zo op één oor, je ziet 
eruit alseen gek.” - “Dat mag ik niet doen," zei de ander, "want 
als ik mijn hoed recht zet, dan komt er een ontzettende vorst, 
zodat de vogels in de hemel bevriezen en dood ter aarde vallen" - 
“0, ga maar met ons mee," zei de soldaat, "als wij zessen samen 
blijven, dan komen wedehelewereld door" 

Nu gingen zij met zijn zessen naar een stad. Daar had de koning 
laten omroepen, dat, wie met zijn dochter om ‘t hardst zou lopen 
en van haar won, die mocht met haar trouwen. Maar wie het 
verloor, zou zijn hoofd verliezen. Toen meldde de soldaat zich als 
meester aan en zei: “Ik wil mijn dienaar voor mij laten lopen." De 
koning gaf ten antwoord: “Dan moet je ook voor zijn leven 
instaan, zo, dat zowel zijn hoofd als jouw hoofd voor de 
overwinning ingezet worden.” 

Toen dat afgesproken en bezegeld was, gespte de man de loper 
het tweede been aan en zei tegen hem: “Nu maar vlug zijn en 
zorgen dat wij winnen.” Er was afgesproken, dat, wie het eerste 
water uit een verafgelegen bron terugbracht, die zou winnaar zijn. 
Nu kreeg de loper een kruik en de prinses kreeg een kruik, en ze 
begonnen tegelijkertijd te lopen, maar in een oogwenk, toen de 
prinses nog maar een eindje gelopen had, kon geen van de 
toeschouwers de loper meer zien, en het was net of de wind langs 
gesuisd was, In korte tijd was hij bij de bron, schepte de kruik vol 
water, en keerde weer om. M idden op de terugweg overviel hem de 
vermoeienis, hij zette de kruik terzijde, ging liggen en sliep in. Een 
paardeschedel, die daar op de grond lag, had hij als hoofdkussen 
genomen, dat was hard en dan zou hij gauw weer ontwaken. 

Intussen was de prinses die ook goed lopen kon, zo goed als een 
gewoon mens maar lopen kan, bij de bron gekomen, en ze snelde 
met haar kruik vol water weer terug. Maar toen ze de loper zag 
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liggen slapen, was ze blij en zei: “Die vijand is in mijn handen 
gevallen," ze leegde zijn kruik en snelde verder. Nu zou alles 
verloren zijn geweest, als niet gelukkig de jager met zijn scherpe 
ogen bovenop het kasteel had gestaan en alles had gezien. Hij 
sprak: “De prinses zal het toch tegen ons niet winnen!” Hij laadde 
zijn buks en schoot zo precies, dat hij de paardenschedel 
wegschoot onder 't hoofd van de loper, zonder hemzelf te raken. 
Nu werd de loper wakker, sprong op, zag dat de kruik leeg was 
gegooid, en de prinses al een eind verder was. Hij verloor moed 
noch bezinning, liep met de kruik weer naar de bron terug, schepte 
opnieuw water, en was nog tien minuten vóór de prinses in het 
kasteel terug. "Zie je," zei hij, “nu heb ík pas eens goed kunnen 
rennen, wat ik eerst deed was nauwelijks lopen te noemen.” 

M aar het beviel de koning niet, en zijn dochter nog minder, dat 
zij de vlag had moeten strijken voor zo'n gewone afgedankte 
soldaat. Ze beraadslaagden samen, hoe ze hem en zijn vrienden 
kwijt konden. Nu zei de koning tot haar: “Ik heb er wat op 
gevonden. Wees maar niet bang: ze komen niet meer terug.” En 
tegen hen zei hij: “Nu kunnen jullie een poosje plezier maken en 
samen gezellig eten en drinken." Hij bracht hen naar een kamer 
waarvan de vloer van ijzer was, de deuren waren ook van ijzer, en 
de vensters waren met ijzeren tralies beschermd. Midden in de 
kamer stond een tafel vol heerlijk eten, en de koning zei tegen hen: 
“Ga hier maar in, en dat het je goed mag smaken.” En terwijl ze 
binnen waren, liet hij de deuren sluiten en grendelen. Verder liet 
hij de kok komen en hij beval hem, onder de kamer een vuur te 
maken, zodat de vloer gloeiend heet werd. Zo deed de kok. Het 
begon en het werd voor het zestal in de kamer, terwijl ze aan tafel 
zaten, al heel warm; ze dachten dat ze van 't eten zo warm waren; 
maar toen de hitte steeds heviger werd en ze naar buiten wilden, 
maar de deuren en vensters gesloten vonden, toen merkten ze, dat 
de koning kwaad in de zin had gehad en hen wilde verstikken. 
“M aar dat zal hem niet lukken," zei die van het hoedje, "ik zal een 
vrieskou laten komen, waar het vuur zich voor schamen zal en zelfs 
wegkruipen.” En hij zette z'n hoedje recht, en meteen begon het te 
vriezen, alle hitte verdween, en zelfs het eten op de schotels 
bevroor. 

Toen er een paar uur voorbij waren, en de koning dacht, dat ze 
wel allemaal van hitte waren omgekomen, liet hij de deuren 
ontgrendelen en wilde zelf het eerst zijn slachtoffers zien, M aar bij 
het opengaan van de deur stonden daar alle zes op een rij, fris en 
gezond, en ze zeiden dat ze erg blij waren, dat ze er weer uit 
konden, om zich te warmen, want het was binnen zo 
verschrikkelijk koud geweest, dat het eten aan de schotels was 
vastgevroren. Woedend ging de koning naar beneden naar de kok, 
viel tegen hem uit en vroeg, waarom hij niet gedaan had, wat hem 
was bevolen, M aar de kok antwoordde: "Dehitteis groot genoeg, 
als de koning zelf maar eens wil kijken!" Nu zag de koning ook, 
dat er een geweldig vuur onder de ijzeren kamer brandde, en hij 


begreep dat hij tegen het zestal op deze manier niets kon uitrichten. 


Dus begon de koning opnieuw plannen te smeden om de 
onaangename gasten kwijt te raken; hij liet de meester bij zich 
komen en sprak: “Wanneer je goud wilt hebben om het recht op 
mijn dochter op te geven, dan kun je krijgen zoveel als je hebben 
wilt.” - “Graag, o koning," zei de man, “geef me dan zoveel als 
mijn dienaars kunnen dragen, dan begeer ik u dochter niet.” De 
koning was daarmee tevreden, en de man zei nog: “Dan kom ik het 
over veertien dagen halen.” En hij riep alle kleermakers bij elkaar, 
want die moesten veertien dagen lang bezig zijn met het naaien van 
een zak. En toen dieklaar was, moest de sterke man, hij die bomen 
kon uittrekken, de zak op zijn schouder nemen, en met hem naar 
de koning gaan. De koning vroeg: “Wat is dat voor een geweldige 


kerel, die die baal linnen, zo groot als een huis, op zijn schouder 
draag?" en hij schrok en dacht "Wat zal die een goud meeslepen!" 

Nu liet hij een ton goud brengen, die moest door zestien van de 
sterkste mannen worden gedragen, maar de sterke nam het met één 
hand op, stak het in de zak en zei: “Waarom begin je niet met wat 
meer, dit is namelijk genoeg om de bodem te bedekken." 
Gaandeweg moest de koning zijn hele schatkamer laten brengen, 
de sterke schoof het allemaal in die zak en hij was nog pas half vol. 
“Haal nog eens wat,” zei de sterke man, “die paar brokken vullen 
nog niets.” Nu moesten er nog zevenduizend wagens vol goud uit 
het hele rijk aangereden worden en de sterke stopte die met de 
voorgespannen trekdieren erbij, zo in z'n zak. “Ik kijk er niet 
langer naar," zei hij, “ik pak maar wat er komt, zodat die zak 
tenminste vol komt." Toen alles erin gepakt was, zou er toch nog 
een massa bij kunnen; en toen zei hij: “Ik zal er nu maar een eind 
aan maken; men bindt een zak wel eens meer dicht, als hij nog niet 
helemaal vol is.” Toen wierp hij hem op zijn rug en ging met zijn 
maats verder. 

Toen nu de koning zag, hoe die ene man de rijkdom van het hele 
land wegdroeg, werd hij boos. Hij liet de ruiterij aanrukken, zij 
moesten het zestal nazetten en hadden bevel om de sterke zijn zak 
teontfutselen. T wee regimenten hadden hen spoedig ingehaald; zij 
riepen het zestal toe: “Jullie zijn gevangenen, leg die zak met goud 
neer, of jullie worden in de pan gehakt!" - “Wat beweren jullie?” 
zei de blazer. "Wij gevangenen? D an kunnen jullie met z'n allen in 
de lucht een rondedans gaan maken!" En hij hield zijn ene neusgat 
dicht en blies met het andere de beide regimenten om. Ze vlogen 
uiteen de blauwe lucht in, en over alle bergen heen, de één naar 
deze, de ander naar die kant. Een sergeant vroeg om genade: hij 
had negen wonden en was een dapper man die deze ellende niet 
verdiende. Toen blies de blazer minder hard, zodat hij zachtjes 
naar beneden kwam, en hij zei tegen hem: "Ga nu maar naar huis 
en bericht dekoning, dat hij nog maar wat ruiterij stuurt: ik zal ze 
allemaal de lucht in blazen.” De koning hoorde dit antwoord en 
zei: “Laat die kerels maar gaan, die hebben wat bijzonders." Toen 
bracht het zestal alle rijkdom naar huis, verdeelde het en leefde 
gelukkig tot het einde van hun dagen. 


72.DE WOLFEN DE MENS 


(“De wolf en de mens" is een dierensprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 72. De Grimms vermelden "uit Paderborn” (van de 
familie von Haxthausen). 

Inhoud: De vos vertelt de wolf over menselijke kracht. De wolf 
gelooft het niet. De vostoont hem een ontslagen soldaat, "Dat was 
er vroeger een“, dan een scholier, “Die wil er eerst een worden", 
dan een jager met een dubbelloops geweer. De vos trekt zich terug 
terwijl de wolf de man aanvalt. De jager schiet de hagel in het 
gezicht van de wolf en slaat hem met het jachtmes, en hij rent 
huilend terug naar de vos.) 


Devos vertelde eens aan de wolf, hoe sterk de mens wel was; geen 
dier kon hem weerstaan, en men moest een list gebruiken om zich 
tegenover hem staande te houden. Toen antwoordde de wolf: “Als 
ik maar eens een mens te zien kreeg, ik zou toch op hem 
afstormen.” - “Daar kan ik je wel aan helpen," zei de vos. “Kom 
morgen vroeg maar eens bij me, dan zal ik er je één laten zien." De 
wolf kwam al heel vroeg bij hem, en de vos bracht hem naar buiten, 
op de weg, die de jager elke dag ging. Eerst kwam er een oude, 
afgedankte soldaat. "Is dat nu een mens?" vroeg de wolf. Nee," 
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zei de vos, "dat is er één geweest." Daarna kwam er nog een 
jongetje, dat naar school moest. "Is dat nu een mens?" vroeg de 
wolf. "Nee," zei de vos, “dat moet er nog één worden." Eindelijk 
kwam de jager, met een dubbelloopsgeweer op zijn rug en een 
jachtmes aan zijn zijde. En de vos zei tegen de wolf: “Zie je, dat is 
nu een mens, daar wou jenu op afstormen, maar laat mij eerst even 
naar m'n hol!” 

De wolf stormde nu inderdaad op de mens los, maar de jager 
keek hem aan en zei: "Jammer, dat ik geen kogel in mijn geweer 
heb," legde aan en schoot de wolf het schroot in de snoet, De wolf 
trok een lelijk gezicht, maar hij liet zich niet afschrikken en ging 
voorwaarts, toen gaf de jager hem een tweede laag. De wolf 
verbeet zijn pijn en sprong de jager te lijf: daar trok hij zijn blanke 
jachtmes en gaf hem links en rechts een paar steken, zodat hij, 
badend in 't bloed, al huilend bij devos terug kwam. "Nu, broeder 
wolf," zei de vos, "en hoe heb je het klaar gespeeld met de mens?" - 
"Och," zei de wolf, “zo had ik me de kracht van een mens niet 
voorgesteld. Eerst nam hij een stok van zijn schouder; daar blies 
hij in, en toen vloog me iets in 't gezicht wat me verschrikkelijk 
kietelde; daarna blies hij nog eens in die stok, toen vloog er wat in 
m'n neus, als bliksem en hagelstenen, maar toen hij vlakbij me was, 
trok hij een rib uit zijn lijf, daarmee heeft hij me zo geslagen, dat 
ik bijna dood was gebleven.” - "Zie je," zei de vos, “wat een 
opschepper jij bent: je gooit je bijl zo ver weg, dat je hem niet meer 
terug kunt halen!” 


73. DE WOLF EN DE VOS 


(“De wolf en de vos" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 73. Grimms notitie “uit Hessen", Een verhaal uit 
Schweich en een uit Beieren (door Ludwig Aurbacher; bewaard in 
de notities van de Grimms) 

Inhoud: De wolf is de baas van de vos omdat hij sterker is en de 
vos wil zijn baas graag kwijt. Op een dag moet de vos voedsel 
halen en hij stelt voor om naar de boerderij te gaan om een 
lammetje tehalen. Na het lam gegeten tehebben, wil de wolf meer. 
Hij gaat nu zelf naar de boerderij, maar de moeder van het 
lammetje merkt hem op en begint te schreeuwen. De boeren zien de 
wolf en slaan hem vreselijk. De vos vraagt de wolf waarom hij zo'n 
veelvraat is, De volgende dag gaan ze het veld in en de vos moet 
voedsel halen. Hij gaat pannenkoeken halen bij de boerderij en als 
de wolf zes pannenkoeken heeft gegeten, wil hij meer. Hij gaat 
naar de boerderij, maar laat de schaal in stukken vallen. De vrouw 
hoort het kabaal en de knechten slaan hem. De vos vraagt opnieuw 
waarom de wolf zo'n veelvraat is. De derde dag moet de vos eten 
halen en hij stelt voor het vlees van een geslacht dier te halen. De 
wolf wil nu meteen mee en eet gulzig, maar de vos kijkt steeds om 
zich heen terwijl hij eet en loopt vaak naar het gat waardoor ze 
binnen zijn gekomen. Hij test steeds of hij niet te dik is geworden 
door het vele eten. De wolf wil pas weg als al het eten op is, maar 
dan komt de boer de kelder in. De vos springt door het gat naar 
buiten, maar de wolf is te dik en wordt doodgeslagen. De vos is 
blij van de oude veelvraat af te zijn en hij rent het bos in.) 


De wolf had de vos bij zich op bezoek. En wat de wolf wilde, 
moest de vos doen, want de vos was de zwakste, en de vos zou zijn 
heer graag kwijt zijn geweest. Nu gebeurde het eens, dat ze allebel 
door een bosliepen, en toen zei de wolf: “Rooie vos, geef me wat te 
eten, anders eet ik jou op.” Toen antwoordde de vos: "Ik weet een 


boerderij, daar zijn een paar jonge lammetjes, als je er zin in hebt, 
dan zullen weer wel eentje halen." Dat vond de wolf goed. 

Ze gingen erheen, en de vos stal het lammetje, bracht het de wolf, 
en maakte zich uit de voeten. De wolf verschalkte het, maar hij was 
nog niet voldaan, hij wilde er het andere bij hebben, en ging het 
halen. M aar omdat hij zo onhandig was, merkte de moeder van het 
lammetje het, en begon verschrikkelijk te schreeuwen en te blaten, 
zodat de boeren eraan kwamen lopen. Ze vonden de wolf, en 
sloegen hem zo erbarmelijk, dat hij hinkend en huilend bij de vos 
aankwam. “Daar heb je me mooi beetgehad," zei hij, “ik wou het 
andere lam halen, maar de boeren kregen me te pakken en hebben 
me murw geslagen.” De vos antwoordde: "Je bent ook zo'n 
veelvraat” 

De volgende dag gingen ze weer samen uit, en de gierige wolf zel 
nog eens: “Rooie, geef me wat teeten of ik eet jou ook op.” Devos 
gaf ten antwoord: “Ik weet een boerderij, daar bakt de vrouw 
vanavond pannenkoeken. Daar zullen we er een paar van halen.” 
Ze gingen, de vos sloop om het huis, keek en speurde zolang, tot 
hij erachter was, waar de schotel stond. Toen trok hij er zes 
pannenkoeken af en bracht ze naar de wolf. “Hier heb je wat," zel 
hij tegen hem, en hij ging zijns weegs. 

De wolf had de pannenkoeken in een oogwenk opgeslokt en zei: 
"Diesmaken naar meer," hij ging erheen en gooide de hele schotel 
op de grond, zodat hij in stukken sprong. Dat gaf een geweldig 
lawaai, zodat de vrouw naar buiten kwam. En toen ze de wolf zag, 
riep ze om hulp en allen snelden toe en gaven hem een pak slaag, 
zodat hij met twee kreupele poten luid huilend bij de vos in 't bos 
terugkwam. "Wat je me nu weer geleverd hebt!" riep hij, “de 
boeren hebben me te pakken gekregen en me de huid 
volgeranseld.” Maar de vos antwoordde: "Je bent ook zo'n 
veelvraat!” 

De derde dag gingen ze samen een beetje wandelen, en de wolf 
hinkte maar moeilijk voort - maar hij zei toch weer: “Rooie, zorg 
dat ik eten krijg, of ik eet jou óók op!" De vos antwoordde: "Ik 
weet een boer die net geslacht heeft, en 't gezouten vlees ligt in 't 
vat, in de kelder. Dat zullen we halen.” De wolf zei: “Dan ga ik 
meteen maar mee, want je moet me helpen, als ik niet weg kan.” - 
“Mij best," zel de vos en wees hem de sluipgangen en omwegen 
waarlangs ze ten langen leste toch bij de kelder aankwamen. D aar 
was nu een overvloed van vlees, en de wolf begon dadelijk te eten, 
en dacht: “Voordat ik uitschei, kan 't nog wat lijden.” 

De vos smulde ook, maar keek intussen aldoor op en om, en liep 
telkens naar het gat, waardoor ze de kelder waren ingekomen, en 
probeerde of hij nog dun genoeg was, om erdoor te kunnen. De 
wolf zei: "Beste vos zeg nu eens, waarom ren je zo heen en weer en 
aldoor naar buiten en terug?" - "Ik moet toch kijken, of er 
niemand aankomt," antwoordde de slimme vos, "eet jij maar niet 
te veel.” De wolf zei: "Ik ga niet weg, voor 't hele vat leeg is.” 

Intussen kwam de boer, die de vos had horen springen, naar de 
kelder. Toen de vos hem zag, was hij in één sprong door het gat 
naar buiten: de wolf wilde ook, maar hij had zo'n dikke buik van 't 
eten, dat hij er niet meer door kon, maar middenin bleef steken. 
Daar kwam de boer met z'n knuppel, en sloeg hem dood. M aar de 
vos hupte 't bos in en was blij, dat hij de oude veelvraat kwijt was. 


74, DE VOSEN DE MOEDER VAN ZIJN PETEKIND 


(“De vos en de moeder van zijn petekind” of “De vos en vrouw 
Wolf" is een sprookje uit Kinder- und Hausmârchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 73. 
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De notities van de Grimms uit 1856 vermelden "uit 
Deutschböhmen" (Sudetenland, T sjechië). 

Inhoud: Een wolvin krijgt een kind en vraagt de vos om peetoom 
tezijn, hij kan het kind van alles leren. Bij het feest eet de vos goed 
en heeft veel plezier, Hij wil dan naar een schaapskooi met de 
wolvin en laat haar binnen kruipen. Hij zegt naar de andere kant 
te gaan, maar gaat eigenlijk bij de rand van het bos liggen. De 
honden slaan aan als de wolvin in de schaapskooi kruipt en de 
boeren gooien het scherpe sop van ongebrande as over haar huid. 
Ze kan ontsnappen en komt bij de vos, die zegt dat de boeren hem 
hebben overvallen en al zijn botten gebroken zijn. Hij laat zich 
dragen door de wolvin, die nauwelijks vooruit kan komen. D an 
gaat hij snel weg en lacht haar uit.) 


Mevrouw Wolf kreeg eens een jong wolfje en liet de vos tot peet 
nodigen. “Hij is toch bijna van de familie," zei ze, "hij heeft een 
behoorlijk verstand en veel handigheid, hij kan 't jongetje allerlei 
dingen leren en hem nog in de wereld voorthelpen.” De vos kwam 
ook met een uitgestreken snoet en zei: “Beminnelijke moeder van 
mijn petekind, ik bedank u zeer voor deeer, dieu me bewezen hebt, 
en ik zal me zeker zo gedragen, dat u er al het genoegen van heeft, 
dat u ervan verwacht.” 

Bij het doopmaal at hij flink en maakte veel plezier en dan zei hij: 
"Lieve mevrouw Wolvin, het is onze plicht voor de jonggeborene 
te zorgen; u moet goede voeding hebben, dat het flink en sterk 
wordt, ik weet een schaapsstal, waaruit we gemakkelijk een mooi 
stuk kunnen halen.” 

Dat wijsje beviel de wolvin en ze ging met de vos naar de 
boerderij. Hij wees haar de stal uit de verte en zei: “Daar kunt u 
ongezien binnen sluipen, en ik ga ondertussen aan de andere kant 
kijken of ik geen haantje kan pikken.” M aar dat deed hij niet, hij 
ging naar de bosrand, strekte z'n benen uit en ging liggen soezen. 
Dewolvin kroop destal in, daar was een hond die aansloeg, zodat 
de boeren aan kwamen lopen, de petemoei betrapten en een scherp 
sop van gebrande as over haar huid uitgooiden. 

Tenslotte ontkwam ze en sleepte zich naar buiten: daar vond ze 
de vos, die erg klaagde en zei: “Ach lieve petemoei, wat is het 
vreselijk! De boeren hebben me overvallen en aan alle kanten 
geslagen; als u niet wil dat ik hier ter plaatse blijf liggen en sterf, 
dan moet u me naar huis dragen.” De wolvin kon zelf maar 
langzaam voort, maar ze was zeer bezorgd voor de vos, ze nam 
hem op haar rug en droeg de gezonde peet die niets mankeerde, 
langzaam tot aan haar hol. "Vaarwel, lieve petemoei! en dat de 
buite u goed bekomel” en toen lachte hij haar geweldig uit en 
sprong weg. 


75. DE VOSEN DE KAT 


(“De vos en de kat” is een dierensprookje in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm uit de 2e druk van 1819 
(KHM 75). Grimms notitie uit 1856 vermeldt de plaats van 
Schweich (waarschijnlijk van Friedrich Wilhelm Carové) en 
vergelijkt deze met Reinhart Fuchs. Reineke Fuchs is de 
hoofdpersoon van een epos in vers en proza, waarvan de traditie 
teruggaat tot de Europese Middeleeuwen. Een Nederduitse 
versversie "Reynke de vos" gedrukt in Lübeck in 1498 werd een 
bestseller in de 16e eeuw in de Nederduitse en Nederlandstalige 
wereld. 

Inhoud: Een kat komt meneer de vos tegen in een bos en spreekt 
hem vriendelijk aan omdat de vos slim en ervaren is en in de wereld 
een hoog aanzien heeft. Hij vraagt de vos hoe hij zich door deze 


dure tijden heen sleept en de vos vraagt zich een tijdlang af of hij 
wel wil antwoorden. Vol hoogmoed vraagt hij de "armoedige" kat 
hoe hij het in zijn hoofd haalt om hem aan te spreken. Wat voor 
kunsten kent de kat? De kat antwoordt dat hij slechts één kunst 
kent, hij kan in een boom springen en zichzelf in veiligheid 
brengen als een hond hem achternazit. De vos zegt dat hij meer 
dan honderd kunsten kent en hij heeft bovendien een zak vol listen. 
Dan komt een jager met vier honden aangelopen en de kat springt 
snel in een boom. De kat roept de vos toe zijn zak open tetrekken, 
maar de honden hebben hem dan al gegrepen.) 


Eens op een keer ontmoette de kat in het bos de heer Vos. En 
daar ze dacht: "Hij is zo slim, heeft ervaring en heeft wat te zeggen 
in de wereld," sprak ze hem vriendelijk toe. “Goedendag, lieve 
heer Vos, en hoegaat het en hoe staat het? Hoe maakt u het in deze 
duretijd?" 

De vos, hoogmoedig, bekeek de kat van top tot teen en wist 
geruime tijd niet of hij eigenlijk wel antwoord zou geven. 
Eindelijk zei hij: “Jij armzalige snorrenwasser, jij bontgevlekte zot, 
jij hongerlijder en muizenjager, wat bezielt je? Durf je te vragen 
hoe ik het maak? Wat heb je eigenlijk geleerd? Hoeveel kunsten 
ken je?" - "Ik kan er maar één," antwoordde de poes bescheiden. 
“Wat is dat dan voor een kunst?" vroeg de vos. "Als de honden 
achter me aanzitten, dan kan ik een boom in en mezelf redden." - 
"Is dat alles?" zei de vos, “ik ben honderd kunsten meester en ik 
heb bovendien nog een zak vol listen. Ik heb met je te doen; kom 
maar mee, ik zal je eens leren, hoe jede honden ontloopt.” 

Daar kwam een jager aan met vier honden. De kat sprong 
behendig in een boom, tot in ‘t topje, waar takken en bladeren 
haar geheel verborgen. “Doe de zak om, doe de zak om!” riep de 
kat nog, maar de honden hadden de vos al gegrepen en beten zich 
vast. "Zeg eens Vos!" riep de kat, “nu blijf je met je honderd 
kunsten steken. Alsje de boom in had gekund zoals ik, dan was het 
niet om je leven gegaan!” 


76. DE ANJER 


(“De anjer" is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 76. 
Het is afkomstig van de familie Hassenpflug. 

Inhoud: Op haar verzoek krijgt een kinderloze koningin een 
zoon van God wiens dromen in vervulling gaan. De kok berooft 
het terwijl ze slaapt en druppelt haar bloed op haar jurk, waarop 
de koning haar laat inmetselen. M aar twee engelen brengen haar 
eten als witte duiven. De kok gaat met de zoon weg en laat hem 
een kasteel wensen met een tuin en een metgezel. De zoon en zij 
houden van elkaar. De kok is bang en wil haar dwingen hem te 
vermoorden. Dat doet ze niet, ze houdt hem voor de gek met het 
hart en de longen van een hinde. De zoon vervloekt de kok in een 
zwarte poedel met een gouden ketting die steenkool eet. Hij zorgt 
voor zijn moeder, met de meisjesanjer in haar zak, die anders niet 
mee wil, en de poedel. Dan laat hij zich inhuren als jager, wenst 
veel wild, en zit aan zijn zijde bij de koning voor het festival. Hij 
laat een bediende zijn moeder opvoeden en ruimt alles op door 
poedel en anjer hun vormen te laten zien. De koningin wordt 
meegenomen, maar ze eet niet en sterft. De koning volgt haar uit 
verdriet, De zoon trouwt met het meisje.) 


Er was eens een koningin, en onze L ieve Heer had haar gesloten, 
zodat zij geen kinderen kreeg. Nu ging ze elke morgen de tuin in 
en bad tot God, dat hij haar een zoon of een dochter mocht geven. 
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Toen kwam er een engel uit de hemel en sprak: "Wees welgemoed, 
u zult een zoon krijgen en wel één, die zich alles kan wensen wat 
hij op dewereld maar wil, en dan zal hij het krijgen." Zeging naar 
de koning en vertelde hem het blijde bericht, en toen de tijd daar 
was, kreeg zij een zoon, en de koning verheugde zich geweldig. Nu 
ging ze elke morgen met het kind naar het wildpark en waste zich 
daar bij een heldere bron. Het gebeurde eens op een keer, toen het 
kind al een beetje ouder was, dat het bij haar op schoot lag en zij 
insliep. Daar kwam de oude kok aan, hij wist dat het kind zijn 
wensen in vervulling kon doen gaan, en hij nam het weg. Hij pakte 
toen een kip, doodde die en druppelde de koningin het bloed op 
haar schort en kleding. Daarop bracht hij het kind naar een 
verborgen plek, waar een min voor hem zorgen moest, en hij liep 
naar de koning en klaagde de koningin aan, dat ze haar kind door 
wilde dieren had laten roven. De koning zag het bloed aan haar 
schort, hij geloofde het en werd zo geweldig boos, dat hij een hoge 
toren liet bouwen waar zon noch maan in scheen, en hij liet zijn 
vrouw daarin plaatsen en inmetselen; daar moest ze zeven jaren 
zitten, zonder eten of drinken en daarin moest ze van honger 
omkomen. Maar God zond twee engelen uit de hemel, in de 
gedaante van witte duiven, die vlogen elke dag tweemaal naar haar 
en brachten haar eten, tot de zeven jaren om waren. M aar de kok 
dacht bij zichzelf: "Als het kind zijn wensen tot werkelijkheid kan 
maken, en ik ben hier, kan hij me gemakkelijk in 't ongeluk 
storten.” Dusging hij weg van het slot en ging naar de jongen toes; 
hij was toen al zo groot dat hij kon praten; en de kok zei tegen 
hem: "Je moest je een mooi slot wensen en een tuin en alles wat 
daarbij hoort.” En pas waren die woorden aan de mond van de 
jongen ontglipt, of alles stond er al, zoals hij het zich had gewenst. 
Een pooslater kwam dekok weer bij hem. “Het is niet goed, dat je 
altijd maar alleen bent; je moest je een mooi meisje wensen als 
gezelschap.” Dat wenste de prins ook en meteen stond ze voor hem, 
zo mooi als geen schilder haar schilderen kon. Ze speelden samen 
en hielden veel van elkaar, en de oude kok ging uit jagen als een 
voornaam man. Maar nu kwam de gedachte in hem op: de prins 
zou eens kunnen wensen, dat hij bij zijn vader was, en hem 
daarmee in grote moeilijkheden brengen. Nu ging hij naar buiten, 
nam het meisje terzijde en sprak: “Vannacht, als de jongen slaapt, 
moetje naar zijn bed gaan. Stoot hem dan dit mes in het hart en 
breng me zijn hart en zijn tong; doe je het niet dan verlies je je 
eigen leven.” Daarop ging hij weg en toen hij de volgende dag 
terugkwam, had ze het niet gedaan, en zei: "Waarom zou ik zulk 
onschuldig bloed vergieten, iemand die nog nooit een ander 
kwaad heeft gedaan?" M aar de kok zei: "Als jij het niet doet, dan 
kost het je eigen leven.” Hij ging weg; zij liet een ree komen, liet 
die slachten, nam er ‘t hart en de tong uit en legde ze samen op een 
bord; en toen ze de oude kok zag komen, zei ze tegen de jongen: 
“Ga naar je bed en trek het dek over je hoofd.” 

Debooswicht kwam de kamer in en zei: “Waar zijn het hart en de 
tong van de jongen?" Het meisje gaf hem het bord aan, maar de 
prins wierp het dek van zich af en zei: “Jij oude zondaar, waarom 
heb jemij dood willen maken? Nu zal ik over jou het vonnis vellen. 
Je zult een zwarte poedel worden met een gouden ketting om je 
hals en je moet gloeiende kolen eten, zodat de vlammen uitje hals 
slaan!” En nauwelijks had hij die woorden uitgesproken, of de 
oude kok was al veranderd in een poedel, en hij had een gouden 
ketting om zijn hals, en de koks moesten gloeiende kolen 
aandragen, en die moest hij eten, zodat de vlammen uit zijn hals 
sloegen. Nu bleef de prins nog korte tijd in dat slot en hij dacht 
aan zijn moeder, en of ze nog zou leven. Eindelijk zei hij tegen het 
meisje: “Ik wil naar huis, naar mijn vaderland; wil je meegaan, dan 
zal ik voor je onderhoud zorgen." - "Ach," zei ze, "het is zo ver 


weg, en wat moet ik in een vreemd land beginnen, waar niemand 
mij kent." Daar het niet geheel haar eigen zin was en ze toch niet 
uit elkaar wilden gaan, wenste hij dat ze een mooie anjelier zou 
worden en hij stak haar bij zich. 

Zo trok hij weg. De poedel moest meelopen, en hij trok naar het 
vaderland. Nu ging hij naar de toren, waar zijn moeder in zat, en 
omdat de toren zo hoog was, wenste hij zich een ladder die reikte 
tot bovenaan. Daar klom hij op en riep: “Allerliefste moeder, 
koningin, leeft u nog of bent u al dood?" Zij antwoordde: *M aar 
ik heb net gegeten en ik heb nog geen honger." Want ze dacht, dat 
het de engelen waren. Hij zei: "Ik ben uw zoon; ze zeggen dat 
wilde dieren me van uw schoot hebben geroofd; maar ik leef nog 
en ik zal u weldra bevrijden!" Nu klom hij weer naar beneden; en 
hij ging naar de koning die zijn vader was; maar hij liet zich 
aandienen als een vreemdeling, een jager; of hij bij hem dienst kon 
nemen. De koning antwoordde toestenmend, als hij namelijk 
bekwaam was in zijn vak en hem wild kon verschaffen; maar er was 
in die hele streek nooit en nergens enig wild geweest. Nu beloofde 
de jager, dat hij hem zoveel wild zou verschaffen als hij maar op de 
koninklijketafel kon gebruiken. En hij beval alle jagers om aan te 
treden, en ze moesten allemaal met hem naar buiten naar het bos. 
Ze gingen allen met hem mee, en daar beval hij hun, een grote 
kring te vormen, die aan één kant open moest blijven, en hij ging 
zelf in 't midden staan en hij begon met wensen. Dadelijk kwamen 
er een tweehonderd en nog meer de kring binnen gelopen, allemaal 
wild, dat de jagers moesten schieten. Daarna werd alles op zestig 
boerenkarren geladen en naar de koning gebracht, nu kon hij een 
wildmaal aanrichten, nadat hij dat lange tijd had gemist. Nu had 
de koning daar verbazend veel plezier in en hij gaf order, dat de 
volgende dag de hele hofhouding bij hem moest komen eten, en hij 
gaf een groot feestmaal. T oen ze allen bijeen waren, zei hij tegen 
de jager: "Omdat u zulke grote kundigheden bezit en uw vak 
uitnemend verstaat, nodig ik u naast mij.” Hij antwoordde: "U we 
majesteit moet het mij maar vergeven, ik ben maar een gewone 
jagersman." Maar de koning stond erop en sprak: “U moet u naast 
mij neerzetten.” Net zolang tot hij het deed, Terwijl hij zo naast 
de koning zat, moest hij voortdurend aan zijn moeder, de 
koningin, denken, en hij deed de wens, dat één van de eerste 
dienaren van de koning over haar begon te spreken, hoe het de 
koningin nu in detoren wel zou gaan en of ze nog zou leven of van 
honger en dorst zou zijn omgekomen. Nauwelijks had hij bij 
zichzelf de wens gedaan, of de maarschalk opende het gesprek en 
zei: “K oninklijke majesteit, wij leven hier nu zo vrolijk bij elkaar, 
hoe gaat het echter met de koningin in de toren, leeft ze nog of is 
ze omgekomen?” M aar de koning gaf als antwoord: “Die heeft me 
mijn lieve zoon laten verscheuren door wilde dieren, ik wil er geen 
woord meer over horen.” Toen stond de jager op en sprak: 
“Genadige heer en vader, zij leeft; ik ben haar zoon; de wilde 
dieren hadden het kind niet geroofd, maar die booswicht, de oude 
kok, die heeft het gedaan; hij heeft mij, terwijl zij in slaap gevallen 
was, van haar schoot genomen, en haar schort met 't bloed van een 
geslachte kip besprenkeld." Daarop nam hij de zwarte poedel met 
de gouden halsband en zei: “Dit is de booswicht," en nu liet hij 
gloeiende kolen brengen, die moest de hond in het bijzijn van 
iedereen eten, zodat de vlammen hem de keel uitsloegen. Daarop 
vroeg hij de koning, of hij dehond in zijn ware gestalte wilde zien, 
en hij wenste weer, dat hij kok werd, en daar stond hij weldra in 
zijn witte jas en met 't koksmes aan zijn zijde. Zodra de koning 
hem zag, werd hij heel boos, en beval dat hij in de diepste kerker 
geworpen zou worden. Nu zei de jager weer: “Heer vader, wilt u 
ook het meisje zien, dat me eerst vol zorg had grootgebracht, dat 
me daarna doden moest op zijn bevel en het niet gedaan heeft - al 
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stond haar eigen leven op het spel?" De koning gaf antwoord: "Ja, 
haar zal ik graag ontvangen.” En de zoon zei: “M ijn heer en vader, 
ik kan haar u laten zien in de gestalte van een heerlijke bloem.” Hij 
greep in zijn zak en haalde de anjelier eruit; zette haar op de 
koninklijke tafel, en ze was zo mooi als de koning nog nooit één 
bloem had gezien. Nu zei de zoon: “Ik zal haar ook in haar ware 
gedaante tonen," en hij wenste dat ze een jonkvrouw was, en ze 
stond er al en ze was zo mooi, als geen schilder zich ooit een 
mooiere vrouw had kunnen denken. 

De koning liet dan twee kamervrouwen en twee lakeien naar de 
toren gaan, zij moesten de koningin halen en haar naar de 
koninklijke dis voeren. Ze werd erheen gebracht, maar zij at niet, 
en zei: "De barmhartige God, die mij in de toren heeft behouden, 
zal mij nu ook spoedig verlossen." Ze leefde nog drie dagen, dan 
stierf ze een zalige dood, ze werd begraven en de twee witte duiven 
die haar in de toren steeds eten hadden gebracht en die twee 
engelen uit de hemel waren, die gingen op haar graf zitten. - De 
oude koning liet de kok vierendelen, maar hij bleef toch verdriet 
hebben en stierf spoedig daarna. De prins huwde toen met de 
mooie jonkvrouw, die hij als anjelier bij zich had gedragen, en of 
ze nog leven, weet God alleen. 


77. SLIMME GRIETJE 


(“Slimme Grietje" is een farce uit Kinder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 77. 
De tekst is uitsluitend gebaseerd op Andreas Strobl's 
preekvoorbeeld “Oster-Márl* (in “Ovum paschal novum” of 
“neugefárbte Oster-Ayr" [nieuw gekleurde paaseieren], Salzburg 
1710, pp. 23-26), zoals Wilhelm Grimms overgebleven exemplaar 
laat zien. Hij verkortte overdreven beschrijvingen. 

Inhoud: Grietje is kokkin en danst graag op haar schoenen met 
rode hakken, ze vindt zichzelf mooi en drinkt en eet graag van het 
lekkerste wat ze klaar heeft gemaakt na een avondje uit. Op een 
dag komt een gast en Grietje slacht kippen, overgiet ze met 
kokend water, plukt ze en steekt ze aan het spit om boven het vuur 
te braden. Het eten is klaar, maar de gast is nog niet gearriveerd 
en de baas gaat zijn gast halen en Grietje neemt iets te drinken uit 
een kruik in dekelder, Dan proeft ze iets van de kippetjes en neemt 
opnieuw een slok in de kelder. Ze eet op een gegeven moment de 
hele kip op en haar baas in nog niet terug. Ze gaat opnieuw naar 
de kelder voor een slok en eet daarna ook de tweede kip op. Dan 
komt de baas thuis en vertelt dat de gast er ook aan komt. De baas 
kijkt of de tafel netjes is gedekt en pakt het mes van tafel en gaat 
deze slijpen. Dan klopt de gast aan en Grietje doet open, ze vertelt 
de man dat haar baas hem heeft uitgenodigd om zijn oren af te 
snijden. De man hoort inderdaad het geluid van een mes dat 
geslepen wordt en gaat snel weg. Dan rent Grietje schreeuwend 
naar haar baas en vertelt dat de gast beide kippen heeft gestolen. 


De baas ziet zijn gast rennen en roept dat hij slechts één wil hebben. 


Hij bedoelt zijn kip, maar de gast denkt dat hij een van zijn oren af 
wil snijden en rent alsof de duivel hem op de hielen zit naar huis.) 


Er was eens een keukenmeid, en die heette Grietje. Ze droeg 
schoenen met rode hakken en als ze daarmee uitging, dan draaide 
ze zich om en om, was heel vrolijk en dacht: je bent toch een knap 
meisje. En als ze dan weer thuis kwam, dronk ze uit pure 
vrolijkheid nog een slok wijn; en omdat wijn dan weer hongerig 
maakt, probeerde ze het beste dat ze koken kon, zo lang tot ze 
volop had en zei: “Een keukenmeid moet weten hoe het eten 
smaakt!” 


Nu gebeurde het, dat haar meester eens tegen haar zei: "Grietje, 
vanavond komt er een gast, maak me eens twee kippen klaar.” - 
“Goed meneer," zei Grietje. En ze nam twee kippen, plukte ze, 
broeide ze, stak ze aan ‘t spit en bracht ze tegen de avond voor 't 
vuur, om ze te braden. De kippen begonnen al bruin en gaar te 
worden, maar de gast was nog niet verschenen. T oen riep Grietje 
haar mijnheer: “Als die gast nu niet komt, dan moet ik de kippen 
afzetten, maar ‘t is zonde en jammer, als ze niet meteen opgegeten 
worden, ze zijn nu knappend en mals en sappig.” Mijnheer zei: "Ik 
zal zelf even de gast gaan halen.” 

Toen mijnheer zijn hielen gelicht had, legde Grietje het spit met 
de kippen eraan opzij en dacht: “Zolang bij 't vuur staan, maakt 
een mens warm en dorstig. Wie weet wanneer ze eindelijk komen! 
Ondertussen spring ik de kelder in en haal een teugje." Zeliep naar 
beneden, zette de kruik onder 't vat, zei: "Wel bekome het je, 
Grietje!" en nam een flinke teug. "Wijn hangt aaneen," zei ze weer. 
"Het is niet goed, 't af te breken" en ze nam nog een flinke teug. 
Dan ging ze weer naar boven, zette de kippen weer voor het vuur, 
bestreek ze nog eens met boter en liet het spit lustig draaien. M aar 
het rook zo heerlijk en Grietje dacht: “Er zou iets kunnen 
mankeren: ik moet even proeven” en ze likte haar vinger af en zei: 
"O, wat zijn die kippen heerlijk! Het is zonde en schande, dat ze op 
‘togenblik niet gegeten worden!" 

En ze liep naar ‘t venster of meneer er nog niet aan kwam met 
zijn gast, maar zij zag niemand: en ze ging weer naar de kippen en 
dacht: "straks verbrandt die ene vleugel, ik moest hem maar liever 
opeten.” Dus sneed ze de vleugel af en at die op, en 't smaakte 
kostelijk, en toen ze ermee klaar was, dacht ze: "De andere moet er 
ook af, anders merkt meneer, dat er iets weg is." Toen ze de twee 
vleugels op had, ging ze weer naar het raam, keek uit naar 
mijnheer en ze zag hem niet, “Wie weet," zo schoot haar ineens te 
binnen, “wie weet of ze komen helemaal niet en zijn ergens anders 
heen gegaan.” 

Toen zei ze: "Hè, Grietje, wees nu verstandig, die ene kip is toch 
aangesneden, neem nog een flinke teug en eet hem helemaal op, als 
hij op is heb je pas rust: waarom moet zo'n kostelijk kipje 
verbrand worden?" Zo liep ze nog eens naar de kelder, nam een 
eerbare dronk, en at de ene kip met alle plezier op. Ze had nu de 
ene kip helemaal op en nog altijd was mijnheer niet terug. M aar 
nu keek ze de andere kip erop aan en zei: “Waar de één is, moet de 
ander ook zijn; die twee kippen horen bij elkaar: wat voor de één 
goed is, is evenzeer goed voor de ander, ik geloof, als ik nog eens 
een versterkende teug nam, dan kon niets me deren.” D us nam ze 
nog een hartversterkende dronk en liet toen de tweede kip weer 
naar de eerste lopen. 

Ze zat nog te eten, toen mijnheer binnenkwam en zei: "Gauw, 
Grietje, de gast komt dadelijk." - “Ja, mijnheer ik ben al bezig,” 
antwoordde Grietje. Intussen keek mijnheer toe of de tafel al 
gedekt was, nam het voorsnijmes om de kippen mee te snijden, en 
wette het nog eens in de gang. Nu kwam de gast; hij klopte 
bescheiden en keurig aan de voordeur. Grietje liep erheen en keek, 
wie er was, en toen ze de gast zag, legde ze haar vinger op haar 
mond en zei: “Stil! Stil! ik raad u aan: maak dat u wegkomt; want 
als mijnheer u ziet, dan bent u erbij: hij heeft u wel uitgenodigd 
voor 't avondeten, maar hij is van plan, u allebei uw oren af te 
snijden! Hoort u hem 't mes al slijpen?” 

De gast hoorde het wetten van het mes en liep wat hij lopen kon 
de stoep af. Grietje was ook niet lui en liep huilend naar mijnheer 
en riep: “Daar hebt u me een mooie gast uitgenodigd!” - “Hoezo 
Grietje? wat bedoel je daar mee?" - "Ja," zei ze, “hij heeft me 
allebei de kippen - ik wou ze net opdoen - van de schotel genomen 
en is ermee weg!" - “Dat is ook wat moois!" zei mijnheer, en het 
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speet hem zo van de mooie kippen, “had hij er dan tenminste één 
overgelaten, dat ik ook nog wat te eten had!" 

Hij riep hem na, dat hij even wachten moest, maar de gast deed 
of hij niets hoorde. Dan liep hij achter hem aan, altijd nog dat mes 
in z'n hand, en hij schreeuwde "Eén maar, één maar!" en daarmee 
bedoelde hij, dat de gast bij hem één kip laten zou en ze niet alle 
twee meenemen; maar de gast dacht niet anders of hij moest één 
van Zn beide oren bij hem laten, en hij liep of er vuur onder hem 
brandde, om zeallebei veilig thuis te brengen. 


78, DE OUDE GROOTVADER EN ZIJN KLEINZOON 


(“De oude grootvader en zijn kleinkind” is een morele gelijkeni 
uit Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeder 
Grimm (KHM 78). Het komt uit Johann Heinrich Jung-Stillings 
autobiografie Heinrich Stillings Jünglingsjahre (1778), maar is 
eerder bevestigd. Jung-Stillings Version gebaseerd op Johann 
Michael M oscherosch's vermaningsgedicht *K inderspiegel* uit 
1643 in Insomnis cura parentum. 

Inhoud: De oude opa kan zijn soep niet meer goed eten, hij 
knoeit ermee en het loopt steeds uit zijn mond. Omdat zijn zoon en 
schoondochter er een afkeer van hebben, moet de opa achter de 
haard in een hoekje zitten als hij eet. Bedroefd kijkt hij dan naar 
detafel en op een dag valt zijn bakje stuk. De jonge vrouw scheld 
hem uit en koopt een houten bakje, waar de oude man nu uit eten 
moet. Op een dag speelt het vierjarig kind met plankjes op de 
grond en zijn ouders vragen wat hij aan het doen is. Het jongetje 
vertelt dat hij een trog maakt, zijn ouders kunnen hier dan uit eten 
als ze oud geworden zijn. Dan beginnen de ouders te huilen en 
brengen degrootvader terug naar de eettafel) 


Er was eens een stokoude man; zijn ogen waren troebel geworden, 
zijn oren doof, en zijn knieën knikten. Als hij aan tafel zat en zijn 
lepel nauwelijks kon vasthouden, morste hij de soep op het 
tafellaken en hij liet ook weer wat uit zijn mond lopen. Zijn zoon 
en diens vrouw gruwden daarvan en daarom moest de oude 
grootvader tenslotte in de hoek achter de kachel gaan zitten, en ze 
gaven het eten in een aarden schotel en bovendien niet eens genoeg; 
dan keek hij bedroefd naar de tafel en zijn ogen werden vochtig. 
Tenslotte konden zijn bevende handen het schoteltje niet meer 
vasthouden, het viel op de grond en brak. De jonge vrouw werd 
boos, maar zij zei niets en zuchtte alleen maar. T oen kocht ze voor 
hem een houten bakje voor een paar stuivers en daar moest hij uit 
eten. Terwijl ze zo bij elkaar zitten, zien ze dat het kleinzoontje 
van vier jaar kleine plankjes bij elkaar raapt. "Wat doe je daar?” 
vraagt de vader. "Ik ga een houten bakje maken,” antwoordde het 
kind, “daar moeten vader en moeder uit eten als ik groot ben.” 
Man en vrouw keken elkaar een poos aan en begonnen beiden te 
huilen. Meteen haalden zij de oude grootvader weer aan tafel en 
lieten hem voortaan altijd meeêten en zeiden niets als hij een beetje 
morste. 


79, DE WATERNIMF 


(“De waternimf" is een sprookje uit K inder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
79, Het sprookje komt uit Hanau in Hessen. 

Inhoud: Twee broers en zussen vallen tijdens het spelen in een put. 
Daar laat een zeemeermin het meisje verward vlas spinnen en een 
hol vat met water vullen, en de jongen hakt een boom om met een 


stompe bijl. De kinderen krijgen alleen harde dumplings te eten. 
Wanneer de zeemeermin in de kerk is, vluchten ze, gooien een 
borstel, een kam en een spiegel achter zich één voor één, elk een 
berg voor de zeemeermin om te beklimmen. Voor de Spiegelberg 
moet ze eerst haar bijl pakken en de kinderen ontsnappen.) 


Een broertje en zusje speelden eens bij een bron, en terwijl ze zo 
speelden, plompten zeer allebei in. Beneden was een waternimf, en 
die zei: “Nou heb ik jullie, nou kun je mooi voor me werken," en 
zesleurde hen mee. Het meisje gaf ze verward, lelijk vlas te spinnen, 
en ze moest water scheppen in een hol vat, en de jongen moest een 
boom kappen met een stompe bijl, en ze kregen niets te eten dan 
keiharde meelballen. Toen werden de kinderen tenslotte zo 
ongeduldig, dat ze wachtten tot op een zondag de nimf naar de 
kerk was en toen liepen ze weg. De kerk was uit en nu zag de nimf 
dat de vogels gevlogen waren en ze zetten hen na met grote 
sprongen. De kinderen zagen haar al uit de verte, en het meisje 
gooide een borstel achter zich, en dat werd een grote borstelberg, 
met duizenden en nog eens duizenden stekels, waar de nimf met 
grote woede overheen moest klimmen, maar eindelijk kwam ze 
toch aan de andere kant. 

Toen de kinderen dat zagen, gooide de jongen een kam achter 
zich, dat werd een grote kamberg met duizendmaal duizend 
tanden, maar de nimf wist er zich aan vast te houden en kwam er 
tenslotte toch overheen. Eindelijk gooide het meisje een spiegel 
naar achteren, en die werd een spiegelberg, zo glad, zo glad, dat ze 
er onmogelijk over kon. Toen dacht ze: "Ik zal gauw naar huis 
gaan en mijn bijl halen en de spiegelberg in stukken hakken.” 
M aar terwijl ze terug kwam en de spiegelberg in stukken hakte, 
waren de kinderen al lang ver weg, en de waternimf moest haar 
toevlucht weer tot de bron zoeken. 


80. DE DOOD VAN HET HENNETJE 


(“De dood van het hennetje" is een sprookje dat werd verzameld 
door de gebroeders Grimm voor K inder- und Hausmärchen onder 
nummer KHM 80. Grimms notitie vermeldt “uit Hessen“ en 
verwijst naar "het angstaanjagende verhaal van de kip en de kleine 
kip” volgens Charles Crodel in “Des K naben Wunderhorn” door 
Clemens Brentano, 1808. 

Inhoud: Het hennetje gaat met het haantje naar de notenberg en 
spreken af dat degene die een noot vindt hem zal delen met de 
ander, Het hennetje vindt de noot, maar ze wil hem alleen opeten. 
De noot iste dik en blijft in haar keel steken. Ze schreeuwt naar 
haantje en deze rent naar de waterput voor water. De put wil 
alleen water geven als hij naar de bruid gaat en om rode zijde 
vraagt. Het haantje doet dit, maar de bruid wil eerst dat het 
haantje haar kransje haalt wat aan de wilg is blijven hangen. Hij 
haalt dit snel en brengt dan de rode zijde naar de put en krijgt 
water. Haantje brengt het water naar hennetje, maar zij is 
inmiddels gestikt in de noot. Haantje begint te huilen en alle 
dieren komen treuren. Zes muizen bouwen een wagentje en ze 
brengen hennetje zo terug. M aar ze komen dan de vos tegen en die 
vraagt of hij mee mag rijden. Ook de wolf, de beer, het hert, de 
leeuw en alle dieren van het bos rijden mee. Ze komen bij de beek 
en zien een strohalm op de oever. De strohalm biedt aan om over 
de beek te gaan liggen, maar tijdens de rit stort destrohalm in. Zes 
muizen verdrinken en dan komt er een kooltje vuur aan die 
aanbiedt over de beek te gaan liggen. M aar kooltje raakt het water 
en begint te sissen en is dood. Een steen ziet dit en wil dan het 
haantje helpen en gaat over het water liggen. Haantje trekt de 
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wagen zelf en kan niet met de zwaarbeladen wagen de kant op 
komen aan de overkant. De wagen valt terug en alle ingezetenen 
verdrinken. Haantje graaft een graf en legt hennetje erin, hij 
maakt er een heuveltje op en gaat erbovenop zitten totdat hij zelf 
sterft. En toen was iedereen dood.) 


Eens op een keer gingen het hennetje en het haantje naar de 
notenberg, en ze spraken af, wie een noot vond, moest die met de 
ander delen. Nu vond het hennetje een grote, dikke noot, maar ze 
zei er niks van en wilde die alleen opeten. M aar denoot was zo dik, 
dat ze die niet door kon slikken en zij in haar hals bleef steken, en 
ze werd bang dat ze zou stikken. Toen riep het hennetje: "Haantje, 
ik smeek je, loop wat je lopen kunt en haal wat water, want anders 
stik ik!” 

En het haantje liep wat het lopen kon, naar de bron toe en zei: 
“Bron, wil je water geven, hennetje ligt op de notenberg, heeft een 
grote noot opgeslokt en zal nog stikken.” De bron antwoordde: 
“Loop eerst naar de bruid en laat je rode zijde geven. 

Het haantje liep naar de bruid: "Bruid, je moet rode zijde geven, 
rode zijde moet ik aan de bron geven, de bron moet me water 
geven, 't water moet ik 't hennetje geven, hennetje ligt op de 
notenberg, heeft een grote noot opgeslokt en zal nog stikken!" De 
bruid antwoordde: “Ga me eerst mijn kransje halen, dat bleef aan 
de wilg hangen” 

Toen liep het haantje naar de wilg en trok het kransje van de tak 
en bracht het aan de bruid, en de bruid gaf hem rode zijde, en die 
bracht hij aan de bron, en de bron gaf water. 

Toen bracht het haantje 't water naar het hennetje, maar toen hij 
bij haar aankwam, was het hennetje al gestikt en lag dood en 
bewoog niet meer, Toen werd het haantje zo treurig, dat het luid 
ging huilen, en toen kwamen alle dieren er aan en weeklaagden 
over het hennetje, en zes muizen bouwden een wagentje om het 
hennetje daarin naar ‘t graf te brengen, en toen de wagen klaar 
was, spanden ze zich ervoor, en het haantje ging op de bok. M aar 
onderweg kwam de vos: “Waar wil je heen, haantje?" - "Ik wil 
mijn hennetje begraven!” - *M ag ik mee?” 

“Ja, maar achter op dewagen, 

Vóór kunnen de paardjes je niet dragen.” 

En toen ging de vos er achterop zitten, en dan de wolf, en dan de 
beer, en dan het hert, en de leeuw en alle dieren van het hele bos. 
Zo ging derit voort, en toen kwamen ze bij een beek, “Hoe moeten 
we nu over?” zei het haantje. 

Daar lag een strootje bij de beek, en het zei: “Ik zal er wel dwars 
over gaan liggen, dan kun je over me heen rijden.” M aar toen de 
zes muizen op de brug kwamen, gleed de strohalm uit en 't water in, 
en de zes muizen vielen er allemaal in en verdronken. Toen was 
goede raad weer duur, maar toen kwam er een kooltje vuur en dat 
zei: “Ik ben groot genoeg, ik zal er overheen gaan liggen en dan 
kun je over mij heen rijden.” 

Het kooltje vuur legde zich ook over het water, maar ze raakte 
het helaas even aan, en toen siste het, ging uit, en was dood. T oen 
zag een steen dat, hij had medelijden, wilde het haantje helpen en 
ging over het water liggen. Nu trok het haantje zelf de wagen, 
maar toen hij hem al gauw aan de overkant had, en hij met 't dode 
hennetje al op 't land was en de anderen, die achterop zaten ook 
wou optrekken, toen waren er dat te veel geworden, en de wagen 
rolde terug, en alles tuimelde over elkaar heen het water in en 
verdronken. 

Nu was het haantje nog maar alleen met de dode hennetje, en hij 
groef haar een grafje en legde haar erin en hij wierp er een 
grafheuvel over heen, en daar ging hij op zitten en treurde zo lang, 
tot hij ook stierf; en toen was alles dood! 


81. JAN PLEZIER / VROLIJKE FRANS 


(“Jan Plezier" of “Vrolijke Frans' is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 81. De Duitse naam is Bruder Lustig. De 
gebroeders Grimm hadden het sprookje van Georg P assy, die het 
hoorde van een oude vrouw in Wenen. Ze had het waarschijnlijk 
van Weitra in Neder-Oostenrijk. [Geschatte muntwaarde in de 
volgende tekst: Een *K reutzer" (stuiver) was ongeveer 4 P fennigs 
(“Pennies") waard. Zo was 1 Gulden 60 K reutzers of 240 P fennigs 
waard; dus 1 Nederlandse Cent was 2 tot 3 K reutzers (stuivers) 
waard.| 

Inhoud: Na de oorlog ontvangt de soldaat, Jan Plezier, een 
brood en vier duiten als abdicatie. Onderweg komt hij als bedelaar 
drie keer Sint Pieter tegen, aan wie hij telkens een kwart van het 
brood en een kreuzer geeft. Voor de vierde kreuzer krijgt hij in de 
herberg een biertje bij zijn brood. Als hij Pieter weer ontmoet en 
niets meer te geven heeft, gaat hij met hem mee om een zieke te 
genezen. Pieter wil geen loon, maar Jan Plezier neemt toch een 
lam aan. Als het hem te zwaar wordt, wil hij het koken. M aar hij 
mag pas beginnen met eten als Pieter terug is. Als hij niet komt, 
eet hij het hart van het lam op en beweert dan dat het er geen heeft. 
Terwijl ze onderweg door het water waden, laat Petrus het water 
stijgen, zodat Jan Plezier zal bekennen dat hij het hart heeft 
opgegeten, maar hij bekent niet. Sint Pieter brengt een overleden 
koningsdochter tot leven. Vervolgens verdeelt hij het goud dat Jan 
Plezier ervoor heeft gekregen in drie delen: één voor beiden en één 
voor de persoon die het hart van het lam heeft opgegeten. Als Jan 
Plezier twee delen pakt en nu wordt veroordeeld voor liegen, 
verlaat Pieter hem. Jan Plezier verspilt het geld. Met de volgende 
dode koningsdochter wil hij nadoen wat hij met Pieter zag, maar 
legt de botten verkeerd in elkaar. Pieter komt en helpt hem. Nadat 
de soldaat zijn knapzak vol goud weer heeft gekregen, tegen 
Pieters verbod in, verlaat Pieter hem voorgoed. Daarvoor geeft hij 
zijn tas de mogelijkheid om alles erin te wensen. Jan Plezier past 
dit toe op twee gebraden ganzen, waarvan hij er één weggeeft aan 
twee handelaars, die dan voor de dieven worden aangezien. Hij 
brengt de nacht door in een kasteel waar hij wordt aangevallen 
door negen duivels, die hij afmaakt door zein zijn ransel te wensen 
en ze door de smeden te laten slaan. Slechts één ontsnapt naar de 
hel, Hij herinnert zich dat Jan Plezier aan het eind van zijn leven 
voor de poorten van de hel stond en hem niet binnen wilde laten. 
Pieter wil hem niet binnenlaten bij de poorten van de hemel, maar 
Jan Plezier geeft hem zijn ransel terug en wenst zichzelf dan 
binnen.) 


Er was eens een grote oorlog geweest, en toen de oorlog voorbij 
was, kregen heel wat soldaten ontslag. Nu kreeg Jan Plezier ook 
ontslag, en verder niets dan een stuk kommiesbrood en vier 
stuivers soldij. Daarmee kon hij gaan. M aar Sint Pieter had zich in 
de vermomming van een arme bedelaar aan de rand van de weg 
gezet, en toen Jan Plezier langs kwam, vroeg hij hem een aalmoes. 
Hij antwoordde: “Beste bedelaar, wat moet ik je geven? Ik ben 
soldaat geweest, ben afgezwaaid en ik heb niets dan dat stukje 
kommies en vier stuivers, als dat op is, moet ik gaan bedelen, 
evengoed als jij. M aar ik wil je wel wat geven!" Daarop brak hij 
het brood in vieren, gaf de apostel één stuk en bovendien een 
stuiver. Sint Pieter bedankte, ging verder en ging in een andere 
gedaante maar weer als bedelaar aan de weg zitten, en toen de 
soldaat weer langs kwam, vroeg hij hem net als de vorige keer om 
een aalmoes. Jan Plezier legde het hem uit als tevoren en gaf hem 
weer een kwart van het brood en een stuiver erbij. Sint Pieter 
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bedankte en ging verder, maar ten derde male ging hij in een 
andere gestalte als bedelaar aan de weg zitten en sprak Jan P lezier 
aan. Jan Plezier gaf hem ook het derde kwart brood en de derde 
stuiver, Sint Pieter zei weer: “dank je wel," Jan Plezier ging door 
en had niet meer over dan een kwart brood en één enkele stuiver. 
Daarmee ging hij naar een herberg, at zijn brood op en liet zich 
voor de stuiver wat bier geven. Toen hij klaar was, trok hij weer 
verder en nu kwam Sint Pieter hem tegemoet, nu in de gedaante 
van een afgedankte soldaat, en hij zei tegen hem: "Goedendag, 
kameraad, kan je me geen stuk brood geven en een stuiver voor een 
glas bier?" - “Waar zou ik dat vandaan moeten halen," zei Jan 
Plezier, “ik heb ontslag gekregen en verder niets dan een 
kommiesbrood en vier stuivers aan geld. Onderweg ben ik 
driemaal een bedelaar tegengekomen; en ieder van hen heb ik een 
kwart van mijn brood en één stuiver gegeven. Het laatste kwart 
heb ik in de herberg zelf opgegeten en voor de laatste stuiver bier 
gedronken. En nu ben ik blut, en als jij ook niets meer hebt, 
konden we samen gaan bedelen." - "Nee," zei Sint Pieter, "dat is 
nu niet nodig, ik heb een beetje verstand van dokteren, en daarmee 
kan ik wel zoveel verdienen, als ik nodig heb.” - "Ja, zie je," zei 
Jan Plezier, “daar weet ik niets van, dus ga ik wel bedelen.” - 
“Nou, kom dan maar mee," zei de heilige Petrus, “en als ik wat 
verdien, mag jij de helft hebben.” - "Dat is afgesproken!" zei Jan 
Plezier. En zo trokken zesamen verder. 

Nu kwamen ze langs een boerderij, en daar hoorden ze 
verschrikkelijk jammeren en schreien; en ze gingen naar binnen, en 
daar vonden ze de man hard ziek en bijna dood en de vrouw luid 
aan 't huilen. “Laat dat huilen nu maar," zei Sint Pieter, "ik zal 
dieman wel weer gezond maken," en hij nam een zalf uit zijn tas en 
genas de zieke op hetzelfde ogenblik, zodat hij meteen kon opstaan 
en helemaal gezond was. M an en vrouw zeiden tegen hem in grote 
vreugde: “Hoe kunnen we u belonen? Wat kunnen we u geven?” 
Maar Sint Pieter wou niets hebben, en hoe sterker de boer 
aandrong, hoe meer hij weigerde. Nu stootte) an Plezier de heilige 
Petrus aan en zei: “Neem nu toch wat aan, wij hebben het immers 
zo nodig! Tenslotte haalde de boerin een lammetje en zei tegen 
Sint Pieter, dan moest hij toch aannemen. Maar hij wou niet. 
Toen stootte Jan Plezier hem in zijn zij en sprak: *N eem het toch, 
domme duivel, we hebben het immers nodig!" Toen zei Sint Pieter 
tenslotte. "Ja, ik zal dat lam dan wel nemen, maar dragen doe ik 
het niet; als je het dus hebben wilt, moet je ‘t zelf maar dragen." - 
"Dat geeft niets," zei Jan Plezier, “dat zal ik wel dragen," en hij 
nam het op zijn schouder. Nu gingen ze weg en kwamen naar een 
bos, maar toen begon Jan Plezier het lam wel zwaar te vinden; hij 
had bovendien honger en hij zei tegen Sint Pieter: "Kijk eens wat 
een geschikte plek dat hier is, nu kunnen we het lam braden en 
gaan eten.” - “Mij goed," zei Sint Pieter, “maar aan dekokerij doe 
ik niets: wil je '‘t koken, hier heb je een pan en ik zal intussen wat 
heen en weer lopen tot het gaar is. M aar je moet niet beginnen met 
eten, vóór ik terug ben: maar ik zal wel op tijd zijn.” Daar liep 
Sint Pieter weg, en Jan Plezier slachtte het lam, stookte een 
vuurtje, stopte het vlees in de pan en ging het koken. Het lam was 
weldra gaar, maar de apostel was nog niet terug. M aar Jan Plezier 
haalde het uit de pan, begon te snijden en vond het hart. "Dat 
moet het beste zijn," zei hij, proefde ervan en dan at hij het 
helemaal op. Eindelijk kwam Sint Pieter terug en zei: "Je kunt dat 
lam wel alleen opeten; maar geef mij alleen het hart.” Daar nam 
Jan Plezier mes en vork, deed of hij ijverig tussen het vlees zocht, 
maar hij kon het hart niet vinden; tenslotte zei hij kortaf: "Er is er 
geen.” - “Nu, waar is het dan?” zei de apostel. "Dat weet ik niet," 
zei Jan Plezier, “maar wat zijn wetoch voor een dwazen! we zitten 
naar het hart van het lam te zoeken en geen van ons beiden denkt 


eraan, een lam hééft helemaal geen hart!" - "Zo," zei Sint Pieter, 
"dat is wat nieuws. leder beest heeft toch een hart? Waarom zou 
een lam dan geen hart hebben?" - “Nee, heus, broeder, een lam 
hééft geen hart, denk maar eens na, dan weetje het wel weer, heus, 
het hééft helemaal geen hart!" - “Nou, vooruit dan maar," zei Sint 
Pieter, "iser geen hart, dan hoef ik ook niets van 't lam te hebben; 
je eet 't maar alleen op." - “Wat ik zo ineens niet kan opeten, dat 
neem ik mee in mijn ransel," zei Jan Plezier, en hij at de helft van 
het lam op en stak derest in zijn ransel. 

Zeliepen nu weer verder. Nu maakte Sint Pieter, dat er een grote 
rivier dwars over de weg liep, en zij moesten erdoor. Sint Pieter zei: 
“Ga jij maar voor.” - "Nee," zei Jan Plezier, “ga jij maar voor" en 
hij dacht: als het water te diep is, blijf ik achter. Toen schreed de 
heilige Petrus er doorheen, en het water reikte hem slechts tot de 
knie, Nu wilde) an Plezier er ook door, maar toen begon het water 
geweldig te wassen en het kwam het hem tot zijn hals. Nu riep hij: 
“Broeder! help mel" Dan zei Sint Pieter: "Wil je dan ook 
bekennen, dat je het hart van het lam opgegeten hebt?” - "Nee," 
zei hij, “dat heb ik niét!" Toen steeg het water nog hoger, het 
kwam hem tot delippen: “Help metoch, broeder!" riep de soldaat. 
Sint Pieter zei nog eens: "Wil je dan ook bekennen, datje het hart 
hebt opgegeten?" - "Nee," antwoordde hij, “dat heb ik niet 
opgegeten!" M aar Sint Pieter wilde hem niet laten verdrinken, dus 
liet hij 't water weer zakken en hielp hem erover. 

Nu trokken ze verder en kwamen in een koninkrijk, en ze 
hoorden dat de prinses dodelijk ziek lag. “Hola, broeder!" zei de 
soldaat tegen Sint Pieter, "dat is een vangst! Als we die genezen, 
dan zijn we voor eeuwig geholpen!" En nu was Sint Pieter hem 
niet vlug genoeg: “Kom, neem de benen, Broederhart," zei hij 
tegen hem, “we moeten niet te laat komen!” Sint Pieter liep 
evenwel steeds langzamer, hoe Jan Plezier hem ook voortdreef en 
voortschoof, tot ze tenslotte hoorden, dat de prinses al gestorven 
was, "Zie jenu wel," zei Jan Plezier, "dat heb je het nu, dat komt 
van zo'n slakkengang.” - “Wees maar stil," zei Sint Pieter, “ik kan 
nog wel meer dan zieken genezen, ik kan ook doden weer tot 't 
leven terugroepen.” - “Nu, als dat zo is," zei Jan Plezier, "dan is 
het mij best, maar je moet toch zorgen dat we, tenminste, het halve 
koninkrijk ermee verdienen.” Ze kwamen nu in het paleis. Daar 
was alles in rouw, maar St. Pieter zei tegen de koning, dat hij z'n 
dochter weer levend kon maken. Hij werd toen bij haar gebracht, 
en hij zei: “Breng mij een ketel water," en toen die binnen 
gebracht was, liet hij ieder de kamer uitgaan, en alleen Jan P lezier 
mocht erbij blijven. Nu sneed hij alle ledematen van de dode af, 
deed diein 't water, maakte vuur en liet alles koken, En toen al het 
vlees van de benen was losgeraakt, nam hij het mooie witte 
gebeente eruit, en hij legde het op een tafel, en schikte het in 
natuurlijke orde, en toen ging hij ervoor staan en zei driemaal: “In 
de naam van de allerheiligste Drievuldigheid, dode, sta op!” en na 
de derde keer stond de prinses op, levend en gezond en mooi. D aar 
was de koning bijzonder verheugd over, en hij zei tegen de heilige 
Petrus: "Zeg wat uw loon moet zijn: ook al wat het de helft van 
mijn koninkrijk, ik zou het geven.” M aar Sint Pieter antwoordde: 
"Ik wil er nietsvoor hebben.” - *O jij dwaas," dacht Jan Plezier bij 
zichzelf, en hij stootte zijn kameraad in de zij en zei: "Wees toch 
niet zo dom, en al wil jij niets, ik wil wel wat hebben!" M aar Sint 
Pieter wilde niets ontvangen; maar nadat de koning zag, dat zijn 
maat wel wat wilde hebben, liet hij hem door zijn schatbewaarder 
de ransel vullen met zuiver goud. 

Daarop trokken ze verder, en toen ze in een bos kwamen, zei Sint 
Pieter tegen Jan Plezier: “Nu zullen we dat goud eerlijk delen.” - 
"Goed," antwoordde hij, “dat zullen we doen.” Nu ging Sint 
Pieter het goud verdelen en hij deelde het in drieeën, Nu dacht Jan 
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Plezier: "Wat heeft hij nu weer voor een rare draai in zijn hersens! 
Maakt drie hopen en wij zijn maar met z'n tweeën." Maar Sint 
Pieter sprak: “Dat heb ik precies verdeeld. Een partij voor mij, een 
partij voor jou, en één voor degene die het hart van 't lam heeft 
opgegeten.” - “O maar dat heb ik opgegeten," zei Jan Plezier en 
hij streek het goud meteen op: “daar kun je zeker van zijn.” - 
“Maar hoe kan dat nu," zei Sint Pieter, “een lam heeft helemaal 
geen hart.” - “Kom, broeder, wat dacht je nu! Een lam heeft 
natuurlijk een hart, net als ieder dier, waarom zou een lam alleen 
er geen hebben?" - “Ook al goed," zei Sint Pieter, “hou jij je geld 
maar alleen; maar ik doe niet meer samen met jou en ik zal verder 
alleen gaan." - "Zoals je wil, Broederhart," zei Jan Plezier, 
“vaarwel en 't ga je goed. Nu ging Sint P ieter een andere straat in 
en Jan Plezier dacht: “het is maar goed, dat hij de benen neemt, 
want eigenlijk is het toch een wonderlijke knaap voor een heilige.” 
Nu had hij wel geld genoeg, maar hij wist er niet mee te handelen, 
hij verkwistte het, gaf ervan weg, en toen er een tijdje verlopen 
was, had hij weer niets. Daar kwam hij in een land en hij hoorde 
dat de prinses er juist gestorven was. “W acht!" dacht hij, “dat kan 
goed worden: die zal ik weer levend maken, en ik zal me wel laten 
betalen, dat het een aard heeft!" En hij ging naar de koning en 
bood hem aan, de dode weer op te wekken. Nu had de koning er al 
van gehoord, dat er een afgezwaaide soldaat rondzwierf, die 
inderdaad gestorven mensen weer tot leven kon brengen; en nu 
dacht hij, dat het Jan Plezier was, maar omdat hij toch geen 
vertrouwen in hem had, vroeg hij er eerst zijn raadsheren naar; 
maar die vonden dat hij maar wagen moest, want zijn dochter was 
in elk geval toch al dood. Nu liet de Jan Plezier zich een ketel met 
water brengen, liet iedereen de kamer uitgaan, sneed haar de 
edematen af, wierp alles in 't water en stookte er een goed vuur 
onder, net als hij het Sint Pieter had zien doen. Het water begon te 
koken, het vlees viel van het been, hij nam ‘t gebeente eruit en 
egde alles op tafel; maar nu wist hij niet, hoe dat alles precies 
iggen moest, en hij legde alles verkeerd en door elkaar. Nu ging 
hij ervoor staan en zei: “In de naam van de Heilige Drievuldigheid, 
dode, sta op!" en dat zel hij drie maal. M aar de beenderen bleven 
roerloos liggen. Toen zei hij de spreuk nog eens drie maal, maar te 
vergeefs, "Jij bliksemse meid, sta op!" riep hij, “sta op of 't loopt 
slecht met je af!" Toen hij dat gezegd had, kwam opeens Sint 
Pieter in zijn vroegere gedaante van verlopen soldaat door het 
venster binnen stappen en hij sprak: "Goddeloos mens, wat voer je 
daar uit, en hoe kan een dode opstaan, als je alle gebeente zo door 
elkaar hebt gegooid?" - “Broederhart, ik heb het gedaan, zo goed 
alsik kon," antwoordde hij. “Voor deze keer zal ik je uit de nood 
helpen, maar dat zeg ik je, onderneem je zo iets nog eens, dan ben 
je ongelukkig, en je mag van de koning niet 't geringste vragen of 
aannemen.” Daarop schikte Sint Pieter het geraamte keurig in 
orde, zei driemaal: “In de naam van de allerheiligste 
Drievuldigheid, dode! sta op," en meteen stond de prinses op en 
was gezond en mooi als vroeger. Sint Pieter stapte weer door het 
venster naar buiten: Jan Plezier was blij dat alles zo goed was 
afgelopen, maar hij was toch boos dat hij er geen verdienste van 
hebben mocht. “Ik zou wel eens willen weten," dacht hij, “wat 
voor hersens die man in z'n kop heeft, want wat hij je met de ene 
hand geeft, dat neemt hij met de andere hand af: verstand is daar 
niet bij. Nu bood de koning Jan Plezier aan, wat hij maar hebben 
wilde, maar hij mocht niets hebben. Door toespelingen en slimheid 


wist hij er dekoning toete bewegen, zijn ransel met goud te vullen. 


Toen hij wegging, stond daar voor de deur Sint Pieter en zei: 
"Wat ben jij nu toch voor een man! Heb ik je niet verboden, iets 
aan te nemen? en toch is je ransel vol goud!” - "Kan ik dat 
helpen," antwoordde Jan Plezier, "als ze het in mijn ransel 


stoppen?” - "Ik waarschuw je, dat je niet voor de tweede maal 
dergelijke dingen doet, want het zou je slecht vergaan.” - “Och 
broeder, heb nu maar geen zorg, nu heb ik weer geld, wat zou ik 
verder nog eens aan dat knokkelwassen gaan.” - "Ja," zei Sint 
Pieter, “dat goud zal lang duren! M aar om je te behoeden, dat je 
niet weer ongeoorloofde paden betreedt, zal ik een kracht aan je 
ransel geven: alles watje wenst, komt erin.” En nu vaarwel, je ziet 
me voorlopig niet meer.” - “God behoede je," zei Jan Plezier en hij 
dacht: ik ben blij dat je weggaat, wonderlijk wezen, en zal je zeker 
niet nalopen.” En aan de wonderkracht die zijn ransel verleend 
was, dacht hij niet verder. 

Jan Plezier trok rond met zijn volle buidel, en verkwistte het en 
verloor het als tevoren. Toen hij niets meer had dan vier stuivers, 
kwam hij een langs een herberg en dacht: “Dat geld moet ook weg 
en hij liet zich voor drie stuivers een glas wijn brengen en voor één 
stuiver brood. Terwijl hij zat te eten, kwam hem de reuk van 
gebraden gans in de neus. Jan Plezier keek rond en speurde en zag, 
dat de waard twee ganzen op de platte kachelpijp had staan. Nu 
viel hem in dat zijn vroegere kameraad gezegd had: wat hij zich 
wenste, kwam erin. “Wacht, dat moest je eens proberen met de 
ganzen!" Hij ging dus naar buiten en voor de deur zei hij: “Zo 
wens ik de twee gebraden ganzen van de kachelpijp in mijn 
ransel.” Zodra hij dat gezegd had, snoerde hij hem los en keer erin: 
en daar lagen ze allebei erin. “Nu, dat is goed," sprak hij, “nu is 
mijn fortuin gemaakt," en hij liep naar een weiland en haalde de 
buit te voorschijn. Terwijl hij druk aan het kluiven was, kwamen 
er twee handwerkslui voorbij en zagen de ene gans, die nog niet 
aangeraakt was, met hongerige ogen aan. Jan Plezier dacht: je 
hebt zeker genoeg aan één! riep de twee jongelui en zei: *N eem die 
gans maar en eet die, op mijn gezondheid." Ze bedankten hem, 
namen de gans mee naar de herberg, lieten een halve kan wijn en 
een brood komen, pakten de gekregen gans uit en begonnen te eten. 
Dewaardin stond erbij te kijken en zei tegen haar man: "Die twee 


is, die op de kachelpijp staan te stoven.” De waard ging naar de 
kachel - de pijp stond leeg: "Wat, jullie dieven! Zo goedkoop 
wilde je ganzen eten! Meteen betalen of ik zal jullie wassen met 
groen hazelsap!" De twee mensen zeiden: "Wij zijn geen dieven, 
een oud-soldaat heeft ons de gans gegeven, hij zat buiten in de 
wei.” - “Jezult me geen molentjes verkopen, die soldaat is hier net 
geweest, maar die is als een eerlijke kerel de deur uitgegaan, daar 
heb ik nog op gelet; jullie zijn de dieven en jullie moeten betalen.” 
M aar ze konden niet betalen, dus nam hij zijn stok en knuppelde 
hen de deur uit. 

Jan Plezier wandelde verder en kwam op een plek, waar een 
prachtig slot stond, en niet ver daarvandaan een eenvoudige 
herberg. Hij ging naar de herberg en vroeg om logies, maar de 
waard weigerde hem en zei: “Ik heb geen plaats meer, 't huis is vol 
voorname gasten." - “D at verbaast me," zei Jan P lezier, "dat ze bij 
jullie gaan en niet in dat mooi slot hiertegenover,” - "Ja," zei de 
waard, "maar daar hoort wat bij, daar een nacht te blijven; wie 
dat geprobeerd heeft, is er niet levend vandaan gekomen." - "Als 
anderen het geprobeerd hebben," zei Jan Plezier, “dan zal ik het 
ook proberen.” - “Dat moetje maar laten," zei de waard, "want 
dat gaat om je leven.” - "Zo gauw gaat het niet om mijn leven," zel 
Jan Plezier, “geef me de sleutel maar en flink wat eten en drinken 
mee." En de waard gaf hem werkelijk de sleutel en flink wat eten 
en drinken mee," en daarmee ging Jan Plezier het slot binnen. Hij 
liet het zich goed smaken, en toen hij eindelijk slaperig werd, ging 
hij op degrond liggen, want een bed was er niet. Hij sliep ook heel 
gauw in, maar 's nachts werd hij wakker door een verschrikkelijk 
lawaai, en toen hij goed keek, zaten er negen lelijke duivels in de 
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kamer, ze hadden een kring om hem heen gemaakt en dansten om 
hem heen. Nu zei Jan Plezier: “Dansen jullie maar zolang je wilt, 
maar laat er geen mij te dicht op ‘t lijf komen." M aar de duivels 
drongen steeds dichter op hem aan en trapten hem met hun 
gruwelijke voeten haast in 't gezicht. "Wees nu kalm, jullie 
duivelse spoken," zei hij, maar ze maakten het steeds bonter. Toen 
werd Jan Plezier boos en riep: “Wacht, ik zal er eens gauw orde in 
scheppen" en hij nam de poot van een stoel en sloeg midden op hen 
in. Maar negen duivels tegen één soldaat, dat was toch te veel, en 
als hij op de voorste sloeg, dan pakten de anderen hem van 
achteren bij zijn haren en scheurden hem erbarmelijk. 
“D uivelspak!* riep hij, “nu wordt het me toch te bar, wacht maar! 
Alle negen in mijn ransel!* Wip, waren ze erin, en nu gespte hij de 
ransel dicht en gooide die in een hoek. Opeens was het stil. Jan 
Plezier ging weer liggen, en sliep tot het klaarlichte dag was. Nu 
kwamen de waard, en de edelman aan wie het slot toebehoorde, 
om te zien hoe het met hem gegaan was; toen ze hem gezond en 
opgewekt weerzagen, waren ze verbaasd en vroegen: "Hebben de 
geesten je dan niets gedaan?" - “Och, antwoordde) an Plezier, "i 
heb ze alle negen in mijn ransel. U kunt het slot nu verder rustig 
bewonen; van die negen zal er geen één meer spoken!" De edelman 
was hem dankbaar, beloonde hem rijkelijk, en vroeg hem, in zijn 
dienst te blijven, hij zou het zijn leven lang goed bij hem hebben. 
"Nee," antwoordde hij, “ik ben nu eenmaal het zwerven gewend, 
ik wil verder trekken.” En Jan Plezier ging weg, liep naar een smid 
en legde de ransel met de negen duivels erin, op het aambeeld en 
vroeg de smid en zijn gezellen om er maar op loste slaan. 

Zij sloegen met hun voorhamers uit alle macht, zodat de duivels 
een erbarmelijk geschreeuw aanhieven. Toen maakte hij de ransel 
open, en er waren er acht dood, maar één, die in een plooi gezeten 
had, leefde nog, slipte weg en vloog de hel weer in. Daarna trok 
Jan Plezier nog lang de wereld door en wie ervan wist, kon er veel 
van vertellen. Maar uiteindelijk werd hij oud, en hij begon aan 
zijn einde te denken, en hij ging naar een kluizenaar, die altijd als 
een vroom man bekend had gestaan en hij zei tegen hem: “Ik ben 
moe van het zwerven, en nu wil ik proberen om in de hemel te 
komen.” De kluizenaar antwoordde: "Twee wegen zijn er. De één 
is breed en aangenaam en gaat naar de hel; de ander is nauwer en 
moeilijk en gaat naar de hemel.” Dan zou ik wel gek zijn, dacht 
Jan Plezier, als ik die moeilijke en nauwe weg volgde. Hij maakte 
zich reisvaardig, ging een prettige en brede weg en kwam eindelijk 
bij een grote zwarte poort. En dat was de hellepoort. Jan Plezier 
klopte aan, en de poortwachter keek door een kier wie of er was. 
Maar toen hij Jan Plezier zag, schrok hij, want het was juist 
precies de negende duivel, die ook in de ransel gezeten had, en er 
met een blauw oog afgekomen was. Daarom schoof hij de grendel 
er prompt weer voor, liep naar de Overste van de Duivels en zei: 
“Buiten staat een kerel met een ransel en wil binnenkomen, maar 
laat hem nooit ofte nimmer hier binnen, want anders kan hij de 
hele hel in zijn ransel wensen. Eens heeft hij er mij ongenadig in 
laten beuken en hameren.” Zo werd Jan Plezier weer 
teruggestuurd, hij moest maar weggaan, binnen mocht hij niet. 
"Alsze me daar niet hebben willen," dacht hij, “dan moet ik maar 
zien, in de hemel een onderdak te vinden, want ergens moet ik 
tenslotte blijven.” Hij draaide dus om en reisde verder, en hij 
kwam dan ook aan de poort van de hemel, en daar klopte hij dus 
ook aan. Juist zat Sint Pieter daar weer de wacht te houden; Jan 
Plezier kende hem dadelijk en dacht: “Hier vind je een oud vriend, 
nu zal ‘t beter gaan.” Maar Sint Pieter zei: "Ik geloof, dat je de 
hemel binnen wou?” - “Laat me maar binnen, broeder, ergens 
moet ik toch zijn, als ze me in de hel hadden willen hebben, dan 
was ik hier niet komen vragen.” - "Neen," zei Sint Pieter, “hier 


A 


kom jeer niet in.” - “Nu, alsje mij niet eens hebben wilt, hier heb 
je je ransel terug hoor, dan wil ik ook niets meer van je hebben," 
zei Jan Plezier. “Geef me die dan maar," zei Sint Pieter, En Jan 
Plezier reikte de ransel door de spijlen van het hek de hemel in, en 
Sint Pieter pakte hem aan en hing hem naast zijn stoel op. T oen zei 
Jan Plezier: “Nu wens ik dat ikzelf in mijn ransel zit.” F loep! was 
hij erin, en nu was hij in de hemel, en Sint Pieter moest hem er 
laten ook. 


82, SPEELHANS 


(“Speelhans" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen onder nummer 
KHM 82, Het is geschreven in het M idden-Beiers, Volgens Hans- 
Jôrg Uther komt het uit de Duits-Boheemse (tegenwoordig; 
Tsjechisch) Friedberg en lijkt in 1815 door Simon Sechter naar 
Jacob Grimm te zijn gestuurd. [Munt in de volgende tekst: Een 
stuiver of “groschen* had een waarde vergelijkbaar met die van 
een “kreuzer“. De kreuzer werd gebruikt in het Opperduitse 
katholieke zuiden, maar de groschen en stuiver in het Nederduitse 
protestantse noorden. Zie inleiding op vorig verhaal. Met de 
Reformatie van Maarten Luther en het schisma in de kerk, werd 
het noorden gedwongen zijn eigen geld uit te geven, onafhankelijk 
van het katholieke zuiden. Er ontwikkelde zich een aparte 
protestantse cultuur] 

Inhoud: Spielhansl speelt en gokt alleen altijd alles weg. Dan 
bezoeken God en Petrus hem. Omdat hij ze niets te bieden heeft, 
stuurt Peter hem met drie stuivers naar de bakker. M aar de spelers 
lokken hem naar zich toeen nemen hem ook de drie stuivers af, Hij 
doet alsof hij haar kwijt is, krijgt drie stuiversen koopt het brood. 
's Morgens mag hij drie weldaden en wensen voor kaarten en 
dobbelstenen vragen, waarmee hij altijd wint, en een fruitboom 
waar niemand zonder zijn bevel naar beneden kan klimmen. V anaf 
dat moment wint hij zoveel dat Petrus God adviseert hem de dood 
testuren. Dedood wil hem samen met hem uit het spel halen, maar 
Spielhansl stuurt hem de boom in en houdt hem daar zeven jaar 
zodat er niemand meer sterft. Alleen op Gods bevel laat hij hem in 
desteek, en de dood neemt hem mee. Hij vindt echter geen toegang 
in de hemel of in het vagevuur, maar alleen in de hel bij Lucifer, 
van wie hij zijn duivels wint. Met hen trekt hij springstokken 
tevoorschijn, die ze tegen de lucht duwen totdat hij binnen mag. 
Binnen speelt hij weer en maakt hij zich druk. Dan gooien ze hem 
eruit, en zijn ziel verdeelt zich en dringt binnen bij alle spelers op 
aarde.) 


Er is eens een man geweest, en die had nooit niks gedaan dan 
spelen, en toen hebben de mensen hem Speelhans genoemd, en 
omdat hij toen helemaal niet opgehouden heeft met spelen, zo 
heeft hij z'n huis en alles verspeeld. En nou, net de laatste dag, 
voor 'm de schuldeisers het huis hebben willen wegnemen, is Onze 
Lieve Heer gekomen, samen met Sint Pieter, en die hebben gezegd 
dat hij ‘t voor dienacht nog mocht houden. 

Toen heeft Speelhans gezegd: “Mogen de kinders dan vannacht 
nog blijven; maar ik kan hun zelfs geen botje en niks te eten 
geven." Toen heeft Onze Lieve Heer gezegd: hij moest ze maar bij 
zich houden, en zij zouden wel eten voor zichzelf kopen, en dat 
vond Speelhans dan wel goed. Dan heeft Sint Pieter hem drie 
stuivers gegeven, en dan moest hij naar de bakker gaan en een 
brood halen. 

Nu is Speelhans wel weggegaan, maar toen hij langs 't huis 
gekomen is, waar de andere spelers altijd gewoon waren te zijn en 
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waar ze hem alles afgewonnen hadden, toen zijn ze gaan roepen en 
schreeuwen: “Hans! Kom toch hier!” - “Ja,* zegt-ie, “jullie willen 
me die drie stuivers ook nog afhandig maken.” M aar ze hebben 
hem niet laten gaan. En nu is hij binnen, en toen heeft hij die drie 
stuivers ook nog verspeeld. 

DeheiligePetrusen Onzel ieve Heer hebben aldoor gewacht, en 
toen 't zolang duurde voor hij terugkwam, zijn ze 'm tegemoet 
gelopen. Maar toen Speelhans hen zag komen, heeft hij gedaan 
alsof 't geld 'm in 'n gat van z'n zak gekomen is, en daar zat hij 
aldoor maar naar te grabbelen, maar Onze Lieve Heer wist wel, 
dat hij 't weer verspeeld had. En toen heeft Sint Pieter hem nog 
eens drie stuivers gegeven. Maar nu heeft-ie zich niet meer laten 
verleiden, en hij heeft hun 't brood bezorgd. Toen vroeg Onze 
Lieve Heer, waarom hij er geen wijn bij deed, en toen heeft-ie 
gezegd: “Och, Heer, de vaten zijn allemaal leeg.” Toen zei Onze 
Lieve Heer, hij moest maar eens naar de kelder gaan, “er is nog 
beste wijn." Eerst geloofde hij dat helemaal niet, maar tenslotte 
heeft-ie dan gezegd: “Ik zal dan wel gaan, maar ik weet, dat er niks 
is." Maar toen hij van het vat tapte, kwam er beste wijn 
uitstromen. En toen heeft hij hun diewijn gebracht, en toen zijn ze 
alletwee die nacht gebleven. 

De volgende morgen, heel vroeg, heeft Onze Lieve Heer tegen 
Speelhans gezegd: hij mocht drie genaden vragen. Natuurlijk 
bedoelde Hij, dat hij de hemel zou vragen, maar Speelhans wenste: 
“Ten eerste kaarten, waarmee je elk spel wint; dobbelstenen 
waarmee je ook altijd wint, en dan een boom waar alle fruit 
aangroeit en dat als iemand erin klimt, hij er niet af kan, tenzij ik 
het wil." En Onze H eer heeft 'm alles gegeven wat hij verlangde, en 
toen is hij met Sint Pieter weer weggegaan. 

Nu is Speelhans pas goed met spelen begonnen, en hij had al 
gauw de halve wereld gewonnen. Dikwijls zei Sint Pieter tot Onze 
Heer: “Here, dat is niks gedaan, hij wint de hele wereld nog, we 
moesten 'm nou maar de dood zenden." En toen hebben ze hem de 
dood maar gezonden. En toen de dood kwam, toen zat Speelhans 
net aan tafel, en toen zei de dood: “Hans, kom es even mee naar 
buiten." M aar Speelhans zei: “Wacht, maar even tot dit spel uit is, 
en ga ondertussen een beetje de boom in en pluk wat, zodat we 
onderweg wat lekkers hebben.” M eteen ging de dood de boom in, 
en toen hij er weer uit wilde, toen kon hij niet, en Speelhans heeft 
hem zeven jaar in die boom laten zitten, en al dietijd iser niemand 
gestorven, 

Dikwijls zei Sint Pieter tegen Onze Heer: “Here, dat wordt niks, 
er gaat geen mens meer dood, we zullen er zelf eens bij moeten 
komen." En toen zijn ze er zelf maar eens op af gegaan en toen 
heeft Onze Heer gezegd, dat hij de dood nu weer uit de boom 
moest laten. En toen is hij er meteen naartoe gegaan en zei tegen 
dedood: “Kom d'r maar af," en toen nam de dood hem meteen mee 
en wurgde hem. En toen gingen ze samen verder en heeft de dood 
hem naar de andere wereld gebracht en toen is mijn Speelhans naar 
de hemelpoort gegaan en klopte daar aan. “Wie is daar buiten?" - 
"Speelhans." - “O, die hebben we niet nodig, ga maar weer weg.” 
Toen is hij gegaan naar de deur van het V agevuur en daar heeft hij 
weer geklopt. “Wie klopt daar?" - “Speelhans." - “O, d'r is al 
genoeg verdriet en ellende hier bij ons, we willen niet spelen, maak 
maar dat je wegkomt.” Toen is hij naar de hellepoort gegaan, en 
daar hebben ze 'm binnengelaten, maar er was niemand geneigd te 
spelen, behalve oude L ucifer en de kromme duivels (en die hadden 
juist boven in de wereld allerlei werkjes gehad) en toen is hij 
meteen gaan zitten en is weer begonnen met spelen. M aar nu had 
Lucifer geen hulp behalve die kromme duivels, en toen heeft 
Speelhans hem alles afgenomen, omdat hij met zijn kaarten wel 
altijd moest winnen. 


En nu ishij met zijn kromme duivels aan 't werk gegaan, en vaak 
gingen ze naar Hogevoort en daar hebben ze alle hopstengels 
uitgetrokken en zijn daarmee de hemel ingeklommen en zijn 
begonnen te waaien en de hemel begon al te kraken. Toen zei de 
heilige Petrus weer: “Here, dat wordt niks, we moeten 'm 
binnenlaten, anders gooit hij onsde hemel nog uit.” 

En toen hebben zehem er maar binnengelaten. M aar Speelhans is 
dadelijk weer met spelen begonnen, en toen is er meteen een lawaai 
en een drukte gekomen, dat je je eigen woorden niet verstaan kon. 
Nu heeft Sint P ieter weer gezegd: "Here dat wordt wéér niks, we 
moeten hem naar beneden gooien, want anders maakt hij de hele 
hemel rebels." Nu dat is gebeurd. Ze hebben hem omlaag 
geworpen, en toen is zijn ziel in stukken gesprongen en hij is in 
alle spelers gevaren, dienu nog in leven zijn. 


83. GELUKKIGE HANS 


(“Gelukkige Hans" iseen klucht in de K inder- und Hausmärchen 
van de gebroeders Grimm uit de 2e druk van 1819 (KHM 83). Het 
komt uit het tijdschrift “Wünschelruthe", waar Friedrich August 
Wernicke het een jaar eerder schreef (geb. 1818 , Nummer 33) 
onder detitel “Hans Wohlgemut”. Hans in Luck ziet eruit als een 
ironisch sprookje dat het moderne ‘van vodden naar rijkdom'- 
verhaal omkeert in het tegenovergestelde. Het kan als anti- 
materialistisch worden geïnterpreteerd, aangezien H ans bewust en 
geleidelijk aan zijn rijkdom ontdoet. 

Inhoud: Hans krijgt een klomp goud ter grootte van een hoofd 
voor zeven jaar werk, Hij verruilt het voor een paard, het paard 
voor een koe, dekoevoor een varken, het varken voor een gans, en 
de gans die hij geeft voor een wetsteen samen met een eenvoudige 
veldsteen. Hij heeft het gevoel dat hij altijd zo ruilt dat alles wat 
hij verlangt arriveert en voelt zich begunstigd door het geluk "als 
een zondagskind”. Ten slotte, als hij op het punt staat te drinken, 
vallen de twee zware stenen in een put. Eindelijk is hij blij dat hij 
de zware stenen niet meer hoeft te dragen.) 


Hans had zeven jaar bij zijn heer gediend en toen zei hij tegen 
hem: “Heer, mijn tijd is om, ik wil nu graag weer naar huis naar 
mijn moeder, geef mij mijn loon.” De heer antwoordde: "je hebt 
mij eerlijk en trouw gediend; ik zal je naar verdienste belonen," en 
hij gaf hem een klomp goud die zo groot was als Hans zijn hoofd. 
Hans haalde zijn zakdoek uit zijn zak, wikkelde daar de klomp 
goud in, nam hem op zijn schouder en ging op weg naar huis. 
Terwijl hij daar zo voortliep en steeds het ene been voor het andere 
zette, kreeg hij een ruiter in het oog die vrolijk en blij op een 
monter paard voorbij kwam draven. "Ach," zei Hans hardop, 
“rijden, dat is nog eens wat! Alsof je op een stoel zit en geen stenen 
waar je je aan stoot; je spaart je schoenen en je komt vooruit 
zonder dat je het merkt." De ruiter, die dit hoorde, hield in en riep: 
“Zeg Hans, waarom ga je dan ook te voet?" - "Ik moet wel," 
antwoordde hij, “want ik moet een klomp naar huis dragen; het is 
weliswaar goud maar ik kan mijn hoofd er niet rechtop bij houden, 
daarbij drukt hij op mijn schouder.” - "Weetje wat," zei de ruiter, 
“laten we ruilen - ik geef jou mijn paard en jij geeft mij.je klomp.” 
- “Heel graag," sprak Hans, “maar ik zeg u er direct bij dat u er 
heel wat aan te sjouwen zult hebben." De ruiter steeg af, nam het 
goud en hielp Hans in het zadel, gaf hem de teugels stevig in de 
hand en sprak: “alsje wilt dat het goed hard gaat, dan moetje met 
je tong klakken en hop, hop roepen.” 

Hans was zielsgelukkig toen hij op het paard zat en daar zo frank 
en vrij voortreed. Na een tijdje bedacht hij dat het nog wel wat 
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sneller zou kunnen en begon met zijn tong te klakken en hop hop 
te roepen. Het paard zette zich in gestrekte draf en voordat Hans 
wist wat er gebeurde was hij uit het zadel geworpen en lag hij in 
een sloot die de akker van de straatweg scheidde. Het paard zou er 
zeker vandoor gegaan zijn als een boer die langs kwam en een koe 
voor zich uitdreef, het niet had opgevangen. Hans raapte zijn 
armen en benen bij elkaar en krabbelde weer overeind, maar hij 
was uit zijn humeur en zei tegen de boer: “rijden is geen grapje, 
zeker niet als je op een merrie als deze terechtkomt, die bokt en je 
uit het zadel werpt; je zou je nek wel kunnen breken; ik ga er nooit 
en te nimmer meer op. Neen, dan staat je koe mij beter aan, daar 
kan je op je gemak achteraan lopen en je hebt er bovendien iedere 
dag, zonder mankeren, melk, boter en kaas van. Wat zou ik er niet 
voor geven zo"n koete hebben!" - "Welnu," sprak de boer, “als je 
dat zo"n plezier zou doen dan wil ik de koe wel met je ruilen voor 
het paard." Hans, helemaal in de wolken, stemde met dit voorstel 
in; de boer sprong te paard en reed snel weg. Hans dreef zijn koe 
rustig voor zich uit en dacht na over de voordelige ruil. “Als ik nu 
nog een stuk brood heb, en daaraan zal het mij toch niet 
ontbreken, dan kan ik. Zo vaak ik zin heb, daar boter en kaas bij 
eten; en als ik dorst heb dan melk ik mijn koe en drink de melk. 
Mijn hartje, wat wil je nog meer?" Toen hij bij een herberg kwam 
hield hij stil, at in zijn uitbundige vreugde alles wat hij bij zich 
had, zijn middag- en zijn avondboterham, schoon op en liet zich 
voor de laatste centen die hij nog bezat een half glas bier 
inschenken. Daarna dreef hij zijn koe weer voort, almaar in de 
richting van het dorp waar zijn moeder woonde. Naarmate het 
middaguur naderde, werd de hitte steeds drukkender en Hans 
bevond zich op een heide die nog wel een uur gaans was. Toen 
kreeg hij het zo warm dat zijn tong aan zijn gehemelte kleefde van 
de dorst. Daar is wel wat aan te doen, dacht Hans, nu ga ik mijn 
koe melken en mij aan de melk tegoed doen. Hij bond haar aan een 
dode boom vast en omdat hij geen emmer had, zette hij zijn leren 
muts onder de koe, maar hoe hij zich ook inspande, er kwam geen 
druppeltje melk te voorschijn. En omdat hij onhandig te werk 
ging, gaf het ongeduldige dier hem tenslotte met een van haar 
achterpoten zo'n trap tegen zijn hoofd dat hij op de grond 
tuimelde en een heletijd niet wist waar hij was. Gelukkig kwam er 
net een slager aan met een kruiwagen waar een jong varken in lag. 
“Wat is hier aan de hand?" riep hij en hielp de brave Hans weer 
overeind, Hans vertelde wat er was gebeurd. De slager reikte hem 
zijn fles en zei: “Hier, neem maar een slok om van de schrik te 
bekomen. Die koe zal wel geen melk meer geven, het is een oud 
beest dat op zijn best nog geschikt is als trekdier of voor de 
slacht." - “Zo, zo,” zei Hans en streek met zijn handen door zijn 
haar, “wie had dat gedacht? Het is mooi alsje zon dier thuis kunt 
slachten; wat krijg je daar niet een boel vlees van! M aar ik heb het 
niet erg op rundvlees begrepen: het is mij niet mals genoeg. Ja, als 
je zo"n jong varken hebt! D at smaakt wel anders en dan heb je ook 
nog worst!” - “Hoor eens, Hans," zei de slager, “om jou een plezier 
te doen wil ik wel ruilen en je het varken laten voor de koe.” - 
“God belone u voor uw vriendschap," zei Hans, gaf hem de koe, 
liet de slager het varkentje voor hem uit de kruiwagen losmaken en 
hem het touw waaraan het vastzat, in de hand geven. 

Hanstrok verder en bedacht hoe voor hem alles toch naar wens 
verliep; en als hem dan al iets onaangenaams overkwam dan kwam 
het toch meteen weer goed. Na een tijdje liep een jongen met hem 
mee, die een mooie witte gans onder zijn arm droeg. Zij praatten 
wat en Hans begon over zijn geluk te vertellen en hoe hij telkens 
weer zo voordelig geruild had. De jongeman vertelde hem dat hij 
de gans naar een feestmaaltijd ter ere van een kinder-doop bracht. 
“Til haar maar eens op," vervolgde hij en pakte de gans bij de 


vleugels, “voel maar hoe zwaar zij is; zij is dan ook acht weken 
lang vetgemest. Wie in haar bijt als zij gebraden is, moet zich het 
vet aan weerskanten van zijn mond vegen.” - “Ja,” sprak Hans, 
terwijl hij met één hand de gans woog, “die is goed aan haar 
gewicht, maar mijn varken is ook niet mis.” Onderwijl keek de 
jongeman erg bezorgd naar alle kanten om zich heen en schudde 
bovendien met zijn hoofd. “Hoor eens," begon hij, “het zou wel 
eens niet helemaal in orde kunnen zijn met dat varken van jou. In 
het dorp waar ik pas door ben gekomen, is er bij de burgemeester 
net een uit de stal gestolen. Ik vrees ik vrees, dat dat het varken 
isdat jij daar hebt. Zij hebben mensen erop uitgestuurd en het zou 
niet zo best zijn als zij je met het varken betrappen; je zou op z'n 
minst in de bak gestopt worden." De brave Hans werd bang. 
“Lieve Hemel," sprak hij, “red me uit de nood, jij weet in deze 
streek beter de weg dan ik, hier, neem mijn varken en geef mij je 
gans." -"Ik moet er wel iets voor op het spel zetten," antwoordde 
dejongen, “maar ik wil het toch ook niet op mijn geweten hebben, 
dat jij je ongeluk tegemoet gaat.” Dus nam hij het touw in de hand 
en dreef het varken snel een zijpad op; de brave Hans echter ging, 
verlost van zijn zorgen, met de gans onder zijn arm op weg naar 
zijn geboorteplaats. "Al met al," zei hij tegen zichzelf, “ben ik nog 
voordelig uit ook met de ruil: eerst heerlijk gebraden vlees, dan 
een heleboel vet dat eruit druipt; dat betekent brood met 
ganzenvet voor drie maanden; en tenslotte de mooie witte veren; 
dielaat ik in mijn hoofdkussen stoppen en daarop zal ik dan wel in 
slaap vallen zonder dat iemand mij hoeft te wiegen. W at zal mijn 
moeder blij zijn.” 

Toen hij het laatste dorp door was, stond daar een scharensliep 
met zijn kar; het wiel snorde en hij zong erbij: 

"Ik slijp scharen en draai gezwind En hang mijn jasje naar de 
wind.” 

Hans bleef naar hem staan kijken; eindelijk sprak hij hem aan en 
zei: “Het gaat u zeker goed, dat u zo vrolijk bent onder het 
scharensliepen?" - "Ja," antwoordde de scharensliep, "met mijn 
handwerk kun je goud verdienen. Een goede scharensliep is een 
man die, iedere keer als hij in zijn zak grijpt, daar ook geld in 
vindt. Maar waar heb jij die mooie gans gekocht?” - “Die heb ik 
niet gekocht, maar die heb ik geruild voor mijn varken.” - “En het 
varken?" - “Dat heb ik gekregen in ruil voor een koe." - "En de 
koe?" - “Die heb ik tegen een paard geruild.” - “En het paard?” - 
“Daar heb ik een klomp goud voor gegeven zo groot als mijn 
hoofd." - “En het goud?” - “Nou, dat was mijn loon voor zeven 
jaren dienst.” - "Je hebt je iedere keer weten te redden." sprak de 
scharensliep, “als je het nu nog eens zover kon brengen dat je het 
geld in je zak hoort rinkelen, iedere keer dat je opstaat, dan is je 
geluk verzekerd.” - “Hoe moet ik dat aanpakken?” sprak Hans. 
"Je moet scharensliep worden net als ik; het enige wat je daar 
eigenlijk voor nodig hebt is een wetsteen, de rest komt vanzelf, Ik 
heb er nog een; die is wel een beetje beschadigd, maar je hoeft mij 
er ook niet meer voor te geven dan je gans. Wil je dat?" - "Hoe 
kunt u dat nog vragen?" antwoordde Hans, “ik word immers de 
gelukkigste mens op aarde; Als ik geld heb zo vaak als ik in mijn 
zak tast, waar hoef ik mij dan nog langer zorgen over te maken?” 
Hij overhandigde hem de gans en nam de wetsteen in ontvangst. 
"Nou," sprak de scharensliep, terwijl hij een doodgewone, zware 
veldkei tilde die naast hem lag, “hier heb je nog flinke steen op de 
koop toe waar je goed op kunt slaan en je oude spijkers recht 
kloppen. Pak aan en berg hem netjes op.” Hans pakte de steen op 
en ging vrolijk verder; zijn ogen straalden van vreugde. “Ik ben 
toch een gelukskind," riep hij uit, “allen, wat ik wens valt mij ten 
deel alsof ik op zondag geboren was." Intussen begon hij, daar hij 
vanaf het aanbreken van de dag op ét: been was geweest, moe te 
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worden; ook hij door honger geplaagd, daar hij in vreugde over 
de koehandel zijn hele voorraad in Éénen had opgemaakt. Ten 
slottekon hij nog maar met moeite vooruitkomen en moest telkens 
stil houden; Bovendien kreeg hij verschrikkelijke last van de 
stenen. En hij kon de gedachte maar niet van zich afzetten, hoe 
prettig het zou zijn als hij ze net nu niet zou hoeven te dragen. M et 
een slakkengang kwam hij bij een put in een wei, daar wilde hij 
uitrusten en zich met een frisse dronk verkwikken; maar om de 
stenen niet te beschadigen terwijl hij ging zitten, legde hij ze 
voorzichtig naast zich neer, op de rand van de put. Toen ging hij 
zitten en wilde zich bukken om te drinken: daarbij maakte hij een 
verkeerde beweging, raakte net even de beide stenen en deze 
plonsden naar beneden. T oen Hans ze met eigen ogen in de diepte 
had zien verdwijnen, sprong hij op van blijdschap, knielde neer en 
dankte God met tranen in de ogen, dat Hij hem ook deze genade 
nog had betoond en hem op zo schone wijze en zonder dat hij 
zichzelf iets hoefde te verwijten, van de zware stenen had bevrijd 
die hem alleen nog maar tot last waren geweest. "Zo gelukkig als 
ik ben," riep hij uit, “bestaat er geen mens onder de zon.” 
Opgelucht en bevrijd van alle lasten snelde hij nu weg tot hij thuis 
was bij zijn moeder. 


84, HANS VIERT BRUILOFT 


(“Hans viert bruiloft" of "De bruiloft van Hans" is een farce in 
de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 2e 
druk van 1819 (KHM 84) en komt uit Johannes Praetorius’ 
tijdschrift "Wünschelruthe" uit 1667. Het model was een 
pseudoniem “Ernst Wolgemuth uit Warhausen im Warnethal" 
gepubliceerd klucht boek “500 H aupt-P ille". 

Inhoud: De neef van Hans wil een rijke vrouw voor hem zoeken 
en hij geeft Hans een pasgeslagen glimmende duit en stookt de 
kachel goed op. Hij haalt melk en witbrood en zegt dat hij het 
brood in de melk moet brokkelen. De koppelaar gaat in een 
gelapte broek naar een rijke boerendochter en zegt dat Hans een 
rijke verstandige man is. De gierige man vraagt hoe het met het 
vermogen is gesteld en de huwelijksmakelaar zegt dat hij iets in de 
melk te brokkelen heeft. Hij zit er warmpjes bij en kan ook niet 
minder lappen dan hijzelf zegt de neef, terwijl hij op zijn broek 
klopt. De vrek stemt in met het huwelijk. De jonge vrouw gaat het 
veld in om degrond van haar bruidegom te bekijken. Hans gaat in 
zijn zondagse jas en gelapte kiel naar haar toe en hij klopt op zijn 
lap van zijn kiel als hij zegt dat die lap van hem is. lemand vertelt 
nog als bruiloftsgast aanwezig te zijn geweest met een sluier van 
sneeuw. De sluier smolt toen de zon opkwam en de jurk van 
spinrag scheurde. De glazen muiltjes stootten tegen en steen en 
sprongen stuk.) 


Er was eens een jonge boer, en die heette Hans, en zijn neef wilde 
hem graag rijk getrouwd zien. Toen zette hij Hans achter de 
kachel en liet die hard opstoken. Dan haalde hij een pot melk, en 
een flinke homp wittebrood, gaf hem een gloednieuwe stuiver in 
Zn hand en zei: “Hans, hou die stuiver goed vast, brokkel het 
wittebrood in de melk en blijf daar zitten en ga niet van je plaats 
tot ik terugkom." - "Ja," zei Hans, “dat zal ik doen.” 

Nu trok de man die het aanzoek doen wou een oude, gevlekte 
broek aan, en hij ging naar het naaste boerendorp naar een rijke 
boerendochter en hij zei: “Wil jij niet trouwen met mijn neef Hans? 
Je krijgt er een wakker en verstandig man aan, hij zal je best 
bevallen.” De gierige vader zei: “Hoe staat het mijn zijn vermogen? 
Heeft hij wat in te brengen?" - “Beste vriend," antwoordde hij, 


"mijn jonge neef zit er warmpjes bij, hij heeft een mooi stuivertje 
in de hand en heeft zeker wat in de melk te brokkelen. En hij kan 
niet minder plakken tellen als ik," en hij sloeg zich toen op de vuile 
plakken van zijn broek, "Als jeje de moeite geven wil, om eens mee 
tegaan, dan zal ik je op dit ogenblik laten zien, dat ik je de zuivere 
waarheid vertel.” Toen wou de gierigaard zo'n mooie gelegenheid 
niet voorbij laten gaan en zei: "Als dat waar is, heb ik geen 
bezwaar tegen het huwelijk” 

Nu werd de bruiloftsdag bepaald, en toen de jonge vrouw het 
veld in wou gaan en het land van de bruidegom wou zien, trok 
Hans zijn zondagse broek eerst uit en zei: “Ik zou wat aan mijn 
goede pak kunnen krijgen." Dan gingen ze samen het land in, en 
alser op deweg een wijnstok tezien was of akkers of weiden waren 
afgedeeld, dan wees Hans er met zijn vinger naar en sloeg dan op 
een grote of een kleine vlek op zijn broek en zei: *D at zijn plakken 
van mij, en die ook, schat, kijk maar!" en daarmee wou hij zeggen: 
zijn vrouw moest niet naar de velden kijken, maar naar zijn kleren, 
want diewaren van hem. 

“Ben jeook op de bruiloft geweest?" - "Of ik er geweest ben! En 
in volle staatsie. M ijn muts was van sneeuw, en toen kwam de zon, 
en de sneeuw smolt eraf; mijn kleed was een spinnenweb, en toen 
liep ik door dorens, en die scheurden het weg; mijn schoenen 
waren van glas, en ik stootte tegen een steen, toen zeiden ze ‘knap!’ 
en sprongen stuk !* 


85. DE GOUDKINDEREN 


(“Degoudkinderen" of “Degouden kinderen" iseen sprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 85. Daarvoor stond het op positie 
63. Het verhaal komt uit Hessen. 

Inhoud: Een arme visser vangt een gouden vis die hem een kasteel 
met goed eten geeft voor de rest van zijn leven, zolang hij niemand 
de reden vertelt. Maar zijn vrouw laat hem niet rusten. Als hij 
haar vertelt dat het allemaal weg is. Het hele gebeuren herhaalt 
zich als hij de vis weer vangt. De derde keer adviseert de vis hem 
om hem in zes stukken te snijden en elk twee aan zijn vrouw en 
twee aan zijn paard te geven en er tweete begraven. Hieruit komen 
twee gouden lelies, twee gouden veulens en twee gouden zonen, Als 
ze groot zijn, rijden ze de wereld in. Men keert terug naar huis 
wanneer mensen in een herberg hen bespotten. De andere, 
vermomd in een berenvel, rijdt vrolijk door een roversbos. Hij 
trouwt met een meisje, Zijn vader wil de berenvel doden. M aar als 
hij hem 's ochtends in bed ziet liggen, is hij blij dat hij het niet 
heeft gedaan. Na een droom gaat het gouden kind op een hert 
jagen en vindt een heks die het in steen verandert. Zijn broer, die 
de gevallen lelie ziet, komt en dwingt hem vrij.) 


Er waren eens een arme man en een arme vrouw die niets anders 
hadden dan een klein hutje. Ze leefden van de visvangst, en 't ging 
bij hen van de hand in de tand. M aar nu gebeurde het op een dag, 
dat de man aan het water stond en zijn net uitwierp en dat hij een 
vis ophaalde en die was helemaal van goud. En terwijl hij de vis 
vol bewondering bekeek, begon deze te spreken en zei: "Luister 
visser, als je mij weer in het water gooit, dan maak ik van je kleine 
hutje een prachtig slot.” Daarop antwoordde de visser: “Wat heb 
ik aan een prachtig slot, als ik niets te eten heb?" Weer zei de 
goudvis: “Ook daarvoor wordt gezorgd; er zal een kast in het slot 
zijn, en als je die kast opendoet, staan daar schotels in met het 
heerlijkste eten, zoveel je maar wilt.” - “Als dat zo is," sprak de 
man, “dan wil ik je dat genoegen wel doen.” - "Ja," zei de vis, 
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“maar er is echter één voorwaarde. Aan geen mens op de wereld, 
aan wie dan ook, mag je onthullen waar je geluk vandaan komt. 
Alsjeer met één enkel woord over rept, dan is alles voorbij.” 

De man wierp de wonderlijke vis het water weer in en ging naar 
huis. En waar vroeger zijn hutje had gestaan, daar stond nu een 
groot kasteel. Hij zette grote ogen op, ging naar binnen en zag 
zijn vrouw in mooie kleren uitgedost in een prachtige kamer zitten. 
Zij was zeer tevreden en zei: *M an, hoeis dat toch opeens gekomen? 
Ik vind het heerlijk!" - "Ja," zei de man, “ik ook, maar ik heb ook 
een geweldige honger, geef me eerst eens wat te eten.” De vrouw 
zei: "Ja, ik heb niets en ik weet ook de weg niet in het nieuwe 
huis.” - “Geeft niets," zei de man, “daar staat een grote kast, doe 
die eens open.” Ze deed de kast open en daar lachten een taart, 
vlees, fruit en wijn hun toe. De vrouw riep vol vreugde uit: “Mijn 
hartje, wat wil jenog meer?" en ze gingen samen zitten eten. Toen 
ze klaar waren, vroeg de vrouw: “Maar man, waar komt al die 
rijkdom vandaan?" - "Och," zei hij, “dat moet je niet vragen, ik 
mag het niet vertellen, en als iemand het te weten komt, is alles 
voorbij." - “Goed," zei ze, "als ik het niet weten mag, wil ik het 
niet weten ook.” M aar dat meende ze niet; het liet haar niet met 
rust, nacht noch dag, en ze plaagde en treiterde haar man zolang, 
tot hij er ongeduldig uitflapte dat alles van een wonderlijke 
goudvis kwam, die hij gevangen had, maar weer vrijgelaten had. 
En toen hij het gezegd had, verdween onmiddellijk het mooie 
kasteel en ook de kast, en ze zaten weer in het oude vissershutje. 

De man moest weer van voren af aan beginnen, zijn netten in 
orde maken en gaan vissen. Maar het geluk wilde, dat hij de 
gouden vis nog eens aan de haak sloeg. “Luister eens," zei de vis, 
“alsje mij weer teruggooit, dan zal ik je het slot met de kast met 
gekookt en gebraden eten teruggeven, maar houd je nu goed en 
verraad van je leven niet hoe je eraan komt, want dan ben je het 
weer kwijt.” - "Ik kijk wel uit,” antwoordde de visser en gooidede 
vis weer in het water terug. T huis was alles weer net zo prettig als 
tevoren en zijn vrouw was een en al vreugde over hun geluk. M aar 
toch liet de nieuwsgierigheid haar niet met rust en na een paar 
dagen begon ze weer te vragen, hoe het gebeurd was en hoe hij het 
had klaargespeeld. Een tijd lang zweeg de man; maar op een keer 
maakte ze hem boos, zodat hij de waarheid er uitflapte en zo het 
geheim verraadde. Op datzelfde ogenblik verdween het kasteel en 
zaten ze weer in de oude hut. “Daar heb je het nu," zei de man, “nu 
kunnen we weer op onzeknokkels kluiven." - "Ach," zei de vrouw, 
“ik vind al die rijkdom vervelend; als ik niet weet waar die 
vandaan komt, heb ik toch geen rust.” 

En de man ging weer vissen. En na een poos, het kon zeker niet 
anders, ving hij de gouden vis voor de derde maal met zijn net. 
“Luister eens," zei de vis, "ik zie wel, dat ik aldoor weer in je 
handen moet vallen. N eem me nu maar mee naar huis. Dan moet je 
me in zes stukken snijden, twee stukken geef je aan je vrouw teeten, 
twee aan je paard, en begraaf er twee in de aarde, het zal je geluk 
brengen.” De man nam de vis mee en deed wat hem gezegd was. En 
nu gebeurde het dat uit de twee stukken die hij begraven had, twee 
gouden lelies groeiden, en dat het paard twee gouden veulens 
kreeg, en de vrouw van de visser kreeg twee kinderen die helemaal 
van goud waren. 

Dekinderen groeiden op en werden groot en mooi, en de lelies en 
de paarden groeiden mee. Eindelijk zeiden zij: “Vader, we gaan op 
onze gouden paarden de wijde wereld intrekken.” Maar hij 
antwoordde bedroefd: “Hoe moet ik dat uithouden, als jullie 
weggaan, en ik niet weet hoe het met jullie gaat?" T oen zeiden ze: 
"De twee gouden lelies blijven hier, aan hen kunt u zien hoe het 
met ons gaat: staan zeer fris bij, dan zijn wegezond, verwelken ze, 
dan zijn we ziek, vallen ze om, dan zijn wedood.” 


Ze reden weg en kwamen bij een herberg waar een heleboel 
mensen waren en toen ze dietwee gouden jongens zagen, begonnen 
ze te lachen en te spotten. Toen de een dat spotten hoorde, 
schaamde hij zich en wilde de wijde wereld niet meer in. Hij keerde 
om en kwam weer terug bij zijn vader. M aar de ander reed verder 
en kwam bij een groot bos. Toen hij echter daarin wilde rijden, 
zeiden de mensen: “Dat gaat niet, je kunt daar niet doorheen, 
want dat bos zit vol rovers die je kwaad zullen doen. En vooral als 
zezien dat je helemaal van goud bent, en je paard ook, zullen zeje 
doodslaan!" M aar hij liet zich niet afschrikken en zei: “Ik moet en 
ik zal erdoor." Hij nam een paar berenvellen en daar bedekte hij 
zichzelf en zijn paard mee, zodat er niets meer van het goud te zien 
was en hij reed rustig het bos in. Toen hij een eindje gereden had, 
hoordehij geritsel in het bos en hoorde hij stenmen die met elkaar 
spraken. Aan de ene kant riepen zij: "Daar komt er één!" en van de 
andere kant: "L aat die maar lopen, die heeft een berenvel. Die is zo 
arm als een kerkrat, wat moeten we daarmee?" Zo reed het 
goudkind ongehinderd door het bos en er gebeurde niets met hem. 

Op een dag kwam hij in een dorp waar hij een meisje zag dat zó 
mooi was, dat hij niet geloofde dat er op de wereld een kon zijn die 
nog mooier was dan zij. En omdat hij een grote liefde voor haar 
koesterde, ging hij naar haar toe en zei: “Ik hou van je van ganser 
harte. Wil je mijn vrouw worden?" En het meisje dacht er net zo 
over en zei: “Ja, ik wil je vrouw worden en je mijn leven lang 
trouw blijven." En toen vierden ze samen bruiloft en toen het feest 
op zijn hoogtepunt was, kwam juist de vader van de bruid thuis en 
toen hij zag dat het zijn dochter was die bruiloft vierde, vroeg hij 
verwonderd: "Waar is de bruidegom?" Ze wezen hem het 
goudkind aan, maar dat had toen nog zijn berenvel om. Toen 
sprak de vader boos: “Nooit zal een landloper mijn dochter 
hebben!" en hij wilde hem vermoorden. De bruid smeekte wat ze 
kon, en zei: “Hij is nu eenmaal mijn man en ik houd van hem," tot 
hij zich eindelijk liet vermurwen. M aar toch liet de gedachte hem 
niet met rust, en hij stond de volgende morgen vroeg op om te zien 
of de man van zijn dochter een ordinaire verlopen bedelaar was. 
M aar toen hij hem zag, zag hij een prachtige gouden man in bed 
liggen en de afgeworpen berenvellen lagen op degrond. Toen ging 
hij terug en dacht: “Het is maar goed, dat ik mijn woede in 
bedwang hield, want ik had bijna een grote misdaad begaan.” 

Maar het goudkind droomde echter dat hij op jacht was en op 
een prachtig hert jaagde, en de volgende morgen toen hij wakker 
werd zei hij tegen zijn jonge vrouw: "Vandaag wil ik jagen." Ze 
was bang, ze vroeg hem te blijven waar hij was en zei: “Een 
ongeluk zit in een klein hoekje," maar hij antwoordde: “Ik moet 
en ik zal." Hij stond op en trok naar het bos, en het duurde niet 
lang of een prachtig hert stond voor hem stil, juist zoals hij 
gedroomd had. Hij legde aan en wilde schieten, maar het hert 
sprong weg. Nu joeg hij het na, over greppels en door struikgewas, 
en de hele dag werd het niet moe, 's avonds verdween het hert voor 
zijn ogen. En toen het goudkind omkeek, stond hij bij een huisje, 
en daar zat een heks in. Hij klopte aan en een oud vrouwtje kwam 
naar buiten en zei: “Wat wilt u zo laat, en midden in zo'n groot 
bos?" Hij zei: “Heb je dan dat hert niet gezien?” - "Ja," 
antwoordde ze, "dat hert ken ik wel." En een hondje dat met haar 
mee het huis uit gekomen was, begon hevig tegen de man te blaffen. 
"Wil je stil zijn, klein mormel, anders schiet ik je dood!" zei hij. 
Deheks zei woedend: "Wat, wil je mijn hondje doodmaken?" en ze 
veranderde hem direct in een steen en zo lag hij daar. En zijn jonge 
vrouw bleef tevergeefs op hem wachten en dacht: “Nu is er zeker 
gebeurd, waar ik zo bang voor was en wat mij zo bezwaarde." 

M aar thuis stond de andere broer bij de gouden lelies, toen er 
opeens één viel. “Och!” riep hij, “nu is mijn broer een groot 
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ongeluk overkomen, ik moet weg. Misschien kan ik hem nog 
redden." Toen zei de vader: "Blijf toch hier: als ik jou ook nog 
moet missen, wat moet ik dan beginnen?" M aar hij antwoordde: 
"Ik moet en ik zal.” En hij wierp zich in het zadel op zijn gouden 
paard en hij reed zo snel hij kon en hij kwam in het grote bos, 
waar zijn stenen broer lag. De oude heks kwam uit haar huis, riep 
hem toe en wilde hem ook betoveren, maar hij zorgde, dat hij op 
een afstand bleef en zei: "Ik schiet jou dood, ouwe heks, als je mijn 
broer niet onmiddellijk weer levend maakt!" En met hoeveel 
tegenzin ze het ook deed, ze raakte de steen met haar vinger aan, 
en meteen keerde hij tot het menselijk leven terug. De twee 
goudkinderen waren dolblij toen zij elkaar weer zagen en ze 
kusten elkaar en reden samen het bos weer uit. En deene ging naar 
zijn vrouw, en de ander naar huis naar zijn vader. Toen zei de 
vader: "Ik wist het al, dat je je broer had verlost, want de gouden 
lelie is ineens weer recht gaan staan en bloeit weer” N u leefden ze 
verder heel gelukkig en het ging hun goed tot aan hun einde. 


86. DE VOSEN DE GANZEN 


(“De vos en de ganzen" is een dierensprookje in de Kinder- und 
H ausmárchen van de gebroeders Grimm op positie 86 (KHM 86). 
Het sprookje vormde het einde van het eerste deel (door de 
Grimms “Eerste deel" genoemd) als nummer KHM 86 van de 
Kinder- en Huisverhalen, die in 1812 verscheen. Het had dus een 
soortgelijke functie als De Gouden Sleutel (KHM 200) als open 
afsluiting van de hele sprookjesverzameling. 

Inhoud: De vos wil een zwerm ganzen eten en luistert niet naar 
een ander verzoek dan dat hij mag bidden. Dan willen ze voor hem 
in de rij gaan staan. Een voor een beginnen ze te kakelen en ze 
houden niet op.) 


Op een keer kwam de vos op een weiland, waar een troep mooie, 
vette ganzen zat; hij lachte en zei: “Ik kom als geroepen, jullie 
zitten allemaal zó netjes bij elkaar dat ik de één na de ander kan 
oppeuzelen.” De ganzen snaterden van schrik, sprongen op en 
begonnen te jammeren en klagelijk om hun leven te smeken. M aar 
daar wou de vos niets van horen en hij zei: “Geen genade, jullie 
moeten allemaal dood." Tenslotte vatte één van hen moed en zei: 
"Als wij arme ganzen ons heerlijk jonge leven dan toch moeten 
verliezen, bewijs ons dan één enkele gunst en veroorloof ons nog 
één gebed, zodat we niet in zonde sterven; daarna zullen we dan op 
een rij gaan staan en kun je steeds de vetste uitzoeken." "Goed," 
zei de vos, "dat is redelijk en het is een vrome wens; ga maar 
bidden, ik wacht wel zolang.” Dus begon de eerste een heel lang 
gebed, altijd maar ‘gak, gak, gak' en omdat die gans maar niet 
ophield, wachtte de tweede niet tot het haar beurt was, maar ze 
begon ook van 'gak, gak, gak' De derde en de vierde volgden toen 
en weldra gakten ze allemaal in koor. (En als ze klaar zijn met 
bidden, vertel ik het sprookje verder, maar voorlopig bidden zij 
nog steeds.) 
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DEEL 2 -- 1815 
87.DE ARME ENDE RIJKE 


(“De arme en de rijke" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 87 (KHM 87) 
van de gehele collectie. Het staat op de eerste positie van het 
tweede deel, dat in 1815 verscheen. Daar was het nummer 1. De 
Grimms vermelden “uit de Schwalm-regio" in Hessen 
(waarschijnlijk van Ferdinand Siebert uit T reysa). 

Inhoud: De goede God wil op zijn reizen 's avonds langs het huis 
van een rijke man omdat hij hem waarschijnlijk niet tot last zal 
zijn, maar hij wordt afgewezen. De arme man in het huis aan de 
overkant en zijn vrouw heten hem vriendelijk welkom, eten met 
hem mee en staan erop dat hij bij hen in bed slaapt. 's Morgens 
vervult God hun drie wensen en kiest de man voor geluk, 
gezondheid en een mooier huis. Als de rijke man dit hoort, wordt 
hij boos. Zijn vrouw laat hem achter de zwerver rijden en vraagt 
ook om drie wensen. God raadt het af, maar op weg naar huis 
bedenkt hij verwoed hoe hij genoeg zou kunnen wensen. Zijn 
rusteloze paard stoort hem zo erg dat hij het dood wenst. Hij rent 
met het zadel op zijn rug en vervloekt zijn vrouw, die thuis is, dat 
ze op het zadel moet. Thuis wil hij alleen nadenken over zijn 
resterende wens, maar moet zijn vrouw van het zadel halen.) 


In oeroude tijden, toen Onze Lieve Heer nog op aarde leefde en 
tussen de mensen wandelde, gebeurde het, dat hij op een avond 
moe was en de nacht hem overviel, voor hij in een herberg kon 
komen. Nu waren er op zijn weg twee huizen tegenover elkaar, het 
ene groot en mooi, het andere klein en armelijk om te zien; en het 
grote was van een rijk man, en het kleine van een arme. T oen dacht 
Onze Lieve Heer: "Bij de rijke zal ik wel geen last geven: daar zal 
ik overnachten.” 

De rijke man hoorde, dat er aan zijn deur werd geklopt en toen 
maakte hij het venster open en vroeg de vreemdeling, wat of hij 
zocht? De Heer antwoordde: “lk zou graag een nachtverblijf 
hebben.” De rijke bekeek de reiziger van het hoofd tot de voeten, 
en omdat de lieve God eenvoudige kleren droeg en er niet uitzag 
als iemand, die veel geld op zak had, schudde hij het hoofd en zei: 
"Ik kan u niet herbergen, de kamers liggen allemaal vol gewas en 
zaad, en als ik iedereen logies moest geven die hier aanklopt, dan 
kon ik zelf wel de bedelstaf ter hand nemen. Zoek maar ergens 
anders," Hij sloeg 't raam dicht, en liet Onze Lieve Heer buiten 
staan. 

Dus draaide de lieve God hem de rug toe, en ging naar de 
overkant, naar ‘t kleine huis. Pas had hij aangeklopt, of de arme 
deed de klink van het deurtje, en vroeg de reiziger binnen te 
komen. “Blijf vannacht maar hier," zei hij, “het is al donker, en je 
kunt vandaag toch niet verder.” D at beviel Onze L ieve Heer goed 
en hij kwam bij hem binnen. De vrouw van de arme man gaf hem 
een hand, heette hem welkom, en zei, hij moest er z'n gemak maar 
van nemen, en 't eenvoudige voor lief nemen, veel hadden ze niet; 
maar wat er was, gaven ze graag. En ze zette aardappels op en 
terwijl ze kookten, melkte ze haar geiten, zodat ze er een beetje 
melk bij hadden. En toen de tafel gedekt was, ging Onze Lieve 
Heer zitten bij hen en at mee, en het eenvoudige eten smaakte hem, 
want er waren opgewekte gezichten bij. 

Na het eten, toen 't tijd voor slapen werd, riep de vrouw haar 
man apart en zei: “Hoor eens manlief, wij moeten voor vannacht 
maar een strobed maken en daar slapen, zodat die arme reiziger in 
ons bed kan liggen: hij heeft de hele dag gelopen en daar wordt 
iemand moe van." - "Best," zei hij, “ik zal het hem zeggen.” En hij 


ging naar OnzeL ieve Heer en vroeg hem: als hij het goed vond, of 
hij dan in hun bed wilde gaan en z'n leden eens heerlijk wilde 
uitstrekken. Onze L ieve Heer wilde de twee oude mensen hun bed 
niet ontnemen, maar ze hielden er niet over op, tot hij het 
tenslotte deed en in hun bed ging liggen, en voor zichzelf maakten 
zeeen strobed klaar op degrond. 

De volgende morgen stonden ze heel vroeg op en kookten ontbijt 
voor hun gast zo goed als ze 't maar geven konden. De zon scheen 
naar binnen, Onze Lieve Heer stond op, hij deelde hun maal met 
hen en wilde toen weer verder. In de deur keerde hij zich om en 
sprak: “Nu u zo barmhartig en vroom bent, mag u drie wensen 
doen, en ik zal ze vervullen.” T oen zei de arme: "Wat heb ik anders 
te wensen dan de eeuwige zaligheid, en dat wij tweeên, zo lang wij 
leven, gezond mogen blijven en ons dagelijks brood hebben; een 
derde wens zou ik niet weten." M aar Onze Lieve Heer zei: "Zou je 
niet een nieuw huis willen inplaats van dit oude?" - "O ja," zei de 
man, “als ik dat ook nog kon krijgen, dan zou ik dat wel prettig 
vinden.” En nu vervulde Onze L ieve Heer hun wensen, veranderde 
het oude huisje in een nieuw, gaf hun toen nog zijn zegen, en trok 
verder. 

Het was al volop dag, toen de rijke man opstond. Hij keek uit 
zijn venster, en zag daar aan de overkant een nieuw, fris huis met 
rood dak, waar eerst zo'n oud ding had gestaan. Hij zette grote 
ogen op, riep zijn vrouw bij en zei: "Zeg, wat is er gebeurd? 
Gisteren stond daar nog dat oude, schamele hutje, en vandaag 
staat er een mooi, nieuw huis! Ga eens naar de overkant, horen hoe 
dat zit!" De vrouw deed dat en ze vroeg de arme mensen uit, en hij 
vertelde: "Gisteravond kwam er een reiziger en die vroeg een 
nachtverblijf, en toen hij vanmorgen wegging, heeft hij ons drie 
wensen toegestaan: de eeuwige zaligheid, gezondheid in dit leven, 
en ons dagelijks brood; en tenslotte nog, voor ons oude hutje een 
mooi, nieuw huls.” 

De vrouw van de rijke liep snel naar huis terug en vertelde haar 
man, hoe alles in zijn werk was gegaan. De man zei: "Ik zou me 
zelf willen slaan, willen verscheuren: had ik dat maar geweten! Die 
vreemdeling was eerst hier geweest en heeft bij ons willen 
overnachten, maar ik heb hem geweigerd." - "Haast je dan, * sprak 
de vrouw, “als jete paard gaat, kan je de man nog inhalen en dan 
moet jeook drie wensen van hem vragen.” 

De rijke man volgde de goede raad van zijn vrouw, joeg zijn 
paard voort, en hij haalde Onze L ieve Heer nog in. Hij sprak heel 
mooi en sierlijk en smeekte hem, of hij 't hem niet kwalijk wou 
nemen, dat hij gisteren niet dadelijk binnen gelaten was, maar hij 
was de sleutel van de huisdeur nog gaan zoeken en intussen was hij 
al weg geweest; maar als hij dezelfde weg weer terugkwam, dan 
moest hij bij hen z'n intrek nemen. "Goed," zei Onze Lieve Heer, 
"als ik nog eens langs kom, zal ik dat zeker doen." Toen vroeg de 
rijke man of hij dan geen drie wensen doen mocht, net als zijn 
buurman? "Ja," zei Onze Lieve Heer, “dat mocht hij zeker, maar 
het zou voor hem niet zo goed zijn en hij zou beter geen wensen 
kunnen doen.” M aar de rijke man meende, dat hij wel iets uit zou 
zoeken wat zijn geluk zou betekenen, als hij maar wist dat de wens 
werkelijk in vervulling ging. De lieve God zei: “Rijd maar naar 
huis, en de drie wensen dieje doet, zullen gebeuren” 

Nu had de rijke man zijn zin, en reed naar huis en begon te 
bedenken welke wens hij doen zou. Terwijl hij aan het nadenken 
was, begon het paard te springen en hij werd daardoor telkens in 
zijn overdenkingen gestoord, en hij kon niet ongestoord 
doordenken. Hij klopte ‘t paard op de nek en zei: "Wees nu rustig, 
Lize," maar het paard sprong telkens. Tenslotte werd de man boos 
en zel ongeduldig: "Ik wou dat je je hals brak!" Zodra hij dit 
gezegd had, plomp, viel hij op de grond en het paard was dood en 
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bewoog niet meer: daarmee was de eerste wens vervuld. M aar 
omdat hij gierig van aard was, wilde hij het zadel niet laten liggen, 
hij sneed het af, nam het op de rug en moest verder te voet gaan. 
"Je kunt nog twee wensen doen,” dacht hij en dat was zijn troost. 
Intussen liep hij langzaam de mulle weg af en toen tegen twaalven 
de zon heet brandde, werd hij warm en verdrietig: het zadel drukte 
hem op zijn rug, en hij wist nog steeds niet wat hij toch moest 
wensen. "Al wenste ik me alle koninkrijken en schatten op de 
wereld," zei hij tegen zichzelf, “dan valt me naderhand nog van 
alles in, 't een en 't ander, dat weet ik vooruit. M aar ik wil het zo 
inrichten, dat ik niets meer te wensen over heb." Dan zuchtte hij: 
“Ja, alsik nu een Beierse boer was, die ook drie wensen had, die 
zou 't wel weten; ten eerste, veel bier, en ten tweede zoveel bier als 
hij maar drinken kon, en ten derde nog een vat bier erbij.” Telkens 
dacht hij nu: nu wist hij 't, maar dan leek het hem toch niet genoeg. 
En toen moest hij eraan denken, hoe goed zijn vrouw het had: die 
zat nu thuis, in een koel vertrek, en zat vast lekker te eten. Daar 
werd hij nu toch weer boos om, en zonder dat hij 't wist, zei hij 
ineens: “Ik wou dat zij thuis zat op ‘t zadel en dat zeer niet af kon, 
dan was 't zadel van mij rug af in plaats van dat ik het maar mee 
moet sjouwen.” En toen dat laatste woord zijn mond uit was, was 
't zadel van zijn rug weg, en nu begreep hij, dat zijn tweede wens 
ook al vervuld was. Nu brak het zweet hem aan alle kanten uit, hij 
begon hard te lopen en wou thuis helemaal alleen naar zijn kamer 
gaan en iets heel bijzonders bedenken voor de laatste wens, M aar 
zodra hij binnenkomt en de kamerdeur opendoet, zit zijn vrouw 
middenin de kamer op het zadel te jammeren en te huilen. T oen zei 
hij: “Wees nu maar kalm, ik zal je alle rijkdommen van de hele 
wereld hier wensen, maar blijf nu stil zitten." M aar ze schold hem 
uit voor een schaapskop en zei: “Wat helpen mij alle rijkdommen 
van de wereld, als ik altijd op dat zadel zit, je heb me erop gewenst, 
nu moet je me er ook weer afhelpen.” Of hij nu wilde of niet, hij 
moest zijn derde wens doen, dat ze van dat zadel af kwam, en die 
wens werd dan ook dadelijk vervuld. Hij had dus niets anders 
geoogst dan boosheid, moeite, scheldwoorden en hij was zijn 
paard kwijt; maar zijn arme buren leefden tevreden en stil en 
vroom tot aan hun zalig einde. 


88. HET ZINGENDE, SPRINGENDE LEEUWERIKJE 


(“De zingende springede leeuwerik"® is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 88. Leeuweriken (Alaudidae) vormen een 
familie uit de orde van zangvogels (P asseriformes). Een belangrijk 
achtergrondthema zijn griffioenen* en draken*. 

[* De griffioen of leeuwenadelaar of Vogel Grijp (Akkadisch: 
karabu [ca.2500 v.Chr], Hebreeuws-Aramees: cherub [ca.900 
v.Chr], Grieks: grypos, Latijn: gryphus, Oudhoogduits: grifo) is, 
net als de sfinx, een mythisch hybride wezen gemaakt van 
lichaamsdelen van verschillende dieren. M eestal verschijnt het als 
een leeuw met een vogelkop en vleugels. Het vermoeden groeit dat 
nomadische goudzoekers in de oudheid, in de uitgestrekte 
woestijnen van Centraal-Azië, fossielen hebben gevonden van 
“Protoceratops'-dinosaurussen waarvan de overblijfselen veel 
voorkomen in de afzettingen in het Krijtperiode van deze regio. 
Plinius de Oudere (23-79 n.Chr.) schreef dat "deze mensen 
voortdurend in oorlog zijn over hun mijnen met de griffioenen, 
een soort wild gevleugeld beest dat gewoonlijk goud uit mijnen 
graaft". (Zie: Natural History door Gaius Plinius Secundus, p. 
3459, middelste kolom, 8e lijn, Grand Bible, Internet Archive.) 
Bijna hetzelfde geldt voor de mythologischefiguur van de draak of 


slangendraak (Grieks: drakon, Latijn: draco, Oudhoogduits: 
Lindwurm) wiens lichaam in Azië en Europa wordt voorgesteld 
als een gevleugelde hagedis met de hoofd van een raptor. Een 
raptor is een vleesetende, gevederde dinosaurus met lange staart, 
vergelijkbaar met een Tyrannosaurus Rex, maar kleiner. 
Dinosaurussen zijn de directe voorouders van vogels, die (na de 
meteorietinslag 65 miljoen jaar geleden) overleefden vanwege hun 
vermogen om te vliegen. De oudste Sumerische afbeeldingen van 
griffioenen en draken zijn te vinden op cilinderzegels van rond 
3000 v.Chr. De oudste schriftelijke vermelding van een draak iste 
vinden in de Sumerische "Kesh Temple Hymn" van rond 2600 
v.Chr. [Zie: p. 5249, paragrafen 75-86, Grand Bible, Internet 
Archive] 

Inhoud: Een man vraagt zijn dochters wat ze willen hebben als 
hij terugkomt van zijn reis, de oudste wil parels, de tweede 
diamanten en de derde een zingend leeuwerikje. De man heeft de 
parels en diamanten en laat zijn dienaar naar een boom met een 
leeuwerikje gaan bij een kasteel. Een leeuw valt aan en de man 
wordt alleen gespaard als hij het eerste geeft wat hem 
tegemoetkomt als hij thuiskomt. Hij weigert, maar zijn dienaar 
zegt dat het ook een hond of kat kan zijn. M et het leeuwerikje gaat 
de man naar huis en zijn jongste dochter omhelst hem en ziet het 
leeuwerikje. Hij zegt dat hij haar in ruil moet geven en zij troost 
hem. De volgende ochtend gaat zeop weg, de leeuw is betoverd en 
's nachts krijgt de koningszoon zijn menselijke gedaante. De 
bruiloft wordt 's nachts gevierd en overdag slaapt het paar. De 
oudste zuster van de vrouw gaat trouwen en de leeuwen zullen 
haar erheen brengen. Ze vertelt dat ze een knappe man heeft en 
gaat terug naar huis. De tweede dochter trouwt en de leeuw zegt 
dat hij niet mee wil, omdat dat gevaarlijk is. Licht zou hem in een 
duif veranderen voor zeven jaren. De vrouw neemt hem en haar 
kind toch mee en ze laat een zaal metselen waar geen licht in kan 
komen. In de houten deur zit echter een barstje en als de 
bruiloftstoet uit dekerk komt, schijnt er licht op de leeuw. De duif 
vliegt weg en bij elke zevende stap zal er een rode bloeddruppel en 
witteveer vallen, De vrouw kan dit spoor volgen en hem verlossen. 
Dezon heeft de witte duif niet gezien, maar geeft de vrouw een kist. 
De maan geeft haar een ei en dit moet ze breken als ze in nood is. 
De nachtwind vraagt de drie andere winden en de zuidenwind 
heeft de witte duif gezien bij de Rode Zee. Hij is weer een leeuw 
geworden, want de zeven jaren zijn voorbij. Hij vecht met een 
draak en dit is een betoverde koningsdochter. Op de rechteroever 
van de Rode Zee staan twijgen en de elfde moet de vrouw 
meenemen en hiermee moet ze de draak raken. Ze zal Vogel Grijp 
zien en met haar geliefde moet ze op zijn rug springen, hij zal ze 
naar huis brengen. Zekrijgt een noot mee, die ze moet laten vallen 
als ze boven de zee is en hieruit zal een notenboom oprijzen. Vogel 
Rijp kan rusten als hij niet genoeg kracht heeft om de overkant te 
halen. Als ze de draak met de twijg raakt, krijgen de leeuw en de 
draak hun menselijke gedaanteterug. De koningsdochter neemt de 
jongeman mee op de rug van Vogel Grijp en het meisje is verlaten 
en begint tehuilen. Zekomt bij het kasteel waar het paar woont en 
hoort dat ze zullen trouwen. Ze opent haar kistje en er zit een 
gewaad in wat glinstert als de zon en ze gaat naar het feest. De 
bruid vindt haar gewaad erg mooi en wil het kopen, maar het 
meisje wil vlees en bloed. Ze wil in de kamer van de bruidegom 
slapen. De koningszoon slaapt door een slaapdrank en de volgende 
dag breekt het verdrietige meisje het ei. Er komt een gouden kloek 
met twaalf kuikentjes naar buiten. De bruid wil de vogeltjes en 
opnieuw wil het meisje overnachten in de kamer van de bruidegom. 
Dekoningszoon wordt gewaarschuwd door de kamerdienaar en de 
slaapdrank wordt niet gedronken. Hij hoort het verhaal van zijn 
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gemalin en is verlost. De betovering is verbroken en ze verlaten het 
kasteel, want ze zijn bang voor de vader van de koningsdochter. Ze 
gaan op Vogel Grijp zitten en boven deR ode Zee laat het meisje de 
noot vallen. De notenboom begint te groeien en de vogel rust uit 
en brengt hen thuis. Ze vinden hun kind, dat is opgegroeid en 
leven nog lang en gelukkig.) 


Er was eens een man die een grote reis ging maken, en bij het 
afscheid vroeg hij aan alle drie zijn dochters, wat hij voor hen 
meebrengen moest. De oudste wilde parels, de tweede diamanten, 
maar de derde zei: "Vaderlief, ik wou zo graag een zingend, 
springend leeuwerikje." De vader zei: "Als ik het krijgen kan, 
breng ik het mee," en hij kuste hen alle drie en vertrok. Nu 
naderde detijd dat hij weer naar huis terug ging, hij had al parels 
en diamanten gekocht voor de beide oudsten, maar het zingende, 
springende leeuwerikje voor de jongste had hij overal vergeefs 
gezocht, en dat speet hem, want zij was hem het liefst. De weg 
leidde door een bos, en middenin het bos was een prachtig slot, en 
vlakbij het slot stond een boom, en in detop van die boom zag hij 
een leeuwerikje dat zong en sprong. “Dat komt net op tijd,” zei hij 
tevreden en hij riep zijn knecht, om de boom in te gaan en het 
beestje te vangen. Maar toen hij op de boom toeging, sprong 
onderaan een leeuw te voorschijn, schudde zijn manen en brulde, 
dat het blad van de boom ervan sidderde. "Wie mijn zingend en 
springend leeuwerikje stelen wil," riep hij, “die eet ik op!" Nu zel 
de man: “Maar ik wist niet dat het uw vogel was; ik zal mijn 
onrecht graag goedmaken en mij loskopen met baar goud, maar 
laat me graag leven.” De leeuw zei: "Er is niets wat u redden kan, 
behalve wanneer u me dat belooft, wat u thuiskomend het eerst 
tegemoet komt; wilt u dat doen, dan schenk ik u 't leven en de 
vogel is bovendien voor uw dochter." Maar dat weigerde de 
reiziger en hij zei: “Het zou immers mijn jongste dochter kunnen 
zijn, die houdt ook '‘t meest van mij en loopt mij altijd tegemoet 
wanneer ik thuiskom.” M aar de knecht werd bang en zei: "M oet 
het nu juist uw dochter zijn die u 't eerst ziet, 't kan immers de 
hond of de kat zijn.” Zo liet de reiziger zich overhalen, en hij nam 
het zingende, springende leeuwerikje mee en beloofde dat de leeuw 
krijgen zou wat hem 't eerst tegemoet kwam, als hij thuis was. 

Toen hij thuis kwam en binnentrad, was het eerste wat hem 
tegemoet kwam, niemand anders dan de jongste, liefste dochter: ze 
kwam aangelopen, kuste en liefkoosde hem, en toen ze zag dat hij 
een zingend, springend leeuwerikje had meegebracht, was ze 
buiten zichzelf van vreugde. M aar de vader kon niet blij zijn, maar 
hij begon te schreien en zie: “K indlief, ik heb dat kleine vogeltje 
duur moeten betalen, ik heb daarvoor jou, mijn kind, moeten 
beloven aan een wilde leeuw, en als hij je in bezit heeft, zal hij je 
verscheuren en opeten" en hij vertelde haar, hoe dat alles gekomen 
was; en hij smeekte haar, niet tegaan, wat er ook gebeuren mocht. 
M aar zij troostte hem en zei: "Liefste vader, wat men belooft, moet 
men ook doen: ik zal er heengaan en die leeuw zal ik wel zachter 
stenmen, zodat ik weer bij u terug kan komen." De volgende 
morgen vroeg ze de weg, nam afscheid en ging rustig het bos in. 
De leeuw was evenwel een betoverde prins, overdag was hij een 
leeuw, en zijn hele gevolg werd leeuw met hem, maar 's nachts 
hadden ze hun gewone gestalte. Toen zij aankwam, werd zij 
vriendelijk ontvangen en in het slot geleid. M aar toen de nacht 
kwam, was hij een edelman, en de bruiloft werd met grote pracht 
gevierd, Ze leefden heel gelukkig met elkaar, en ze waren 's nachts 
op en overdag sliepen ze. Eensop een dag kwam hij bij haar en zei: 
“Morgen iser groot feest bij je vader, want je oudste zuster trouwt, 
en als je zin hebt erheen te gaan, dan zullen mijn leeuwen je er 
brengen. Ze zei: "ja, ze wilde haar vader graag terugzien, en ze 


ging erheen met een wacht van leeuwen. Grote vreugde, toen zij 
kwam, want ze hadden allemaal gedacht, dat ze door de leeuw zou 
zijn opgegeten en dat ze al lang niet meer tot de levenden behoorde. 
M aar ze vertelde wat een mooie man zij had, en hoe goed ze het 
had; en ze bleef gedurende de hele bruiloft bij hen, maar dan ging 
ze weer naar het bos terug. Toen de tweede dochter trouwde en ze 
weer op de bruiloft was uitgenodigd, zel ze tegen de leeuw: 
“ditmaal wil ik niet alleen gaan, je moet mee.” M aar de leeuw zei, 
dat het voor hem te gevaarlijk was, want wanneer hem daar de 
straal van een brandende kaars aanraakte, dan veranderde hij in 
een duif en zou zeven jaren lang met duiven moeten rondvliegen. 
"Ach," zei ze, “laat me toch niet alleen gaan: ik zal wel op je 
passen en zorgen dat je niet met licht in aanraking komt.” Dus 
gingen ze allemaal samen en ze namen ook hun kindje mee. En ze 
liet een zaal bouwen, zo sterk en dicht, dat er geen straal in kon 
dringen, en daar moest hij in blijven zitten, als de bruiloftsfakkels 
werden ontstoken. M aar de deur was gemaakt van nieuw hout, en 
dat trok en er kwam een kiertje in, dat niemand gezien had. De 
bruiloft werd met grote pracht gevierd, maar toen de stoet uit de 
kerk terugkwam, en met alle fakkels en flambouwen langs de zaal 
kwam, toen viel er een straaltje, niet breder dan een haar, op de 
prins, en op het ogenblik dat de straal hem had aangeraakt, 
veranderde hij van gedaante, en toen ze terugkwam en naar binnen 
ging en hem zocht, vond ze hem niet, alleen zat er een witte duif. 
Deduif zei tegen haar: zeven jaar moet ik rondvliegen in de wereld, 
maar elke zevende pas zal ik een druppel bloed laten vallen en een 
witte veer, die zullen je de weg wijzen, en als je dat spoor volgt, 
kun je mij verlossen” 

En toen vloog de duif de deur uit, en zij liep hem na, en bij elke 
zevende pas viel er een druppeltje bloed en een wit veertje, en wees 
haar de weg. Zo ging ze altijd de wereld door, en ze keek niet om 
en rustte niet, en na een poos waren de zeven jaren haast voorbij: 
ze verheugde zich toen en dacht, dat ze nu weldra verlost waren, 
maar het was er nog ver vanaf. Eens op een keer, onder het lopen, 
viel er geen veertje meer en ook geen enkel druppeltje bloed, en 
toen ze haar ogen opsloeg, was de duif verdwenen. En omdat ze 
dacht: “mensen kunnen toch niet helpen” steeg ze ineens op naar 
de zon, en zei: “U schijnt in alle kieren en op alle daken, hebt u 
geen witte duif gezien?” - "Nee," zei de zon, “die heb ik niet gezien; 
maar ik geef je hierbij een kistje, maak dat open in grotenood.” Ze 
dankte de zon en trok verder, tot het avond werd en de maan 
scheen, en toen vroeg ze aan de maan: “U schijnt immers de hele 
nacht en over alle velden en bossen: hebt u geen witte duif zien 
vliegen.” - "Nee," zei de maan, “die heb ik niet gezien, maar ik 
geef je hierbij een ei, breek dat in geval van nood." Toen bedankte 
ze de maan en ging verder tot de nachtwind kwam en haar blies, en 
toen zei ze tegen hem: "U waait immers over alle bomen, en onder 
alle bladeren, hebt u geen witte duif zien vliegen?” - "Nee," zei de 
nachtwind, “ik heb er geen gezien, maar ik zal het aan de drie 
andere winden vragen, misschien hebben die wat gezien.” De 
oostenwind kwam en de westenwind, en die hadden niets gezien, 
maar de zuidenwind zei: “De witte duif heb ik gezien, hij vloog 
naar de Rode Zee, daar is hij weer leeuw geworden, want de zeven 
jaren zijn voorbij, en de leeuw is daar aan het vechten met een 
draak, maar de draak is een betoverde prinses." Nu zei de 
nachtwind tegen haar: “Ik zal je raad geven. Ga naar de Rode Zee. 
Daar staan takken aan de rechteroever, tel die en snij de elfde af en 
sla daar de draak mee, dan kan de leeuw haar overweldigen, en 
dan krijgen ze allebei hun menselijke gedaante terug. Daarna 
moetje omkijken; dan zie je de vogel Grijp, die aan de Rode Zee 
woont; spring, met je liefste, op zijn rug: de vogel zal jullie beiden 
over de zee naar huis brengen. En hier heb je een noot. Als je 
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boven het midden van de zee bent, moet je de noot laten vallen; hij 
zal dadelijk uitbotten en dan komt er een grote noteboom uit het 
water groeien, en daar kan de vogel Grijp op rusten, want als hij 
niet rusten kan, dan is hij niet sterk genoeg, om jullie beiden er 
overheen te brengen, en als je vergeet, de noot naar beneden te 
gooien, dan laat hij jullie in zee vallen.” 

Toen ging ze weg, en ze vond alles zoals de nachtwind het gezegd 
had. Zetelde de takken aan zee en sneed de elfde af; daarmee sloeg 
ze de draak, en de leeuw kon haar overmeesteren; en opeens 
hadden ze allebei hun menselijke gedaante terug. Maar toen de 
prinses, die eerst een draak geweest was, van haar betovering was 
verlost, was zij het die de prins in de arm nam, zich op de vogel 
Grijp zetten en hem wegvoerde. Daar stond de arme zwerfster, ze 
was weer alleen en verlaten en ze ging ergens zitten om te schreien. 
M aar tenslotte sprak ze zichzelf moed in: “Ik zal zo ver gaan, alsde 
wind waait, en zo lang als de haan kraait, tot ik hem terugvind.” 
En ze ging weer verder, lange, lange, wegen, tot ze eindelijk weer 
bij het slot kwam waar de samen hadden geleefd; en daar hoorde 
zij dat er weldra een groot feest zou zijn, want ze wilden samen 
trouwen. M aar zij sprak: “God zal mij helpen," en ze opende het 
kistje, dat de zon haar gegeven had, en daar lag een gewaad in, 
glanzend als de zon zelf. Ze nam het eruit en trok het aan, en ging 
het slot binnen, en iedereen en ook de bruid keek haar met 
bewondering na, en dit gewaad vond de bruid zo mooi, dat ze 
dacht dat het wel voor haar als bruidskleed kon passen, en ze 
vroeg of het ook te koop was? “Niet voor geld of goed," was het 
antwoord: “maar voor vlees en bloed." De bruid vroeg toen wat ze 
daarmee bedoelde. En toen zei ze: "Laat me één nacht in de kamer 
slapen waar uw bruidegom slaapt." Dat wilde de bruid niet, en 
toch wilde ze dat gewaad graag hebben, en tenslotte stemde ze erin 
toe, maar de kamerdienaar moest de prins vooraf een slaapdrank 
toedienen. Toen het dus nacht was en de prins al sliep, werd ze 
naar de kamer gebracht. Zeging zich op de rand van het bed zitten 
en zei: "Zeven jaren heb ik je gevolgd, ik ben geweest bij de zon, 
bij de maan en bij de vier winden; ik heb naar je gevraagd en ik 
heb je geholpen in het gevecht met de draak; wilde je me dan 
helemaal vergeten?" Maar de prins sliep zo vast, dat hij alleen 
maar dacht, dat de wind buiten ruiste in de dennebomen. Toen de 
ochtend weer aanbrak, werd zij weggeleid en ze moest het gouden 
gewaad afgeven. En omdat het niets geholpen had, werd ze 
bedroefd, en ging ze naar buiten, naar een weide, en daar ging ze 
zitten schreien. En toen ze zo zat, dacht ze aan het ei, dat de maan 
haar gegeven had: ze brak het, en daar kwam een kloek uit met 
twaalf kuikentjes, allemaal van goud, ze liepen rond en piepten en 
dan kropen ze weer onder de vleugels bij de kloek, zo, dat er niets 
mooiers op de wereld te zien was. Ze stond, dreef ze op de weide 
voor zich uit, net zolang tot de bruid uit 't venster keek; en die 
vond die kleine kuikentjes zo aardig, dat ze meteen naar beneden 
liep en vroeg of die niet te koop waren? “Niet voor geld of goed, 
maar voor vlees en bloed; laat mij nog eens een nacht slapen in de 
kamer waar uw bruidegom slaapt." De bruid zei: "ja" en wilde 
haar bedotten als de vorige maal. Maar toen de prins naar bed 
ging, vroeg hij aan de kamerdienaar, wat dat gemurmel en geruis 
de vorige nacht toch geweest was. En toen vertelde de 
kamerdienaar alles: dat hij hem een slaapdrank had moeten geven, 
omdat er een arm meisje heimelijk in zijn kamer had geslapen; en 
dat hij er hem vanavond weer één moest geven. De prins zei: "G ooi 
die drank naast het bed.” 's Nachts werd zij weer binnengeleid, en 
toen ze begon te vertellen hoe treurig het met haar gegaan was, 
herkende hij haar stem dadelijk als die van zijn eigen lieve vrouw, 
en hij sprong op en riep: “Nu ben ik pas verlost. Het is als een 
droom geweest, want die vreemde prinses had mij betoverd, zodat 


ik je wel moest vergeten, maar God heeft die verdwazing op het 
goede moment van mij afgenomen." Toen gingen ze allebei 's 
nachts heimelijk het slot uit, want ze waren bang voor de vader 
van de prinses, want dat was een tovenaar, en ze zetten zich op de 
vogel Grijp - die droeg hen over de Rode Zee, en toen ze midden 
boven de zee waren, liet zij de noot vallen. Meteen groeide er een 
grote noteboom, daar rustte de vogel op, en dan bracht hij hen 
naar huis, en daar vonden zij hun kind, dat groot en flink was 
geworden, en ze leefden daarna gelukkig tot het eind van hun 
leven! 


89, DE GANZENHOEDSTER 


(“De ganzenhoedster" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 89, Jacob Grimm merkte op dat het verhaal 
teruggaat tot Dorothea V iehmann uit Niederzwehren (in Hessen, 
bij Kassel). 

Inhoud: Een koningin wiens man lang geleden stierf, stuurt haar 
enige dochter ver weg om met de zoon van een koning tetrouwen. 
Ze geeft haar een meid, een pratend paard genaamd F alada, en een 
doek met drie druppels van haar bloed als reistalisman. M aar de 
dochter verliest deze doek wanneer ze zich over een beek moet 
buigen omdat de meid weigert haar water te geven met de gouden 
beker. De meid dwingt de prinses zelfs om paarden en kleding te 
ruilen en laat haar zweren er niemand over te vertellen. De prinses 
tolereert dit alles nederig. Wanneer ze in omgekeerde rollen bij het 
kasteel aankomen, ontvangt de prins de meid als zijn bruid, en de 
oudekoning stuurt de koningsdochter erop uit om op de ganzen te 
passen met een kleine jongen genaamd K oertje. De valse bruid laat 
het hoofd van het paard F alada afhakken omdat ze bang is dat hij 
hem zal verraden, maar op verzoek van de koningsdochter spijkert 
de slager de kop onder de poort waar zij en Koertje elke dag met 
de ganzen doorheen gaan. Daar praat de prinses altijd met het 
paardenhoofd als ze langskomt, die haar aanspreekt als 
"meisjeskoningin“. Op de ganzenwei maakt ze haar glanzende 
gouden haar los om het weer te vlechten, en K oertje probeert een 
paar van haar haar uit te trekken. M aar ze spreekt een spreuk uit 
waardoor een windvlaag het hoedje van het hoofd van het meisje 
blaast. Hij moet achter hem aan rennen, en tegen de tijd dat hij 
terugkomt, is zeklaar met het kapsel. K oertje klaagt bij de koning, 
en hij observeert hen de volgende dag in het geheim en vindt alles 
wat Koertje heeft gerapporteerd. 's Avonds neemt hij de 
koningsdochter apart en eist uitleg. Maar ze weigert te spreken, 
daarbij verwijzend naar de eed die ze had afgelegd. De koning laat 
haar klagen bij de oven en hoort haar ongemerkt. De zoon van de 
koning komt achter de waarheid. De koning laat de valse bruid 
haar eigen oordeel vellen en ze wordt naar de dood gesleept in een 
puntigeton. Er wordt een prachtige bruiloft gevierd.) 


Er leefde eens een oude koningin wier gemaal reeds lang geleden 
gestorven was en zij had een mooie dochter. Deze groeide op en 
werd bestemd voor een koningszoon die in een ver land woonde. 
Toen detijd gekomen was, dat zij in het huwelijk zouden treden en 
het kind op reis moest naar het onbekende land, pakte de oude 
koningin veel kostbaar huisraad en edelsmeedwerk voor haar in: 
goud en zilver, bekers en sieraden, kortom alles wat maar tot een 
koninklijke bruidsschat behoort, want zij had haar kind van harte 
lief. Ook gaf zij haar een kamenier mee, die mee moest rijden en de 
bruid aan de bruidegom moest overdragen en elk kreeg een paard 
voor dereis, maar het paard voor de koningsdochter heette F alada 
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en kon spreken. Toen het nu tijd was om afscheid te nemen, ging 
de oude moeder naar haar slaapkamer, nam een mesje en sneed 
daarmee in haar vinger, zodat het bloedde; daarop hield zij er een 
wit lapje onder en liet er driedruppels bloed op vallen, gaf het aan 
haar dochter en sprak: "Lief kind, bewaar dit goed, je zult het 
onderweg nodig hebben.” 

Zo namen zij bedroefd afscheid van elkaar; het lapje borg de 
koningsdochter op haar hart, zij besteeg haar paard en trok weg 
naar haar bruidegom. Toen zij een uur gereden hadden, kreeg zij 
een brandende dorst en sprak tot haar kamenier: “Stijg af en schep 
water uit de beek met de beker die je voor mij hebt meegenomen; 
ik wil graag wat drinken." - “Alsu dorst hebt," sprak de kamenier, 
“kom dan zelf maar van uw paard af, ga maar bij het water liggen 
en drink; ik heb geen zin om uw dienstmaagd te zijn.” T oen steeg 
dekoningsdochter af, omdat zij zo'n dorst had, bukte zich over het 
water van de beek en dronk en zij mocht niet uit haar gouden 
beker drinken. Toen sprak zij: "Ach, God," en de drie 
bloeddruppels antwoordden: "Als dat uw moeder weten zou, van 
smart haar harte breken zou.” Maar de koningsbruid was 
deemoedig, zei niets en besteeg weer haar paard. Zo reden zij 
ettelijke mijlen verder, maar het was een warme dag, de zon stak 
en weldra had zij weer dorst. Daar zij nu aan stromend water 
kwamen, zei zij nog eens tegen haar kamenier: “Stijg af en geef mij 
uit mijn gouden beker te drinken," want zij was de boze woorden 
al lang weer vergeten. De kamenier sprak echter nog 
hoogmoediger: "Als u wilt drinken, dan drinkt u maar, ik heb 
geen zin om uw dienstmaagd te zijn.” Toen steeg de 
koningsdochter af om haar hevige dorst te lessen, knielde bij het 
stromende water, schreide en sprak: “Ach, God," en de 
bloeddruppels antwoordden wederom: "Als dat uw moeder weten 
zou, van smart haar harte breken zou.” En terwijl zij zo dronk en 
zich diep voorover boog, viel het lapje met de drie bloeddruppels 
uit haar keurslijfjeen werd door de stroom meegevoerd zonder dat 
zij het in haar benauwenis merkte. De kamenier echter had 
toegekeken en was blij dat zij de bruid in haar macht kreeg: want 
nu deze de bloeddruppels verloren had, was zij zwak en machteloos 
geworden. Toen zij nu haar paard, dat F alada heette, weer wilde 
bestijgen, zei de kamenier: “Op Falada hoor ik te zitten en jij op 
mijn beest," en dat moest zij zich laten welgevallen. T oen beval de 
kamenier haar met bitse woorden haar koninklijke kleren uit te 
trekken en haar eenvoudige aan te doen en tenslotte moest zij 
onder de open hemel zweren dat zij er aan het koninklijk hof geen 
mens iets van zou zeggen; en als zij deze eed niet afgelegd had, zou 
zij meteen gedood zijn. M aar F alada zag dat alles en lette goed op. 

De kamenier besteeg nu Falada en de echte bruid ging op het 
slechte paard zitten en zo trokken zij verder tot zij eindelijk het 
koninklijk slot bereikten. Daar was grote vreugde over hun 
aankomst en de koningszoon snelde hen tegemoet, tilde de 
kamenier van het paard en dacht dat zij zijn gemalin was: zij werd 
de trap opgeleid, maar de echte koningsdochter moest beneden 
blijven staan. De oude koning keek juist uit het raam, en zag haar 
op het slotplein staan wachten en hij zag ook hoefijn gebouwd zij 
was, en hoe teer en hoe mooi: hij ging meteen naar het koninklijk 
vertrek en vroeg de bruid naar het meisje dat zij bij zich had, en 
dat daar beneden op het voorplein stond en wie dat eigenlijk was? 

“Die heb ik onderweg meegenomen als gezelschap; geef die meid 
wat te doen, zodat zij niet loopt te luieren.” M aar de oude koning 
had geen werk voor haar en wist niets anders te zeggen dan: "Ik 
heb nog zo'n jongetje, dat de ganzen hoedt, die kan zij wel 
helpen.” De jongen heette K oertje en hem moest de echte bruid nu 
helpen de ganzen te hoeden. 


Weldra echter zei de valse bruid tot de jonge koning: "Liefste 
gemaal, ik vraag u vriendelijk mij een genoegen te willen doen.” 
Hij antwoordde: “Dat wil ik graag.” - “Wel, laat dan de vilder 
komen en laat dat paard waarop ik hier naar toe ben gereden de 
kop afhakken, omdat het mij onderweg veel last bezorgd heeft.” 
Maar in werkelijkheid was zij bang dat het paard zou vertellen, 
hoe zij met de koningsdochter was omgesprongen. Nu was het 
zover gekomen dat de trouwe F alada moest sterven; toen kwam 
het ook deechte koningsdochter ter ore en zij beloofde de vilder in 
het geheim dat zij hem een geldstuk zou geven, als hij haar een 
kleine dienst wilde bewijzen. In de stad was een grote donkere 
poort, waar zij 's avonds en 's morgens met de ganzen door moest; 
zou hij in die donkere poort F alada's hoofd op willen hangen, 
zodat zij hem dan dagelijks een paar maal kon zien? De 
vildersknecht beloofde dit te zullen doen, sloeg het hoofd af en 
spijkerde het vast onder de donkere poort. 

Als zij 's morgens vroeg met Koertje de ganzen door de poort 
naar buiten dreef, sprak zij in het voorbijgaan: 

"Ach Falada, hoehangt ge daar" 
waarop het hoofd antwoordde: 

"Ach koningsbruid, hoegaat ge daar, 

Alsdat uw moeder weten zou 

Van smart haar harte breken zou. * 

En dan trok zij stil verder de stad uit en zij dreven de ganzen 
naar het veld. Op de weide aangekomen, ging zij zitten en maakte 
haar haar los, dat van louter goud was. Koertje zag met 
bewondering, hoe het glansde en wilde er een paar haren 
uittrekken. T oen sprak zij: 

"Waaie, waaie windje 

Pak Koertjez'n hoedje 

Jaag hem er achteraan, 

Tot ik met kammen, vlechten 
En kappen heb gedaan.” 

En toen stak er zo'n harde wind op, dat K oertje zijn hoedje heel 
ver wegwoei en hij het moest nalopen. Toen hij terugkwam, was 
zij klaar met kammen en kappen en kon hij geen haar meer te 
pakken krijgen. Toen was K oertje boos en sprak niet met haar; en 
zo hoedden zij de ganzen tot de avond viel en toen gingen zij naar 
huis. 

Toen zij de volgende morgen weer door de donkere poort gingen, 
sprak het meisje: 

"Ach Falada, hoehangt ge daar 

En F alada antwoordde: 

"Ach koningsbruid, hoegaat ge daar, 
Alsdat uw moeder weten zou, 
Van smart haar harte breken zou. * 

En buiten ging zij weer op de wei zitten en begon haar haren te 
kammen en K oertje kwam aanhollen en probeerde ze te grijpen, 
maar zij sprak snel: 

"Waaie, waaie windje 

Pak Koertjez'n hoedje 

Jaag hem er achteraan, 

Tot ik met kammen, vlechten 
En kappen heb gedaan.” 

Toen woei de wind en blies het hoedje van zijn hoofd, ver weg, 
zodat Koertje er achteraan moest; en toen hij terug kwam, was zij 
allang klaar met haar haar en hij kon niet één haartje te pakken 
krijgen; en zo hoedden zij de ganzen tot het avond werd. 

M aar toen zij 's avonds thuisgekomen waren, ging K oertje naar 
de oudekoning en zei: “Met dat meisje wil ik niet langer de ganzen 
hoeden.” - “Waarom niet?" vroeg de oude koning. "Ach, zij 
plaagt mij de hele dag.” Toen beval de oude koning hem te 
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vertellen wat er dan tussen hen beiden voorviel. T oen zei K oertje: 
"Als wij 's morgens met de troep ganzen door de donkere poort 
gaan, dan hangt daar de kop van zo'n peerd aan de muur en daar 
zegt zij tegen: 

‘Ach Falada, hoehangt ge daar ' 

en dan antwoordt dat hoofd: 

‘Ach koningsbruid, hoe gaat ge daar. 

Alsdat uw moeder weten zou, 

Van smart haar harte breken zou.” 

En zo vertelde K oertje verder wat er op de ganzenweide gebeurde 
en hoe hij daar in de wind achter zijn hoedje moest aanhollen. 

De oude koning beval hem de volgende dag weer de ganzen naar 
buiten te drijven en zodra het ochtend was, ging hij zelf achter de 
donkere poort staan en hoorde daar hoe zij met het hoofd van 
Falada sprak. Daarop ging hij haar ook achterna naar buiten en 
verborg zich achter een struik op de wei, Daar zag hij weldra met 
eigen ogen hoe de ganzenhoedster en de ganzenjongen de troep de 
wel opdreven en hoe zij na een poosje ging zitten en haar haren, 
diestralend glansden, los vlocht. M eteen sprak zij weer: 

"Waaie, waaie windje 

Pak Koertjez'n hoedje 

Jaag hem er achteraan, 

Tot ik met kammen, vlechten 
En kappen heb gedaan.” 

Daar kwam een windstoot dieK oertje zijn hoedje meenam, zodat 
hij ver moest hollen en het meisje kamde en vlocht haar lokken 
stilletjes verder. En dat alles zag de oude koning. Daarop ging hij 
onopgemerkt terug en toen 's avonds de ganzenhoedster thuis 
kwam, nam hij haar terzijde en vroeg waarom ze dit alles zo deed? 
“Dat mag ik u niet zeggen en ik mag ook aan niemand mijn leed 
klagen, want dat heb ik onder de open hemel gezworen, omdat ik 
anders om het leven gebracht zou zijn." Hij trachtte haar over te 


halen en liet haar niet met rust, maar hij kon niets uit haar krijgen. 


Toen sprak hij: "Alsje mij niets wilt zeggen, klaag dan die ijzeren 
kachel daar je leed," en hij ging weg. Toen kroop zij in de ijzeren 
kachel, begon te jammeren en te schreien, stortte haar hart uit en 
sprak: “Daar zit ik nu, door de hele wereld verlaten, hoewel ik 
toch een koningsdochter ben. Een valse kamenier heeft mij met 
geweld gedwongen mijn koninklijke gewaden af te leggen en heeft 
mijn plaats bij mijn bruidegom ingenomen en ik moet als 
ganzenhoedster nederige diensten verrichten. Als dat mijn moeder 
weten zou, van smart haar harte breken zou.” De oude koning 
stond echter bij de opening van de kachelpijp te luisteren en 
hoordewat zij sprak. Toen kwam hij weer binnen en beval haar uit 
de kachel te komen. Toen werden haar koninklijke kleren 
aangetrokken en het was een wonder zo mooi als zij was. De oude 
koning riep zijn zoon bij zich en onthulde dat hij de valse bruid 
had, die maar een kamenier was, maar dat de echte hier stond en 
dat was de gewezen ganzenhoedster. De jonge koning was 
zielsgelukkig toen hij haar schoonheid en deugd zag en er werd een 
grote maaltijd aangericht, waarvoor alle hovelingen en goede 
vrienden werden uitgenodigd. Aan het hoofd van de tafel zat de 
bruidegom met de koningsdochter aan zijn ene en de kamenier aan 
zijn andere zijde, maar de kamenier was verblind en herkende de 
andere niet meer in haar stralende tooi. Toen zij nu gegeten en 
gedronken hadden en welgemoed waren, gaf de oude koning de 
kamenier een raadsel op: wat heeft iemand verdiend die haar heer 
zo en zo bedrogen heeft, en hij vertelde daarop het hele verhaal en 
vroeg: "Welk vonnis heeft zo iemand verdiend?" Daarop sprak de 
valse bruid: “Zo iemand verdient niet beter dan spiernaakt 
uitgekleed en in een vat gestopt te worden, dat van binnen met 
scherpe spijkers is beslagen: en dan moeten er twee witte paarden 


voor gespannen worden, die haar door de straten moeten slepen 
tot zij dood is." - "Dat ben jij," sprak de oude koning, “je hebt je 
eigen oordeel geveld en zo zal het met je gaan." En toen dit vonnis 
voltrokken was, trad de jonge koning in het huwelijk met zijn 
echte bruid en beiden regeerden hun rijk in vrede en 
gelukzaligheid. 


90. DE JONGE REUS 


(“De jonge reus" is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
90. De Grimms vermeldt: “uit de L eine-regio® (waarschijnlijk van 
Georg August Friedrich Goldmann, Hannover, Nedersaksen). 

Inhoud: Een boer neemt zijn zoon, die slechts zo groot is als zijn 
duim, mee naar het veld omdat hij huilt en met hem mee wil. Een 
reus neemt hem daarheen en zoog hem aan zijn borst totdat hij 
bomen kan ontwortelen. Als de jonge reus thuiskomt, zijn zijn 
ouders bang voor hem. Hij ploegt veel beter dan zijn vader, maar 
ze kunnen hem niet voeden of een ijzeren stok krijgen die hij niet 
zal breken. Hij krijgt een baan bij een smid zonder loon, in ruil 
daarvoor wil hij hem twee klappen geven op de dag van loon. 
M aar omdat hij het ijzer uit elkaar breekt en het aambeeld in de 
grond heft, wordt hij meteen weggestuurd, slaat de smid maar één 
keer over de hooiberg en gaat verder met de dikste ijzeren staaf als 
stok. Hij wordt voorman van een gerechtsdeurwaarder, zo gierig 
alsde smid, die hij maar drie keer per jaar wil bedriegen. Hij staat 
twee uur na de anderen op om hout te hakken, eet in alle rust en is 
toch sneller dan alle anderen. N a een jaar wil de baljuw de klappe 
ontlopen, vraagt bedenktijd en stuurt hem eerst om de put schoo 
te maken, waar een molensteen op zijn hoofd valt, dan maalt hij 
graan in een betoverde molen. Daar dineert hij met onzichtbare 
mensen aan een tafel. Dan slaan ze hem in het donker, maar hij 
slaat altijd terug tot de ochtend. Dus de molen is verlost. Dan 
schopt hij de laffe magistraat en zijn vrouw, zodat ze door het 
raam worden opgeblazen.) 


n 
n 


Een boer had eens een zoon, en die was zo groot als je duim; en 
hij werd niet groter en groeide in ettelijke jaren geen haar. Eens 
op een keer wou de boer naar 't veld gaan om te ploegen, en toen 
zei de kleine: “Vader, ik wou mee uit.” - “Wou je mee uit?" zei de 
nog kunnen verliezen.” Toen be- gon Duimpje te huilen, en om er 
dan maar af tezijn, stak z'n vader hem in zijn zak, en nam hem mee. 
Buiten gekomen haalde hij hem weer voor de dag, en zette hem in 
een verse voor. Toen hij daar zo zat, kwam er over de berg een 
grote reus aanlopen. "Zie je daar die grote boeman?" zei de vader 
en wou de kleine aan 't schrikken maken, zodat hij zoet zou zijn, 
“die komt je halen!" En de reus had met zijn lange benen 
nauwelijks een paar stappen ge- daan, of hij was al bij de voor. Hij 
hief het kleine Duimpje met twee vingers voorzichtig om- hoog, 
bekeek hem en ging, zonder een woord te zeggen, met hem weg. 
De vader stond erbij, kon van schrik geen woord uitbrengen en 
dacht niet anders of zijn kind was verloren, zodat hij het nooit van 
zijn leven meer zou zien. 

M aar de reus nam hem mee naar huis, en hij liet hem zuigen aan 
zijn borst, en Duimpje ging groeien en werd groot en sterk zoals 
alle reuzen zijn. Na twee jaar ging de oude reus met hem mee naar 
‘t bos, wilde hem op de proef stellen en zei: “Trek eens zo'n 
boompje uit.” Toen was de jongen al zo sterk, dat hij een jonge 
boom met wortel en al uit de grond haalde. M aar de reus vond: 
"Het moet toch nog anders en beter," en hij nam hem weer twee 
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jaar mee naar huis en voedde hem nog eens twee jaar. T oen stelde 
hij hem weer op de proef, en zijn kracht was al zoveel groter, dat 
hij een oude boom uit de aarde kon wrikken. M aar nog altijd vand 
de reus het niet voldoende, en hij voedde hem nog eens twee jaar 
lang, en toen ging hij weer met hem het bos in en zei: "Nu moet je 
eens een flinke boom uittrek- ken!" en toen trok de jongen de 
dikste eik de grond uit, dat het kraakte, en 't was voor hem maar 
een 'n peuleschilletje. “Nu is 't genoeg," zei de oude, "nu bent je 
uitgeleerd," en hij bracht hem terug naar de akker waar hij hem 
vandaan had gehaald. Daar stond zijn vader weer achter de ploeg 
en de jonge reus liep naar hem toe en zei: "L aat vader eens zelf zien, 
wat voor man zijn zoon nu wel geworden is.” De boer schrok en 
zei: “Nee, jij bent m'n zoon niet, ik wil niets van je weten: ga weg!” 
- “Maar ik ben werkelijk de zoon, laat mij dat werk maar doen, ik 
kan het zo goed als vader en misschien nog beter.” - "Nee, nee, je 
bent m'n zoon niet, en ploegen kan je zeker niet: ga weg!" M aar 
omdat hij bang was voor die grote man, liet hij de ploeg los, ging 
opzij en ging zitten aan de rand van de akker. En de jonge man 
nam de ploeg, drukte even met zijn ene hand erop, maar die druk 
was zo sterk, dat de ploegschaar diep in de aarde drong. Dat kon 
de boer zo niet aanzien en hij riep: "Als je ploe- gen wilt, moet je 
niet zo hard drukken, dat geeft geen goede voor." M aar de jongen 
spande de paarden uit, trok de ploeg zelf en zei: “G aat u maar naar 
huis, en laat moeder een hele grote schotel eten opzetten, intussen 
zal ik die akker wel ploegen." De boer ging naar huis en bestelde 't 
eten bij zijn vrouw, maar de jongen ploegde de akker, twee 
morgen land, hele- maal alleen, en toen spande hij zichzelf voor de 
egge en egde alles glad met twee eggen tegelijk. T oen hij klaar was, 
ging hij naar ‘t bos en trok twee eiken uit, hij legde die op zijn 
schouders en voor en achter op een eg en voor een paard en achter 
een paard en hij droeg alles naar ‘t huis van zijn ouders of het een 
bos stro was. Toen hij detuin in kwam, herkende zijn moeder hem 
niet en riep: “Wie is die ontzettende grote kerel?" De boer zei: 
“Dat is nu onze zoon.” Zij sprak: “Nee, dat is vast onze jongen 
niet, zo groot iser geen een geweest, de onze was juist heel klein." 
En zeriep hem toe: “Ga weg, we moeten niets van jou hebben!" De 
jongen zweeg, trok zijn paarden de stal in, gaf hun haver en hooi, 
alles zoals 't hoorde. En toen hij klaar was, ging hij naar binnen, 
ging op de bank zitten en zei: “Moeder, nu zou ik graag eten; is 
het gauw klaar?” Toen zei ze "ja" en ze diende twee grote, grote 
schotels op, daar zouden zij en haar man acht dagen samen genoeg 
aan hebben gehad. De jongen at ze allebei in z'n eentje op en vroeg 
of zeniet nog een beetjete eten had? *N ee," zei ze, "dit is alles wat 
we hebben.” - "Ja, maar dit was een voorproefje. Ik moet meer 
hebben.” Ze durfde zich niet verzetten tegen hem, en ze ging weg 
en zette de grote varkens- voerketel vol op het vuur en toen dat 
gaar was, diende ze het op. “Nu komt er toch wat," zei hij en at 
alles op, maar genoeg was het niet, tenminste niet om zijn honger 
testillen. Toen sprak hij: “Vader, ik ziehet wel, bij u krijg ik geen 
eten genoeg, maar als u me een ijzeren staaf geeft, een goeie sterke, 
dieik op m'n knieën niet buigen of breken kan, dan zal ik de wijde 
wereld wel ingaan.” Dat luchtte de boer op. Hij spande zijn beide 
paarden voor de wagen en haalde bij de smid een staaf, de zwaarste 
die de twee paarden samen konden trekken. De jongen nam hem 
op, hield hem voor zijn kniën en *K nap!” brak hij middendoor als 
een bonestaak en de jongen gooide hem weg. Nu spande de vader 
vier paarden voor de kar, en haalde een ijzeren staaf, zo groot en 
zo dik, alsde vier paarden maar konden trek- ken. Dezoon knapte 
ook deze staaf over z'n knie in tweeên, gooide hem weg en zei: 
“Vader, daar heb ik niets aan, u moet een beter span ervoor zetten 
en een flinke staaf halen." T oen spande de vader acht paarden voor 
de kar en de grootste en dikste ijzeren staaf die de acht paarden 


maar konden slepen, werd opgeladen. De zoon nam hem in z'n 
hand, brak er van boven meteen een stuk af en zei: “Vader, ik zie, u 
kunt metoch geen staaf geven als ik nodig hebt; en nu blijf ik maar 
niet.” 

En toen ging hij weg. Hij gaf zich uit voor een smidsgezel. En hij 
kwam in een dorp waar een smid woonde, een gierigaard, die 
niemand wat gunde en alles alleen wou hebben. Bij hem kwam hij 
de smidse in, en vroeg of hij geen smidsgezel nodig had. "Ja," zei 
de smid en keek hem eens aan en dacht: *D at is een flinkekerel, die 
zal de voorhamer kunnen zwaaien en z'n brood verdienen.” En hij 
vroeg: “Hoeveel loon moet je hebben?" - "Ik hoef niks te hebben, * 
antwoorddehij, “alleen: alle veertien dagen, als de andere gezellen 
hun loon krijgen uitbetaald, dan zal ik u twee slagen geven; en die 
moet u uithouden.” Dat was naar 't hart van de vrek gesproken, en 
hij dacht daarmee veel uit te sparen. De volgende morgen moest de 
nieuwe gezel voor 't eerst de voorhamer gebruiken, maar toen de 
smid de gloeiende staaf neerlegde en de jongen zijn eerste slag deed, 
vloog het ijzer in stukken, en het aambeeld zonk de grond in, zo 
diep, dat hij hem in 't geheel niet meer naar boven kon brengen. 
Toen werd de vrek boos en zei: "Zeg eens, jou kan ik niet 
gebruiken, jij slaat er al te hard op, wat moetje voor die ene slag 
verdienen?" En hij antwoordde: "lk wou maar vast een klapje 
geven, anders niet," en hij schopte hem en gaf hem een trap dat hij 
over de vier wagenvrachten hooi heen vloog. En toen zocht hij de 
zwaarste en dikste staaf uit, die in de smidse was, nam die als 
wandelstok en stevende verder. Toen hij een poos gezworven had, 
kwam hij bij een grote houtvesterij, en hij vroeg de baas, of die 
geen meesterknecht nodig had. "Ja," zei de baas, "ik kan best een 
meesterknecht ge- bruiken, je ziet er flink uit, en je zult wel wat 
kunnen: hoeveel loon moet je hebben per jaar?" En hij gaf weer ten 
antwoord, dat hij helemaal geen loon hoefde te hebben, maar dat 
hij hem ieder jaar drie slagen zou geven, en die moest hij 
verdragen. Dat vond de baas best, want hij was ook een gierige 
kerel, De volgende morgen moesten de knechts het bos in om hout 
te halen; en alle andere knechts waren al op, maar hij lag nog in 
bed. lemand riep hem: “Opstaan! 't Is tijd, we moeten hout halen, 
en jij moet meel" - "Och," zei hij nijdig, “gaan jullie maar, ik ben 
toch eerder terug dan jullie allemaal.” Toen gingen de anderen 
naar de baas en vertelden hem: de meesterknecht die bleef maar in 
bed liggen en wou niet mee naar ‘t bos. De baas zei, ze moesten 'm 
dan toch eens wekken en 'm zeggen dat hij de paarden voor moest 
spannen. M aar de meesterknecht zei als tevoren: “Gaan jullie nu 
maar, ik kom toch eerder terug dan jullie allemaal samen.” En 
daarna bleef hij nog twee volle uren in bed, en eindelijk, kwam hij 
uit de veren, maar hij haalde zich eerst twee schepels erwten van de 
zolder, kookte dietot pap en at dat in alle kalmte op, en toen dat 
allemaal gebeurd was, ging hij pas, spande de paarden in en ging 
weg. Niet ver van de plek waar ze hout moesten laden, was een 
holle weg, waar hij doorheen moest, en toen liet hij de wagen er 
eerst doorgaan, dan moesten de paarden halt houden, en hij ging 
achter de kar, haalde bo- men en rijshout en maakte er een grote 
versperring, zodat er geen paard door kon. Toen hij nu bij het 
hout kwam, gingen de anderen net met volgeladen karren terug en 
zouden naar huis, en toen zei hij tegen hen: "Ga maar vast, ik kom 
toch eerder thuis dan jullie.” Hij ging helemaal niet ver 't bos in, 
trok twee van de allergrootste bomen tegelijk de grond uit, wierp 
die op z'n wagen en keerde om. T oen hij bij de versperring kwam, 
stonden de anderen er nog en konden er niet door. “Zien jullie 
wel," zei hij, “was nu maar bij me gebleven, dan waren jullie even 
gauw thuis gekomen en je had nog een heel uur kunnen slapen.” 
Hij wou er maar dwars doorheen rijden, maar z'n paarden konden 
er niet door. Dusging hij uitspannen, zette hen boven op de wagen, 
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hij nam zelf de dissel ter hand en floep! haalde hij alles erdoor, en 
zo gemakkelijk, alsof het een lading veren was. T oen hij boven was, 
zei hij tegen de ande- ren: “Zien jullie wel, ik kom eerder dan 
jullie* en hij reed door en de anderen moesten blij- ven staan. Op 
de houtvesterij gekomen, nam hij één van z'n uitgetrokken bomen 
in z'n hand, liet die aan de baas zien en zei: “Is dat geen mooi 
stukje hout?” Toen sprak de baas tegen de vrouw:. "Dat is een 
goede knecht, al slaapt hij lang, hij is toch eerder terug dan de 
anderen.” 

Hij diende daar een jaar: toen dat om was, en de andere knechts 
hun loon kregen, zei hij dat het tijd werd, dat hij ook z'n loon 
kreeg. De baas sloeg de schrik om het hart als hij dacht aan de 
klappen die hem toegediend zouden worden en hij vroeg met grote 
nadruk, of hij hem die wilde schenken, liever zou hij zelf 
meesterknecht worden en mocht hij de baas wor- den. "Nee," zei 
hij, “ik wil geen baas worden, ik ben meesterknecht en ik blijf 
meester- knecht, maar ik wil me houden aan de afspraken." De 
baas wou hem wel alles geven wat hij hebben wilde, maar niets 
hielp, de meesterknecht zei op alles: "nee," Toen wist de baas ook 
niet anders meer en vroeg om veertien dagen uitstel, want hij wou 
er zich nog op beden- ken. De meesterknecht zei, uitstel zou hij 
toestaan. En de baas riep al z'n klerken bij elkaar, die moesten 
erover nadenken en hem raad geven. De schrijvers peinsden lang, 
en eindelijk zeiden ze: niemand was bij de meesterknecht zijn leven 
zeker, die zou iemand doodslaan of hij een mug was. Hij moest 
hem bevelen in de bron te gaan om zich te wassen, en als hij dan 
onder was, zouden ze één van de molenstenen die daar lagen, 
erheen rollen en hem op 't hoofd gooien, dan zou hij wel niet meer 
opduiken. Die raad leek de baas goed, en de mees- terknecht bleek 
bereid in de bron te gaan. Toen hij op de bodem stond, rolden ze 
hem de grootste molensteen naar beneden en ze dachten, dat zijn 
hoofd wel vermorzeld zou zijn. Maar hij riep: “jaag toch die 
kippen weg van de rand van de put: ze krabbelen daar maar in 't 
zand en gooien me met zandkorrels in m'n ogen, dat ik gewoon 
niets zien kan.” Toen riep de baas "kss! kss!" en deed alsof hij de 
kippen wegjoeg. De meesterknecht was klaar met zijn bad en 
kwam er weer uit en zei: "Kijk ik eens een mooie halsband hebben" 
en dat was de molensteen, die hij om zijn hals had. Nu wilde de 
meesterknecht zijn loon nemen, maar de hoofdman vroeg weer 
veertien dagen bedenktijd. De schrijvers kwamen weer bij elkaar 
en gaven de raad om de meesterknecht naar de betoverde molen te 
zenden, om daar 's nachts koren te malen: daar was nog geen mens 
levend vandaan gekomen. Dat voorstel beviel de hoofdman, nog 
diezelfde avond riep hij de meesterknecht bij zich, beval hem acht 
mud koren naar de molen te rijden en nog diezelfde nacht te malen, 
want ze zaten er erg om verlegen. Toen ging de meesterknecht 
naar de graanzolder en hij deed twee mud in zijn rechterjaszak en 
twee mud in de linker, vier deed hij er in een dwarszak, half op z'n 
rug en half op z'n borst; zo belast en beladen ging hij naar de 
betoverde molen. De molenaar zei 

hem, overdag kon hij dat wel malen, maar ‘snachts ging het niet, 
het spookte in de molen en wie erin ge- gaan was, die hadden zede 
volgende morgen dood ge- vonden. Hij zei: “Ik zal dat varkentje 
wel eens wassen, gaan jullie maar weg en ga op één oor liggen.” En 
toen ging hij de molen in en schudde het graan uit de zakken. 
Tegen elven ging hij naar de kamer van de molenaar en ging daar 
op de bank zitten. Hij bleef daar een poosje zitten. Opeens ging de 
deur open; binnen kwam een grote, grote tafel, en boven op de 
tafel kwam wijn, en wild, en lekker eten, allemaal zo neergezet, 
vanzelf, want er was niemand die het erop zette. En daarna 
kwamen er stoelen rond detafel, maar er was geen mens, tot ineens, 
daar zag hij vingers die mes en vork hanteerden en het eten op de 


borden legden, maar verder kon hij niets zien. Nu had hij honger, 
hij zag het eten, en toen ging hij ook aan tafel, en hij liet 't zich 
heerlijk smaken. Toen hij genoeg had gegeten, en de anderen de 
schotels ook helemaal hadden leeggemaakt, werden plotseling alle 
lichten gedoofd; uitgeblazen, hij hoorde het duidelijk; en toen het 
pikkedonker was, kreeg hij zo iets als een oorveeg in het gezicht. 
En hij zei: “Als er nog eens zoiets gebeurt, dan geef ik er eentje 
terug.” Hij kreeg een tweede oorveeg, en meteen sloeg hij erop. 
Dat duurde zo de hele nacht; hij deed het niet voor niets, maar gaf 
het ruim terug en hij sloeg er niet traag op los; maar bij het 
aanbreken van dag hield alles op. T oen de molenaar was opgestaan 
wou hij eens kijken, wat er van hem geworden was, en hij 
verbaasde zich erover dat hij nog leefde. En hij zei: “Ik heb 
kostelijk gegeten; en ik heb 'n paar klappen om m'n oren gehad, 
maar ik heb het ze duchtig betaald gezet.” Dat verheugde de 
molenaar en hij zei: nu was de molen verlost, en hij wou hem als 
beloning graag een flinke som geld geven. M aar hij zei: “Geld wil 
ik niet: ik heb toch genoeg.” En hij nam z'n meel op z'n rug, ging 
naar huis en zei tegen de baas: hij had de zak klaar, en nu wilde hij 
het afgesproken loon hebben. De baas hoorde het en werd heel 
bang: hij kon zich niet goedhouden, ging in de kamer op en neer 
lopen, en het zweet brak hem uit aan alle kanten. En hij deed het 
raam open om wat lucht te krijgen, maar voor hij het wist, had de 
meesterknecht hem een trap gegeven, zodat hij het venster uit de 
lucht in vloog, zo ver, dat niemand hem meer zien kon. T oen zei de 
meesterknecht tegen de vrouw van de baas “Als hij niet terugkomt, 
dan moet jij de tweede klap maar opvangen.” Ze riep: “Nee! neel 
dat kan ik niet!” en ze maakte het tweede raam open, omdat het 
zweet haar ook uitbrak. En toen gaf hij haar een trap, dat ze ook 
naar buiten vloog, en omdat ze lichter was, vloog ze nog veel 
hoger en nog veel verder dan hij. De man riep: *K om hier!" maar 
zij riep: “Kom jij hier, ik kan niet bij jou komen!" En zo zweefden 
zeallebei in de lucht, en geen kon de ander bereiken en of zeer nog 
zweven, weet ik niet, maar de jonge reus nam zijn ijzeren 
wandelstaaf en wandelde verder. 


91, HET AARDMANNETJE 


(“Het aardmanneke" of “Het aardmannetje" is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 91. Het sprookje komt uit 
Paderborn en was opgetekend in nedersaksisch. 

Inhoud: Een rijke koning vervloekt iedereen die een appel van 
zijn boom neemt. De jongste dochter zegt dat hij haar 
waarschijnlijk niet meent, kiest er een uit en biedt die ook aan 
haar twee zussen aan. Dan zinken ze onder de grond. De koning 
belooft een van de drietetrouwen aan iedereen die haar vindt. Dus 
drie jagers komen een huis binnen waar het eten altijd warm is, dat 
ze uiteindelijk opeten. Ze loten, zodat twee van hen altijd op zoek 
zijn naar de dochters terwijl één daar blijft. De eerste twee worden 
geslagen door een mannetje dat eerst om brood vraagt en hen dan 
aanvalt als ze het voor hem proberen op te rapen. De jongste doet 
het niet, maar geeft hem een pak slaag. Dan toont het hem een 
droge put waarin hij zich alleen moet laten zakken, omdat zijn 
metgezellen het oneerlijk met hem bedoelen. Beneden moeten de 
koningsdochters de koppen van drie draken strelen, die hij moet 
afhakken. Hij vertelt het de broers, die zich opwinden met het 
touw, maar het dan weer laten optrekken. Maar de jongste 
bevrijdt de koningsdochters, Hij laat haar optrekken en legt dan 
een steen in de mand in plaats van zichzelf. De broers knippen het 
touw door en laten ze door de koning uithuwelijken aan hun 
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dochters, die niets mogen verklappen. De jongste loopt beneden 
rond tot hij een fluit vindt. Als hij erop blaast, komen 
aardmannetjes en dragen hem omhoog. Als hij het kasteel 
binnenkomt, vallen de dochters flauw. De koning laat haar de 
oven haar geheim vertellen en hoort haar. De boze broers worden 
opgehangen, de jongste is getrouwd met de jongste.) 


Er was eens een hele rijke koning, en diehad drie dochters, en die 
ingen elke dag wandelen in de tuin van het paleis; en nu hield de 
oning toch altijd zoveel van alle mooie bomen, en van één boom 
ield hij zoveel dat hij iemand die daar maar één appeltje van 
ukte, honderd vadem diep onder de aarde wenste. En toen het 
erfst was, toen werden al die appels aan die ene boom allemaal zo 
ood, zo rood als bloed. De drie dochters gingen elke dag onder 
ie boom om te kijken of de wind soms niet een appel had 
afgewaaid, maar ze vonden er van hun leven geen een en de boom 
zat zó vol, dat hij scheen te bezwijken en de takken hingen tot op 
de grond. Toen kreeg de jongste prinses er zo'n geweldige zin in, 
en ze zei tegen haar zusters: "Onze pa," zei ze, "die houdt veel te 
veel van ons dan dat hij ons iets kwaads zou wensen: ik geloof dat 
hij dat alleen maar gezegd heeft met het oog op vreemden.” En 
meteen plukte het kind een hele dikke appel af en ze sprong naar 
haar zusters en zei: “O proef nu eens, lieve zusjes, nu heb ik toch 
van m'n leven niet zoiets lekkers geproefd!" En toen beten de twee 
andere prinsessen ook eens in de appel, en toen zonken ze alle drie 
diep onder degrond, en er kraaide geen haan naar. 

En toen het middag werd, wou de koning hen aan tafel roepen en 
toen waren ze nergenste vinden: hij zocht ze overal, in 't kasteel en 
in de tuin, maar hij kon ze niet vinden. Toen werd hij zo bedroefd 
en hij liet het in 't hele land omroepen en wie hem zijn dochters 
terugbracht, zou er één tot vrouw krijgen. Toen gingen er heel 
veel jongelui de velden over om te zoeken, het was ongelooflijk 
zoveel als er zochten, want iedereen had die drie meisjes graag 
gemogen, ze waren altijd vriendelijk geweest tegen iedereen en ze 
hadden zulke lieve gezichten. Zo gingen er ook drie jonge jagers 
op uit, en toen ze wel een dag of acht hadden gereisd, toen kwamen 
ze bij een groot slot. Er waren toch zulke mooie kamers in dat slot, 
en in een kamer was een tafel gedekt en daar stond zulk lekker eten 
en dat was nog zo warm dat het dampte, maar in het hele slot was 
toch geen mens te horen of te zien. En toen wachtten ze nog een 
halvedag, en de gerechten bleven aldoor warm en dampten steeds, 
tot op ‘t laatst - toen werden ze zo hongerig dat ze aan tafel gingen 
zitten en alles aten, en ze beslisten onderling, dat ze op 't slot 
wilden blijven wonen en ze wilden daarom loten, wie er in het huis 
bleef, terwijl de twee anderen de dochters zochten; en zo gezegd zo 
gedaan en het lot viel op de oudste. De volgende dag gingen de 
beide jongsten zoeken en de oudste moest thuis blijven. 'sM iddags 
kwam er zo'n klein, klein manneke en dat bedelde om een stukje 
brood, en toen nam hij het brood dat hij gevonden had, en hij 
sneed een stuk af en rondom sneed hij wat weg en dat wou hij hem 
geven en terwijl hij '‘t hem aangeeft, laat het kleine mannetje 't 
vallen en zei of hij alsjeblieft zo goed zou willen zijn en het hem 
teruggeven. En dat wilde hij doen ook en hij bukte zich en daar 
neemt het mannetje een stok en hij pakt 'm bij zijn haar en geeft 
hem slagen. De volgende dag bleef de tweede thuis, hem ging het 
niet beter. Toen de twee anderen 's avonds thuiskwamen, toen zei 
de oudste: "Nou, en hoeis het je gegaan?” - "0, heel slecht." En ze 
klaagden elkaar hun nood, maar ze hadden aan de jongste nog 
niets gezegd, want daar hielden ze helemaal niet van, en ze hadden 
'm altijd domme Hans genoemd, omdat hij niet altijd even slim 
was. 


OO SS KO 


as 


Maar de derde dag bleef de jongste thuis, en toen kwam dat 
manneke weer en bedelde weer om brood, en toen hij het hem 
gegeven had, liet hij het weer vallen en zei, of hij zo goed wou zijn 
en hem het stukje nog eens aangeven. En dan zegt de jongste tegen 
dat manneke: "Wat!" zegt-ie, “kun je dat stukje brood niet zelf 
oprapen, als je je voor je dagelijkse eten geeneens moeite wilt 
geven, dan ben je niet waard dat je eet.” En toen werd dat 
manneke zo boos en zei: hij moest het toch doen; maar hij, niet 
bang, pakte het lieve manneke beet en sloeg er eens behoorlijk op 
los. Toen schreeuwde het mannetje hard en riep: “Hou op! hou op! 
laat me leven - dan zal ik je ook zeggen waar de prinsessen zijn!" 

Zodra de jongen dat hoorde, hield hij op met slaan, en 't 
mannetje vertelde dat-ie 'n aardmannetje was, en er waren er meer 
dan duizend van zijn slag, en hij moest maar 's mee naar beneden 
gaan en dan zou hij hem wel wijzen, waar de prinsessen waren. En 
toen wees hij onder in een diepe put, maar daar zat geen water in. 
En het mannetje zei: hij wist wel dat de anderen het niet zo goed 
met hem meenden, en als hij de prinsessen wou verlossen dan wou 
hij het alleen doen. De twee andere broers wilden de prinsessen 
ook wel heel graag vinden, maar ze hebben er geen moeite en geen 
gevaar voor over; maar hij moest dan een grote mand nemen, en 
hij moest erin gaan zitten met een hartsvanger en een bel, en dan 
moest hij zich naar beneden laten zakken; beneden waren drie 
kamers en in elk van de kamers zat een prinses, en ze waren ieder 
bezig met 'n draak met veel koppen, en ze moesten al die koppen 
luizen; en dan moest hij al die koppen afslaan. En toen het 
aardmannetje dat allemaal gezegd had - weg was hij. Het werd 
avond en de twee anderen kwamen thuis en vroegen hem hoe hij 't 
gehad had, en toen zei hij: “O voorlopig wel goed” en hij had geen 
mens gezien, alleen 's middags, toen was d'r zo'n klein mannetje 
gekomen, en die had om brood gevraagd, en toen hij 'm dat 
gegeven had, had 't ventje ‘t brood laten vallen, en toen had hij 
gezegd dat hij het weer op moest rapen, en dat had hij toen niet 
gedaan, en toen was hij gaan pochen, maar dat had hij toen maar 
niet begrepen en hem flink op z'n kop gegeven, en toen had hij 'm 
nog verteld waar de prinsessen waren. Toen ergerden de twee 
anderen zich dat ze geel en groen werden van nijd. En de volgende 
morgen gingen ze alle drie naar de put en lootten erom wie zich 't 
eerst in de mand naar beneden zou laten zakken en de oudste lootte 
‘teerst en moest in de mand gaan en de bel meenemen. T oen zei hij: 
"Als ik bel, moeten jullie me meteen weer ophalen.” Hij was een 
eindje naar beneden en toen ging de bel, en ze wonden hem weer 
omhoog; en de tweede ging erin zitten en die deed net zo, maar 
toen kwam de beurt ook aan de jongste, maar die liet zich 
helemaal naar beneden afrollen. Daar klom hij de mand uit, nam 
zijn hartsvanger en hij ging voor de eerste deur staan luisteren en 
toen hoorde hij de draak heel hard snurken. Hij deed de deur 
langzaam open, daar zat de ene prinses en ze had op haar schoot 
negen drakenkoppen. En hij nam z'n hartsvanger en sloeg toe en 
toen waren de negen koppen eraf. De prinses sprong op en viel 
hem om de hals en trok hem naar zich toe en kuste hem en ze nam 
haar halssieraad van zuiver goud, en hing hem dat om. T oen ging 
hij ook naar de tweede prinses, die had een draak met zeven 
koppen, en die verloste hij ook, en tenslotte de jongste, die had er 
één met vier koppen, en daar ging hij ook heen. En daar waren ze 
allemaal zo blij en omhelsden en kusten hem zonder ophouden. En 
toen belde hij zo hard, dat ze ‘t boven hoorden. Hij zette alle 
prinsessen, één-voor-één, in de mand en liet hen allemaal omhoog 
winden, en nu de beurt aan hemzelf kwam, viel hem in, wat de 
woorden van 't aardmannetje waren geweest, die zei dat zijn maats 
het niet goed met hem meenden. Toen nam hij een grote steen die 
daar lag, legde die in de mand, en toen de mand zowat halverwege 
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was, sneden de valse broers boven het touw door, zodat de mand 
met de steen op de grond viel en zij dachten dat hij dood was. En 
zeliepen met de prinsessen weg en lieten de prinsessen beloven om 
aan hun vader te zeggen, dat zij tweeên het waren die hen hadden 
verlost, daar kwamen ze bij de koning en wilden hen als vrouw. 

Intussen ging die jongste jager heel verslagen door die drie 
kamers op en neer, denkend dat hij nu maar sterven moest; maar 
toen zag hij aan de wand een blokfluit hangen en hij dacht: "Wat 
doet dat ding hier, hier kan toch niemand vrolijk zijn?" En hij 
bekeek alle drakenkoppen en zei: “Jullie kunnen me ook niet 
helpen!" Hij liep zo dikwijls op en neer, dat de grond onder zijn 
voeten helemaal glad werd. Op ‘t laatst kreeg hij andere gedachten, 
en hij nam de fluit van de wand en blies een deuntje, en opeens 
kwamen er zoveel aardmannetjes, bij elke toon die hij floot, kwam 
er nog één en toen blies hij zo lang tot de kamer propvol was. Ze 
vroegen allemaal wat er van zijn dienst was en hij zei: hij wou 
graag weer op aarde zijn en weer in het daglicht leven. Ze pakten 
hem allemaal beet, ieder aan 'n haar van z'n hoofd, en zo lieten ze 
hem omhoogvliegen tot op de aarde. Toen hij boven was, ging hij 
meteen naar 't paleis van de koning, waar juist precies de bruiloft 
met de ene prinses zou plaats hebben, en hij ging naar de kamer 
waar de koning was met zijn drie dochters. T oen die kinderen hem 
zagen, werden ze allemaal beschaamd en gingen van hun stokje. De 
koning werd toen heel boos en liet hem meteen in 't gevang zetten; 
omdat hij dacht dat hij zijn kinderen kwaad had gedaan. M aar 
toen de prinsessen weer tot zichzelf kwamen, smeekten ze hem, om 
de jongen lostelaten. De koning vroeg waarom - ze zeiden, dat ze 
dat niet durfden zeggen. Maar hij ging naar buiten en luisterde 
aan de deur en hoorde alles, En hij liet de twee oudsten allebei aan 
de galg hangen, maar aan hem gaf hij de jongste dochter: en toen 
trok ik een paar glazen schoenen aan, en toen stootte ik me aan een 
steen, en toen zei 't ‘krak!’ en toen waren ze kapot! 


92. DE KONING VAN DE GOUDEN BERG 


(“De koning van de gouden berg" is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 92, Grimms aantekening over de oorsprong: 
“Na het verhaal van een soldaat” en een variant “uit Zwehrn" (van 
Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een zakenman geeft zijn zoon per ongeluk aan een 
zwarte man. N adat de periode van twaalf jaar is verstreken, zijn ze 
het echter niet eens en moet de zoon met een boot derivier af. De 
vader denkt dat hij dood is, de zoon vindt een betoverd kasteel. Op 
verzoek van de koningsdochter, die in een slang is veranderd, 
verlost hij het koninkrijk. Bovendien laat hij zich door zwarte 
mannen in drie nachten doodslaan zonder een woord te zeggen, en 
brengt zij hem weer tot leven. Hij trouwt met haar en wordt 
koning. Na acht jaar wil hij zijn familie weer zien. Ze wil dat niet 
en laat hem beloven dat hij haar niet als zijn ouders zal wensen met 
de wensring die ze hem geeft. Hij breekt de belofte uit woede 
wanneer zijn ouders zijn verhaal niet geloven. Ze is hier zo boos 
over dat ze hem alleen laat bij de rivier zonder de ring om een 
andere man mee te nemen. Op zijn weg terug naar het kasteel 
ontmoet hij drie reuzen van wie hij een magische mantel, zwaard 
en schoenen neemt. Daarbij neemt hij zijn vrouw en heerschappij 
terug.) 


Er was eens een koopman, die twee kinderen had, een jongen en 
een meisje. Ze waren allebei nog klein, en zekonden nog niet lopen. 
Er waren twee rijk beladen schepen van hem op zee, daar had hij 


zijn hele vermogen in gestoken en terwijl hij dacht, dat hij daar 
heel veel mee zou verdienen, kwam opeens het bericht, dat ze 
gezonken waren. D aar was hij nu ineens in plaats van een rijk man 
een arme man, en het enige wat hij bezat, was een akker bij de stad. 
Om zichzelf een beetje af te leiden ging hij naar zijn land, en 
terwijl hij daar zo op en neer liep, stond er opeens een klein zwart 
mannetje naast hem en vroeg waarom hij zo treurig was, en wat 
het was dat hij zich zo aantrok. De koopman zei: “Als je me helpen 
kon, zou ik het je wel zeggen.” - “Wie weet?" antwoordde het 
zwarte mannetje, “misschien help ik je wel.” En toen ging de 
koopman aan 't vertellen, hoe al zijn rijkdom op zee verloren was 
gegaan, en dat hij nu niets meer bezat, dan alleen deze akker. 
"Maak je maar geen zorgen," zei het mannetje, “als je me beloven 
wilt, dat wat je thuiskomend het eerst tegen 't been stoot, over 
twaalf jaren hierheen, op deze plek, te brengen, dan zal ik je zoveel 
geld bezorgen als je maar wilt.” De koopman dacht: "Wat kan dat 
anders zijn dan de hond?” en hij bedacht niet dat het zijn kleine 
jongen kon zijn en hij zei: "ja," gaf de zwarte man zijn 
handtekening en zijn zegel erop en ging naar huis. 

Hij kwam thuis en de kleine jongen was daar zo blij mee, dat hij, 
zich aan de banken vasthoudend, naar hem toe waggelde en hem 
aan zijn been vastpakte. Toen schrok de vader, want zijn belofte 
viel hem in, en hij wist nu wat hij schriftelijk had vastgelegd: maar 
omdat hij in kisten en kasten toch geen geld vond, dacht hij, het 
zou van dat mannetje toch maar een grap zijn geweest. Een maand 
later ging hij naar de zolder. Hij wilde oud tin bij elkaar zoeken 
om het te verkopen, en toen zag hij een hoop geld liggen. Nu was 
het weer goed: hij deed inkopen, hij werd een nog groter koopman 
dan eerst, en hij stond op goede voet met Onze Lieve Heer, 
Intussen werd de jongen groot, werd verstandig en slim. M aar hoe 
meer er van de twaalf jaren voorbijgingen, des te zorgelijker werd 
't de koopman te moede; zodat men op zijn gezicht de angst kon 
lezen. Eens vroeg zijn zoon hem, wat er met hem was: maar de 
vader wilde het niet zeggen. M aar de jongen vroeg zo lang door, 
tot hij hem eindelijk vertelde, hoe hij hem, zonder te weten wat hij 
beloofde, toch beloofd had aan een zwart mannetje, en daar al veel 
geld voor had gebeurd. En hoe hij zijn handtekening en zijn zegel 
ervoor had gegeven en dat hij hem, als de twaalf jaren voorbij 
waren, zou moeten uitleveren. M aar de zoon sprak: "Kom vader, 
laat u niet bang maken, dat komt wel goed, dat zwarte kereltje 
heeft over mij geen macht.” 

De zoon liet zich zegenen door een geestelijke, en toen detijd was 
gekomen, gingen ze samen naar de akker, en de zoon trok een 
kring en ging daar met zijn vader in staan. Daar kwam het zwarte 
mannetje aan, en hij zel tegen de vader: "Wel, en heb je 
meegebracht wat je me beloofd had?" Hij zweeg. M aar de jongen 
vroeg: “Wat wil je hier?" Toen zei het zwarte mannetje: "Ik praat 
met je vader en niet met jou.” De zoon antwoordde: “Mijn vader 
heb je bedrogen en in verleiding gebracht, geef dat getekend 
papier terug.” - "Neen," zei het zwarte mannetje, “recht is recht, 
dat geef ik niet op.” En ze praatten nog lang met elkaar, en 
eindelijk werden ze het eens, de zoon omdat hij niet aan de 
erfvijand en niet meer aan zijn vader toebehoorde, moest in een 
scheepje gaan zitten, dat lag op een rivier, en de vader moest 't met 
zijn eigen voet stroomafwaarts stoten, en dan werd de zoon 
overgelaten aan de stroom. Hij nam afscheid van zijn vader, ging 
in het bootje zitten, en de vader moest het met zijn eigen voet 
afstoten. Het bootje sloeg om, zodat 't ondersteboven was en 't dek 
onder water, de vader geloofde dat zijn zoon verloren was, hij 
ging naar huis en treurde om hem. 

M aar het bootje zonk niet, 't dreef rustig voort, en de jongen zat 
er heel best in, en het dreef heel lang, tot het eindelijk tegen een 
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onbekende oever stootte en vast zat. Toen klom hij eruit en ging 
aan land; vóór zich zag hij een mooi kasteel, en hij stevende daar 
op af. Maar toen hij er binnen kwam, begreep hij wel dat het 
betoverd was: alle kamers waren leeg, die hij doorliep, tot hij aan 
de laatste kamer kwam. Daar lag een slang in, die kronkelde. 
M aar die slang was eigenlijk een betoverde prinses. Ze verheugde 
zich, zodra ze hem zag en sprak tot hem: “Komt u daar mij 
verlossen? Al twaalf jaar heb ik op u gewacht, dit rijk is betoverd, 
en u kunt het daarvan bevrijden.” - “Hoe kan ik dat?” vroeg hij. 
“Vannacht komen er twaalf zwarte mannen, omhangen met 
kettingen. Ze zullen je vragen wat je hier doet, maar dan zeg je 
niets, en je geeft hun geen antwoord, en je laat hen maar met je 
sollen zoals ze willen: ze zullen je kwellen, slaan, steken, laat het 
allemaal maar gebeuren. M aar spreek géén woord: om twaalf uur 
moeten ze toch weer weg. En de volgende nacht komen er weer 
twaalf andere mannen, en in de derde nacht vierentwintig, en ze 
zullen je je hoofd afslaan, maar om twaalf uur is hun macht 
voorbij, en als je ‘t dan hebt volgehouden en je hebt geen enkel 
woord gesproken, dan is mijn betovering gebroken. Dan kom ik 
bij je met een flesje met 't water van het leven; en daar bestrijk ik je 
mee en dan ben je weer levend en gezond als vroeger.” Toen zei hij: 
"Ik zal je graag van de betovering verlossen.” En nu gebeurde alles 
precies als ze het gezegd had: de zwarte mannen konden hem geen 
woord afpersen, en in de derde nacht werd de slang een mooie 
prinses, en ze kwam met het levenswater en maakte hem weer 
levend. En toen viel ze hem om de hals en kuste hem, en er was 
jubel en vreugde in het hele kasteel. De bruiloft werd gehouden en 
nu was hij koning van de Gouden Berg. 

Zo leefden ze heel tevreden tezamen, en de koningin kreeg een 
mooi jongetje. Er waren al acht jaren voorbij toen de gedachte aan 
zijn vader bij hem opkwam, en zijn hart was getroffen, en hij wilde 
hem eens op gaan zoeken. Maar de koningin wilde hem niet 
verlaten en zei: "Ik weet wel vooruit dat het mijn ongeluk zal 
zijn," maar hij hield niet op voor zeerin toestemde. Ze gaf hem ten 
afscheid nog een wensring, en zei: "Neem deze ring en steek hem 
aan je vinger; dan kom je meteen daar, waar je wenst te zijn, alleen 
één ding moetje me beloven. Je moet dering niet gebruiken om mij 
van hier weg bij je vader te wensen." Dat beloofde hij. Hij stak de 
ring aan zijn vinger en wenste zich al thuis bij de stad waar zijn 
vader woonde. In een ogenblik was hij er, en hij wilde de stad 
binnengaan; maar toen hij voor de poort kwam, wilde de wacht 
hem niet binnenlaten, omdat hij zulke bijzondere en toch zo rijke 
en prachtige kleren aan had. Toen ging hij een berg op, waar een 
schaapherder was, ruilde met hem van kleren en trok de oude 
schaapherdersmantel aan en ging zo uitgedost, ongestoord de stad 
binnen. Toen hij bij zijn vader kwam, vertelde hij wie hij was, 
maar de vader geloofde niet, dat hij de zoon was, en zei hem, ja, hij 
had een zoon gehad maar die was al lang dood: maar omdat hij 
zag dat hij een arme stakker van een schaapherder was, wou hij 
hem wel een bord vol eten geven. Toen zei de schaapherder tegen 
zijn ouders: “Maar ik ben wis en waarachtig jullie zoon: weet u 
geen kenteken aan mijn lichaam, waardoor u me kunt herkennen?" 
- "Ja," zei de moeder, “onze zoon heeft een moedervlek onder zijn 
rechterarm.” Hij schoof zijn hemdsmouw opzij en toen twijfelden 
zij niet meer, of hij was hun zoon. Daarop vertelde hij hun, dat hij 
koning was van de Gouden Berg, dat hij getrouwd was met een 
prinses en dat ze een flinke jongen hadden van zeven jaar. De vader 
sprak: “Nooit ofte nimmer kan dat de waarheid zijn: een mooie 
koning, die in lompen als een herder aan komt zetten." T oen werd 
de zoon boos en draaide, zonder aan zijn belofte te denken, zijn 
ring rond en wenste beiden, zijn vrouw en zijn kind, bij zich. Op 
hetzelfde ogenblik waren ze er‚ maar de koningin klaagde en 


schreide en zei dat hij zijn woord gebroken had en haar in 't 
ongeluk had gestort. Hij zei: “Ik heb het per vergissing gedaan en 
volstrekt niet met boos opzet," en hij trachtte haar tot bedaren te 
brengen, en ze deed ook of zetoegaf, maar zehad kwaad in dezin. 
Nu leidde hij haar buiten de stad naar de akker en wees haar de 
rivier, waar zijn vader het bootje had weggestoten en toen zei hij: 
"Ik ben heel moe, ga zitten, dan rust ik wat uit met mijn hoofd in 
je schoot.” Hij legde zijn hoofd op haar schoot en zij woelde met 
haar hand in zijn haar, tot hij insliep. Toen hij ingeslapen was, 
trok ze eerst de ring van zijn vinger, dan trok ze haar voet onder 
hem vandaan en liet slechts haar pantoffel achter; daarop nam ze 
de jongen op de arm en wenste zich weer in haar eigen koninkrijk. 
Toen hij wakker werd, lag hij geheel verlaten, vrouw en kind 
waren weg, dering ook, alleen de pantoffel stond er nog als bewijs. 
“Naar huis, naar je ouders, kun je nu niet meer terug," dacht hij, 
"die zouden zeggen dat je een heksenmeester was; je moet je boeltje 
maar pakken en reizen tot je in je koninkrijk komt.” Dus reisde hij 
weg. Eindelijk kwam hij bij een berg, daar stonden drie reuzen 
voor en ze vochten met elkaar, omdat ze niet wisten, hoe ze hun 
vaders erfenis zouden verdelen. Ze zagen hem voorbijgaan en 
riepen hem aan, en ze zeiden: in de kleinste potjes zit de beste zalf, 
jullie kleine mensen hebben verstand genoeg, verdeel jij die erfenis 
maar! De erfenis bestond ten eerste uit een degen; wie die degen in 
de hand nam en zei: “Alle koppen af, alleen de mijne niet," dan 
agen ook alle koppen op de grond. Ten tweede uit een mantel, en 
wie die aantrok was onzichtbaar, en ten derde uit een paar laarzen, 
alsje die aangetrokken had en je wenste jezelf ergens heen, dan was 
je er in een oogwenk. Hij zei: “Geef die stukken eens hier, ik wil 
wel eens proberen, of ze nog in goede staat zijn." Ze gaven hem de 
mantel en toen ze hem die omgehangen hadden, was hij 
onzichtbaar, en in een vlieg veranderd. Hij nam zijn eigen 
gedaante weer aan en zei: "De mantel is goed, geef nu het zwaard 
eens." Ze zeiden: "Nee, dat gaat niet! Als je eens zei: ‘Alle koppen 
af, alleen de mijne niet’ dan waren onze koppen er ook af en jij had 
de jouwe nog alleen." T och gaven ze 't hem onder voorwaarde dat 
hij het proberen mocht op een boom. Dat deed hij, en het zwaard 
doorsneed de boomstam als een strohalm. Nu wilde hij de laarzen 
nog proberen, maar ze zeiden: “Nee, dat gaat niet! want als je die 
aantrok en je wenste je zelf boven op de berg, dan stonden wij hier 
beneden zonder iets.” - "Nee," zei hij, “dat zal ik niet doen.” En 
toen gaven ze hem de laarzen aan. T oen hij nu alles had, dacht hij 
aan niets dan aan vrouw en kind en hij zei zo voor zich: “Was ik 
maar op de Gouden Berg," en meteen verdween hij voor 't oog van 
de reuzen zodat hun erfenis verdeeld was. Hij kwam vlak bij zijn 
slot, hoorde vreugdekreten, violen en fluiten en de mensen zeiden, 
zijn vrouw trouwde met een ander. Nu werd hij boos en zei: “Die 
valse vrouw, ze heeft me bedrogen en verlaten, toen ik was 
ingeslapen.” Hij hing zijn mantel om en ging onzichtbaar het 
kasteel binnen. Toen hij de zaal in kwam, was er een grote tafel, 
met kostelijke spijzen erop; gasten aten en dronken en lachten en 
praatten. En zij zat in ‘t midden, prachtig gekleed in 
koningsgewaad en de kroon op ‘t hoofd. Hij ging achter haar 
staan: niemand zag hem. Toen men haar een stuk vlees op haar 
bord legde, nam hij het weg en at het op, en toen men haar een 
glas wijn inschonk, nam hij het weg en dronk het uit; men gaf haar 
steeds wat, en toch kreeg ze nooit iets, want bord en glas waren 
meteen leeg. Toen begon ze na te denken en schaamde zich, stond 
op en ging naar haar kamer en schreide, maar hij volgde haar. 
Daar zei ze: "Is de duivel over mij gekomen? Of is mijn verlosser er 
nooit geweest?" Hij sloeg haar in 't gezicht en sprak: “Kwam je 
verlosser niet? Hier is hij, hij is bij je, bedriegster. Heb ik dat aan 
je verdiend?" Nu maakte hij zich weer zichtbaar, ging de zaal in en 
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riep: “De bruiloft is voorbij, de koning is terug!” De koningen, 
vorsten en raadsheren die daar bijeen waren, bespotten hem en 
lachten hem uit; maar hij gaf een kort weerwoord en sprak: "Wilt 
u gaan, of niet?" Ze wilden hem gevangen nemen en drongen op 
hem in, maar hij trok het zwaard en sprak: "K oppen af, slechts de 
mijne niet!" en toen rolden alle hoofden op de grond, en hij was 
alleen de heer, en hij was weer de koning van de Gouden Berg. 


93. DE RAAF 


(De raaf is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 93. 
Waarschijnlijk “uit de L eine-regio® (van Georg August Friedrich 
Goldmann, Hannover, Nedersaksen). 

Inhoud: Een meisje wordt vervloekt door haar boze moeder in de 
vorm van een raaf en vliegt van haar arm een donker bos in. Ze 
legt een man uit hoe hij haar kan verlossen: In een huis in het bos 
staat een oude vrouw wiens eten en drinken hij niet mag nemen, 
maar op haar moet wachten op de Tan Hucke in de tuin. Op de 
eerste dag kwam ze in een koets met vier witte hengsten, op de 
tweede met vier rode en op de derde met vier zwarte. Maar elke 
keer neemt hij een slok van de wijn van de oude vrouw en valt in 
slaap. De koningsdochter geeft hem brood, een stuk vlees en een 
fles wijn die nooit op zal raken, een gouden ring en een brief die 
hij kan verzilveren als hij bij Kasteel Stromberg komt. Onderweg 
ontmoet hij twee reuzen in een donker bos. Omdat hij het 
onuitputtelijke voedsel heeft, eten ze hem niet op, maar zoeken 
voor hem het kasteel en dragen hem de lange weg. Het staat op een 
glazen berg. Hij ziet de koningsdochter, maar kan niet naar haar 
toe en woont een jaar beneden in een hut. Hij neemt een toverstok, 
een camouflagemantel en een paard van drie rovers, Daarop rijdt 
hij naar boven, breekt met de stok de poort open en gooit de ring 
onzichtbaar in de gouden kelk gevuld met wijn van de M aagd. Ze 
vindt haar redder te paard voor het kasteel. Als ze hem begroet, 
stijgt hij af en zetrouwen.) 


Er was eens een koningin en die had een dochtertje; ze was nog 
klein en moest op de arm worden gedragen. E ens was 't kind stout, 
en de moeder kon zeggen wat ze wilde, ze werd niet zoet. Toen 
werd de moeder ongeduldig, en omdat er juist raven om het slot 
vlogen, opende ze 't venster en zei: "Ik wou dat je een raaf was en 
wegvloog, dan had ik rust.” Nauwelijks had ze dat gezegd of het 
arme kind was in een raaf veranderd en vloog van haar arm af 't 
raam uit. M aar ze vloog naar een donker bos en daar bleef ze lang, 
en de ouders hoorden niets van haar. Eens reisde een man door het 
bos, hij hoorde de raaf krassen en ging zoeken waar de stem 
vandaan kwam, en toen hij dichter bij kwam, zei de raaf: “Ik ben 
als koningsdochter geboren, en ik ben vervloekt, maar u kunt mij 
verlossen." - "Wat moet ik dan doen?" vroeg hij. En ze zei: "Ga 
dieper het bos in, dan zult u een huis vinden, daar zit een oude 
vrouw in. Ze zal u eten en drinken aanbieden, maar u mag niets 
nemen; als u iets eet of drinkt, valt u in een diepe slaap en dan is er 
geen verlossing mogelijk. Maar in de tuin achter het huis is een 
runton, daar moet u op gaan staan en op mij wachten. D rie dagen 
lang kom ik elke middag om twee uur met een rijtuig bij u, de 
wagen is eerst bespannen met vier witte hengsten, dan met vier 
rode en tenslotte met vier zwarte, maar als u niet wakker bent, 
maar slaapt, word ik toch niet verlost.” De man beloofde alles te 
doen, wat ze verlangd had. M aar de raaf zei: "Och, ik weet het al, 
u zult me niet verlossen, u neemt toch iets van die oude vrouw.” 
Nog eens beloofde de man toen, dat hij werkelijk niets aan zou 


raken, noch van 't eten, noch van 't drinken. M aar toen hij bij het 
huis was, kwam de oudevrouw op hem toe en zei: "Arme man, wat 
bent u afgemat, kom binnen en ik heb wat voor u, eet wat en 
drink.” - "Neen," zei de man, “ik wil niet eten en niet drinken.” 
M aar ze liet hem niet met rust en zei: “Maar als u dan niet eten 
wilt, neem dan een teug uit dit glas: eenmaal is geenmaal." Zo liet 
hij zich overreden en dronk toch. 's M iddags tegen tweeën ging hij 
detuin in op de runton en wilde op de raaf wachten. M aar terwijl 
hij daar stond, werd hij opeens zo moe, en hij kon er geen 
weerstand aan bieden en hij ging even liggen: inslapen wilde hij 
niet. Maar nauwelijks had hij zich uitgestrekt, of z'n ogen vielen 
vanzelf dicht, hij sliep in, en zo vast sliep hij, dat niets ter wereld 
hem had kunnen wekken. Om twee uur kwam de raaf met vier 
witte hengsten aan gereden, maar ze was al vol droefheid en zei: 
"Ik weet, dat hij toch slaapt." Ze kwam in de tuin en ja, hij lag te 
slapen op derunton. Ze kwam het rijtuig uit, schudde hem en riep 
hem, maar wakker werd hij niet. De volgende dag, 's middags, 
kwam de oude vrouw weer om hem eten en dringen te brengen, 
maar hij wilde niets hebben. M aar ze hield steeds aan en eindelijk 
nam hij weer een teug uit het glas. Tegen tweeên ging hij weer 
naar de tuin en wilde op de raaf wachten, maar opeens werd hij 
weer zo moe, dat zijn benen hem niet meer dragen konden; hij kon 
er niets aan doen, hij moest gaan liggen en viel weer in een diepe 
slaap. T oen de raaf kwam aangereden met vier rode hengsten, was 
zeal in rouwgewaad en riep: "Ik weet dat hij slaapt." Ze ging nog 
naar hem toe, maar hij sliep vast. De volgende dag zei de oude 
vrouw wat er toch was? Hij at niet en hij dronk niet: wou hij 
sterven? Hij antwoordde: "Ik wil en ik mag niet eten en niet 
drinken.” M aar zij zette de schotel eten en het glas wijn voor hem 
neer, en toen de reuk daarvan bij hem kwam, kon hij 't niet 
weerstaan en nam een flinke teug. Het werd weer tijd en hij ging 
de tuin in en wachtte op de prinses, maar hij werd nog 
vermoeiender dan de vorige dag en hij ging liggen en sliep als een 
blok. Om twee uur kwam de raaf met vier zwarte hengsten, en de 
koets en alles was zwart. Maar zij was in rouwgewaad en sprak: 
"Ik weet, dat hij slaapt en mij niet kan verlossen.” Ze kwam bij 
hem, maar hij lag vast teslapen, ze schudde hem, zeriep hem, maar 
wakker krijgen kon ze hem niet. Toen legde ze brood naast hem 
neer en een stuk vlees en tenslotte een fles wijn, en hij kon van alles 
nemen zoveel als hij wou, het werd toch niet minder. Dan nam ze 
een gouden ring van haar vinger en stak die aan de zijne, en haar 
naam stond erin. T enslotte legde ze een brief neer en daar stond in 
wat ze hem gegeven had, en dat het nooit op zou raken, en ook 
stond er: “Ik zie wel in dat je me hier niet kunt verlossen, maar als 
je het nog zou willen, kom dan naar het gouden slot van 
Stroomberg; want je hebt het in je macht, daar ben ik zeker van.” 
En toen ze hem dat alles gegeven had, ging ze weer in haar rijtuig 
zitten en reed naar het gouden slot van Stroomberg. De man werd 
wakker en begreep, dat hij geslapen had, en hij werd bedroefd en 
zei: "Ze is hier zeker langs gegaan, en ik heb haar niet verlost!" 
Toen kreeg hij de dingen in het oog, die naast hem lagen, en hij las 
de brief, waarin geschreven stond hoe alles in zijn werk was 
gegaan. Hij maakte zich nu op om weg te gaan, hij wilde naar het 
Gouden Slot van Stroomberg, maar waar dat lag, wist hij niet. 
Lang zwierf hij in de wereld rond, toen kwam hij in een donker 
bos en liep daar veertien dagen in te zoeken, maar de uitweg kon 
hij niet vinden. En weer werd het avond, en toen werd hij zo moe, 
dat hij in een bosje ging liggen en insliep. De volgende dag trok 
hij weer verder, maar toen hij 'savonds weer in een bosjewou gaan 
liggen, hoorde hij iets, het was net huilen en jammeren en hij kon 
er niet van slapen. En toen de tijd kwam, dat de mensen 's avonds 
licht aansteken, zag hij er één in de verte schijnen, hij stond op en 
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liep op het schijnsel af, en nu kwam hij voor een huis dat heel klein 
leek, want er stond een grote reus voor. Nu overwoog hij bij 
zichzelf: “Alsje daar binnengaat en de reus ziet het, dan kan 't met 
je gedaan zijn.” Eindelijk had hij toch moed gevat en kwam 
dichterbij. De reus zag hem en sprak: “Goed dat je komt, ik heb 
lang nietsteeten gehad; je bent goed voor bij de avondboterham.” 
- “U zou dat ook kunnen laten," sprak de man, "ik houd er niet 
van, teworden opgegeten, als je eten wilt heb ik genoeg bij me.” - 
"Als dat zo is," zel de reus, “dan hoefje je niet bang te maken; ik 
wou jou alleen maar nemen, omdat ik niets anders heb.” Ze gingen 
samen aan tafel zitten, en de man haalde het brood, de wijn en het 
vlees dat nooit opraakte. "Dat lijkt me wel," zei de reus en hij at 
naar hartelust. En nu vroeg de man hem: *K un je me soms zeggen, 
waar het Gouden Slot van Stroomberg is?" De reus zei: “Ik zal 
eens op mijn landkaart kijken. Daar staan alle steden en alle 
dorpen en alle huizen op.” Hij haalde de kaart die in de kamer was, 
en hij zocht het slot, maar het stond er niet op. “Dat doet er niet 
toe," zei hij, “boven, in de kast heb ik nog grotere landkaarten: 
daar zullen we eens op kijken," maar ze zochten vergeefs. De man 
wildenu verder gaan, maar de reus vroeg hem, nog een paar dagen 
te wachten, want dan kwam zijn broer en die was op proviand uit 
geweest. De broer kwam thuis en nu vroegen ze hem naar het 
Gouden Slot van Stroomberg, en hij zei: “Alsik gegeten heb en ik 
heb genoeg, dan zal ik eens op de kaart gaan kijken.” En hij liep 
mee de trap op naar zijn kamer, en ze zochten op de kaart, maar 
vinden konden ze het niet; en toen haalde hij nog andere, oude 
kaarten, en ze hielden niet op met zoeken tot ze 't eindelijk vonden, 
dat Gouden Slot van Stroomberg - maar ‘t was heel veel 
duizenden mijlen ver daarvandaan. "Hoe moet ik daar komen?" 
vroeg de man. De reus zel: "Ik heb twee uur de tijd, ik zal je 
dragen tot dicht in de buurt, maar dan moet ik weer naar huis, 
want we hebben een kind en dat moet dan te eten hebben.” Nu 
droeg de reus de man tot hij zowat honderd uur van het slot 
verwijderd was, en zei: "Verder kun je 't wel alleen.” Hij keerde 
terug, maar de man liep dag en nacht, tot, eindelijk, hij aankwam 
bij het Gouden Slot van Stroomberg. Het slot stond op een glazen 
berg, en de betoverde jonkvrouw reed in een wagen rond het slot 
en ging dan naar binnen. Hij was heel verheugd haar te zien en hij 
wilde naar haar toe gaan, maar hoe hij het ook probeerde, hij 
gleed aldoor weer naar beneden. Hij zag nu in dat hij haar niet 
kon bereiken, en hij was heel bedroefd en zei in zichzelf: “Dan zal 
ik maar hier beneden op haar blijven wachten." Dus ging hij een 
hutje bouwen voor zichzelf, zat daar een heel jaar in, en zag de 
prinses elke dag boven rondrijden, maar bereiken kon hij haar niet. 

Van zijn hut uit zag hij eens hoe drie rovers aan het vechten 
waren en hij riep hun toe: “God zal u helpen!" Ze hielden bij die 
roep op, maar toen ze niemand zagen, begonnen ze weer te vechten, 
en dat was niet mis. Toen riep hij weer: “God zal u helpen!” en 
weer hielden ze even op, en ze keken om, maar toen ze niemand 
zagen, gingen ze voort met hun vechtpartij. Toen riep hij voor de 
derde keer: “God zal u helpen!“ en hij dacht: “je moest eens gaan 
kijken wat diedrie eigenlijk in 't schild voeren," en hij ging ernaar 
toe en vroeg, waarom ze zo vochten. Toen vertelde de één: hij had 
een stok gevonden, en als hij daarmee op een deur sloeg, dan 
sprong die deur open; de tweede vertelde, dat hij een mantel 
gevonden had, en als hij die aantrok, was hij onzichtbaar; en de 
derde zei, dat hij een paard gevangen had, en daarop kon je overal 
heen rijden, tot op de glazen berg. En nu wisten ze niet, of ze die 
drie dingen samen als gemeenschappelijk eigendom zouden houden, 
of dat zeelk met één stuk uit elkaar zouden gaan. Toen zei de man: 
“Die drie dingen neem ik graag van jullie over; wel heb ik geen 
geld, maar ik heb wat anders dat heel wat meer waard is, maar 


eerst moet ik die drie dingen op de proef stellen: om te zien of 
jullie de waarheid hebben gezegd.” Nu zetten ze hem op het paard, 
hingen hem de mantel om en gaven hem de stok in de hand, en toen 
hij dat alles bij elkaar had, konden ze hem niet meer zien. En hij 
gaf hun flinke klappen en zei: *N ou? jullie weerwolven! Daar heb 
je watje verdiende loon is: ben je nu tevreden?" En meteen reed hij 
de glazen berg op, en toen hij boven bij het kasteel kwam, was het 
gesloten: toen sloeg hij met zijn stok op de poort: open sprong de 
deur. Hij trad binnen, ging de trap op tot boven in de zaal, en 
daar zat het prinsesje met een gouden beker wijn voor zich. M aar 
zij kon hem niet zien, omdat hij de mantel nog aanhad. En terwijl 
hij voor haar ging staan, trok hij de ring, die ze hem gegeven had 
van zijn vinger en wierp die in de gouden beker, zodat het rinkelde. 
Zeriep uit: “Daar is mijn ring, dan moet de man die mij verlossen 
zal, er ook zijn!" Ze zochten het hele kasteel door en ze vonden 
hem niet, maar hij was naar buiten gegaan, was weer op het paard 
gestegen en had de mantel afgeworpen. Toen ze dus bij de poort 
kwamen, werden ze hem gewaar en ze juichten van vreugde. En nu 
steeg hij af en nam het prinsesje in zijn armen, en zij kuste hem en 
zei: “Nu heb je me verlost, en morgen zal de bruiloft zijn!" 


94, DE VERSTANDIGE BOERENDOCHTER 


(“De verstandige boerendochter" of De slimme boerendochter is 
een sprookje uit K inder- und Hausmärchen, de verzameling van de 
gebroeders Grimm, met als nummer KHM 94. Grimms notitie 
vermeldt de oorsprong “uit Zwehrn" (van Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een boer vindt een gouden vijzel in een veld dat door de 
koning is gegeven. Omdat hij de bijbehorende stamper niet kan 
vinden, adviseert zijn dochter hem om de vijzel niet zonder 
stamper naar de koning te brengen. De pion doet het toch en 
wordt meteen gevangengezet omdat de koning hem ervan 
beschuldigt de stamper te hebben verduisterd. Pas nadat de 
boerendochter de koning van haar slimheid heeft overtuigd door 
een zogenaamd onoplosbaar probleem op te lossen, laat de koning 
deboer vrij, trouwt met de boerendochter en maakt haar koningin. 
Jaren later gebruikt de voormalige boerin die koningin werd, haar 
verstand om een paardeneigenaar te helpen in een geschil met een 
ossenboer, maar door dit te doen verstoort ze de gerechtigheid van 
de koning, waardoor hij haar eruit gooit. Hij staat haar echter 
nog steeds toe om te nemen wat ze “het meest van houdt” van het 
koninklijk paleis naar haar boerderij. De koningin brengt haar 
man in een diepe slaap en neemt hem, die haar "liefste" is 
geworden, mee naar haar boerderij. Als de koning daar weer 
wakker wordt, realiseert hij zich hoe groot de liefde van zijn 
vrouw werkelijk is; hij neemt haar mee terug naar het kasteel en 
trouwt opnieuw met haar) 


Er was eens een arme boer. Hij had geen land, alleen maar een 
klein hutje, en een enige dochter, en toen zei die dochter: "We 
moesten de koning om een stukje bouwland vragen." De koning 
die van hun armoe had gehoord, gaf er hun een stukje wei bij, en 
dat spitten zij en haar vader om en daar wilden ze een beetje koren 
en wat veldvruchten zaaien. Toen ze de akker bijna hadden 
omgespit vonden ze in de aarde een sleutel van zuiver goud. 
"Kijk," zei de vader tegen het meisje: “omdat onze koning zo 
genadig voor ons geweest is en ons die akker heeft gegeven, 
moesten we hem daarvoor die sleutel geven.” M aar daar wilde de 
dochter niet op ingaan en ze zei: “Vader, als we de sleutel hebben 
en niet het slot dat erbij hoort, dan moeten we dat slot liever eerst 
opzoeken en anders onze mond houden.” Maar hij wou dat niet 
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toegeven, en hij nam de sleutel, bracht hem naar de koning en 
vertelde, hoe hij die in de akker gevonden had, en of hij het als een 
teken van dankbaarheid van hem wou aannemen. De koning nam 
de sleutel en vroeg of hij niets méér gevonden had. "Nee," zei de 
boer. Maar de koning zei, nu moest hij ook het slot meebrengen. 
De boer zei: nee, dat hadden ze niet gevonden; maar dat baatte 
hem evenveel, alsof hij 't tegen de wind had gezegd: hij werd in de 
kerker gezet, en moest zo lang zitten, tot hij het slot erbij geven 
zou. De knechts moesten hem elke dag water en brood brengen, 
zoals je dat in de gevangenis krijgt; en toen hoorden ze dat de man 
aldoor maar riep: “Och, had ik maar naar mijn dochter geluisterd! 
Och, och, och, had ik toch maar naar mijn dochter geluisterd!" En 
de knechts kwamen bij de koning en vertelden, hoe die gevangene 
steeds maar riep, och, och, had ik toch maar naar mijn dochter 
geluisterd! en dat hij niet eten of drinken wou. Hij beval de 
knechts de gevangene bij hem te brengen, en nu vroeg de koning 
hem, waarom hij aan een stuk doorriep, had ik maar naar mijn 
dochter geluisterd! "Wat heeft je dochter dan gezegd?" - "Ja, die 
heeft gezegd, ik moest die sleutel niet brengen, want dan moest ik 
ook het slot hebben!" - “Heb je dan zo'n slimme dochter, laat ze 
dan eens hier komen!" En zo moest zij bij de koning komen, en die 
vroeg of ze dan zo slim was, en hij zei, hij wou haar een raadsel 
opgeven, als ze dat raden kon, dan wou hij wel met haar trouwen. 
Ze zei dadelijk: "Ja," dat zou ze wel raden. Toen zei de koning: 
“Dan moet je bij me komen: gekleed en toch niet gekleed, niet op 
het paard en niet op de wagen, niet op 't pad en niet buiten 't pad, 
en alsje dat kunt, zal ik je trouwen.” En ze ging weg en ze kleedde 
zich poedelnaakt uit, dus dan was ze niet gekleed en ze deed een 
groot visnet om en dan was ze gekleed, en ze huurde een ezel en ze 
bond de ezel het visnet aan zijn staart, zodat hij haar voort moest 
slepen, dat was niet op het paard en op de wagen, en de ezel moest 
haar over 't karrespoor slepen, zodat ze alleen met haar grote teen 


degrond raakte, dus dat was niet op het pad en niet buiten het pad. 


En toen ze zo aan kwam rijden, zei de koning, ze had het raadsel 
opgelost, en alle voorwaarden waren vervuld. Hij liet haar vader 
vrij, hij nam haar bij zich als zijn vrouw, en hij liet zijn hele 
koninklijke bezittingen aan haar goede zorgen over. 

Nu waren er al weer enige jaren voorbij, toen de koning eens 
naar een parade ging, en toen gebeurde het, dat boeren met hun 
karren voor het slot stilhielden, want ze hadden hout verkocht, 
sommigen hadden ossen voor de kar en anderen paarden. Nu was 
er een boer en die had drie paarden en daarvan kreeg er één een 
veulentje, en dat veulentje liep weg en ging precies tussen twee 
ossen liggen, die voor een kar stonden. De boeren liepen te hoop 
en begonnen te twisten, te smijten en te gooien, en de osseboer 
wou het veulentje houden en zei dat het van de ossen was, en de 
andere zei: nee, het was van een paard van hem, dus 't veulen was 
ook van hem. De ruzie kwam voor de koning, en die deed deze 
uitspraak: waar het veulentje gelegen had, moest het blijven, en zo 
kreeg de osseboer het, van wie het natuurlijk niet was. En de boer 
ging weg, huilend en jammerend over dat veulentje. M aar nu had 
hij horen zeggen dat de koningin zo aardig en genadig was, omdat 
ze toch ook maar van arme boerenafkomst was, en hij ging naar 
haar toe en vroeg haar, of zij hem niet helpen kon, zodat hij z'n 
veulentje weer terug kreeg. Ze zei: "ja, alsje belooft, dat je me niet 
verraden zult, dan zal ik 't je zeggen. M orgenvroeg gaat de koning 
naar de wachtparade. Stel je dan midden op straat op, waar hij 
langs komt, neem een groot visnet mee en doe alsof je vist, en vis 
dan steeds door en schud het net nu en dan uit, alsof het vol was,” 
en ze gaf hem ook ‘t antwoord op, dat hij zeggen moest als de 
koning hem wat vroeg. Zo stond de boer de volgende dag op straat 
en viste op het droge. De koning kwam erlangs, zag het en stuurde 


er z'n loper heen om te vragen wat die dwaas van plan was. Toen 
antwoordde hij: “Ik ben aan 't vissen.” De loper vroeg hoe hij 
vissen kon, er was immers geen water. De boer zei: “Zo goed als 
twee ossen een veulentje kunnen krijgen, zo goed kan ik op 't 
droge vissen." De loper bracht de boodschap aan de koning over, 
en die liet de boer bij zich komen en zei hem: dat heb je ook niet 
van jezelf, en van wie hij dat had: hij moest het maar meteen 
bekennen. Dat wou de boer niet doen en hij zei maar: genadige 
hemel, hij had ‘t helemaal van zichzelf. M aar toen legden ze hem 
op een bundel stro en sloegen en knuppelden hem zo lang, tot hij 
bekende dat de koningin hem geholpen had. De koning kwam 
thuis en zei tegen zijn vrouw: “Waarom doe je zo vals: ik wil je 
niet meer tot vrouw hebben, je tijd is om, ga maar weer terug 
vandaar je gekomen bent: een boerderijtje." M aar één ding stond 
hij haar toch toe: ze mocht het beste en liefste meenemen wat ze 
wist, en dat zou haar afscheid zijn. Ze zei: "ja lieve man, als je het 
zo beveelt, dan wil ik het ook doen” en ze viel hem om de hals en 
kuste hem en zei, van hem wilde ze afscheid nemen. Ze liet dan een 
sterke slaapdrank komen om hem een afscheidsdronk toe te 
drinken: de koning nam een flinke teug, maar zij nipte maar even. 
Toen viel hij spoedig in een diepe slaap, en toen ze dat zag, riep ze 
een lakei, Ze nam een mooi wit linnen laken en wikkelde hem 
daarin, en de lakeien moesten hem in een wagen voor de deur 
dragen, en ze reed met hem naar haar vaders huisje. Daar legde ze 
hem in haar bedstee en hij sliep een dag en een nacht door. Hij 
werd wakker en keek om zich heen en zei: “Ach, God, waar ben 
ik," en hij riep zijn knecht, maar er was niemand. Tenslotte kwam 
zijn vrouw aan het bed en zei: "Lieve man en koning, u hebt mij 
bevolen dat ik het liefste en het beste uit het slot mee moest nemen, 
en nu heb ik niets, dat beter en liever is, dan uzelf, en daarom nam 
ik u mee." De koning sprongen de tranen in de ogen en hij zei: 
"Lieve vrouw, u bent de mijne en ik ben de uwe” en hij nam haar 
weer met zich mee naar 't paleis en liet zich opnieuw met haar in de 
echt verbinden, en ze zullen wel tot heden ten dage nog in leven 
zijn. 


95. DE OUDE HILDEBRAND 


(De oude Hildebrand is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 95, Het is geschreven in een Opperduits dialect uit 
Oostenrijk dat identiek is aan het Beiers. 

Inhoud: De priester adviseert een boerin om te doen alsof ze ziek 
is, zodat ze alleen kunnen zijn. Op zondag predikt hij tot haar man 
dat zieke familieleden kunnen worden genezen door een 
pelgrimstocht naar de Göckerliberg. De grap slaagt, maar de boer 
ontmoet onderweg zijn peetvader. Hij raadt wat er aan de hand is 
en draagt het verborgen in zijn eiermand terug naar zijn vrouw en 
vraagt om onderdak. Als de boerin en de priester in dialoog 
beginnen te zingen, zingen de andere twee terug en jaagt de boer 
de priester weg.) 


Er was eens een boer met een boerin, en die boerin mocht de 
pastoor van ‘t dorp erg graag, en toen had hij eens erg graag 
gewild, eens een hele dag met de boerin alleen gezellig samen door 
te brengen en dat had de boerin ook best gevonden. Nou, toen zei 
hij eens op een keer tegen de boerin: “Lieve boerin, nu heb ik 
uitgedacht, hoe wij samen eens een hele dag echt prettig kunnen 
doorbrengen. Weet je wat, woensdag ga je op bed liggen, en je 
zegt tegen je man, datje ziek bent, en je klaagt en jammert maar 
flink, en dat blijf je volhouden tot zondag als ik preek, en zal ik 
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preken dat ieder die thuis een ziek kind of een zieke man heeft, een 
zieke vrouw, een zieke vader, een zieke moeder, een zieke zuster, 
broer of wie dan ook van heel nabij, en wie dan een bedevaart 
maakt naar Gokkelenberg in Walenland, waar je voor een stuiver 
een zak vol laurierbladeren krijgt, dan is z'n ziek kind, z'n zieke 
man, Z'n zieke vrouw, z'n zieke vader, z'n zieke moeder, z'n zieke 
zuster, broer of wie dan ook van heel nabij ziek is, op staande voet 
genezen. 

“Dat zullen we doen," heeft de boerin gezegd. Nu, de 
eerstvolgende woensdag daarop is de boerin in bed gaan liggen en 
ze heeft geklaagd en gejammerd van heb ik jou daar, en haar man 
kwam met alles aandragen wat hij maar bedenken kon, maar 't 
hielp allemaal niets. Maar toen 't zondag was, zei de boerin: "Ik 
voel me zo ellendig of ik dood zou gaan, maar één ding zou ik vóór 
m'n eind nog willen, ik zou dolgraag de preek horen, die de 
pastoor vandaag gaat houden." - “Ach kind," zei de boer, "doe 
dat nou niet, je zou nog zieker worden als je opstond. L uister es, 
deze keer zal ik naar de mis gaan en goed luisteren naar de preek 
en dan zal ik je precies vertellen wat meneer pastoor gezegd heeft" 
- “Nou,” zei de boerin toen, “doe dat dan maar en luister goed en 
vertel me alles, wat je gehoord hebt.” N ou en toen is de boer naar 
de mis gegaan en toen is meneer pastoor begonnen met de preek en 
hij zei dat als iemand een ziek kind of een zieke man, een zieke 
vrouw, een zieke vader, een zieke moeder, een zieke zuster of broer 
of wie dan ook van de familie in huis had, en die zou een bedevaart 
maken naar Gokkelenberg in '‘t Walenland, waar een zak vol 
laurierbladeren maar een stuiver kost, voor die zal het zieke kind, 
de zieke man, de zieke vrouw, de zieke vader, de zieke moeder, de 
zieke zuster, of broer of wie anders op staande voet weer gezond 
worden, en wie de reis zou willen maken die kon na de mis bij hem 
komen, dan zou hij hem een zak geven voor de laurierbladeren en 
een stuiver toe. Niemand blijer dan de boer. Dadelijk na de mis 
ging hij meteen naar de pastoor toe en die gaf hem de zak en de 
stuiver toe. En daarop is hij naar huis gelopen en schreeuwde al bij 
de deur naar binnen: “Hoera, lieve vrouw, nu ben je haast weer 
beter! M eneer pastoor heeft vandaag een preek gehouden, dat, wie 
een ziek kind thuis had of een zieke man, een zieke vrouw, een zieke 
vader, een zieke moeder, een zieke zuster, broer of wie dan ook en 
die maakt een bedevaart naar Gokkelenberg in Walenland, waar 
een zak laurierbladeren maar een stuiver kost, die z'n zieke kind, 
Z'n zieke man, z'n zieke vrouw, z'n zieke vader, z'n zieke moeder, 
Z'n zieke zuster, z'n broer of wie dan ook van nabij in de familie 
ziek is, wordt op staande voet weer gezond; en hier heb ik al een 
zak gehaald voor de laurierbladeren en een stuiver toe en ik ga 
maar meteen op weg, want des te eerder ben je beter" en meteen is 
hij er vandoor gegaan. M aar pas was hij weg, of de boerin was al 
op en de pastoor was er ook al gauw. Intussen zullen we die twee 
maar laten en nu gaan we met de boer mee. Die iser met een flinke 
vaart op losgestevend, om des te gauwer op de Gokkelenberg te 
komen en terwijl hij zo aan 't stappen is, komt zijn peetvader hem 
tegen. Zijn peetvader, dat was een eierboer en die kwam net van de 
markt, waar hij zijn eieren verkocht had. “Geloofd zij God," zel 
de peetvader, “waar ga jij in zo'n draf naar toe, petekind?" - "In 
eeuwigheid amen," zei de boer, “mijn vrouw is ziek geworden, en 
nu hebben we vandaag een preek gehad van meneer pastoor, en 
toen heeft hij gepreekt dat als iemand bij zich thuis een ziek kind, 
een zieke man, een zieke vrouw, een zieke vader, een zieke moeder, 
een zieke zuster of broer of wie van de naasten dan ook had, en hij 
maakt een bedevaart naar Gokkelenberg in W alenland, waar een 
hele zak vol laurierbladeren maar een stuiver kost, dan wordt dat 
zieke kind, de zieke man, de zieke vrouw, de zieke vader, de zieke 
moeder, de zieke zuster, de broer of wie van de naasten ook, op 


staande voet weer gezond, en toen ben ik bij meneer pastoor een 
zak wezen halen voor laurierbladeren een stuiver op de koop toe 
en nou ben ik vandaag mijn bedevaart meteen begonnen.” - “M aar 
best petekind," zei de peetvader, "ben je nou heus zo simpel, dat je 
zoiets gelooft? Weet je wat de zaak is? De pastoor zou je vrouw 
graag eens een hele dag voor zich alleen hebben, en nu hebben ze 
jou met een smoesje weggestuurd, zodat je van de vloer bent." - 
“Mijn tijd," zei deboer, “ik zou wel eens willen weten, of dat waar 
is." - “Nou,” zei de peetoom, “weet je wat, ga in de eiermand 
zitten, dan draag ik je naar huis en dan kan je zelf zien.” Nu, dat 
was afgesproken. En de boer heeft z'n petekind in de eiermand 
gezet, en peetvader droeg hem naar zijn huis. En toen ze daar 
aangekomen zijn, hola, toen was 't er al heel gezellig. De boerin 
had zowat alles wat er in huis en hof was, te voorschijn gehaald, en 
ze was aan ‘t bakken, en meneer pastoor was er al en had de viool 
meegebracht. En toen was peetvader juist aan de deur gaan 
kloppen, en de boerin vroeg wie of daar was. "Dat ben ik 
petekindje," had de peetvader gezegd, "wil jij me vannacht 
herbergen, ik heb m'n eieren op de markt niet kunnen verkopen, 
en nou moet ik ze weer naar huis slepen en ze zijn zo zwaar, ik kom 
niet meer zo ver en 't wordt al donker.” - “Ja, hoor es peetvader" 
zei toen de boerin, "u komt eigenlijk erg ongelegen. M aar ja, als 
het niet anders kan, komt er dan maar in ga daar maar zitten op de 
bank achter de kachel." Dus heeft ze peetvader met zijn 
draagmand op de kachelbank laten zitten. M aar de pastoor en de 
boerin hadden veel plezier. Eindelijk begon de pastoor te zeggen: 
"Luister eens, lieve boerin, je kon immers altijd zo mooi zingen, 
zing eens wat.” - "0," zei de boerin, ‚nu kan ik niet meer zingen, ja, 
in m'n jonge jaren, toen heb ik 't wel gekund; maar dat is nu 
voorbij.” - “Kom, zei de pastoor, “zing eens wat, een klein liedje 
maar.” Nou, toen begon de boerin te zingen: “Ik zond mijn man 
naar verre kant: op de Gokkelenberg in '‘t Waterland.” En toen 
viel de pastoor in: “lk wou hij bleef er 't hele jaar, Al met zijn zak 
voor lauwerblaar' Halleluja!" M aar nu begon de peetvader meete 
zingen (maar nu moet ik nog vertellen, dat die boer Hildebrand 
heette), dus hij zong: “Och mijn lieve Hildebrand, Wat doe jij op 
dekachelbank? Halleluja!" En toen viel de boer in, in de mand: 

“Ik hou niet van dat zingen: ik ga de mand uitspringen!" En hij 
klom de mand uit en knuppelde de pastoor z'n huis uit. 


96. DE DRIE VOGELTJES 


(“De drie vogeltjes" is een Nederduits sprookje in de Kinder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 96 (K HM 
96). Het komt uit het noordoosten van N oord-Rijnland-W estfalen, 
nabij de stad Höxter, waar de Het Teutoburgerwoud met de 
K öterberg heeft de hoogstetop. 

Inhoud: Drie koeherders op de K öterberg zien de koning rijden 
met twee ministers op jacht en ze willen absoluut alleen met hen 
trouwen. De koning hoort dit en vervult haar wens. De oudste 
wordt koningin en krijgt een zoon met een rode ster, nog een zoon 
en een dochter als de koning weg is. Ze gooien de kinderloze zusjes 
in de Weser, waarop een zingende vogel opvliegt en zegt dat het 
puppy's en een kat waren. De koning zet zijn vrouw gevangen. De 
kinderen groeien op met een visser. Als de oudste erachter komt 
wat zijn lot is, gaat hij op zoek naar zijn vader. Hij ontmoet een 
oude vissersvrouw die hem over het water draagt, evenals de 
tweede die hem volgt. De dochter krijgt een stok en het advies om 
geruisloos langs een hond te lopen, door een sluis, en een vogel en 
een glas water uit een boom in een put te nemen en de hond op de 
terugweg in het gezicht te slaan. Ze vindt ook haar broers en de 
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vissersvrouw draagt ze over het water naar huis. De vogel hangen 
ze aan de muur en de visser vertelt de koning alles wat de tweede 
zoon fluitend op jacht vindt. Hij leidt de kinderen naar huis, 
bevrijdt de uitgemergelde moeder, geneest de dochter met water en 
trouwt met de prins.) 


Het is wel duizend en nog meer jaar geleden; toen waren er hier 
in 't land allemaal kleine koninkjes, en eentje woonde er ook op de 
K euterberg, en die ging toch zo graag op jacht. Eens op een keer, 
toen hij met zijn jagers het slot uit trok, waren er beneden aan de 
berg drie meiskes, bezig met het hoeden van hun koeien, en toen ze 
de koning en de hele hofhouding zagen, toen riep de oudste de 
twee andere meisje toe en wees hen op de koning: “Hela! hola! Als 
ik hem niet krijg, dan neem ik er geen.” En de tweede, aan de 
andere kant van de berg, antwoordde, terwijl zij wees op de man 
die rechts van de koning liep: “Hela! hola! Als ik die niet krijg, 
dan wil ik er geen.” En toen riep de jongste, wijzend op hem die 
links van de koning liep: “Hela! hola! Alsik dieniet krijg, dan wil 
ik er geen!" M aar dat waren de twee ministers! De koning hoorde 
dat allemaal, en toen ze van de jacht thuis gekomen waren, liet hij 
de drie meiskes bij zich komen en vroeg hun, wat ze daar gisteren 
op de berg hadden geroepen. Nu dat wilden ze niet zeggen. M aar 
de koning vroeg aan de oudste, of ze hem niet tot man wou hebben? 
Toen zei ze: "ja!" en haar twee zusters wilden met de twee 
ministerstrouwen, want ze waren alle drie mooie meiskes met lieve 
gezichtjes, vooral dekoningin, haar had ze - als vlas. 

M aar nu kregen de twee zusters geen kinderen, en toen de koning 
eens op reis moest, liet hij ze naar de koningin gaan, om haar wat 
op te monteren, want ze moest een kindje krijgen. En ze kreeg dan 
ook een jongetje en dat had een vuurrode ster midden op zijn 
voorhoofd. De twee andere zusters nu zeiden tegen elkaar: ze 
wilden die jongen in 't water gooien. Toen ze hem daarin gegooid 
hadden (ik geloof dat het de Wezer is geweest), toen vloog d'r zo'n 
vogeltje op en dat zong: 

Tot dedood genegen 

‘t besluit nog niet gekregen 

daar bij het lelieblad 

jongetje, ben jij dat? 

Toen ze dat allebei hoorden, sloeg hun de angst om ‘t hart en ze 
maakten, dat ze wegkwamen. En toen de koning thuiskwam, 
zeiden ze tegen hem: de koningin had 'n hond gekregen. En de 
koning zei: “Wat God doet, dat is welgedaan.” Maar nu woonde 
er bij het water een visser, en die viste de kleine jongen weer op, en 
die leefde nog, en omdat z'n vrouw geen kinderen had, voedden ze 
‘mop. Na een paar jaar was de koning weer weg, en juist kreeg de 
koningin weer een jongetje, en de twee valse zusters gooiden het 
kind weer in 't water, en weer vloog er een vogeltje op en zong: 

Tot dedood genegen 

‘tbesluit nog niet gekregen 

daar bij het lelieblad 

jongetje, ben jij dat? 

En toen de koning thuis kwam, zeiden ze tegen hem, dat de 
koningin weer een hond had gekregen en weer zei hij: “Wat God 
doet, dat is welgedaan." M aar de visser viste deze jongen ook uit 't 
water op en voedde hem ook op. 

Nu ging de koning weer op reis, en nu kreeg de koningin een lief 
klein meisje, en ook dat gooiden de valse zusters in 't water. Weer 
vloog er het vogeltje omhoog en zong: 

Tot dedood genegen 't 

besluit nog niet gekregen 

daar bij het lelieblad 

meisje, ben jij dat? 


En toen de koning weer thuis kwam, zeiden ze hem dat de 
koningin nu een kat had gekregen. Toen werd de koning boos, liet 
z'n vrouw in de gevangenis werpen en daar heeft ze heel wat jaren 
in gezeten. 

Ondertussen groeiden de kinderen op, en de oudste ging eens op 
een keer met andere jongens uit vissen, en toen wilden die andere 
jongens hem niet bij zich dulden en zeiden: "Jij vondeling, ga je 
eigen weg.” Nu werd hij bedroefd en vroeg aan de oude visser wat 
daar van waar was? Die vertelde hem, dat hij eens aan 't vissen was 
gew eest en toen had hij hem uit 't water opgevist. N ou, zei hij, dan 
wilde hij weg en z'n vader gaan zoeken. De visser had graag dat hij 
bij hem bleef, maar hij liet zich niet vasthouden en tenslotte moest 
de visser toegeven. Hij begaf zich op weg en liep vele dagen achter 
elkaar, en eindelijk kwam hij voor een groot, wijd water, en daar 
stond 'n oude vrouw bij te vissen. "Goeiedag moeder," zegt de 
jongen. “Wel bedankt." - “U kon wel ‘slang vissen voor u een vis 
ving.” - “En jij kon wel 's lang zoeken voor je je vader vond. Wou 
je graag 't water over?" zei de vrouw. "Ja, God weet het.” En toen 
nam die oude vrouw hem op haar rug en droeg hem door het water 
heen, en hij zocht lang en hij kon toch z'n vader maar nergens 
vinden. En nu was er al een jaar voorbij en nu trok de tweede 
jongen ook weg, om z'n broertje te zoeken. Hij kwam ook bij dat 
grote water en toen verging het hem precies als zijn broer. Nu was 
alleen de dochter nog maar thuis, en die schreide zo dikwijls om 
haar broers, dat ze tenslotte de visser ook smeekte om haar maar te 
laten vertrekken, want ze wou toch zo graag haar broertjes gaan 
zoeken. En ook zij kwam bij dat grote water en toen zei ze tegen 
de oude vrouw: “Goeiedag, moeder" - "Welbedankt.” - “Ik hoop, 
dat God u helpt bij 't vissen.” Toen de oude vrouw dat hoorde, 
werd ze heel erg vriendelijk en droeg haar het water over en ze gaf 
haar een grote tak in haar hand en zei tegen haar: "Nu moetje 
maar aldoor deze weg verder op gaan, kindlief, en dan kom je 
langs een grote zwarte hond. Dan moetje stil en dapper en zonder 
te lachen en zonder 'm aan te kijken langs hem gaan. Dan kom je 
aan een groot, open slot, en op de drempel moet je de tak laten 
vallen, en dan meteen het slot aan de andere kant weer uitgaan; 
dan iser daar een oude bron, daar is een grote boom in gegroeid, 
en daarin hangt een kooi met een vogel erin; die kooi moet je er 
uitnemen; neem dan nog 'n glas water uit diezelfde bron en ga met 
die twee dingen dezelfde weg weer terug; op de drempel ligt de tak 
nog, die neem je dan weer op, en als je dan weer langs die hond 
komt, dan sla je 'm in z'n gezicht, maar pas op, dat je hem niet 
trapt, en dan kom je maar weer bij mij terug. En nu vond ze het 
allemaal zo, als de oude vrouw gezegd had, en op de terugweg 
vond ze haar beide broers die de halve wereld hadden doorgezocht. 
Ze gingen samen tot waar de zwarte hond in de weg lag, en ze 
sloeg hem in 't gezicht en toen werd hij een pracht van een prins, 
en die ging ook met hen mee tot aan het water. En daar stond die 
oude vrouw nog; die was heel verheugd dat ze er alle vier waren, 
en ze droeg hen allemaal over 't water en toen ging ze ook weg, 
want ze was nu verlost. M aar de anderen gingen allemaal naar de 
oude visser, en ze waren allemaal blij, dat ze weer bij elkaar waren 
en devogel hingen ze met z'n kooi aan dewand. 

M aar de tweede zoon kon niet rustig thuis blijven, hij nam een 
boog en ging op jacht. En toen hij moe was, nam hij z'n fluit en 
blies een deuntje. Maar nu was de koning ook op jacht en hij 
hoorde dat en hij ging erheen, en toen hij de jongen aantrof, zei hij: 
"Wie heeft jou toegestaan om hier te jagen?" - “Wel, geen mens." - 
"Van wie ben je dan?” - “Ik ben de visser zijn zoon.” - “Die heeft 
immers geen kinderen." - "Alsje 't niet geloven wil, kom dan maar 
mee.” Dat deed de koning en hij vroeg de visser uit, en die vertelde 
hem alles en het vogeltje aan de wand begon te zingen: 
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De moeder zit alleen 

in de kerker van steen. 

O koning, edel bloed 

dit zijn uw kind'ren goed. 

De zusters maakten een gemeen plan 

daar werden zij ‘t slachtoffer van. 

Zij smeten hen in het water 

de visser vond hen later. 

Nu schrokken ze allen, en de koning nam de vogel, de visser en de 
drie kinderen met zich mee naar ‘t slot, en hij liet de gevangenis 
openen, en haalde er zijn vrouw weer uit, maar diewas er helemaal 
ziek en ellendig van. M aar toen gaf de dochter haar het water uit 
de bron te drinken en toen was ze weer fris en gezond. De twee 


valse zusters werden verbrand, en de dochter trouwde met de prins. 


97, HET WATER DES LEVENS 


(“Het water des levens’ of “Het levenswater" is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 97, Volgens de aantekening van 
Grimm combineerden ze hun versie van een Hessische en een 
Paderborn-versie. John Francis Campbell merkte het op als een 
parallel met het Schotse sprookje, The Brown Bear of the Green 
Glen. 

Inhoud: De koning is terminaal ziek. Een oude man vertelt zijn 
rouwende zonen over het levenswater dat hem zou genezen. De 
oudste wil het vinden zodat hij het koninkrijk kan erven. 
Onderweg is hij onbeleefd tegen een dwerg, die hem daarom in een 
nauwe kloof vervloekt, net als de tweede, die na zijn afwezigheid 
vertrekt. De jongste daarentegen komt via zijn advies naar een 
betoverd kasteel, opent de poort met een ijzeren roede en kalmeert 
twee leeuwen met twee broden. Binnen vindt hij betoverde prinsen 
wiens ringen hij aftrekt, dan een zwaard en brood, en een verloste 
maagd die over een jaar met hem wil trouwen. Hij valt in een bed 
in slaap. Hij wordt pas om kwart voor twaalf wakker en haalt snel 
het levenswater uit de put voordat de kasteelpoort om twaalf uur 
dichtslaat. Het klopt nog steeds van zijn hielen. De dwerg vertelt 
hem dat het zwaard hele legers neerhaalt en het brood nooit 
opraakt, en laat de broers vrij wanneer daarom wordt gevraagd. 
Dejongsterijdt met hen door driekoninkrijken, die hij met brood 
en zwaard uit de problemen redt. Tijdens een boottocht, terwijl 
hij slaapt, ruilen zijn broers zijn water voor zeewater. Als hij het 
thuis aan zijn vader geeft, waarop hij nog zieker wordt, 
beschuldigen ze hem ervan hem te willen vergiftigen en genezen 
met het levenswater. Ze bespotten de jongste. De vader wil hem 
tijdens de jacht laten neerschieten, maar de jager waarschuwt de 
prins, die vervolgens vlucht. Wanneer drie wagens met goud en 
juwelen arriveren uit de geredde rijken, is de koning blij te horen 
dat zijn bevel niet is uitgevoerd. De koningsdochter herkent hem 
omdat hij, aan haar denkend, op de gouden weg naar haar toe 
rijdt, terwijl de broers de weg niet wilden beschadigen. Ze 
trouwen. De broers varen weg.) 


Er was eens een koning en die werd zo ziek, dat niemand dacht, 
dat hij er het leven nog af bracht. M aar hij had drie zonen, en die 
waren er heel bedroefd over, ze gingen naar de tuin van 't kasteel 
en huilden. D aar kwamen ze een oude man tegen en die vroeg naar 
de oorzaak van hun verdriet. Ze vertelden hem, dat hun vader zo 
ziek was, dat hij wel zou sterven, want niets hielp hem. Toen zei de 
oude: "Dan weet ik nog één middel, en dat is het levenswater; 
drinkt hij daarvan, dan wordt hij weer gezond, maar het is 


moeilijk te vinden.” De oudste zei: "Ik zal het wel vinden," en hij 
ging naar de zieke koning en vroeg verlof om weg te gaan om het 
levenswater te zoeken, want dat was het enige dat hem genezen 
kon. "Nee," zei de koning, “daar is teveel gevaar bij, ik wil liever 
sterven.” M aar hij smeekte zo lang, tot de koning erin toestemde. 
Maar de prins dacht in zijn hart: “Als ik het water breng, dan 
vindt mijn vader mij het liefst en dan zal ik het rijk erven” 

Dus maaktehij zich reisvaardig, en toen hij een tijd gereden had, 
stond er een dwerg op de weg, die rieo hem zo aan: "Waarheen ga 
je zo snel?" - “Dom wezen," zei de prins zeer trots, “heb jij daar 
iets mee te maken?” en hij reed verder. M aar het kleine ventje was 
boos geworden en had een kwade wens gedaan. Kort daarop kwam 
de prins terecht in een bergkloof, en hoe verder hij reed, hoe 
dichter de bergen naar elkaar toe kwamen, en eindelijk werd de 
weg zo smal, dat hij geen stap meer verder kon; het was niet 
mogelijk het paard te keren of uit het zadel te gaan, hij zat daar 
gevangen. De zieke koning wachtte lang op hem, maar hij kwam 
niet terug. Nu zei de tweede zoon: "Vader, laat mij dan op reis 
gaan om het levenswater te zoeken," en zijn gedachte was: "Als 
mijn broer dood is, dan valt het rijk mij ten deel.” De koning 
wilde hem in het begin ook niet laten gaan, maar hij gaf toe. De 
prins trok toen langs dezelfde weg, die zijn broer gegaan was, en 
hij zag ook die dwerg die hem aansprak en vroeg, waar hij zo 
gauw heen wilde. “Klein mormel," zei de prins, “wat heb jij daar 
mee nodig?” en hij reed zonder om te kijken verder. Maar de 
dwerg verwenste hem en evenals de vorige kwam hij in een kloof 
terecht en kon tenslotte niet vooruit en niet achteruit. Maar zo 
gaat het alsjetetrots bent. 

M aar toen de tweede zoon ook wegbleef, bood de jongste aan om 
weg te reizen en het levenswater te halen, en tenslotte moest de 
koning hem laten gaan. Hij ontmoette de dwerg en toen die vroeg, 
waarom hij zo'n haast had, hield hij in, gaf hem antwoord en zei: 
"Ik zoek het levenswater, want mijn vader is dodelijk ziek.” - 
"Weet je ook waar dat te vinden is?" - "Neen," zei de prins. 
"Omdat je zo behoorlijk antwoord geeft, zoals het hoort, niet zo 
overmoedig als die twee broers van je, zal ik je inlichten en 
vertellen, hoe men bij het levenswater komt. Het stijgt omhoog uit 
debron van detuin van een betoverd slot, maar je komt er nooit in, 
als ik je geen toverstaf geef en twee broodjes. Met de staf sla je 
driemaal op de ijzeren poort van het slot, en dan gaat die open; 
daarbinnen liggen twee leeuwen met opengesperde muil, als je in 
elke muil een broodje gooit, worden ze kalm. Haast je dan en haal 
het levenswater vóór het twaalf uur slaat, want dan valt de poort 
weer dicht, en dan ben je opgesloten.” De prins bedankte hem, 
nam de staf en de broodjes en ging op reis. En toen hij er aankwam, 
toen was alles, zoals de dwerg gezegd had. De poort sprong bij de 
derde slag met de staf open, en toen hij de leeuwen elk met een 
broodje gekalmeerd had, betrad hij het slot en kwam in een grote, 
mooie zaal; daar zaten betoverde prinsen in, en hij trok de ringen 
van hun vinger, en dan lag er een zwaard en een brood en dat nam 
hij mee. En daarop kwam hij in een kamer en daarin zat een mooi 
meisje, ze was heel blij dat ze hem zag, kuste hem en zei, dat hij 
haar had verlost en dat hij haar hele rijk zou krijgen, en als hij na 
een jaar terug kwam, zouden ze bruiloft vieren. En ze vertelde hem 
ook, waar de bron was van het levenswater, maar hij moest zich 
haasten en eruit putten, voor het twaalf uur sloeg. Weer ging hij 
verder en hij kwam in een kamer waarin een lekker fris bed stond, 
en omdat hij moe was, wou hij eerst een beetje slapen. Dus ging hij 
naar bed en sliep in; toen hij wakker werd, was het kwart voor 
twaalf. Geschrokken sprong hij op, liep naar de bron en schepte 
daaruit met een beker die ernaast stond en snelde zo gauw hij kon 
weg. Juist toen hij deijzeren poort uitging, sloeg het twaalf uur en 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 217 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


de poort bonkte zo haastig dicht, dat die hem nog een stukje van 
zijn hiel afsloeg. 

M aar hij was blij, dat hij het levenswater gekregen had; hij ging 
naar huis en kwam weer langs de dwerg. Toen die het zwaard en 
het brood zag, zei hij: “Daar heb je wat belangrijks meegekregen, 
met het zwaard kun je hele legers overwinnen en dat brood raakt 
nooit op.” Maar de prins wou zonder zijn twee broers niet bij zijn 
vader terugkomen, en zei: "Lieve dwerg, kun jij niet zeggen waar 
mijn twee broers zijn? Ze zijn vóór mij het levenswater gaan 
zoeken en ze zijn niet teruggekomen.” - “Die zitten ingesloten 
tussen twee bergen," zei de dwerg, “daarin heb ik ze verwenst, 
omdat ze zo overmoedig waren.” Toen smeekte de prins net zo 
lang, tot de dwerg hen weer losliet, maar hij waarschuwde hem en 
zei: “Pas voor hen op, want ze hebben geen goed hart.” 

Toen zijn broers kwamen, was hij heel blij en vertelde hun, hoe 
het met hem gegaan was, dat hij het levenswater gevonden had en 
er een beker vol van had meegenomen, en een mooie prinses verlost 
had die een jaar op hem wilde wachten, en dan zou de bruiloft 
gehouden worden en dan kreeg hij een groot rijk. Samen reden ze 
verder en kwamen bij een land, waar honger en oorlog was en de 
koning dacht al dat hij zich over moest geven, want de nood was 
groot. De prins ging naar hem toe en gaf hem het brood, waarmee 
hij zijn hele rijk te eten geven kon; ook gaf de prins hem het 
zwaard, en daarmee versloeg hij de legers van zijn vijanden en kon 
voortaan in rust en vrede leven. Nu nam de prins zijn brood en zijn 
zwaard weer terug, hij had nu drie rijken gered. En toen gingen ze 
aan boord van een schip en voeren over zee. Gedurende de zeereis 
praatten de twee oudsten met elkaar: “Hij, onze jongste broer 
heeft het levenswater gevonden, en wij niet; nu zou vader hem 
daarvoor het rijk kunnen geven dat ons toekomt, en zo zal’ hij ons 
geluk wegnemen.” Ze werden wraakzuchtig en spraken af, dat ze 
hem in 't verderf zouden storten. Ze wachtten tot hij vast in slaap 
was, ze goten toen het levenswater uit zijn beker en namen het 
voor henzelf, en in de beker goten ze voor hem zout zeewater. 

Toen ze nu thuis kwamen, bracht de jongste aan de zieke koning 
zijn beker, zodat hij er van kon drinken en weer gezond worden. 
M aar nauwelijks had hij een beetje van dat zoute water gedronken, 
of hij werd nog zieker dan eerst. Hij jammerde daarover en 
intussen kwamen de twee oudste zoons en klaagden de jongste aan, 
omdat die hem had willen vergiftigen; zij brachten hem het echte 
evenswater; en toen gaven ze het hem. Nauwelijks had hij daarvan 
gedronken, of hij voelde zijn ziekte verminderen, en hij werd sterk 
en gezond als in zijn jonge dagen. Samen gingen ze nu naar de 
jongste, en bespotten hem, zeggend: “Je hebt weliswaar het 
evenswater gevonden, maar jij had de moeite en wij het loon; je 
had verstandiger moeten zijn en je ogen open houden; we hebben 
het van je weggenomen, terwijl je op zee was ingeslapen; en over 'n 
jaar gaat één van ons de mooie prinses halen. M aar pas op dat jeer 
niets van vertelt, vader gelooft jou toch niet; en zeg je een enkel 
woord, dan verlies je bovendien nog je leven; maar als je zwijgt, 
zullen we je in leven laten.” Nu was de oude koning boos op zijn 
jongste zoon en dacht dat die hem naar 't leven had gestaan. Dus 
liet hij ‘t hof bijeenroepen en ‘t vonnis uitspreken, dat hij in alle 
stilte zou worden gedood. Als de prins eens op een keer op jacht 
zou gaan en niets kwaads vermoedde, dan moest één van de jagers 
van de koning meegaan. Buiten waren ze heel alleen in 't bos. De 
jager zag er zo treurig uit, dat de prins tegen hem zei: "Lieve jager, 
wat scheelt eraan?” De jager zei: “Dat kan ik niet zeggen en toch 
moet ik het.” De prins zei: “Spreek maar gerust, wat het ook is: 
het is je bij voorbaat vergeven." - "Ach," sprak de dienaar, "ik 
moet u doden, het is het bevel van de koning.” Nu schrok de prins 
en sprak: "Lieve jager, laat mij leven, dan geef ik u mijn prinselijk 


gewaad, geef mij uw simpele jagersmantel." Dejager zei: "D at zal 
ik graag doen, ik had toch niet op u kunnen schieten.” Toen 
ruilden ze hun kleding, en de jager ging naar huis; maar de prins 
ging dieper het bos is. 


Een poos later kwamen er bij de oude koning drie wagens 
aangereden vol goud en edelstenen: een zending van de drie 
koningen, die met behulp van het zwaard van de prins de vijanden 
hadden verslagen en met zijn brood het land hadden gevoed, en die 
nu hun dankbaarheid wilden tonen. Toen dacht de oude koning: 
“Zou mijn zoon onschuldig zijn geweest?” en hij zei tegen zijn 
hovelingen: “Was hij nog maar in leven, het doet mij verdriet dat 
ik hem heb laten doden." - “Hij leeft nog," zei de jager, "ik kon 
het niet over mijn hart verkrijgen, uw bevel uit te voeren," en hij 
vertelde de koning, hoe het gegaan was. De koning was het een 
pak van 't hart en hij liet overal in ‘t rijk bekend maken, dat zijn 
zoon weer terug mocht keren en in genade zou worden 
aangenomen. 

De verre prinses liet intussen een toegangsweg naar haar slot 
maken, met glanzend goud geplaveid, en ze zei tegen haar 
hofhouding: wie daar spoorslags op zou komen aanrijden, die was 
de ware en hem moesten ze binnenlaten, maar iemand die 
daarnaast reed, dat was de ware niet en hem mochten ze ook niet 
binnenlaten. Toen detijd nu bijna verstreken was, wilde de oudste 
zoon zich haasten, snel naar de prinses gaan, en zich uitgeven voor 
hem die haar bevrijd had; want dan kon hij met haar trouwen en 
heer worden over haar rijk. Dus reed hij weg, en toen hij bij het 
slot kwam en die mooie gouden straat zag, dacht hij: "Het zou 
zondezijn om daarop te rijden," en hij week af en liet zijn paard er 
rechts naast stappen. M aar voor de toren zeiden de wachters, dat 
hij de ware niet was en hij moest maar weer weggaan. Spoedig 
daarna kwam de tweede prins aan, en toen hij de gouden straat 
bereikte en het paard er de eerste hoef op gezet had, dacht hij: 
“Het zou zonde zijn, hij kon er wat afslaan," en hij hield de teugel 
in en boog het paard zijwaarts en reed aan de linkerzijde naast de 
straat. M aar toen hij bij de poort kwam, zeiden de mensen, dat hij 
dewareniet was, en hij moest maar terug gaan. M aar toen het jaar 
precies om was, wilde de derde zoon uit 't bos naar zijn geliefde 
rijden en bij haar zijn verdriet vergeten. Dus maakte hij zich op en, 
voortdurend aan haar denkend en verlangend al bij haar te zijn, 
zag hij de gouden straat niet eens. Zijn paard stapte er midden 
over, en voor de poort gekomen zag hij die opengaan en de prinses 
ontving hem met vreugde, zei dat hij haar verlosser was en heer 
van haar rijk, en de bruiloft werd gehouden in groot geluk. En 
toen alles voorbij was, vertelde ze hem dat zijn vader hem 
ontboden had en hem vergiffenis had geschonken. Hij reed erheen 
en vertelde hem alles, hoe zijn broers hem hadden bedrogen en hij 
daarover gezwegen had. De oude koning wilde hen straffen, maar 
ze waren met een schip weggevaren en kwamen van hun 
levensdagen niet meer terug. 


98. DOKTER ALWETEND 


(“Dokter Alwetend" of “Dokter Weetal" is een farce dat werd 
verzameld door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmärchen en kreeg het volgnummer KHM 98. Het sprookje 
komt uit Zwehrn (van Dorothea V iehmann) in N ederhessen. 

Inhoud: Een boer heet Kreeft en hij heeft met twee ossen een 
vracht hout naar de stad gebracht en hij ziet een dokter aan tafel 
eten en drinken. Hij vraagt of hij ook dokter kan worden en hij 
hoort hoe dit in zijn werk gaat. Hij noemt zich dokter W eetal en 
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als er geld gestolen wordt komt de heer hem vragen waar het is. 
Zijn vrouw Griet gaat ook mee en ze komen bij het adellijke 
landgoed en ze eten mee. Boer Kreeft zegt iets tegen zijn vrouw en 
de bediende voelt zich betrapt, ook de tweede bediende denkt dat 
boer Kreeft hem door heeft. De derde en vierde brengen kreeften 
in een schaal met een deksel er op en de heer denkt dat dokter 
Weetal alles weet. De vier bedienden biechten buiten op dat zij het 
geld gestolen hebben, maar vragen dokter Weetal hen niet te 
verlinken. Ze brengen hem naar de plek waar het geld verborgen 
ligt en de vijfde bediende heeft zich in de haard verstopt en wil 
weten of dokter Weetal nog meer weet. Hij voelt zich ook betrapt 
en springt uit de haard en dokter Weetal wijst de heer de plek 
waar het geld ligt. Hij vertelt niet hoe hij dit te weten is gekomen 
en kreeg van twee kanten geld. Hij werd een beroemd man.) 


Er was eens een arme boer en die heette Kreeft, en hij bracht op 
een kar met twee ossen een lading hout naar de stad en verkocht 
het voor twee daalders aan een dokter. Toen hem het geld werd 
uitbetaald, zat de dokter net aan tafel, en de boer zag, hoe lekker 
dedokter at en dronk, en zijn hart ging open en hij wou graag ook 
dokter wezen. Zo bleef hij nog een poosje staan en vroeg tenslotte, 
of hij nu ook geen dokter worden kon? 

"0 ja," zei dedokter, "dat is gauw gebeurd.” 

“Hoe moet ik 't dan aanleggen?" vroeg de boer. 

“Ten eerste: koop een a.b.c.-boek, zo eentje waar voorin een 
haan staat; ten tweede: verkoop je kar en het span ossen en schaf je 
kleren aan en wat er verder maar voor de dokterij nodig is; ten 
derde: je laat een bord schilderen met deze woorden: 'Ik ben dokter 
Alwetend’ en dat laatje boven je huisdeur spijkeren.” 

De boer deed alles, zoals hem gezegd was. Toen hij een poosje 
gedokterd had, maar nog niet lang, werd bij een rijk, groot heer 
gestolen. Nu werd hem verteld van dokter Alwetend die in dat en 
dat dorp woondeen ook weten moest, waar het geld gebleven was. 
Dusliet die heer zijn wagen inspannen, reed naar het dorp en belde 
bij hem aan, of hij dokter Alwetend was? "Ja, dat was hij.” - “Dan 
moest hij meegaan en het gestolen geld terug bezorgen." - "O ja, 
maar Grietje de vrouw moest mee." Dat vond de rijke heer goed, 
en hij liet hen beiden in 't rijtuig zitten en samen reden ze weg. 

Toen ze bij het prachtige huis kwamen, was de tafel gedekt, hij 
mocht eerst mee-eten. "Ja, maar vrouw Grietje ook,” zei hij en hij 
ging met haar aan tafel zitten. Toen nu de eerste bediende met een 
schotel prachtig eten kwam, stootte de boer z'n vrouw aan en zel 
zachtjes: “Grietje, dat was de eerste," en hij bedoelde, dat was de 
man die het eerste eten bracht. Maar de bediende dacht, dat hij 
had willen zeggen: dit was de eerste dief, en omdat dit werkelijk 
het geval was, werd hij bang en buiten de deur zei hij tegen zijn 
kameraad: “Die dokter weet alles, we komen er slecht af; hij heeft 
al gezegd dat ik de eerste was," 

Toen durfde de tweede helemaal niet naar binnen, maar toch 
moest hij. Hij kwam dan met zijn schotel binnen, en meteen 
stootte de boer zijn vrouw aan: “Grietje, dat was de tweede." De 
bediende werd ook bang en hij maakte dat hij weg kwam. De 
derde ging het niet beter, de boer zei weer: “Grietje, dat was de 
derde." De vierde moest een schotel binnen brengen met een deksel 
erop, en de heer zei tegen de dokter, nu moest hij zijn kunst 
vertonen en zeggen wat eronder lag; het was namelijk kreeft. De 
boer keek naar de schotel, wist niet hoe hij er zich uit zou redden 
en sprak: “O, ik arme Kreeft!" Toen de heer dat hoorde zei hij: 
“Daar! Hij weet het! D an weet hij ook wie't geld gestolen heeft” 

M aar nu brak het zweet de bediende uit en hij wenkte de dokter, 
of hij even buiten wilde komen. En toen hij in de gang kwam, 
bekenden ze hem alle vier, dat zij het geld gestolen hadden: ze 


wilden het graag aan hem geven en nog een flinke som erbij, als hij 
hen niet verraden wou: want anders was 't met hen gedaan. En ze 
brachten hem ook op de plek, waar het geld lag. Daar was de 
dokter mee tevreden, en hij ging weer naar binnen, ging weer aan 
tafel zitten en sprak: “Mijn Heer, nu wil ik in het boek gaan 
zoeken, waar uw geld is.” M aar de vijfde bediende was intussen in 
de kachel gekropen en wilde eens horen of die dokter nog meer 
wist. Maar de boer zat zijn a.b.c.-boek op te slaan, hij bladerde 
erin en zocht het haantje op. Maar nu kon hij dat haantje niet 
dadelijk vinden en hij zei: “Je bent erin, dus je moet eruit ook.” 
Nu dacht de knecht in de kachel dat hij hem bedoelde, dus sprong 
hij er verschrikt uit en zei: “Die man weet alles!" Nu toonde 
dokter Alwetend aan de heer, waar het geld lag; maar hij verzweeg 
wie het gestolen had; zodat hij van beide kanten betaald werd; en 
van nu af aan was hij een beroemd man. 


99, DE GEEST IN DE FLES 


(*Degeest in de fles" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen en kreeg het 
volgnummer KHM 99 (vorig: KHM 95), Het sprookje komt uit 
Zwehrn in N ederhessen (van Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een houthakker wil zijn zoon laten studeren, zodat hij 
hem later kan onderhouden en de jongen gaat naar een hogeschool. 
De leraren prijzen de jongen, maar het geld van de vader is op 
voor de studie is afgerond. De jongen helpt zijn vader met het 
opstapelen van het hout. Ze hebben maar één bijl en de jongen 
leent de bijl van de buurman. Ze rusten uit en eten brood, maar de 
jongen gaat rondwandelen. Hij komt bij een grote eik van 
honderden jaren oud en hoort een stem roepen. In de wortels van 
deeik zit de stem en hij wil er uit. De jongen ziet een glazen fles in 
een holletje en er springt iets in. Hij haalt de kurk van de fles en er 
stijgt een geest op. Hij is zo groot als een halve boom en de geest 
zegt dat hij de nek van de jongen zal breken. Het is de machtige 
Mercurius en hij is als straf opgesloten in de fles. De jongen zegt 
niet te geloven dat de geest in de fles heeft gezeten en de geest 
bewijst dit dan. De jongen doet snel de kurk weer op de fles en 
stopt hem in het hol terug. De geest roept opnieuw en belooft de 
jongen te dienen. De jongen haalt de kurk van de fles en krijgt een 
lapje dat eruitziet als een pleister. Als hij met één kant over een 
wond strijkt, zal hij genezen. M et de andere kant zal staal en ijzer 
in zilver veranderen. De jongen snijdt in de boom en strijkt met de 
ene kant van de pleister, waarna de snee dichtgroeit. De jongen 
gaat naar zijn vader en de jongen wil snel een boom omhakken, 
maar de bijl buigt om want hij is nu van zilver. De vader weet niet 
hoe hij de buurman terug moet betalen, een scheve bijl is 
waardeloos. Dejongen wil de bijl dan wel betalen en de jongen wil 
ophouden met het werk. De vader gaat met hem mee naar huis en 
wil dat de jongen de bijl verkoopt. De zoon brengt de bijl naar de 
goudsmid en krijgt vierhonderd daalders, maar dit heeft de 
goudsmid niet contant. De goudsmid geeft hem driehonderd 
daalders en de vader zegt dat de buurman één daalder en zes 
stuivers wil voor zijn bijl. De jongen geeft het dubbele en laat zijn 
rijkdom zien. De vader hoort het verhaal en de jongen gaat weer 
studeren aan de hogeschool en kan met zijn magische pleister alle 
wonden genezen. Hij wordt de beroemdste dokter van de hele 
wereld.) 


Er was eens een arme houthakker, en die werkte hard van de 
vroege morgen tot in de nacht. Eindelijk had hij wat geld 
bijeengespaard en hij zei tegen zijn zoon: “Jij bent mijn enig kind, 
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ik zal het geld, dat ik met hard werken verdiend heb, gebruiken 
om jou te laten leren; leer je wat goeds, dan kun je mij in mijn 
ouderdom onderhouden, als ik stijf ben geworden en thuis moet 
blijven.” En toen ging de jongen naar een hogere school en leerde 
vlijtig zodat zijn leraren hem prezen, en hij bleef er een tijdlang. 
Maar toen hij een paar scholen doorgeleerd had, maar toch nog 
niet in alles volleerd was, was het beetje geld dat vader had 
overgespaard op, en hij moest weer naar zijn vader gaan. "Ach," 
zei de vader bedrukt, “meer heb ik niet en in deze moeilijke tijden 
kan ik zelf ook niets meer verdienen dan het dagelijks brood." - 
"Vaderlief," antwoordde de zoon, “maak u daar geen zorgen over, 
als het Gods wil is, zal het wel voor mijn bestwil veranderen; ik zal 
meer wel in schikken.” Toen de vader naar het bos wilde om ietste 
verdienen met snoeien en opbinden, zei de zoon: “Ik ga mee om u 
te helpen." - "Ja maar, jongen," zei de vader, "dat zal je niet zo 
gemakkelijk afgaan, je bent dat zware werk niet gewend, dat houd 
je niet vol; ik heb ook maar één bijl en ook geen geld om er nog 
een bij te kopen." - “Gaat u dan naar onze buurman, die zal u zijn 
bijl wel willen lenen, zolang tot ik voor mezelf een nieuwe heb 
verdiend.” 

Toen leende de vader bij zijn buurman een bijl, en de volgende 
morgen, bij 't krieken van de dag, gingen ze samen het bos in. De 
zoon hielp zijn vader en was er heel opgewekt en fleurig onder. 
Toen de zon vlak boven hen was, zei de vader: “We zullen rusten 
en schaften, daarna gaat het nog eens zo goed." De zoon nam zijn 
brood in de hand en zei: “Gaat u wat rusten, vader, ik ben niet 
moe, en ik ga een beetje 't bos in, vogelnestjes zoeken." - "Dwaas," 
zei de vader, “wat wil je nu heen en weer gaan lopen, straks ben je 
te moe en kun je geen bijl meer zwaaien; blijf nu hier bij me 
zitten” 

Maar de jongen ging het bos in, at zijn brood op, werd zeer 
opgewekt en keek eens door de groene takken, of hij soms een nest 
zag. Zo liep hij op en neer, tot hij eindelijk een grote vervaarlijke 
eik zag die zeker al een paar eeuwen oud was en die geen vijf 
mensen omvatten konden. Hij bleef staan, keek hem aan en dacht: 
"Het moet toch zeker wel een boom zijn, waar veel nesten in zullen 
zitten." En opeens leek het hem of hij een stem hoorde. Hij 
luisterde en hoorde op een heel diepe toon roepen: “Laat me eruit, 
laat me eruit!" Hij keek om zich heen, maar kon niets ontdekken, 
en toch leek het of de stem van de grond kwam. Toen riep hij: 
“Wie is daar?" De sten antwoordde: “Ik zit onder de wortels van 
deeik; laat meeruit, laat meeruit!® Nu begon de leerling onder de 
boom de bladeren weg te ruimen en de wortels af te zoeken, tot hij 
eindelijk in een kleine holte een glazen fles ontdekte. Hij tilde hem 
op, hield hem tegen het licht, toen zag hij iets, dat op een kikker 
leek, erin op en neer springen. “Laat me eruit, laat me eruit!” 
klonk het weer, en de jongen die geen kwaad vermoedde, nam de 
stop eraf. Meteen steeg er een geest uit op en die werd groter en 
groter en groeide zo snel, dat hij in enkele ogenblikken als een 
ontzettende kerel, zo groot als de halve boom, voor hem stond. 
"Weet je," riep hij met een vervaarlijke stem, “wat je loon is, 
omdat je me eruit hebt gelaten?" - "Nee," zei de leerling zonder 
enige angst, “hoe zou ik dat weten?” - “Ik zal het je zeggen!" riep 
de geest, "ik zal je nek breken!" - “Dat had je eerder moeten 
zeggen,” antwoordde de leerling, “dan had ik je kalm laten zitten; 
maar mijn hoofd zit nogal vast, daar zal je meer mannen voor 
nodig hebben.” - “Meer mannen, meer mannen,” riep de geest, „je 
verdiende loon zul je hebben. Denk je dat ik uit genade daar 
zolang in heb gezeten? Het was voor straf; ik ben de machtige 
Mercurius, en wie mij loslaat, moet ik de nek breken!" - "Rustig 
aan," zei de leerling, "zo gauw gaat dat niet, eerst moet ik weten 
of je dezelfde bent die in dat kleine flesje gezeten heeft en dat je het 


werkelijk bent. Kan je er ook weer in, dan zal ik het geloven, en 
dan kan je met me doen, wat je wilt.” De geest zei opgeblazen: 
"Dat is een kleinigheid," en hij kroop in elkaar en maakte zich zo 
klein, als hij eerst was geweest, zodat hij door die zelfde opening 
en door de hals van de fles weer naar binnen kroop. Nauwelijks 
was hij erin of de jongen drukteer de stop weer op en wierp de fles 
onder de wortels van de eik op de oude plaats, en zo was de geest 
gefopt. 

Nu wilde de leerling naar zijn vader teruggaan, maar de geest 
riep heel klagelijk: “Laat meer toch uit, ach, laat me er toch uit!” 
- "Neen," zei de jongen, “geen tweede keer, wie me eens naar 't 
leven gestaan heeft, die laat ik niet los, als ik hem weer in mijn 
macht heb.” - "Als je mij vrij laat," zei de geest, “dan wil ik je 
zoveel geven, dat je je leven lang genoeg hebt.” - "Nee," zei de 
leerling, “je zou me maar foppen net als de eerste maal.” - "Je spot 
met je geluk," zei de geest, “ik zal je heus niets doen, integendeel, 
ik zal jerijkelijk belonen.” Deleerling dacht: "Ik zal ‘t erop wagen, 
misschien houdt hij woord, en kwaad zal hij mij toch niet doen!” 
Toen nam hij de stop van de fles, en de geest rees eruit omhoog als 
de eerste keer, strekte zich uit naar alle kanten en werd groot, zo 
groot als een reus. “En hier heb je je loon," zei hij en reikte de 
leerling een lapje, zo groot als een pleister en zei: "Als je met 't ene 
eind een wond bestrijkt, dan geneest die dadelijk, en als je met 't 
andere einde staal en ijzer bestrijkt, dan verandert dat in zilver" - 
“Dat moet ik eerst eens proberen," zei de jongen, en ging naar een 
boom, spleet de stam met zijn bijl en streek er met 't eind pleister 
overheen: meteen sloot de spleet zich en de stam was weer dicht. 
"Nu, dat is tenminste waar," zei hij tegen de geest, “nu kunnen we 
uiteen gaan.” De geest dankte hem voor zijn bevrijding, de jongen 
bedankte de geest voor de goede gave, en hij ging naar zijn vader. 

“Waar ben je nu al die tijd geweest?" zei de vader, "had je 
vergeten dat er werk is? Ik had het dadelijk al gezegd datje niets 
zou kunnen.” - “Stel u gerust vader, ik zal 't inhalen.” - "Ja, 
inhalen," zei de vader boos, "dat zal wel!" - “Let maar eens op, 
vader, die boom zal ik meteen omhakken, dat 't een gekraak zal 
geven!" Hij nam z'n pleister, bestreek er de bijl mee en hakte heel 
hard: maar daar het ijzer in zilver veranderd was, was de snede 
verbogen. *K ijk eens vader, wat een slechte bijl u me gegeven hebt; 
die is helemaal verbogen.” De vader schrok: “Wat heb je nu 
gedaan!" zei hij. “Nu moet ik de bijl betalen en ik weet niet hoe: 
dat isnu het nut dat ik van je heb!” - “Word nu maar niet boos,” 
zei de jongen, “die bijl zal ik wel betalen.” - *O jij domkop,* zei de 
vader, "hoe wou je die betalen? Je hebt niets dan wat ik je geef: je 
hebt studentenstreken in je kop, maar houthakken, dat kan je 
niet!” 

Na een poosje zei de leerling: “Vader, nu kan ik toch niets meer 
doen, laten weer liever een vrije avond van maken.” - “Och kom,” 
zei hij, “dacht je dat ik m'n handen in mijn schoot zou leggen als 
lij? Ik moet werken, maar ga jij gerust naar huis.” - “Vader ik ben 
hier voor 't eerst in het bos, ik weet de weg niet naar huis, ga toch 
met me mee." Omdat zijn boosheid gaandeweg zakte, liet de vader 
zich bepraten en ging met hem mee naar huis, T oen zei hij tegen de 
zoon: “Ga die bedorven bijl nu verkopen en let goed op, watje er 
voor krijgt. Het overige moet ik erbij verdienen om het buurman 
terug te betalen.” De zoon nam de bijl en bracht hem naar de stad 
naar een goudsmid, die toetste hem, legde hem op de weegschaal 
en zei: “Die is vierhonderd daalders waard, en dat kan ik op 't 
ogenblik niet in baar geld betalen.” De leerling zei: “Geef dan 
maar wat u op ‘t ogenblik hebt, de rest houd ik tegoed." De 
goudsmid gaf hem driehonderd daalders en bleef hem nog honderd 
daalders schuldig. Daarop ging de jongen weer naar huis en zei: 
"Vader, ik heb geld, gaat u nu aan buurman vragen, wat hij voor 
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de bijl moet hebben.” - “Dat weet ik al," zei de vader, “een daalder 
en zes stuivers.” - "Geeft u hem dan twee daalder en twaalf stuivers, 
dat is het dubbele en ‘t is genoeg, kijkt u maar, ik heb geld in 
overvloed," en hij gaf zijn vader honderd daalders en zei nog: “U 
zult geen armoe meer hebben, leef verder naar uw genoegen.” - 
“Mijn God," zei de oude, “hoe ben je tot zo'n rijkdom gekomen?" 
Toen vertelde hij hem wat er allemaal gebeurd was, en hoehij, in 't 
vertrouwen op zijn geluk, zo'n rijke vangst had gedaan. Met de 
rest van 't geld ging hij weer naar de hoge school en leerde verder, 
en nu hij met zijn pleister alle wonden kon genezen, werd hij de 
beroemdste dokter van de helewereld. 


100, DE ROETZWARTE BROER VAN DE DUIVEL 


(“Deroetzwarte broer van de duivel" is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 100. Herkomst: uit Zwehrn in Hesse (van 
Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een afgedankte soldaat komt een klein mannetje tegen, 
het is de duivel. Hij mag voor zeven jaren in dienst komen, maar 
mag zijn haren niet kammen, zijn neus niet snuiten, geen nagels en 
haren knippen en geen vocht uit zijn ogen wrijven. Hij gaat naar 
de hel en stookt het vuur onder de ketels op. Hij doet het 
huishouden en wil in deketels kijken, maar dit is verboden door de 
duivel, Hij tilt toch een deksel op, ziet in de ketel een onderofficier 
en doet wat extra hout op het vuur. In de volgende ketel ziet hij 
zijn vaandrig en in de derde ketel zijn generaal. Hij haalt de 
blaasbalg en stookt de vuren op. Zeven jaren doet hij dienst in de 
hel en het lijkt een halfjaar. De soldaat wil naar huis om te zien 
hoe het met zijn vader gaat. Hij krijgt zijn verdiende loon en moet 
een ransel met vuil op zijn rug binden, omdat hij in de ketels 
gekeken heeft. Ongewassen moet hij rondtrekken en als de mensen 
vragen waar hij vandaan komt, moet hij antwoorden: "uit de hel". 
Zijn koning is de duivel en hij is zijn roetzwarte broer. De soldaat 
is niet tevreden met zijn loon en in het bos wil hij zijn ransel 
uitschudden, maar ziet dat het zuiver goud is geworden. Hij neemt 
het mee naar een herberg en de waard schrikt van zijn uiterlijk en 
laat hem pas binnen als hij het goud gezien heeft. Hans eet en 
drinkt, maar wast zichzelf niet. De volgende nacht steelt de waard 
de ransel van Hans en die gaat de volgende ochtend terug naar de 
hel, De duivel wil hem helpen en wast hem en geeft hem een volle 
ransel. Hans moet tegen de waard zeggen dat hij het gestolene 
terug moet geven, anders zal de duivel hem halen en zal hij er net 
zo uitzien als roetzwarte Hans. Hans krijgt het goud en iets extra's 
en de waard vraagt hem over de diefstal te zwijgen. Hans gaat naar 
zijn vader en trekt een eenvoudige linnen kiel aan. Als muzikant 
komt hij bij een oude koning en hij mag trouwen met de oudste 
dochter. Zij wil echter niet trouwen met een gewone man en dan 
krijgt Hans de jongste dochter, die graag met hem trouwt. Als de 
koning sterft, krijgt Hans het hele land.) 


Een afgedankte soldaat had niets meer om van te leven en hij wist 
niet wat hij moest beginnen. Toen trok hij erop uit het bos in en 
na een tijdje lopen kwam hij een klein mannetje tegen, maar dat 
was de duivel, Het mannetje zei tegen hem: “Wat mankeert je? Je 
ziet er zo triest uit. Toen sprak de soldaat: “Ik heb honger maar 
geen geld." De duivel zei: "Wil je bij mij in dienst komen en mijn 
knecht worden, dan zal je voor je leven genoeg hebben; zeven jaren 
moet je mij dienen, daarna ben je weer vrij. M aar één ding zeg ik je: 
je mag je niet wassen, niet kammen, je neus niet snuiten, je nagels 
en je haar niet knippen en geen vocht uit je ogen vegen.” De 


soldaat zei: “Vooruit maar, als het niet anders kan," en hij ging 
met het mannetje mee dat hem regelrecht naar de hel bracht. 
Daarna vertelde hij hem wat hij te doen had. Hij moest het vuur 
oppoken onder de ketels waar het hellegebraad in zat, het huis 
schoon houden, het huisvuil achter de deur zetten en erop toezien 
dat alles in orde was; maar keek hij ook maar één keer in de ketels 
dan zou het hem slecht vergaan. De soldaat sprak: “Goed, het 
komt in orde.” Toen ging de oude duivel weer weg en zette zijn 
zwerftochten voort en de soldaat begon met zijn werk, wakkerde 
het vuur aan, veegde aan en zette het huisvuil achter de deur, 
allemaal zoals hem bevolen was. Toen de oude duivel weer 
terugkwam, keek hij na of alles wel was gebeurd, toonde zich 
tevreden en ging voor de tweede maal weg. De soldaat keek nu 
eens goed om zich heen; daar in de hel stonden de ketels rondom en 
er brandde een geweldig vuur onder en daarin kookte en pruttelde 
het. Als de duivel het hem niet zo streng had verboden, zou hij er 
dolgraag even ingekeken hebben; tenslotte kon hij het niet langer 
uithouden, en hij lichtte van de eerste ketel het deksel een klein 
stukje op en keek erin. Daar zag hij zijn vroegere onderofficier 
zitten: “Aha, snaak," zei hij, "tref ik jou hier aan? Jij hebt mij te 
grazen gehad, nu heb ik jou te pakken," en hij liet gauw het dekse 
vallen en pookte het vuur op en legde er nog wat hout op. Daarna 
ging hij naar de tweede ketel, deed die ook een eindje open en keek 
erin; daar zat zijn vaandrig: “Aha, snaak, tref ik jou hier aan? Jij 
hebt mij te grazen gehad, nu heb ik jou te pakken," en hij deed het 
deksel weer dicht en haalde nog een houtblok, dat zou hem pas 
goed opwarmen. Nu wilde hij ook weten wie er in de derde kete 
zat. Daar zat zelfs een generaal in: “Aha, snaak, tref ik jou hier 
aan? Jij hebt mij te grazen gehad, nu heb ik jou te pakken," en hij 
haalde de blaasbalg en liet het hellevuur flink onder hem 
opflakkeren. En zo diende hij zeven jaar in de hel, waste zich niet, 
kamde zich niet, snoot zijn neus niet, knipte zijn nagels en zijn 
haar niet en veegde het vocht niet uit zijn ogen; maar die zeven 
jaren vlogen zo snel om dat hij meende dat het slechts een half jaar 
was geweest. T oen nu de tijd helemaal om was, kwam de duivel en 
zei: “Wel, Hans, wat heb je uitgevoerd?” - “Ik heb het vuur onder 
de ketels opgepookt, ik heb geveegd en het huisvuil achter de deur 
gezet." - "Maar je hebt ook in de ketels gekeken, het is je geluk 
geweest dat je nog meer hout op het vuur hebt gelegd anders was 
je je leven kwijt geweest; nu is je tijd om, wil je weer naar huis?” - 
"Ja," zei de soldaat, “ik wil graag eens gaan kijken hoe mijn vader 
thuis het maakt.” De duivel sprak: “Om je welverdiende loon te 
krijgen moet je je ransel vol huisvuil stoppen en het mee naar huis 
nemen. Bovendien moet je ongewassen en ongekamd weggaan, met 
lang hoofd- en baardhaar, met ongeknipte nagels en met troebele 
ogen en als ze je vragen waar je vandaan komt, moet je zeggen: 
Uit de hel," en als ze je vragen wie je bent, moet je zeggen: 'De 
roetzwarte broer van de duivel en ook mijn eigen koning.” De 
soldaat zweeg en deed wat de duivel zei, maar hij was met zijn loon 
helemaal niet tevreden. 

Zodra hij weer boven kwam, in het bos, nam hij de ransel van 
zijn rug en wilde hem uitschudden. Toen hij hem echter opende 
was het huisvuil puur goud geworden. *D at had ik niet verwacht," 
zei hij, was zeer verheugd en ging de stad in. Voor de herberg 
stond de waard en toen die hem zag aankomen, schrok hij, omdat 
Hans er zo verschrikkelijk uitzag, erger dan een vogelverschrikker. 
Hij riep hem aan en vroeg: “Waar kom jij vandaan?" - “Uit de 
hel," - “Wie ben je?" - “De roetzwarte broer van de duivel en ook 
mijn eigen koning." De waard wilde hem niet binnenlaten, maar 
toen Hans hem het goud liet zien deed hij zelf de deur voor hem 
open. Hans liet zich de beste kamer geven en hij het zich op zijn 
wenken bedienen, at en dronk tot hij helemaal verzadigd was, 
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doch hij waste zich niet en kamde zich evenmin, zoals de duivel 
hem had bevolen en tenslotte ging hij slapen. M aar de waard zag 
maar steeds die ransel met goud voor zich, en het liet hem geen 
rust totdat hij er in de nacht heen sloop en hem stal. 

Toen Hans nu de volgende morgen opstond en de waard wilde 
betalen om daarna te vertrekken, was zijn ransel weg. Hij bedacht 
zich niet lang, vond dat hij buiten zijn schuld pech had gehad, en 
hij keerde om en ging rechttoe, rechtaan naar de hel terug. D aar 
klaagde hij de oude duivel zijn nood en vroeg om hulp. De duivel 
zei: "Ga zitten, dan zal ik je wassen, kammen, je neus snuiten, je 
nagels en je haar knippen en je ogen uitwassen." Toen hij klaar 
was gaf hij hem zijn ransel weer vol met huisvuil en sprak: “Ga nu 
en zeg tegen de waard dat hij je je goud weer moet teruggeven 
anders kom ik hem halen en dan moet hij in jouw plaats het vuur 
oppoken.” Hans ging naar boven en zei tegen de waard: "Je hebt 
mijn goud gestolen, als je het niet teruggeeft, kom jij in mijn 
plaats in de hel en dan zie je er net zo gruwelijk uit als ik.” Toen 
gaf dewaard hem het goud terug en deed er nog wat bij en smeekte 
hem erover te zwijgen. En nu was H ans een rijk man. 

Hans ging op weg naar huis, naar zijn vader toe. Hij kocht een 
eenvoudige linnen kiel om aan te doen, trok rond en maakte 
muziek want dat had hij bij de duivel in de hel geleerd. Nu was er 
een oude koning in het land voor wie hij moest spelen en die raakte 
daarvan zó in vervoering dat hij H ans zijn oudste dochter beloofde. 
Toen die echter hoorde dat zij met zo'n gewone man in een witte 
kiel moest trouwen sprak zij: “Eer ik dat doe, spring ik nog liever 
in het diepste water." Toen gaf de koning hem de jongste die dat 
ter wille van haar vader gaarne deed en zo kreeg dan de roetzwarte 
broer van de duivel de koningsdochter en toen de oude koning was 
gestorven, kreeg hij ook nog het helerijk. 


101, BERENPELS 


(“Berenpels" is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 101. 
Het verhaal is gebaseerd op de versie verzameld door de familie 
von Haxthausen (uit Paderborn), en op het verhaal "Vom 
Ursprung des N amens Bärnhäuter", voor het eerst gepubliceerd in 
1670 door Hans Jakob Christoffel von Grimmelshausen. Een 
variant uit Sicilië, “Don Giovanni dela Fortuna”, werd verzameld 
door Laura Gonzenbach in “Siciliaanse Sprookjes. Laura 
Gonzenbach (1842-1878) was een Zwitserse sprookjesverzamelaar, 
actief in Messina, die sprookjes verzamelde in een aantal 
Siciliaanse dialecten, een van de weinige grote collecties van de 
negentiende eeuw die door een vrouw werden samengesteld. 

Een dappere jonge soldaat wordt na het einde van de oorlog 
nergens meer geaccepteerd, ook niet door zijn twee broers, en weet 
niet waar hij van moet leven. Op een heide onder een kring van 
bomen ontmoet hij de duivel, die eerst zijn moed test met een beer 
en hem dan een deal aanbiedt: hij moet zeven jaar in de huid van de 
dode beer leven en slapen, mag zich niet wassen of kammen zelf die 
nagels knipt en het Onze V ader niet bidt. Als hij in deze tijd sterft, 
is hij van de duivel, hij heeft er nooit geld voor over. De 
berenvacht dwaalt rond en geniet van het leven. Omdat hij aardig 
is voor de armen, die hij vraagt om voor hem te bidden, en omdat 
hij goed betaalt, wordt hij altijd getolereerd, ook al ziet hij er elk 
jaar slechter uit. Als hij de schulden van een arme man betaalt, 
belooft hij met een van zijn dochters te trouwen. Alleen de jongste 
is bereid en hij geeft haar de helft van zijn ring voordat hij de 
aatste drie jaar weggaat. Als de zeven jaar voorbij zijn, laat hij 
zich wassen door de duivel, trekt goede kleren aan en rijdt naar 


zijn bruid in een koets met vier witte paarden. Ze herkent hem als 
zezijn helft van dering in haar beker wijn vindt. Haar twee zussen, 
die haar vaak bespotten vanwege haar man maar nu graag derijke 
man zouden willen hebben, plegen zelfmoord. 's Avonds komt de 
duivel en zegt: "Zie je wel, nu heb ik twee zielen voor jou.) 


Er was eens een jonge kerel, die liet zich aanwerven als soldaat, 
hij gedroeg zich dapper en was altijd de voorste, als het blauwe 
bonen regende. Zolang de oorlog duurde, ging alles goed, maar 
toen de vrede gesloten was, kreeg hij ontslag, en de kapitein zei, 
dat hij kon gaan waarheen hij wou. Zijn ouders waren al dood, hij 
had geen thuis meer, en nu ging hij naar zijn broers en verzocht 
hun, hem zolang bij hen te nemen en de kost te geven tot er weer 
oorlog kwam. M aar de broers waren hardvochtig en zeiden: "Wat 
moeten we met jou? We kunnen je niet gebruiken, zie maar dat je 
je er doorheen slaat." M aar de soldaat had niets dan zijn geweer, 
en dat nam hij op zijn schouders en zo wou hij de wijde wereld in 
gaan. 

Hij kwam op een grote heide, daarop was niets te zien dan een 
ring van bomen: daar ging hij heel verdrietig onder zitten en 
begon na te denken over zijn lot. “Geld heb ik niet," dacht hij, “en 
ik heb niets geleerd dan het soldatenwerk, en nu, nu er vrede is, 
hebben ze me niet meer nodig, en ik zie aankomen dat ik moet 
verhongeren” 

Opeens hoorde hij lawaai. Toen hij omkeek, stond daar een 
onbekende man voor hem, die een groen pak droeg, en er heel 
statig uitzag, maar hij had een afschuwelijke paardenpoot. “Ik 
weet wel wat je scheelt," zei de man, “geld en goed kun je krijgen, 
zoveel je wilt, maar eerst moet ik weten of je niet bang bent, zodat 
ik mijn geld niet weggooi” 

"Een soldaat en bang, hoekan dat samengaan?” antwoordde hij, 
"je kunt meop de proef stellen." 

"Goed," zei deman, "kijk maar eens achter je." 

De soldaat zag een grote beer, die grommend op hem af kwam. 
“Oho!* zei de soldaat, “jou zal ik eens onder je neus kriebelen, dat 
de lust tot grommen je vergaan zal.” En hij schoot de beer precies 
op zijn snoet, zodat hij ineenstortte en zich niet meer verroerde. 

"Ik zie wel," zei de onbekende, “dat het je aan moed niet 
ontbreekt, maar er is nog een voorwaarde bij, die je moet 
vervullen.” 

"Als het maar niet gaat om mijn ziel en mijn zaligheid," zei de 
soldaat, die wel merkte wie hij voor had, want die geef ik niet 
weg.” 

“Je zult zelf zien," antwoordde de man met het groene pak, "je 
mag je de eerste zeven jaar niet wassen en niet kammen, geen 
nagels knippen en geen Onzevader bidden. Dan zal ik je een pak en 
een mantel geven, die je in deze tijd moet dragen. Sterf je in die 
zeven jaren, dan krijg ik je ziel, maar blijf je leven, dan ben je 
daarna vrij en bovendien rijk, zolang je leeft.” 

De soldaat dacht aan de grote nood waarin hij verkeerde, en 
omdat hij de dood zo vaak onder ogen had gezien, wilde hij het er 
nu ook op wagen en ging erop in. De duivel trok zijn groene pak 
uit, gaf dat pak aan de soldaat en zei: "Alsje dat pak aan hebt en je 
grijpt in de zak, dan heb je altijd een handvol geld!” Toen trok hij 
het vel van de beer af en zei: "Dit is je mantel en tevens je bed, want 
je moet erop slapen en een ander bed krijg je niet. En om deze 
kledij zul je de berenman genoemd worden.” En opeens was de 
duivel verdwenen. 

De soldaat trok het pak aan, greep meteen in de zak en merkte 
dat het waar was, wat hij beloofd had. Dan hing hij het berenvel 
om, ging de wereld in, was in een goede bui en liet niets na, wat 
hem zelf goed deed en zijn geld geen goed deed. Het eerste jaar 
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ging het nog redelijk, maar het tweede jaar zag hij er al uit als een 
ondier, Zijn haar hing hem geheel over het gezicht, zijn baard leek 
een stuk vilt, zijn vingers hadden kromme klauwen, en zijn gezicht 
was zo erg met vuil overdekt, dat het leek of ze er gras op gezaaid 
hadden. Wie hem zag, liep bij hem weg, maar omdat hij overal 
geld aan de armen gaf, zodat ze voor hem bidden zouden, zodat hij 
in het zevenjarige tijdsverloop niet sterven zou, en omdat hij alles 
altijd goed betaalde, kreeg hij toch altijd nog onderdak. 

M aar in het vierde jaar kwam hij in een herberg en daar wou de 
waard hem niet opnemen, zelfs wilde hij geen plekje in de stal 
geven, want hij was bang, dat de paarden er schuw van zouden 
worden, Pas toen de berenman in zijn zak tastte en een handvol 
goudstukken liet zien, liet de waard zich vermurwen en hij gaf hem 
een kamertje in 't achterhuis; maar hij moest beloven dat hij zich 
niet zou vertonen, om zijn herberg niet in opspraak te brengen. 

Toen de berenman die avond alleen zat en van harte wenste dat 
de zeven jaren om waren, hoorde hij in de kamer ernaast een luid 
gejammer. Hij had een goed hart, deed de deur open en zag daar 
een oude man, die bitter huilde en zijn handen boven zijn hoofd in 
elkaar sloeg. De berenman kwam dichterbij, maar de oude man 
sprong op en wilde vluchten. Tenslotte, toen hij 't geluid van een 
menselijke stem hoorde, liet hij zich kalmeren, en door 
vriendelijke woorden kreeg de berenman eruit, wat de oorzaak van 
zijn verdriet was. Zijn vermogen was gaandeweg opgeraakt, hij en 
zijn dochter moesten armoede lijden, zo zelfs dat hij de waard niet 
meer betalen kon en in de gevangenis zou komen. 

"Als het anders niet is," zel de berenman, "geld heb ik genoeg.” 
Hij liet de waard komen, betaalde hem en stopte de ongelukkige 
man een tas vol geld in de zak. 

Toen de oude man ineens alle zorgen kwijt was, wist hij niet 
waarmee hij hem zijn dankbaarheid tonen moest. "K om mee," zei 
hij, “mijn dochters zijn wonderen van schoonheid, kies daar één 
van tot vrouw. Alszij hoort, wat je me hebt aangedaan, dan zal ze 
zeker niet weigeren. Wel zie je er een beetje eigenaardig uit, maar 
dat zal zij wel opknappen.” Dat beviel de berenman wel, en hij 
ging mee. 

Toen hij de oudste zag, schrok die zo geweldig van zijn uiterlijk, 
dat ze een schreeuw gaf en wegliep. De tweede bleef staan en 
bekeek hem van top tot teen, maar zei vervolgens: “Hoe kan ik een 
man nemen die geen menselijke gestalte meer heeft? D an beviel me 
die geschoren beer nog beter, die hier eens te zien was en zich voor 
een mens uitgaf, want die had toch nog een huzarenpels om en 
witte handschoenen aan. Als hij alleen maar lelijk was, zou ik er 
nog wel aan kunnen wennen," 

M aar de jongste zei: "V aderlief, dat moet een goed mens zijn, die 
u zo uit de nood heeft geholpen, en hebt u hem daarvoor een 
vrouw beloofd, dan moet uw belofte in vervulling gaan.” 

Het was jammer, dat het gezicht van de berenman met vuil en 
haar bedekt was, anders had men kunnen zien, hoe zijn hart moest 
lachen, toen hij deze woorden hoorde. Hij nam een ring van zijn 
vinger, brak hem in tweeên en gaf haar de helft, en de andere helft 
hield hij voor zichzelf, M aar in haar helft schreef hij zijn naam, en 
in de zijne haar naam, en hij verzocht haar, haar stuk goed te 
bewaren. Hierop nam hij afscheid en sprak: “Ik moet nog drie jaar 
zwerven; kom ik niet terug dan ben je vrij, want dan is het met mij 
gedaan. M aar bid God, dat hij mij in leven laat.” 

De arme bruid kleedde zich geheel in het zwart, en als ze aan haar 
bruidegom dacht, kwamen haar de tranen in de ogen. Van haar 
zusters hoorde ze niet anders dan spot en scheldwoorden. "Pas 
maar op,” zei de oudste, "als hij je de hand geeft, dan slaat hij er 
met zijn klauwen op." - “Wees maar voorzichtig," zei de tweede, 


“beren houden van zoet, en als hij je aardig vindt, dan eet hij je 


op.” - “Je moet vooral gehoorzaam zijn," begon de oudste weer, 
“want anders gaat hij grommen." En de tweede voegde er aan toe: 
"Het zal een vrolijke bruiloft zijn, beren dansen zo goed.” 

De bruid zweeg en liet zich niet van de wijs brengen. M aar de 
berenman trok de wereld door, van de ene plaats naar de andere, 
deed zoveel goed als hij maar kon, en gaf rijkelijk aan de armen, 
zodat ze voor hem zouden bidden. En eindelijk, toen de laatste dag 
van de zeven jaren was aangebroken, ging hij weer naar de heide 
toe, en ging onder dering van bomen zitten. 

Het duurde niet lang, of de wind suisde, de duivel stond voor 
hem en keek hem verdrietig aan; toen wierp hij hem het oude pak 
toe en eiste zijn groene terug. "Zover zijn we nog niet," 
antwoordde de berenman, “eerst moet je me schoonmaken.” En of 
de duivel nu wilde of niet, hij moest water halen, de berenman 
wassen, hem zijn haar kammen en zijn nagels knippen. Nu zag hij 
er uit als een dappere soldaat en hij was veel knapper dan eerst. 

Toen de duivel weg was, voelde de berenman zich vrolijk van 
hart. Hij ging de stad in, kocht een prachtig fluwelen pak, stapte 
in een wagen met vier schimmels bespannen en reed naar het huis 
van zijn bruid. 

N iemand herkende hem, de vader hield hem voor een voornaam 
veldoverste en bracht hem naar de kamer, waar zijn dochters zaten. 
Hij moest gaan zitten tussen de twee oudsten; ze schonken hem 
wijn in, legden hem de lekkerste hapjes op zijn bord en ze 
geloofden dat er nooit een knapper man op de hele wereld was 
geweest. M aar zijn bruid zat er in het zwart tegenover, ze sloeg 
haar ogen niet op en zei geen woord. 

Toen hij eindelijk de vader vroeg, of hij hem één van zijn 
dochters tot vrouw wilde geven, sprongen de twee oudsten op, 
liepen naar hun kamer en wilden prachtige kleren aantrekken, 
want ieder beeldde zich in, dat zij de uitverkorene was. M aar 
zodra de vreemdeling met zijn eigen meisje alleen was, haalde hij 
de halve ring tevoorschijn, wierp hem in een beker met wijn, die 
hij haar over de tafel gaf. Ze nam hem aan, maar toen ze 
gedronken had en de halve ring op de boden vond liggen, klopte 
haar hart. Ze pakte de andere helft, die ze aan een lint om haar hals 
droeg, past die eraan, en het bleek dat beide delen volkomen aan 
elkaar pasten. 

Toen sprak hij: “lk ben de bruidegom die met je is verloofd; je 
hebt me als een berenman gezien, maar door Gods genade heb ik 
mijn menselijke gedaante teruggekregen, en ben ik weer schoon.” 

Hij trad op haar toe, omarmde haar en gaf haar een kus. Intussen 
kwamen de beide zusters prachtig gekleed binnen. Toen ze zagen 
dat de knappe man aan de jongste was toebedeeld, en toen ze ook 
nog hoorden dat het de berenman was, liepen ze vol boosheid weg, 
de één verdronk zich in een bron en de ander hing zich op aan een 
boom. 's Avonds werd er aan de deur geklopt, en toen de 
bruidegom open deed, toen was het de duivel in zijn groene pak, 
en hij ze: “Zie je, nu heb ik twee zielen in plaats van die ene van 
jou!" 


102, HET WINTERKONINKJE EN DE BEER 


(“Het winterkoninkje en de beer" is een dierensprookje dat werd 
genoteerd door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmärchen met volgnummer KHM 102. Het verhaal komt uit 
Zwehrn in N eder-H essen (van Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Beer en wolf gaan wandelen in het bos. De beer wil 
weten welke vogel zo mooi zingt. Als hij hoort dat het de koning 
der vogels is (het winterkoninkje), wil hij het paleis zien. Hij kijkt 
in het nest nadat de ouders zijn weggevlogen. Hij zegt dat het een 
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arm paleis is en dat de kinderen oneerlijk zijn. Dat beledigt haar. 
Haar vader moet de oorlog verklaren aan de beer, vliegende dieren 
tegen viervoeters. De mug besnuffelt de sluwe generaal Fuchs, die 
zijn staart omhoog houdt als een pluim van veren als hij vooruit 
gaat, maar laag als het tijd is om weg te rennen. In de strijd laat 
het winterkoninkje de horzel in de staart van de vos steken totdat 
hij deze moet laten zakken en de entourage vlucht. De 
winterkoninkjes zijn pas tevreden als de beer komt en zijn excuses 
aanbiedt, dan eten ze weer.) 


Eens op een zomerdag gingen de beer en de wolf samen in ‘t bos 
wandelen, en toen hoorde de beer een vogel zo prachtig zingen en 
zei: “Broeder Wolf, wat is dat voor een vogel die zo mooi zingt?" - 
"Dat is de koning van alle vogels," zei de wolf, “daar moeten we 
voor buigen.” 

Maar het was het winterkoninkje. "Als dat zo is," zei de beer, 
“dan zou ik graag het koninklijk paleis zien; breng me daar eens 
naar toe." - “Dat gaat niet zomaar," zei de wolf, "je moet eerst 
wachten tot de koningin komt.” Kort daarop kwam de koningin 
met een wurmpje in haar snavel en de koning ook, en ze wilden de 
jongen voeren. Nu was de beer daar graag meteen achteraan 
gegaan, maar de wolf hield hem aan zijn mouw vast en zei: "Nee, 
nu moetje eerst wachten, tot meneer en mevrouw weer weg zijn.” 
Dus letten ze goed op waar de plek van het nest was en draafden 
weer weg. Maar de beer had geen rust, hij moest het koninklijk 
paleis zien en stond er na kortetijd weer voor. En ja, dekoning en 
de koningin waren werkelijk uitgevlogen: hij keek in 't nest en zag 
er vijf of zes jongen in liggen. “Is dat het koninklijk paleis?" riep 
de beer. “Maar dat is een arm paleis! en jullie zijn ook geen 
koningskinderen, jullie zijn geen fatsoenlijke kinderen!" Toen de 
jonge winterkoninkjes dat hoorden, werden ze erg boos en riepen: 
"Nee, dat zijn we niet, onze ouders zijn fatsoenlijke mensen, beer, 
dat zul je nog eens moeten verantwoorden!" 

De beer en de wolf werden bang, ze keerden om en gingen naar 
hun holen. Maar de kleine winterkoninkjes piepten en 
schreeuwden aldoor maar door en toen hun ouders weer voer 
brachten, zeiden ze: “We roeren geen vliegepootjes meer aan, al 
zouden we verhongeren, tot jullie eerst uitgemaakt hebben of wij 
fatsoenlijke kinderen zijn: de beer is er geweest en heeft ons 
uitgescholden." Toen zei de oude koning: "Wees maar kalm, dat 
zal bestreden worden.” En hij vloog met de koningin voor het hol 
van de beer en riep naar binnen: “Ouwe brombeer, waarom heb je 
mijn kinderen uitgescholden? Dat zal je slecht vergaan, en dat 
zullen we in een bloedige oorlog uitvechten.” Zo was aan de beer 
de oorlog verklaard en alle viervoetige dieren werden erbij 
gehaald, ossen, ezels, koeien, herten en reeën en wat de aarde 
verder draagt. 

M aar het winterkoninkje haalde als bondgenoot alles wat in de 
lucht vliegt: niet alleen alle vogels, grote en kleine, maar ook de 
muggen, horzels, bijen en vliegen moesten meedoen. 

Toen nu de tijd kwam dat de oorlog beginnen zou, zond het 
winterkoninkje verspieders uit om te onderzoeken, wie de 
commanderende generaal van de vijand was. De mug was de 
listigste van allen, zwermde in 't bos waar de vijand zich 
verzamelde, en ging eindelijk onder een blad van een boom zitten, 
waar de wachtwoorden werden uitgegeven. D aar stond de beer, hij 
riep de vos bij zich en zei: “Vos, jij bent de slimste van alle dieren, 
Jij moet generaal en onze aanvoerder zijn.” - "Goed," zei de vos, 
“maar welk teken zullen we afspreken?” N iemand wist wat. Toen 
zei de vos: “Ik heb zo'n mooie, lange, dikke staart, net een rode 
vérenpluim; als ik de staart in de hoogte houd, gaat alles goed, en 
dan kunnen jullie opmarcheren; laat ik hem hangen, dan: lopen 


watje lopen kunt." Toen de mug dat gehoord had, vloog ze weer 
naar huis en verried het allemaal haarfijn aan het winterkoninkje. 

De dag brak aan, waarop slag zou worden geleverd. Oei, daar 
kwamen de viervoetige dieren aangedraafd met een gedreun 
waarvan de aarde daverde. Winterkoninkje met zijn leger kwam 
ook door de lucht aan, snorrend en fluitend en zwermend, dat je er 
bang van werd, en toen gingen ze van beide zijden uit elkaar. M aar 
het winterkoninkje zond de horzels omlaag, ze moesten bij de vos 
onder zijn staart gaan zitten en dan uit alle macht steken. Toen de 
vos de eerste steek kreeg, kromp hij ineen waarbij hij z'n ene poot 
optrok, maar hij verdroeg het nog en hield z'n staart nog in de 
hoogte; bij de tweede steek moest hij hem een ogenblik laten 
zakken, maar bij de derde steek kon hij zich niet meer houden, 
schreeuwde en stopte de staart tussen de poten. T oen de dieren dat 
zagen, dachten ze dat alles verloren was, en ze liepen, zo hard ze 
konden, ieder naar zijn eigen hol en zo hadden de vogels de slag 
gewonnen. 

Toen vlogen de winterkoningin en het winterkoninkje naar hun 
kinderen terug en riepen: “Kinderen, hoera, eet en drink naar 
hartelust. Wij hebben de oorlog gewonnen.” Maar de jonge 
winterkoninkjes zeiden: “Eten doen we nog niet, de beer moet 
eerst bij het nest komen en vergeving vragen en zeggen dat wij 
fatsoenlijke kinderen zijn." Toen vloog het winterkoninkje naar 
het berenhol en riep: “Brombeer, je moet voor het nest komen bij 
mijn kinderen en vergeving vragen en zeggen dat het fatsoenlijke 
kinderen zijn, anders zullen je je ribben in je lijf worden kapot 
getrapt!" Toen kroop Je beer er heel bang naartoe en vroeg om 
vergeving. 

En nu waren de kleine winterkoninkjes pas voldaan, ze gingen 
bij elkaar zitten, aten en dronken en maakten plezier tot diep in de 
nacht. 


103. DE ZOETE PAP 


(“De zoete pap” is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
103. Tot de2edeel was de titel "Van de zoete pap”. De notitie van 
de Grimms vermeldt “uit Hesse" (van Henriette Dorothea Wild, 
de vrouw van Wilhelm Grimm). 

Inhoud: Een vroom meisje gaat het bos in, omdat haar moeder 
niet genoeg eten heeft. Ze ontmoet een oude vrouw en krijgt een 
potje, ze leert opdrachten om het te laten koken en stoppen. Ze 
gaat terug naar haar moeder en de armoede is voorbij, ze eten 
zoete pap zo vaak ze willen. Het meisje is niet thuis en de moeder 
geeft de opdracht te koken. M aar ze weet niet hoe ze het stoppen 
moet en de pap stroomt door het huis en door de straten. Het is 
een ramp en niemand kan iets doen. Als het meisje thuiskomt staat 
er nog maar één huis overeind en laat ze het potje stoppen. M aar 
als iemand de stad in wil, moet hij zich door de pap heen eten.) 


Er was eens een arm vroom meisje dat alleen met haar moeder 
leefde en ze hadden niets meer te eten. Toen ging het kind naar het 
bos en daar zag ze een oude vrouw die al wist wat het meisje nodig 
had en ze gaf haar een pannetje en als ze daar tegen zei: "Potje, 
kook!* dan kookte het heerlijke zoete gerstepap, en als ze zei: 
“Potje, stop!" dan hield het weer op met koken. 

Het meisje bracht het pannetje naar haar moeder en nu was de 
armoede en de honger voorbij en ze aten zoete pap zo vaak ze 
wilden. Toen op een keer het meisje was uitgegaan, zei de moeder: 
“Potje, kook!" en het kookte en ze at tot ze genoeg had, maar nu 
wilde ze dat het pannetje weer ophield, maar ze wist het woord 
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niet meer. Dus kookte het door, en de pap kwam over de rand en 
het kookte steeds maar door. De keuken vol pap en het hele huis 
vol pap, en het huis ernaast vol pap en de straat vol pap, alsof het 
de hele wereld wilde verzadigen. En er heerste de grootste nood en 
niemand wist raad. Eindelijk, toen er nog maar een enkel huis over 
was, kwam het meisje thuis en zei: “Potje, stop!" en toen hield het 
op met koken en wie naderhand weer de stad in wilde, moest zich 
door de pap heen eten. 


104, DE VERSTANDIGE LIEDEN 


(“De verstandige lieden" of “De slimme mensen" is een farce uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 104. Grimms notitie uit 1856 
vermeldt “uit Hessen" (van Dortchen Wild, de zus van Wilhelm 
Grimms vrouw). 

Inhoud: Boer Hans laat zijn vrouw Trine in zijn afwezigheid de 
drie koeien verkopen, maar niet voor minder dan tweehonderd 
daalders, anders wil hij haar in elkaar slaan. De veehandelaar heeft 
geen geld bij zich en laat haar een koe als onderpand. De boze man 
wil dat ze hem sparen als hij iemand nog dommer vindt. Op straat 
rijdt een vrouw de wagen rechtop om de dieren niet lastig te vallen. 
ij beweert dat hij uit de hemel is gevallen, haar man heeft daar 
geen kleren. Ze krijgt hem haar geld en vertelt hem dat ook aan 
haar zoon, dieop zoek gaat naar de hemelse boodschapper en hem 
zijn paard geeft zodat hij sneller naar de hemel kan terugkeren. 
ij rijdt tevreden naar huis.) 


zE 


zE 


Op een dag haalde een boer zijn beuken stok uit de hoek en zei 
tegen zijn vrouw: “Trine, ik ga ‘t land in en over drie dagen ben ik 
terug. Komt de veehandelaar in die tussentijd bij ons en wil hij 
onze drie koeien kopen, dan kan je ze aan hem kwijt; maar voor 
niet minder dan tweehonderd daalders hoor je, niets minder." - 
"Ga met God," antwoordde de vrouw, “het komt in orde!" - "Ja 
jij!" zei de man, “dat je als klein kind eens op je hoofd gevallen 
bent, dat merken we nog altijd. M aar dit zeg ik je, als je weer dom 
doet, dan zal ik je rug blauw verven hoor, en verf heb ik niet nodig, 
alleen 'n stok, en die verf blijft een vol jaar zitten, daar kun je staat 
op maken!" en daarmee stapte de man de deur uit. 

De volgende morgen kwam de veekoper, en de vrouw hoefde met 
hem niet te onderhandelen. Toen hij de koeien gezien had en de 
prijs gehoord, zei hij: “Dat geef ik er graag voor, dat is wel de 
waarde. Ik neem ze maar meteen mee.” Hij maakte hen los, en 
dreef ze de stal uit. Maar toen hij de poort uit wou, pakte de 
vrouw hem bij zijn mouw, en zei: "Je moet me eerst die 
tweehonderd daalders geven, anders kan ik je niet laten gaan.” 

"Precies," zei de man, "ik had alleen vergeten om de geldbuidel 
mee te nemen. M aar maak je geen zorgen, ik zal je een borg geven 
tot ik betaal. Ik neem maar twee koeien mee en de derde laat ik 
hier achter als pand.” Natuurlijk begreep de vrouw dat, ze liet de 
man met de beesten gaan, en dacht: “Wat zal H ans blij zijn als hij 
ziet, hoeknap ik dat gedaan heb.” 

Na drie dagen kwam de boer, zoals hij gezegd had, terug, en het 
eerstewat hij vroeg was, of de koeien verkocht waren. "Werkelijk, 
Hans-lief," antwoordde de vrouw, “en zoals je gezegd had: 
tweehonderd daalders. Zoveel zijn ze nauwelijks waard, maar de 
man deed het ervoor zonder tegenspraak." - "Waar is het geld?" 
vroeg de boer. “Het geld, dat heb ik niet," antwoordde de vrouw, 
“hij had z'n geldbuidel juist vergeten, maar nu heeft hij een 
onderpand achtergelaten.” - “Wat voor onderpand?" vroeg de 
man. "Eén van de drie koeien, die krijgt hij niet, voor hij betaald 


heeft. Ik heb het heel slim gedaan, ik heb de kleinste hier gehouden, 
want die eet het minste.” 

De man werd boos, hief zijn stok op en wilde haar daarmee de 
beloofde kleur geven. Opeens liet hij hem echter zakken en zei: "je 
bent de domste gans dieop Gods aardbodem rondwaggelt, maar je 
bent eigenlijk een stakker, Ik ga de landweg op en dan ga ik drie 
dagen lang wachten of ik iemand vinden kan, die nog simpeler is 
dan jij. Lukt 't me, dan ben je ervan af, maar vind ik er geen, dan 
krijg jeje verdiende loon zonder enige aftrek” 

Hij liep de grote landweg op, ging op een steen zitten en wachtte 
op de dingen die komen zouden. Toen kwam er een grote ossekar 
aan en middenop stond een vrouw, en ze zat niet op de bundel stro 
die ernaast lag en evenmin liep ze naast de ossen om ze te sturen. 
Deman dacht: "Het lijkt wel dat je er zo één zoekt," en hij sprong 
op en ging precies voor de wagen heen en weer lopen als iemand 
die niet precies weet wat hij doet. “Wat wilt u, brave vriend,” zei 
de vrouw tegen hem, "ik ken je niet: waar kom je vandaan?" - "Ik 
ben uit de hemel gevallen," zei de man, “en nu weet ik niet, hoe ik 
er weer terug kom, kun je me niet boven brengen met de kar?" - 
"Nee," zei de vrouw, “ik weet de weg niet. M aar als jeuit de hemel 
komt, dan kun je me misschien wel zeggen hoe het met mijn man 
gaat, want die is er al drie jaar: je hebt hem toch zeker gezien?" - 
"Ik heb hem wel gezien, maar 't gaat daar niet met iedereen even 
goed. Hij moet schapen hoeden, en de luie dieren bezorgen hem 
veel last, dat springt maar over de bergen en ze verdwalen er in de 
wildernis, en dan moet hij ze achternalopen en weer opdrijven. Z'n 
kleren zijn gescheurd, z'n goed valt haast van z'n lijf. Kleermakers 
zijn er niet, Sint Pieter laat er geeneen binnen, dat zegt het 
sprookje immers," - “Wie had dat gedacht!" riep de vrouw, “weet 
je wat? Ik zal z'n zondagse pak halen, dat thuis nog in de kast 
hangt: dat kan hij daar met ere dragen. Wil je zo goed zijn dat 
voor hem mee te nemen?" - "Dat gaat niet," zei de boer, "Kleren 
mag je niet meebrengen in de hemel, die nemen ze je bij de poort 
af." - “Luister eens," zei de vrouw, “gisteren heb ik mijn tarwe 
verkocht en er flink mee verdiend, dat geld zal ik hem sturen. Als 
je de buidel in je zak steekt, merkt niemand iets," - "Als het niet 
anders kan," zei de boer, “dan wil ik je dat plezier wel doen.” - 
"Blijf daar dan zolang zitten," zei de vrouw, “dan rijd ik naar huis 
en haal het geld, ik ben zo weer hier. Ik ga niet op de strozak 
zitten, maar ik blijf op de wagen staan, dat is lichter om te 
trekken." Ze spoorde haar ossen aan, en de boer dacht: “Die heeft 
aanleg om gek te worden; als ze het geld werkelijk brengt, dan 
mag mijn vrouw van geluk spreken, want dan krijgt ze geen 
slaag.” Het duurde niet lang of ze kwam er aangelopen, bracht het 
geld en stak het zelf in zijn zak. En voor ze wegging, dankte ze 
hem nog duizendmaal voor zijn vriendelijkheid. 

Toen de vrouw weer thuis kwam, trof ze haar zoon aan, die van 
het land terugkwam. Ze vertelde hem wat voor onverwachte 
dingen zij meegemaakt had, en toen zei zenog: “Ik ben toch zo blij, 
dat ik nu een middel gevonden heb om mijn arme man wat te 
sturen; wie had nu gedacht, dat hij in de hemel nog ergens gebrek 
aan zou hebben?" De zoon stond verbaasd. “M aar moeder," zei hij, 
“dat gebeurt niet elke dag dat er iemand uit de hemel hier terecht 
komt; ik wil meteen gaan kijken of ik die man niet nog kan vinden: 
die moet me vertellen hoe het er daar uit ziet en hoe ‘t er met 't 
werk staat.” 

Hij zadelde zijn paard en reed haastig weg. Hij vond de boer 
onder een wilgeboom zitten om het geld te tellen. *H eb je die man 
niet gezien," riep de jongen hem toe, “die uit de hemel is 
gekomen?" - "Ja," zei de boer, “die wou weer terug en hij is daar 
de berg opgegaan, want dat is een beetje korter. Als je hard rijdt, 
kun je hem wel inhalen.” - "Ach," zei de jongen, “ik heb me al de 
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hele dag in 't zweet gewerkt, en de rit hierheen heeft me uitgeput; 
u kent die man, wees zo goed en neem mijn paard en vraag hem of 
hij nog even hier naartoe komt." - "Aha," meende de boer, "dat is 
nog iemand, die geen pit in z'n lamp heeft.” - "Waarom zou ik dat 
niet voor je doen?" sprak hij, steeg op en reed in gestrekte draf 
weg. De jongen bleef zitten tot 't invallen van de nacht, maar de 
boer kwam niet terug. "Zeker," dacht hij, “zeker heeft die man van 
de hemel erg veel haast gehad en niet terug willen gaan, en de boer 
zal hem ‘t paard hebben meegegeven voor mijn vader." En hij ging 
naar huis en vertelde aan zijn moeder, wat er gebeurd was: dat hij 
‘t paard naar vader had gestuurd, zodat hij niet altijd zou hoeven 
telopen. "Gelijk heb je," antwoorddezij, “jij hebt jonge benen en 
je kunt best lopen” 

Toen de boer thuis gekomen was, zette hij het paard op stal naast 
dekoe die als pand diende; en toen ging hij naar zijn vrouw en zei: 
“Trientje, het was je geluk, dat ik er twee gevonden heb, die nog 
stommere dwazen waren dan jij: ditmaal kom je er zonder pak 
ransel af; ik spaar dat voor een andere gelegenheid.” T oen stak hij 
een pijp op, ging in de grote leunstoel van grootvader zitten en 
sprak: "Dat was een goed zaakje. Voor twee magere koeien een 
glanzend paard, en nog een dikke buidel vol geld. Als domheid 
altijd zoveel opbracht, dan zou ik haar best in ere houden.” Zo 
dacht de boer; maar ik denk, jij houdt meer van de domkoppen. 


105, SLANGENSPROOKJES 


(“Slangensprookje' of “Sprookje van de slang" is een sprookje 
uit Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 105. De oorspronkelijke titel is 
“Márchen von der Unke*, wat "Sprookje van de vuurbuikpad" 
betekent. Vuurbuikpadden (Bombina of Bombinatoridae) zijn een 
familie van pad-achtige kikkers (Anura). 

Inhoud: [le sprookje] - Een moeder geeft haar zoontje elke 
middag een schoteltje melk met brokken en hij eet dit op het erf, 
Een slang komt altijd drinken en geeft het jongetje gouden 
speelgoed en glimmende stenen en parels cadeau. M aar op een dag 
zegt het jongetje dat het ook brokken eten moet en slaat de slang 
zachtjes op zijn kop. De moeder hoort iets en ziet de slang, ze 
doodt het beest met een blok hout. Het kind verandert en hij 
verliest zijn mooie rode wangen en wordt steeds magerder. De 
kerkuil krijst ‘snachts en roodborstjes verzamelden takjes voor de 
rouwkrans. Het kind lag kort daarna op de baar. [2e sprookje] - 
Een weesmeisje spint bij de stadsmuur en ziet een slang uit een gat 
komen. Ze spreidt haar blauwzijden zakdoek uit en de slang komt 
terug met een kroontje van fijn gesponnen goud. Als de slang 
terugkomt is het kroontje weg en hij slaat zich met dekop tegen de 
muur tot hij dood is. Het meisje had misschien meer schatten 
gekregen, als ze het kroontje had laten liggen. [3e sprookje] - De 
pad komt tevoorschijn als het kind roept en het vraagt naar zijn 
zusje Roodkousje. De pad heeft haar niet gezien en vraagt … } 


Sprookje 1 

Er waseens een klein kind, en z'n moeder gaf hem iedere dag een 
kommetje brood in melk geweekt, en daar ging het kind altijd 
buiten mee zitten op het erf. En als het dan ging eten, dan kwam 
het huisslangetje uit een spleet van de muur gekropen, stopte z'n 
kopje in de melk en at mee. Dat vond het kind prettig, en als hij 
met z'n kommetje ging zitten en het beestje was er nog niet, dan 
riep hij: 

Slangetje, wil je brood en melk? 

K om maar hier en neem van elk, 


Van het brood een brokje, 

Van demelk een slokje. 

En dan kwam het slangetje aangegleden en liet 't zich heerlijk 
smaken. En hij toonde zich ook dankbaar, want hij had een 
geheime schatkamer en daaruit bracht hij het kind allerlei 
prachtige dingen: mooie steentjes en parels en gouden speelgoed. 
M aar het slangetje dronk alleen maar van de melk, en de brokjes 
liet hij liggen. En eens op een keer nam het kind het lepeltje, tikte 
hem daarmee op zijn kopje en zei: “Ding, eet ook brokken!" De 
moeder die in de keuken stond, hoorde dat het kind praatte, en 
toen ze zag dat hij met z'n lepeltje naar een slangetje sloeg, liep ze 
met een grote houten lepel naar buiten en sloeg het dier dood. Van 
die tijd af veranderde het kind. Zolang het slangetje met hem 
gegeten had, was hij groot en sterk geweest, maar nu verloor hij 
zijn mooie, rode wangen en werd mager. En het duurde niet lang 
of 'snachts begon de uil te roepen, en het roodborstje zocht takjes 
en blaadjes bijeen voor een dodenkrans, en kort daarop was het 
kind gestorven. 


Sprookje 2 

Een weeskind zat bij de stadsmuur te spinnen, toen zag ze een 
slangetje uit een spleet onder aan de muur komen. Vlug spreidde 
ze haar blauwzijden halsdoek, waar slangen bijzonder veel van 
houden, en waar ze alleen op willen liggen, naast zich op de grond. 
Zo gauw het slangetje dat zag, keerde 't om, was weer terug en 
kwam met een klein gouden kroontje aandragen, en legde 't op het 
doekje en ging weer weg. Het meisje nam het kroontje op, 't 
schitterde en was van fijn gouddraad. En kort daarna kwam het 
slangetje weer terug, maar toen hij 't kroontje niet meer zag, 
kroop hij naar de muur en sloeg z'n kopje van verdriet er zo lang 
tegenaan, als hij maar kracht had, tot hij eindelijk dood neerlag. 
Had het meisje het kroontje laten liggen, dan had het slangetje 
nog wel meer schatten uit z'n hol aangedragen. 


Sprookje 3 
De slang roept: oehoe, oehoe. Kind zegt: Kom d'r uit. De slang 
komt eruit - het kind vraagt naar zijn zusje: "Heb je R oodkousje 


niet gezien?” Slangetje zegt: “Nee, ik ook niet, hoe zou jij?” Oehoe, 
oehoe, oehoe. 


106, DE ARME MOLENAARSKNECHT EN HET KATJE 


(“De arme molenaarsknecht en het katje” is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen (KHM 106), opgetekend door de 
gebroeders Grimm. De notitie Grimms vermeldt “uit Zwehrn" 
(van Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een oude molenaar wil zijn molen geven aan de 
boerenknecht die het beste paard kan krijgen. De andere twee 
willen Hans, de jongste, niet meenemen omdat ze hem niet 
vertrouwen en hij de molen niet wil, dus laten ze hem 's nachts in 
een grot achter. In het bos belooft een kleurrijk katje hem een 
paard als hij hem zeven jaar dient. In haar betoverde kasteel zijn er 
veel kittens die muziek maken tijdens het eten. Als hij niet met 
haar wil dansen, leggen ze hem in bed. Hij moet hout hakken, 
hooien en uiteindelijk een huis bouwen met gereedschap van koper, 
goud en zilver, Het kitten laat hem de paarden zien en stuurt hem 
dan naar huis. Daar wordt hij uitgelachen omdat zijn oude 
gescheurde kleren hem niet meer passen. Hij moet in het 
ganzenhok slapen. De volgende ochtend komt een prinses in een 
koets met haar paard, dat beter is dan de paarden van de andere 
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bedienden. Dan neemt ze Hans mee naar het huis dat hij bouwde, 
dat in een kasteel veranderde.) 


In een molen leefde eens een oude molenaar, en die had geen 
vrouw en geen kinderen, en er waren drie molenaarsknechts die 
hem bedienden. T oen ze ettelijke jaren bij hem waren geweest, zei 
hij op een dag tegen hen: “Ik ben nu oud geworden en ik wil alleen 
nog maar rustig achter de kachel zitten: trekken jullie erop uit, en 
wie van jullie mij het beste paard hier thuis brengt, die zal ik de 
molen geven, en in ruil daarvoor moet hij me tot mijn dood 
verzorgen.” 

De derde van de molenaarsknechts was het jongetje, de anderen 
vonden hem nog niet droog achter z'n oren, en de molen gunden ze 
hem zeker niet, en hij wilde hem niet eens hebben. Ze trokken alle 
drie samen weg, en toen ze bij het dorp kwamen, zeiden de twee 
van je leven geen paard." Maar Hans ging toch mee, en toen het 
nacht werd, kwamen ze bij een hol, en daarin gingen ze slapen. De 
twee verstandigen wachtten tot Hans in slaap was, dan stonden ze 
op, gingen weg en lieten Hansje maar liggen en ze dachten slim 
geweest tezijn; ja, maar dat zal jullietoch niet zo glad zitten! 

Toen de zon weer opkwam en Hans wakker werd, lag hij in een 
zeer diep hol, hij keek overal rond en riep: “O God, waar ben ik?" 
Toen stond hij op en kroop de grot uit, ging het bos in en dacht: 
“Ik ben hier helemaal alleen en verlaten: hoe moet ik nu aan een 
paard komen." Terwijl hij zo in gedachten voortwandelde, kwam 
hij een klein bont katje tegen, en dat zei heel vriendelijk: "Hans 
waar wil je naartoe?” - “Och, jij kunt me toch niet helpen" - "Ik 
weet wel wat je hebben wilt," zei het katje, “jewou een mooi paard 
hebben. Kom eens mee, en als je zeven jaar lang mij trouw wilt 
dienen, dan zal ik je er één geven, mooier dan je ooit in je leven 
gezien hebt.” - “Nu, dat is een vreemd katje," dacht Hans, "maar 
ik wil toch zien of het waar is, wat ze zegt.” 

Toen nam ze hem mee in haar betoverd kasteeltje, en ze had daar 
alleen katten die haar bedienden; ze sprongen gemakkelijk de 
trappen op en af‚ waren vrolijk en hadden het goed. Als ze 's 
avonds aan tafel gingen zitten, moesten er drie muziek maken; de 
eerste streek de bas, de tweede de viool en de derde zette een 
trompet aan haar mond en blies haar wangen op zo goed ze kon. 
Toen ze gegeten hadden, werd detafel weggedragen, en de kat zei: 
“Nou, Hans, kom maar, dan dansen we samen.” - “Nee,” 
antwoordde hij, “met een muizepoes dans ik niet, dat heb ik nog 
nooit gedaan.” - “Breng hem dan maar naar bed," zei ze tegen de 
katjes. Eén bracht hem met een kaars naar de slaapkamer, en trok 
hem z'n schoenen uit, één z'n kousen, en tenslotte blies er één het 
licht uit. 

De volgende morgen kwamen ze weer en hielpen hem het bed uit, 
ééntje trok hem zijn kousen aan, ééntje bond z'n kousebanden, 
ééntje haalde schoenen, ééntje waste hem en ééntje droogde hem 
met haar staart zijn gezicht af. “Lekker zacht," zei Hans, M aar hij 
moest ook knecht zijn bij de kat en iedere dag hout hakken, 
daarvoor kreeg hij een zilveren bijl en een blok en zagen van zilver, 
en de hamer was van koper. Nu, hij maakte de houtjes klein, bleef 
er, kreeg er goed te eten en te drinken, maar zag nooit iemand dan 
delapjeskat en haar huishouding. 

Eens zel ze tegen hem: “Ga nu de weide maaien en droog het 
gras," en ze gaf hem een zilveren zeis en een slijpsteen van goud, 
maar zei hem alles weer netjes terug te brengen. Hans ging erheen 
en deed wat hem bevolen was, en na gedane arbeid bracht hij de 
zeis, deslijpsteen en het hooi naar huis en vroeg of ze hem nog niet 
zijn loon wou geven. "Nee," zei de poes, "je moet eerst nog een en 
ander voor me doen. Hier is een zilveren timmerhout, een 


kamerbijl, een winkelhaak en alles wat nodig is, alles van zilver, 
bouw voor mij daar nu eerst eens een klein huisje mee.” En Hans 
bouwde een aardig huisje en zei: nu had hij toch alles gedaan en 
nog altijd had hij geen paard. 

Toch waren de zeven jaren voor hem voorbijgegaan, of 't maar 
een halfjaar was geweest. De kat vroeg toen, of hij haar paarden 
eens wilde zien? *Ja," zei Hans. Toen deed ze het huisje open en 
terwijl ze zo de deur open doet, staan daar opeens twaalf paarden, 
ach, dat waren toch zulke prachtige paarden, glanzend en 
spiegelend, het deed zijn hart goed. Nu gaf ze hem te eten en te 
drinken en sprak: “Ga nu naar huis. Ik geef je het paard niet mee, 
maar over drie dagen kom ik en dan breng ik het je.” D us maakte 
Hans zich klaar voor dereis en ze wees hem de weg naar de molen. 
M aar ze had hem niet eens een nieuwe jas gegeven, en hij moest zijn 
oude haveloze kiel aandoen waarin hij gekomen was en die was 
hem in die zeven jaar aan alle kanten te klein geworden. 

Toen hij thuiskwam, waren de twee andere molenaarsknechts 
ook weer terug; wel had ieder een paard meegebracht, maar dat 
van de één was blind en dat van de ander kreupel. Ze vroegen: 
“Hans, waar heb jij je paard?" - “Over drie dagen komt dat nog.” 
Toen lachten ze en zeiden: “Ja Hans, waar zou jij wel een paard 
vandaan halen, dat zal mooi gaan!” Hans ging de kamer in, maar 
de oude molenaar zei, dat hij zo maar maar niet aan tafel moest 
komen met zijn gescheurde lompen, hij schaamde zich als er 
iemand binnen zou komen. En ze gaven hem apart een beetje eten, 
en toen ze 's avonds gingen slapen, wilden de twee anderen hem 
niet in bed hebben, en tenslotte moest hij bij de ganzen kruipen en 
op wat hard stro liggen. 

Toen hij de volgende dag wakker werd, waren de drie dagen al 
om, en daar kwam een koets met zes paarden ervoor, en een glans! 
Het was prachtig, en een lakei voerde nog een zevende paard aan 
de teugel en dat was voor het arme molenaarsknechtje. En uit de 
koets daalde een prachtige prinses, zetrad de molen binnen, en die 
prinses was niemand anders dan de lapjeskat, dat de arme Hans 
zeven jaren had gediend. Ze vroeg de molenaar, waar de 
molenaarsjongen, het kleine knechtje was? Toen zei de molenaar: 
“Die kunnen we hier niet binnen nemen, die ziet er zo gescheurd 
uit en hij ligt in 't ganzenhok.” De prinses zei dat hij dadelijk 
gehaald moest worden. Dus haalden ze hem, en hij moest de lappen 
van zijn kiel bijeenpakken om er enigszins behoorlijk uit tezien. 

Toen wilde de prinses de paarden zien die de andere knechts 
hadden meegebracht, het ene blind en het andere kreupel. Dan liet 
zede lakei het zevende paard brengen: toen de molenaar dat zag, 
zei hij dat er zo één nog nooit bij hem op het erf was gekomen, “en 
dat is voor de derde molenaarsknecht," zei ze. “Dan moet hij de 
molen hebben," zei de molenaar, maar de prinses zei: daar was het 
paard en de molen kon hij ook houden, en ze nam haar trouwe 
Hans en zette hem in de koets en reed met hem weg. Eerst reden ze 
naar het kleine huisje, dat hij met het zilveren gereedschap had 
gebouwd; maar nu is het een groot slot, en alles is er van zilver en 
van goud; en toen zijn zenog getrouwd en hij was rijk, zo rijk, dat 
hij zijn hele leven lang genoeg had. Daarom moet niemand zeggen, 
dat iemand die je dom vindt daarom nog niet wat goeds kan 
worden! 


107, DE TWEE REISGEZELLEN 


(“Detwee reisgezellen" of “Detweereizigers' is een sprookje dat 
werd opgetekend door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmärchen vanaf de 5e editie van 1843 (KHM 107). Grimms 
notitie merkt op: “Na een verhaal uit Holstein" (door de student 
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Mein van Kiel). Dit hoogwaardige verhaal gaat over acceptatie of 
ontkenning van ons pad naar volwassenheid waarin de 
waarneming van de relaties alleen slaagt door de uitroeiing van 
meedogenloos egoïsme. 

Inhoud: Een luchtige kleermaker en een knorrige schoenmaker 
wandelen samen. De kleermaker verdient meer geld omdat mensen 
hem leuk vinden en deelt hij graag met de jaloerse schoenlapper. 
Een pad van twee dagen en één van zeven leidt door het bos naar 
de koninklijke stad. Omdat ze niet weten welke de juiste is, koopt 
de schoenmaker zeven dagen brood, maar de kleermaker slechts 
voor twee, Als zeop de derde dag nog steeds niet aankomen en de 
kleermaker op de vijfde dag niet verder kan vanwege de honger, 
geeft de schoenmaker hem een stuk brood maar steekt er zijn oog 
voor uit. Dit wordt herhaald op de zevende dag. Na het bos laat de 
schoenmaker de blinde kleermaker onder een galg achter. In de 
schemering praat een opgehangen man met een kraai op zijn hoofd 
met de ander, zodat je kunt zien wie zich aan het wassen is met het 
touw, Zo wordt de kleermaker vervuld. Hij dankt God. Onderweg 
komt hij een laurierveulen tegen waarop hij wil rijden, een 
ooievaar, jonge eendjes en een honingbijenkorf die hij wil eten, 
maar die de dieren altijd aan hun genade laat overdragen. Hij 
werd al snel beroemd in de stad vanwege zijn vaardigheden en 
werd _ hofkleermaker. Zijn voormalige kameraad, de 
hofschoenmaker, wil hem onschadelijk maken. Hij vertelde de 
koning eens dat de kleermaker het aangedurfd had om de 
ontbrekende kroon terug te halen, het kasteel vervolgens in was af 
te schilderen, water op de binnenplaats van het kasteel te laten 
borrelen en de koning een zoon te kunnen bezorgen. De koning 
bedreigt de kleermaker met verbanning, gevangenschap en de 
dood als hij het niet doet, maar de eenden, de bijen, het paard en 
de ooievaar helpen hem. Voor zijn huwelijk met de oudste dochter 
van de koning moet de schoenmaker schoenen voor hem maken en 
de stad verlaten. Van woede en uitputting werpt hij zich onder de 
galg. Dekraaien pikken zijn ogen uit en hij rent het bos in.) 


Berg en dal komen elkaar niet tegemoet, maar de 
mensenkinderen wel, goeden zowel als slechten. En zo gebeurde 
het dat een schoenmaker en een kleermaker samen op een 
zwerftocht waren. De kleermaker was een aardig klein kereltje, 
altijd vrolijk en opgewekt. Hij zag de schoenmaker van de andere 
kant aankomen, en toen hij aan zijn leest zag, wat voor een werk 
hij deed, riep hij hem het spotliedjetoe: 

“Naaie, naaie, naadje, 

Trekken met het draadje, 

R echts en links geteerd met pek 

en geslagen op zijn nek!” 

Maar de schoenmaker kon geen grapje verdragen, hij trok een 
gezicht alsof hij azijn had gedronken, en het leek wel of hij het 
kleermakertje bij zijn kraag wou pakken. M aar het kleine kereltje 
begon te lachen, reikte hem zijn fles en zei: "Het is niet kwaad 
gemeend, drink maar es en spoel de gal ermee weg.” De 
schoenmaker nam een geweldige teug, en het onweer op zijn 
gezicht begon al wat weg tetrekken. Hij gaf het kleermakertje zijn 
fles terug en zei: “Ik heb haar goed aangesproken, men praat wel 
eens van veel drinken, maar nooit van grote dorst. Zullen we 
samen verder gaan?” - "Mij best," zei de kleermaker, “als je maar 
zin hebt in een grote stad, waar werk genoeg is.” - “Dat wou ik 
juist ook," zei de schoenmaker, “in zo'n klein gat is niets te 
verdienen, en op 't land lopen de mensen nog op bloten voeten.” 
Zo zwierven ze samen en liepen steeds maar verder, stap voor stap, 
net als de wezel in de sneeuw. 


Wat ze genoeg hadden wastijd, wat ze weinig hadden was te eten 
en te drinken. Als ze in een stad kwamen, gingen zeer rond bij de 
gezellen van hun eigen gilde, en daar het kleermakertje zo fris en 
monter was en zulke rode wangen had, gaf ieder hem graag wat, 
en als het een goede dag was, kreeg hij van de dochter des huizes 
nog een kus onder de poort voor onderweg. En als hij dan de 
schoenmaker weer zag, had hij altijd meer opgehaald. De boze 
schoenmaker trok dan een scheef gezicht en vond: “Hoe groter 
schelm hoe meer geluk.” En dan begon het kleermakertje te lachen 
en te zingen en deelde alles wat hij kreeg met zijn kameraad. Al 
dansten er maar een paar stuivers in zijn zak, dan gingen ze samen 
wat eten; hij sloeg van plezier zo hard op tafel, dat de glazen 
rinkelden, en het was bij hem: gauw verdiend en gauw uitgegeven. 

Toen ze een poos samen gezworven hadden, kwamen ze bij een 
groot bos, waardoor een weg ging naar de stad waar de koning 
woonde. Er leidden twee voetpaden doorheen, de ene was zeven 
dagen lang en de andere twee, maar beiden wisten niet wat ze 
moesten doen, welke weg de kortste was. De beide zwervers gingen 
onder een eik zitten en overlegden wat ze moesten doen en voor 
hoeveel dagen ze brood zouden meenemen. De schoenmaker zei: 
"Je moet altijd verder denken dan je gaat, ik wil brood mee hebben 
voor zeven dagen." - "Wat?" zei het kleermakertje, “voor zeven 
dagen brood op je rug meeslepen als een lastdragend ezeltje en niet 
eens rondkijken? God zal wel voor me zorgen en ik trek me 
nergens wat van aan. Het geld dat ik op zak heb, is 'szomers net zo 
goed als 's winters, maar het brood wordt in de zomer droog en 
bovendien schimmelig. Mijn pak gaat ook niet langer mee dan m'n 
knokkels. Waarom zouden wij de goede weg niet vinden? Brood 
voor twee dagen en daarmee uit.” D us kocht elk z'n eigen brood, 
en zo gingen ze op goed geluk het bos in. In het bos was het zo stil 
als in een kerk. Geen windje waaide, geen beekje klaterde, geen 
vogel zong, en door de dichte takken drong geen zonnestraal. De 
schoenmaker zei geen woord, het zware brood woog op zijn rug, 
zodat het zweet langs z'n boze donkere gezicht neerstroomde. 
M aar de kleermaker was heel opgewekt, sprong rond, floot op een 
grasje of zong een liedje en dacht: “Onze Lieve Heer zal wel blij 
zijn, dat ik zo vrolijk ben.” Zo ging het twee dagen. M aar de derde 
dag scheen er geen eind te komen aan het bos, het kleermakertje 
had z'n brood op en toen zakte z'n hart toch wel naar beneden. 
M aar hij verloor de moed niet, hij vertrouwdeop God en zijn goed 
gesternte. De derde dag ging hij 's avonds hongerig onder een 
boom liggen en stond de volgende morgen hongerig weer op. Zo 
ging het ook de vierde dag, en als de schoenmaker dan op een 
omgevallen boom ging zitten om zijn brood te eten, dan zag de 
kleermaker dat. Vroeg hij om een stuk brood, dan lachte de ander 
spottend en zei: “Jij bent altijd maar vrolijk geweest, nu kan je 
ook eens merken, hoe het is als iemand niet vrolijk is; vogeltjes die 
‘smorgens zo vroeg zingen, krijgt de havik 's avonds," kortom, hij 
was zonder enig medelijden. Maar de vijfde morgen kon het 
kleermakertje niet meer opstaan en van zwakte haast geen woord 
meer uitbrengen; nu waren z'n wangen wit en zijn ogen rood. 
Toen zei de schoenmaker tegen hem: "Vandaag zal ik je een stuk 
brood geven, maar daarvoor wil ik je ook je rechter oog 
uitsteken.” De ongelukkige kleermaker die toch ook graag in 
leven wilde blijven, wist er niets anders op; hij huilde nog eens 
voor het laatst met allebei zijn ogen en de schoenmaker, die een 
hart van steen had, stak hem met een scherp mes het rechteroog uit. 
Nu moest de kleermaker denken aan wat zijn moeder vroeger 
altijd zei: "Eet wat je kan, lijd wat je moet," Toen hij zijn duur 
betaalde brood op had, kwam hij weef overeind, vergat zijn 
ongeluk en troostte er zich mee, dat hij met zijn ene oog toch altijd 
nog een heleboel zien kon. Maar de zesde dag klopte de honger 
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weer bij hem aan, en verteerde hem bijna 't hart. 's A vonds viel hij 
bij een boom neer en de zevende morgen kon hij van zwakte niet 
meer opstaan en de dood zat hem op de borst. Toen zei de 
schoenmaker: "Ik zal barmhartig zijn en je nog eens brood geven. 
M aar je krijgt het niet voor niets en ik steek er je andere oog ook 
voor uit.” Toen zag het snijdertje in, dat hij te zorgeloos was 
geweest, hij bad de lieve God om vergeving en sprak: “Doe wat je 
doen moet, ik wil lijden wat moet; maar bedenk dat onze God niet 
ieder ogenblik recht spreekt en dat er een tijd kan aan breken; 
waarop de boze daad vergolden wordt die je nu aan mij begaat, en 
die ik niet aan je verdiend heb. In de goede dagen van weleer heb 
ik met je gedeeld wat ik had. M ijn handwerk is van dien aard dat 
de ene steek de andere voortbrengt. Als ik geen ogen meer heb en 
niet meer zien kan, moet ik gaan bedelen. L aat me als ik blind ben, 
hier niet alleen liggen, want dan ga ik dood.” Maar de 
schoenmaker had God uit zijn hart verdreven en hij stak hem het 
linkeroog uit. Dan gaf hij hem een stuk brood, reikte hem een stok 
en voerde hem achter zich mee. 

Toen de zon onderging, kwamen ze uit het bos, en voor het bos 
op ‘t open veld stond een galg. Daar leidde de schoenmaker de 
blinde kleermaker heen, liet hem daar liggen en ging alleen verder. 
Van moeheid, pijn en honger sliep de ongelukkige in en sliep de 
hele nacht. Toen het weer dag werd, ontwaakte hij, maar hij wist 
niet waar hij lag. Aan de galg hingen twee arme zondaars, en op 
de kop van elk zat een kraai. Toen ging de ene zondaar spreken: 
“Broeder, waakt u?" - “Ja, ik waak," antwoordde detweede. *D an 
zal ik u wat zeggen," begon de eerste weer. "De dauw die deze 
nacht boven ons van de galg afvalt, geeft iedereen die zich daarmee 
wast, de ogen terug. Als de blinden dat eens wisten, dan konden 
vele blinden hun gezicht terugkrijgen, die nu niet geloven dat het 
kan!" De kleermaker hoorde dat en hij nam zijn zakdoek, drukte 
die op het gras en toen hij nat was van dauw, waste hij er zijn 
oogkassen mee. Direct ging in vervulling wat de gehangene had 
gezegd, en een paar gezonde ogen vulden zijn kassen. En het 
duurde niet lang of het kleermakertje zag de zon achter de bergen 
opkomen, voor hem in de vlakte lag een grote hoofdstad met 
prachtige poorten en honderd torens, en de gouden knoppen en 
kruisen op de kerken begonnen te gloeien in de zon. Hij zag ieder 
blad van de bomen, zag de vogels die langs vlogen, ja de muggen 
die dansten. Hij haalde een naainaald uit zijn zak, en toen hij de 
draad in de naald kon krijgen, net zo goed als altijd, sprong zijn 
hart op van geluk. Hij wierp zich op de knieën, dankte God voor 
zijn genade, en zei de morgenzegen: en hij vergat ook niet ook niet 
te bidden voor de arme zondaar, die daar als de slingers van de 
klok hingen, terwijl de wind hen tegen elkaar sloeg. Dan nam hij 
zijn pakje op zijn rug, vergat weldra wat hij had uitgestaan en 
ging al zingend en fluitend weer verder. 

Het eerste wat hij tegenkwam, was een bruin veulen, dat zonder 
tuig of bit in ‘t veld stond te dartelen. Hij pakte het bij zijn manen, 
wou zich erop zwaaien en naar de stad rijden. Maar het veulen 
smeekte om de vrijheid: “Ik ben nog te jong," zei hij, “ook zo'n 
licht kleermakertje als jij breekt mijn rug in tweeên, laat me nu 
maar in de wei tot ik sterk genoeg ben. M isschien komt er eens een 
tijd waarop ik je belonen kan.” - “Vooruit dan maar," zei het 
kleermakertje, “ik zie het al: je bent nog zo'n spring-in-'t-veld.” 
Hij gaf hem nog een klapje met zijn riem over zijn rug, zodat hij 
van puur plezier zijn achterpoten uitsloeg, over hekken en sloten 
heen sprong en het veld in draafde. 

Maar het kleermakertje had sinds gisteren niets gegeten. "De 


zon," zei hij, “vult mijn ogen, maar er is geen brood voor de mond. 


Het eerste wat ik tegenkom, al is het ook maar half verteerbaar, 
moet eraan geloven.” Daar schreed een ooievaar heel statig door 


het weiland, "Halt! halt!" riep het kleermakertje en pakte hem bij 
een poot, “ik weet niet of je eetbaar bent, maar de honger 
veroorlooft me geen keuze, ik moet je je kop afsnijden en je 
braden." - “Doe dat niet," zei de ooievaar, “ik ben een heilige 
vogel, die niemand enig verdriet doet en die voor de mensen zeer 
nuttig is. Laat mij leven, eens zal ik 't u vergelden.” - “Maak dan 
maar dat je wegkomt, vadertje L angbeen," zei de kleermaker. De 
ooievaar verhief zich, liet zijn lange benen hangen en vloog luchtig 
verder, 

“Wat moet ik nu?” zei het kleermakerij e tegen zich zelf, "de 
honger wordt steeds groter en de maag steeds leger. Wie mij nu op 
mijn weg komt, is verloren.” Daar zag hij een vijver waar een paar 
jonge eenden rondzwommen. “Jullie komen als geroepen," zei hij, 
en pakte er één en wilde hem de nek omdraaien. Toen begon een 
oude eend die in 't riet lag, luid te krijsen, zwom er met 
opengesperde snavel heen en smeekte hem, medelijden te hebben 
met haar dierbaar kroost. “Denk je eens in," zei zij, “hoe jouw 
moeder zou jammeren, als iemand jou wou weghalen om je op te 
eten?” - “Wees maar stil," zei het goedige kleermakertje, “je kunt 
je kinderen houden," en hij liet de gevangen eend weer in het water. 

Toen hij zich omdraaide, stond hij voor een oude boom, die half 
hol was, en daar zag hij wilde bijen in en uit vliegen. “Daar vind ik 
meteen het loon voor de goede daad," zei de kleermaker, "de 
honing zal me laven.” Maar er kwam een koningin uit, dreigde 
hem en zei: "Als je mijn bijenvolk aanraakt of het nest verstoort, 
dan zullen we je met onze angels als tienduizend gloeiende naalden 
in je huid prikken. M aar als je ons ongemoeid laat en verder gaat, 
dan zullen we je daar later wel een wederdienst voor doen.” 

Het kleermakertje zag in, dat er ook hiermee niets te beginnen 
was. “Drielege schotels," klaagde hij, “en een vierde met niks, dat 
iseen karig maal." En hij sleepte zich met zijn hongerige maag 
naar de stad, en daar het juist twaalf uur sloeg, was er in de 
herberg al eten klaar en hij hoefde alleen maar aan tafel te gaan 
zitten. Toen hij volop gegeten had, wilde hij ook werken. Hij ging 
dus rond in de stad, zocht een meesterkleermaker en had ook 
weldra een goed huis. Maar omdat hij het werk goed kende, 
duurde het niet lang, of hij kreeg een goede naam, en ieder wilde 
zijn nieuwe pak door het kleine kleermakertje gemaakt hebben. 
ledere dag werd hij bekender. “Ik kan niet verder komen met mijn 
kunde dan wat ik al weet," zei hij, “en toch wordt het iedere dag 
beter.” Tenslotte stelde de koning hem tot hofkleermaker aan. 
M aar hoe gaat het in de wereld. Dezelfde dag was zijn voormalige 
kameraad, de schoenmaker, ook hofleverancier geworden. Toen 
hij de kleermaker zag en merkte dat hij weer twee ogen had, werd 
hij bang. “Voordat hij wraak op mij neemt," dacht hij bij zichzelf, 
"moet ik voor hem een kuil graven." M aar wie een kuil graaft voor 
een ander, valt er zelf in. 's A vonds, toen hij zich opgeknapt had en 
het schemerde, sloop hij naar de koning en zei: “Heer en koning, 
dat kleermakertje is een overmoedig man: hij heeft durven zeggen 
dat hij de gouden kroon weer zou terugbrengen, die in oudetijden 
verloren is gegaan.” - “Dat zou mij bijzonder aangenaam zijn, * zei 
de koning en hij ontbood de volgende morgen de kleermaker bij 
zich en beval hem, die gouden kroon weer terug te vinden, of voor 
altijd de stad te verlaten. "Ai," dacht de kleermaker, "een domoor 
geeft meer, dan hij heeft. Als die morrende koning van mij 
verlangt, wat geen mens tot stand kan brengen, dan wacht ik niet 
eens tot morgen, maar keer nog vandaag de stad de rug toe!” Dus 
pakte hij zijn bundeltje, maar toen hij de poort uitging, speet het 
hem toch, dat hij zijn geluk moest opgeven en de stad, waar het 
hem zo goed was gegaan, de rug moest toekeren. Hij kwam bij de 
vijver, waar hij met de eenden kennis had gemaakt en de oude eend, 
bij wie hij de jongen had gelaten, zat in het riet, bezig zich met 
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haar snavel glad te strijken. Zij herkende hem dadelijk en vroeg 
waarom hij zijn hoofd zo liet hangen. “Het zal je niet verbazen, als 
je hoort wat me nu gebeurd is," antwoordde de kleermaker en 
vertelde hem zijn droevig lot. “Als het anders niet is," zei de eend, 
“dan kunnen wij wel helpen. De kroon is in 't water gevallen en 
igt hier op debodem, die hebben we gauw genoeg opgehaald. L eg 
je zakdoek maar klaar op derand." Zedook onder met haar twaalf 
jongen, en in vijf tellen waren ze boven, de eend zat middenin de 
kroon en de twaalf jongen zwommen er omheen, elk had zijn 
snavel eronder en hielp dragen. Ze zwommen aan land en legden de 
kroon op de zakdoek neer. Je kunt niet geloven hoe prachtig die 
kroon was; als de zon erop scheen, glansde hij als honderdduizend 
karbonkels. De kleermaker bond zijn zakdoek met de vier slippen 
er omheen en droeg hem zo naar de koning die straalde van 
vreugde en hem een gouden keten om de hals hing. 

Nu de schoenmaker merkte dat zijn ene streek mislukt was, 
bedacht hij een tweede, kwam bij de koning en zei: “O koning, de 
kleermaker is weer overmoedig, hij zegt dat hij het hele 
koninklijke paleis met alles los en vast wat er van binnen en van 
buiten is, in was na kan bootsen." De koning liet de kleermaker bij 
zich komen en beval hem het koninklijke paleis met alles los en 
vast wat van binnen en van buiten erin en eraan was, na te bootsen 
in was en als 't hem niet lukte, of er mankeerde maar een spijkertje 
aan de wand, dan zou hij z'n hele verdere leven onder de grond 
gevangen zitten. De kleermaker dacht: “Het wordt steeds erger, 
dat houdt geen mens uit," en hij nam zijn bundeltje, gooide het op 
zijn rug en wandelde weg. Toen hij bij de holle boom kwam, ging 
hij zitten en liet het hoofd hangen. De bijen vlogen uit, en de 
koningin vroeg hem, of hij een stijve nek had, omdat hij z'n hoofd 
zo scheef hield. "Nee," zei dekleermaker, “er is iets anders wat mij 
drukt," en hij vertelde welke eis de koning aan hem had gesteld. 
De bijen gingen allemaal zoemen en gonzen, en de koningin zei: 
“Ga nu weer naar huis, maar morgen om deze tijd moet je 
terugkomen en breng dan een groot laken mee, dan komt alles 
goed.” Hij keerde weer terug, maar de bijen vlogen allemaal naar 
het paleis, juist door de open ramen naar binnen, ze kropen er 
rond in alle hoeken en namen alles nauwkeurig op. Toen gingen ze 
terug en bootsten het paleis in was na en zo snel dat het scheen of 't 
voor je ogen groeide, 's Avonds was alles al klaar, en toen de 
kleermaker de volgende morgen kwam, toen stond het hele 
prachtige gebouw klaar, en er ontbrak geen spijkertje aan dewand 
en geen pan op het dak, en bovendien was het teer wit en rook het 
zoet, alshoning. Dekleermaker pakte het voorzichtig in zijn laken 
en bracht het naar dekoning, maar die kon niet van zijn verbazing 
bekomen; hij liet het in de grote zaal opstellen en schonk de 
kleermaker een groot, stenen huis. 

M aar de schoenmaker gaf het niet op! Voor de derde keer ging 
hij naar de koning en sprak: *O koning, het is de kleermaker ter 
ore gekomen, dat er geen fontein kan springen in de slottuin; en 
nu heeft hij durven zeggen, dat hij er één middenin de tuin 
manshoog zal doen spuiten, helder als kristal." Weer liet de 
koning de kleermaker roepen en hij zei: “Als morgen in deslottuin 
geen fontein springt, manshoog en kristalhelder zoals je beloofd 
hebt, dan zal de beul je op dezelfde plaats een kopje kleiner 
maken.” Nu bleef de kleermaker niet lang; hij snelde de poort uit 
en omdat nu zijn leven op het spel stond, rolden hem de tranen 
over de wangen. Terwijl hij diep verslagen voortliep, kwam het 
veulen aangesprongen, dat hij eens de vrijheid gegeven had en dat 
intussen een mooie bruine geworden was, "Nu isdetijd daar," zel 
hij tot hem, “waarop ik je je goedheid kan vergelden. Ik weet al 
wat eraan scheelt, maar je wordt spoedig geholpen, ga maar zitten, 
mijn rug kan er nu wel twee dragen van jouw postuur." Dat stak 


de kleermaker een riem onder 't hart, hij sprong ineens op het 
paard, en dat reed in galop de stad in, precies in de slottuin. Drie 
maal draafde hij de tuin rond, snel als de bliksem, en de derde keer 
stortte het paard neer, Maar op dat ogenblik kwam er een 
oorverdovend gekraak; een stuk grond sprong in 't midden van het 
park als een kogel de lucht in en over ‘t slot heen, en vlak daarna 
spoot een waterstraal zo hoog als een man te paard, en het water 
was helder als kristal en de zonnestralen dansten erin. De koning 
zag het, vol bewondering stond hij op, en hij omhelsde het 
kleermakertje. 

Maar het geluk duurde niet lang. Dochters had de koning 
genoeg, de één al mooier dan de ander, maar hij had geen zoon. 
Nu ging de kwaadwillige schoenmaker voor de vierde keer naar de 
koning en sprak: “Heer koning, de kleermaker wordt steeds 
overmoediger. Nu beweert hij, dat als hij maar wil, dan kan hij de 
koning een zoon verschaffen, die hij door de lucht kan laten 
aandragen.” De koning liet de kleermaker roepen en sprak: "Alsje 
mij in negen dagen een zoon kunt bezorgen, krijg je mijn oudste 
dochter tot vrouw.” - “Dat is wel een grote beloning," dacht de 
kleermaker, “men zou er wel zijn best voor willen doen, maar de 
kersen hangen mij tehoog: als ik daar naar reik, dan breekt detak 
onder mij en val ik naar beneden.” Hij ging naar huis, ging met 
gekruiste benen op zijn werktafel zitten en bedacht wat hij doen 
zou. “Het gaat toch niet!" riep hij eindelijk uit, “ik moet maar 
weg; hier kan ik toch niet in rust leven.” En hij pakte zijn 
bundeltje en reisde de poort weer uit. Toen kwam hij op de wei en 
daar zag hij zijn oude vriend, de ooievaar, die als een wijze op en 
neer liep, soms stilstaand, een kikker bekeek en die dan ineens 
opslokte. De ooievaar liep op hem toe en groette hem. "Ik zie 
daar," begon hij, “dat je de ransel op de rug hebt: waarom wil je 
de stad verlaten?" De kleermaker vertelde hem wat de koning van 
hem had geëist en wat hij niet kon doen, en hij jammerde over zijn 
lot. “Krijg daar maar geen grijze haren van," zei de ooievaar, "ik 
zal je wel helpen. Allang breng ik de kindertjes in hun 
draagkussens naar de stad, ik kan best eens een prinsje uit de 
Volewijk halen. Ga maar kalm naar huis. Vandaag over negen 
dagen ga je naar 't paleis, en dan kom ik ook.” Het kleermakertje 
ging naar huisen was ook op het afgesproken moment in ‘t paleis. 
En 't duurde niet lang, of de ooievaar kwam aangevlogen en 
klopte aan 't raam. De kleermaker maakte het venster open, 
Vadertje Langbeen stapte voorzichtig naar binnen en ging met 
plechtige schreden over de gladde marmeren vloer, en in zijn 
snavel droeg hij een kindje, mooi als een engeltje en 't strekt z'n 
handjes naar de koningin uit. Hij legde het haar op schoot, en ze 
liefkoosde en kuste het en was van vreugde buiten zichzelf. Voor de 
ooievaar weer wegvloog, nam hij zijn reistas van zijn schouder en 
gaf die aan de koningin. En daar waren zakjes met kleurige 
suikererwtjes in voor de kleine prinsesjes. Alleen de oudste kreeg 
er niet van, zij kreeg het kleermakertje tot echtgenoot. “Het is me 
net," zei de kleermaker, “of ik de eerste prijs gewonnen heb. Dan 
had mijn moeder toch gelijk, ze zei altijd: “wie op God vertrouwt 
en wie het goed gaat, hem kan niets ontbreken.” 

De schoenmaker moest de schoenen maken, waarmee het 
kleermakertje op zijn eigen bruiloft danste en daarna kreeg hij 
bevel, de stad voorgoed te verlaten. De weg naar 't bos voerde hem 
langs de galg. Van boosheid en woede en de hitte vermoeid, ging 
hij daar slapen. Maar toen hij zijn ogen dicht deed en wilde 
inslapen, stortten de beide kraaien van de hoofden van de 
gehangenen af op hem neer met luid gekrijs, en ze pikten hem de 
ogen uit. Buiten zinnen rende hij het bos in, en daar moet hij zijn 
omgekomen, want niemand heeft hem ooit nog gezien of iets van 
hem gehoord. 
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108, HANS MIJ N EGEL 


(“Hans mijn egel” is een sprookje verzameld door de gebroeders 
Grimm (KHM 108). Het verhaal werd door Andrew Lang 
vertaald als “Jack My Hedgehog" en gepubliceerd in The Green 
Fairy Book. De bron was de Duitse verteller Dorothea V iehmann 
uit Hessen. Het verhaal volgt de gebeurtenissen in het leven van 
een klein half-egel, half-mens genaamd H ans, die uiteindelijk zijn 
dierenhuid afwerpt en volledig mens wordt nadat hij een prinses 
heeft gewonnen. 

Inhoud: Een rijke boer wordt bespot door de anderen omdat hij 
geen kinderen heeft. T huis zegt hij boos: “Ik wil een kind, en dat 
moet een egel zijn", D an bevalt zijn vrouw van een jongen met de 
torso van een egel, die ze H ans mijn egel noemt. Acht jaar staat dit 
bij het fornuis op stro. Dan laat hij zijn vader, die van hem af wil, 
een doedelzak voor hem kopen en de haan beslaan en vliegt dan 
met varkens en ezels het bos in. Daar zit hij op een boom, hoedt 
zijn kudde en speelt de doedelzak. Twee koningen verdwalen de 
een na de ander in het bos. Hans mijn egel wijst ze de weg. In ruil 
daarvoor moeten ze hem eerst geven wat ze thuis tegenkomen. In 
beide gevallen is het de dochter, maar de eerste koning wil hem 
verraden. Hans mijn egel rijdt met zijn inmiddels enorme kudde 
varkens naar huis naar het dorp, laat ze slachten en zijn haan 
opnieuw beslagen. Hij rijdt dan het eerste koninkrijk binnen, 
waar hij wegvliegt van de soldaten en de koningsdochter dwingt. 
Maar als hij bij haar in de koets zit, stript hij haar, steekt haar 
neer en jaagt haar naar huis. In het tweede koninkrijk wordt hij 
verwelkomd en getrouwd. Als ze naar bed gaat, is de prinses bang 
voor de spijkers, maar hij laat vier mannen een vuur aansteken en 
de egelhuid, die hij voor het bed afkrabt, in het vuur gooien. Nu is 
hij een mens, maar helemaal zwart. Een dokter bleekt het met 
water en zalf. Zijn bruid is opgelucht en ook zijn vader komt naar 
hem toe in zijn koninkrijk.) 


Er was eens een boer die geld en goed in overvloed had maar hoe 
ijk hij ook was, toch ontbrak er iets aan zijn geluk: zijn vrouw en 
ij hadden geen kinderen. Dikwijls, als hij met de andere boeren 
aar de stad ging, bespotten zij hem en vroegen waarom hij geen 
nderen had. Tenslotte werd hij heel boos en thuisgekomen sprak 
j: “Ik wil een kind hebben, al was het een egel!" Toen kreeg zijn 
rouw een kind dat van boven een egel was en van onderen een 
jongen en toen zij het kind zag schrok ze en zei: “Zie je, je hebt een 
vloek over ons uitgesproken." Toen sprak de man: "Er is niets aan 
te doen, gedoopt moet hij worden, maar wij kunnen er geen peet 
bij halen.” De vrouw sprak: “En wij kunnen hem ook niet anders 
dopen dan “Hans mijn Egel.** Toen hij gedoopt was zei de 
pastoor: "Hij kan vanwege zijn stekels niet in een gewoon bed 
liggen.” Toen werd achter de kachel wat stro in orde gemaakt en 
Hans mijn Egel werd daarop gelegd. Hij kon ook niet bij zijn 


moeder drinken want hij zou haar met zijn stekels gestoken hebben. 


Zo lag hij daar acht jaren lang achter de kachel en zijn vader kreeg 
meer dan genoeg van hem en dacht: stierf hij maar, maar hij stierf 
niet doch bleef daar liggen. Nu gebeurde het dat er markt in de 
stad was en de boer wilde ernaar toe gaan en hij vroeg aan zijn 
vrouw wat hij voor haar zou meebrengen. "Een beetje vlees en een 
paar broodjes voor het huishouden," zei zij. Daarop vroeg hij het 
aan de meid en die wilde een paar pantoffels en kousen met 
ingebreide hielen hebben. En tenslotte vroeg hij: “Hans mijn Egel, 
wat wil jij dan wel hebben?" - "Vadertje" zei hij, "breng 
alsjeblieft een doedelzak voor mij mee." Toen nu de boer weer 
thuiskwam gaf hij zijn vrouw wat hij voor haar had gekocht: vlees 
en broodjes, daarop gaf hij de meid de pantoffels en de kousen en 


tenslotte liep hij naar de kachel en gaf Hans mijn Egel de 
doedelzak. En toen Hans mijn Egel de doedelzak had, zei hij: 
“Vadertje, ga alsjeblieft naar de smid en laat de haan voor mij 
beslaan, dan zal ik daarna wegrijden en nooit meer terugkomen.” 
De vader was blij hem kwijt te raken en liet de haan beslaan en 
toen het klaar was ging Hans mijn Egel erop zitten en reed weg en 
verder nam hij ook varkens en ezels mee die hij buiten in het bos 
wilde hoeden. In het bos echter moest de haan met hem in een hoge 
boom vliegen en daar bleef hij zitten en hoedde zijn ezels en zijn 
varkens en hij zat daar vele jaren totdat de kudde heel groot was 
geworden, maar zijn vader wist niets van hem af. En terwijl hij in 
die boom zat blies hij op zijn doedelzak en maakte heel mooie 
muziek. Eens kwam er een koning voorbijrijden die verdwaald was 
en hij hoorde de muziek. Hij verbaasde zich daarover en zond zijn 
bediende erop uit om te kijken waar die muziek vandaan kwam. 
Deze keek om zich heen maar zag niets anders dan een klein dier 
dat boven in de boom zat en dat op een haan leek - en op die haan 
zat een egel die muziek maakte. Toen sprak de koning tot de 
bediende, dat hij de egel moest gaan vragen waarom hij daar zat 
en of hij de weg naar zijn koninkrijk misschien wist. Toen klom 
Hans mijn Egel uit de boom en zei, dat hij hem de weg zou wijzen 
als de koning hem schriftelijk datgene beloofde wat hem aan het 
koninklijk hof het eerst tegemoet trad zodra hij thuiskwam. Toen 
dacht de koning: dat kan ik gemakkelijk doen, Hans mijn Egel 
begrijpt het toch niet en ik kan schrijven wat ik wil. Daarop nam 
de koning pen en inkt en schreef iets op en toen dat gebeurd was, 
wees Hans mijn Egel hem de weg en de koning kwam behouden 
thuis. Zijn dochter echter was zo blij toen zij hem van verre zag, 
dat zij hem tegemoet liep en hem kuste. Toen herinnerde hij zich 
Hans mijn Egel en hij vertelde aan zijn dochter hoe het hem was 
vergaan en dat hij een wonderlijk dier schriftelijk had moeten 
beloven te geven wat hem thuis het eerst tegemoet zou komen en 
dat dier had op een haan gezeten als op een paard en het had mooie 
muziek gemaakt. Hij had echter geschreven dat hij dat juist niet 
zou krijgen, want Hans mijn Egel kon immers toch niet lezen. 
Daar was de prinses blij om en zij zei, dat was maar goed ook, 
want zij zou er toch nooit heen gegaan zijn. 

Intussen hoedde Hans mijn Egel de ezels en de varkens, hij was 
altijd vrolijk en zat in de boom op zijn doedelzak te blazen. Nu 
gebeurde het dat er een andere koning kwam aanrijden met zijn 
bedienden en zijn lopers. Hij was verdwaald en wist niet hoe hij 
thuis moest komen omdat het bos zo groot was. Toen hoorde ook 
hij die mooie muziek in de verte en hij vroeg aan een van zijn 
lopers wat dat wel was, hij moest maar eens gaan kijken. Toen 
ging de loper naar de boom toe en zag de haan zitten met Hans 
mijn Egel er bovenop. Deloper vroeg hem wat hij daarboven deed. 
"Ik hoed mijn ezels en mijn varkens, maar waarmee kan ik u van 
dienst zijn?" De loper zei dat zij verdwaald waren en niet meer 
naar het koninkrijk toe konden komen en of hij hun de weg niet 
kon wijzen. Toen klom Hans mijn Egel met de haan uit de boom 
en zei tegen de oude koning dat hij hem de weg zou wijzen als de 
koning hem datgene als zijn eigendom wilde geven wat hem voor 
zijn koninklijk slot het eerst tegemoet zou treden. De koning zei ja 
en bevestigde Hans mijn Egel schriftelijk dat hij dat zou krijgen. 
Toen dat gebeurd was reed Hans mijn Egel op zijn haan voor de 
koning uit en wees hem de weg en de koning kwam behouden weer 
in het rijk. Toen hij op de binnenplaats van het slot aankwam 
heerste er grote vreugde over zijn thuiskomst. Nu had hij één 
dochter die heel mooi was en zij liep hem tegemoet, viel hem om de 
hals en kuste hem en was verheugd dat haar oude vader weer terug 
was. Zij vroeg hem ook waar hij zo lang in de wereld geweest was 
en hij vertelde haar dat hij verdwaald was en bijna helemaal niet 
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meer was teruggekomen; toen hij echter door een groot bos was 
gereden had iemand, half egel, half mens, die schrijlings op een 
haan in een hoge boom zat en mooie muziek maakte, hem 
geholpen en hem de weg gewezen. Hij had hem daar echter datgene 
voor moeten beloven wat hem op de koninklijke hof het eerst 
tegemoetkwam en dat was zij geweest en dat deed hem nu zo'n 
verdriet. Zij echter beloofde hem dat zij terwille van haar oude 
vader gaarne mee zou gaan als hij kwam. 

Hans mijn Egel echter hoedde zijn varkens en die varkens kregen 
weer varkens en het werden er zoveel dat het hele bos er vol van 
was. Toen wilde Hans mijn Egel niet langer in het bos wonen en 
hij liet zijn vader weten dat ze alle stallen in het dorp moesten 
ontruimen want hij kwam met zó'n grote kudde aanzetten dat 
iedereen kon slachten die maar slachten wilde. M aar zijn vader was 
bedroefd toen hij dat hoorde, want hij dacht dat Hans mijn Egel 
allang was gestorven. Hans mijn Egel echter ging op zijn haan 
zitten, dreef de varkens voor zich uit het dorp in en liet ze slachten; 
oef, dat was me een slachting en een gehak, dat je het twee uren ver 
kon horen. Daarna zei Hans mijn Egel: “Vadertje, laat mijn haan 
nog eenmaal door de smid beslaan, dan rijd ik weg en kom van 
mijn levensdagen niet meer terug.” Toen liet de vader de haan 
beslaan en was blij dat Hans mijn Egel niet meer terug zou komen. 

Hans mijn Egel reed naar het eerste koninkrijk. Daar had de 
koning bevolen dat als er iemand op een haan kwam aanrijden en 
een doedelzak bij zich had, dan moesten zij op hem schieten, hem 
neerhouwen en hem steken, opdat hij niet het slot in kwam. T oen 
nu Hans mijn Egel kwam aanrijden, kwamen zij met bajonetten op 
hem af, maar hij gaf zijn haan de sporen en vloog naar boven over 
de poort heen tot voor het venster van de koning. Daar streek hij 
neer en riep de koning toe, dat hij hem moest geven wat hij hem 
had beloofd, anders zou hij hem en zijn dochter van het leven 
beroven. Toen overreedde de koning zijn dochter met zachte 
woorden om naar hem toete gaan, opdat zij haar vader en zichzelf 
het leven zou redden. T oen kleedde zij zich in het wit en haar vader 
gaf haar een koets met zes paarden en prachtige bedienden en geld 
en goed. Zij ging in de koets zitten en Hans mijn Egel ging met 
zijn haan en zijn doedelzak naast haar zitten. Daarna namen zij 
afscheid en reden weg en de koning dacht dat hij haar nooit meer 
zou zien. M aar het liep anders dan hij gedacht had, want toen zi 
een eind buiten de stad waren, trok Hans mijn Egel haar haa 
mooie kleren uit en stak haar met de stekels van zijn egelvel tot zi 
helemaal bebloed was en toen zei hij: “Dat is het loon voor julli 
valsheid, ga weg, ik wil jou niet!“ en daarmee joeg hij haar naa 
huis en zij was voor haar leven met schande overladen. 

Maar gezeten op zijn haan, reed Hans mijn Egel met zijn 
doedelzak verder naar het tweede koninkrijk; aan die koning had 
hij ook de weg gewezen. Deze echter had bevolen dat als er zo 
iemand als Hans mijn Egel kwam, dan moesten zij het geweer 
presenteren, hem naar binnen leiden, lang-zal-hij-leven roepen en 
hem naar het koninklijk slot brengen. Toen nu de koningsdochter 
hem zag schrok zij, omdat hij er zo wonderlijk uitzag, maar zij 
dacht: het isnu eenmaal niet anders, ik heb het mijn vader beloofd. 
Toen werd Hans mijn Egel door haar verwelkomd en zij trouwde 
met hem en hij moest mee naar de koninklijke dis en zij ging naast 
hem zitten en zij aten en dronken. Toen nu de avond viel en zij 
wilden gaan slapen was zij erg bang voor zijn stekels; hij echter 
sprak tot haar dat zij niet bang behoefde te zijn, er zou haar niets 
overkomen en hij zei tegen de oude koning dat hij vier mannen 
moest laten komen die voor de kamerdeur moesten waken en een 
groot vuur moesten aanmaken en als hij de kamer in ging om naar 
bed te gaan, zou hij uit zijn egelhuid kruipen en die voor het bed 
laten liggen - dan moesten die mannen snel toespringen en de huid 


e 
il 


in het vuur werpen en erbij blijven tot de huid door het vuur was 
verteerd. Toen de klok elf uur sloeg, ging hij de kamer binnen, 
stroopte de egelhuid af en liet die voor het bed liggen. Toen 
kwamen de mannen, zij gristen de huid weg en wierpen hem in het 
vuur; en toen het” vuur de huid verteerd had was hij verlost en lag 
in bed als een volledig mens maar hij was roetzwart alsof hij was 
verbrand. De koning liet zijn lijfarts komen die hem met helende 
zalven inwreef en behandelde; toen werd hij blank en was een 
schone jongeman. Toen de koningsdochter dat zag was zij blij en 
de volgende morgen stonden zij vol vreugde op, aten en dronken 
en toen werd de bruiloft pas goed gevierd en Hans mijn Egel kreeg 
het koninkrijk van de oudekoning. 

Toen er enige jaren verstreken waren, reed hij met zijn gemalin 
naar zijn vader en zei dat hij zijn zoon was; de vader echter zei dat 
hij geen zoon had, hij had er maar één gehad en die was als egel 
met stekels geboren en was de wijde wereld ingetrokken. Toen 
maakte Hans mijn Egel zich bekend en zijn oude vader verheugde 
zich en ging met hem mee naar zijn koninkrijk. 

M ijn verhaal is gedaan. 

En weg is het gelopen 

Naar het huis van de kleine A ugust. 


109, HET DOODSHEMDJE 


(“Het Doodshemdje" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 109 (KHM 
109). De Grimms genoteerde "uit Bayern” (misschien over 
Ferdinand Philipp Grimm, ook bekend als “De onbekende 
Grimm-broer" Een andere mogelijke bron voor Grimms versie is 
de M ünchense arts Johann Nepomuk von Ringseis, die het verhaal 
therapeutisch gebruikte. K indersterfte was een wreed lot dat bijna 
alle ouders voor de 2e Wereldoorlog trof. Ongeveer 25% van de 
kinderen overleefde de eerste jaar stierf 50% vóór het bereiken van 
de puberteit. Dit is nog steeds het geval in arme landen waar 
gewetenloze dictators en hun trawanten belastinginkomsten en 
ontwikkelingsgeld in hun eigen zak steken. Dankzij de 
draconische hygiêne-educatie van vorige generaties en de 
ontwikkeling van de moderne geneeskunde (zoals antibiotica en 
vaccinaties) sterfte is gedaald tot onder de 0,4%. Critici van de 
verworvenheden van de westerse beschaving zouden erover moeten 
nadenken. 

Inhoud: Een moeder heeft een zoontje waar ze heel veel van 
houdt. Het kind sterft op zevenjarige leeftijd. De moeder huilt veel 
en het kind verschijnt 's nachts en huilt met haar mee. Uiteindelijk 
verschijnt hij 's nachts in zijn witte lijkwade aan zijn moeder en 
zegt dat de moeder moet ophouden met huilen zodat zijn lijkwade 
opdroogt. De moeder verdraagt haar pijn en het kind vindt rust.) 


Er was eens een moeder en zij had een jongetje van zeven jaar; dat 
was mooi en lief, niemand kon naar hem kijken of hij hield van 
hem, en zij hield meer van hem dan van iets ter wereld. Nu werd 
het kind plotseling ziek, en God nam hem weer tot zich; de moeder 
kon zich niet staande houden en huilde nacht en dag. M aar kort 
nadat het kind begraven was, vertoonde het zich 's nachts, overal 
waar het vroeger toen het nog leefde, gespeeld en gezeten had, 
huilde zijn moeder, dan huilde hij ook, maar 's morgens was hij 
weer weg. M aar de moeder hield maar niet op met huilen, en op 
een nacht kwam hij weer met zijn witte doodshemd, waarmee hij in 
de kist was gelegd, en, de krans nog op 't hoofd, ging hij aan 't 
voeteneind van ‘t bed zitten en zei: “Ach moederlief, houd toch op 
met huilen, ik kan anders in de kist niet inslapen, want mijn 
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doodskleed wordt niet droog van uw tranen die erop vallen.” De 
moeder schrok, toen ze dat hoorde en huilde niet meer, De 
volgende nacht kwam het kind terug, hield een lichtje in de hand 
en zei: "Ziet u wel, nu ishet doodskleed bijna droog, en ik heb rust 
in mijn graf.” Toen gaf de moeder haar verdriet over aan God, en 
droeg het stil en geduldig, en het kind kwam niet meer terug, maar 
sliep in zijn onderaardse rustplaats. 


110. DE JOOD IN DE DOORNSTRUIK 


(“DeJood in de Doornstruik" iseen antisemitisch sprookjedat is 
verzameld door de gebroeders Grimm (KHM 110). Het verhaal 
wordt al sinds de 15e eeuw in Europa verteld. In de eerdere versie, 
het beeldde niet een jood af, maar een christelijke monnik die door 
een jongen in een doornstruik moet dansen die, om de straffe truc 
uit te voeren, ofwel een fluit of een viool speelt. Dit antiklerikale 
leidmotief werd vaak herdrukt in schertsboeken van de 
Renaissance. De Grimms kenden minstens 4 eerdere versies: 
Albrecht Dietrich's Historia von einem Bawrenknecht (1618), 
oorspronkelijk geschreven als een berijmd theaterstuk in 1599, 
Jakob Ayer's Fritz Dôlla met zijn “gewünschten Geigen" (1620), 
en twee mondelinge versies van Hessen en de familie von 
Haxthausen. Een soortgelijk antisemitisch verhaal in de collectie is 
Degoederuil (KHM 7) en De heldere zon brengt het aan het licht 
(KHM 115). Dat er een virulente vorm van antisemitisme is in de 
sprookjes van Grimms is geen aanvaarding maar een regel in alle 
takken van het leven van voor de Tweede Wereldoorlog. In 
sommige landen is antisemitisme nooit verdwenen of duikt het 
zelfs weer op. (Zie inleiding tot KHM 7.) 

Inhoud: Een goede dienaar krijgt na drie jaar nog maar drie 
hellers van zijn gierige meester en is tevreden omdat hij niets van 
geld weet. Hij ontmoet een kleine man die hem om het geld vraagt 
en, bij het zien van zijn goede hart, hem drie wensen vervult. Hij 
wenst een vogelriet dat alles raakt, een viool op wiens muziek 
iedereen moet dansen en dat niemand zijn wens kan weigeren. Hij 
ontmoet een Jood die hij met een vogelriet een vogel uit een boom 
schiet. M aar als hij door de doornen kruipt om de vogel te halen, 
laat de boerenknecht hem dansen totdat hij een grote som geld van 
hem krijgt, die hij - zij het pas in de eerste twee edities - net een 
christen had teruggekaatst. De Jood rent naar de rechter, die de 
dienaar laat arresteren en ter dood veroordeelt. Op het schavot 
smeekt de knecht om weer viool te mogen spelen, waarop de hele 
markt zo lang en zo wild moet dansen tot hij wordt vrijgesproken. 
Onder de dreiging van de dienaar dat hij weer zal spelen, 
schreeuwt de Jood dat hij het geld heeft gestolen en wordt 
opgehangen.) 


Er was eens een rijk man, en hij had een knecht die hem vol ijver 
diende, 's Morgens was hij het eerst uit bed, 's avonds het laatste 
erin en als er zwaar of moeilijk werk was, dan pakte hij altijd het 
eerst aan. En hij klaagde nooit, maar was altijd tevreden en altijd 
vrolijk. Toen het jaar om was, gaf de man hem geen loon maar 
dacht: "Zo doe ik het slimste, nu kan ik dat uitsparen, en hij gaat 
toch niet weg, maar blijft rustig in mijn dienst.” De knecht zweeg 
er ook over, het tweede jaar deed hij zijn werk als het eerste, en 
toen hij aan 't eind weer geen loon kreeg, liet hij dat nog toe en 
bleef nog eens. Toen nu ook het derde jaar om was, bedacht de 
meester zich, greep in zijn zak, maar hij nam er niets uit. Dan 
begon de knecht eindelijk te spreken en zei: “Heer, ik heb u drie 
jaar lang trouw en met ere gediend, wees zo goed en geef mij, wat 
mij toekomt: ik wilde nu gaan en wilde nog eens wat meer van de 


wereld gaan zien." Toen antwoordde de vrek: "Ja beste knecht, je 
hebt me altijd trouw gediend en je zult er goed voor beloond 
worden," en weer greep hij in zijn jaszak en betaalde de knecht met 
drie enkele stuivers: “daar heb je voor elk jaar een stuiver; het is 
een groot en rijk loon, zoals je van weinig heren zou hebben 
gekregen." M aar de goede knecht die van geld maar weinig afwist, 
streek zijn kapitaal op en dacht: “Nu heb je volop in je zak, wat 
voor zorgen heb je nu nog en waarom zou je 't je moeilijk maken 
met zwaar werk” 

En hij trok weg, berg op, berg af, zingend en springend naar 
hartelust. Toen hij langs een bosje liep, kwam daar een klein 
mannetje uit en riep hem toe: “Waarheen gaat dat, jij vrolijke 
Frans? Ik kan wel zien datje aan je zorgen geen zware last hebt.” - 
“Waar zou ik zorg over hebben," antwoordde de knecht, “ik heb 
volop, het loon van drie jaar danst in mijn geldzak.” - “Hoeveel 
bedraagt die schat?" vroeg het mannetje hem. “Hoeveel? Wel drie 
hele stuivers welgeteld.” - “Hoor eens," zei de dwerg, “ik ben een 
arme stakker van een man. Geef mij die drie stuivers; ik kan niet 
meer werken. M aar jij bent jong en kunt je brood nog makkelijk 
verdienen." En omdat de knecht een goed hart hard en medelijden 
had met dat kleine mannetje, reikte hij hem zijn drie stuivers aan 
en zel: “Nu, in Godsnaam. Het zal mij toch wel goed gaan.” Toen 
zei de dwerg: "Ik zie dat je een goed hart hebt; en ik sta je drie 
wensen toe, één voor elke stuiver; die zullen vervuld worden." - 
"Aha," zei de knecht, “jij bent er nog eens eentje. Nu, als het dan 
toch kan: dan wens ik me ten eerste een blaaspijp die alles treft 
waarnaar ik mikken wil, ten tweede een viool, en als ik daarop 
speel, moet alles dansen wat die klank hoort, ten derde dat een 
vraag me niet geweigerd wordt.” - “Dat kan je allemaal krijgen,” 
zei de dwerg en hij haalde wat tussen de struiken, en denk eens, 
daar lagen de viool en de pijp al klaar alsof ze besteld waren. Hij 
gaf beide dingen aan de knecht en sprak toen: "Welk verzoek j 
ooit aan iemand doet, niemand ter wereld zal het afslaan." - *M ij 
hartje, wat wil je nog meer?" zei de knecht tegen zichzelf en hij 
trok vrolijk verder. Weldra ontmoette hij een Jood met een lange 
sik; hij stond naar 't gezang van een vogel te luisteren die helemaa 
op het topje van een boom zat. “Een wonder van God!” riep hij u 
“zo'n kleine dier en zo'n geweldige stem! Als die nu eens van mij 
was! Kon ik hem maar wat zout op zijn staart strooien!" - “Als het 
anders niet is," zei de knecht, “die vogel kan gauw beneden zijn," 
en hij legde aan en hij trof hem precies; en de vogel viel in de 
doornhaag. "Kom, kerel," zei hij tegen de Jood, "haal je vogel 
maar." - “Die is van mij," zei de Jood, “ik zal hem halen, omdat 
hij nu toch getroffen is." En hij ging op de grond liggen en werkte 
zich al kruipend in de haag. Toen hij midden in de dorens was, 
kreeg de knecht ineens een ondeugende inval en hij nam zijn viool 
en begon te spelen. M eteen begon de Jood de benen op te heffen en 
te springen, en hoeharder hij speelde, hoe sneller de dans. M aar de 
dorens verscheurden zijn versleten pak, kamden hem zijn sik uit en 
staken hem over zijn hele lijf. “Wat moet dat fiedelen!" riep de 
Jood, “meneer moet dat spelen laten, ik wil niet dansen!" M aar de 
knecht luisterde niet en dacht: “Jij hebt de mensen genoeg laten 
lijden; nu zal de doornhaag je niet beter maken," en hij speelde 
opnieuw, zodat de Jood hoger moest springen en de lappen van 
zijn pak aan de stekels bleven hangen. “O wee!" riep de Jood, "ik 
zal meneer geven wat hij verlangt, een buidel vol goud, als hij 
maar ophoudt met spelen." - "Als je zoveel geld kunt geven," 
sprak de knecht, “dan wil ik wel met de muziek ophouden, maar 
dat moet ik tot je eer zeggen, je kunt uitstekend dansen!" en hij 
nam de buidel op en ging verder. 

De Jood bleef staan, keek hem na en was stil tot de knecht een 
heel eind weg was, en helemaal uit zijn ogen verdwenen. Dan 
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schreeuwde hij uit alle macht: “Jij miserabele muzikant, jij 
bierfiedelaar, wacht maar tot ik jou eens alleen tref! Dan zal ik je 
zo opjagen, dat je de zolen van jeschoenen zult verliezen, lomperd, 
hang een kwartje aan je hals, dan ben je zes stuivers waard!" en hij 
bleef schelden wat hij maar bedenken kon. En toen hij zich 
daaraan tegoed had gedaan en wat lucht gekregen had, liep hij in 
de stad naar de rechter. “Rechter! o weel Kijk eens, hoe een 
goddeloos mens mij zo maar op de openbare weg heeft beroofd en 
kwaad gedaan: een steen op de aarde zou nog medelijden hebben: 
mijn kleren gescheurd! mijn ledematen gestoken en gekrabd! mijn 
beetje armoe en mijn buidel geld genomen! Allemaal dukaten, de 
één nog mooier dan de ander: om Gods wil, werp die man in de 
gevangenis!" De rechter sprak: "Was dat een soldaat die je zo heeft 
toegetakeld met zijn sabel?" - “God bewareons!” zei de Jood, “een 
naakte degen heeft hij niet gehad, maar een blaaspijp had hij en 
een viool om zijn hals hangen, die booswicht is gemakkelijk te 
vinden.” 

De rechter zond zijn mannen uit om hem te zoeken en ze vonden 
de goede knecht, hij was heel langzaam verder gelopen en de 
buidel met goudstukken had hij nog bij zich. Toen hij voor het 
gerecht werd gesleept, zei hij: “Ik heb die Jood niet aangeraakt en 
ik heb hem het geld niet afgenomen, hij heeft het mij uit vrije wil 
aangeboden, want hij wilde dat ik ophield met vioolspelen, want 
hij kon niet tegen mijn muziek.” - “God beware ons!” riep de Jood, 
"die heeft leugens bij de hand als vliegen aan de wand." M aar de 
rechter geloofde het ook niet en zei: "Dat is een slechte 
verontschuldiging; een Jood biedt geen geld aan," en hij 
veroordeelde de goede knecht wegens straatroof tot de galg. En 
toen hij weggevoerd werd, schreeuwde de Jood hem nog toe: "Jij 
kerel in een berevel, jij hondenmuzikant, nu krijg je je verdiende 
loon!* De knecht steeg heel rustig met de beul de ladder op, maar 
op delaatste sport draaide hij zich om en zei: “Vervul van mij nog 
één wens, voor ik sterf." - "Ja," zei de rechter, “behalve dan je 
leven.” - “Ik vraag niet om mijn leven," zei de knecht, “ik vraag, 
laat me voor ‘t laatst nog eens op mijn viool te spelen.” De Jood 
schreeuwde het uit: “Om Gods wil, sta dat niet toe, sta dat niet 
toel" M aar de rechter zei: "Waarom zou ik hem die korte vreugde 
niet gunnen: het is hem toegestaan." Want hij kon het niet afslaan, 
om die gave die de knecht gegeven was. M aar de Jood riep: "O wee! 
o wee! Bind me vast! Bind me vast!" Nu nam de knecht zijn viool 
van de band, zette hem onder de kin, en toen de strijkstok over de 
snaren ging, begon alles te wiegen en te wiebelen; de rechter, de 
schrijver en de gerechtsdienaars, de strik viel de beul uit de hand, 
die de Jood zou vastbinden, en bij de tweede streek over de snaren 
hieven allen hun benen op, de beul liet hem los en begon te dansen; 
bij de derdestreek sprongen allen in dehoogteen begonnen ook te 
dansen, en de rechter en de Jood samen vooraan en ze dansten het 
mooist. Weldra danste ieder mee die uit nieuwsgierigheid op de 
markt was gekomen, ouden en jongen met elkaar en dikken en 
dunnen, zelfs de honden die meegelopen waren, gingen op hun 
achterpoten staan en dansten mee. En hoe langer hij speelde, des te 
hoger sprongen de dansers, zodat ze elkaar tegen 't hoofd stootten 
en ze begonnen te schreeuwen. Eindelijk riep de rechter buiten 
adem: "Ik schenk je 't leven, maar hou op met vioolspelen.” De 
knecht liet zich bepraten, legde de viool weg, hing ze weer om zijn 
hals en kwam de ladder af, Hij ging naar de Jood die op degrond 
naar adem lag te snakken en hij zei: “Schurk, erken nu, waar je het 
geld vandaan had, of ik neem de viool weer van de hals en begin 
weer te spelen.” - “Gestolen heb ik het, gestolen!" riep hij, “maar 
jij had het eerlijk verdiend.” En nu liet de rechter de Jood naar de 
galg leiden" en als dief ophangen. 


111, DE VOLLEERDE J AGER 


(“De volleerde jager" of "De jagersgezel" is een sprookje dat 
werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmârchen met volgnummer KHM 111. De annotatie van de 
Grimms vermeldt “na twee verhalen uit Zwehrn" (een van 
Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Een jonge slotenmaker die onderweg is, wordt opgeleid 
tot jager en krijgt van zijn meester een geweer dat altijd raak is. In 
een groot bos vindt hij 's nachts drie reuzen die een os roosteren 
boven een vuur. Hij schiet de hap drie keer uit je mond, waarop ze 
hem aanbieden om met hen mee te gaan en de koningsdochter van 
de toren achter het meer voor hen te stelen. Hij steekt een boot 
over, schiet de waakhond neer voordat hij kan blaffen en gaat 
alleen naar binnen. In de eerste kamer vindt hij een zilveren sabel 
waarmee je alles kunt doden, in de tweede kamer de slapende 
koningsdochter. Hij neemt de rechterhelft van haar hoofddoek en 
haar rechterpantoffel, die net als de sabel een gouden ster en de 
naam van haar vader draagt, en een stuk van haar overhemd. Hij 
roept de reuzen op om door een gat naar binnen te kruipen, snijdt 
hun hoofd af en vervolgens hun tong, die hij bewaart. Als de 
koning vraagt wie de reuzen heeft vermoord, antwoordt een lelijke 
eenogige kapitein, die verondersteld wordt met de dochter te 
trouwen. Als ze weigert, moet ze in boerenkleren weggaan en 
servies voor een pottenbakker verkopen. De koning bestelt 
boerenwagens, die het kapot maken, maar ze gaat terug naar de 
pottenbakker, en als hij haar niets meer wil geven, zegt ze tegen 
haar vader dat ze de wereld in wil. Ze moet buiten in het bos zitten 
in een huisje met de tekst "Vandaag gratis, morgen voor geld" en 
voor iedereen koken. Zelfs de jager die geen geld heeft, hoort 
ervan. Daar herkennen ze elkaar aan de oriëntatiepunten die ze 
hebben meegenomen, waarmee ze het ook aan hun vader bewijzen. 
Bij het banket laat hij onbewust de kapitein zijn eigen oordeel 
kiezen, waarna hij in vier stukken wordt gescheurd. De 
koningsdochter en de jager zijn getrouwd en leven gelukkig.) 


Er was eens een jonge kerel; hij had het slotenmaken geleerd en 
zei tegen zijn vader: nu wildehij de wereld in en voor voor zichzelf 
zorgen. "Ja," zei devader, “daar ben ik 't mee eens," en hij gaf hem 
reisgeld mee. Dustrok hij rond en zocht werk. 

Maar op een keer beviel het slotenmaken hem niet meer en toen 
kreeg hij zin in jagen. Op zijn zwerftocht was hij een jager 
tegengekomen in groene kledij, en die vroeg waar hij vandaan 
kwam en waar hij naar toewou. Hij was een slotenmakersgezel, zel 
de jongen, maar dat beviel hem niet meer zo, en hij had zin in 
jagen en of hij bij hem komen mocht om het vak te leren. "Wel ja, 
als je mee wilt gaan.” En toen ging de jongen mee, verhuurde zich 
voor een paar jaar bij hem en leerde het jagersvak. 

Toen wilde hij verder zelf zien, en de jager gaf hem geen loon, 
behalve alleen een windbuks, en die had de eigenschap, als hij daar 
mee schoot, dan was elk schot raak. 

Toen ging hij weg en kwam in een groot bos, en in één dag kon 
hij daar niet doorheen komen. T oen het avond was, ging hij boven 
in een boom zitten om veilig te zijn voor de wilde beesten, T egen 
middernacht meende hij heel in de verte een lichtje te zien 
schemeren, hij bleef er door de takken naar kijken en lette op waar 
het was, En toen nam hij nog z'n hoed en gooide die naar beneden 
in die richting, zodat hij de goede kant op zou gaan, als hij weer 
beneden was gekomen. En zo klom hij naar beneden, liep naar z'n 
hoed, zette die op en liep rechttoe rechtaan verder. 
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Hoe langer hij liep, des te groter werd het licht, en toen hij er 
dichtbij kwam, zag hij, dat het een geweldig vuur was; drie reuzen 
zaten erbij en ze hadden een os aan 't spit en braadden hem. 

Nu zel de één: "Ik moet eens zien of 't vlees gauw gaar is," en hij 
haalde er een stuk af en wou het in de mond steken, maar de jager 
schoot het hem uit de hand. "Kijk nou," zei de reus, “daar waait 
mede wind het stuk uit m'n hand," en hij nam een ander stuk. 

Juist wou hij erin bijten, of daar schoot de jager het hem weer uit 
de hand; nu gaf de reus aan hem die naast hem zat, een klap om z'n 
oren, en riep boos: “Waarom pak jij mij mijn stuk vlees af?" - "Ik 
heb jou niets afgepakt," sprak de ander, “een scherpschutter zal 
het weggeschoten hebben” 

Nu nam de reus voor de derde keer een stuk, maar hij kon het 
niet in zijn hand houden: de jager schoot het weg. Toen zeiden de 
reuzen: “Dat moet een goed schutter zijn, die je de hap voor de 
mond wegschiet, zo eentje zouden we kunnen gebruiken," en luid 
riepen zij: “K om eens hier, jij scherpschutter, kom maar bij 't vuur 
zitten en eet je buik vol, we zullen je geen kwaad doen; maar als je 
niet komt en we moeten je kwaadschiks halen, dan is '‘t met je 
gedaan.” 

Toen trad de jongeman te voorschijn en zei dat hij voor jager 
had geleerd, en waar hij ook op mikte, dat trof hij zeker. En nu 
zeiden ze, als hij bij hen wilde blijven, zouden ze het goed hebben, 
en ze vertelden hem: voor 't bos lag een groot meer; en daarachter 
stond een toren, en in de toren zat een mooie prinses, en die wilden 
ze roven. "Ja," zei hij, “dat zal ik eens gauw doen.” - “Ja maar,” 
gingen ze voort, “er is een klein hondje bij, en dat begint direct te 
blaffen, als er iemand aankomt, en zodra het blaft wordt alles aan 
‘t hof wakker: en daarom kunnen wij er nooit komen; zie je kans 
dat hondje dood te schieten?" - "Ja," zei hij, “dat is maar een 
kleinigheid.” 

En hij stapte in een boot en voer het meer over, en toen hij bijna 
aan land was, kwam het hondje aangedraafd en wou gaan blaffen, 
maar hij nam zijn buks en schoot. T oen de reuzen dat zagen, waren 
ze heel blij en dachten dat ze de mooie prinses eigenlijk al hadden, 
maar de jager wou eerst eens zien hoe de zaak stond, en hij zei dat 
ze buiten moesten blijven, tot hij riep. 

Hij ging het slot in; alles was muisstil, en alles sliep. Hij deed een 
kamer open, aan de muur hing een zilveren sabel met een gouden 
ster, en de naam van de koning; maar ernaast lag op een tafel een 
verzegelde brief. Hij verbrak het zegel, en daar stond dat wie die 
sabel had, alles doden kon wat hem in de weg kwam. Hij nam de 
sabel van de wand, gespte hem om en ging verder. 

Nu kwam hij in een kamer waar de prinses lag te slapen, en ze 
was zo mooi dat hij maar naar haar bleef kijken en zijn adem 
inhield. Hij dacht bij zichzelf: “M ag ik een onschuldig meisje wel 
in de macht van die wilde reuzen brengen? Ze hebben niet veel 
goeds in de zin." Hij keek nog eens rond, daar zag hij onder 't bed 
een paar pantoffels staan, op de rechter stond de naam van haar 
vader met een ster, en op de linker haar eigen naam met een ster. 
Ze had ook een grote halsdoek om, van zijde met goud borduursel, 
en op de rechter kant de naam van haar vader, op de andere kant 
haar naam, alles met gouden letters. De jager nam een schaar en 
knipte de rechter slip af en stopte diein zijn ransel, en dan nam hij 
ook de rechter pantoffel met de naam van de koning, en borg die 
er ook in. Het meisje lag nog steeds te slapen, en ze was helemaa 
vastgenaaid in haar hemd: toen knipte hij ook een stukje van het 
hemd af en stak het bij het andere, maar hij raakte haar helemaa 
niet aan. 

Toen ging hij weg, hij liet haar rustig slapen, en toen hij weer bij 
de poort kwam, stonden de reuzen nog buiten te wachten en 
dachten dat hij de prinses zou meebrengen. M aar hij riep hun toe, 


dat ze maar binnen moesten komen, het meisje was al in zijn macht, 
maar hij kon de deur zelf niet openmaken: er was een gat waar ze 
door moesten kruipen. 

De eerste kwam dichterbij, de jager greep hem bij zijn haar, trok 
de kop door ‘t gat naar binnen en hakte die met z'n sabel in één 
slag af en trok toen ‘t lichaam verder naar binnen. T oen riep hij de 
tweede en sloeg ook hem 't hoofd af, en eindelijk de derde. Hij was 
heel blij, dat hij de schone jonkvrouw van haar belagers had 
bevrijd, en hij sneed hen de tongen af en borg die ook nog in zijn 
ransel. En toen dacht hij: “Nu wil ik naar huis gaan, naar mijn 
vader, en hem tonen wat ik al gedaan heb, en dan wil ik in de 
wereld rondtrekken, het geluk dat God voor mij bestemd heeft, zal 
metoch wel ten deel vallen” 

Maar toen de koning in zijn kasteel wakker werd, vond hij die 
drie reuzen die daar dood lagen. Hij ging de slaapkamer van zijn 
dochter binnen, wekte haar en vroeg wie dat wel kon geweest zijn, 
diede reuzen vermoord had. Zij zei: “V aderlief, dat weet ik niet, ik 
heb geslapen.” Nu stond ze op en wildehaar pantoffels aantrekken, 
en toen was de rechter weg, en toen ze haar halsdoek zag, was erin 
geknipt en de rechter slip was er af, en toen ze naar haar hemd 
keek was er een stukje af. De koning riep de hele hofhouding bij 
elkaar, soldaten en al, en hij vroeg wie zijn dochter had bevrijd en 
de reuzen had gedood? 

Nu had hij een kapitein die had maar één oog en 't was een lelijke 
vent, en die zei, hij had het gedaan. T oen zei de koning: als hij het 
gedaan had, dan mocht hij ook trouwen met zijn dochter. M aar de 
prinses zei: “Vaderlief, als ik met die man moet trouwen, dan ga ik 
nog liever de wijde wereld in, zover als mijn voeten mij dragen 
willen.” Nu zei de koning: als ze hem niet gehoorzamen wilde, dan 
moest ze haar koningskleren uittrekken en boerenkleren aandoen 
en weggaan, en dan moest ze maar naar een pottenbakker en 
aardewerk verkopen. 

En ze ontdeed zich van haar koninklijk gewaad, en ze ging naar 
een pottenbakker en leende een heel stel aardewerk; ze beloofde 
hem ook dat ze 't 's avonds, als ze alles verkocht had, zou komen 
betalen. Dekoning zei dat ze maar op een hoek van destraat moest 
gaan zitten en haar waren tekoop aanbieden. T oen bestelde hij een 
paar boerenwagens, en die moesten er middendoor rijden, zodat 
alles in duizend stukken zou breken. Toen de prinses alles op een 
hoek van de straat had neergezet, kwamen de karren aangereden 
en braken alles tot een hoop scherven. Ze begon te huilen en zei: 
"0 God, hoe moet ik nu de pottenbakker betalen.” Maar de 
koning had haar zo willen dwingen, met de kapitein te trouwen, 
maar in plaats daarvan ging ze weer naar de pottenbakker en 
vroeg of hij haar nog eens een voorschot wilde geven. Hij zei: 
"Nee," ze moest eerst het vorige betalen. 

Nu ging ze naar haar vader, huilde en jammerde dat ze de wijde 
wereld wilde ingaan. Nu zei hij: “Ik zal buiten in 't bos een huisje 
voor je laten bouwen, daar moet je heel je leven in blijven wonen, 
en koken voor iedereen, maar je mag er niets voor aannemen. 

Toen het huisje klaar was werd er boven de deur een bordje 
opgehangen: 

"Vandaag gratis, morgen voor geld." 

Daar bleef ze heel lang, en er werd overal rondverteld, dat er een 
jonkvrouw was en die kookte gratis, en dat stond op een bordje 
boven de voordeur. Dat hoorde de jager eens en hij dacht: "Dat 
zou wat voor jou zijn, je bent toch arm en je hebt geen geld.” Hij 
nam dus de windbuks en zijn ransel waar alles nog in zat, wat hij 
indertijd in het slot als bewijzen mee had genomen, en hij ging het 
bosin en vond ook het huisje met het schild: 

"Vandaag gratis, morgen voor geld." 
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Maar hij had ook de sabel om, waarmee hij de drie reuzen 't 
hoofd had afgeslagen, en zo kwam hij het huisje binnen en liet zich 
wat te eten geven. Hij verheugde zich erover dat het zo'n mooi 
meisje was, maar ze was dan ook beeldschoon. Ze vroeg waar hij 
vandaan kwam en waar hij naar toe wilde, en hij zei: "Ik reis de 
wereld door.” 

Toen vroeg ze hem waar hij die sabel vandaan had, want daar 
stond haar vaders naam op. Hij vroeg of ze soms de prinses was. 
"Ja," zei ze. "Met deze sabel," sprak hij, “heb ik drie reuzen 't 
hoofd afgehakt," en hij haalde als bewijs hun tongen uit zijn ransel, 
en toen liet hij haar ook de pantoffel zien, de slip van de halsdoek 
en 't stuk van haar hemd. Zewas zielsblij, en zei dat hij de man was, 
die haar had verlost. 

En toen gingen ze samen naar de oude koning en haalden hem 
erbij en ze brachten hem naar haar slaapkamer en vertelde hem dat 
deze jager de man was, die haar werkelijk van de reuzen had 
verlost. En toen de oude koning al die bewijzen zag, kon hij niet 
meer twijfelen en zei dat het hem een vreugde was, te weten hoe 
alles was toegegaan, en nu mocht hij met haar trouwen; en daar 
was het meisje heel erg blij om. 

Nu kleedden ze hem of hij een vreemdeling was, en de koning liet 
een groot feestmaal aanrichten. Ze gingen aan tafel, en de kapitein 
kwam links van de prinses te zitten, en de jager rechts: en de 
kapitein dacht dat het een vreemdeling was, die alleen maar op 
bezoek was gekomen. Ze aten en dronken, en toen zei de oude 
koning tegen de kapitein: hij zou hem een raadsel opgeven, en dat 
moest hij raden. Als iemand zei dat hij drie reuzen had gedood, en 
hem werd gevraagd, waar dan de tongen van de reuzen waren, en 
hij moest erkennen dat er in hun koppen geen tongen meer zaten; 
hoe kwam dat? De kapitein antwoordde: "Ze zullen geen tong 
hebben gehad.” - “Dat kan niet," zei de koning, “elk beest heeft 
een tong,” en verder vroeg hij, als iemand dat overkwam, wat voor 
straf stond daarop? “In stukken gescheurd moet hij," zei de 
kapitein. Toen zei de koning dat hij zijn eigen vonnis had geveld, 
en de kapitein werd gevangen gezet en daarna gevierendeeld, en de 
prinses trouwde met de jager. Toen haalde hij er zijn eigen vader 
en zijn moeder bij, en ze leefden gelukkig bij hun zoon, en toen de 
oudekoning stierf, erfde hij het rijk. 


112, DE DORSVLEGEL UIT DE HEMEL 


(“De dorsvlegel uit de hemel" is een leugensprookje uit K inder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 112, Grimms notitie vermeld “uit Paderborn" 
(van de familie von Haxthausen) en een ander verhaal “van de 
Munsterland" (van de familie van de auteur Jenny von Droste- 
H ülshoff). 

Inhoud: Een boer gaat met een paar ossen ploegen en de hoorns 
van de dieren groeien en hij kan niet meer door de poort. Er komt 
een jager en hij ruilt de dieren en voor elke korrel raapzaad krijgt 
hij een Brabantse daalder uitbetaald. Dit is een goede ruil, maar 
de boer verliest een korrel raapzaad en had één daalder meer gehad 
als de korrel niet verloren was gegaan. Er is een boom uit de 
korrel gegroeid en dezereikt tot aan dehemel. De boer klimt in de 
boom en wil de engelen bekijken, maar de boom gaat wankelen. 
lemand hakt de boom om en de boer maakt een touw van 
haverstro. Ook pakt hij een houweel en dorsvlegel en zakt naar 
beneden. Hij komt in een diepe kuil terecht en klimt naar boven 
door een trap uit te hakken. Als bewijs neemt hij zijn dorsvlegel 
mee, zodat niemand aan zijn verhaal kan twijfelen.) 


Eens ging een boer met een paar ossen ploegen. Toen hij op de 
akker kwam, begonnen bij beide dieren de horens te groeien, en ze 
bleven doorgroeien, en toen hij naar huis wilde waren ze zo groot, 
dat ze de poort niet meer in konden. Gelukkig kwam er juist een 
slager aan, en hij gaf hem de ossen, en ze spraken zo af, hij zou de 
slager een zak koolzaad brengen en dan zou de slager hem voor 
elke korrel een brabander daalder betalen. Dat noem ik goede 
zaken doen! De boer ging nu naar huis en droeg de zak koolzaad 
op zijn rug aan; onderweg verloor hij een korreltje. De slager 
betaalde hem prompt alles uit. Als de boer dat ene zaadje niet 
verloren had, dan had hij een daalder meer gehad. M aar toen hij 
weer dezelfde weg terug ging, was er uit het zaadje een boom 
gegroeid, en die reikte tot de hemel. Toen dacht de boer: "Nu de 
gelegenheid zich toch voordoet, moest je die toch eens waarnemen 
om te kijken wat de engeltjes boven doen, en ze eens goed 
bekijken." Dus klom hij de boom in en zag dat de engeltjes boven 
haver aan ‘t dorsen waren, en hij keek ernaar; en terwijl hij zo aan 
't kijken was, merkte hij dat de boom waarin hij zat, begon te 
waggelen, en hij gluurde naar beneden en zag dat er iemand bezig 
was hem om te hakken. "Als je nu naar beneden viel, dan was dat 
een lelijk geval,” dacht hij en in zijn nood wist hij geen betere 
redding dan dat hij wat haverstro nam die daar in hopen lag, en 
daar een strik van draaide; en hij pakte ook nog een houweel mee 
en een dorsvlegel, die lagen er toch overal in de hemel. En toen liet 
hij zich aan destrik neer. M aar op aarde kwam hij juist in een diep 
gat terecht, en toen was 't maar een geluk, dat hij een houweel had, 
want hij hakte zich daarmee een trap, steeg die op en bracht de 
dorsvlegel als bewijs mee. En toen twijfelde ook geen mens aan 't 
verhaal van zijn avontuur. 


113. DE TWEE KONINGSKINDEREN 


(“De twee koningskinderen" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 113. Het sprookje komt uit Paderborn (van 
Ludowine von Haxthausen) en was opgetekend in het Westfaals 
Nederduits. Volgens de aantekening van Grimms is het “uit 
Paderborn" (van Ludowine von Haxthausen). 

Inhoud: Een 16-jarige prins, die volgens tekenen op die leeftijd 
zou zijn gestorven door toedoen van een hert, ziet er een op jacht, 
maar ontmoet hem niet. Voor het bos staat een grote man die zegt 
dat hij al heel lang naar hem op zoek is, hem meeneemt naar zijn 
kasteel, met hem eet en hem opdrachten geeft. Eerst moet hij een 
nacht over zijn drie dochters waken en hun telefoontjes 
beantwoorden. In ruil daarvoor belooft hij hem de oudste dochter, 
maar als hij faalt, moet hij sterven. M aar ze maken een steenhoop 
antwoord voor hem zodat hij kan slapen. Dan moet hij een bos 
omhakken, een meer opruimen, een berg doornstruiken ontdoen 
en er een kasteel op bouwen. Het glazen gereedschap houdt het 
niet, maar de jongste dochter valt hem na het eten in een 
hinderlaag tot hij slaapt, en laat stokstaartjes het werk doen. Als 
hij haar nog steeds niet te pakken krijgt, loopt hij 's nachts met 
haar weg. Ze ziet haar vader aankomen en maakt ze allebei 
doornstruiken en rozen, waar de vader zich mee prikt en naar huis 
gaat. Zijn vrouw stuurt hem om de roos af te breken, maar ze 
worden een kerk en een predikant die predikt. De vader luistert en 
gaat naar huis. Dan komt de vrouw zelf en verdrinkt het meer met 
vis, waarin de dochter ze allebei draait, maar moet het weer 
uitspugen en geeft haar drie walnoten om mee te nemen. De prins 
laat zijn bruid in een dorp wachten om door koetsen te worden 
opgehaald, maar na een kus van zijn moeder vergeet hij haar. Ze 
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zoekt een baan en zijn moeder vindt een vrouw voor hem. Als ze 
gaan trouwen, staat de koningsdochter naast hem in een jurk 
gemaakt van een van de noten, die ze maar één nacht aan zijn deur 
geeft. M aar alleen de bedienden horen haar roepen. Ze geven hem 
de tweede keer in plaats van de bestelde slaap- een wake-up 
drankje. Maar de moeder deed de deur op slot. Hij wacht tot de 
ochtend, verontschuldigt zich en zij neemt de jurk van de derde 
noot naar de bruiloft.) 


Er was eens een koning geweest, en die had een jongetje gekregen, 
en in de sterren was voorspeld, dat hij door een hert zou worden 
gedood, als hij zestien was. Toen hij nu zo ver opgegroeid was, 
namen de jagers hem eens mee op jacht. In het bos gekomen 
dwaalde de prins van de anderen af, en daar zag hij een heel groot 
hert, en daar wou hij op schieten, maar hij kon het niet treffen, en 
tenslotteliep het hert zo lang voor hem uit, tot hij helemaal buiten 
het bos kwam, en toen stond er opeens zo'n grote lange kerel op de 
plaats waar het hert had gestaan, en die zei: *N ou, dat is goed dat 
ik jete pakken heb, ik heb al zes paar glazen schaatsen achter jou 
aan versleten en had je maar steeds niet kunnen krijgen." En toen 
nam hij hem mee, sleepte hem door een groot water tot voor een 
groot paleis, en daar moest hij mee aan tafel, en ze gingen wat eten. 
En toen ze samen wat hadden gegeten, toen zei de koning: "Ik heb 
drie dochters, bij de oudste moet je een nacht waken, van 's avonds 
negenen tot 's morgens zessen, en ik kom elke keer als de klok slaat, 
in eigen persoon en dan roep ik. En als je me dan geen antwoord 
geeft, dan wordt je de volgende morgen gedood, maar als je me 
aldoor antwoord geeft, dan mag je haar tot vrouw hebben." 

En toen de jongelui op de slaapkamer kwamen, toen stond daar 
een stenen Christoffelbeeld, en de koningsdochter zei daartegen: 
"Om negen uur komt papa, elk uur tot drie uur toe, en als hij wat 
vraagt, dan geef jij antwoord inplaats van de prins." Toen knikte 
de stenen Christoffel heel vlug met zijn kop en dan steeds 
langzamer tot hij eindelijk stilstond. De volgende morgen zei de 
koning tegen hem: "Je hebt je zaakjes goed gedaan, maar m'n 
dochter kan ik toch niet afstaan, je moet nu een nacht waken bij 
m'n tweede dochter, en dan zal ik er eens over denken, of je m'n 
oudste dochter tot vrouw kunt krijgen; maar ik kom elk uur in 
eigen persoon, en als ik je roep, moet je antwoord geven, en als ik 
je roep en je geeft geen antwoord, dan ga je eraan!" En toen 
gingen ze allebei naar de slaapkamer, en daar stond nog een veel 
grotere Christoffel, en daar zei de prinses tegen: “Als vader komt 
roepen, dan geef jij antwoord." Toen knikte die grote stenen 
Christoffel met zijn hoofd, eerst heel vlug en dan gaandeweg 
langzamer tot zijn hoofd stil bleef staan. En de prins ging op de 
drempel liggen met zijn hand onder zijn hoofd en sliep in. De 
volgende morgen zei de koning tegen hem: "Je hebt wel goed 
opgepast, maar ik kan mijn dochter toch niet geven, of je moet bij 
de jongste prinses een nacht waken, en dan zal ik me eens bedenken 
of je mijn tweede dochter tot vrouw kan krijgen; maar ik kom 
ieder uur zelf kijken, en als ik roep, dan geef je antwoord, maar, 
als ik je roep en je antwoord niet, dan zal je hoofd er toch af 
moeten.” En toen gingen ze weer samen naar de slaapkamer, en 
daar was een nog veel grotere en nog veel langere stenen 
Christoffel dan bij de twee anderen. En de prinses zei: "Als vader 
roept, dan geef jij maar antwoord," en toen bleef die grote, lange, 
stenen Christoffel wel een half uur met zijn kop knikken, tot 't 
hoofd tenslotte weer stil bleef staan. En de prins ging op de 
drempel liggen en sliep in. De volgende morgen zei de koning: 
"Nu heb je dat wel goed gedaan, maar ik kan je m'n dochter toch 
niet geven. M aar ik heb zo'n heel groot bos, als je me dat van deze 
morgen tot deze avond weet om te hakken, dan zal ik er eens over 


denken.” Toen gaf hij hem een glazen bijl, een glazen wig en een 
glazen houweel mee. T oen hij in 't bos kwam, toen hakte hij met de 
bijl, éénmaal, en toen was de bijl in tweeên. Toen nam hij de wig 
en sloeg daarop, en toen ging ‘t in stukken, zelfs in splinters. Nu 
was hij heel bedroefd, en dacht, dat hij sterven moest en hij ging 
zitten grienen. M aar toen 't middag was, zel de koning: "Eén van 
jullie meiskes moet hem wat te eten brengen.” - "Nee," zeiden de 
twee oudsten, "we willen hem niets brengen, waar hij 't laatst bij 
gewaakt heeft, die kan hem ook wat eten brengen.” T oen moest de 
jongste 't doen en ze bracht hem ook eten. Ze kwam in '‘t bos, en 
vroeg hem: hoe het met hem ging? *O,* zei hij, “heel slecht.” Dan 
zegt ze, hij moest nu eerst maar 's een beetje komen eten. *N ee," zei 
hij, eten deed hij niet, hij moest toch dood, eten wou hij niet meer. 
Maar ze was vriendelijk voor hem en hij moest 't toch eens 
proberen, en toen kwam hij en at wat. En toen zei ze: "Ik zal je 
eerst een beetje luizen, dan zie jede dingen wel anders." En terwijl 
ze dat deed, werd hij moe en slaperig en sliep in, en toen nam ze 
een doek en maakte er een knoop in en sloeg daarmee driemaal op 
de grond en zei: "Aardjes, eruit!" en meteen kwamen er een 
heleboel aardmannetjes en vroegen wat de prinses te bevelen had. 
Toen zei ze: “In detijd van drie uren moet het hele bos gekapt en 
al het hout op hopen gezet zijn.” De aardmannetjes gingen rond 
en riepen al hun families bij elkaar, die moesten helpen met het 
werk, Toen begonnen ze allemaal tegelijk, en toen de drie uren om 
waren, was alles klaar en ze kwamen weer bij de prinses en 
meldden het haar. Ze nam weer die witte doek en zei: "A ardjes, 
naar huis!" en allemaal waren ze opeens weg. De prins werd 
wakker en was zo blij, en zij zei: "Als 't nu zes uur geslagen heeft, 
kom dan naar huis." Dat deed hij ook en de koning vroeg: “Heb je 
‘tbosklaar?" - "Ja," zei de prins. En terwijl zenog aan tafel zaten, 
zei de koning: “Ik kan jetoch mijn dochter niet tot vrouw geven, 
je moet haar eerst nog verdienen.” Nu, hij vroeg wat er dan nog 
gebeuren moest. "Ik heb een groot stuk moeras," zei de koning, 
“en dat moet je morgen uitdiepen, zodat het een meer wordt, zo 
helder als een spiegel, en je moet er allerlei vissen in zien 
zwemmen.” En de volgende morgen gaf de koning hem een glazen 
schop, en zei: “Om zes uur moet het klaar zijn." En hij gaat erheen, 
en als hij bij 't veen komt, steekt hij met 't blad van de schop in het 
veen, en toen brak die af; en toen stak hij er met de steel in, en die 
ging ook kapot. Toen werd hij toch zó terneergeslagen, 's M iddags 
bracht de jongste dochter hem wat eten en toen vroeg ze hoe het 
ermee ging? De prins zei: het ging heel slecht, en 't zou hem dekop 
wel kosten: “Mijn gereedschap is dadelijk gebroken.” - "O0," zegt 
ze, hij moest dan eerst maar eens wat komen eten, "dan zie je het 
wel anders.” - "Neen," zegt hij, eten kon hij niet, hij was veel te 
verdrietig. T oen troostte ze hem met allerlei lieve woordjes, tot hij 
wat kwam eten. En toen ging ze hem weer luizen, en hij ging nog 
een beetje slapen: en zenam opnieuw dedoek, deed er een knoop in 
en klopte met de knoop drie maal op de aarde en zei: "Aardjes, 
hier!" En meteen kwamen er zoveel kaboutertjes en ze vroegen 
allemaal, wat ze wou. “In drie uur moesten ze het veen helemaal 
uitgebaggerd hebben, en 't water moest zo helder worden, dat je je 
erin kon spiegelen en alle mogelijke vissen kon zien zwemmen.” De 
kaboutertjes liepen weg en haalden er al hun familie en kennissen 
bij om te helpen, en het kwam dan ook in twee uur klaar. En toen 
kwamen ze terug en zeiden: "We hebben gedaan wat ons bevolen 
was," En de prinses nam de doek en sloeg met de knoop drie maal 
op de grond en riep: "Aardjes, naar huis!” En kijk, ze waren 
allemaal ineens weg. De prins werd wakker en alles was klaar. Nu 
ging de prinses ook naar huis en zei, als ‘t zes uur was, dan moest 
hij thuiskomen. En toen hij thuis kwam, vroeg de koning: "Heb je 
het moeras klaar?" - "Jawel," zegt de prins. Dat was mooi. En 
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toen ze aan tafel zaten, zel de koning: “Nu heb je alles wel klaar, 
maar ik kan jetoch mijn dochter nog niet geven; je moet eerst nog 
één ding doen.” - “En wat is dat dan," vroeg de prins. Hij had 
daar zo'n hoge berg, en daar groeiden alleen maar doornstruiken 
op en die moesten allemaal gekapt worden, en boven op de berg 
moest hij een groot slot bouwen, en dat moest zo mooi zijn, als 
iemand maar kon bedenken, en alle huispersoneel dat in een slot 
hoort, moest er al in zijn. En toen hij de volgende morgen opstond, 
gaf de koning hem een glazen bijl en een glazen boor mee. “M aar 
het moet om zes uur klaar zijn." Hij begon de eerste doornstruik te 
kappen met de bijl, toen werd die zo kort en zo klein, dat de 
stukken hem om zijn oren vlogen, en met de boor kon hij ook niets 
beginnen. Toen werd hij heel verdrietig en bleef wachten op zijn 
liefste, of zij hem niet uit de nood kon helpen. En toen 't middag 
was, kwam ze hem wat eten brengen, en hij ging haar tegemoet en 
vertelde haar alles en at wat en liet zich door haar luizen en sliep in. 
Ze nam weer de knoop van de doek, sloeg ermee op de grond en zei: 
“Aardjes! Hier!" en toen kwam er weer een massa kaboutertjes, die 
vroegen wat er van haar dienst was en zij zei: “In drie uur moeten 
jullie al die bosjes kappen, en boven op de berg moet er een slot 
komen te staan, en dat moet zo mooi zijn als iemand het zich maar 
voorstellen kan, en alle bedienden moeten er al in zijn.” En zij 
gingen weg en riepen al hun familie en kennissen op, zodat ze 
zouden helpen, en toen de tijd om was, was alles ook klaar. Zij 
kwamen bij de prinses en vertelden het en de prinses nam de doek, 
sloeg driemaal op de grond, en zei: “Aardjes, naar huis!" En 
meteen waren ze allemaal weg. Toen nu de prins wakker werd en 
alles al gedaan zag, was hij zo vrolijk als een vogel in de lucht. Het 
sloeg zes uur, en ze gingen samen naar huis. Toen zei de koning: 
"Is het slot ook klaar?” - "Zeker," zei de prins, “het slot is ook 
klaar.” Ze gingen aan tafel en de koning zei: “M 'n jongste dochter 
kan ik je niet geven, vóór de twee oudsten een man hebben." Toen 
werden de prins en de prinses heel erg bedroefd en de prins wist 
zich helemaal geen raad. En op een nacht ging hij naar de jongste 
toe en ze liepen samen weg. T oen ze een eindje weg waren, keek de 
jongste dochter eens om en daar zag ze haar vader achter zich;,0," 
zei ze, “wat moeten we nu doen? Mijn vader zit achter ons aan en 
wil onsinhalen! Nu zal ik je dadelijk tot een doornstruik maken en 
mezelf tot een roos, en dan zal ik mezelf verdekt opstellen midden 
in de struik." De vader kwam op die plek, en nu stond er een 
doornstruik met een roos eraan: hij wou de roos afplukken, maar 
daar kwam een doorn en die stak hem in z'n vinger zodat hij weer 
naar huis moest. Zijn vrouw vroeg, waarom hij haar niet mee had 
gebracht. Hij vertelde, hoe hij er vlakbij was geweest, maar opeens 
waren ze uit zijn gezicht verdwenen, maar er was een doornstruik 
geweest met één roos. De koningin zei: “Maar dan had je de roos 
moeten afplukken, die struik kon je wel laten staan.” Hij ging 
weer weg, en wou de roos gaan halen. M aar intussen waren die 
twee allang weer verder gegaan, en de koning liep er een eind 
achter. Weer keek de dochter om, ze zag haar vader komen, en ze 
zei: “O, wat moeten we nu doen? Ik ga je dadelijk tot een kerk 
maken en mezelf tot een dominee, en ik ga op de kansel staan en 
hou een preek.” Als de koning nu op die plaats komt, staat er een 
kerk, en op de kansel staat de dominee te preken; hij luistert naar 
de preek en gaat dan weer naar huis. De koningin vroeg, waarom 
hij z'n dochter niet had meegebracht, en hij zei: “Nee, ik heb een 
hele tijd achter hen aangelopen, en toen ik dacht dat ik ze bijna 
had ingehaald, toen was er een kerk, en een dominee op de kansel, 
en die preekte.” - "Die dominee had je mee moeten nemen," zei z'n 
vrouw, “dekerk zou dan zelf wel meegekomen zijn; als ik jou stuur, 
geeft het ook niets, ik moet zelf gaan.” T oen ze een poosje op weg 
was en die twee van verre zag, keek ook de prinses om, zag haar 


moeder aankomen en zei: “Kijk eens hoe ongelukkig: nu komt 
mijn moeder zelf; ik zal je meteen tot een vijver maken en mezelf 
tot een vis.” De moeder kwam eraan en zag een grote vijver, en 
middenin sprong er een vis in en keek met z'n kop uit het water en 
was heel monter. Ze wilde de vis graag vangen, maar ze kon hem 
niet te pakken krijgen. Ze werd nu heel boos en dronk de hele 
vijver leeg, omdat ze de vis toch in ieder geval hebben wou, maar 
toen werd ze zo naar, dat ze spugen moest, en ze spuugde de hele 
vijver weer uit. En ze zei: “Ik zie wel dat het toch niet meer lukt,” 
n ze mochten dan wel weer bij haar komen. En ze gingen ook 
weer terug, en de koningin gaf aan haar dochter drie walnoten en 
zei: “Daar kan je wat aan hebben als je in de grootste nood zit.” 
En toen gingen de beide jongelui weer samen weg. Ze hadden 
ongeveer twee uur gelopen, en ze kwamen bij het slot waar de 
prins vandaan kwam, en daar lag een dorp bij. Toen ze daar 
aankwamen, zei de prins: "Liefste, blijf zolang hier, ik zal eerst 't 
slot binnen gaan, en dan zal ik met de karos en lakeien komen om 
je af te halen." Hij kwam op ‘t slot en ze waren allen even blij, dat 
ze de koningszoon weer terug hadden, en hij vertelde dat hij een 
bruid had, en die was nu nog in ‘t dorp, en ze moesten in laten 
spannen en haar halen. En ze lieten ook meteen inspannen en er 
sprongen veel lakeien op. De prins steeg erin, maar op dat 
ogenblik gaf zijn moeder hem een kus en op dat ogenblik was hij 
alles vergeten, zowel wat er gebeurd was, als wat hij wilde gaan 
doen. De moeder gaf bevel weer uit te spannen en zo gingen ze 
allen weer naar huis. M aar het meiske zat in 't dorp en wachtte en 
wachtte maar en dacht dat hij haar af zou halen, maar er kwam 
niemand. Nu verhuurde de prinses zich in de molen die bij het slot 
hoorde, en ze moest elke middag bij 't water zijn en de vaat wassen. 
Maar nu kwam de koningin wel eens van 't slot een wandeling 
maken langs het water en daar zag ze dat knappe meisje zitten en 
zezei: “Wat isdat voor een mooi meiske! Wat vind ik dat aardig!" 
en ieder keek haar aan, maar niemand was er die haar kende. Er 
ging een hele tijd voorbij, dat het meisje de molenaar eerlijk en 
trouw diende. 

Intussen had de koningin voor haar zoon een vrouw gezocht die 
van heel ver in de wereld kwam. En als de bruid aankomt, zullen ze 
meteen trouwen. Er komt een groot feest van, waar ieder heen wil 
om de bruid te zien en het meisje zei tegen de molenaar, hij moest 
haar toch ook vrijaf geven. De molenaar zei: "Ga er maar heen.” 
En toen ze weg wou, maakte ze één van de walnoten open en daar 
lag een prachtig gewaad in, ze trok het aan en ging daar de kerk 
mee in en stond bij het altaar. Opeens kwam daar de bruid en de 
bruidegom en ze gingen voor het altaar zitten, en op 't ogenblik 
dat de dominee hen in wilde zegenen keek de bruid opzij en zag 
haar staan, en de bruid stond meteen op en zei, ze wou zich niet 
laten trouwen of ze moest ook zo'n prachtig gewaad hebben, als 
diedame. Destoet ging weer naar huis en zij lieten de dame vragen, 
of ze die kleren niet verkopen wilde. Nee, verkopen wou ze 't niet, 
maar ze konden 't wel op een voorwaarde krijgen. Ze vroegen wat 
dat dan was. Ze zei: als ze die nacht voor de deur van de prins 
mocht slapen, dan wou ze 't wel doen. En zij zeiden: ja, dat moest 
dan maar gebeuren. De bediende moest de prins een slaapdrank 
geven, en ze ging op de drempel liggen. En ze jammerde de hele 
nacht: ze had het bos voor hem laten omhakken, ze had de vijver 
laten uitdiepen, ze had het slot voor hem gebouwd, ze had hem tot 
doornstruik gemaakt, dan weer tot een kerk en tenslotte tot een 
vijver, en hij had haar zo gauw vergeten. De prins had er niets van 
gehoord, maar de lakeien waren wakker geworden en hadden 
geluisterd en hadden niet geweten wat het te betekenen had. De 
volgende morgen stonden ze op, de bruid trok het prachtige 
gewaad aan, en ze reden nu naar de kerk. Intussen maakte het 
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mooie meisje de tweede walnoot open, en daar zat een nog mooier 
toilet in, en ze deed het aan en ging ermee in de kerk bij het altaar 
staan. En het ging allemaal als de vorige maal. W eer lag het meisje 
een nacht voor de drempel, die van de kamer van de prins was, en 
de lakeien moesten hem weer een slaapdrank geven, maar de lakei 
kwam en gaf hem juist een drank om wakker te blijven, en daarop 
ging hij op bed liggen; en het molenaarsmeisje voor de drempel 
klaagt weer en zegt alles wat zij gedaan had. Dat hoort de prins 
allemaal, en hij wordt helemaal treurig, en het schiet hem allemaal 
gaandeweg te binnen, wat er gebeurd was. Toen wilde hij haar 
achterna gaan, maar zijn moeder had de deur op slot gedaan. 
Maar de volgende morgen ging hij dadelijk naar zijn liefste en 
vertelde haar alles wat er gebeurd was en ze moest er toch niet 
boos om zijn, dat hij haar zolang had vergeten. Toen maakte de 
prinses de derde walnoot open, en daar was een nog veel mooier 
gewaad in: dat trok ze aan en ze ging met haar bruidegom naar de 
kerk, en er kwamen veel kinderen aanlopen, die gaven hun 
bloemen en mooie bonte linten om op te lopen, en zij lieten zich 
inzegenen en hielden een vrolijk bruiloftsfeest, maar de valse 
moeder en de andere bruid moesten weg. En wie dat 't laatst 
verteld heeft, die z'n mond isnog warm. 


114, HET SNUGGERE SNIJ DERT) E 


(“Het snuggere snijdertje" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM114. In Grimms notitie staat “Vanaf de 
Schwalmstreek in H essen" (misschien van Ferdinand Siebert). 

Inhoud: Een trotse prinses stelt raadsels op voor haar minnaars. 
Drie kleermakers, van wie de twee oudste denken dat ze heel slim 
zijn, maar de derde dom, moeten raden welke kleur de twee haren 
op haar hoofd hebben. De eerste raadt zwart en wit, de tweede 
bruin en rood, maar de derde raadt zilver en goud. Maar ze wil 
hem niet en vraagt hem nog een nacht in een berenstal door te 
brengen. De kleermaker biedt hem noten aan en kraakt ze met zijn 
tanden, maar geeft hem stenen die de beer niet kan opbrengen. 
Dan vertelt hij hem dat hij moet dansen. Onder het voorwendsel 
hem viool te leren spelen, klemt hij zijn poten in een bankschroef 
om zijn klauwen in te korten en slaapt dan in vrede. Nu moet de 
prinses met hem naar de kerk, maar de twee jaloerse metgezellen 
bevrijden de beer, die volgt. De kleermaker steekt zijn van nature 
magere benen uit het raam van de koets en roept hem dat het de 
bankschroef is. De beer laat los. De kleermaker haalt de prinses.) 


Er was eens een prinses; en zij was zo verbazend trots, als er een 
vrijer kwam, gaf ze hem wat te raden, en als hij 't niet raden kon, 
dan werd hij met hoon en spot weggezonden. Ze liet ook bekend 
maken, wie haar raadsels kon oplossen, die moest maar met haar 
trouwen en ieder mocht komen die maar wou. Eindelijk waren er 
drie kleermakers bij elkaar, en de twee oudsten vonden, zoveel 
fijne steekjes als zij in hun leven gemaakt hadden en die altijd raak 
waren geweest, het kon niet anders of nu zou het ook raak zijn; de 
derde was een kleine onaanzienlijke spring-in-'t-veld, die z'n vak 
niet eens goed verstond, maar die dacht: je moet maar geluk 
hebben, want hoe zou hij anders iets krijgen. Nu zeiden de twee 
verstand niet ver brengen." M aar het snijdertje liet zich niet uit 't 
veld slaan, en hij ging ernaar toe, alsof hij de hele wereld in z'n zak 
had. 

Nu lieten ze zich alle drie bij de prinses aandienen, en ze zeiden 
dat zij hun haar raadsel maar eens moest opgeven; nú waren de 


ware broeders voor zoiets aangekomen, ze hadden zo'n fijn 
verstand, dat je het wel door het oog van een naald kon trekken. 

Nu zei de prinses: “Ik heb twee soorten haar op mijn hoofd, wat 
voor kleur heeft het?” - “Als het anders niet is," zei de eerste, "dat 
zal zwart en wit zijn, zoals die stof die je koffieboontje noemt.” De 
prinses zei: “M isgeraden. L aat de tweede antwoorden.” - "Als het 
niet zwart en wit is," zei de tweede, “dan is het bruin en rood, als 
het geruite pak van mijn vader." - "Misgeraden," zei de prinses, 
“laat de derde maar antwoorden, ik zie al aan hem dat hij 't weet," 
- “De prinses heeft één zilveren en één gouden haar op haar hoofd, 
en dat zijn de beide kleuren." Toen de prinses dat hoorde, werd ze 
bleek en ze zou van schrik haast gevallen zijn, want het snijdertje 
had de spijker op zijn kop geslagen, en ze had vast gedacht, geen 
mens ter wereld kon dat weten. Toen ze van haar schrik bekomen 
was, zei ze: “Daar heb je me nog niet mee gewonnen, je moet nog 
iets doen: beneden, in destal, ligt een beer. Daar moet je vannacht 
bij blijven. Als ik dan morgen opsta en je bent nog in leven, dan 
kan je met me trouwen.” Ze dacht: daarmee kwam ze van het 
snijdertje af, want de beer had nog nooit iemand levend onder z'n 
klauwen vandaan laten gaan. Het snijdertje echter liet zich niet 
afschrikken, hij was heel opgewekt en zei: “Flink gewaagd is half 
gewonnen.” 

Toen de avond viel, werd ons snijdertje beneden naar de beer 
gebracht. De beer wou ook meteen op het ventje losgaan en hem 
met z'n poot een hard welkom geven. “Rustig, rustig,” sprak het 
snijdertje, "ik zal je wel kalmeren." En toen haalde hij, volkomen 
op zijn gemak alsof er niets aan de hand was, een paar noten uit 
zijn zak, beet ze stuk en at de kern op. De beer zag dat en wou ook 
noten hebben. Het snijdertje tastte in zijn zak en toonde hem een 
handvol, maar het waren geen noten, maar kiezelstenen. De beer 
nam ze in z'n bek, maar hij kon er niets mee beginnen, al beet hij 
zo hard als hij kon. "Wel," dacht de beer, “wat ben ik nu voor een 
domoor, ik kan niet eens een noot stuk krijgen," en hij zei tegen 
het snijdertje: "Zeg, bijt jij die noten eens stuk.” - “Nu zie je eens 
wat je er voor één bent," zei het snijdertje, "je hebt een grote bek 
en je kan niet eens een nootje stukbijten.” Hij nam de stenen over, 
stak snel een noot in z'n mond en knak, die was in tweeën. "Ik 
moet 't toch nog eens proberen," zei de beer, “als ik 't zo bekijk, 
dan vind ik, dat ik 't ook moest kunnen." Het snijdertje gaf hem de 
kiezelstenen terug en de beer werkte erop en beet er met alle macht 
op. Maar jij gelooft ook niet, dat hij ze klein heeft gekregen! T oen 
dat afgelopen was, haalde de kleermaker een viool onder zijn 
mantel vandaan en speelde daar een stukje op. Toen de beer dat 
hoorde, kon hij niet laten te gaan dansen en toen hij een poosje 
rondgesprongen had, beviel hem dat ding zo goed, dat hij tegen 
het snijdertje zei: “Hoor eens, is 't moeilijk om te fiedelen?" - 
“Kinderspel. Kijk maar. M'n linkerhand legt de vingers op de 
snaren, met de rechter strijkje erover heen, en dan gaat 't vanzelf: 
hopsasa, tralala, vivalderala!" - “Zo vioolspelen," zei de beer, "dat 
zou ik ook wel willen kunnen, dan kon ik dansen zoveel ik wou. 
Wat denk je? Wil je 't me leren?" - "Graag," zei het snijdertje, "als 
je er maar de handigheid voor hebt. M aar laat me je poten eens 
zien, geef eens hier, die klauwen zijn veel telang, die moet ik eerst 
wat afsnijden.” Toen werd er een draaibank bijgehaald en de beer 
egde zijn poten er op; het snijdertje schroefde ze vast en sprak: 
“Wacht nu maar tot ik met de schaar kom," en hij liet de beer 
brommen zoveel hij wilde, hij ging in de hoek op een bos stro 
iggen en ging slapen. 

De prinses, die 's avonds de beer zo geweldig hoorde brommen, 
geloofde niet anders of hij gromde van plezier en hij had in een 
heerlijke maaltijd het snijdertje opgepeuzeld. 's M orgens stond ze 
heel vrolijk en onbezorgd op; ging in de stal kijken - daar stond 
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snijdertje heel monter voor de deur en was zo gezond als een vis in 
het water. Daar kon zenu geen woord meer tegen inbrengen, want 
ze had het in 't bijzijn van anderen beloofd, en de koning liet een 
rijtuig inspannen, en daarin moest ze met het snijdertje naar de 
kerk rijden, en daar zouden ze trouwen. Toen ze erin waren 
gestegen, gingen de twee andere kleermakers die een vals gemoed 
hadden en hem zijn geluk niet gunden, naar de stal en schroefden 
de beer los, De beer, woedend, rende achter het rijtuig aan. De 
prinses hoorde hem snuiven en brommen, en ze werd bang en riep: 
"O0, de beer zit ons achterna en komt je halen!” Het snijdertje, 
nooit verlegen, ging op zijn hoofd staan, stak z'n benen uit het 
raampje en riep: "Zie je de draaibank? Als je niet gauw weggaat 
moet je er weer in.” Toen de beer dat zag, draaide hij zich om en 
liep weg. Ons snijdertje reed toen in alle kalmte en heel deftig naar 
dekerk, de prinses werd met hem in het huwelijk verbonden, en hij 
leefde met haar zo tevreden als een leeuwerik. Wie ‘t niet gelooft, 
betaalt een daalder! 


115. DE HELDERE ZON BRENGT HET AAN HET LICHT 


(“De heldere zon brengthet aan het licht” is een sprookje 
verzameld door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmärchen, verhaalnummer 115. De Grimms' merkte "uit 
Zwehrn" (van Dorothea Viehmann). Terwijl de verhalen “The 
Good Bargain" (KHM 7) en “The Jew Among Thorns' (KHM 
110) wordt als antisemitisch beschouwd, dit verhaal is noch 
antisemitisch noch anti-joods. Het gaat over armoede, kwade 
roddels en de rechtsstaat. De Grimms hadden in plaats daarvan de 
naam van een dier kunnen gebruiken om de moordenaar aan te 
duiden. In die tijd zou het zorgwekkend moeten zijn geweest dat 
veel misdaadverhalen willekeurig in verband werden gebracht met 
joden alleen door hun identiteitsnaam te gebruiken. Hoe zouden 
de mensen van de 19e eeuw zich hebben gevoeld als ze getuige 
waren geweest van de bevrijding van de concentratiekampen in 
Hitlers afbrokkelende nazi-rijk? 

Inhoud: Een verarmde kleermaker berooft en vermoordt 
onderweg een Jood, ondanks dat de Jood zegt dat hij niets heeft 
dat het stelen waard is, Als de Jood sterft, waarschuwt hij: "De 
felle zon zal het aan het licht brengen." Dan gaat de man zitten. 
Op een dag ziet hij het zonlicht weerkaatsen van zijn drankje en 
hoont dat het “het“ aan het licht brengt. Zijn vrouw valt hem 
lastig totdat hij haar vertelt wat hij bedoelt. Ze roddelt erover en 
de kleermaker wordt berecht en geëxecuteerd.) 


Ooit lang geleden in een land hier ver vandaan, of misschien wel 
gisteren in een stad hier vlak bij, was er eens een 
kleermakersleerling die de wereld rondreisde voor zijn beroep. Hij 
kon geen werk vinden en was zo arm dat hij geen cent meer had om 
uit te geven. In die tijd kwam hij onderweg een rondtrekkende 
marskramer tegen, en toen dacht hij: die kon wel veel geld bij zich 
hebben, en hij verstootte God uit zijn hart, ging op hem af en zei: 
"Geef me je geld, of ik sla je dood." Toen zei de marskramer: 
"Laat metoch leven, geld heb ik niet, alleen acht centen.” M aar de 
kleermaker zei: “Geld heb jetoch, en dat moet ik hebben ook," En 
hij sloeg erop los en sloeg zo lang tot hij bijna dood was. En toen 
de marskramer ging sterven, was zijn laatste woord: “De heldere 
zon zal het aan het licht brengen!" Een toen stierf hij. De 
kleermakersleerling zocht in zijn zak en zocht naar geld, maar hij 
vond niet meer dan de acht centen waarover de marskramer 
gesproken had. Toen pakte hij hem op, droeg hem achter een paar 
struiken en trok verder om werk te zoeken. Toen hij lang gereisd 


had, kwam hij in een stad bij een meester en die had een mooie 
dochter, en daar werd hij verliefd op en hij trouwde haar en leefde 
met haar in een goed en gelukkig huwelijk. 

Lang daarna, ze hadden al twee kinderen, stierven de 
schoonvader en de schoonmoeder, en het jonge paar had het huis 
voor zich alleen. Op een morgen, de man zat op tafel voor het 
venster, bracht de vrouw hem koffie, en toen hij die op het 
schoteltje had gegoten en juist wou uitdrinken, scheen de zon erop, 
en de weerschijn blonk op de muur en maakte daar kringetjes op. 
Toen keek de kleermaker naar boven en zei: “Ja, die wil het graag 
aan het licht brengen en het kan niet!” De vrouw zei: “Maar 
ieverd, wat is dat? Wat bedoel je daar mee?" 

Hij antwoordde: “Dat mag ik je niet zeggen." M aar zij zei: "Als 
je echt van me houdt, moet je het me zeggen.” En ze beloofde hem 
met de liefste woordjes dat zij het aan niemand zou vertellen, en ze 
iet hem niet met rust. Tenslotte vertelde hij dan toch, hoe hij 
jaren geleden als zwerver helemaal zonder geld en zonder eten was 
geweest, en dat hij toen een marskramer beroofd had, en hoe de 
man in doodsnood gesproken had: “De heldere zon zal het aan het 
icht brengen.” En nu had de zon het juist aan het licht willen 
brengen, en had op de muur geschenen en daar kringetjes gemaakt, 
maar het was haar tcoh niet gelukt. En daarna smeekte hij haar 
nog in het bijzonder, dat ze het niemand zou zeggen, anders kostte 
het hem zijn leven, en dat beloofde ze hem ook. M aar toen hij aan 
het werk was gegaan, ging zij naar haar peettante en vertrouwde 
haar het hele verhaal toe, maar zij mocht het aan niemand verder 
vertellen; maar voor er drie dagen voorbij waren, wist de hele stad 
het, en de kleermaker werd aangeklaagd en veroordeeld. Zo had de 
heldere zon het toch aan het licht gebracht. 


116, HET BLAUWE LICHT 


(“Het blauwe licht“ is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 116. Dit verhaal komt uit Mecklenburg, de 
inzender blijft echter onbekend. Een dappere soldaat is de 
hoofdpersoon van dit sprookje. Hans Christian Andersen vertelde 
later een soortgelijke versie van het verhaal in “DeTondeldoos". 

Inhoud: Een soldaat wordt invalide en doet afstand van de troon 
door zijn koning. Hij trekt weg en komt bij het huis van een heks 
in het bos. De heks geeft hem drie taken, waarvan hij er twee faalt, 
en de derde is om haar een blauw licht uit een droge put te brengen. 
Hij laat zich zakken, vindt de lamp, maar wordt achterdochtig en 
wil hem pas afgeven als hij op vaste grond staat. De woedende heks 
laat hem dan vallen met het licht. Als hij wanhopig zijn tabakspijp 
aan het blauwe licht aansteekt, verschijnt er een kleine, zwarte 
man en vraagt: "Heer, wat beveelt u?" breng de koningsdochter 's 
nachts naar zijn kamer zodat ze de schoonmaakdienst voor hem 
kan doen. Voor zonsopgang brengt de kleine man ze altijd terug. 
De derde keer dat ze de koning op het spoor leidt, wordt de 
soldaat gepakt en naar de galg geleid. Zijn laatste verzoek (hij 
mag niet om zijn leven vragen) is om een pijp aan te steken. Het 
mannetje verschijnt weer, alles komt goed en hij krijgt de prinses 
en het koninkrijk.) 


Er was eens een soldaat, die de koning jaren lang trouw gediend 
had, maar toen de oorlog afgelopen was en de soldaat om zijn vele 
wonden die hij opgelopen had, niet verder kon dienen, zei de 
koning tot hem: “Jekunt naar huis gaan, ik heb je niet meer nodig; 
je krijgt verder geen betaling meer, want ik betaal alleen iemand 
die in mijn dienst is." Toen wist de soldaat niet hoe hij zijn leven 
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verder moest doorbrengen; hij ging bezorgd weg en zwierf de hele 
dag rond, tot hij ‘savonds in een bos aankwam. T oen de duisternis 
viel, zag hij een lichtje, daarop ging hij af en kwam bij een huis 
waar een heks woonde. “Geef me toch onderdak voor de nacht en 
een beetje eten en drinken," zei hij tot haar, “anders ga ik dood." - 
"Wat?" zei ze, "wie geeft er nu iets aan een afgedankte soldaat? Nu, 
ik zal medelijden met je hebben en je in huis nemen als je doet wat 
ik van je verlang.” - “Wat wil je dan?” vroeg de soldaat. "Dat je. 
morgen mijn tuin omspit.” De soldaat stemde toe en werkte de 
volgende dag met mannekracht, maar hij kon niet eerder klaar 
komen dan ‘savonds. "Ik zieal," zei de heks, "dat je vanavond niet 
weg kunt: ik zal je nog één nacht houden, en daarvoor moet je me 
morgen een karrevracht hout kloven en klein hakken.” De soldaat 
had daar de hele dag voor nodig, en 's avonds stelde de heks hem 
voor, nog een nacht te blijven. "Je hoeft morgen maar een 
kleinigheid voor me te doen. Achter mijn huis is een oude, 
verdroogde bron, daar heb ik mijn licht in laten vallen; het heeft 
een blauwe vlam en gaat niet uit, en dat moet je voor me 
opvissen." De volgende dag bracht het oude mens hem naar de put, 
en liet hem in een mand naar beneden. Hij vond het blauwe licht en 
gaf een teken, dat zij hem weer op kon halen. Zij trok hem ook op, 
en toen hij dicht bij de rand was, stak ze haar hand omlaag en 
wilde het blauwelicht uit zijn hand nemen. “Nee, zo niet," zei hij, 
want hij merkte haar lelijke gedachte; "dat licht geef ik niet af 
voor ik met mijn beide voeten op degrond sta.” Toen werd de heks 
woedend, liet hem weer zakken en ging weg. 

De arme soldaat was, zonder verwondingen, op de vochtige 
bodem gevallen en het blauwe licht brandde door; maar wat hielp 
hem dat? Hij zag wel, dat dit zijn dood moest zijn. Hij ging een 
poos zitten, en was treurig. Toevallig greep hij in zijn zak en vond 
zijn pijp, die nog half gestopt was. “Dat zal het laatste genoegen 
zijn," dacht hij, haalde hem uit zijn zak, maakte vuur aan het 
blauwelicht en begon te roken. Toen de rook rondtrok in het hol, 
stond er opeens een klein zwart mannetje voor hem en zei: “Heer, 
wat is er van uw dienst?" - “Wat heb ik voor dienst te vragen?” 
antwoordde de soldaat verwonderd. “Ik moet alles doen," zei het 
mannetje, “wat u verlangt.” - "Best," zei de soldaat, “help me dan 
eerst uit deze put.” Het mannetje nam hem bij de hand en bracht 
hem door een onderaardse gang, maar hij vergat het licht niet. Het 
liet hem onder 't lopen de schatten zien die de heks bijeen had 
gebracht en daar verstopt had, en de soldaat nam zoveel goud mee 
als hij dragen kon. Toen ze boven waren, zei hij tegen het 
mannetje: “Ga nu de oude heks vastbinden en breng haar voor 't 
gerecht.” En het duurde niet lang of daar kwam ze op een wilde 
kater schreeuwend en snel als de wind aangereden; en het duurde 
niet lang of het mannetje was terug, "‘t Is al klaar," zei hij, “en de 
heks hangt al aan de galg. En wat beveelt u verder?" vroeg het 
mannetje. “Op 't ogenblik niets," zei de soldaat, "je kunt naar huis 
gaan; maar blijf in de buurt, alsik je roep." - "Je hoeft niets anders 
tedoen," zei het mannetje, “dan dat je je pijp aan het blauwe licht 
aansteekt, dan sta ik dadelijk voor je." En meteen verdween hij 
toen voor zijn ogen. 

De soldaat keerde naar de stad terug, waar hij vandaan kwam. 
Hij ging naar het beste hotel, liet mooiekleren maken, en hij beval 
de waard voor hem een prachtige kamer in te richten. Toen het 
klaar was, en de soldaat die bewoonde, riep hij het zwarte 
mannetje en zei: “Ik heb de koning trouw gediend, maar hij heeft 
me weggezonden en me honger laten lijden; daar wil ik me voor 
wreken," - “Wat moet ik doen?” vroeg de dwerg, *'s A vonds laat, 
als zijn dochter al naar bed is, moet je haar hier brengen; ze moet 
mijn dienstbode zijn.” Het mannetje zei: "Dat is voor mij heel 
gemakkelijk; maar voor jou zou het gevaarlijk kunnen zijn, en als 


het uitkomt, krijg jeop jekop.* Toen het twaalf uur had geslagen, 
sprong de deur open, en het mannetje kwam de prinses 
binnendragen. “Zo, ben je daar?" riep de soldaat, “ga maar flink 
aan 't werk! Ga een bezem halen en de kamer vegen." Toen ze 
daarmee klaar was, liet hij haar bij zich komen, strekte zijn voeten 
naar haar uit en zei: “Trek mijn laarzen uit.” Hij gooide ze haar in 
't gezicht, en ze moest ze oprapen, schoonmaken en poetsen. M aar 
ze deed alles wat hij haar beval, zonder tegenstribbelen, zwijgend, 
en met half neergeslagen ogen. Bij 't eerste hanengekraai droeg het 
mannetje haar weer naar het koninklijk slot en naar haar bed 
terug. De volgende morgen stond de prinses op, ging naar haar 
vader en vertelde hem, dat ze zo'n vreemde droom had gehad: "Ik 
werd vliegensvlug door destraten gedragen naar de kamer van een 
soldaat; ik moest hem bedienen als een dienstbode en allerlei vuil 
werk doen, de kamer vegen en schoenpoetsen. Het was maar een 
droom, maar ik ben zo moe of ik het werkelijk had moeten doen.” 
- “Die droom kan geen werkelijkheid zijn geweest," sprak de 
koning, “maar ik wil je wel een raad geven: doe je zak vol erwten 
en maak er een klein gaatje in; als je weer gehaald wordt, dan 
vallen zeen laten een spoor na op straat.” M aar terwijl de koning 
dat zei, was het mannetje ongezien aanwezig en hoorde alles, 's 
Nachts droeg hij de slapende prinses weer door de straten, en er 
vielen wel een paar erwten uit haar zak, maar ze vormden toch 
geen spoor, want het slimme mannetje had van te voren erwten 
rondgestrooid in alle straten van de hele stad. Maar de prinses 
moest weer al het zwarewerk doen tot de haan kraaide. 

De volgende morgen zond de koning al zijn bedienden uit om het 
erwtenspoor te zoeken, maar het was vergeefs. W ant in alle straten 
zaten arme kinderen erwten te zoeken en vertelden: "Vannacht 
heeft het erwten geregend.” - “We moeten er wat anders op 
verzinnen," zei de koning, “hou je schoenen aan als je gaat slapen, 
en voor je weggaat moet je er daar één achterlaten en verstoppen; 
ik zal hem wel weten te vinden.” Het zwarte mannetje hoorde dat 
plan, en toen de soldaat 's avonds verlangde, dat hij de prinses 
weer brengen moest, ried hij het hem af en zei, tegen deze list was 
niets bestand, en als de schoen bij hem gevonden werd, dan zou het 
slecht met hem aflopen. “Doe wat ik zeg!" zei de soldaat, en de 
prinses moest ook deze derde nacht als een dienstbode werken, 
maar vóór ze terug werd gedragen, verstopte ze een schoen onder 
het bed. 

De volgende morgen liet de koning de hele stad door naar de 
schoen van zijn dochter zoeken. En hij werd gevonden; bij de 
soldaat, en de soldaat zelf, die zich op verzoek van het mannetje uit 
de voeten had gemaakt, werd buiten de poort spoedig ingehaald 
en in de gevangenis gestopt. Hij had het beste vergeten bij zijn 
overhaaste vlucht: het blauwe licht en zijn goud. En hij had nog 
maar één dukaat op zak. Toen hij nu, zwaar geketend, voor het 
venster van zijn gevangenis stond, zag hij één van zijn oude 
kameraden voorbijkomen. Hij klopte tegen de ruit, en toen de 
man eraan kwam zei hij: "Wees zo goed en haal dat pakje eens, dat 
ik in de herberg heb laten liggen; ik geef je een dukaat.” De 
kameraad ging erheen en haalde het. Zodra de soldaat weer alleen 
was, stak hij zijn pijp op en liet het zwarte mannetje komen. "Wees 
niet bang," zei hij tegen zijn meester, "ga maar waar ze je heen 
brengen, en laat alles gebeuren, alleen, neem het blauwe licht 
mee.” De volgende dag werd de soldaat voor het gerecht gebracht 
en ofschoon hij niets kwaads had gedaan, veroordeelde de rechter 
hem toch ter dood. Toen hij nu weggevoerd werd, vroeg hij de 
koning om een laatste gunst. “Wat voor één?" vroeg de koning. 
“Dat ik onderweg nog een pijp mag roken.” - "Je kunt er drie 
roken," antwoordde de koning, “maar je moet niet denken dat ik 
je 't leven schenk.” N u haalde de soldaat zijn pijp te voorschijn en 
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stak die aan het blauwe licht aan en toen er een paar kringetjes 
rook waren opgestegen, stond het mannetje er al, met een klein 
knuppeltjein zijn hand en hij zei: “Wat iser van uw dienst?" - “Sla 
die valse rechter tegen de grond, en spaar de koning niet, die mij 
zo slecht behandeld heeft.” Toen vloog het mannetje als een 
bliksem zig-zag heen en weer, en als hij iemand met zijn knuppel 
maar aanraakte, viel hij op de grond en stond niet meer op. De 
koning werd heel bang, hij ging al liggen en om zijn leven te 
houden, gaf hij de soldaat het hele koninkrijk en zijn dochter tot 
vrouw. 


117, HET EIGENZINNIGE KIND 


(“Het eigenzinnige kind” of “Het koppige kind" is een sprookje 
dat werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor K inder- und 
Hausmärchen met volgnummer KHM 117. Het sprookje komt uit 
Hessen. Het is gebaseerd op het volksgeloof dat de hand van een 
kind dat zijn ouders slaat, boven zijn graf uitgroeit. De legende 
had oorspronkelijk bedoeld moeten zijn als een waarschuwing 
tegen onverstandige kinderen. 

Inhoud: Omdat een kind zijn moeder niet volgt, zorgt God 
ervoor dat het terminaal ziek wordt. In het graf strekt het altijd 
zijn armen uit en vindt pas rust als zijn moeder het met een roede 
slaat.) 


Er was eens een kind dat nooit naar rede wou luisteren, en het 
deed niet wat zijn moeder zei. Daarom had onze L ieve Heer geen 
plezier aan hem en hij liet het kind ziek worden. Geen dokter kon 
er iets aan doen en kort daarop lag het op 't doodsbed. Het werd 
begraven en toen er aarde over hem was geworpen, kwam opeens 
het armpje te voorschijn en stak omhoog, en toen zij het er weer 
inlegden en er verse aarde overheen wierpen, hielp dat niets; en 
altijd kwam dat armpje weer naar boven steken. Tenslotte moest 
de moeder zelf naar het graf gaan en met een tak op het armpje 
slaan; en toen ze dat gedaan had, trok het armpje naar binnen en 
nu had het kind pas rust in het graf. 


118, DE DRIE HEELMEESTERS 


(“De drie heelmeesters" is een farce dat werd genoteerd door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen met 
volgnummer KHM 118. Het sprookje komt uit Zwehrn in 
N ederhessen (van Dorothea Viehmann). 

Inhoud: Drie doortrekkende armee-artsen willen hun gastheer 
laten zien dat ze hun handen, harten en ogen kunnen uitsnijden en 
opnieuw kunnen gebruiken. Een meisje moet de stukken 's nachts 
bewaren, maar de kat steelt ze als ze vergeet de kastdeur te sluiten 
vanwege haar minnaar. De minnaar, een soldaat, pakt de hand van 
een opgehangen man en het hart en oog van een varken en een kat. 
De armee-arts gebruikt ze 's ochtends. De gastheer is onder de 
indruk. M aar onderweg merken ze dat er altijd wel iemand in de 
mest wil rennen, iemand steekt zijn hand uit als een rijke man niet 
naar zijn geld kijkt, en iemand ziet overdag slecht en 's nachts 
muizen in het donker. Je keert terug. Het meisje loopt weg en de 
herbergier moet haar veel geld betalen.) 


Er waren eens drie doktoren, die trokken in de wereld rond. Ze 
meenden dat ze volleerd waren in de kunst, en ze kwamen in een 
herberg waar ze wilden overnachten. De waard vroeg waar ze 
vandaan Kwamen en waar ze naartoe gingen? “We trekken met 


onze kunst de wereld door.” - “Toon me dan eens wat je kunt, * zei 
dewaard. Deeerstezei: hij wilde z'n hand afsnijden en de volgende 
dag er weer aanmaken; de tweede sprak: hij zou z'n hart uitsnijden 
en het morgen weer genezen; de derde sprak: hij zou z'n ogen 
uitsteken en ze er morgen weer in plaatsen. "Als jullie dat 
kunnen," zei dewaard, "dan zijn jullie inderdaad volleerd." 

M aar ze hadden een zalfje, en als ze dat op een wond streken, dan 
genas alles; en het flesje waar het in zat, droegen ze altijd bij zich. 
Ze sneden hun hand, hun hart en hun oog uit hun lijf, zoals ze 
gezegd hadden, legden alles bij elkaar op een bord en gaven dat 
aan de waard; en de waard gaf het aan een meisje en zij moest het 
in de kast zetten en goed bewaren. M aar het meisje had een vrijer, 
en dat was een soldaat. Toen nu de waard en de drie doktoren en 
alle huisgenoten sliepen, kwam de soldaat en wilde wat eten. Het 
meisje deed de kast open en pakte wat voor hem, maar door haar 
grote liefde vergat ze, de kastdeur dicht te doen, en ze ging met 
haar vrijer aan tafel zitten en ze gingen samen wat praten. 

Toen ze daar zo gelukkig zaten en aan geen rampen dachten, 
kwam de poes binnengeslopen, vond de kast open, nam hand, hart 
en ogen van de doktoren mee en liep ermee weg. T oen de soldaat 
gegeten had en het meisje alles opruimen wilde en de kast weer 
wilde sluiten, toen zag zewel, dat het bord, haar door de waard in 
bewaring gegeven, leeg was. Geschrokken zei ze tegen hem: “Och, 
wat moet ik arm meisje nu beginnen! De hand is weg, het hart is 
weg en de ogen zijn weg, wat zal me nu morgenvroeg gebeuren!" - 
“Stil maar," zei hij, “ik zal je wel helpen. Buiten hangt er een dief 
aan de galg, ik zal z'n hand afsnijden: welke hand was het?" - “De 
rechter." Het meisje gaf hem een heel scherp mes, en hij ging 
erheen en sneed de arme dief z'n rechterhand af en bracht die haar. 
Toen pakte hij de poes en stak haar de ogen uit, nu ontbrak alleen 
nog maar het hart. “Hebben jullie niet pas geslacht en ligt het 
varkensvlees niet in de kelder?" - "Ja," zei het meisje. “Nu, dat 
treft goed!" zei de soldaat, en hij ging naar beneden en haalde een 
varkenshart. Het meisje deed alles bij elkaar op het bord en zette 
dat in de kast, en toen haar vrijer afscheid had genomen, ging ze 
rustig slapen. 

Toen de doktoren 's morgens opstonden, zeiden ze tegen het 
meisje, dat ze 't bord pakken moest, waarop, hand, hart en ogen 
lagen. Ze haalde het uit de kast, en de eerste nam de dievenhand en 
bestreek die met zalf, en die was meteen aangegroeid. De tweede 
nam de katteogen en zette die weer in de kassen terug, en de derde 
bevestigde het varkenshart. De waard stond er bij, bewonderde 
hun vaardigheid en zei: zoiets had hij nog nooit gezien, en hij zou 
hen bij iedereen prijzen en aanbevelen. Ze betaalden toen voor hun 
onderdak en reisden verder. 

Toen ze zo verder reisden, bleef de man met het varkenshart niet 
bij hen, maar waar een hoek was, liep hij erheen en snuffelde er 
rond, zoals varkens doen. De anderen wilden hem bij de punten 
van zijn jas vasthouden, maar dat hielp niets, hij rukte zich los en 
ging juist daar waar de dikste rommel lag. De tweede gedroeg zich 
ook wonderlijk, hij wreef z'n ogen uit en zei tegen de ander: 
“Makker, wat iser toch? Het lijkt wel of 't mijn ogen niet zijn, ik 
zie niets, laat iemand mij leiden, want anders val ik.” 

Zo gingen ze moeizaam verder tot de avond, en ze kwamen bij 
een andere herberg. Ze betraden samen de gelagkamer:; in een hoek 
zat een rijk heer voor de tafel en telde zijn geld. Die met de 
dievenhand bleef in zijn buurt, zijn hand trok een paar maal, 
eindelijk, toen de man zich omdraaide, greep hij in de massa geld 
en nam er een handvol uit. Eén van hen zag het en sprak: 
“Kameraad, wat doe je nu? Stelen mag niet, schaam je wat!" - 
“Och,” zei hij, “wat kan ik eraan doen? Het trekt door mijn hand 
heen, en ik moet 't wegnemen, of ik wil of niet.” 
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Daarop gingen ze slapen, en waar ze lagen, was het zo donker 
dat je geen hand voor ogen zien kon. Opeens werd die met de 
katteogen wakker, wekte de anderen en zei: “Broeders, kijk eens, 
zien jullie die witte muisjes, die daar lopen?” De twee anderen 
gingen overeind zitten, maar ze konden niets zien. Toen zei hij: 
“Het is niet in orde met ons, we hebben onze eigen spullen niet 
teruggekregen, we moeten naar de waard terug, die heeft ons 
bedrogen.” 

Dus trokken ze de volgende morgen daar weer heen en zeiden 
tegen de waard, dat ze hun eigen dingen niet teruggekregen 
hadden; de één had een dievenhand, de tweede katteogen, en de 
derde een varkenshart. De waard zei dat het dan de schuld van het 
meisje moest zijn, en hij wilde haar roepen, maar toen ze het 
drietal had zien aankomen, was ze het achterpoortje uitgelopen en 
ze kwam nooit weer terug. Toen zei het drietal dat hij hun veel 
geld als schadevergoeding moest betalen, anders staken ze zijn 
herberg in brand: toen gaf hij hun alles wat hij had, en maar bijeen 
kon brengen; en daar trokken ze mee weg. Het was genoeg voor 
hun hele verdere leven, maar ze hadden toch liever hun eigen 
ledematen teruggehad. 


119, DE ZEVEN ZWABEN 


(“De Zeven Zwaben” is een farce over de avonturen van zeven 
Zwaben die als onhandig worden afgeschilderd. Hoogtepunt is het 
gevecht met een monster dat een konijn blijkt te zijn 2e druk uit 
1819 (KHM 119) In de notitie van Grimm staat Kirchhofs 
Wendunmuth als bron “1, St. 274". De naam "Zwaben" verwijst 
naar mensen uit de regio Schwaben in het zuidwesten van 
Duitsland, hoewel het in Zwitserland verwijst naar Duitsers in het 
algemeen. 

Inhoud: Zeven Zwaben gaan op zoek naar avontuur met een 
lange speer. Onderweg (in de hooimaand) zoemt een insect in de 
schemering, de belangrijkste, de heer Schulz, denkt dat het een 
oorlogstrommel is. Hij ontsnapt over een hek, stapt op een hark, 
slaat hem in het gezicht met het handvat en geeft zich over, net als 
de anderen. Een haas slaapt op een braakliggend veld in de zon. Ze 
bespreken wat ze moeten doen en met z'n zevenen vallen ze de 
vermeende draak aan met een speer totdat Herr Schulz zo bang 
wordt dat hij zo hard praat dat het konijn wegrent. Aan de M oezel 
schreeuwen ze over het water hoe ze moeten oversteken en worden 
zeniet begrepen. De heer Schulz interpreteerde het antwoord “wat? 
wat!", waadt naar binnen en zinkt. Zijn hoed zwemt over, een 
kikker kwaakt “wat, wat, wat", dan volgen de anderen en 
verdrinken ook.) 


Daar zaten eens zeven Zwaben bij elkaar. De eerste heette Schout, 
de tweede Jakli, de derde M arli, de vierde Jergli, de vijfde was 
Michel, de zesde Hans, en de zevende V eitli, en ze waren alle zeven 
van plan de wereld door tetrekken, op avonturen uit en om grote 
daden van dapperheid te verrichten. M aar om ook gewapend en 
veilig te zijn, meenden ze dat het goed zou zijn als ze één enkele, 
maar heel sterke, grote speer lieten maken. Deze speer pakten ze 
allen samen vast, vooraan liep de moedigste en manlijkste, dat 
moest Schout zijn, dan volgden de andere en V eitli liep achteraan. 

Nu gebeurde het, toen ze eens in de hooimaand lang gelopen 
hadden, maar ze nog een heel stuk voor de boeg hadden tot het 
dorp waar ze overnachten wilden, dat er in de schemering op een 
wei een grote horzel, niet ver van hen af, achter een struik, 
voorbijvloog en vijandig gonsde. Schout schrok, hij had de speer 
haast laten vallen en het angstzweet brak hem uit over z'n hele lijf. 


“Hoort! hoort!* riep hij z'n makkers toe, “hemel! ik hoor een 
trom!" En Jakli die achter hem de speer vasthield en die ik weet 
niet wat voor geur in de neus kwam, sprak: "Er is bepaald iets, 
want ík proef kruit en lont.” Op deze woorden maakte Schout zich 
gereed tot de vlucht; hij maakte een grote sprong over een heg, 
maar omdat hij net op de punten van een hark sprong die van 't 
hooien was blijven liggen, sloeg de steel hem in 't gezicht en gaf 
hem een flinke klap. “O wee! o wee!” schreeuwde Schout, “neem 
mij gevangen, ik geef me over, ik geef me over!” De andere zes 
sprongen er de een na de ander overheen en riepen: "Geef jij je over, 
dan doeik ‘took, geef jij je over, dan doeik het ook!" 

Tenslotte, toen er geen vijand kwam om hen vast te binden en 
weg te voeren, merkten ze dat ze gefopt waren; en opdat de zaak 
niet bekend zou worden bij de mensen, en ze niet voor de gek 
werden gehouden en bespot, bezwoeren ze elkaar het geheim te 
houden, tot iemand er onverhoopt over praten zou. 

Hierop gingen ze verder, M aar het tweede gevaar dat opdoemde, 
stond in geen vergelijking met het eerste. Na een paar dagen ging 
hun weg door een braakliggend land, daar zat een haas te soezen 
in de zon; zijn oren staken omhoog en zijn grote ogen staarden 
star, al sliep hij eigenlijk. Bij de aanblik van het wrede, wilde dier 
schrokken zij en bespraken, wat het gevaar zou kunnen beperken. 
Want vluchtten ze, dan was er kans dat het ondier hen nazette en 
hen allen met huid en haar zou verslinden. 

Dus zeiden ze: "We moeten een grote gevaarlijke strijd beginnen; 
flink gewaagd is half gewonnen!" en ze pakten alle zeven de speer 
vast, Schout vooraan en Veitli achteraan. Schout wilde de speer 
nog eerst tegenhouden, maar Veitli was, achteraan, de moedigste, 
hij wilde een stormloop en riep: 

"Uit aller Zwaben naam stoot toe 

Anders wens 'k je een verlamming toe’ 

M aar Hans wist hem te treffen en zei: 

"Alle donders, jij hebt goed kletsen, 

Jij bent bij de drakenjacht de letste." 

M aar M ichel riep: 

"Het scheelt maar net een haar 

of het is de duivel zelf zowaar” 

Nu kwam de beurt aan Jergli, en die zei: 

"Is hij het niet, dan toch zijn moer, 

of de duivel z'n stiefbroer” 

M aar M arli had een goed idee en zei tegen V eitli: 

“Ga, Veitli, ga jij maar vooraan, 

Ik zal achter op jouw plaats gaan staan!" 

M aar daar luisterde Veitli niet naar, en Jakli zei: 

"Vóóraan testaan, komt welbeschouwd 

Alleen maar toe aan meneer Schout.” 

Toen nam Schout een moedig besluit en sprak zwaarwichtig: 

"Begeef u moedig in destrijd, 

Dan ziet men dat gij dapper zijt.” 

En toen gingen ze allemaal tegelijk op de draak af. Schout sloeg 
een kruis en smeekte om hemelse hulp; maar dat alles hielp niets: 
de vijand kwam steeds dichterbij, en hij schreeuwde vol angst: 
“Hou! Hoerlehou! Hou, hou-hou!* Daarvan werd de haas wakker, 
hij schrok en sprong er ijlings vandoor. 

Maar toen Schout hem over ‘t veld zag rennen, riep hij vol 
blijdschap: 

“Wel Veitli staak dat groot geraas: 

Het monster is alleen een haas!" 

M aar de Bond van de Zwaben zocht meer avonturen en kwam bij 
de Moezel, een moerassig, stil en diep water waarover niet veel 
bruggen liggen, maar op verschillende plaatsen moet men per 
schip overvaren. Omdat de zeven Zwaben dat niet wisten, vroegen 
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ze een man die aan de overkant stond te werken, hoe men aan de 
overkant kon komen. M aar de man verstond hen niet, 't was zo ver 
en ze praatten zo Zwabisch, en hij vroeg in 't Triersche dialect: 
"Waat? Waat?" M aar Schout dacht dat hij zei: “W aad, waad door 
het water!" en omdat hij de voorste was begon hij er al in te gaan, 
en hij wou de M oezel door. 

Het duurde niet lang of hij zonk weg in de modder en verdronk 
in de aanspoelende, diepe golven, maar z'n hoed kwam door de 
wind aan de overkant, en een kikker ging erbij zitten kwaken: 
“Waak! waak! waak!" Dat hoorden de zes anderen van de 
overkant en zeiden: “Schout roept ons al van de overkant, als hij 
kan waden, waarom zouden wij het dan niet kunnen?" En ze 
sprongen daarom vlug allemaal in ‘t water en verdronken, zodat 
het een kikker was die hen alle zes om zeep bracht, zodat niemand 
van de Zwabenbond ooit meer thuis kwam. 


120. DE DRIE HANDWERKSGEZELLEN 


(“De drie reizende gezellen" of “De drie handwerksgezellen" is 
een sprookje dat werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor 
Kinder- und Hausmârchen met volgnummer KHM 120. De 
G rimms noemen een verhaal uit Zwehrn (van Dorothea Viehmann) 
als bron. 

Inhoud: Drie leerlingen werkten samen en kwamen overeen om 
in dezelfde stad te werken, maar ze waren zo arm geworden dat ze 
dachten dat ze moesten scheiden. Een rijk geklede man vroeg hen 
hem te helpen voor geld. Men merkte op dat hij de voet van een 
paard had, maar hoewel hij de duivel was, verzekerde hij hen dat 
hij alleen een ziel wilde die al de helft van hem was en niet die van 
hen. Hij gaf hun geld en vertelde hen dat, wanneer ze werden 
aangesproken, de eerste was om te zeggen: "Wij alle drie“; de 
tweede, "Voor geld"; en de derde: "En helemaal goed ook!" Ze 
gingen in een herberg wonen. De herbergier dacht dat ze gek 
waren en ze zagen alles wat daar gebeurde. Een koopman gaf de 
herbergier geld om voor te zorgen, uit angst dat de leerlingen het 
zouden stelen. De herbergier vermoordde de koopman 's nachts en 
gaf de leerlingen de schuld; hun antwoorden op de vragen leken 
schuldbekentenissen, maar de duivel verscheen toen ze op het punt 
stonden terechtgesteld te worden en bevrijdde hen. Vervolgens 
kondigden ze aan dat de herbergier de moordenaar was en waar de 
lichamen te vinden waren. De herbergier werd onthoofd, de duivel 
kreeg zijn ziel en de drie leerlingen hadden geld voor de rest van 
hun leven.) 


Er waren eens drie arbeiders; ze hadden afgesproken om op hun 
zwerftochten samen te blijven en altijd in de stad te werken. M aar 
na een poos kregen ze bij hun meester geen werk meer, zodat ze 
eindelijk helemaal aan de grond zaten en niets hadden om van te 
leven. Toen zei de één: "Wat moeten we nu beginnen? We kunnen 
niet langer hier blijven, we moeten weer gaan zwerven en als we in 
de stad die we bereiken geen werk vinden, laat ons dan met de 
herbergier afspreken, dat we hem schrijven waar we zijn, zodat de 
een bericht kan krijgen van de ander en laat ons dan uit elkaar 
gaan.” Dat leek de anderen ook het beste. En zo trokken zij weg. 

Onderweg kwamen ze een rijkgeklede heer tegen die vroeg wie ze 
waren, "We zijn arbeiders en zoeken werk; tot nog toe zijn we bij 
elkaar gebleven, maar als we geen werk meer vinden, gaan we uit 
elkaar.” - “Dat hoeft niet," zei de man, “als u doen wilt wat ik u 
zeg, dan zal het u aan geld en arbeid niet ontbreken, ja, u kunt 
grote heren worden en in rijtuigen rijden." De één zei: "Als het 
geen kwaad is voor onze ziel en zaligheid, dan zullen we het graag 


doen." - "Nee," zei de man, “ik heb geen vat op jullie.” M aar de 
tweede had naar zijn voeten gekeken en toen hij één paardepoot en 
één mensenvoet zag, wilde hij zich niet met hem inlaten. M aar de 
duivel zei: "Weest maar gerust; ik heb het niet op jullie gemunt, 
maar op deziel van iemand anders, die al half aan mij toebehoort, 
nu moet de andere helft er ook bij.” 

Nu ze daar zeker van waren, stemden ze toe, en de duivel vertelde 
hun, wat hij verlangde: de eerste moest op elke vraag antwoorden: 
“Wij alle drie," de tweede: "Om het geld," en de derde: "En dat 
was in orde.” Dat moesten ze steeds achter elkaar zeggen, maar 
verder mochten ze geen woord spreken, en overtraden ze dat 
gebod, dan zou al het geld meteen verdwenen zijn: maar zolang ze 
zich daarnaar richtten, zouden hun zakken altijd vol geld zijn. Om 
te beginnen gaf hij hun meteen zoveel als ze maar dragen konden, 
en hij gebood hun in de stad naar die en die herberg te gaan. Ze 
gingen er binnen, de waard kwam naar hen toe en vroeg: “Wilt u 
wat eten hebben?" De eerste antwoordde: "Wij alle drie." - "Ja," 
zei dewaard, “zo bedoelde ik het ook.” Detweede: “Om het geld.” 
- “Natuurlijk, " zei de waard. Nu werd hun goed eten en drinken 
gebracht en keurig opgediend. Na het eten moest er betaald 
worden; en dewaard gaf de eerste de rekening, en die zei: “Wij alle 
drie" en detweede: “Om het geld" en de derde: “En dat is in orde.” 
- “Natuurlijk is dat in orde," zei de waard, “betalen moeten jullie 
ledrie, en zonder geld gebeurt er niets," M aar ze betaalden meer 
dan hij gevraagd had. De andere gasten keken ernaar en zeiden: 
"Die mensen zijn niet wijs." - “Ja, dat is zo," zei de waard, "zezijn 
iet helemaal bij hun verstand." Zo bleven ze nog een poos in die 
erberg en zeiden geen andere woorden dan: 'Wij alle drie’, 'Om 
et geld’ en 'Dat is in orde’. Maar ze keken goed rond en zagen 
les wat er gebeurde. 

Nu kwam er een groot koopman met veel geld, en die zei: 
“Meneer de waard, hier is mijn geld, sluit het weg, daar zijn die 
drie gekke arbeiders, die konden het wel eens stelen" En de waard 
deed het. Toen hij die mantelzak naar zijn eigen kamer droeg, 
voelde hij dat hij zwaar was van '‘t goud. En nu gaf hij de drie 
arbeiders beneden een slaapplaats, maar de koopman kreeg boven 
een aparte kamer. Het werd middernacht, de herbergier dacht dat 
iedereen sliep, en hij kwam met zijn vrouw. Ze hadden een hakbijl 
bij zich en ze sloegen de rijke koopman dood, en na de moord 
gingen ze weer slapen. Toen het dag was geworden, ontstond er 
een groot rumoer, de koopman was dood in bed gevonden en hij 
baadde in zijn bloed. Alle gasten kwamen bijeen, maar de waard 
zei: “Dat hebben die drie gekke arbeiders gedaan.” De gasten 
bevestigden dit en zeiden: “Het kan niemand anders geweest zijn.” 

M aar dewaard liet hen praten en zei tegen hen: “Hebben jullie de 
koopman gedood?” - “Wij alle drie," zei de eerste, "Om het geld!" 
zei de tweede, en “Dat was in orde," zei de derde. "Zie je wel," zei 
de herbergier, "ze zeggen het zelf." Dus werden ze naar de 
gevangenis gebracht en zouden terechtgesteld worden. M aar toen 
ze zagen dat het ernst ging worden, werden ze toch bang, maar 's 
nachts kwam de duivel en zei: “Houd het nog één dag uit, en 
verpraat jullie geluk niet; er zal je geen haar gekrenkt worden." 

De volgende morgen werden ze voor de rechter geroepen, en die 
zei: "Zijn jullie de moordenaars?" - "Wij alle drie.” - “Waarom 
hebben jullie de koopman gedood?" - "Om het geld," - 
“Booswichten dat jullie zijn," zei de rechter, "vreesde je dan de 
zonde niet?" - “En dat was in orde.” - “Ze hebben bekend en zijn 
nog halsstarrig ook," zel de rechter, “brengt hen meteen ter 
dood.” 

Zo werden ze naar buiten gebracht, en de waard moest mee in de 
kring. Toen zenu door de beulsknechten gegrepen waren en op het 
schavot geleid, waar de beul al stond met ontbloot zwaard, kwam 
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er opeens een koets met vier bloedrode vossen bespannen zo snel 
aanrijden, dat het vuur uit de stenen vloog, maar uit het raam 
wenkte iemand met een witte doek. De beul zei: "Dat betekent 
gratie," en uit de koets werd ook al “Gratie, gratie!" geroepen. 
Daar kwam de duivel de koets uit, gekleed als een zeer voornaam 
heer, met grote pracht; en hij zei: “U drieën bent onschuldig; nu 
mag u spreken; vertel maar wat u gezien hebt en gehoord.” Nu zel 
de oudste: "Wij hebben die koopman niet vermoord, de 
moordenaar staat daar in de kring," en hij wees naar de herbergier, 
“en als een bewijs: ga naar zijn kelder, daar hangen nog vele 
anderen, die hij van ‘t leven heeft beroofd.” 

Toen zond de rechter de beulsknechten erheen en ze vonden wat 
verteld was, en toen zij dat de rechter bericht hadden, liet hij de 
herbergier het schavot bestijgen en het hoofd afslaan. En de duivel 
zei tegen de drie arbeiders: “Nu heb ik de ziel, waar ik het op 
gemunt had; jullie drieën zijn nu vrij en hebben je leven lang geld 
genoeg!" 


121, DE KONINGSZOON DIE NERGENS BANG VOOR WAS 


(“De koningszoon die nergens bang voor was" is een sprookje 
dat werd genoteerd door de gebroeders Grimm voor K inder- und 
Hausmärchen met volgnummer KHM 121, De Grimms vermeldt 
“uit Paderborn” (van de familie von H axthausen). 

Inhoud: Een koningszoon dwaalt de wereld in en speelt met 
manshoge kegels voor het huis van een reus, Hij vertelt hem om 
een appel van de boom des levenste halen voor zijn bruid. De zoon 
van de koning vindt de tuin met deboom. De wilde dieren die hem 
bewaken, doen hem geen kwaad. Als hij de appel afbreekt, sluit de 
ring waar je doorheen moet reiken om zijn arm, wat hem veel 
kracht geeft. Een leeuw wordt wakker en volgt hem als zijn 
meester. Hij brengt de appel naar de reus, maar zijn bruid is niet 
tevreden als hij haar ook niet de ring laat zien. De reus probeert 
eerst tevergeefs om het van de prins in de strijd af te pakken en 
steelt het vervolgens wanneer ze in de rivier baden, maar de leeuw 
haalt het terug. De reus steekt de ogen van de koningszoon uit en 
leidt de blinde man twee keer naar een klif om hem te laten vallen, 
maar de leeuw verhindert dit beide keren en gooit de reus neer, De 
leeuw leidt de zoon van de koning naar een beek waarvan het 
water zijn gezichtsvermogen herstelt. De zoon van de koning 
dwaalt verder en ontmoet een zwarte maagd in een betoverd 
kasteel, die hem smeekt om haar te verlossen. Om dit te doen, 
brengt hij drie nachten door in het kasteel en laat zich kwellen 
door kleine duivels zonder bang te zijn of geluid te maken. De 
duivels komen elke keer om middernacht, letten eerst niet op hem, 
spelen en praten over zijn aanwezigheid voordat ze hem aanvallen. 
's Morgens komt het meisje en geneest hem met levenswater, 
waardoor haar zwarte kleur geleidelijk vervaagt. Eindelijk wordt 
het kasteel verlost, de koningszoon en de sneeuwwitte prinses 
trouwen.) 


Er was eens een prins, en die beviel het niet meer in het huis van 
zijn vader, en omdat hij nergens bang voor was, dacht hij: "Ik zal 
de wijde wereld ingaan, dan valt me de tijd niet te lang, en ik zal 
genoeg wonderlijke dingen te zien krijgen.” D us nam hij afscheid 
van zijn ouders en liep steeds maar door, van de ochtend tot de 
avond, en het kon hem niet schelen waar de weg hem heen bracht. 
Nu gebeurde het dat hij bij het huis van een reus kwam, en omdat 
hij moe was, ging hij voor de deur zitten rusten. En toen hij zijn 
ogen de kost gaf, zag hij in detuin van de reus een spel liggen: dat 
waren een paar machtige kogels, en kegels zo groot als een mens. 


Na een poos kreeg hij er zin in, hij zette de kegels op en wierp de 
ballen erheen, schreeuwde en riep luid als er kegels vielen en was in 
zijn schik. De reus hoorde het lawaai, stak zijn hoofd naar buiten 
en zag een mens, net zo klein als andere mensen en die het toch 
durfde met zijn kegels te spelen. “Wurmpje!" riep hij, “wat doe jij 
met mijn kegels te kegelen? Wie heeft je daar kracht voor 
gegeven?" De prins keek op, zag de reus en sprak: "Jij log beest, 
dacht je dat jij alleen sterke armen had? Ik kan alles wat ik wil.” 
Dereus kwam naar beneden, zag met verwondering naar de kegels 
en zei: "M ensenkind, als je er zo één bent, ga dan een appel halen 
van de levensboom.” - “Wat wou je daarmee?" vroeg de prins. 
"Voor mezelf wil ik hem niet," zei de reus, “maar ik heb een bruid, 
en die wil hem graag hebben, en ik heb ver gereisd, maar ik kan 
hem nergens vinden." - “Ik zal 'm wel vinden," zei de prins, “en ik 
zou niet weten wat me ervan zou weerhouden om die appel naar 
beneden te halen.” De reus zei: "D acht je dat dat zo makkelijk was? 
Detuin waar deboom in staat, is omgeven door een ijzeren hek, en 
voor het hek liggen wilde dieren, allemaal naast elkaar, en ze 
houden de wacht en laten niemand toe." - “Mij zullen ze wel 
binnenlaten," zei de prins. “Ja, alsje in detuin binnendringt en als 
je de appel ziet hangen, dan heb je hem nog niet: er hangt een ring 
voor, daar moet je je hand doorsteken als je de appel wilt plukken, 
en dat is nog niemand gelukt.” - “Mij zal het wel lukken," zei de 
prins. 

Toen nam hij afscheid van de reus, reisde over bergen en dalen, 
door velden en bossen, tot hij eindelijk de wondertuin bereikte. De 
dieren lagen er in een kring omheen, maar hun koppen lagen op de 
voorpoten en ze sliepen. Ze werden ook niet wakker toen hij er 
aankwam, maar hij stapte over hen heen, klom het hek over en 
kwam zo in de tuin. Middenin stond de levensboom, derode appels 
blonken aan de takken. Hij klom langs de stam naar boven, en 
toen hij naar een appel wilde reiken, zag hij er een ring voor 
hangen, maar hij stak er zijn hand zonder moeite door en plukte 
de appel af. De ring sloot zich toen stevig om zijn arm en hij 
voelde hoe opeens een geweldige kracht door zijn aderen drong. 
Toen hij met de appel weer uit de boom klom, wilde hij niet meer 
over 't hek klimmen, maar hij greep in de poort, schudde er maar 
even aan en het brak open met groot gekraak. Toen ging hij naar 
buiten, en de leeuw die er voorlag, was wakker geworden en 
sprong hem na, maar niet in woede en wildheid, maar hij volgde 
hem onderdanig als zijn heer. 

Nu bracht de prins de reus de beloofde appel en zei: “Zie maar, ik 
heb hem zonder moeite gekregen.” De reus was blij, dat zijn wens 
zo spoedig vervuld was, hij snelde naar zijn bruid en gaf haar de 
appel die ze zo had begeerd. Het was een mooie, verstandige 
jonkvrouw en daar ze de ring niet aan zijn arm zag, zei zij: "ik 
geloof niet eerder, dat je die appel gehaald hebt, dan wanneer ik de 
ring aan je arm zie." Dereus zei: "Ik hoef alleen maar naar huiste 
gaan om hem te halen," en hij dacht dat het een kleinigheid was, 
die van de zwakke mens met geweld weg te nemen, wat hij niet 
goedschiks zou willen geven. Hij eiste dus de ring van hem op, 
maar dat wilde de prins niet. “De appel en de ring horen bij 
elkaar,” zei de reus, “als je hem niet geeft, dan zullen we erom 
vechten!" 

Ze worstelden toen lang met elkaar, maar de reus kon de prins, 
die gesterkt werd door de toverkracht van de ring, niets doen. 
Toen verzon de reus een list en sprak: “Ik ben warm geworden 
door het worstelen, jij ook, we zullen gaan baden en ons afkoelen, 
voor we weer beginnen." Daar de prins niet verdacht was op 
bedrog, ging hij met hem in het water, stroopte z'n kleren af en z'n 
ring van de arm en ging de rivier in. M eteen greep de reus naar de 
ring en rende ermee weg; maar de leeuw, die de diefstal gezien had, 
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ging hem achterna, rukte hem de ring uit de hand en bracht hem 
terug aan zijn meester. Toen ging de reus achter een eik staan, en 
terwijl de prins bezig was zijn kleren weer aan tetrekken, overviel 
hij hem en stak hem beide ogen uit. Daar stond nu de arme prins; 
hij was blind en wist niet wat hij doen moest. De reus kwam weer 
langs, vatte hem bij de hand als iemand die hem wou leiden, en 
bracht hem naar de spits van een hoge rots. Daar liet hij hem staan 
en dacht: “Nog een paar stappen, en dan stort hij neer, en ik kan 
hem de ring aftrekken.” M aar de trouwe leeuw had zijn meester 
niet verlaten, hield hem bij zijn kleren vast en trok hem zachtjes 
achteruit. Toen de reus kwam om het lijk te beroven, zag hij dat 
zijn list vergeefs was geweest. "Is dan zo'n zwak mensenkind niet 
klein te krijgen?" zei hij boos tegen zichzelf, en hij greep de prins 
en leidde hem langs een andere weg nog eens naar een afgrond: 
maar de leeuw die de kwade bedoeling merkte, hielp zijn meester 
ook ditmaal uit het gevaar. Ze kwamen allen dicht bij de rand; de 
reus liet de hand van de blinde los, en wilde hem alleen laten, maar 
de leeuw duwde de reus, zodat hij naar beneden stortte en te 
pletter sloeg. Weer trok het trouwe dier zijn meester van de 
gevaarlijke plek weg, en bracht hem bij een boom, waar een 
heldere beek langs liep. De prins ging daar zitten, maar de leeuw 
ging aan 't water liggen en sloeg hem met zijn poot het water in 't 
gezicht. Nauwelijks hadden enkele druppels de oogholten 
bevochtigd, of hij kon weer een klein beetje zien en hij zag een 
vogeltje dat hem dicht voorbij vloog, maar het stootte tegen een 
boomstam: daarop ging het in '‘t water, baadde zich, vloog dan 
weer op, streek zonder ergens tegen te stoten tussen de bomen 
door, als had hij het gezicht teruggekregen. Nu begreep de prins 
de wenk van God, boog zich naar 't water toe en waste zijn gezicht 
daarin. En toen hij zich oprichtte, had hij zijn ogen weer terug, zo 
helder en zuiver als ze geweest waren. 

De prins dankte God voor de grote genade en trok met zijn 
leeuw verder de wereld door. Nu gebeurde het eens, dat hij bij een 
betoverd slot kwam. In de poort stond een jonkvrouw, mooi van 
gestalte en van gezicht, maar ze was helemaal zwart. Ze sprak hem 
aan: "0, kon je me verlossen uit de boze toverij waarin ik ben 
gebannen.” - “Wat moet ik dan doen?” vroeg de prins. Het meisje 
antwoordde: “Drie nachten moet je in de grote zaal van dit 
betoverd kasteel doorbrengen, maar je mag beslist niet bang 
worden! Wanneer je 't allerergst wordt gekweld, en je houdt het 
uit zonder een kik te geven, dan ben ik bevrijd van de betovering, 
want ze mogen je niet doden." Toen zei de prins: “Bang ben ik niet, 
ik kan met Gods hulp een poging wagen.” Zo ging hij vrolijk naar 
het slot, en toen het donker werd, ging hij in de grote zaal zitten 
wachten. Maar het bleef stil, tot middernacht, toen begon er 
opeens een geweldig lawaai en uit alle hoeken en gaten kwamen 
kleine duiveltjes te voorschijn. Ze deden of ze hem niet zagen, 
gingen midden in de kamer zitten, maakten een vuur aan en 
gingen spelen. Als er één verloor, sprak hij: “Het gaat niet goed, 
maar daar zit er iemand, die niet bij ons hoort, dieis de schuld dat 
ik een slag verloren heb.” - “Wacht, ik kom, jij achter de oven!" 
zei de ander. Het geschreeuw werd steeds luider zodat niemand het 
zonder angst aan kon horen. M aar de prins bleef rustig zitten en 
was nergens bang voor: maar tenslotte sprongen de duiveltjes van 
de grond op en tuimelden over hem heen, en het waren er zoveel, 
dat verzet onmogelijk was. Zetrokken hem over de grond, knepen 
hem, staken en sloegen hem, maar hij gaf geen kik. 's Morgens 
verdwenen ze, maar hij was zo moe, dat hij z'n ledematen 
nauwelijks kon gebruiken: toen de dag aanbrak kwam de zwarte 
schone bij hem. In haar hand had ze een klein flesje, daar zat 
levenswater in; ze waste hem daarmee en weldra voelde hij, dat alle 
pijn verdween en er frisse kracht door hem stroomde. Ze sprak: 


"Deze nacht heb je het gelukkig uitgehouden. M aar er komen nog 
twee nachten.” T oen ging ze weer weg, en bij het weggaan zag hij, 
dat haar voeten wit waren geworden. De volgende nacht kwamen 
de duiveltjes weer en begonnen het spel opnieuw: ze speelden over 
de prins heen en sloegen hem nog harder dan de vorige nacht; 
zodat hij overal wonden kreeg. M aar omdat hij alles stil verdroeg, 
moesten ze hem tenslotte wel laten liggen; en toen het morgenrood 
aanbrak, kwam de zwarte jonkvrouw weer met het levenswater, 
En toen ze wegging zag hij tot zijn vreugde dat ze al blank was tot 
de toppen van haar vingers. Nu moest hij het nog één nacht 
uithouden, maar dat was de ergste. De duivels kwamen terug: 
“Ben je daar nog?” schreeuwden ze, "je wordt nu gepijnigd dat je 
je adem vergaat.” Ze staken hem en sloegen hem, ze trokken hem 
aan armen en benen of ze hem in stukken wilden scheuren; maar hij 
hield alles uit zonder zelfs te kreunen. Eindelijk moesten ze weg, 
maar hij was buiten bewustzijn en verroerde zich niet; hij kon zijn 
ogen ook niet opslaan om de jonge vrouw te zien die binnenkwam 
en hem besprenkelde met het levenswater. M aar ineens was hij van 
alle pijn verlost, hij voelde zich fris en gezond, alsof hij pas uit een 
geruste slaap was ontwaakt; en toen hij zijn ogen opsloeg zag hij 
haar naast zich staan en ze was helemaal blank en schoon als de 
dag. “Sta maar op," zei ze, “en je moet nog drie maal met je 
zwaard boven de trap zwaaien, dan is alle betovering geweken.” 
En toen hij dat gedaan had, was de ban over 't hele slot opgeheven, 
en de zwarte jonkvrouw bleek een rijke koningsdochter. Lakeien 
kwamen zeggen dat in de grote zaal was gedekt en reeds opgediend 
was. Ze gingen zitten, ze aten en dronken, en 's avonds werd met 
grote vreugde de bruiloft gevierd. 


122, DE GROENTE-EZEL 


(“De groente-ezel" is een sprookje dat werd genoteerd door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen met 
volgnummer KHM 122, De Grimms vermeldt "uit Duits- 
Bohemen” (een historische regio in Tsjechië). De mens die in een 
ezel verandert is ook tevinden bij Apuleius (ca. 150 n.Chr). 

Inhoud: Een jonge jager krijgt het advies van een lelijke moeder 
in het bos voor aalmoezen en zijn goede hart om negen vogels te 
schieten die vechten om een jas en het hart van de vogel in te 
slikken. De jas brengt je overal en met het hart vind je elke 
ochtend een stukje goud. Hij rust in een kasteel op wiens dochter 
hij verliefd is. Maar hun heksenmoeder dwingt haar om het hart 
van de vogel met een braakmiddel te nemen en de magische mantel 
te gebruiken om hem de granaatheuvel op te lokken naar de 
edelstenen. Daar laat ze hem slapen. Er komen drie reuzen, die hij 
hoort zeggen dat als hij hoger zou klimmen, de wolken hem 
zouden wegvoeren. Zo komt hij in een kruidentuin terecht. De ene 
soort sla verandert hem in een ezel weer terug. M et een gebruinde 
huid gaat hij terug naar het kasteel en zegt dat hij de koning de 
beste salade brengt. De heks en het dienstmeisje eten het op, dan 
brengt hij het naar zijn geliefde en drijft de ezels naar een 
molenaar. Hij zal de oude drie klappen en één maaltijd per dag 
geven, de middelste één klap en drie maaltijden, en de jongste 
slechts drie maaltijden. Wanneer de oude vrouw spoedig sterft, 
krijgt hij medelijden met haar en transformeert hij haar rug. De 
dochter bekent en wil het hart eruit breken, maar mag het houden 
en wordt zijn vrouw.) 


Er was eens een jonge jager die op weg ging naar zijn jagershuis 
in het bos. Hij had een vrolijk humeur en toen hij er heen ging en 
op een grashalm liep te fluiten, kwam er een oud lelijk vrouwtje 
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voorbij, en zij sprak hem aan: “Goedendag beste jager, jij bent 
vrolijk en tevreden, maar ik moet honger en dorst lijden, geef me 
toch een aalmoes.” De jager had medelijden met het arme oudje, 
hij greep in zijn knapzak en gaf haar zoveel hij maar kon missen. 
Hij wou toen weer verder gaan, maar het oude vrouwtje hield hem 
nog tegen, terwijl zij zei: “Hoor eens, beste jager, ik zou je voor je 
goede hart graag belonen; vervolg je weg, na een poosje kom je bij 
een boom, daar zitten negen vogels op, ze hebben een mantel in 
hun klauwen en vechten erom. Richt dan je buks op hen en schiet 
er midden tussenin. Dan laten ze de mantel zeker vallen; maar één 
van de vogels zal ook geraakt worden en dood neervallen. Neem de 
mantel mee, dat is een tovermantel; als je die om je schouders 
draagt, hoef je maar de wens te doen om ergens te zijn, en je bent 
er al. Neem het hart van de dode vogel en eet het in zijn geheel op. 
Dan zul je elke morgen bij het opstaan een goudstuk onder je 
kussen vinden.” 

De jager bedankte het vrouwtje en dacht bij zichzelf: “M ooie 
dingen die ze me daar heeft beloofd! M aar of het uit zou komen?" 
Maar toen hij zowat honderd passen gelopen had, hoorde hij 
boven zich in de takken zo'n geschreeuw en gekwetter, zodat hij 
opkeek: daar zag hij een hoop vogels, ze pikten en scheurden met 
hun snavels aan een grote lap, schreeuwden, trokken eraan en 
vochten, alsof ieder het alleen wilde hebben. *Nu," zei de jager, 
"dat is vreemd, het is net als het oudje gezegd had." En hij nam de 
buks van de schouder, legde aan en schoot er midden tussenin, 
zodat de veren rondvlogen. M eteen namen ze met veel geschreeuw 
de vlucht, maar één viel er dood neer, en de mantel daalde eveneens. 
Nu deed de jager wat het oudje hem bevolen had, hij sneed de 
vogel open, zocht het hart, slikte het in en nam de mantel mee naar 
huis, 

Toen hij de volgende morgen wakker werd, herinnerde hij zich 
de belofte en hij wilde eens kijken of die óók was uitgekomen. En 
jawel: toen hij z'n hoofdkussen optilde, blonk het goudstuk hem al 
tegen en de volgende morgen vond hij er weer één, en zo telkens als 
hij opstond. Hij verzamelde zo een hele hoop goud bij elkaar, 
maar tenslotte dacht hij: "Wat moet ik met al dat goud, als ik 
thuis blijf zitten? Ik wil erop uittrekken en eens een kijkje nemen 
in de wereld.” 

Hij nam afscheid van zijn ouders, hing zijn jagerstas en geweer 
over de schouder en trok de wijde wereld in. Op een dag kwam hij 
door een geweldig groot bos, en toen hij daar door was gekomen, 
lag er in de vlakte vóór hem een geweldig groot kasteel. Een oude 
vrouw stond aan het venster en keek naar beneden, naast haar 
stond een wonderschoon meisje. M aar het oude mens was een heks, 
en ze zei tegen het meisje: “D aar komt iemand het bos uit, hij heeft 
een zeldzame schat in zijn lichaam; we moeten hem het hoofd op 
hol brengen, mijn hartelapje! Want wij kunnen het beter 
gebruiken dan hij. Hij heeft een vogelhart opgegeten, daarom ligt 
er elke morgen een goudstuk onder zijn hoofdkussen!" Ze vertelde 
haar, hoe het daarmee gesteld was, en hoe ze hun spel moesten 
spelen, en tenslotte dreigde ze haar met boze ogen: “En als je niet 
doet wat ik zeg, dan is 't je eigen ongeluk!" De jager kwam 
dichterbij, zag het meisje en zei tegen zichzelf: “Nu ben ik al zo 
lang aan 't zwerven, nu wil ik ook eens wat rusten en in dat mooie 
kasteel komen, geld heb ik immers genoeg.” Eigenlijk was zijn 
beweegreden dat hij het meisje had gezien. Hij trad 't kasteel 
binnen en werd vriendelijk ontvangen en _allerhoffelijkst 
opgenomen. Het duurde niet lang, of hij was verliefd op het 
heksenkind, zo, dat hij nergens anders meer aan dacht en alleen 
maar haar in de ogen zag, en alles wat ze wilde, deed hij graag 
voor haar. Toen zei de oude: “Nu moeten we dat vogelhart zien te 
krijgen, hij zal niet merken dat hij 't mist." Ze bereidden een drank, 


en toen de gekookt was, goot ze die in een beker en gaf die aan het 
meisje en zij moest hem aan de jager geven. Ze sprak: "Liefste, 
drink mij eenstoe!” Hij nam de beker en toen hij hem geledigd had, 
werd hij misselijk en gaf het hele vogelhart over. Het meisje moest 
het stilletjes wegruimen en het dan zelf opeten, want dat wilde de 
oude heks zo. Van nu af vond hij geen goud meer onder zijn 
hoofdkussen, maar het lag onder het kussen van het meisje, en de 
oude heks haalde het iedere morgen weg: maar hij was zo verliefd, 
dat hij aan niets anders dacht dan maar bij dat meisjete zijn. 

Nu zei de oude heks: "Het vogelhart hebben we nu tenminste, 
maar de wensmantel moeten we nog zien te krijgen.” Het meisje zei: 
"Die moet hij maar houden, hij is z'n rijkdom nu toch al kwijt.” 
Het oude mens werd boos en zei: “Zo'n mantel is een kostelijk ding, 
dat maar zelden op de wereld voorkomt, ik zal en ik moet hem 
hebben." Zegaf het meisje slaag, en zei, als ze niet gehoorzaam was, 
dan zou ‘t slecht met haar aflopen. Toen deed ze wat de oude 
bevolen had, ging aan ‘t venster staan en keek over de velden alsof 
ze heel treurig was. De jager vroeg: "Wat sta je daar zo te 
treuren?” - “Ach, mijn liefste," zuchtte ze, “hier tegenover ligt de 
granaatberg, en daar groeien de kostbaarste edelstenen. Ik heb er 
zo'n groot verlangen naar; als ik eraan denk word ik al treurig; 
maar wie kan ze er halen? Alleen vogels kunnen het, want ze 
vliegen, maar een mens komt er nooit.” - “Als het anders niet is," 
zei de jager, “dan wil ik die druk wel van je afnemen.” En hij nam 
haar vast onder zijn mantel, wenste zich op de granaatberg, en in 
een oogwenk zaten ze er allebei op. Van alle kanten fluisterden de 
edelstenen, het was heerlijk om te zien en ze zochten de mooiste en 
kostbaarste stenen bij elkaar. Maar de oude heks bewerkte met 
haar hekserij, dat de jager z'n ogen zwaar voelde worden. Hij zei 
tegen 't meisje: "Laten we daar een beetje gaan rusten, ik ben zo 
moe, dat ik niet op mijn benen kan staan." Zo gingen ze zitten, hij 
legde zijn hoofd in haar schoot en sliep in. En zodra hij sliep, 
maakte ze de mantel van zijn schouders los, hing hem zelf om, nam 
de granaten en stenen bij elkaar en wenste zich naar huis. Toen nu 
de jager uit zijn dutje ontwaakte, zag hij dat zijn liefste hem 
bedrogen had en op het woeste gebergte alleen gelaten. "0," zel 
hij, “hoe groot is de ontrouw in de wereld!" en hij zat in zorg en 
had verdriet en wist niet, wat hij moest beginnen. Nu was de berg 
van wilde, verschrikkelijke reuzen, die er woonden en 
rondspookten, en hij zat nog niet lang of hij zag er drie aankomen. 
Hij deed dadelijk of hij sliep. De reuzen gingen langs hem heen; 
één stootte hem met de voet aan en sprak: “Wat ligt daar voor een 
aardworm zichzelf van binnen te bekijken?" De tweede zei: "Trap 
hem dood!" Dederde zei smalend: "'t [sde moeite niet waard! L aat 
hem maar leven. Hier kan hij niet blijven, en als hij op de top van 
de berg klimt, nemen de wolken hem immers mee.” Zo pratend 
liepen ze hem voorbij, maar de jager had goed geluisterd, en zodra 
ze weg waren, stond hij op om de top te gaan beklimmen. D aar zat 
hij een poosje. Dan kwam er een wolk aan, nam hem op, droeg 
hem weg en zeilde een poosje met hem de hemel langs; dan zakte 
hij en liet hem neer in een grote, ommuurde moestuin, zodat hij 
tussen kool en wortelloof heel zacht neerkwam. 

Toen keek de jager rond en zei: “Als ik maar wat te eten had, ik 
heb zo'n honger dat ik niet verder kan; maar ik zie hier geen appel 
en geen peer en helemaal geen fruit, niets dan groente." Eindelijk 
dacht hij: “In geval van nood kan ik sla eten, 't is wel niet zo 
lekker maar 't zal me opfrissen.” Dus zocht hij een mooie krop uit 
en at er wat van, maar hij had pas een paar happen genomen, of hij 
voelde zich zo wonderlijk; er veranderde iets. Er groeiden vier 
poten, een dikke kop en twee lange oren, met schrik merkte hij, 
dat hij in een ezel veranderd was. Maar hij had nog aldoor 
geweldige honger en nu hem de sappige sla, zo van de grond, naar 
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zijn ezelsaard best smaakte, at hij maar door, en sloktealles op. Zo 
begon hij een ander bed sla af te grazen, maar pas had hij daar wat 
van op, of hij voelde zich opnieuw veranderen van gedaante, en zie, 
zijn menselijke gestalte kwam weer terug. Nu ging de jager liggen 
en sliep eens heerlijk uit. De volgende morgen werd hij wakker. 
Hij plukteeen krop van de goede sla en één van de verkeerde sla af, 
en dacht: "Zo kom ik weer bij de mijnen terug en de 
trouweloosheid zal ik straffen. En hij stak de kroppen in zijn zak, 
klom de muur over en ging het slot, waar zijn liefste woonde, 
zoeken. Een paar dagen zwierf hij rond, dan vond hij de weg 
erheen. Snel verfde hij zijn gezicht bruin, zo, dat z'n eigen moeder 
hem niet herkend zou hebben, hij ging het slot in en vroeg een 
nachtverblijf. “Ik ben zo moel* zei hij, “ik kan niet verder.” De 
heks vroeg: “Landgenoot, wie ben je en wat doe je voor de kost?" 
Hij antwoordde: “Ik ben een bode van de koning. Ik was 
uitgezonden om de beste sla te zoeken die onder de zon moet 
groeien. Ik ben ook zo gelukkig geweest, hem te vinden; en ik heb 
hem bij me, maar de hitte is zo groot, ik ben bang dat de kroppen 
slap worden en ik weet niet of ze niet bederven onderweg.” 

Toen het oude mens hoorde van die kostelijke sla, werd ze 
begerig en sprak: “Brave vriend, laat mij die wondersla eens 
proeven.” - “Waarom niet?" antwoordde hij. “ik heb twee 
kroppen meegebracht en ik zal er u één van geven," en hij maakte 
Zn zak open en gaf haar de ezelsla. De heks was nergens op 
verdacht, ze watertandde al van dat nieuwe gerecht, en ze ging zelf 
in de keuken om hem aan te maken. Toen het klaar was kon zeniet 
meer wachten tot het op tafel stond, maar ze stak meteen een paar 
blaadjes in haar mond, maar nauwelijks had ze ze ingeslikt of haar 
menselijke gedaante was verloren, en ze liep als een ezeltje naar de 
tuin toe. De meid kwam de keuken binnen, zag de sla klaar staan 
en wilde hem opdienen, maar op weg naar de eetzaal overviel haar 
haar oude gewoonte om wat te proeven en ze at een paar blaadjes. 
Meteen deed de wonderkracht zich gelden; ze werd ook een ezelin 
en liep naar buiten naar de heks, en de schotel sla viel op degrond. 
Intussen zat de bode bij het mooie meisje, en toen er niemand met 
sla kwam, en zij er toch ook zo'n trek in kreeg, zei ze: "Ik begrijp 
niet, waar die sla blijft.” De jager dacht: het zal z'n werk al gedaan 
hebben! en hij zei: “Ik zal eens in de keuken gaan kijken.” Toen hij 
beneden kwam, zag hij twee ezeltjes in de tuin lopen, en de sla op 
degrond. 

"Goed," dacht hij, "die twee hebben hun portie," en hij nam de 
andere slabladen bijeen, deed ze op een bord en gaf ze aan het 
meisje. "Ik breng het je zelf maar," zei hij, “dan hoef je niet langer 
te wachten." Ze at ervan en was weldra, net als de anderen, van 
haar menselijke gedaante beroofd en ze liep als een ezeltje in de 
tuin. 

Nu ging de jager zijn gezicht wassen, zodat hij weer herkenbaar 
was, en hij ging de tuin in en zei: “Nu hebt u het loon voor uw 
ontrouw.” Hij bond ze alle drie aan een touw en dreef hen voort 
tot de molen. Daar klopte hij aan 't venster, de molenaar stak z'n 
hoofd naar buiten en vroeg wat hij wilde. “Ik heb hier drie lelijke 
beesten," antwoordde hij, “ik wil ze zelf niet langer houden. Wilt 
u ze bij u nemen, voer en stro geven en ze houden, dan zal ik 
ervoor betalen wat u wilt.” De molenaar zei: “Wel, waarom niet? 
M aar hoe zal ik het doen?" Toen zei de jager: de oude ezel - en dat 
was de heks- moest per dag driemaal slaag krijgen en eenmaal eten; 
de jongere, en dat was de keukenmeid, eenmaal slaag en driemaal 
voer, maar de jongste - en dat was het meisje - geen slaag en 
driemaal voer, want hij kon 't niet over z'n hart verkrijgen, dat het 
meisje geslagen werd. Daarop ging hij naar het slot terug, en hij 
vond er alles, wat hij nodig had. Na een paar dagen kwam de 
molenaar en zei, hij moest melden dat de oude ezelin, die het meest 


slaag had gekregen en maar eenmaal eten, dood was. "Die twee 
anderen," zei hij verder, “die zijn niet dood en ze krijgen dan ook 
driemaal voer, maar ze zijn zo droevig dat zij 't ook wel niet lang 
meer zullen maken.” Nu kreeg de jager medelijden, hij liet zijn 
boosheid varen en zei tegen de molenaar dat hij ze weer hierheen 
moest drijven. Ze kwamen aan en hij gaf hen van de goede sla te 
eten, zodat ze weer mensen werden. Nu viel het mooie meisje voor 
hem op de knieën en sprak: “Ach, mijn lieveling, vergeef het mij, 
wat ik voor lelijks tegen je heb gedaan, mijn moeder heeft me 
gedwongen; het is tegen mijn wil gebeurd, want ik houd van je. Je 
wensmantel hangt in de kast, en voor 't vogelhart zal ik diezelfde 
drank innemen." Toen veranderde zijn gezindheid en hij sprak: 
“Houd het zelf maar, het komt toch op hetzelfde neer, want ik wil 
je tot mijn trouwe vrouw maken.” En toen werd de bruiloft 
gehouden en ze leefden tevreden met elkaar tot aan hun dood. 


123. DE OUDE VROUW IN HET BOS 


(“De oude vrouw in het bos" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen (KHM 123), opgetekend door de gebroeders Grimm. 
De Grimms hoorden het sprookje in juli 1813 van de familie von 
Haxthausen in Bökendorf (stad Brakel, district Höxter) in 
Noordrijn-Westfalen. 

Inhoud: Een arme meid is de enige die een aanval overleeft 
terwijl hij door het bos rijdt. Het weet zichzelf niet te helpen. Een 
witte duif komt en brengt hem kleine gouden sleutels om bomen te 
ontgrendelen, zodat hij alles kan vinden wat hij nodig heeft als hij 
wil eten, slapen of aankleden. Ten slotte vraagt het duifje het 
meisje om naar een hut te gaan en‚ zonder enige aandacht te 
schenken aan de oude vrouw daar, een eenvoudige ring te kiezen 
uit vele prachtige en hem die te brengen. Het meisje volgt dit 
verzoek en vindt de ring in de snavel van een gekooide vogel, die 
de oude vrouw probeert uit te voeren. Terwijl ze buiten op de duif 
wacht, neemt de koningszoon, die door de oude heks in een boom 
werd veranderd, haar in zijn armen en ze trouwen en zijn 
gelukkig.) 


Er was eens een arm dienstmeisje, dat met haar meester en 
meesteres door een groot bos reisde, en toen ze daar middenin was, 
kwamen er opeens rovers uit het struikgewas te voorschijn, en ze 
vermoordden iedereen die ze tegenkwamen. Allen kwamen erbij 
om, behalve het meisje, zij was in haar angst uit de wagen 
gesprongen en had zich achter een boom verborgen. Toen de 
rovers met hun buit wegwaren, kwam ze op de plaats waar het 
gebeurd was en zag het ongeluk. Ze begon bitter te schreien en zei: 
"Wat zal ik arme nu beginnen, ik weet niet hoe ik uit het bos kom, 
er woont geen levende ziel in, ik zal zeker van honger omkomen.” 
Zeliep heen en weer, zocht een uitweg, maar kon niets vinden. Het 
werd avond, ze ging onder een boom zitten, vroeg God om hulp, 
wilde daar blijven zitten en niet weggaan, wat er ook gebeurde. 
Maar toen zij daar een poos gezeten had, kwam er een wit duifje 
aangevlogen, met een klein, gouden sleuteltje in zijn snavel. Hij 
legde haar het sleuteltje in de hand en zei: “Zie je daar in de verte 
die grote boom? Daar hangt een klein slotje aan, dat kun je met 
het sleuteltje opendoen, daar zul je eten genoeg vinden en je hoeft 
geen honger meer te lijden.” Toen ging ze naar de boom, ze deed 
het slot open en ze vond er melk in een schoteltje en wittebrood 
erbij om erin te brokkelen, zodat ze lekker kon eten. Toen ze 
genoeg had, zei ze: "Nu is het detijd waarop de kippen thuis op 
stok gaan, ik ben zo moe, kon ik maar in m'n bed gaan liggen.” 
Het duifje kwam dan ook weer aangevlogen, bracht een tweede 
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gouden sleuteltje in z'n snavel en zei: “Doe deboom, die daar staat, 
maar open, dan zul je een bed vinden." Zij maakte ook dit slot 
open en vond een mooi, wit bedje: ze bad God, dat hij voor haar 
die nacht zou zorgen, ze ging liggen en sliep in. De volgende 
morgen kwam het duifje voor de derde keer, bracht weer een 
sleuteltje en sprak: “M aak nu die boom daar eens open, daar zul je 
kleren vinden," en toen ze het slot openmaakte, vond ze daar 
kleren met goud en edelstenen, zo heerlijk als geen koningskind er 
had. Zo leefde ze daar een poos, het duifje kwam elke dag en 
zorgde voor alles, wat ze nodig had, en 't was een rustig, goed 
leven. 

Eens echter kwam het duifje en zei: “Wil je iets doen om mij een 
plezier te doen?" - "Graag," zei 't meisje. Het duifje zei: "Ik zal je 
naar een klein huisje brengen. Ga daar in, middenin, bij de haard, 
zit een oude vrouw; ze zal, ‘goededag' zeggen. Maar geef haar 
vooral geen antwoord, al begint zenog zo vaak. Ga de kamer door 
aan haar rechterhand. Daar is een deur. M aak die open. Dan kom 
je in een kamer, waar een hoop ringen in allerlei soorten op een 
tafel liggen. Daar zijn prachtige bij, met fonkelende stenen. M aar 
laat zeliggen! Zoek er een heel eenvoudige uit; dieis er ook wel bij, 
en breng die dan bij me, zo gauw alsje kunt." Het meisje ging naar 
het huisjetoe en ging de deur door. Ze zag er een oud mens zitten, 
dat grote ogen opzette en zei: “Goededag, kindlief." Ze gaf haar 
geen antwoord en ging naar de deur toe. “Waarnaar toe?” riep ze 
en pakte haar bij haar rok en wilde haar vasthouden. “Het is mijn 
huis, daar mag niemand binnenkomen, als ik het niet hebben wil” 
Maar het meisje zweeg, maakte zich uit haar greep los en ging 
meteen de kamer in. Daar lag nu op tafel een massa ringen, ze 
glinsterden en schitterden haar in de ogen; ze wierp ze door elkaar 
en zocht de eenvoudige, maar ze kon hem niet vinden. Terwijl ze 
zo aan 't zoeken was, zag ze het oude mens rondsluipen en een 
vogelkooi ter hand nemen waar ze mee weg wilde. Ze ging nu op 
haar toe, nam haar de kooi uit de hand, en toen ze hem ophief en 
erin keek, zat er een vogel in, dieen eenvoudige ring in zijn snavel 
had. Zenam die ring en liep er heel blij mee naar huis en dacht dat 
het witte duifje dadelijk komen zou om de ring te halen: maar het 
kwam niet. Ze leunde tegen de boom om op het duifje te wachten, 
maar terwijl ze daar stond, leek het of de boom zacht was, en 
buigzaam, en de takken zonken neer. En opeens bogen zich de 
takken om haar heen, en dat waren twee armen, en toen ze omkeek, 
was de boom een man geworden, die haar omvatte, haar kuste en 
zei: “Jij bent het, die me verlost hebt en uit de macht van het oude 
mens bevrijd. Zeis een bozeheks. Zehad me betoverd in een boom, 
maar een paar uur lang was ik iedere dag een duif, en zolang ze de 
ring bezat, kon ik mijn mensengedaante niet meer terugkrijgen.” 
Nu waren ook zijn bedienden en zijn paarden van de toverij verlost; 
ze had hen ook in bomen veranderd. Ze stonden nu naast hem. En 
zij reden weg naar zijn rijk, want hij was een prins; en zetrouwden 
en leefden gelukkig met elkaar. 


124. DE DRIE BROERS 
(Niederländisch / Nederlands / Dutch) 


(“De drie broers’ is een farce uit Kinder- und Hausmärchen 
(KHM 124), opgetekend door de gebroeders Grimm. Het 
commentaar van de Grimms: “Vanaf de Schwalm-regio” (Hessen). 

Inhoud: Een vader belooft zijn huis aan wie van zijn drie zonen 
het beste meesterwerk zal maken. De oudste wordt smid, de tweede 
kapper en de derde schermer. T huis scheert de een een baardje van 
een konijn terwijl het rent, de ander scheurt de hoefijzers van een 
team terwijl het rent en beslaat ze opnieuw. M aar de derde hekken 


zo snel dat hij niet nat wordt in de regen en het huis krijgt. Dedrie 
broers blijven samenwonen in het huis van hun vader en blijven in 
eenheid tot het graf.) 


Er was eens een man. Hij had drie zonen, maar verder had hij 
niets, dan alleen het huis waar hij in woonde. Nu zou ieder van hen 
na zijn dood graag het huis hebben gehad, maar de vader had ieder 
kind even lief, en hij wist niet, hoe hij het aan moest pakken, dat 
hij geen van hen tekort deed; verkopen wilde hij het huis ook niet, 
omdat het nog van zijn grootouders was geweest; anders had hij de 
opbrengst onder hen kunnen verdelen. Eindelijk viel hem een idee 
in, en hij zel tegen zijn zoons: “Ga de wereld in om jezelf waar te 
maken; laat ieder van jullie een handwerk leren; kom dan weer 
terug en wie het beste meesterstuk maakt, die zal het huis krijgen.” 

Dat vonden de zoons uitstekend; de oudste wilde hoefsmid 
worden, de tweede barbier, en de derde schermmeester. Ze spraken 
daarop een tijd af, waarop ze weer in het huis zouden aankomen, 
en toen gingen ze weg. Nu trof het wel, dat ieder van hen een 
uitstekend meester vond, van wie hij iets goeds leerde. De smid 
moest de paarden van de koning beslaan en dacht: “Nu zal het je 
nergens aan ontbreken; je krijgt het huis zeker!" De barbier 
schoor alleen deftige heren en dacht ook dat hij wel op het huis 
kon reken. De schermmeester kreeg menige steek, maar hij zette de 
tanden op elkaar en liet zich niet ontmoedigen, want hij dacht bij 
zichzelf: "Als je bang bent voor een steek, dan ben je het huis ook 
zeker niet waard.” Toen de afgesproken tijd om was, kwamen ze 
bij hun vader weer bij elkaar, maar ze wisten niet welke 
gelegenheid zich zou kunnen voordoen, om hun kunsten te 
vertonen. Ze zaten bij elkaar om te beraadslagen. Terwijl ze zo 
zaten kwam er een haas over 't veld aanlopen. *N u," zei de barbier, 
"die komt als geroepen," en hij nam scheerbekken en zeep, maakte 
zo lang schuim, tot de haas vlakbij was, dan zeepte hij hem in z'n 
volle ren in en scheerde hem ook in die ren, een klein puntbaardje, 
en daarbij sneed hij hem niet en deed hem ook geen haartje pijn. 
"Dat is best," zei de vader, "als de anderen niet geweldige kunsten 
vertonen, dan moet jij het huis hebben.” Het duurde niet lang, of 
er kwam iemand in volle vaart in een rijtuig aangereden. "Nu 
moet u eens zien, vader, wat ik kan," sprak de hoefsmid, sprong 
het rijtuig na, greep het paard dat doordraafde, zijn vier hoefijzers 
af en sloeg hem, ook in galop, vier nieuwe ijzers aan. "Jij bent pas 
een kerel," zei de vader, "je doet je werk zo goed als je broer, nu 
weet ik niet, aan wie ik 't huis zal geven." Toen sprak de derde: 
"Vader, laat u mij eens m'n gang gaan," en terwijl het begon te 
regenen, trok hij zijn degen en zwaaide die in kruis over zijn hoofd, 
zodat er geen druppel op hem viel; en toen de regen harder werd 
en eindelijk zo hevig dat 't met stralen uit de hemel gutste, zwaaide 
hij z'n degen steeds sneller en hij bleef zo droog of hij onder dak 
was, Toen de vader dat zag, was hij verstomd en tenslotte was zijn 
oordeel: "Jij hebt het beste meesterstuk geleverd, het huis is van 
jou.” 

De beide andere broers legden zich daarbij neer, zoals ze tevoren 
al hadden beloofd; en daar ze veel van elkaar hielden, bleven ze alle 
drie samen in het huis wonen en oefenden elk hun vak uit, en 
omdat ze het goed geleerd hadden en zo handig waren, verdienden 
ze veel. Zo leefden ze tevreden tot aan hun ouderdom, en toen de 
één ziek werd en stierf, hadden de anderen daar zoveel verdriet van, 
dat ze ook ziek werden en weldra stierven. En toen werden ze, 
omdat ze zo goed geweest waren en zo innig verbonden waren 
geweest, alle drie samen in één graf gelegd. 
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125, DE DUIVEL EN ZIJN GROOTMOEDER 


(“De duivel en zijn grootmoeder" is een sprookje uit Kinder- 
und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met 
als nummer KHM 125. Grimms notitie vermeldt “uit Zwehrn" 
(van Dorothea V iehmann). 

Inhoud: Drie slecht betaalde soldaten deserteren en verstoppen 
zich in het koren. M aar het leger omsingelt het veld totdat ze bang 
zijn voor honger. Een draak voert ze uit. De duivel geeft ze een 
zweepje dat geld oplevert. In ruil daarvoor zouden ze na zeven jaar 
van hem moeten zijn als ze een raadsel niet kunnen oplossen. Ze 
leven in overvloed, maar doen geen kwaad. Uiteindelijk worden 
twee bang dat ze het raadsel niet zullen kunnen oplossen, maar een 
is onvoorzichtig en gaat op advies van een oude vrouw naar een 
stenen huis in het bos. Degrootmoeder van de duivel verbergt hem 
daar terwijl ze het raadsel van de duivel afluistert: "Er ligt een 
dode aap in de grote N oordzee, dat zou haar gebraad moeten zijn; 
en de rib van een walvis zal haar zilveren lepel zijn; en een oude 
holle paardenpoot, dat zal haar wijnglas zijn.' Zegt de soldaat 
tegen de anderen. Je beantwoordt de vragen van de duivel en mag 
de zweep houden.) 


Er was eens een grote oorlog; de koning had veel soldaten, maar 
hij gaf hun weinig soldij, zodat ze er niet van konden leven. Drie 
spraken toen af om samen te blijven en er vandoor te gaan. T oen 
zei de één tegen de ander: "Als we gesnapt worden, dan hangt men 
ons aan de galg; hoe zullen we het aanpakken?" De tweede sprak: 
“Kijk daar eens naar dat grote korenveld, als we ons daarin 
verstoppen, vindt geen mens ons: het leger mag er niet doorheen 
en morgen trekken ze weer verder.” Zo kropen ze het koren in, 
maar het leger trok juist niet verder, maar bleef daar in 't kamp. 
Twee dagen en twee nachten zaten ze zo in het koren, en ze hadden 
zo'n verschrikkelijke honger, dat ze bijna gestorven waren: maar 
als ze eruit waren gegaan, was dat zeker hun dood geweest, T oen 
zeiden ze: “wat helpt het of we weggaan, we zullen hier ellendig 
omkomen." Maar daar kwam een vurige draak door de lucht 
aangevlogen, hij dook naar hen en vroeg hen waarom ze zich zo 
verstopt hadden. Ze antwoordden: "Wij zijn drie soldaten, en we 
zijn weggelopen omdat de soldij te klein was; nu moeten we hier 
van honger sterven als we blijven liggen, maar gaan we hier 
vandaan, dan moeten we aan de galg bengelen.” - "Als jullie me 
zeven jaar willen dienen," zei de draak, "dan zal ik je midden door 
het leger heen brengen, zodat niemand iets van jullie merkt.” - 
"Keus hebben we niet, we moeten dit wel aannemen," 
antwoordden ze. Toen pakte de draak hen in zijn klauwen, voerde 
hen door de lucht over het leger heen, en zette hen ver 
daarvandaan weer op aarde; maar die draak was niemand anders 
dan de duivel zelf. Hij gaf hun een klein zweepje, en sprak: "Als je 
daarmee slaat dat het knalt, dan springt er zoveel geld voor je uit, 
als je maar nodig hebt; je kunt dan leven als grote heren; paarden 
houden en in een rijtuig rijden, maar na verloop van zeven jaar 
zijn jullie in mijn macht.” En hij hield hun daarbij een boek voor 
en daar moesten ze alle drie in tekenen. “Toch wil ik jullie," zei hij, 
"eerst nog een raadsel opgeven, want als je dat raden kunt, ben je 
vrij en uit mijn macht ontslagen." De draak vloog nu van hen weg 
en ze reisden rond met hun zweepjes, hadden geld in overvloed, 
lieten zich fraaie kleren aanmeten en trokken in de wereld rond. 
Waar ze ook waren, leefden ze in pracht en vrolijkheid, reden op 
paarden en in rijtuigen, aten en dronken, maar kwaad deden ze 
niet. De tijd verstreek spoedig, en toen de zeven jaren bijna om 
waren, werden twee van hen angstig en bedrukt, maar de derde 
nam het luchtig op en zei: “Broeders, wees toch niet bang; ik ben 


niet op m'n hoofd gevallen, ik zal dat raadsel wel raden." Ze 
gingen naar buiten, bleven daar zitten en lieten het hoofd hangen. 
Daar kwam een oud vrouwtje langs en ze vroeg wat hun scheelde. 
"Ach, wat kan jou dat schelen, helpen kun je toch niet.” - “Kom, 
wie weet!" antwoordde ze, “vertrouw me jullie verdriet maar toe.” 
En ze vertelden haar dat ze de duivel gediend hadden, bijna zeven 
jaar lang; hij had hun geld gegeven of het hooi was, maar ze 
hadden getekend en waren in zijn macht gekomen, als ze, na die 
zeven jaar, een bepaald raadsel niet konden oplossen. Het oude 
mens zei: "Als jullie gered willen worden, dan moet één van jullie 
naar 't bos gaan. Hij zal dan bij een ingestorte rotswand komen; 
maar die ziet eruit als een huisje. Daar moet hij in gaan, en dan zal 
hij hulp krijgen.” De twee die 't hoofd lieten hangen, dachten: 
“Dat zal ons toch niet redden," en ze bleven zitten. M aar de derde, 
die opgewekt was, stond op en ging het bos in, zo lang en zo ver 
tot hij die rotswand zag. In het huisje zat een stokoud vrouwtje, en 
dat was de grootmoeder van de duivel. Ze vroeg hem waar hij 
vandaan kwam en wat hij hier doen kwam. Hij vertelde haar alles 
wat er gebeurd was, en omdat hij een goede indruk maakte, kreeg 
ze medelijden met hem en zei tegen hem dat ze hem helpen wou. Ze 
lichtte een grote steen op, die over een kelder heen lag en zei: 
"Verstopje daarin. Je kunt er alles horen wat hier gesproken 
wordt, blijf stil zitten en verroer je niet; als de draak komt, zal ik 
hem naar dat raadsel vragen; mij zegt hij alles, let dan goed op zijn 
antwoord." Twaalf uur 's nachts kwam de draak aangevlogen en 
verlangde zijn eten, De grootmoeder dekte de tafel en zette er eten 
en drinken op, zodat hij goed gehumeurd werd en ze aten en 
dronken samen. Zo onder het praten vroeg ze hem, hoe het die dag 
gegaan was, en hoeveel zieltjes hij gewonnen had. "Vandaag wilde 
het niet goed," antwoordde hij, “maar ik heb nog drie soldaten 
zitten, en daar ben ik wel zeker van." - "Ja, drie soldaten," zei ze, 
“dat is nog eens wat, die zullen je niet ontgaan, wel?" De duivel 
sprak spottend: “Of ze van mij zijn! Ik moet ze nog een raadsel 
opgeven, maar dat raden ze nooit.” - “Wat voor een raadsel?" 
vroeg ze. "Ik zal 't je zeggen. In de Noordzee ligt een dode meerkat. 
Dat is hun gebraad. En dan nog de rib van den walvis. Dat is hun 
zilveren lepel. En nog een oude holle paardepoot, dat is het 
wijnglas.” De duivel ging naar bed, en toen tilde de oude 
grootmoeder de steen op en liet de soldaat er weer uit. “Heb je 
goed opgelet?" - "Ja," zei hij, “nu weet ik genoeg en ik zal me wel 
redden." Hij moest toen een andere weg, zachtjes door het raam 
nemen, en heel gauw naar zijn kameraden teruggaan. Hij vertelde 
hun hoededuivel door zijn grootmoeder beetgenomen was, en dat 
hij door haar de oplossing van het raadsel had gehoord. Toen 
werden ze allemaal weer vrolijk en opgewekt, namen hun zweepjes 
en sloegen zoveel geld dat het op de grond sprong. En toen de 
zeven jaar helemaal om waren, kwam de duivel met zijn boek, wees 
hun de handtekeningen en zei: "Nu neem ik jullie mee naar de hel, 
en daar krijg jeeten; kun je raden wat voor gebraad je daar te eten 
zult krijgen, dan ben je vrij en je mag dan het zweepje houden.” 
Daar begon de eerste soldaat: “In de Noordzee ligt een dode 
meerkat, dat zal ons vlees wel zijn." De duivel werd boos, zei: “hm! 
hm! hm!" en vroeg dan aan de tweede: "Wat zal de lepel zijn?""De 
rib van een walvis, dat is onze zilveren lepel.” De duivel trok een 
lelijk gezicht, knorde weer driemaal: “hm! hm! hm!* en vroeg aan 
de derde: "En wat zal je wijnglas zijn?" - “Een oude paardenpoot, 
dat zal ons wijnglas zijn.” Met een luide schreeuw verdween de 
duivel, en had geen macht meer over hen: maar het drietal kon het 
zweepje houden, ze sloegen er geld mee, zoveel ze maar wilden en 
zeleefden gelukkig en tevreden tot het eind van hun leven. 
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126, FERDINAND GETROUW EN FERDINAND ONTROUW 


(“Trouwe Ferdinand en Ontrouwe Ferdinand” of “Fernand 
getrouw en Fernand ongetrouw” is een sprookje dat werd 
verzameld door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmärchen en kreeg het volgnummer KHM 126, De 
aantekeningen van de Grimms zeggen “uit de regio van 
Paderborn" (van de familie von Haxthausen). Het sprookje is 
geschreven in het Nederduitse dialect van de regio Oost-Westfalen, 
zoals het waarschijnlijk 200 jaar geleden werd gesproken. 

Inhoud: Een rijke man en vrouw krijgen pas een jongetje als ze 
arm zijn geworden, maar kunnen geen peet vinden. De man gaat 
naar een ander dorp om te zoeken en komt een arme man tegen en 
vertelt het verhaal. De man wil de peet wel worden, maar is arm en 
kan niets schenken. De baker moet met het kind naar de kerk 
komen en het krijgt de naam Trouwe Ferdinand. Hij geeft de 
ouders niets maar hoeft zelf ook niets. Stiekem geeft hij nog een 
sleutel aan de baker en die moet de vader bewaren tot het kind 
veertien jaar is geworden. Hij moet dan naar een kasteel op de hei 
en de sleutel zal passen. Als de jongen zeven is kan hij niet 
opscheppen, net als de andere jongens. De vader vertelt dan over 
de sleutel, maar de jongen ziet geen kasteel op de hei. Zeven jaar 
later gaat hij terug en ziet het kasteel. Er staat een schimmel in en 
op deterugweg pakt hij een ganzenveer op. Hij gooit een vis terug 
in het water en deze bedankt hem door hem een fluitje te geven. 
Als hij in nood is of iets in het water laat vallen, hoeft hij maar te 
fluiten voor hulp. Trouwe Ferdinand komt Ontrouwe Ferdinand 
tegen en ze gaan samen naar een herberg en Ontrouwe Ferdinand 
kan gedachten lezen door toverkracht. Een mooi meisje wordt 
verliefd op Trouwe Ferdinand en ze vraagt de koning of hij in 
dienst mag komen. Trouwe Ferdinand wordt voorrijder en 
Ontrouwe Ferdinand wil ook hulp. Het meisje stemt toe, maar ze 
vertrouwt hem niet. De koning wil zijn liefste bij zich en 
Ontrouwe Ferdinand wil dat Trouwe Ferdinand haar zal halen, 
anders moet hij sterven. De schimmel kan praten en zegt Trouwe 
Ferdinand een schip vol brood en een schip vol vlees mee te nemen 
voor de vogels en de reuzen op het water. T rouwe F erdinand moet 
een paar reuzen meenemen naar het kasteel en ze moeten haar met 
bed en al naar het schip brengen. De prinses wordt slapend naar de 
koning gebracht, maar wil haar boeken en Ontrouwe Ferdinand 


haalt de koning over om TrouweF erdinand de kluste laten klaren. 


Op de terugweg valt de ganzenveer in het water en Trouwe 
Ferdinand pakt zijn fluitje, waarna de vis hem helpt. De koningin 
houdt niet van de neusloze koning, maar wel van Trouwe 
Ferdinand. Ze zegt dat ze kan toveren, ze kan iemand tot leven 
wekken na het hoofd te hebben afgeslagen. Trouwe F erdinand 
wordt door Ontrouwe Ferdinand naar voren geschoven en hij 
geneest inderdaad. Dan volgt de koning, maar de koningin 
repareert hem niet en ze trouwt met Trouwe Ferdinand. De 
schimmel zegt dat hij naar een andere wei moet en hij galoppeert 
driemaal rond, waarna hij in een koningszoon verandert.) 


Er waren eens een man en een vrouw, ze waren rijk, maar zolang 
zerijk waren, hadden ze geen kinderen, maar toen werden ze arm, 
en toen kregen ze een kleine jongen. M aar ze konden er niemand 
bij krijgen, die peet wou zijn en de man zei, dat hij dan maar naar 
een ander dorp zou gaan om te zien of hij daar geen peet kon 
krijgen. Terwijl hij onderweg was, kwam hij een arme man tegen, 
en die vroeg hem waar hij naar toe moest, en hij zei dat hij naar 
een ander dorp wou gaan om te zien of hij geen peet kon krijgen 


voor zijn zoontje, hij was arm en geen mens wou bij hem peet staan. 


"0," zei de arme man, “jij bent arm, ik ben arm, ik wil je 


peetvader wel zijn, maar ik ben zó arm, dat ik ‘t kind niets geven 
kan; maar ga maar naar de baker en zeg haar dat ze met 't kind 
maar eens naar de kerk moet komen.” Ze kwamen gezamenlijk 
naar de kerk, en de bedelaar was er al en hij gaf aan het kind de 
naam: Ferdinand detrouwe. 

Ze kwamen daarna weer uit de kerk, en de bedelaar zei: “Ga nu 
maar naar huis, ik kan niets geven, en jullie moeten mij ook niets 
geven.” M aar de baker gaf hij een sleutel en hij zei dat ze die, alsze 
weer thuis was, aan de vader geven moest, en hij moest hem 
bewaren tot 't kind veertien jaar oud was, en dan moest hij de hei 
opgaan en daar was een slot, en daar paste die sleutel in, en wat 
daarin was zou hem toebehoren. Toen het kind zeven jaar was 
geworden en flink was gegroeid, ging het eens met andere jongens 
spelen, en de één had nog meer van z'n peetvader gekregen dan de 
ander, maar hij had niets te vertellen, en daarom begon hij te 
huilen en liep naar huis en zei tegen zijn vader: "Heb ik dan niks 
van mijn peet gekregen?" - *O ja," zei de vader, "zeker, je hebt een 
sleutel gekregen, en alser op de hei een slot is, ga er dan maar naar 
toe en open het." Toen ging hij erheen, maar er was nergens een 
slot tehoren of tezien. Zeven jaar later toen hij veertien was, ging 
hij er nog eens heen, en toen was er wél een slot. Hij stak de sleutel 
erin, draaide hem om, maar er was niets binnenin, dan 'n schimmel. 
Daar was de jongen nu zo dolblij mee, dat hij een paard had, dat 
hij er meteen op ging zitten en naar zijn vader reed. “Nu heb ik 
ook een paard, nu kan ik ook op reis gaan," zei hij. Hij trok weg, 
en toen hij onderweg was, lag er een schrijfpen op de weg, en hij 
wou hem eerst op rapen, maar toen dacht hij weer bij zichzelf: 
"Och, je moest hem maar laten liggen, waar je heengaat is vast wel 
een pen, alsje er één nodig hebt.“ M aar terwijl hij weggaat, roept 
er iemand achter hem: “Ferdinand, neem 'm mee.” Hij kijkt om, 
maar ziet niets, maar hij gaat toch weer terug en raapt hem op. Na 
een poos rijden, komt hij langs een beekje, en daar lag een vis aan 
de oever, happend en snakkend naar lucht en hij zegt: "Wacht 
maar, visje, ik zal je helpen om weer in 't water te komen," en hij 
pakt hem bij zijn staart en gooit hem in ‘t water. Daar stak de vis 
Zn kop uit ‘t water en zei: “Nu je mij uit de brand geholpen hebt, 
zal ik je een fluitje geven; als je in nood bent, fluit er dan op, dan 
zal ik je helpen. En als je soms eens wat in 't water hebt laten vallen, 
fluit dan maar, dan geef ik het je wel aan.” Hij rijdt weer verder, 
en daar komt 'n mens naar 'm toe en die vraagt waar hij heen moet. 
“Nu, naar 't naastedorp.* - “Hoeof hij dan heette?” - “Detrouwe 
Ferdinand.” - “Zo, dan hebben we haast dezelfde naam, ik heet de 
ontrouwe Ferdinand." En zo trokken ze samen naar het naaste 
dorp naar de herberg. Nu was het wel erg, dat die ontrouwe 
Ferdinand alles wist, wat de ander gedacht had en wilde doen; en 
dat wist hij door allerlei kunsten. In de herberg was een aardig 
meisje, met een eerlijk gezicht en ze gedroeg zich aardig, ze werd 
verliefd op de trouwe Ferdinand, want dat was ook een aardige 
kerel, en ze vroeg hem waar hij naar toe wou. “O, hij wou zo'n 
beetje rondreizen." Ze zei dat hij dan daar nog maar wat blijven 
moest, d'r was hier in 't land een koning en die had wel 'n bediende 
of een voorrijder nodig, daar kon hij dan dienst nemen. Hij 
antwoordde dat hem dat niet goed afging, naar iemand toegaan en 
zichzelf aanbieden. Het meisje zei: “O, dat zal ik dan wel doen." En 
zo ging ze meteen naar de koning en zei, dat ze een aardige dienaar 
voor hem had. Daar wou hij wel van horen en liet hem bij zich 
komen en wilde hem wel hebben. M aar hij wou 't liefst voorrijder 
zijn, want waar zijn paard was, wou hij zelf zijn, en toen nam de 
koning hem ook als voorrijder. Toen deontrouweF erdinand daar 
van hoorde, zei hij tegen het meisje: "Zeg, help je mij dan niet?" - 
"Wel," zei het meisje, “jou wil ik ook wel helpen.” Ze dacht: "Je 
moet hem te vriend houden, want hij is niet te vertrouwen.” M aar 
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ze ging naar de koning en besprak hem ook als bediende, en de 
koning was er tevreden mee. 

Als nu 's morgens de koning zijn pak aantrok, jammerde hij 
altijd: “O, als ik toch mijn liefste maar bij me had.” De ontrouwe 
Ferdinand was evenwel altijd de trouwe F erdinand slecht gezind, 
en toen de koning weer eens zo aan 't jammeren was, toen zei hij: 
"U hebt immers die voorrijder, stuur hem erheen; hij moet haar 
gaan halen, en als 't hem niet lukt, moet hem z'n hoofd voor z'n 
voeten gelegd worden.” Nu liet de koning de trouwe Ferdinand 
bij zich komen en hij vertelde hem dat hij een liefste had en die 
moest hij hem terugbezorgen, en als hij het niet deed, moest hij 
sterven. 

DetrouweF erdinand ging naar de stal, naar zijn schimmel en nu 
was hij het, die jammerde: "O, ik ongelukkig mensenkind.” 
lemand achter hem riep: “Ferdinand, waarom dat gejammer?" Hij 
keek om, maar hij zag niemand en jammerde steeds: *O, mijn beste 
schimmel, nu moet ík je verlaten en ik moet sterven.” Toen riep de 
sten weer: “Trouwe Ferdinand, waarom dat gejammer?" Nu 
merkte hij pas dat zijn schimmeltje hem die vraag stelde. "Doe jij 
dat, schimmeltje? Kan jij praten?” En weer zei hij: “Ik moet daar 
en daar naar toe en de bruid halen, weet jij ook hoe ik dat aan 
moet pakken?” Nu antwoordde de schimmel: “Ga nog eens naar de 
koning, en zeg hem: als hij je wil geven wat je hebben moet, dan 
zul je haar brengen: hij moet 'n schip vol vlees en een schip vol 
brood brengen en dan zal het lukken; want op het water zijn de 
grote reuzen, en als je voor hun geen vlees meebrengt, dan 
verscheuren zeje, en dan zijn er de grote vogels, en die pikken je je 
ogen uit je hoofd, als je geen brood meebrengt." Toen liet de 
koning alle slagers in het land slachten en alle bakkers bakken, 
zodat de schepen vol werden. En toen ze vol waren, zei de 
schimmel tot de trouwe Ferdinand: “Ga nu maar op me zitten, en 


trek met me naar het schip. En als dan de reuzen komen, dan zeg je: 


“Stil maar, mijn lieve reusjes, 

ik heb aan u gedacht, 

en ik heb u wat meegebracht!” 

En als de vogels komen, dan zeg je: 

“Stil maar, mijn lieve vogeltjes, 

ik heb aan u gedacht, 

en ik heb u wat meegebracht!” 

Dan doen ze je niks. En als je dan bij het slot komt, helpen de 
reuzen je, je gaat het slot in en neemt een paar reuzen mee; de 
prinses ligt er te slapen, maar je mag haar niet wakker maken. De 
reuzen moeten haar met bed en al optillen en naar 't schip dragen.” 
En nu gebeurde alles, zoals het schimmeltje gezegd had. Aan de 
reuzen en de vogels gaf detrouweF erdinand, wat hij voor hen had 
meegebracht, toen waren de reuzen heel gewillig en brachten de 
prinses slapend in haar bed naar de koning. Maar toen ze bij de 
koning kwam, zei ze dat ze niet leven kon, of ze moest haar 
schriften hebben en die waren op haar kasteel blijven liggen. Toen 
werd de trouwe Ferdinand - op aanwijzing van de ontrouwe 
Ferdinand - weer geroepen, en de koning zei hem dat hij de 
schriften van de prinses nog van het slot moest halen, of hij moest 
sterven. Nu ging hij weer naar de stal, begon er te huilen en zei: 
“Och mijn lief schimmeltje, nu moet ik al weer weg, hoe zullen we 
dat doen?” Toen zei de schimmel: “Dan moesten ze ‘t schip nog 
eens vol laden.” En het ging weer net zo als de vorige keer, en de 
reuzen en de vogels werden door het vlees verzadigd en tot rust 
gebracht. Toen hij bij het slot kwam, zei de schimmel tegen hem, 
dat hij er naar binnen moest gaan; naar de slaapkamer van de 
prinses, en daar op tafel lagen de schriften. De trouwe F erdinand 
gaat weer op reis en het lukt hem. M aar toen ze op zee waren, liet 
hij zijn schrijfpen in zee vallen, en toen zei de schimmel: *M aar" nu 


kan ik je niet verder helpen.” Toen viel hem het geval in van dat 
fluitje, en hij begon erop te fluiten en daar kwam de vis en had de 
schrijfpen in z'n bek en gaf hem die. Hij bracht de schriften naar 
het slot en nu werd er bruiloft gehouden. 

M aar dekoningin mocht de koning niet lijden, want hij had geen 
neus, en de trouwe Ferdinand vond ze wel aardig. Toen nu eens op 
een keer alle heren van het hof samen waren, vertelde de koningin 
dat ze ook kunststukjes kende, ze kon iemand 't hoofd afhakken en 
weer opzetten, iemand moest het maar eens proberen. M aar 
niemand wilde de eerste zijn, en toen moest de trouwe F erdinand 
eraan geloven, - alweer op aanwijzing van de ontrouwe F erdinand 
- en ze hakte hem 't hoofd af en zette 't hem weer op, en ‘t is ook 
meteen weer geheeld, alleen leek het of hij een draad om zijn hals 
had. De koning zei tegen haar: “Maar kind, waar heb je dat 
geleerd?" - "Ja," zei ze, "die kunst ken ik. Zal ik ‘t bij jou ook eens 
proberen?" - “Welja,” zei hij. En toen hakte ze hem z'n hoofd af en 
zette 't niet weer op, ze deed of ze hem er niet meer op kan krijgen, 
en of hij niet vast wil zitten. Nu werd dekoning begraven, maar zij 
trouwde met detrouweF erdinand. 

M aar hij reed altijd op zijn schimmel, en toen hij daar eens op zat, 
zei die tegen hem: hij moest eens naar een andere heide toe; en hij 
wees hem die, en daar moest hij dan driemaal omheen jagen. En 
toen ze dat gedaan hadden, ging de schimmel op zijn achterpoten 
staan en veranderde in een prins. 


127, DE IJ ZEREN KACHEL 


(“De ijzeren kache" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 127. De gebroeders Grimm hoorden het in 1813 
van Dorothea V iehmann (uit Zwehrn). Tot de 2e druk was detitel 
Der Eisen-Ofen geschreven. 

Inhoud: Een koningszoon wordt door een oude heks betoverd 
om in een ijzeren oven in het bos te zitten. Na vele jaren komt de 
verdwaalde koningsdochter langs. Hij stuurt haar iemand om haar 
in stilte naar huiste leiden. Hiervoor moet ze terugkomen met een 
mes, hem bevrijden en met hem trouwen. In plaats daarvan sturen 
zij en haar vader de mooie molenaarsdochter en daarna de nog 
mooiere varkenshoedersdochter. Beiden schrapen 24 uur zonder 
succes en geven zichzelf dan weg. Onder bedreiging moet de 
prinses hem zelf komen bevrijden. Ze mag hem, maar vraagt of ze 
haar vader weer mag zien, wat hij haar zal geven als ze maar drie 
woorden spreekt. M aar omdat ze meer spreekt, wordt de ijzeren 
kachel verplaatst. Op haar zoektocht stuit ze op een oud huis met 
dikke kleine padden. De oude pad geeft haar drie naalden, drie 
noten en een ploegwiel. Daarbij overwint ze een glazen berg, drie 
snijdende zwaarden en stromend water en laat zich als dienstmeisje 
in het kasteel van de prins werken. Ze onderhandelt drie keer over 
toestemming van zijn nieuwe bruid om in zijn kamer te slapen in 
ruil voor de prachtige kleren die van de drie noten zijn gemaakt. 
Twee keer verneemt hij alleen van haar nachtelijk gejammer van de 
bedienden, zodat hij de derde keer het slaapdrankje niet pakt en 
met haar vlucht. Het huis met de padden is een kasteel met 
kinderen geworden. Zetrouwen en nemen ook de eenzame vader in 
huis.) 


In de tijd datje nog kon wensen, werd een prins door een oude 
heks verwenst, en hij moest in ‘t bos in een ijzeren kachel zitten. 
Daar bleef hij vele jaren en niemand kon hem daaruit verlossen. 
Eens kwam er een prinses in het bos, ze was verdwaald en kon het 
rijk van haar vader niet terugvinden; negen dagen zocht ze het bos 
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door en tenslotte stond ze voor de ijzeren oven. Er klonk een stem 
uit de kachel en vroeg haar: "Waar kom je vandaan, en waar wil je 
heen?" Ze antwoordde: “Ik kan mijn vaders rijk niet meer vinden 
en kan niet meer thuis komen.” Toen klonk het uit de kachel: "Ik 
wil je wel weer naar huis helpen, en zelfs heel gauw, als je 
schriftelijk beloven wilt om te doen, wat ik wil. Ik ben een prins 
uit een groter rijk dan het jouwe, en ik zal met je trouwen.” Ze 
schrok en dacht: “M ijn hemel wat moet ik met een kachel!" M aar 
omdat ze graag weer naar het huis van haar vader wilde, tekende 
ze toch, dat ze doen zou wat hij wilde. Maar hij zei: "Je moet 
terugkomen met een mes, en een gat in het ijzer krassen.” En hij 
gaf haar een reisgenoot die naast haar liep-en niets zei: maar hij 
bracht haar in twee uur weer thuis, Nu was er groot feest in het 
slot, toen de prinses terugkwam, en de oude koning viel haar om 
de hals en kuste haar. Maar ze was heel treurig gestemd en zei: 
"Vader, wat ik allemaal beleefd heb! Ik zou niet eerder 
thuisgekomen zijn uit dat grote, wilde woud, als ik niet langs een 
ijzeren kachel was gekomen, en ik heb ervoor moeten tekenen dat 
ik weer bij hem terug zou komen, hem verlossen en tenslotte met 
hem trouwen." Nu schrok de oude koning zo hevig, dat hij haast 
flauw gevallen was, want hij had alleen maar één dochter. M en 
hield raad en ze wilden de molenaarsdochter, een mooi meisje, in 
haar plaats zetten; ze brachten haar weg, gaven haar een mes en 
zeiden dat ze krassen moest op de ijzeren kachel. Ze kraste 
vierentwintig uur lang, maar ze kon er niets afkrijgen. Toen het 
dag werd, klonk het uit de kachel: "Ik geloof dat het buiten dag 
wordt." Zij antwoordde: “Dat geloof ik ook, het is alsof ik vaders 
molen hoor klapperen.” - “Dan ben je de molenaarsdochter, ga 
dan maar gauw terug en laat de prinses komen.” Ze ging weg en 
zei tegen de oude koning: die daarbuiten moest niets van haar 
hebben, hij wilde zijn dochter. De koning schrok verbazend en zijn 
dochter huilde. Maar ze hadden nog de dochter van de 
varkenshoeder, en die was nog veel mooier dan de 
molenaarsdochter, en ze zouden haar wat geld geven, zodat ze in 
plaats van de prinses naar de ijzeren kachel zou gaan. Ook die 
werd erheen gebracht en zij bleef ook vierentwintig uur schrappen, 
maar ze kreeg er niets af. Toen de dag aanbrak, klonk het in de 
oven: "Ik geloof, dat het buiten dag wordt." Zij antwoordde: 
“Dat geloof ik ook, het is of ik vaders horentje hoor blazen.” - 
“Dan ben je de dochter van de varkenshoeder; ga maar dadelijk 
weg en laat de prinses komen, en zeg haar, alles zal gebeuren zoals 
ik haar beloofd heb, maar als ze niet komt, zal in 't hele rijk alles 
in verval raken en instorten en er zal geen steen op de andere 
blijven.” Toen de prinses dat hoorde, begon ze te huilen: maar er 
zat niets anders op, ze moest haar belofte houden. Ze nam dus 
afscheid van haar vader, stak een mes in haar zak en ging naar het 
bos en naar de ijzeren kachel. Ze kwam aan en begon te schrappen, 
en het ijzer bood geen weerstand, en toen er twee uur voorbij 
waren, had ze al een klein gaatje gemaakt. Ze keek naar binnen, en 
o! het was een zeldzaam knappe jongeman, en hij fonkelde van 
edelstenen en goud, en hij was precies als de prinses graag wilde. 
Nu bleef ze nog harder schrappen en maakte het gat zo groot, dat 
hij naar buiten kon. Toen zei hij: “Je bent de mijne, ik ben de 
jouwe, je bent mijn lieve bruid en je hebt me verlost.” Hij wilde 
haar met zich meenemen naar zijn rijk, maar zij smeekte hem om 
nog eenmaal naar haar vader te mogen gaan, en dat stond de prins 
haar toe, maar ze mocht niet meer met haar vader spreken dan 
alleen drie woorden, en dan moest ze weer terug. Zo ging ze naar 
huis; maar ze sprak meer dan drie woorden; toen verdween de 
ijzeren kachel meteen en werd ver weggesleept over glazen bergen 
en snijdende zwaarden, maar de prins was verlost en zat er niet 
meer in. Nu nam ze afscheid van haar vader en nam wat geld mee, 


maar niet veel, en ze ging weer naar het bos en zocht de ijzeren 
kachel, maar diewaser niet meer, N egen dagen lang zocht ze, haar 
honger werd zo hevig dat ze geen raad meer wist, want ze had niets 
meer om van te leven. En toen het avond was, ging ze in een kleine 
boom zitten om daarin te overnachten, want ze was bang voor 
roofdieren. Tegen middernacht zag ze een klein lichtje voor zich, 
heel in de verte, en dacht: “O, dan zou ik wel eens gered kunnen 
worden," en ze klom uit de boom en volgde het lichtje, maar 
onderweg deed ze een gebed. Ze kwam toen bij een klein, oud 
huisje, er was veel gras omheen gegroeid, en er stond een kleine 
houtstapel voor. Ze dacht: “Waar ben je hier aangeland?" en ze 
keek door een raampje naar binnen, en toen zag ze binnen niets 
dan kleine dikke padjes, maar ook een tafel mooi gedekt met wijn 
en vlees, en de borden en de bekers waren van zilver, Ze vatte moed 
en klopte aan. M eteen roep de dikste: 

“Meisje, groen en klein, 

hinkepoot, 

hinkepoots hondje, 

loop eens vlug, vroeg en laat, 

en kijk eens wie daar buiten staat!" 

Daar kwam een kleine pad aan en deed haar open. Zetrad binnen 
en allen riepen haar een welkom toe, en ze moest gaan zitten. Ze 
vroegen: “Waar komt u vandaan? Waar moet u naartoe?" En ze 
vertelde alles, hoe het gegaan was, en omdat ze het gebod 
overtreden had, niet meer dan drie woorden te spreken, was de 
kachel ver weg en de prins erbij: nu wilde ze zo lang zoeken en over 
berg en dal zwerven, tot ze hem weer vond. Toen zei de oude dikke 
pad: 

"Meisje, groen en klein 

hinkepoot, 

hinkepoots hondje, 

loop maar af en aan, 

en geef mede grote doos eens aan.” 

De kleine pad ging de grote doos halen en bracht die binnen. 
Daarop gaven ze haar eten en drinken en brachten haar naar een 
mooi gespreid bed, zacht als zijde en fluweel; daar ging ze in 
liggen en sliep in Gods naam. Toen het dag werd, stond ze op, en 
de oude pad gaf haar drie naalden uit de grote doos; die moest ze 
meenemen, ze zou ze nodig hebben, want ze moest over een hoge 
glazen berg en over drie snijdende zwaarden en over een groot 
water: als ze dat allemaal overwon, dan zou ze haar liefste weer 
terugzien. Ze kreeg dus drie dingen mee, en daar moest ze goed op 
passen, namelijk drie grote naalden, een ploegwiel en drie noten. 
Hiermee begon zij haar reis, en toen ze voor de glazen berg kwam, 
die spiegelglad was, stak ze de naalden eerst achter aan de voet en 
dan weer van voren en zo kwam ze er overheen, en toen ze er 
overheen was, verborg ze de naalden op een plek die ze goed 
onthield. Daarop kwam ze bij de drie snijdende zwaarden, en ze 
ging op het ploegwiel zitten en rolde er zo overheen. Tenslotte 
kwam ze bij een groot meer, en toen ze daar overgevaren was, bij 
een mooi, groot slot. Ze ging er naarbinnen, en vroeg om werk; ze 
was een arm meisje en wilde zich graag verhuren; maar ze wist dat 
de prins daar was, die ze verlost had uit de ijzeren kachel in het 
grote bos. En zo werd ze aangenomen als koeienhoedstertje tegen 
een heel klein loon. Nu had de prins echter weer een ander meisje 
aan zijn zijde waar hij mee wilde trouwen, want hij dacht dat ze 
allang gestorven was. 's Avonds toen ze de afwas klaar had, voelde 
ze eens in haar zak en vond daar de drie noten, die de oude pad 
haar had gegeven. Ze beet er één open om de kern op te eten, en zie, 
er zat een trots, koninklijk gewaad in. Toen de bruid dat hoorde, 
kwam ze vragen om dat toilet, wilde het kopen en zei: "dat was 
toch niets.voor een hulpje.” M aar ze zei: "Nee," ze wou het niet 
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verkopen, maar als men haar iets zou willen toestaan, dan zou ze 
zo graag één n#cht slapen in de kamer van de bruidegom. De 
bruid gaf toestemming omdat het zo'n prachtig gewaad was en ze 
er nog geen had dat zo mooi was. 's Avonds zei ze tegen haar 
bruidegom: “Dat dwaze meisje wil in jouw kamer slapen.” - "Als 
jij het goed vindt, is het mij ook best," zei de bruidegom. M aar ze 
gaf hem 's avonds een glas wijn waar ze een slaapdrank in gedaan 
had. Zo gingen ze allebei in die kamer slapen, maar hij sliep zo 
vast, dat zij hem niet wakker kon krijgen. De hele nacht huilde ze 
en riep: “Ik heb je bevrijd uit het dichte bos en uit een ijzeren 
kachel, ik heb je gezocht en mijn weg is gegaan over een glazen 
berg, over drie snijdende zwaarden en over een groot water, voor 
ik je weergevonden had, en nu wil je me niet aanhoren.” De 
bedienden hielden voor de kamerdeur de wacht en hoorden hoe zij 
de hele nacht jammerden, en ze vertelden dat 's morgens aan hun 
meester, De volgende avond na het afwassen, beet ze de tweede 
noot open, en daar zat nog een veel mooier kleed in; toen de bruid 
dat zag, wilde ze het ook kopen. Maar het meisje wilde er geen 
geld voor hebben maar ze vroeg of ze nog eens in de kamer van de 
bruidegom slapen mocht. De bruid gaf hem echter een slaapdrank, 
en hij sliep zo vast, dat hij niets hoorde. M aar het hoedstertje riep 
de hele nacht huilend: “Ik heb je uit het bos verlost en uit de 
ijzeren kachel, ik heb je overal gezocht en mijn weg ging over de 
glazen berg, over drie snijdende zwaarden en over een groot water, 
voor ik je gevonden had en nog wil je me niet aanhoren.” De 
bedienden zaten op wacht voor de deur en hoorden hoe ze zo de 
hele nacht doorjammerde, en ze zeiden het 's morgens tegen hun 
heer en meester. En toen 't meisje de derde avond had afgewassen, 
beet ze de derde noot open, en toen was daar een nog mooier 
gewaad in, dat stijfstond van zuiver goud. De bruid zag het en 
wilde het absoluut hebben, maar het meisje gaf het alleen op 
voorwaarde, dat ze nog een keer in de kamer van de bruidegom 
mocht slapen. Maar de prins was op zijn hoede en hij liet de 
slaapdrank staan. Toen zenu weer begon te huilen en te jammeren: 
"Mijn lieveling, ik ben het die je verloste uit 't gruwelijke, donkere 
bos en uit de ijzeren kachel," toen sprong de prins al op en riep: 
“Dit isdeware bruid, ik ben de jouwe en jij bent de mijne." En hij 
ging nog dezelfde nacht met haar in een rijtuig en de kleren van de 
valse bruid namen ze weg, zodat ze niet kon opstaan; toen ze bij 
het grote water kwamen, stapten ze in een schip, bij de drie 
snijdende zwaarden gingen ze samen op het ploegwiel zitten, en 
voor de glazen berg stak ze de drie naalden in hun schoenen. 
Eindelijk kwamen ze weer bij het oude, kleine huisje, maar toen ze 
er binnenkwamen werd het opeens een groot slot: de padden waren 
verlost en het waren allemaal prinsen en prinsessen en er was grote 
blijdschap. Hier werd de bruiloft gehouden en ze bleven in dat slot: 
het was veel groter dan dat van haar vader. M aar de oude vader 
jammerde dat hij zo alleen moest blijven, en ze reden erheen en 
haalden hem bij zich, en ze hadden zo twee koninkrijken, en ze 
leefden in een gelukkig huwelijk. 
En toen kwam er een muisje met een snuit, 
en blies het sprookje uit. 


128. DE LUIE SPINSTER 
(Niederländisch / Nederlands { Dutch) 


(“Deluiespinster" is een sprookje uit K inder- und Hausmärchen 
met volgnummer KHM 128, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. Luiheid is een belangrijk thema in de sprookjes van 
Grimms, omdat ze zich bewust waren van hoeveel armoede en 
gebrek aan kansen worden vergroot door een dergelijke 


levenshouding. Successen als “van vodden naar rijkdom” komen 
alleen tot stand door toewijding, opleiding en 
doorzettingsvermogen. 

Inhoud: Een vrouw is erg lui en ze gaat niet spinnen als haar man 
dat vraagt. En als ze iets spint dan haspelt ze het niet. Ze wil eerst 
dat haar man een haspel maakt en hij gaat naar het bos om hout te 
halen. Ze volgt hem stiekem en roept dat degene die haspelhout 
haalt zal sterven en degene die haspelt zal bederven. Ze roept dit 
driemaal en de man gaat naar huis. De vrouw is eerder thuis en 
doet alsof er niks gebeurd is. De man zegt dat het haspelen niks zal 
worden en vertelt wat er in het bos is gebeurd. De man vindt het 
een troep in huis en hij wil dat zijn vrouw op zolder gaat staan. Zo 
kan hij haar het klos toegooien en zij gooit het dan terug, zodat ze 
een streng krijgen. De man wil het garen de volgende dag koken, 
maar de vrouw verzint een nieuwe list. Ze zet de ketel op, maar 
doet er een klomp werk in en laat het koken. Dan maakt ze haar 
man wakker en zegt hem dat hij het garen uit de ketel moet halen 
voor de haan kraait. De man staat meteen op en ziet dat er een 
klomp werk in zit, hij denkt dat dit zijn schuld is. De man zegt in 
het vervolg niks meer over garen en spinnen, maar hij heeft een 
nare vrouw.) 


In een dorp leefden eens een man en een vrouw, en die vrouw was 
toch zo lui, dat ze nooit iets uitvoerde; alles wat haar man haar 
aan vlas te spinnen gaf, maakte ze nooit af, en als ze nog spin, 
wond ze 't niet op de haspel, maar ze liet alles maar in een knoedel 
liggen. Schold haar man haar daarom uit, dan schold ze nog 
harder terug en zei: “Waarom zou ik winden als ik geen haspel heb, 
ga jij maar eens hout hakken en maak voor me een haspel." - "Als 
het dat is" zel de man, “dan ga ik naar het bos en haal 
haspelhout.” Nu werd de vrouw bang, dat hij hout zou kappen en 
daar een haspel uit maken, en dat zij dan de haspel moest 
opwinden en weer wat nieuws moest spinnen. Ze dacht een poosje 
na. Daar kreeg ze een goed inval. Ze sloop haar man heimelijk na 
in het bos. Toen hij nu een boom was ingeklommen om het hout 
nauwkeurig na tezien, en af tehakken, sloop ze daar beneden in de 
struiken, waar hij haar niet zien kon en zeriep naar boven: 

“Wiehaspelhout hakt, moet sterven, 

en wiehaspelt, moet bederven!" 

De man luisterde, legde de bijl neer en dacht erover na, wat dat 
te betekenen had. “Och kom!" zei hij eindelijk, “wat kan dat nu 
geweest zijn! Het heeft je zomaar in je oren geklonken, maak je 
geen zorgen.” D us greep hij zijn bijl weer en wilde toeslaan, maar 
toen klonk het weer van beneden: 

"Wiehaspelhout hakt, moet sterven, 

en wie haspelt, moet bederven!" 

Hij hield op, werd angstig en bang, en dacht na. Maar na een 
poosje vatte hij weer moed, en hij greep voor de derde keer naar de 
bijl en wilde weer kappen. M aar klonk het luid: 

“Wiehaspelhout hakt, moet sterven, 

en wiehaspelt, zal bederven!" 

Toen had hij er genoeg van. Alle lust in '‘t hakken was hem 
vergaan, zodat hij snel de boom uitklom, en naar huis ging. De 
vrouw liep wat ze lopen kon langs zijpaadjes, zodat ze eerder thuis 
zou zijn. Hij kwam de kamer binnen en zij deed heel onschuldig, 
alsof er niets gebeurd was, en ze vroeg: "Wel, heb je goed 
haspelhout?" - "Nee," zei hij, “ik zie 't wel, met het haspelen gaat 
het niet," en hij vertelde haar wat er in 't bos gebeurd was, en hij 
liet haar na die dag met rust. 

M aar weldra begon hij zich toch weer te ergeren over dewanorde 
in huis. "Vrouw," zei hij, “dat is toch een schandaal, dat 't 
gesponnen garen daar in zo'n knoedel blijft liggen." - "Weet je 
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wat," zei ze, “omdat we toch niet aan een haspel kunnen komen, 
moest jij eens op de vliering gaan staan en dan blijf ik hier beneden, 
dan gooi ik ‘t garen naar boven en jij gooit 't naar beneden, dan 
windt het toch op een streng.” - "Ja, dat kan," zel de man. Zo 
gezegd, zo gedaan, en toen ze klaar waren, zei hij. “Nu is 't garen 
op een streng, nu moet het ook nog gekookt.” Nu sloeg de vrouw 
de schrik weer om het hart, en wel antwoorddeze: “Zeker, morgen 
zullen we het meteen koken," maar ze zon alweer op een nieuwe 
list. 's Morgens stond ze vroeg op, maakte vuur aan, hing de ketel 
er boven, maar in plaats van garen legde ze er een knoedel 
verwarde draden in en liet dat rustig koken. Toen ging ze naar 
haar man, die nog in bed lag, en zei tegen hem: "Nu moet ik uit, 
let jij ondertussen op het garen dat boven ‘t vuur hangt; maar let 
er goed op, want als de haan kraait, en je kijkt er niet naar, dan 
wordt al het garen tot een warboel.” De man bleef erbij en wilde 
goed oppassen, en hij stond gauw op en ging naar de keuken. 
M aar toen hij in de pot keek, zag hij tot zijn schrik niets dan een 
verwarde kluwen. De man zweeg doodstil, dacht dat het zijn 
schuld was, en na die tijd sprak hij nooit meer van garen of 
spinnen. M aar dit zal je zelf moeten toegeven, 't was een naar mens! 


129, DE VIER KUNSTVAARDIGE BROERS 


(“De vier kunstvaardige broers" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmârchen met volgnummer KHM 129, opgetekend door de 
gebroeders Grimm. In de annotatie van de Grimms staat "uit 
Paderborn" (van de familievon Haxthausen). 

Inhoud: Een arme vader laat zijn vier volwassen zonen verhuizen 
om een vak te leren. Ze scheiden op een kruispunt. Elk wordt 
aangesproken door een man, en één is opgeleid als dief, één als 
sterrenkijker, één als jager en één als kleermaker. Na vier jaar 
laten ze hun vader hun kunst zien. Vijf eieren worden in de 
boomtop gespot, bij de vogel weggenomen, om de hoek geschoten, 
weer aan elkaar genaaid en in het nest geplaatst. Als de kuikens 
uitkomen, hebben ze alleen een rode streep op hun nek. Wanneer 
de koningsdochter wordt ontvoerd, vraagt de sterrenkijker, die 
haar op een rots ziet zitten met een draak, om een schip. De dief 
steelt ze van onder de slapende draak. Als hij wakker wordt en 
hem volgt, schiet de jager hem dood, maar hij valt op het schip. De 
kleermaker naait het weer aan elkaar. Voor de koning zijn ze het 
oneens over wie de prinses als beloning verdient. ledereen krijgt 
een half koninkrijk.) 


Er was eens een arme man, en die had vier zoons, en toen die 
volwassen waren, zei hij tegen hen: "Lieve kinderen, jullie moeten 
nu de wereld in; en ik heb niets dat ik je zou kunnen meegeven; ga 
nu maar allemaal op reis, leer een handwerk en zie hoe je je door 't 
leven slaat.” Nu grepen de vier gebroeders elk de wandelstok, 
namen afscheid van hun vader, en trokken alle vier de poort uit. 
Toen ze een poos hadden gereisd kwamen ze aan een kruispunt, 
waarvan de wegen naar vier windstreken leidden. Toen zei de 
oudste: “Hier moeten we uit elkaar; maar vandaag over vier jaar 
zullen we op deze plek weer samenkomen en in die tussentijd ons 
geluk proberen" 

Nu ging ieder zijn eigen weg. De oudste ontmoette een man, en 
die vroeg hem waar hij heen wou en wat hij doen ging. “Ik wou 
een handwerk leren," zei hij. Toen sprak de ander: "Ga mee en 
word een dief," - “Neen, " antwoordde hij, “stelen is geen eerlijke 
broodwinning, en ‘t eind van ‘t lied is toch dat je klepel wordt van 
zekere klok die buiten in 't veld staat.” - “O," zei de man, “voor de 
galg hoef je niet bang te wezen; ik wil je alleen maar leren hoe je 


iets halen kunt, waar anders niet aan te komen is, en waar nooit 
iemand achter kan komen." Toen liet hij zich overhalen; en hij 
werd bij die man een volleerde dief, en hij werd zo handig, dat 
niets voor hem veilig was, waar hij eenmaal zijn zinnen op had 
gezet. Detweede broer kwam ook iemand tegen die hem vroeg wat 
hij leren wou. “Dat weet ik nog niet," zei hij. “Ga dan met me mee 
en word sterrekijker, er is geen beter vak; niets blijft voor je 
verborgen.” Daar stemde hij mee in, en hij werd zo'n gewiekste 
sterrekijker, dat z'n meester, toen hij volleerd was en verder wou 
reizen, hem een verrekijker gaf en tegen hem zei: "Hiermee kun je 
zien wat er op aarde en in de hemel gebeurt, niets blijft geheim 
voor je." De derde broer kwam in de leer bij een jager, en hij kreeg 
in alles wat met jacht te maken had, zulke goede lessen, dat hij een 
volleerd jager werd. Na zijn leerjaren gaf de meester hem ten 
afscheid een buks en zei: “Die mist nooit; wat je daarmee op de 
korrel neemt, dat tref je vast en zeker” 

De jongste broer ontmoette ook iemand die hem aansprak en 
vroeg wat zijn plannen waren. “Heb je geen zin, kleermaker te 
worden?" - "Nou," zei de jongen, “dat gebukte zitten, van de 
vroege morgen tot de late avond, dat heen en weer gepriegel met 
een naald en het strijkijzer - nee, dat alles trekt me niet aan.” - 
“Och kom!” zei de man, “je praat naar dat je wijs bent, bij mij 
gaat 't kleermaken heel anders; daar gaat het keurig en netjes en 
zelfs heel eervol, soms.” Toen liet hij zich overhalen, ging mee, en 
leerde grondig wat die man kende. En toen hij wegging, gaf de 
baas hem een naald, en sprak: “Daarmee kun je alles vastnaaien 
wat je maar in de zin komt, of ‘t zacht is als een el of hard als staal; 
en 't wordt één geheel, en is nooit meer van elkaar te krijgen." 

Nu waren de afgesproken vier jaar om, de broers kwamen alle 
vier tegelijkertijd bij het kruispunt aan, begroetten elkaar 
hartelijk en gingen samen weer naar huis, naar hun vader. "Wel," 
zei deze, heel gelukkig, “heeft de wind jullie weer hierheen 
gewaaid?” Ze vertelden hoe het hun was vergaan, en dat ieder iets 
had geleerd. Ze zaten allemaal voor het huis, onder een grote 
boom, en de vader zei: “Nu zal ik jullie allemaal op de proef stellen, 
en zien watje nu eigenlijk geleerd hebt." En hij keek omhoog en zei 
tegen de tweede zoon: “Boven in de top van deze boom zit tussen 
twee takken een nest van een distelvink. Zeg jij nu eens, hoeveel 
eieren erin liggen?” De sterreman nam z'n verrekijker, keek naar 
boven en sprak: “Het zijn er vijf." De vader zei tegen de oudste: 
“Haal jij nu de eieren eruit, zonder dat de vogel die erop zit te 
broeden, gestoord wordt.” Deuitgeslepen dief klom naar boven en 
nam van het vogeltje dat nergens iets van merkte en stil bleef zitten, 
alle vijf de eitjes onder hem weg, en bracht ze naar beneden, naar 
zijn vader. De vader nam de eitjes, legde op elke hoek van de tafel 
er één en eentje in ‘t midden en zei tegen de jager: “Schiet jij nu in 
één schot alle vijf eieren middendoor." De jager legde z'n buks aan 
en mikte op de eitjes zoals zijn vader het had gevraagd, alle vijf, en 
in één schot. Hij had zeker van dat kruit, waarmee je om een hoek 
kunt schieten. "Nu is de beurt aan jou," zei de vader tegen de 
vierde zoon, “nu moet jij de eitjes weer aan elkaar naaien en de 
jonkies dieerin zitten ook, en wel zo, dat het schot hen niet deert" 
De kleermaker haalde z'n naald en naaide juist als zijn vader het 
had opgegeven. Toen dat klaar was, moest de dief de eitjes weer 
naar 't nest boven in de boom brengen en ze weer onder de vogel 
terug leggen zonder dat het beestje er iets van merkte. Het diertje 
broedde ze helemaal uit; na een paar dagen kropen de jonkies uit 
het ei, en daar waar de kleermaker ze had genaaid, was er alleen 
een klein rood streepje aan hun hals. "Ja," zei de oude man tot zijn 
zoons, “ik moet jullie boven alles prijzen, je hebt je tijd goed 
besteed en een rechtschapen handwerk geleerd; en ik kan niet 
zeggen wie van jullie de beste is. Als jullie nu weldra de 
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gelegenheid hebben om jullie kunsten eens te gebruiken, dan komt 
dat misschien ook aan het licht.” 

Korte tijd later kwam er een jobstijding over ‘t land: de prinses 
was door een draak geschaakt. De koning was dag en nacht 
bedroefd en hij liet afkondigen: degene die haar terugbracht, die 
kreeg haar tot vrouw. Nu zeiden de vier broers tegen elkaar: “Dat 
zou wel eens een gelegenheid kunnen zijn om te tonen wat we 
kunnen," en ze besloten er samen op uit tetrekken om de prinseste 
bevrijden. “Waar ze heen is, zal ik gauw kunnen zien," zei de 
sterrekijker, en hij keek in z'n instrument en zei: "Daar zie ik haar 
al, ze zit ver van hier op een rots, in de zee en naast haar zit de 
draak om haar te bewaken.” Nu ging hij naar de koning, vroeg 
hem een schip voor zich en zijn broers, en voer met hen over zee, 
tot ze bij de rots kwamen. Daar zat de prinses, maar de draak lag 
met zijn kop op haar schoot teslapen. Nu zei de jager: "Ik kan niet 
schieten, want dan zou ik haar tegelijk raken.” - “Dan is het wat 
voor mij," zei de dief, sloop erheen en stal haar weg onder de 
draak vandaan, zo voorzichtig en handig, dat 't ondier niets 
merkte, maar door bleef snurken. Verheugd snelden ze met haar 
naar het schip, en stuurden het de open zee in; maar de draak, die 
bij z'n ontwaken de prinses gemist had, kwam hen achterna en 
snoof verwoed door de lucht. Toen hij juist boven het schip vloog, 
legde de jager aan en schoot hem midden in het hart. Het ondier 
stortte dood neer, M aar hij was zo groot dat hij in zijn val het hele 
schip verbrijzelde. Ze visten gelukkig nog een paar planken op en 
zwommen zo op zee rond. De nood was hoog gestegen, maar de 
kleermaker, ook slim, nam z'n wondernaald, naaide de planken 
met grote steken vlug aan elkaar, ging erop zitten en viste alle 
brokstukken van het schip op. Ook die naaide hij zo handig aan 
elkaar, dat in korte tijd het hele schip weer zeilwaardig was en ze 
een zegetocht naar huis meemaakten. 

Toen de koning zijn dochter weer zag, was er feest. Hij zel tegen 
de vier broers: "Eén van jullie kan maar met haar trouwen, maar 
wiehet zijn zal, moeten jullie zelf maar uitmaken." Nu ontstond er 
onder hen een hevige ruzie, want elk van hen maakte er aanspraak 
op. De sterreman zei: "Als ik haar niet gezien had, was al jullie 
kunst vergeefs geweest: daarom is zij de mijne." De dief zei: "Wat 
gaf dat zien, als ik haar niet onder de draak vandaan had gehaald: 
daarom is zij de mijne." Dejager zei: "| ullie zouden toch allemaal 
verscheurd zijn, als mijn kogel de draak niet had getroffen: zij is 
dus de mijne." En de kleermaker zei: “En als ik het schip niet met 
zoveel kunst aan elkaar had genaaid, dan waren jullie allemaal 
jammerlijk verdronken; daarom is zij de mijne.” Toen deed de 
koning deze uitspraak: “ieder van u heeft evenveel recht, en daar 
niet ieder het meisje kan krijgen, geef ik haar aan geen van allen. 
M aar tot beloning geef ik u allen een kwart koninkrijk." D at was 
een beslissing die bij alle broers in de smaak viel, en ze zeiden: "Het 
is beter zo, dan dat we gingen kibbelen." En toen kreeg elk van 
hen een kwart koninkrijk, en ze leefden met hun vader in geluk en 
vrede, zolang als het God behaagde. 


130. EENOOGJE, TWEEOOGJE EN DRIEOOG)JE 


(“Eenoogje, tweeoogje en drieoogje” is een sprookje uit K inder- 
und Hausmärchen met volgnummer KHM 130, opgetekend in 
1819 door de gebroeders Grimm. Het sprookje komt uit Opper- 
Lausitz (Landkreis Bautzen). Het verscheen in 1816 in Johann 
Gustav Büsching's tijdschrift “Wöchentliche Nachrichten für 
Freunde der Geschichte, Kunst und Gelehrtheit des M ittelalters" 
(Vol. 2, pp. 17-26). Het is een abnormaal sprookje, in die zin dat 


de hoofdpersoon noch de jongste noch enig kind is, maar de 
middelste van drie. 

Inhoud: Een vrouw heeft drie dochters: One-eye heeft maar één 
oog, Two-eyes heeft er twee en T hree-eyes heeft drie ogen. T wee- 
ogen wordt slecht behandeld door de anderen omdat ze op andere 
mensen lijken. Op een keer, terwijl ze de geit aan het hoeden was, 
toen ze hongerig in een bos zat te huilen, verscheen er een wijze 
vrouw aan haar en vertelde haar hoe ze een spreuk tegen de geit 
kon zeggen en lekker eten kon krijgen. Het gezegde luidt: kid, 
meck, table, deck! M aar zodra ze vol was, moest ze zeggen: jochie, 
meck, tafeltje, weg! Als Tweeoogje, zo vol, thuis niets eet, gaat 
Eenoogje met haar hoeden om erachter te komen waarom. T wo- 
eyes slaagt erin om One-eye to sleep te zingen voordat ze zijn 
spreuk uitspreekt, maar de volgende dag slaagt hij er niet in om 
hetzelfde te doen met T hree-eyes, omdat ze vergeet het derde oog 
om te slapen ook te zingen. T hree-eyes onthult het geheim aan 
haar moeder, die de geït uit jaloezie doodt. Als Tweeoog weent 
vanwege het verlies, verschijnt de wijze vrouw weer en adviseert 
haar de ingewanden van de geït voor de voordeur te begraven. De 
volgende ochtend groeide op deze plek een boom met zilveren 
bladeren en gouden appels. Tweeoog is de enige die de appels van 
de boom kan plukken, maar haar moeder bedankt haar niet, neemt 
ze van haar aan en behandelt haar nog harder dan voorheen. Een 
jonge ridder komt naar de boom, maar de zussen verbergen T wo- 
Eyes in een ton.Als de ridder vraagt van wie de boom is, beweren 
zedat hij van hen is. Ze slagen er echter niet in om fruit of twijgen 
van de ridder te breken. Vanuit haar gevangenis rolt Tweeoog 
gouden appels aan de voeten van deridder. Hij merkt haar op, laat 
haar naar buiten brengen, en betoverd door de schoonheid van 
Tweeoog neemt hij haar mee en trouwt met haar. Met Two-Eyes 
verdwijnt ook de boom. Als lange tijd later twee bedelaars voor 
het kasteel verschijnen, herkent Twee-Eyes hen als haar zussen. 
Ondanks al het kwaad dat ze haar hebben aangedaan, neemt ze ze 
in huis, waardoor haar zussen spijt krijgen van hun daden.) 


Er was eens een vrouw, en die had drie dochters, De oudste heette 
Eenoogje, omdat ze maar één oog had, midden op haar voorhoofd; 
en de tweede heette Tweeoogje, omdat ze twee ogen had als 
gewone mensen, en de derde heette Drieoogje, want ze had drie 
ogen, en het derde stond bij haar ook midden op haar voorhoofd. 
Maar omdat Tweeoogje er net zo uitzag als andere mensen, 
konden haar zusters en haar moeder haar niet uitstaan. Ze zeiden 
tegen haar: "Jij met je twee ogen bent niets beter dan 't gewone 
volk, je hoort helemaal niet bij ons.” Ze duwden haar opzij en 
gooiden haar lelijke kleren toe, en ze kreeg alles te eten wat de 
anderen overlieten, en ze deden haar pijn waar ze maar konden. 
Nu gebeurde het eens, dat Tweeoogje naar 't land moest om de 
geiten te hoeden, maar dat ze nog honger had, omdat haar zusters 
haar te weinig eten hadden gegeven. Toen ging ze op een heuvel 
zitten en ze begon te huilen en zo te huilen dat er twee beekjes uit 
haar ogen stroomden. En toen ze in haar verdriet eens opkeek, 
stond er een vrouw naast haar en die vroeg: “Tweeoogje, waarom 
huil je zo?" en Tweeoogje antwoordde: "Moet ik niet huilen? 
Omdat ik twee ogen heb, net als andere mensen, kunnen m'n 
zusters en m'n moeder mij niet uitstaan, en ze stoten me in de hoek 
en gooien me alleen oude vodden toe, en ik krijg alleen te eten wat 
er overblijft. Vandaag hebben ze me zo weinig gegeven dat ik nog 
honger heb.” Toen zei de wijze vrouw: “Tweeoogje, droog je 
tranen maar, ik zal je eens wat zeggen, zodat je geen honger meer 
hebben zult. Zeg maar tegen de geiten: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek. 
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dan zal er een keurig gedekt tafeltje voor je staan met 't 
heerlijkste eten erop, dat je maar eten kunt en zoveel als je trek 
hebt. En alsje genoeg hebt en 't tafeltje niet meer nodig hebt, dan 
zeg je maar: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

en dan verdwijnt het voor jeogen!* En toen ging die vrouw weg. 
M aar Tweeoogje dacht: “Dan moet ik meteen maar eens proberen, 
of het waar is, wat ze gezegd heeft, want ik heb toch zo'n honger.” 
En zezei: 

Geïtje, mek, 

Tafeltje, dek, 

en pas had ze die woorden gesproken, of daar stond een tafeltje, 
en een wit kleedje erover, en daarop een bord met een mes en een 
vork en een zilveren lepel, en het mooiste eten eromheen, het 
dampte en was warm, alsof het juist uit de keuken kwam. 
Tweeoogje deed het allerkortste gebedje dat ze wist: “Here God, 
wees Gij onze Gast, Amen," en ze tastte* toe en liet het zich 
heerlijk smaken. En toen ze klaar was, zei ze, zoals de wijze vrouw 
haar had geleerd: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

En meteen was het tafeltje en alles wat er opstond, weer 
verdwenen. "Dat is een goede huishouding," dacht T weeoogje en 
ze was heel opgewekt. 

Toen ze 's avonds met de geiten thuiskwam, stond er een 
aardewerken schoteltje met eten, dat de zusters hadden neergezet, 
maar ze keek er niet naar om. De volgende dag trok ze er met haar 
geiten weer op uit en ze liet de restjes die haar gegund werden, 
liggen. Deeerste keer en de tweede keer merkten de zusters het niet, 
maar toen het steeds gebeurde, zagen ze het en zeiden: "Het is niet 
in orde met Tweeoogje, ze laat 't eten maar steeds staan en anders 
at ze alles op wat we haar gaven: ze moet andere middelen hebben 
gevonden." Om nu achter de waarheid te komen, moest E enoogje 
meegaan, als T weeoogje de geiten naar de weide dreef, en ze moest 
opletten, wat ze daar uitvoerde en of iemand haar eten of drinken 
bracht. 

Toen nu Tweeoogje weer weg wilde gaan, kwam Eenoogje bij 
haar en zei: "Ik wil mee naar buiten en zien of jede geiten wel goed 
hoedt, en naar de goede wei worden gebracht." Maar T weeoogje 
merktewel, wat Eenoogje in de zin had, en ze dreef de geiten naar 
een plek waar heel hoog gras groeide en ze zei: “Kom, Eenoogje, 
laten we ergens gaan zitten, en dan zal ik voor je gaan zingen.” 
Eenoogje ging zitten en was door 't ongewone lopen en de hitte 
van de zon moe geworden, en T weeoogje zong steeds maar: 

Eenoogje, waak je? 

Eenoogje, slaap je? 

en toen deed Eenoogje haar ene oog dicht en sliep in. En toen 
Tweeoogje zag, dat Eenoogje vast in slaap was, en niets zou 
verraden, zei ze: 

Geïtje, mek, 

Tafeltje, dek! 

en ze ging voor haar tafeltje zitten en at en dronk, tot ze genoeg 
had en toen zei ze weer: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, weg! 

en meteen was alles verdwenen, Tweeoogje maakte Eenoogje nu 
wakker, en zei: “Eenoogje, jij wou kijken of het met de geïten wel 
goed ging en ondertussen val je in slaap: de geïten hadden overal 
heen kunnen gaan en weglopen; kom, zullen we weer naar huis 
gaan?” En ze gingen weer naar huis, en weer liet T weeoogje haar 
aardewerken schotel onaangeroerd staan, maar Eenoogje kon aan 


haar moeder niet uitleggen, waarom ze nipt at, en ze zei als een 
verontschuldiging: “Ik was buiten in slaap gevallen” 

De volgende morgen zei de moeder tegen Drieoogje: “Nu moet 
jij eens meegaan en goed opletten of Tweeoogje buiten te eten 
krijgt, of dat iemand haar wat brengt, want ze moet 't in 't geheim 
doen.” Nu ging Drieoogje naar T weeoogje en zei: "Ik ga met je 
mee, ik wil eens zien of de geiten goed gehoed worden en naar de 
goede weiden worden gebracht." Maar T weeoogje merktewel, wat 
Drieoogje van plan was, en ze dreef de geiten naar een plek met 
hoog gras en zei: “We zullen daar gaan zitten, Drieoogje, en dan 
zal ik een liedje voor je zingen.” Drieoogje ging zitten, ze was moe 
van de lange wandeling en van de zon, en Tweeoogje begon weer 
het vorige liedje en zong: 

Drieoogje, waak je? 

M aar in plaats van wat ze nu zingen moest: 

Drieoogje, slaap je? 

zong ze zonder er bij te denken: 

Tweeoogje, slaap je? 

en zo zong ze aldoor: 

Drieoogje, waak je? 

Tweeoogje, slaap je? 

Toen vielen Drieoogjes twee ogen toe en ze sliep in, maar het 
derde oog, dat door het versje niet toegesproken was, sliep ook 
niet in. Wel deed Drieoogje het dicht, maar dat was een list: alsof 
ze daar mee sliep, maar nu en dan blonk het en kon ze er alles best 
mee zien, En toen T weeoogje meende, dat D rieoogje vast in slaap 
was, zel ze haar versje: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek! 

en ze at en dronk naar hartelust, en liet dan het tafeltje weer 
gaan: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

en Drieoogje had het allemaal gezien. Nu kwam T weeoogje bij 
haar, schudde haar wakker en zei: “Maar Drieoogje, was je in 
slaap gevallen? W at kan jij mooi geïten hoeden! L aten we nu naar 
huis gaan.” En toen ze thuis kwamen, at Tweeoogje weer niet, en 
Drieoogje zei tegen haar moeder: "Nu weet ik, waarom dat trotse 
ding niets eten wil! Als ze, daarbuiten, tegen de geit zegt: 

Geitje, mek, 

Tafeltje, dek! 

dan staat er een tafeltje voor haar, met heerlijk eten volgeladen, 
veel beter nog dan wij het hier hebben, en als ze genoeg heeft, zegt 
ze: 

Geitje, mek: 

Tafeltje, weg! 

en meteen is alles verdwenen, '‘k Heb het allemaal precies gezien. 
Ze had me met een versje in slaap gemaakt, maar ze deed ‘t voor 
twee ogen, en mijn derde oog, dat op mijn voorhoofd, was 
gelukkig wakker gebleven.” Toen riep de moeder: “Wou jij het 
beter hebben dan wij? Dat zal je berouwen!” en ze haalde een 
slagersmes en stootte dat de geit in 't hart, zodat ze dood neerviel. 

Tweeoogje had het gezien en sloop bedroefd 't huis uit, ging op 
de helling zitten en huilde bittere tranen. M aar opeens stond daar 
weer de wijze vrouw naast haar en zei: “Tweeoogje, waarom huil 
je zo?" - “Zou ik niet huilen?” antwoordde ze, "de geit, diemeelke 
dag, als ik uw spreuk opzei, zo goed verzorgde met een lekker 
tafeltje, die is door mijn moeder gedood; en nu moet ik weer 
honger lijden en verdriet.” De wijze vrouw sprak: “Tweeoogje, nu 
zal ik je een goede raad geven. Vraag aan je zusters om de 
ingewanden van ‘t gedode geitje, en begraaf dat voor de huisdeur 
in de grond. Dat zal je geluk zijn.” En tegelijk was ze weer 
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verdwenen. Tweeoogje ging weer naar huis en ze zei tegen haar 
zusters: "Lieve zusjes, wil je me wat van mijn geït geven; ik vraag 
niets bijzonders, maar geef me alleen maar de ingewanden.” Ze 
lachten en zeiden: “Nu dat kan je krijgen, als je er verder niets van 
neemt.” En Tweeoogje nam de ingewanden en begroef die 's 
avonds in alle stilte, op raad van de wijze vrouw, in de grond voor 
de huisdeur. De volgende morgen, toen ze wakker waren 
geworden en allen buiten kwamen, stond daar een wondermooie 
boom. De bladeren waren van zilver, gouden vruchten hingen 
tussen de takken, en er was niets mooiers en kostelijkers op de hele 
wijde wereld. Maar ze begrepen niet, hoe die boom daar in de 
nacht was komen testaan; alleen T weeoogje begreep, dat hij uit de 
ingewanden van het geïtje afkomstig was; want hij stond precies 
daar waar ze die begraven had. Nu zei de moeder tegen E enoogje: 
"Klim jij er eens in, kindlief, en pluk de vruchten uit die boom.” 
Eenoogje kom erin, maar toen ze één van de gouden appels vast 
wou grijpen, brak de twijg haar in de hand; en dat gebeurde 
aldoor, zodat ze er geen enkele appel af kon plukken, hoe ze zich 
ook wendde of keerde. Toen zei de moeder: “Drieoogje, ga jij dan 
de boom eens in, want jij kan nietje drie ogen beter om je heen 
kijken dan Eenoogje." Eenoogje gleed naar beneden, en Drieoogje 
klom erin. Maar Drieoogje was niet handiger, al kon ze het van 
nog zoveel kanten bekijken: de gouden appels weken steeds terug. 
Eindelijk werd de moeder ongeduldig en klom er zelf in, maar ze 
kon net zo min als Eenoogje en Drieoogje houvast krijgen, de 
vrucht week terug en ze greep in de lucht. Nu zei Tweeoogje: “Zal 
ik er eens in klimmen, misschien lukt het mij.” De zusters riepen: 
“Och, jij met je twee ogen, wat denk je wel.” Maar Tweeoogje 
klom deboom in, en de gouden appels weken voor haar niet opzij; 
ze vielen haar vanzelf in de hand, zodat ze de één na de ander af 
kon plukken en haar hele schort vol naar beneden bracht. De 
moeder nam ze allemaal. M aar in plaats dat zij zelf, Eenoogje en 
Drieoogje het arme T weeoogje nu beter behandelden, waren ze 
alleen maar jaloers op haar, omdat zij alleen aan de vruchten 
komen kon, en ze gingen nog onaangenamer met haar om dan 
eerst, Nu gebeurde het eens, toen ze allemaal om de boom stonden, 
dat er een jonge ridder aan kwam rijden. "Gauw, T weeoogje!" 
riepen de zusters, "kruip weg, zodat we ons niet over jou hoeven te 
schamen!" en ze zetten gauw een lege ton over het arme T weeoogje 
- die stond net bij de boom - en ze schoven er de gouden appels 
die ze juist geplukt had, ook onder. De ridder was nu bij hen 
gekomen en het was een knappe man. Hij hield zijn paard in, 
bewonderde de prachtige boom van goud en zilver en zei tegen de 
beide zusters: “Van wie is die boom? Als iemand mij een tak van 
deze boom geeft, dan kan hij ervoor wensen, wat hij maar wil." 
Toen antwoordden Eenoogje en Drieoogje, dat het hun eigen 
boom was, en ze zouden graag een tak voor hem plukken. Beide 
deden ze er grote moeite voor, maar het lukte hun niet, want de 
twijgen en de vruchten bogen zich aldoor af voor hun aanraking. 
Toen zei de ridder: “Wat vreemd is dat, de boom is uw eigendom 
en u hebt toch niet de macht, er iets van te nemen.” Maar ze 
verzekerden nogmaals, dat de boom van hen was. Terwijl ze 
evenwel zo praatten, liet Tweeoogje van onder haar ton uit een 
paar gouden appels rollen, naar de voeten van de ridder toe, want 
Tweeoogje was boos, omdat Eenoogje en Drieoogje er zo om 
jokten. De ridder zag de appels, en vroeg verbaasd waar die 
vandaan kwamen. Eenoogje en Drieoogje zeiden, dat ze nog een 
zuster hadden, maar die moest zich maar liever verscholen houden, 
want ze had maar twee ogen als andere, gewone mensen. M aar de 
ridder wilde haar zien en zei: “T weeoogje, laat je eens zien." T oen 
kwam Tweeoogje onder de ton uit, en de ridder verbaasde zich 
over zo grote schoonheid, en zei: “Wel, Tweeoogje, jij kunt voor 


me toch zeker wel een tak van die boom afplukken?” - "Jawel," 
antwoordde Tweeoogje, "dat wil ik wel doen, want het is mijn 
eigen boom.” En ze klom erin, haalde met gemak een tak naar zich 
toe, brak er één af met fijne, zilveren bladeren en gouden vruchten, 
en gaf die aan de ridder. Deze zei: "Tweeoogje, wat zal ik je 
daarvoor geven?" - "Ach," zei Tweeoogje, ik heb honger en dorst, 
verdriet en ellende van de vroege morgen tot de late avond; als u 
me wilt meenemen en verlossen, dan zou ik heel gelukkig zijn.” 
Toen nam de ridder Tweeoogje voor zich op het paard en reed 
haar naar zijn vaders slot: hij gaf haar prachtige kleren, eten en 
drinken naar hartelust, en daar hij haar heel erg liefhad, trouwde 
hij met haar, en de bruiloft werd met grote vreugde gevierd. T oen 
nu Tweeoogje zo was weggevoerd door de knappe ridder, 
benijdden de beide zusters haar geluk bijzonder. "M aar we houden 
toch de boom," dachten ze, “al kunnen we de vruchten niet 
afplukken, iedereen zal er toch naar kijken, naar ons toekomen en 
er ons om prijzen; wie weet hoe onze tarwe nog eens bloeien zal!" 
Maar de volgende morgen was de boom weg en hun hoop 
vervlogen. En toen Tweeoogje uit het raam van haar slaapkamer 
keek, zag ze tot haar grote vreugde haar eigen boom daar staan. 
Tweeoogje leefde nog jaren lang gelukkig. Eens kwamen er twee 
arme vrouwen bij haar op het slot, en vroegen haar een aalmoes. 
Tweeoogje keek hen aan en ze herkende haar zusters, E enoogje en 
Drieoogje, die zo arm waren geworden, dat ze waren gaan 
zwerven en hun brood aan de deur moesten bedelen. M aar 
Tweeoogje heette ze welkom, liet ze goed eten en drinken en 
zorgde voor hen, zodat ze beiden tenslotte berouw hadden, omdat 
ze hun zuster in haar jeugd zoveel verdriet hadden aangedaan. 


131, HET MOOIE KATRINELLETJE EN PIEF PAF 
POLTRIE* 


(“Het mooie Katrinelletje en P ief Paf Poltrie" (of Polter) is een 
sprookje uit Kinder- und Hausmärchen (KHM 131), opgetekend 
door de gebroeders Grimm. Het sprookje komt uit Paderborn en 
is een rijmgedicht. Het sprookje komt uit Paderborn, het is een 
rijmend gedicht. “Pif Paf Poltrie' komt waarschijnlijk uit de 
onomatopeïsche kindertaal van de 18e eeuw in navolging van 
schoten van vuurwapens. Het origineel is waarschijnlijk *piff paff 
gerommel"; vandaag zou wij waarschijnlijk zeggen "Pif Paf 
Boom!” Het sprookje is zeer eenvoudig in taal en plot, 
gekenmerkt door enigszins gevarieerde toneelherhalingen en 
eenvoudige rijmpjes. De eenvoudige structuur maakt het zelfs 
geschikt voor zeer jonge kinderen. 

Inhoud: Pief Paf Polter vraagt vader Rolledak of hij zijn dochter 
kan krijgen. Dit mag als moeder M elkedoe, broer Verhogeboet, 
zuster K azewas en mooie K atrinelle het goed vinden. Hij gaat naar 
destal en vraagt de melkende moeder M elkedoe of hij haar dochter 
mag hebben. Dit mag als vader Rolledak, broer Verhogebout, 
zuster K azewas en mooie K atrinelle het goed vinden. Hij gaat naar 
de schuur waar broer Verhogebout het hout hakt en vraagt of hij 
zijn zuster mag hebben. Opnieuw krijgt hij toestemming, als de 
andere familieleden ook instemmen. Hij gaat naar zuster K azewas 
die het gras snijdt in de tuin en heeft nu toestemming van de hele 
familie. Hierna gaat hij naar K atrinelle die haar geld zit te tellen 
in de kamer en vraagt of zij zijn liefje wil zijn. Ze stemt toe als haar 
familie ook toestenming geeft en dan vraagt Pief Paf Polter 
hoeveel ze als bruidsschat heeft. Veertien centen baar geld, drie 
stuivers schuld, een half pond juttenperen, een handvol 
ganzenveren, een handvol schorseneer is haar bruidsschat. Dan 
vraagt ze wat zijn beroep is, kleermaker, schoenmaker, boer, 
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meubelmaker, smid of molenaar. Hij antwoordt dat hij een veel 
beter beroep heeft: hij is bezembinder 


Goedemorgen, Vader Holleman." - "Wel bedankt Pief Paf 
Polleken.” - “Kan ik soms je dochter krijgen?" - “O jawel, als 
Moeder M elkemoe en Broeder Hakkeboud en zuster Annetruitje 
en de mooie P ieternelleke het willen, dan kan 't wel gebeuren.” 

"Waar isdan moeder M elkemoe?” 

"Zeisin destal en melkt de koe.” 

“Goededag, moeder Melkemoe.” - “Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - "Kan ik soms je dochter krijgen?" - “O ja, als vader 
Helleman en broeder Hakkeboud en zuster Annetruitje en de 
mooie P ieternelleke het willen, dan kan 't wel gebeuren” 

“Waar isdan broeder Hakkeboud?” 

“Hij isin 't schuurtje en hakt het hout.” 

"Goededag, broeder Hakkeboud." - “Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - “Kan ik soms je zuster krijgen?" - "Zeker, als vader 
Holleman en moeder M elkemoe en zuster Annetruitje en de mooie 
Pieternelleke het willen, dan kan ‘t wel gebeuren.” 

“En waar is zuster Annetruitje?" 

"Zeisin detuin en zoekt er kruidjes." 

“Goededag, zuster Annetruitje." - "Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken." - "Kan ik soms je zuster krijgen?" - “Wel ja, als vader 
Holleman en moeder Melkemoe en broeder Hakkeboud en de 
mooie P ieternelleke het willen, dan kan het gebeuren.” 

"Waar isdan de mooie P ieternelleke?” 

“In haar kamer, zetelt haar penninkjes.” 

“Goededag, mooie Pieternelleke." - "Wel bedankt, Pief Paf 
Polleken.” - “Wil jij wel mijn liefste zijn?" - “O jawel, als vader 
Holleman en moeder M elkemoe en broeder Hakkeboud en zuster 
Annetruitje het willen, dan kan het gebeuren.” - "Mooie 
Pieternelleke, hoeveel heb je als bruidschat?" 

"Veertien penningen opgedoft, 

derde halve stuiver opgepoft, 

een half pond appeltjes 

een handvol kappertjes 

een handvol klappertjes 

en nog wel wat: 

isdat geen prachtige bruidsschat?" 

"En Pief Paf Polleken, wat is je vak? Ben je een kleermaker?" - 
"Veel, veel beter.” - “Een schoenmaker?" - "Nog veel beter.” - 
“Een boer?" - "Veel beter.” - “Een timmerman?” - “Nog veel 
beter," - “Een molenaar?" - “Nog veel beter.” - *|s het misschien 
een bezembinder?" - “| uist, dat ben ik, isdat geen prachtig vak?” 


132. DE VOSEN HET PAARD 


(“De vos en het paard” is een dierensprookje in de K inder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm (KHM 132). Jenny von 
Droste-Hülshoff stuurde het sprookje op 12 september 1814 naar 
Wilhelm Grimm. 

Inhoud: Een boer wil zijn paard verkopen omdat het dier oud 
geworden is. Als het dier een leeuw kan brengen aan zijn baas, kan 
het blijven. Het paard ontmoet een vos in het bos en vertelt dat 
gierigheid en trouw niet samen in één huis kunnen wonen. Na 
jarenlange trouwe dienst is hij weggejaagd. De vos wil het paard 
wel helpen een leeuw te vangen en zegt het paard roerloos op de 
grond te gaan liggen. De vos haalt de leeuw uit zijn hol en bindt 
de staart van het paard aan hem vast, zodat hij het dier naar zijn 
hol kan slepen. M aar de vos bindt de poten van de leeuw vast en zo 


kan de schimmel de leeuw naar zijn baas slepen. Het paard mag 
dan blijven en krijgt genoeg te eten tot het sterft.) 


Er was eens een boer, en die had een trouw paard; het was oud 
geworden en kon geen dienst meer doen, en toen wilde zijn meester 
hem niets meer te eten geven en zei: "Ik kan je weliswaar niet meer 
gebruiken, maar ik meen het goed met je; als je je nog eens zó sterk 
toont, dat je me een leeuw hier brengt, dan zal ik je houden; maar 
verdwijn nu maar uit mijn stal." En daarmee joeg hij hem het veld 
in. Het paard voelde zich treurig en ging naar het bos, om wat 
beschutting te zoeken tegen de kou. Toen kwam hij een vos tegen 
en die zei: "Waarom laat je je hoofd zo hangen en loop je zo 
eenzaam rond?" - “Och,” zei het paard, “gierigheid en trouw 
wonen nu eenmaal niet samen; mijn meester is vergeten, hoe ik 
hem gediend heb al die jaren lang, en nu ik niet meer voor de ploeg 
kan, wil hij me geen voer meer geven en heeft me weggejaagd.” - 
“Zonder enige troost?” vroeg de vos, “Een schrale troost. Hij zel, 
alsik zo sterk was, dat ik hem nog een leeuw kon brengen, dan zou 
hij me houden. M aar hij weet ook wel, dat ik dat niet kan.” Nu zei 
devos: “Hoor eens, ik zal je helpen. Ga maar liggen, strek je uit en 
verroer je niet, doe alsof je dood was." Het paard deed wat de vos 
hem zei. Maar de vos ging naar de leeuw die zijn hol niet ver 
daarvandaan had en hij zei: “Daar buiten ligt een dood paard; 
kom toch eens kijken, het is een stevig maal.” De leeuw ging 
dadelijk mee, en toen ze bij het paard stonden, zei de vos: "Hier is 
het geen rustig plekje voor je, weetje wat? Ik zal hem met zijn 
staart aan je vastbinden, dan kan je het naar je hol slepen en 
ongestoord opeten." Dat vond de leeuw een goede raad, hij ging 
staan, zodat de vos het paard aan hem vast zou binden, en daarom 
stond hij heel stil. M aar de vos bond de leeuw de paardestaart stijf 
om zijn poten, en snoerde het zo secuur en stevig vast, dat het niet 
lostetrekken was, En toen hij dit naar zijn zin klaargespeeld had, 
klopte hij het paard op de schouder en zei: "T rek maar, schimmel, 
trekken!" Daar sprong het paard opeens overeind, en sleepte de 
leeuw achter zich aan. De leeuw begon te brullen, zodat alle vogels 
in het bos van schrik opvlogen, maar 't paard liet hem maar 
brullen, en trok en sleepte hem het land over tot zijn meesters 
voordeur. Toen de meester dat zag, werd hij vriendelijker en zei 
tegen het paard: “Nu kun je bij me blijven, je zult het goed 
hebben!” en hij gaf hem heerlijk voer tot aan zijn dood. 


133. DE STUKGEDANSTE SCHOENTJES 


(“De stukgedanste schoentjes’ is een bekend sprookje, 
opgetekend door de gebroeders Grimm in Kinder- und 
Hausmârchen onder nummer KHM 133. Het sprookje komt uit 
M ünsterland van Jenny von Droste zu H ülshoff. 

Inhoud: De twaalf dochters van de koning hebben 's ochtends 
altijd versleten schoenen. De koning wil weten waar ze 's nachts 
stiekem dansen. ledereen die erachter komt, moet met een van hen 
kunnen trouwen. M aar als hij er na drie nachten nog niet achter is 
gekomen, moet hij sterven. Hoewel sommige vrijers contact 
opnemen, slagen zeer niet in om het mysterie op te lossen omdat ze 
's nachts in slaap vallen. Ten slotte meldt zich een arme, gewonde 
soldaat die door een oude vrouw is geadviseerd een 
camouflagemantel te dragen en het avonddrankje dat de oudste 
dochter brengt niet te drinken. Zo slaagt hij erin de dochters drie 
keer onopgemerkt te volgen op hun geheime weg naar een 
ondergronds kasteel. Daar dansen ze met twaalf betoverde prinsen 
om hen te verlossen. Hij neemt altijd een bewijsstuk mee. Dus na 
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drie dagen schonk de koning hem op zijn verzoek de oudste 
dochter ten huwelijk, Detwaalf prinsen zijn weer vervloekt.) 


Er was eens een koning, en hij had twaalf dochters, de ene nog 
mooier dan de andere. Ze sliepen samen in een zaal, waar alle 
bedden naast elkaar stonden, en als ze er 's avonds in lagen, sloot 
de koning zelf de deur en deed er de grendel op. Als hij 's morgens 
de deur opendeed, zag hij dat hun schoenen stukgedanst waren, en 
niemand kon ophelderen hoe dat gebeuren kon. Toen liet de 
koning bekend maken dat wie ontdekken kon, waar ze 's nachts 
dansten, die mocht er eentje tot vrouw kiezen en na zijn dood 
koning worden: maar wie zich aanmeldde en het na drie dagen en 
drie nachten toch niet bewijzen kon, die verloor zijn leven. Nu 
duurde het niet lang of er was een prins, die zich aanmeldde om 't 
waagstuk te proberen. Hij werd vriendelijk ontvangen en ‘savonds 
naar een kamer gebracht die naast de slaapzaal lag. Daar was een 
bed voor hem gespreid, en hij moest opletten waar ze heen gingen 
om te dansen; en om ze niets in 't geheim te laten doen, of ergens 
anders langs te laten gaan, was de deur naar de slaapzaal open 
gebleven. Maar de prins kreeg lood in zijn oogleden, zo zwaar 
werden ze - en hij viel in slaap, en toen hij de volgende morgen 
wakker werd, waren ze alle twaalf aan 't dansen geweest, want 
daar stonden hun schoenen met gaten in de zolen. De tweede en de 
derde avond ging het niet anders, en toen werd hem zonder 
medelijden het hoofd afgeslagen. Daarna kwamen er nog velen om 
zich aan te melden voor het waagstuk, maar ze moesten het allen 
met hun leven betalen. 

M aar nu gebeurde het, dat een arme soldaat, die gewond was en 
niet meer dienen kon, op weg was naar de stad, waar de koning 
woonde. Hij kwam een oud vrouwtje tegen, en dat vroeg hem, 
waar hij heen wou. “Och, ik weet ‘t zelf niet," zei hij en schertsend 
voegde hij er aan toe: "lk zou wel zin hebben om eens te 
onderzoeken, waar de prinsessen hun schoenen stukdansen, en 
daarna zou ik dan ook koning kunnen worden." - “Dat is zo 
moeilijk niet," zei het oudje, “alleen moet je niets van de wijn 
nemen die je 's avonds wordt gebracht; je doet maar of je al diep in 
slaap bent." En toen gaf ze hem een manteltje en sprak: "Alsje dat 
om je schouders hangt, ben je onzichtbaar, en je kunt daarmee het 
twaalftal nasluipen.” 

Toen de soldaat die goede raad gekregen had, maakte hij er toch 
ernst van, zodat hij moed vatte, bij de koning kwam en zich 
aanmeldde als vrijer. Hij werd even goed opgenomen als echte 
prinsen, en hij kreeg vorstelijke kledij. 

Toen het 's avonds bedtijd was geworden, werd hij naar de 
voorkamer van de slaapzaal geleid, en toen hij naar bed wou gaan, 
kwam de oudste dochter en bracht hem een beker wijn: maar hij 
had een spons onder zijn kin gebonden en daar liet hij de wijn 
inlopen en hij dronk geen druppel. Daarna ging hij naar bed, en 
toen hij een poosje gelegen had, begon hij te snurken alsof hij diep 
in slaap was. 

De twaalf prinsessen hadden er al naar geluisterd, lachten en de 
oudste zei: “Die had z'n leven ook wel kunnen sparen.” Daarna 
stonden ze op, openden kasten, kisten en koffers en haalden daar 
prachtige kleren uit, ze maakten zich mooi voor de spiegel, 


sprongen rond en verheugden zich op het bal. Alleen de jongste zei: 


"Ik weet niet … jullie hebben plezier, maar ik voel me zo 
wonderlijk: we zullen zeker een ongeluk krijgen.” - "Je bent een 
gans," zei de oudste, “en je bent ook altijd bang. Ben je soms 
vergeten, hoeveel prinsen er al voor niets geweest zijn? Ik had die 
soldaat niet eens een slaapdrank hoeven te geven, zo'n lummel zou 
toch niet wakker zijn geworden” 


Toen ze klaar waren, keken ze allemaal nog eens naar de soldaat, 
maar die had zijn ogen dichtgedaan, en verroerde geen vin, en ze 
geloofden dat ze van hem helemaal zeker waren. Nu ging de oudste 
in haar bed liggen en klopte ertegen: meteen zonk het in de grond 
en ze klommen door het gat naar beneden, de één na de ander en de 
oudste voorop. 

De soldaat, die alles zag, aarzelde niet lang maar hing zijn 
manteltje om en klom achter de jongste aan naar beneden. M idden 
op detrap stapte hij even op haar sleep. Ze schrok en riep: "Wat is 
dat? Wie pakt me bij mijn sleep?" - “Doe niet zo onnozel," zei de 
oudste, “je bleef natuurlijk haken aan een spijker.” Zo gingen ze 
de trap helemaal af, en toen ze beneden waren, stonden ze in een 
prachtige laan, en alle bladeren waren van zilver en glommen en 
glansden. De soldaat dacht: “lk moest maar een merkteken 
meenemen," en hij brak er een takje vanaf: toen kwam er een 
ontzettend gekraak uit deboom. Dejongsteriep weer: “Het is niet 
pluis, hebben jullie dieknal gehoord?” Maar de oudste zei: "Dat is 
vreugdevuur, omdat we onze prins weldra hebben verlost.” Nu 
kwamen ze weer in een laan, waar alle bladeren van goud waren, 
en tenslotte in een derde, waar alle bladeren diamanten waren; van 
allebei de soorten brak hij een takje af, en telkens gaf dat een 
vreselijk gekraak, zodat de jongste ineenkromp van schrik; maar 
de oudste hield vol dat het schieten was, een salvo van vreugde. Nu 
gingen ze verder en kwamen bij een groot meer, en daar lagen 
twaalf bootjes in, en in ieder bootje zat een prachtige prins; ze 
hadden op het twaalftal gewacht, en ieder nam één prinses in zijn 
bootje, maar de soldaat ging bij de jongste zitten. 

Toen zei de prins: "Ik begrijp 't niet, de boot is vandaag veel 
zwaarder, en ik moet zo hard roeien, als ik vooruit wil komen.” - 
"Hoe zou dat komen?" zei de jongste, "zeker van 't warme weer, ik 
ben ook zo warm.” 

Maar aan de overkant van het water stond een mooi, helder 
verlicht slot, waaruit vrolijke muziek klonk van pauken en 
trompetten. Ze roeiden naar de overkant, gingen het kasteel in, en 
iedere prins danste met zijn uitverkorene, maar de soldaat danste, 
onzichtbaar, mee, en wanneer één van de meisjes een beker met 
wijn in de hand had, dronk hij die uit, zodat hij leeg was als zij 
hem aan de mond bracht; en de jongste werd daar ook bang van, 
maar de oudste legde haar steeds het zwijgen op. Ze dansten tot 
drie uur in de morgen, en toen waren alle schoenen kapot en 
moesten ze wel ophouden. 

De prinsen roeiden hen over 't water weer terug, en ditmaal ging 
de soldaat in de boot van de oudste zitten, vooraan. Aan de oever 
namen ze afscheid, ieder van haar prins en beloofden de volgende 
nacht terug te komen. Toen ze de trap bereikten, liep de soldaat 
vooruit en ging in zijn bed liggen, en toen de twaalf zusters 
langzaam en vermoeid de trap kwamen opgekrabbeld, snurkte hij 
zo luid, dat ze 't allemaal konden horen, en ze zeiden: “Nu, voor 
hem zijn we veilig.” Nu trokken ze hun mooie baljurken uit, 
hingen ze op, zetten de stukgedanste schoentjes onder 't bed en 
gingen slapen. 

De volgende morgen vertelde de soldaat nog niets; hij wilde die 
wonderlijke danspartij nog wel eens bijwonen en hij ging de 
tweede en de derde nacht weer mee. Het gebeurde net zo als in de 
eerste nacht, en ze bleven dansen tot hun schoenen kapot waren. 
Maar de derde nacht nam hij als een merkteken een beker mee. 
Toen het uur gekomen was, waarop hij moest vertellen wat hij te 
weten was gekomen, stak hij de drietakken en de beker in zijn zak 
en ging voor de koning staan, maar de twaalf prinsessen stonden 
achter de deur te lachen en luisterden wat hij zou zeggen. Toen de 
koning de vraag stelde: “Waar hebben mijn twaalf dochters de 
nacht doorgebracht?" antwoordde hij: “Met twaalf prinsen in een 
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onderaards slot," en hij vertelde alles, hoe het gebeurd was en liet 
zijn bewijsstukken zien. 

Toen liet de koning zijn dochters komen, en vroeg hun of de 
soldaat de waarheid gesproken had; en omdat ze inzagen dat er 
verraad was gepleegd en een leugen niets hielp, moesten ze alles 
bekennen. 

Nu vroeg de koning hem, wie hij dan als vrouw wilde hebben. 
Hij antwoordde: “Ik ben niet meer zo jong, geef mij de oudste 
maar.” Nog diezelfde dag werd bruiloft gehouden, en het rijk 
werd hem beloofd, als de koning zou zijn gestorven. Maar de 
prinsen werden net zoveel dagen vervloekt, als ze nachten met de 
twaalf prinsessen hadden gedanst. 


134, DE ZES DIENAREN 


(“De zes dienaren" is een sprookje van Grimm, gepubliceerd in 
Kinder- und Hausmärchen als KHM134, Herkomst: uit 
Paderborn (van F amilie von H axthausen). 

Inhoud: Een tovenaar, boze koningin lokt veel vrijers naar hun 
ondergang met de belofte haar dochter te geven aan degene die 
haar taken oplost. Een koningszoon die zijn dochter het hof wil 
maken als ‘het mooiste meisje onder de zon' wordt tegengehouden 
door zijn vader. Nadat de jongeman zeven jaar ziek heeft gelegen, 
laat zijn vader hem vertrekken. Onderweg huurt de koningszoon 
zes bedienden in met buitengewone capaciteiten: 1. een extreem 
dikke man, 2. een extreem lange man, 3. een afluisteraar, 4. een 
man die door alles heen kijkt, 5. een geblinddoekte man wiens visie 
explodeert alles, en 6. iemand die er niet tegen kan “in het midden 
van het ijs voor de hitte en in het midden van het vuur voor de 
kou”, Aan het hof van de boze koningin vervult de koningszoon 
drie taken: hij haalt de ring van de koningin uit de Rode Zee met 
de hulp van de alziende dienaar, de dikke man en de lange man, hij 
eet 300 ossen en drinkt 300 vaten van wijn met de hulp van de 
dikke man, en hij brengt de tijd van de avond tot middernacht 
door met de koningsdochter in een kamer, wat tot complicaties 
leidt (de koningszoon valt in slaap, de boze oude koningin 
ontvoert de dochter, de afluisteraar hoort haar jammerend in een 
rotsgrot, brengt de lange man degene met de explosieve blik en 
brengt de koningsdochter terug voor middernacht). De woedende 
koningin zet nu haar dochter op tegen de zogenaamd onwaardige 
minnaar, zodat ze een andere taak stelt: ze bouwt een enorme 
brandstapel, waarop ofwel de bruidegom ofwel een bediende het 
moet volhouden. Deze keer lost degene die het koud krijgt in het 
vuur de taak op. De succesvolle koningszoon, die zijn identiteit 
nog steeds geheim houdt, gaat met de bruid op weg naar huis. De 
bozekoningin stuurt een leger dat de dienaren verslaan. Dan komt 
het paar bij een varkenshoeder. Hier stelt de koningszoon de bruid 
een taak: hij doet zich voor als de zoon van de varkenshoeder en 
houdt deze leugen een week vol. Ten slotte wordt de bruid naar 
het koninklijk paleis gebracht, waar de bruidegom zich openbaart 
alsdezoon van de koning. Nu wordt de bruiloft gevierd.) 

Vele jaren geleden leefde er eens een oude koningin, en dat was 
een tovenares; maar haar dochter was het mooiste meisje onder de 
zon. M aar het oude mens dacht nergens anders aan, dan hoe zede 
mensen in hun verderf kon lokken, en als er een vrijer kwam 
opdagen, dan zei ze: wie haar dochter wilde hebben, moest eerst 
een raadsel oplossen, of hij moest sterven. Velen werden verblind 
door deschoonheid van het meisje en ze waagden de kans, maar ze 
konden het nooit oplossen, wat de oude vrouw hun voorlegde, en 
dan bestond er geen genade: ze moesten knielen, en dan werd hun 
‘t hoofd afgeslagen. Nu was er een prins, en die had ook gehoord 


hoe zeldzaam mooi de prinses was, en hij zei tegen zijn vader: 
“Laat mij er heengaan, ik wil naar haar hand dingen." - "Nee," 
antwoordde de koning, “nooit laat ik je gaan, want je loopt de 
dood tegemoet.” Toen ging de zoon in bed liggen en hij werd 
doodziek en zo lag hij zeven jaar lang, en geen dokter kon hem 
genezen. Toen de vader zag, dat er geen hoop meer was, zei hij 
diepbedroefd tegen hem: “Ga er dan maar heen en beproef je geluk; 
want ík kan jetoch niet helpen.” Zodra de zoon dat hoorde, stond 
hij van zijn ziekbed op, werd weer gezond en vrolijk maakte hij 
zich klaar voor dereis. 

Nu gebeurde het, toen hij over een grote heidereed, dat hij uit de 
verte al iets op de grond zag liggen, net een grote hoop hooi, en 
toen hij er dichterbij kwam, zag hij dat het de buik van een mens 
moest zijn die daar lag, maar de buik was wel een heuvel. Zodra de 
dikkerd de reiziger zag, richtte hij zich op en zei: “Als u iemand 
nodig hebt, neem me dan in dienst." De prins antwoordde: "Wat 
moet ik met zo'n wonderlijke kerel beginnen?” - “0, zei de dikke, 
“dat zegt niets: als ik me goed opblaas, ben ik nog drieduizend 
keer zo dik." - “Als dat zo. is," zei de prins, “dan kan ik je wel 
gebruiken, kom maar mee.” Nu ging de dikkerd achter de prins 
aan, en na een poos vanden ze wéér iemand, en die lag op degrond 
met zijn oor op het gras. De prins vroeg: "Wat doe je daar?" - "Ik 
luister!" zei de man. “Waar luister je zo ingespannen naar?” - "Ik 
luister naar wat er in de wereld gebeurt, want er is niets, dat mijn 
oor niet horen kan. Ik kan zelfs het gras horen groeien.” De prins 
vroeg: “Zeg eens, wat hoor je dan aan het hof van de oude 
koningin, die zo'n mooie dochter heeft?" Hij antwoordde: "Ik 
hoorde het zwaard suizen, dat een vrijer 't hoofd afslaat.” De prins 
zei: “Jou kan ik gebruiken: kom maar meel!" Zo trokken ze verder, 
en toen zagen ze opeens een paar voeten en nog een stukje van de 
benen, maar 't eind was niet te zien. Na een flink eind lopen 
kwamen ze langs een romp, en tenslotte ook bij een hoofd; Zo, * zei 
de prins, “wat ben jij voor een langhals?" - “O," zei de lange, "dat 
isnog niets; als ik al mijn leden helemaal recht uitstrek, ben ik nog 
drieduizend maal zo lang en groter dan de grootste berg op aarde. 
Ik zou graag uw dienaar zijn, als u me in dienst wilt nemen.” - 
“Kom mee," zei de prins, "jou kan ik gebruiken.” Ze trokken 
verder en vonden iemand langs de weg zitten, en die had een doek 
over zijn ogen. De prins ze tegen hem: “Heb je zulke zwakke ogen, 
datje niet in ‘t licht kunt kijken?" - “Nee," zei de man, "dat niet, 
maar ik mag die doek niet afdoen, want wat ik met mijn ogen 
aanzie, dat springt uit elkaar, zo'n kracht heeft mijn blik! K an ik u 
van dienst zijn, dan zal ik u graag dienen." - "Kom mee," zei de 
prins, “jou kan ik gebruiken.” Ze trokken verder en vonden 
iemand, die midden in de brandende zonneschijn lag en over z'n 
hele lijf rilde en hij klappertandde zo erg, dat er niets stil was. 
“Hoe kun je het zo koud hebben?" vroeg de prins, "en het is zó 
warm in de zon.” - “Ach,” zei de man, “ik heb nu eenmaal een 
andere aard; hoe warmer het is, des te kouder ben ik; de vorst 
dringt me in mijn knokkels, en hoe kouder ‘tis, des te warmer ben 
ik, onder het ijs kan ik het van de hitte, midden in een vuur kan ik 
het van de kou niet uithouden." - “Je bent een rare kerel," zei de 
prins, maar als je mijn dienaar wilt zijn, kom dan maar mee.” Nu 
trokken ze verder en zagen iemand staan die zijn hals uitrekte, zo'n 
lange hals, dat als hij rondkeek, hij over alle bergen heen kon 
kijken. De prins vroeg: "Waar kijk je zo naar?" De man 
antwoordde: "Ik heb zulke scherpe ogen, dat ik over alle bossen en 
velden, over bergen en dalen kan kijken en door de hele wereld 
heen kan zien.” De prinszei: “Alsje wilt, kom dan maar mee, want 
zo iemand ontbrak menog.” 

Nu trok de koningszoon met zijn zes dienaren naar de stad waar 
de oudekoningin woonde. Hij zei niet, wiehij was; maar hij sprak: 
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"Wilt u mij uw mooie dochter ten huwelijk geven, dan zal ik 
volbrengen wat u mij opdraagt.” De toverkol was blij, dat zij zo'n 
knappe prins in haar netten zou vangen en ze zei: "Driemaal zal ik 
je een opdracht opgeven, als je het elke keer goed uitvoert, dan 
kun je de man worden van mijn dochter.” - “En wat is het eerste?" 
vroeg hij. “Je moet me een ring terugbrengen, die ik in de Rode 
Zee heb laten vallen.” Nu ging de prins naar zijn dienaars en zei: 
"De eerste opdracht is niet gemakkelijk: er moet een ring gehaald 
worden uit de Rode Zee; geef me eens een goede raad.” Nu zei de 
man met de scherpe ogen: *Ik zal eens kijken waar hij ligt.” En hij 
keek in de diepte van de zeeën en zei: "Daar hangt hij, aan de punt 
van een rots.” De lange bracht hen erheen en zei: “Ik zou hem er 
wel uithalen, maar ik kan hem niet zien." - "Als het anders niet 
is," zei de dikkerd, en hij ging op zijn buik liggen en hield zijn 
mond aan het water: de golven vielen erin als in een afgrond, en hij 
dronk dehele zee leeg, zodat die droog werd als een weiland, Nu 


buktedelangezich enigszins en haalde dering er met zijn hand uit. 


Wat was de prins tevreden, dat hij de ring had: hij bracht hem 
naar het oude mens. Verbaasd zei ze: "Ja, dat is hem; de eerste 
opdracht isgoed voltooid; maar nu de tweede. Kijk daar eens naar 
de weide voor het slot: daar grazen driehonderd vette ossen; en die 
moetje met huid en haar, met botten en horens opeten, en in de 
kelders liggen driehonderd vaten wijn; die moet je erbij drinken; 
en als er van de ossen ook maar één haar, en van de wijn ook maar 
één druppel overblijft, dan is je leven verloren.” De prins zel: 
“Mag ik er gasten bij uitnodigen? Zonder gezelschap smaakt het 
eten niet." De oude lachte lelijk en antwoordde: “Je mag er één 
bijnemen, zodat je niet alleen eet; verder niemand.” 

Nu ging de prins naar zijn dienaren en zei tegen de dikkerd: "je 
mag vandaag bij me komen eten en nu zul je eens genoeg krijgen.” 
En de dikkerd blies zichzelf op, en hij at de driehonderd ossen op, 
zodat er geen haartje van overbleef, en hij vroeg of het anders niet 
was dan dit ontbijt; en de wijn dronk hij zo uit het vat, een glas 
was er niet bij nodig, en hij dronk de laatste druppel nog op. Toen 
de maaltijd was afgelopen, ging de prins naar de oude koningin en 
zei haar: de tweede opgave was klaar. Nu verwonderde ze zich 
erover, en zei: “Zover heeft niemand het nog gebracht; maar er 
valt nog één opdracht te vervullen.” En ze dacht: “Je zult me toch 
niet ontsnappen en je hoofd niet omhoog blijven steken.” - 
"Vanavond," zei ze, “breng ik mijn dochter bij je en je moet haar 
omarmen, en als jullie bij elkaar zitten, pas dan op dat je niet 
inslaapt; als ze niet meer in je armen is, dan ben je verloren.” De 
prins dacht: die afspraak is makkelijk, ik zal mijn ogen wel open 
houden, maar hij riep zijn dienaars, vertelde hun, wat het oude 
mens had gezegd, en zei: "Wie weet, wat voor list daar achter zit, 
voorzichtigheid is maar alles: houd de wacht en pas op, dat de 
jonkvrouw de kamer niet meer uitkomt.” Bij het aanbreken van de 
nacht kwam de oude koningin met haar dochter, en leidde haar in 
de armen van de prins; de lange kwam en legde zich in een kring 
om hen heen, en de dikke ging voor de deur staan, zodat er geen 
levende ziel in kon komen. Daar zaten ze nu samen. Het meisje 
sprak geen woord, maar de maan scheen door het venster naar 
binnen, zodat hij haar verwonderlijke schoonheid kon zien. Hij 
bleef haar maar aankijken, was gelukkig en vol liefde en hij werd 
niet moe. Zo ging het tot elf uur toe, toen betoverde het oude mens 
hen allemaal, zodat ze in slaap vielen, en op dat ogenblik was het 
meisje ook verdwenen. 

Nu sliepen ze vast, tot kwart voor twaalf; toen was de kracht van 
de toverij geweken en werden ze allemaal weer wakker. “O!" riep 
de prins, “nu ben ik verloren!" En de trouwe dienaars begonnen 
ook te jammeren, maar degene die zo'n goed oor had, zei: “Stil! Ik 
ga luisteren.” En hij lag een ogenblik te luisteren en zei toen: "Ze 


zit op een rots, driehonderd uren hier vandaan, en ze huilt om wat 
er met haar is gebeurd. Jij, lange, kunt haar alleen helpen, als jij je 
in je volle lengte opricht, ben jer in een paar stappen.” - "Ja," zei 
de lange, “maar Scherpoog moet meegaan, want de rots moet 
weg." Zo tilde de lange de man met de verbonden ogen op, en in 
een handomdraai waren ze voor de vervloekte rots. M eteen nam de 
lange de andere zijn oogverband weg, en hij keek rond, en de rots 
sprong in duizend stukken. De lange nam het meisje op zijn arm, 
droeg haar in een oogwenk terug, haalde toen net zo gauw zijn 
kameraad terug, en vóór de slag van twaalf waren ze allemaal weer 
op hun plaats, vrolijk en vol verwachting. Klokslag twaalf kwam 
de oude toverkol aangeslopen, zette een spottend gezicht, alsof ze 
wou zeggen: "Kip, ik heb je“ en ze dacht dat haar dochter 
driehonderd uur ver op de rots zat. M aar toen ze haar in de armen 
van de prins zag zitten, schrok ze en zei: “Die kan meer, dan ik.” 
M aar ze kon er niets tegen inbrengen en moest hem het meisje ten 
huwelijk geven. En zij fluisterde haar in 't oor: “Schande voor je, 
dat je zulk raar volk zult moeten gehoorzamen, en je geen man van 
je eigen keuze kunt nemen." Nu werd het trotse meisje woedend en 
ze zon op wraak. De volgende morgen liet ze driehonderd grote 
stapels hout bij elkaar zetten en zei tegen de prins: de drie 
opdrachten waren dan wel vervuld, maar ze zou niet eerder zijn 
vrouw worden, voor iemand midden op de houtmijten zou gaan 
zitten en het in het vuur zou uithouden. Zij dacht dat geen van zijn 
dienaren zich voor hem zou laten verbranden, en dan zou hij uit 
liefde voor haar zelf op de brandstapel gaan zitten en dan zou ze 
vrij zijn. Maar de dienaars zeiden: “We hebben allemaal wat 
gedaan, alleen de Vriezeman niet, die is nu aan de beurt," en nu 
zetten ze hem middenop de houtstapels en staken die aan. Toen 
begon het vuur te branden, en het brandde drie dagen, tot alle 
hout was opgebrand, en toen de vlammen verdwenen, stond de 
Vriezeman middenin de as, trilde als een espenblad en sprak: "Zo'n 
kou heb ik van mijn levensdagen niet moeten verduren, en als het 
nog langer had geduurd, was ik totaal verstijfd!" Nu was er geen 
uitvlucht meer te bedenken, het mooie meisje moest de onbekende 
jonkman trouwen, maar toen ze naar de kerk reden, zei de 
koningin: “Ik kan die vernedering niet verdragen," en ze zond 
haar leger achter hen aan, en ze moesten alles neerslaan wat tegen 
hen vocht en haar dochter weer terugbrengen. M aar die met het 
oor had z'n oren gespitst en had de heimelijke afspraak gehoord. 
“Wat doen we nu?” vroeg hij aan de dikke, maar deze wist raad; 
hij spuwde een paar maal achter de wagen - hij had immers zoveel 
zeewater opgedronken - en toen ontstond er een meer, waar de 
soldaten in bleven steken en verdronken. Toen de toverkol dat 
hoorde, zond ze haar geharnaste ridders, maar de Oreman hoorde 
het rammelen van hun wapenrustingen en maakte het oogverband 
van de Ogeman los, en die keek de vijanden een beetje boos aan, en 
toen sprongen ze uit elkaar als glas. Nu reden ze ongestoord 
verder, en toen ze kerkelijk ingezegend waren, namen de zes 
dienaren afscheid en spraken tot hun heer: “Uw wensen zijn 
vervuld, u hebt ons niet meer nodig, nu trekken we weer verder om 
ons geluk ergens anders te beproeven," 

Een half uur vóór zijn eigen kasteel lag er een dorp, en daar 
hoedde een varkenshoeder zijn varkens; toen ze daar langs kwamen, 
zei hij tegen zijn vrouw: "Weet je wel, wie ik ben? Ik ben geen 
prins, maar een varkenshoeder; en die man daar, met de kudde, dat 
is mijn vader, we moeten samen meedoen en hem helpen.” Toen 
ging hij met haar naar de herberg en hij zei in 't geheim tegen de 
herbergier, dat ze haar 's nachts haar koningsgewaad moesten 
wegnemen. Toen ze de volgende morgen wakker werd, had zeniets 
om aan te trekken, en de waardin gaf haar een oude rok en een 
paar oude wollen kousen, en ze deed bovendien nog of het een 
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groot cadeau was, en zel: “Als hij uw man niet was, dan had ik het 
niet eens gegeven.” Toen geloofde ze, dat hij een echte 
varkenshoeder was, en ze hielp hem met het hoeden van de varkens 
en dacht: “Dat heb ik verdiend met mijn overmoed en trots.” Zo 
ging het acht dagen, toen kon ze het niet meer uithouden, want 
haar voeten zaten vol wonden. Toen kwamen er een paar mensen, 
die vroegen of ze wist wie haar man was. "Ja," gaf zeten antwoord, 
“het is een varkenshoeder en hij is net uitgegaan, om als 
marskramer wat te verdienen met garen en band." M aar zij zeiden: 
“Kom maar eens mee, we zullen u bij hem brengen," en toen 
brachten ze haar naar boven op het slot, en toen ze in de zaal 
kwam, stond daar haar man in zijn koningsmantel. Maar ze 
herkende hem niet, tot hij haar in zijn armen nam, haar kuste en 
zei: "Ik heb zoveel voor je geleden, daarom heb je ook voor mij 
geleden.” Nu werd de bruiloft pas gevierd, en wie dit verteld heeft, 
wildewel, dat hij er ook bij was geweest! 


135. DE WITTE EN DE ZWARTE BRUID 


("Dewitte en de zwarte bruid” is een sprookje, opgetekend door 
de gebroeders Grimm in hun Kinder- und Hausmärchen als KHM 
135. Het sprookje komt uit Mecklenburg en de omgeving van 
Paderborn (mischien van Hans Rudolf Schröter und F amilie von 
Haxthausen). 

Inhoud: Een vrouw met een dochter en stiefdochter ontmoet God 
in de vorm van een arme man die haar de weg vraagt. M oeder en 
dochter zijn onbeleefd, maar de stiefdochter wijst hem de weg, dus 
vervloekt hij de eerste om zwart en lelijk te worden, maar vervult 
de laatste drie wensen. Ze wenst schoonheid als de zon, een beurs 
dienooit leeg raakt, en het eeuwige koninkrijk der hemelen. Als de 
andere twee het beseffen, haten ze haar. De broer van de 
stiefdochter, Reginer, schildert een foto van zijn zus. De koning, 
wiens vrouw net is overleden, hoort over de foto in Reginers 
kamer, die zijn koetsier is, en wil met haar trouwen. Tijdens de rit 
met de koets naar het kasteel dooft R eginers stiefmoeder haar ogen 
en de oren van haar stiefdochter. Wanneer Reginer zich tot zijn 
zus wendt, begrijpt ze hem niet, en de stiefmoeder dwingt haar de 
gouden jurk te geven, dan de muts aan de nepdochter, dan leunt ze 
uit de koets en ze duwen haar de rivier in. De koning is boos over 
de lelijkheid van zijn bruid en laat Reginer in een put gooien met 
adders en slangen, maar de heks dwingt hem toch met haar 
dochter te trouwen. Drie keer 's avonds komt de juiste bruid als 
pratende eend de goot voor de keukenjongen uit, net zoals de 
verkeerde op de schoot van de koning zit. Na de derde keer vertelt 
de keukenjongen het aan de koning. Hij hakt de kop van de eend 
eraf met zijn zwaard. Daar staat de ware bruid voor hem. Ze 
vertelt hem alles en laat hem haar broer bevrijden. De koning laat 
onbewust de stiefmoeder haar oordeel vellen, waarna zij en haar 
dochter door een paard in een spijkerton worden weggesleept.) 


Er was eens een vrouw, en die ging met haar dochter en haar 
stiefdochter naar de akker om voer te snijden. Toen kwam Onze 
Lieve Heer als een arme man naar haar toe en vroeg: "Waar is de 
weg naar 't dorp?" - "Als je die weten wil," zei de moeder, “zoek 
hem dan zelf maar," en de dochter voegde er nog aan toe: "Als je 
bang bent, dat je hem niet vindt, neem dan een wegwijzer mee.” 
Toen werd Onze Lieve Heer woedend op de moeder en de dochter, 
keerde hun de rug toe en verwenste hen, zodat ze zwart zouden 
worden als de nacht en lelijk als de zonde. Maar voor de arme 
stiefdochter was onze Heer genadig en hij liep met haar mee, en 
toen ze dicht bij het dorp waren, gaf hij haar de zegen mee en 


sprak: "Kies drie dingen en ze zullen gebeuren." Toen zei het 
meisje: "lk zou graag zo mooi en zo zuiver worden als de zon," en 
meteen was ze blank en mooi als de dag. “En dan zou ik graag een 
geldtas hebben die nooit leeg was," en dat gaf Onze Lieve Heer 
haar ook, maar hij zel: “Vergeet nu het beste niet." En ze zei: 
“Maar in de derde plaats wens ik mij na mijn dood het eeuwige 
leven.” Ook dat werd haar toegestaan, en toen bleef ze alleen. 

Toen haar stiefmoeder met haar eigen dochter thuiskwam, en zag 
dat ze allebei koolzwart waren geworden, maar haar stiefdochter 
mooi en blank, werd ze woedend, nog erger dan eerst, en het enige 
wat ze nog bedacht was, om haar verdriet te doen. Nu had de 
stiefdochter nog een broer en die heette Reinier, en ze hield heel 
veel van hem en vertelde hem alles, wat er gebeurd was. Eens op 
een keer zei hij tegen haar: "Zusjelief, ik wil je portret schilderen, 
dan kan ik altijd naar je kijken, want ik houd zoveel van je, dat ik 
je altijd zou willen aankijken." Toen antwoordde ze: “M aar laat 
het dan aan niemand zien!” Nu schilderde hij zijn zuster en hing 
het in zijn kamer op; maar hij woonde in het slot van de koning, 
want hij was daar koetsier, Elke dag ging hij voor haar portret 
staan en dankte God voor het geluk, zo'n lieve zuster te hebben. 
Maar nu was de vrouw van de koning bij wie hij in dienst was, 
juist gestorven, en diewas zó mooi geweest, dat men nooit iemand, 
die net zo mooi was als zij, had kunnen vinden, en de koning 
treurdenog altijd over haar. Nu merkten de bedienden van het hof, 
dat de koetsier altijd voor dat schilderij stond, en ze vertelden dat 
aan de koning. Hij liet het schilderij bij zich brengen, en toen hij 
zag dat het in alles leek op zijn overleden vrouw, alleen, ze was 
nog mooier, raakte hij er dodelijk verliefd op. Hij liet de koetsier 
bij zich komen, en vroeg, wie daar was afgebeeld. De koetsier zei, 
dat het zijn zuster was, en de koning besloot om niemand anders 
dan haar als vrouw te nemen, en hij gaf hem een koets en paarden 
en gouden gewaden en hij zond hem naar haar toe om haar te 
halen. Reinier kwam met de boodschap, en z'n zuster was heel blij, 
maar de zwarte was razend jaloers, ergerde zich verschrikkelijk en 
zei tegen haar moeder: "Wat helpen al uw toverkunsten nu, als u 
me toch zo'n geluk niet kunt geven.” - "Wees maar stil," zei de 
moeder. "Ik zal 't jou wel bezorgen.” En door haar toverij 
behekste ze de ogen van de koetsier, zodat hij bijna blind was, en 
de blanke stopte ze de oren dicht, zodat ze half doof was. Toen 
bestegen ze de koets, Eerst de bruid met de heerlijkste kleren aan, 
dan de stiefmoeder met haar dochter, en Reinier op de bok. Toen 
ze een poosje gereden hadden rieo de koetsier: 

Zuster, 't regent in de wagen, 

snel de mantel omgeslagen, 

zodat je droog en zonder stof, 

aankomt op de koningshof! 

De bruid vroeg: “Wat zegt mijn broer?” - “Och," zei de moeder, 
“hij zei dat je je gouden mantel moest uittrekken en aan je zuster 
geven." Toen trok ze die uit en deed hem de zwarte zuster om, en 
die gaf haar daarvoor in de plaats een grijze jas. Ze reden verder, 
na een poosje riep haar broeder nog eens 

Zuster, 't regent in de wagen, 

snel de mantel omgeslagen, 

zodat je droog en zonder stof, 

aankomt op de koningshof! 

De bruid vroeg: “Wat zegt mijn broer?" - "Och!" zei de moeder, 
“hij zei dat jeje gouden kap af moest doen en aan je zuster geven.” 
Ze nam toen haar kap af en deed ze de zwarte zuster op en zat met 
haar blote hoofd. Zo reden ze verder; en na een poosje riep haar 
broer nog eens: 

Zuster, ‘t regent in de wagen, 

snel de mantel omgeslagen, 
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zodat jedroog en zonder stof, 

aankomt op de koningshof! 

De bruid vroeg: “Wat zegt mijn broer?” - “Och,* zei de moeder, 
“hij zei, dat je eens uit het rijtuig moest kijken.” M aar ze reden 
juist over een brug, die over een diepe rivier lag. Toen nu de bruid 
opstond en zich uit de koets boog, duwden de twee anderen haar 
eruit, zodat ze in 't water viel. Toen ze onder was, kwam op 't 
zelfde ogenblik een witte eend boven de waterspiegel, en zwom de 
rivier af. De broer had er niets van gemerkt en reed verder tot ze 
bij het kasteel kwamen. Nu leidde hij de zwarte naar de koning 
alsof zij zijn zuster was, en hij dacht het ook echt, omdat het hem 
voor de ogen schemerde, en hij toch in elk geval de gouden kleren 
zag blinken. Toen de koning de grondeloze lelijkheid van zijn 
bruid zag, werd hij heel boos en gebood dat de koetsier in een kuil 
zou worden geworpen, die vol otters was en slangen. M aar de oude 
heks zag toch kans, de koning te betoveren en hem de ogen te 
verblinden zo, dat hij haar en haar dochter bij zich hield en dat hij 
haar nogal tamelijk geschikt vond, en hij werkelijk nog met haar 
trouwde ook. 

Eens op een avond, terwijl de zwarte bruid bij de koning op 
schoot zat, kwam er een witte eend door de gootsteen in de keuken 
gezwommen en die zei tegen de koksmaat: 

Jongetje, maak vuur an, 

zodat ik mijn veren warmen kan. 

Dat deed het koksmaatje, hij maakte een vuur aan, en toen kwam 
de eend aangewaggeld en ging erbij zitten en schudde zich uit en 
streek zich de veren met haar snavel glad. Terwijl ze zich zo 
koesterde, vroeg ze: “Wat doet Reinier mijn broer?" en de 
koksjongen antwoordde: 

Dieisin dekuil gevangen, 

bij otters en bij slangen. 

En ze vroeg verder: “Wat doet de nare zwarte heks?" en de 
koksjongen antwoordde: 

Zij zit in de arm van de koning, 

heeft een liefdevolle woning 

waarna de eend zei: “God, heb medelijden als beloning.” En ze 
zwom door de gootsteen weer weg. De volgende avond kwam de 
eend terug en stelde dezelfde vragen. En de derde avond nog eens. 
Toen kon de koksjongen het niet langer verzwijgen. Hij ging naar 
de koning toe en vertelde hem alles. M aar de koning wou het zelf 
zien; hij ging de volgende avond naar beneden en toen de eend de 
kop door de gootsteen naar binnen stak, nam hij zijn zwaard en 
haktehaar de kop af, en toen werd ze ineens het mooiste meisje van 
de wereld en precies als het portret, dat de broer van haar had 
geschilderd. Nu was de koning blij, en omdat ze helemaal kletsnat 
was, liet hij prachtige kleren brengen en liet haar zich daarmee 
kleden. Nu vertelde ze hem, hoe ze door list en valsheid bedrogen 
was en tenslotte in de rivier geworpen werd; en haar eerste vraag 
was, of haar broer weer uit de kuil kon worden gehaald. 

En toen dekoning deze wens had vervuld, ging hij naar 't vertrek, 
waar de oude heks zat, en vroeg: "Wat verdient iemand, die zo en 
zo gehandeld heeft?" en hij vertelde, wat er gebeurd was. Toen was 
ze zo verblind, dat ze niets merkte, en ze zei: “Die verdient naakt 
in een vat met spijkers te worden gesloten en met een paard voor 't 
vat te worden voortgesleept." En dat werd allemaal met haarzelf 
gedaan, en met haar zwarte dochter. M aar nu trouwde de koning 
met de witte, met zijn mooie, echte bruid, en hij beloonde de 
trouwebroer, door hem rijkdom en aanzien te schenken. 


136. IJ ZEREN HANS 


(“IJzeren Hans" of “IJ zerhans" is een sprookje in de K inder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm uit de 6e editie van 1850 
(KHM 136). Het komt uit de M ain regio en is mede gebaseerd op 
“Der eiserne Hans" in de collectie van Friedmund von Arnim 
“Hundert neue M ährchen im Gebirge gesammelt" (eerste editie 
1844). 

Inhoud: Een koning heeft een groot bos met veel wilde dieren 
erin. Hij stuurt een jager om daar een hert af te schieten, maar de 
jager komt niet terug. De koning stuurt nog een aantal jagers om 
de verblijfplaats van de eerste te onderzoeken, maar geen enkele 
jager keert terug uit het bos. Niemand durft immers meer het bos 
in. Op een dag komt er een nieuwe jager met zijn hond door het 
bos dwalen. De hond vindt het gevaarspunt in de vorm van een 
vijver, op de bodem waarvan een wilde man, wiens hele lichaam 
roestbruin van kleur is, verblijft en mens en dier de diepte in trekt. 
De jager laat de vijver leeglopen en vangt de wilde man, die 
vanwege zijn huidskleur "Ijzeren Hans" wordt genoemd. Iron 
Hans wordt gevangen gehouden in een kooi in het hof van de 
koning. De koningszoon laat zich door de wilde man overhalen 
om de sleutel van de kooi onder het kussen van zijn moeder te 
stelen en hem vrij te laten. De wilde man neemt de zoon van de 
koning en verstopt zich weer met hem in het bos. De koningszoon 
moet voortaan voor een bijzondere fontein van de wildeman 
zorgen, waarin alles wat erin komt verguld is. Hij maakt echter 
drie keer de fout om er iets in te laten vallen (vooral zijn eigen 
lange haar) en wordt daarom weggestuurd door Iron Hans. Hij 
belooft echter de koningszoon hem zo nodig te helpen. De zoon 
keert nooit terug naar het hof van zijn vader. Hij reist de wereld 
rond, neemt een baan als tuinman bij een andere koning en wordt 
verliefd op de koningsdochter, die ook erg op hem gesteld is. 
Wanneer deze koning verwikkeld raakt in een oorlog met een 
ander rijk, roept de jonge prins voor het eerst de hulp in van Iron 
Han en verslaat hij de vijand met zijn hulp, maar verdwijnt snel 
van het toneel. Om de vreemdeling naar buiten te lokken en hem te 
bedanken voor zijn hulp, organiseert de koning een 
overwinningstoernooi waarbij zijn dochter een gouden appel 
onder de deelnemers moet gooien. De prins kan de verleiding niet 
weerstaan en verschijnt, uitgedost als ridder door Eisenhans, op de 
drie festivaldagen op rij om de appel te vangen. De derde keer, 
echter, wordt hij ontmaskerd door het volk van de koning en 
geconfronteerd, bekent hij zijn ware afkomst en vraagt hij om de 
hand van de prinses, die zowel de koning als zijn dochter hem 
gewillig geven. Tijdens het huwelijksfeest arriveren niet alleen de 
ouders van de prins, die hun verloren zoon dan weer kunnen 
knuffelen, maar ook een andere trotse koning met zijn gevolg. Hij 
begroet de zoon van de koning, onthult dat hij Eisenhans is, legt 
de prins uit dat hij hem van een vloek heeft bevrijd en laat hem in 
dankbaarheid zijn helerijkdom na.) 


Er was eens een koning en die had een groot bos bij zijn slot, en 
daar liep allerlei wild rond. Eens zond hij een jager uit om een ree 
te schieten, maar hij kwam niet terug. “Misschien is hem een 
ongeluk overkomen," zei de koning, en hij zond de volgende dag 
twee andere jagers om hem te zoeken. M aar die kwamen ook niet 
terug. De derde dag liet hij al zijn jagers komen en sprak: "Zoek 
het hele bos af en houd niet op voor je alle drie de jagers 
weergevonden hebt.” M aar ook hier van keerde niemand terug, en 
van de hele meute honden die ze hadden meegenomen, werd er 
geen één meer gezien. Van toen af waagde niemand zich meer in 
het bos; het lag daar in diepe stilte, heel eenzaam, alleen zag men 
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er soms een adelaar of een havik overvliegen. Zo ging het vele jaren; 
toen klopte een onbekende jager bij de koning aan, vroeg om kost 
en inwoning, en bood aan om het gevaarlijke bos in te gaan. M aar 
daar wilde de koning zijn toestemming niet voor geven; en hij zei: 
“Het is daar niet veilig, ik ben bang dat het je niet beter zou 
vergaan dan de anderen, en dan kom je er nooit weer uit.” De 
jager antwoordde: “Heer, ik wil het wagen; bang ben ik nooit.” 
Dus ging de jager met zijn hond het bos in. Het duurde niet lang, 
of de hond was wild op ‘t spoor, en wilde daar achteraan: 
nauwelijks had hij een paar passen gedaan of hij stond voor een 
diepe poel; hij kon niet verder, en daar stak opeens een naakte arm 
uit het water, pakte hem beet en trok hem naar beneden. M aar 
toen de jager dat zag, ging hij terug en haalde drie mannen en die 
moesten met emmers het water uitscheppen. Toen ze de bodem 
konden zien, lag daar een wildeman, bruin van lijf als roestig ijzer 
en z'n haar hing over z'n gezicht tot aan z'n knieên. Ze bonden hem 
met touwen en brachten hem naar het kasteel. ledereen was 
verwonderd over deze wildeman, maar de koning liet hem in een 
ijzeren kooi in zijn tuin zetten en verbood op doodstraf, de deur 
van de kooi ooit teopenen; de koningin zou de sleutel zelf bewaren. 
En van dietijd af kon iedereen weer veilig het bos ingaan. 

Nu had de koning een zoon van acht jaar, en die speelde eens in 
de tuin, en al spelend viel zijn gouden bal in de kooi. De jongen 
liep erheen en zei: “Geef me m'n bal terug." - “Alleen als je de deur 
opendoet," zei de man. "Nee," zei de jongen, “dat doe ik niet, dat 
heeft de koning verboden," en hij liep weg. De volgende dag kwam 
hij terug en eiste zijn bal weer op; maar de wildeman zei: “Open 
mijn deur," maar de jongen wou het niet doen. De derde dag - de 
koning was juist gaan jagen - kwam de jongen nog eens terug en 
zei: “Ik kan immers de deur niet openmaken, want ik heb geen 
sleutel!" Toen zei de wildeman: “Dieligt bij je moeder onder haar 
hoofdkussen, je kunt hem best halen.” De jongen, die zijn bal 
terug wilde hebben, dacht niet aan bezwaren en bracht de sleutel. 
Wel ging de deur moeilijk open, en de jongen klemde zijn vinger. 
Toen de deur open was, kwam de wildeman de kooi uit en gaf hem 
de bal, en liep daarna snel weg. Nu werd de jongen bang en gilde 
en riep hem na: "Ach, wildeman, ga toch niet weg, want dan krijg 
ik slaag.” Nu keerde de wildeman om, tilde hem op, zette hem op 
zijn schouder en ging met snelle stappen het bos in. De koning 
kwam thuis, zag de lege kooi en vroeg aan de koningin hoe dat 
mogelijk was. Ze wist er niets van, ging de sleutel zoeken, maar die 
was weg. Ze riep de jongen, maar niemand antwoordde. De 
koning zond zijn dienaren weg om hem buiten te gaan zoeken, 
maar ze vonden hem niet. Toen was het makkelijk om te raden, 
wat er gebeurd was, en er heerste grote droefheid aan het 
koninklijke hof. Toen de wildeman weer in het donkere bos was 
gekomen, zette hij de jongen van zijn schouder en zei tegen hem: 
"Jevader en je moeder zul je niet terug zien, maar ik wil je wel bij 
me houden, want je hebt me verlost en ik heb ook medelijden met 
je. Alsje alles doet, wat ik je zeg, dan zul je het goed bij me hebben. 
Schatten en goud heb ik genoeg, meer dan iemand ter wereld." Hij 
maakte voor de jongen een bed van mos in orde, waarop hij insliep 
en de volgende morgen bracht de man hem bij een bron en zei: 
"Kijk eens, deze gouden bron is helder als kristal, daar moetje bij 
gaan zitten en zorgen, dat er niets invalt, want dan wordt hij 
verontreinigd. Elke avond kom ik kijken, of je mijn wens hebt 
opgevolgd.” Dejongen ging aan de rand van de bron zitten, zag er 
dan weer eens een gouden vis, dan weer een gouden slang doorheen 
schieten, en hij lette op, dat er niets in viel. Terwijl hij zo zat, had 
hij opeens weer een heftige pijn aan zijn vinger, zo, dat hij hem 
onwillekeurig in het water stak. Hij trok hem er dadelijk weer uit, 
maar hij zag, dat de vinger helemaal verguld was, en hoeveel 


moeite hij ook deed, om het goud er weer af te wrijven, alles was 
vergeefs, 's A vonds kwam de wildeman terug, keek de jongen aan 
en zei: "Wat iser met de bron gebeurd?" - "Niets, helemaal niets, * 
antwoordde hij, en hij hield zijn vinger op zijn rug, zodat hij die 
maar niet zien zou. M aar de wildeman zei: "Je bent met je vinger 
in het water geweest: voor deze keer zal ik het door de vingers zien, 
maar pasop, dat je er nooit meer iets in laat vallen.” Heel vroeg in 
de morgen zat hij al bij de bron, en waakte erover. W eer deed zijn 
vinger hem pijn en hij streek ermee over zijn hoofd, maar 
ongelukkigerwijze viel er toen een haar in de bron. Hij nam hem er 
gauw uit, maar het was al helemaal verguld. De wildeman kwam 
en zag dadelijk, wat er gebeurd was. "Je hebt een haar in de bron 
laten vallen!" zei hij, “nog één keer zie ik het van je door de 
vingers, maar als het de derde keer gebeurt, dan is de bron onteerd 
en dan kun je niet langer bij me blijven." De derde dag zat de 
jongen bij de bron en hij bewoog de vinger zelfs niet, al had hij 
nog zoveel pijn. M aar detijd begon hem lang te vallen; en hij keek 
eens naar zijn gezicht, dat hij in het water weerspiegeld zag. Steeds 
meer boog hij zich voorover, om zichzelf recht in de ogen te zien; 
en toen vielen hem z'n lange haren van zijn schouder in het water. 
Vlug richtte hij zich op maar het haar van zijn hoofd was al 
helemaal verguld, en glansde als de zon. Bedenk eens, hoe de arme 
jongen schrok. Hij nam z'n zakdoek, en bond die om zijn hoofd, 
zodat de man het niet zien zou. Maar toen de wildeman kwam, 
wist die alles al en zei: "Maak die doek los." Toen golfden de 
gouden haren van onder de zakdoek tevoorschijn en de jongen kon 
zoveel verontschuldigingen stamelen als hij bedenken kon: het 
hielp hem niets. “Je hebt de proef niet doorstaan, en je kunt hier 
niet langer blijven. Ga de wijde wereld maar in, dan zul jij nog 
eens ervaren, wat armoe is. M aar omdat je geen kwaad hart hebt, 
en ik het goed met je meen, zal ik je één ding toestaan: als je in 
nood bent, ga dan naar 't bos en roep: “IJzerhans" en dan zal ik 
komen en je helpen. M ijn macht is groot, groter dan je denkt, en 
goud en zilver heb ik in overvloed." 

Toen verliet de prins het bos, en liep verder over goede en slechte 
wegen, en tenslotte kwam hij in een grote stad. Hij zocht werk, 
maar hij kon niets vinden, en hij had ook niets geleerd om er de 
kost meete verdienen. Tenslotteging hij naar het kasteel en vroeg, 
of ze hem daar niet konden gebruiken. De hovelingen wisten niet, 
waarvoor ze hem konden gebruiken, maar ze hadden wel schik in 
hem en zeiden, dat hij wel blijven kon. De kok nam hem toen in 
dienst en zei dat hij hout en water mocht aandragen en de as 
bijvegen. En eens op een keer, toen er juist niemand anders bij de 
hand was, droeg hij hem op om het eten naar de koninklijke tafel 
te dragen, en omdat hij z'n gouden haren niet wilde laten zien, 
hield hij z'n hoedje op. Zoiets had de koning nog nooit beleefd en 
ij sprak: "Als je aan tafel van de koning komt, moet je je hoed 
fzetten.” - “Ach Heer," zei hij, “dat kan ik niet, ik heb een lelijke 
itslag op mijn hoofd.” Nu liet de koning de kok roepen en gaf 
em een standje, hoe hij zo'n jongen in dienst had kunnen nemen; 
ij moest hem maar dadelijk wegjagen. Maar de kok had 
medelijden met hem en verruilde hem voor de tuinmansjongen. Nu 
moest het prinsje in detuin planten en begieten, hakken en graven, 
en wind en slecht weer over zich heen laten gaan. M aar eens, in de 
zomer, was het zo'n warme dag, dat hij z'n hoedje afzette, zodat 
het windje koel over z'n hoofd zou strijken. De zon scheen op zijn 
haar, en het flonkerde en blonk, dat het scheen tot in de 
slaapkamer van de prinses en ze sprong overeind om te zien, wat 
dat was. Ze kreeg de jongen in 't oog en riep: “Jongen! breng me 
eens een bos bloemen?" Hij zette gauw z'n hoedje op, plukte wat 
veldbloemen en maakte daar een boeket van. Toen hij daarmee de 
trap opging, kwam hij de tuinman tegen, die zei: “Hoe kun je nu 


SC NV 5 
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aan de prinses een bos wilde bloemen brengen? Haal gauw andere 
en zoek de mooiste en de zeldzaamste uit." - “Hè nee," zei de 
jongen, “wilde bloemen ruiken veel sterker en ze zullen haar best 
bevallen." Hij kwam de kamer in en de prinses zei: "Neem je 
hoedje af, het hoort toch niet, dat je dat voor mij ophoudt." En hij 
zei weer: “Dat kan niet, ik heb uitslag op mijn hoofd.” M aar zij 
greep naar 't hoedje en trok het van zijn hoofd, en toen golfden 
zijn gouden lokken zo om zijn schouders, dat het een genot was om 
tezien, Hij wilde wéghollen, maar zij hield hem bij z'n arm vast en 
gaf hem een handvol dukaten. Daar ging hij mee weg, maar hij 
letteniet op het goud, maar gaf het aan de tuinman, terwijl hij zei: 
"Dat geef ik aan je kinderen om meete spelen” 

De volgende dag riep de prinses hem weer toe, dat hij haar een 
veldboeket moest brengen, en toen hij daarmee binnenkwam, 
graaide ze meteen naar zijn hoedje en wilde het hem afnemen, maar 
hij hield het met beide handen vast. Weer gaf ze hem een handvol 
dukaten, maar die wilde hij niet houden en gaf het weer aan de 
tuinman als speelgoed voor zijn kinderen. De derde dag ging het 
niet anders, zij kon z'n hoedje niet te pakken krijgen, en hij moest 
niets hebben van haar goud. 

Niet lang daarna kwam het land in oorlog. De koning riep zijn 
soldaten bij elkaar en wist niet of hij de vijand, die de overmacht 
had door een groot leger, wel tegenstand zou kunnen bieden. En 
toen zei de tuinmansjongen: “Ik ben nu groot geworden en wil 
mee naar de oorlog; geef mij maar een paard!" De anderen zeiden 
lachend: "Als we weg zijn, zoek er dan maar één: we zullen eentje 
voor je op stal laten!” Toen ze weg waren, ging hij naar de stal en 
leidde het paard naar buiten; het was aan één been lam en hinkte, 
hinkelepink, hinkelepink. Toch ging hij erop zitten en reed naar 
het donkere bos. Toen hij aan de rand kwam, riep hij driemaal: 
"IJ zerhans!" zó luid, dat het schalde door de bomen. M eteen kwam 
de wildeman en zei: “Wat verlang je van me?" - “Ik wil een flink 
paard, want ik ga oorlog voeren.” - “Dat zul je hebben en nog 
meer dan je gewenst hebt." De wildeman ging naar het bos terug, 
en het duurde niet lang of een stalknecht kwam het bos uit en 
leidde een paard aan de teugel, dat door z'n neusgaten snoof en 
nauwelijks te bedwingen was. En daarachter kwam een hele rij 
soldaten, geheel geharnast en hun zwaarden blonken in dezon. De 
jonge prinsliet het driepotig paard aan de stalknecht over, besteeg 
het andere en reed voor zijn leger uit. Hij naderde het slagveld. 
Reeds was een groot gedeelte van de soldaten van de koning 
gestorven, en het scheelde maar weinig of ook de anderen moesten 
vluchten. Daar jaagde de jonge prins met zijn geharnaste bende 
naar voren, stortte zich als een storm op de vijand en sloeg alles 
neer, wat tegen hem vocht. Ze wilden vluchten, maar de jonge 
prins greep hen in de nek en hield niet op tot allen gesneuveld 
waren, M aar in plaats van naar de koning terug te gaan, leidde hij 
zijn mannen langs omwegen weer naar het bos, en riep de 
wildeman weer. “Wat wil je nu?“ vroeg de wildeman. "Neem je 
paard en je soldaten en geef mij mijn hinkend paard terug.” Alles 
gebeurde zoals hij het verlangde, en hij ging op zijn hinkepoot 
naar huis. Toen de koning weer op zijn kasteel kwam, ging zijn 
dochter hem tegemoet en wenste hem geluk met zijn overwinning. 
"Ik ben het niet, die de overwinning behaalde," sprak hij, "maar 
een vreemderidder, die met een hulptroep aanrukte.” Nu wilde de 
prinses weten, wie die ridder was geweest, maar dat wist de koning 
niet, en hij zei: “Hij heeft de vijanden achterna gejaagd en daarna 
heb ik hem niet meer gezien.” Ook vroeg ze de tuinman naar de 
jongen; en die begon te lachen en zei: “Hij isnet thuisgekomen op 
ons manke paard, en alle anderen lachten hem uit en riepen: *D aar 
komt hinkelepink weer aan.” En sommigen zeiden: "Achter welke 
heg ben je gaan slapen?" M aar hij zei: “Ik heb 't beste gedaan van 


allen, zonder mij zou het slecht zijn afgelopen.” En toen werd hij 
nog meer uitgelachen.” De koning zei tegen zijn dochter: "Ik ga 
een groot feest aanrichten. Het zal drie dagen duren, en je moet 
een gouden appel werpen; misschien komt de onbekende erop af.” 
En toen het feest was aangekondigd, ging de jongen naar het bos 
en riep om IJ zerhans. “Wat wil je?" vroeg hij. “Dat ik de gouden 
appel die de prinses gooit, zal vangen.” - “Je kunt er wel op 
rekenen, datje hem krijgt," zei IJ zerhans “en je krijgt er een rode 
wapenrok bij en je zult op een trotse vos rijden.” Toen de dag 
aangebroken was, kwam de jonge prins aangedraafd, ging tussen 
de ridders rijden en werd door niemand herkend. De prinses kwam 
naar voren, en wierp de ridders een gouden appel toe, maar 
niemand ving hem dan hij alleen. M aar zodra hij hem gevangen 
had, reed hij spoorslags weg. De tweede dag had de wildeman hem 
als witte ridder uitgemonsterd en hem een schimmel gegeven. W eer 
was hij de enige, diede appel ving, maar hij bleef er geen ogenblik, 
maar galoppeerde weg. Nu werd de koning boos en zei: "Dat mag 
niet, hij moet bij mij komen en zijn naam noemen.” En hij gaf 
bevel, dat als de ridder, die de appel gevangen had, weer zou 
wegrijden, men hem achterna moest gaan, en als hij niet 
goedschiks terugging, moesten ze hem slaan en steken. De derde 
dag kreeg hij van de wildeman een zwarte uitrusting en een zwart 
paard, en hij ving weer de appel. Maar toen hij ermee wegreed, 
vervolgden de hovelingen hem, en één kwam zo dichtbij hem, dat 
de spits van zijn zwaard hem ‘t been verwondde. Toch ontsnapte 
hij, maar zijn paard sprong zo, dat de helm hem van 't hoofd viel 
en ze zien konden dat hij gouden haar had. Ze reden terug en 
vertelden het aan de koning. Devolgende dag vroeg de prinses aan 
de tuinman naar zijn knechtje. “Die werkt in de tuin. Het is een 
rare jongen, hij is ook bij 't feest geweest en pas gisteravond laat 
thuis gekomen, en voor mijn kinderen heeft hij drie gouden appels 
meegebracht, die had hij gewonnen.” Nu liet de koning hem bij 
zich komen, en hij verscheen weer met zijn hoedje op zijn hoofd. 
Maar de prinses ging naar hem toe en nam hem 't hoedje af; en 
toen vielen zijn gouden krullen hem over de schouders, en hij was 
zo knap, dat ze allen verbaasd waren. “Ben jij de ridder geweest, 
die elke dag op 't feest gekomen is, altijd in een andere kleur, en 
die de drie gouden appels heeft opgevangen?” vroeg de koning. 
"Ja," gaf hij ten antwoord, “en hier zijn de appels," en hij haalde 
ze uit zijn zak en gaf ze aan de koning. “Als u nog meer bewijzen 
wilt, dan kunt u de wond zien, die uw mannen mij hebben 
toegebracht bij de achtervolging. M aar ik ben ook deridder, dieu 
de overwinning bezorgd heeft op uw vijanden.” - “Wanneer je 
zulke heldendaden kunt verrichten, dan ben je geen 
tuinmansjongen; zeg mij: wie is je vader?" - "Mijn vader is een 
machtig koning en goud heb ik massa's en zoveel ik maar hebben 
wil" - "Ik zie het wel," zei de koning, “ik moet je danken: kan ik 
je ook een plezier doen?" - “Ja,” antwoordde hij, “geef me uw 
dochter tot vrouw.” Toen lachte het meisje en zei: "lk maak geen 
bezwaar; aan het gouden haar heb ik al gezien, dat hij geen 
tuinmansjongen is," en ze ging naar hem toe en gaf hem een kus. 
Bij de bruiloft kwamen zijn vader en zijn moeder ook en ze 
verheugden zich erg, want ze hadden al elke hoop opgegeven, om 
hun dierbare zoon nog eens te zien. En toen ze aan de 
bruiloftsmaaltijd zaten, toen hield de muziek opeens op, de deuren 
gingen open, en een machtig koning trad binnen met groot gevolg. 
Hij ging naar de jonge prins toe, omarmde hem en zei: “Ik ben 
IJzerhans, en ik was betoverd tot een wildeman, en jij hebt me van 
de betovering verlost. Alle schatten die ik bezit, zullen van jou 
zijn!" 
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137. DE DRIE ZWARTE PRINSESSEN 


(“De drie zwarte prinsessen" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm (KHM 137) in het 
Nederduits, Daar werd detitel “De drei schwatten Princessinnen" 
geschreven. 

(In Nederduits, helaas is er geen gestandaardiseerde spelling. 
Veel auteurs gebruiken de standaard Duitse spelling, hoewel de 
Nederlandse spelling veel dichter bij de werkelijke uitspraak ligt. 
Dez in “prinzessin" is zo'n voorbeeld: de c past beter omdat het 
geluid klinkt alss dan ts] 

De Grimms noteeren “uit de Münsterland” (van Jenny von 
Droste-H ülshoff). De naam* *Oostindië" (Gronings: Oost-Inje) in 
het volgende sprookje is een gemeente van een dorp of kleine stad 
in de Nederlandse gemeenten Westerkwartier (provincie 
Groningen) en Noordenveld (provincie Drenthe). Het ligt ten 
zuiden van de parochie T erheijl, die een verlengstuk is van Nietap. 
Dit sprookje zou kunnen verwijzen naar een gebeurtenis in de 
Dertigjarige Oorlog (1618-1648), of meer specifiek de 
Tachtigjarige Oorlog (1568-1648). In deze oorlog wonnen de 
protestantse Nederlanden hun onafhankelijkheid van het huis 
Habsburg en daarmee van de dictatuur van de katholieke koning 
Filipsll van Spanje. 

Inhoud: De stad Oost-Indiët (zie hierboven) wordt belegerd. De 
vijand wil zeshonderd daalders en degene die voor dit geld kan 
zorgen, zal burgemeester worden. Een arme visser is met zijn zoon 
aan het vissen en de zoon wordt door de vijand gevangen en de 
vader krijgt zeshonderd daalders, De vader gaat naar de stad om 
de zeshonderd daalders te brengen en wordt burgemeester. 
ledereen moet hem M eneer Burgemeester noemen, anders word je 
ter dood gebracht. De zoon ontsnapt en vindt een betoverd zwart 
kasteel in een berg in het bos met drie in het zwart geklede 
prinsessen. Als hij naar zijn vader wil, krijgt hij geld, kleding en 
acht dagen tijd. In de stad zoekt hij zijn vader, die hij aanspreekt 
als Fischer. Aan de galg vraagt hij of hij weer naar de vissershut 
mag, trekt zijn oude kleren aan, onthult zich en wordt 
aangenomen. Hij vertelt over het kasteel. Op aanraden van zijn 
moeder druppelt hij gewijde was op de gezichten van de prinsessen. 
Ze worden hier halfwit van, maar vervloeken hem omdat ze nu 
onherstelbaar zijn. Hij springt uit het raam, breekt zijn been, het 
slot verdwijnt.) 


Oostindiët (zie hierboven) werd belegerd door de vijand en hij 
wou niet wegtrekken van de stad, eerst moest de vijand zeshonderd 
daalders hebben! Toen lieten ze het omroepen: wie dat kon betalen, 
die zou burgemeester worden. Nu was er arme visser, en diewas op 
zee aan 't vissen met zijn zoon, en daar kwam de vijand en nam z'n 
zoon gevangen en gaf hem daar zeshonderd daalders voor. Toen 
ging de vader erheen en gaf het aan de heren in de stad, en de 
vijand trok weg, en de visser werd burgemeester, En toen liet hij 
omroepen, wie niet “meneer de burgemeester" zei, die moest aan 
de galg. Nu kwam de zoon weer uit handen van de vijand, en 
kwam in een heel groot bos op een hoge berg. Hij klom de berg op, 
en toen was daar een heel groot betoverd slot, en stoelen en tafels 
en banken en die waren allemaal met zwart floers overtrokken. En 
toen kwamen er drie prinsessen, allemaal in '‘t zwart gekleed, 
alleen hadden ze een klein beetje wit in hun gezicht, en die zeiden 
tegen hem, hij moest maar niet bang wezen, ze zouden hem niets 
doen, maar hij kon hen verlossen. Toen zei-ie, ja, dat wou hij 
graag doen, als hij maar wist hoe. Toen zeiden zij: hij moest een 
heel jaar niet met hen praten, en hen ook niet aankijken, en wat hij 
graag wilde hebben, dat moest hij maar gerust zeggen, als zeer op 


antwoorden mochten, zouden ze 't doen. Toen hij daar nu een tijd 
geweest was, zei hij, dat hij zo graag nog naar z'n vader wou gaan, 
en ze zeiden, dat moest hij maar doen en deze buidel met geld 
moest hij meenemen, en deze kleren moest hij aantrekken, maar hij 
moest in acht dagen terug zijn. 

Daar opeens werd hij opgetild, en meteen was hij in Oostindië. 
M aar daar kon hij zijn vader - in de vissershut - niet meer vinden, 
en hij vroeg de mensen, waar die arme visser toch gebleven was, 
maar toen zeiden ze, dat mocht hij helemaal niet zeggen, dan 
kwam hij aan de galg. Nu kwam hij bij zijn vader, en hij zei: 
“Maar visser, hoe ben je daar zo toe gekomen?" en toen zei die: 
“Dat moet je niet zeggen, want als de heren van de stad dat merken, 
dan kom je aan degalg!* M aar hij wilde het niet laten, en hij werd 
naar de galg gebracht. Toen hij daar was, zei hij: “Acht mijne 
heren, geef me toch verlof om nog eens naar de oude vissershut te 
gaan." Dan doet hij z'n oude kiel aan; en komt dan weer voor de 
heren en zegt: "Zien jullie het nu wel? Ben ik niet de zoon van de 
arme visser? In deze kleren heb ik voor mijn vader en mijn moeder 
het brood verdiend.” Toen herkenden ze hem en vroegen hem om 
vergiffenis en Één neemt hem mee naar huis, en hij vertelde alles 
hoe het hem gegaan was, dat hij in een bos gekomen was op een 
hoge berg, en dat hij die berg had beklommen, en dat hij toen in 
een betoverd slot was gekomen, waar alles zwart was geweest, en 
daar waren drie prinsessen gekomen, en die waren ook zwart 
geweest, maar met een witte vlek in hun gezicht. En die hadden 
hem gezegd, dat hij niet bang moest wezen, maar dat hij hen kon 
verlossen. Toen zei z'n moeder, dat kon wel eens niet pluis wezen, 
en hij moest maar een gewijde waskaars meenemen en hun wat 
gloeiende was in 't gezicht druppelen. 

Hij gaat er weer naar toe, en hij had een gruwel van hen, en toen 
druppelde hij hen alle drie was op ‘t gezicht, toen ze sliepen; en 
toen werden ze alle drie half wit. D aar sprongen alle prinsessen op, 
en riepen: "Jij vervloekte hond, ons bloed zal ons wreken; en nu is 
er geen mens ter wereld en er komt er ook geen meer, die ons 
verlossen kan; we hebben nog drie broers, en die zijn in zeven 
kettingen gesloten, en die zullen je verscheuren.” Toen kwam er 
een gekrijs in 't heleslot, en hij sprong het venster nog uit en brak 
zijn been, en ‘t heleslot zonk in degrond, de berg was weer dicht, 
en niemand weet, waar het geweest is. 


138, KNOEST EN ZIJN DRIE ZONEN 


(*K noest en zijn drie zonen" iseen sprookje, opgetekend door de 
gebroeders Grimm in hun Kinder- und Hausmärchen onder 
volgnummer KHM 138. Het sprookje komt uit Sauerland en was 
in Nederduits opgetekend. Herkomst: “uit het Sauerland” 
(through August von Haxthausen from his sister in Gevelingen). 
Werrel is Werl and Soist is Soest. 

Inhoud: Een man woont tussen de bedevaartsplaats Werrel en 
Soest en heeft drie zonen; één is blind, de ander kreupel en de 
derde spiernaakt. De blinde schiet een haas, de kreupele vangt hem 
en de naakte doet hem in zijn tas (of jaszak). Ze komen bij een 
machtige rivier met drie boten en de ene gaat ervandoor, de 
tweede zinkt en in de derde zit geen bodem. Ze gaan aan boord van 
het schip zonder bodem en komen bij een groot bos met een 
machtige boom met een machtige kapel met een koster van 
beukenhout en een pastoor van bukshout. Ze delen wijwater uit 
met knuppels, zalig is de man die het wijwater ontlopen kan.) 


Tussen Werrel en Soest woonde eens een man, en die heette 
K noest en die had drie zoons. De ene was blind, en de tweede was 
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lam en de derde was poedelnaakt. En ze gingen eens door het land, 
en toen zagen ze een haas. De blinde schoot hem, de lamme ving 
hem op, en de poedelnaakte stak hem in zijn zak. En toen kwamen 
ze bij een machtig groot meer, en daar voeren drie scheepjes op, en 
‘tene voer en 't tweede zonk, en het derde, daar zat geen bodem in. 
En in ‘t scheepje waar geen bodem in zat, daar gingen ze alle drie 
in. En toen kwamen ze bij een machtig groot bos, en daar stond 
een machtig grote boom in, en in die boom was een machtig grote 
kapel gebouwd, en in die kapel stonden een koster van beukenhout 
en een dominee van bukshout, en die deelden wijwater uit met 
knuppels. 

Zalig isde man 

diedat wijwater ontlopen kan. 


139, HET MEISJE VAN BRAKEL 


(“Het meiske van Brakel" of “Het meisje van Brakel" is een 
Nederduitse klucht in de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 139). Het heeft een connectie met de 
stad Brakel in het oosten van Noordrijn-Westfalen. De sprookje 
“De Bremer stadsmuzikanten" zou zijn overgedragen aan de 
gebroeders Grimm in Brakel, dieer op uitnodiging van baron von 
Haxthausen een zomer doorbrachten op de Bökerhof bij 
Paderborn. 

Inhoud: Een meisje van Brakel loopt naar de Sint Anna-kapel 
aan de voet van de Hunnenberg en wil graag een man. Ze zingt 
over haar man in Zoutlaren met gele haren. De koster staat achter 
het altaar en roept met een piepstemmetje: Je krijgt hem niet. Het 
meisje denkt dat het kindje M aria had geroepen en roept boos dat 
M oeder het woord moet doen.) 


Het meiske van Brakel ging eens naar de kapel van Sint Anna, 
aan de voet van de Hunnenberg, en omdat ze graag een man wou 
hebben en ook dacht dat er verder niemand in de kapel was, zei ze 
dit gebed: 

"O heilige Sint An, 

Help metoch aan een man, 

U kent hem wel: 

Hij woont aan de Suttemerpoort, 

en heet witte K oert, 

U kent hem wel” 

M aar de koster stond achter het altaar en hoorde het, en hij riep 
met een heel hoog stemmetje: "Je krijgt 'm niet, je krijgt 'm niet!” 
Maar dat meisje meende, dat het M ariakindje, dat bij de heilige 
moeder Anna stond, haar dat had toegeroepen, en ze werd heel 
boos en riep: “Papperlepap, jij dom quitje, hou je snuitje en laat je 
moeder praten!” 


140, DE HUISHOUDING 


(“De huishouding" is een dialoogtekst in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm bij punt 140 (KHM 140) 
in het Nederduits. De gebroeders Grimm ontvingen het in 1812 
van de familie van H axthausen (uit Paderborn), het manuscript is 
bewaard gebleven. Het komt bijna exact overeen met een vraagspel 
in Johannes Bolte's "All Kinds of Joke and P ledge Games" (1750). 

Inhoud: “Waar moest je heen?" vraagt de een de ander, naar 
Walpe is de antwoord, man, kind, wieg, bediende, namen bij elk 
antwoord hetzelfde (“Walpe", "Cham", “Grind*, “Hippodeige", 


“M achmirsrecht"), telt alle namen achteruit; “samen, samen gaan 
wij dan”) 


“Waar moest je heen?" - “Naar Walpe.” - “Ik naar Walpe, jij 
naar Walpe, saampjes, saampjes gaan we dan.” 

“Heb je ook een man? Hoe heet die man?" - "Cham." - “Mijn 
man Cham, jouw man Cham; ik naar Walpe, jij naar Walpe, 
saampjes, saampjes gaan we dan.” 

"Heb je ook een kind? Hoeheet dat kind?” - “Bint.” - “Mijn kind 
Bint, jouw kind Bint; mijn man Cham, jouw man Cham; ik naar 
Walpe, jij naar Walpe; saampjes, saampjes gaan we dan.” 

“Heb je ook een wieg? Hoe heet je wieg?" - "Hippeldieg." - 
“Mijn wieg Hippeldieg, jouw wieg Hippeldieg; mijn kind Bint, 
jouw kind Bint; mijn man Cham, jouw man Cham; ik naar Walpe, 
jij naar Walpe; saampjes, saampjes gaan we dan!" 

“Heb je ook een knecht? Hoe heet je knecht?” - "Doehetrecht.” - 
“Mijn knecht Doehetrecht, jouw knecht Doehetrecht, mijn wieg 
Hippeldieg, jouw wieg Hippeldieg; mijn kind Bint, jouw kind 
Bint; mijn man Cham, jouw man Cham; ik naar Walpe, jij naar 
Walpe; saampjes, saampjes gaan we dan!" 


141, HET LAMMETJE EN HET VISJE 


(“Het lammetje en het visje" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmârchen met volgnummer KHM 141, opgetekend door de 
gebroeders Grimm. De annotatie vermeldt “uit het Vorstendom 
Lippe” (van Marianne von H axthausen) 

Inhoud: Twee weesjes houden van elkaar. De stiefmoeder houdt 
niet van het broertje en zusje en ziet hen op een dag buiten spelen. 
Ze zingen een aftelversje en de stiefmoeder verandert hen met 
toverkunst in dieren. Als vis en lammetje gaan de kinderen weg, 
maar het lammetje eet niks. De stiefmoeder vertelt de kok over een 
lammetje en deze wil het dier slachten. M aar het visje uit de vijver 
is meegezwommen naar de keuken en kijkt naar het zusje op. De 
dieren praten tegen elkaar en de kok verdenkt de heks. Hij brengt 
het lammetje naar een goede boerin en zij heeft het zusje vroeger 
gevoed. De wijze vrouw spreekt een zegen uit en het lammetje en 
visje krijgen hun normale uiterlijk terug. Ze brengt de kinderen 
naar een huisje in een groot bos en daar leven ze eenzaam, maar 
gelukkig.) 


Er waren eens een broertje en een zusje, en die hielden ontzettend 
veel van elkaar. Hun eigen moeder was gestorven, en ze hadden een 
stiefmoeder, die hen niet aardig vond en hun stiekem allerlei 
verdriet deed. E ens speelde het tweetal met andere kinderen voor 't 
huis; en bij de wei was een vijver, die reikte tot opzij van ‘t huis. 
De kinderen liepen daaromheen en speelden krijgertje en ze 
hadden een aftelrijmpje: 

“Eenke, beenke, laat me leven 

'k zal je ook een vogeltje geven, 

vogeltje moet een strootje zoeken, 

strootje zal ik 't koetje geven, 

koetje moet me melk geven, 

melk zal ik de bakker geven, 

bakker zal me koekjes bakken, 

koekjes zal ik de kat geven, 

dekat die moet de muizen vangen, 

de muizen zal ik in derook hangen 

en ik zal ze drogen.” 

Ze stonden dan in een kring, en op wie het woordje ‘drogen’ viel, 
die moest weglopen, en de anderen liepen hem dan na en vingen 
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hem. Terwijl ze daar zo vrolijk rond joelden, keek de stiefmoeder 
uit 't raam en ze ergerde zich eraan. Ze kende de zwarte kunst, en 
toen betoverde ze hen allebei, het broertje in een vis en het zusje in 
een lam. Het visje zwom heen en weer in de vijver en was treurig, 
en het lammetje liep in de wei en was treurig en het at geen 
halmpje. Zo gebeurde het een heletijd, en nu kwamen er gasten op 
het slot. De boze stiefmoeder dacht: "Nu is het een goede 
gelegenheid," en zij riep de kok en zei: “Haal het lammetje uit de 
wei en slacht het, we hebben anders niets voor de gasten.” De kok 
haalde het lam en bracht het naar de keuken en bond zijn poten 
vast: dat liet het geduldig toe. T oen hij z'n slagersmes gehaald had 
en het op de drempel wette, zag hij, hoe een visje in het water voor 
de gootsteenafloop heen en weer zwom en naar hem keek. M aar 
dat was het broertje, want toen het visje gezien had, hoe de kok 
het lammetje wegbracht, was het in de vijver gezwommen tot bij 
het huis, T oen riep het lammetje: 

"Ach broertje in het diepe meer, 

wat doet mij nu het hartje zeer! 

Dekok heeft 't mes geslepen, 

en wil me't hart doorsteken.” 

En het visjegaf ten antwoord: 

"Ach mijn zusjeop het droge, 

wat doet mij nu het hartje zeer, 

al in dit diepe meer" 

Toen dekok hoorde dat het lammetje spreken kon en zo treurige 
woorden naar 't visje riep, schrok hij en dacht dat het geen 
gewoon lammetje moest zijn, maar dat het wel eens betoverd kon 
zijn door de boze vrouw des huizes. Hij zei: “Wees maar stil, ik zal 
je niet slachten," en hij nam een ander dier en maakte dat klaar 
voor de gasten en bracht het lam naar een aardige boerin, en die 
vertelde hij alles wat hij gezien en gehoord had. Maar de boerin 
was juist de min van het zusje geweest, en vermoedde dadelijk, wie 
het was; en ze ging ermee naar een wijze vrouw. De wijze vrouw 
sprak de zegen uit over het lammetje en het visje en daardoor 
kregen ze hun mensengedaante weer terug; en toen bracht ze hen 
beiden naar een klein huisje in een groot bos, en daar leefden ze 
wel alleen en eenzaam, maar heel gelukkig en tevreden. 


142, SESAM, OPEN U 


(“Sesam open u“ is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen 
(KHM 142), opgetekend door de gebroeders Grimm. De Grimms 


vermelden “uit het Münsterland" (van L udowine von H axthausen). 


Dit sprookje gaat over hebzucht vermengd met domheid. 

Inhoud: Een van de twee broers moet als graanhandelaar 
proberen zijn gezin te voeden, omdat zijn rijke broer hem niets 
geeft. Eenmaal in het bos ziet hij twaalf wilde mannen voor een 
berg dieroepen: * Sesam open u, Sesam open u *, waarop hij opent 
en ze gaan naar binnen. Als ze zwaar beladen weer naar buiten 
komen, roepen ze: * Sesam, sluit jezelf". Hij probeert het ook en 
vindt er zilver, goud, parels en edelstenen in, maar neemt slechts 
een deel van het goud mee. Nu kan hij goed leven, maar hij doet 
ook goede dingen voor anderen. W anneer hij twee keer een schepel 
leent van zijn jaloerse broer, strooit hij pek op de vloer, waarbij 
een stuk goud blijft plakken, en dwingt hem hem de waarheid te 
vertellen. D an rijdt de rijke broer er in een wagen naartoe en laadt 
zo veel edelstenen als hij kan. Op dit moment vergeet hij de naam 
van de berg en hij roept: “Simeliberg, Simeliberg, open u“, maar 
de berg blijft stil. De man wordt verward en 's avonds komen de 
twaalf broers binnen en ze zijn blij dat ze de dief eindelijk te 


pakken hebben. De man vertelt dan dat het zijn broer is geweest, 
maar dan hakten ze zijn hoofd af.) 


Er waren eens twee broers; de één was rijk, en de ander arm. 
M aar derijke gaf aan de arme broer niets, en die moest zich in een 
korenhandel moeizaam bedruipen; vaak ging het met hem zo 
slecht, dat hij geen brood had voor zijn vrouw en kinderen. 

Eens reed hij met de kar door het bos; daar zag hij langs de weg 
een grote, kale berg, en omdat hij die nog nooit gezien had, bleef 


j erbij staan en keek er verbaasd naar. Terwijl hij zo stond zag 
ij twaalf grote, wilde mannen aankomen; omdat hij geloofde dat 
et rovers waren, reed hij de kar de struiken in en klom in een 
oom en wachtte wat er gebeuren zou. Maar de twaalf mannen 
ingen voor de berg staan en riepen: "Berg Sesam, berg Sesam, 
pen u.” Meteen ging de kale berg in 't midden uiteen, de twaalf 
ingen erin, en toen ze binnen waren, sloot de berg zich. Na een 
poos ging de berg weer open, en de mannen kwamen naar buiten 
en droegen een zware zak op hun rug, en toen ze allemaal weer in 
het volle daglicht stonden, zeiden ze: "Sesam, Sesam, sluit u.” 
Daar sloot de berg zich weer, en er was geen ingang meer te zien, 
en de twaalf mannen gingen weg. Toen ze helemaal uit het gezicht 
verdwenen waren, klom de arme man uit de boom, en was heel 
nieuwsgierig wat er wel voor geheims in de berg verborgen zou 
zijn. Dus ging hij er zelf voor staan en sprak: “Sesam, Sesam, open 
u." En deberg ging ook open. Hij trad binnen, en de hele berg was 
een hol, vol met zilver en goud, en achteraan lagen stapels parels 
en edelstenen, als koren opgetast. De arme man wist niet, wat hij 
beginnen moest, en of hij iets van die schatten nemen mocht; 
tenslotte vulde hij zijn zakken met geld, maar de parels en 
edelstenen liet hij liggen. Toen hij er weer uitkwam, zei hij net zo: 
"Sesam, Sesam, sluit u.” En de berg sloot zich, en hij reed met de 
kar naar huis. Nu hoefde hij geen zorgen meer te hebben, hij kon 
met zijn goud voor vrouw en kind genoeg brood kopen en nog 
wijn bovendien; hij leefde vrolijk maar rustig, gaf geld aan de 
armen en deed aan iedereen wat goeds. 

Toen het geld op was, ging hij naar zijn broer, leende daar een 
schepel en haalde opnieuw geld, maar van de grote schat aan 
parels en edelstenen raakte hij niets aan. Toen hij voor de derde 
maal voorraad wilde halen, leende hij bij zijn broer weer een 
schepel. M aar de rijke was allang jaloers op zijn inkomsten en zijn 
ruime beurs en hij kon maar niet begrijpen, waar die rijkdom 
vandaan kwam en wat zijn broer met de schepel moest doen. Zo 
bedacht hij een list en bestreek de bodem met pek, en toen hij de 
schepel terugkreeg, toen was er een goudstuk aan blijven hangen. 
Dadelijk ging hij naar zijn broer en vroeg: “Wat heb je met die 
schepel gemeten?" - "Koren en gerst," zei de ander. Toen liet hij 
hem het goudstuk zien, en bedreigde hem, als hij niet de waarheid 
zei, dan zou hij hem bij de rechter aanklagen. Nu vertelde hij alles. 
Maar nu liet de rijke dadelijk een wagen inspannen, reed weg, 
wilde een beter gebruik maken van de gelegenheid en nog heel wat 
andere schatten meebrengen. En toen hij voor de berg kwam, riep 
hij: “Sesam, Sesam, open u!“ De berg ging open en hij reed naar 
binnen met wagen en al. Daar lagen alle rijkdommen voor het 
grijpen, en geruime tijd wist hij niet, waar hij het eerst naar 
grijpen moest; en tenslotte laadde hij edelstenen op, zoveel als hij 
maar dragen kon. 

Nu wilde hij de vracht naar buiten rijden. Maar zijn hart en 
zintuigen waren zo vervuld van de schatten, dat hij de naam van de 
berg vergeten was en riep: “Berg Simeli, Simeli, open u.” M aar dat 
was de naam niet, en de berg was dicht en bleef dicht. Toen werd 
hij bang, en hoe langer hij nadacht, hoe meer z'n gedachten in de 
war raakten, en alle schatten konden hem niet meer helpen, 's 


oons SS 


te} 
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Avonds ging de berg open, de twaalf rovers kwamen erbinnen, en 
toen ze hem zagen, begonnen zete lachen en riepen: "Hebben we je 
daar eindelijk, jij slimme vogel! Dacht je, dat we 't niet gemerkt 
hadden? Tweemaal ben je binnengekomen, maar we konden je niet 
vangen, en de derde maal kom je er niet meer uit.” Nu riep hij: 
“Dat was ik niet, dat was mijn broer!" Maar hij mocht om zijn 
leven smeken en zeggen wat hij wilde, ze sloegen hem zijn hoofd af. 


143, OP REIS GAAN 


(“Op reis gaan" of “Op reis" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 143, De Grimms schrijven over de herkomst “uit 
het Münsterland” (waarschijnlijk van de familie von Haxthausen). 

Inhoud: De zoon van een arme vrouw wil op reis gaan en hij zal 
alleen “niet veel" zeggen, omdat hij geen geld heeft. Hij komt 
vissers tegen en ze vangen inderdaad niet veel vis en denken dat het 
de schuld is van de woorden van de jongen. Ze rammelen hem af en 
zeggen dat hij “vang veel" moet zeggen. De jongen loopt verder en 
komt bij de galg, een arme zondaar wordt opgehangen en de 
mensen horen de jongen spreken. Ze denken dat hij veel zondaars 
in de wereld wil hebben en rammelen hem af. Ze vertellen hem dat 
hij moet zeggen “moge God die arme ziel troosten. De jongen 
komt bij een sloot en ziet een vilder een paard stropen. De vilder 
hoort hem spreken en slaat hem met de vildershaak, zodat de 
jongen niet meer kan zien. De jongen hoort dat hij "de sloot in, 
kreng” moet zeggen en loopt verder. Hij komt bij een wagen vol 
mensen en de mensen horen hem spreken, ze vallen in een sloot, de 
knecht pakt zijn zweep en ranselt de jongen af. De jongen kruipt 
terug naar zijn moeder en gaat in zijn leven nooit meer op reis.) 


Er was eens een arme vrouw die een zoon had die zo graag wou 
reizen; toen zei de moeder: "Hoe kun jij op reis gaan? Wij hebben 
toch helemaal geen geld dat je mee kunt nemen." Toen zei de zoon: 
"Ik kan me best redden, ik zal aldoor zeggen: Niet veel, niet veel, 
niet veel” 

Zo liep hij een tijdlang en zei aldoor: “Niet veel, niet veel, niet 
veel." Toen kwam hij bij een groep vissers en zei: “God helpe jullie! 
niet veel, niet veel, niet veel." - "Wat zeg je daar, kerel, niet veel?" 
En toen ze het net ophaalden, hadden ze inderdaad niet veel vis 
gevangen. Meteen met een stok op de jongen af en: “Heb je mij 
ooit zien dorsen?" - “Wat moet ik dan zeggen?" zei de jongen. "Je 
moet zeggen: Vang veel, vang veel” 

Dan loopt hij weer een heletijd en zegt: “Vang veel, vang veel" 
tot hij bij een galg komt, daar zijn zij bezig een arme drommel 
terecht te stellen. Dan zegt hij: “Goedemorgen, vang veel, vang 
veel." - "Wat zeg je, kerel, vang veel? Moeten er nog meer 
booswichten in de wereld komen? Is het zo nog niet genoeg?” Hij 
krijgt weer een pak ransel. “Wat moet ik dan zeggen?” - "Je moet 
zeggen: God trooste de armeziel…" 

De jongen loopt weer een hele poos en zegt: “God trooste de 
arme ziel!" Dan komt hij bij een sloot, daar staat een vilder een 
paard de huid af te stropen. De jongen zegt: "Goedemorgen, God 
trooste de arme ziel!" - “Wat zeg je, lelijke kerel?" En slaat hem 
met zijn vildersbijl om de oren dat hij niet meer uit zijn ogen kan 
kijken. “Wat moet ik dan zeggen?” - “Je moet zeggen: Daar lig je 
dan in desloot, kreng.” 

Dan loopt hij weer verder en zegt aldoor: “Daar lig je dan in de 
sloot, kreng!" Nu komt hij bij een wagen vol mensen en zegt: 
“Goedemorgen, daar lig je dan in de sloot, kreng!” Dan kantelt de 
wagen en valt in een sloot, de knecht pakt de zweep en tuigt de 


jongen zo af, dat hij weer naar zijn moeder terug moet kruipen. En 
hij is van zijn leven niet meer op reis gegaan. 


144, HET EZELTJE 


(“Het ezeltje" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen en kreeg het 
volgnummer KHM 144, Het sprookje is gebaseerd op een verloren 
14e-eeuws manuscript genaamd “Asinarius" (betekent: kleine ezel; 
genus: Equus A sinus). 

Inhoud: Een koning en koningin hadden alles wat ze wensten, 
maar geen kinderen, Uiteindelijk beviel de koningin, maar van een 
jonge ezel. Ze waren teleurgesteld, maar de koning besloot de ezel 
op te voeden als zijn zoon en erfgenaam. De ezel vroeg om luit te 
leren spelen en werd een volleerd speler. Toen hij op een dag de 
weerspiegeling van zichzelf in de spiegel zag, werd hij verdrietig en 
besloot hij buiten het koninkrijk te reizen. Uiteindelijk kwam hij 
aan in een koninkrijk dat werd geregeerd door een oude koning 
die een mooie dochter had. Toen hij op de poort klopte, gaf de 
poortwachter hem geen toegang, maar toen hij op zijn luit speelde, 
rende de poortwachter naar de koning en vertelde het hem. 
Aanvankelijk bespot door de aanwezigheid van de koning, staat de 
ezel erop als een edelman te worden behandeld en laat de koning 
de ezel naast zijn dochter zitten en gedraagt hij zich als een heer. 
Na vele dagen werd de ezel verdrietig en de koning bood hem veel 
dingen aan om hem gelukkig te maken, omdat de koning veel van 
hem hield. De ezel accepteerde alleen de mooie dochter van de 
koning als zijn vrouw, en ze trouwden. Na de bruiloft stuurde de 
koning een bediende om hun slaapkamer in de gaten te houden om 
te zien of de ezel zich gedroeg. De knecht zag hoe de ezel zijn huid 
uittrok en daaronder was hij een knappe jongeman. Hij vertelde 
dit aan de koning, die het later zelf observeerde en 's nachts de 
ezelhuid weggooide. T oen de jongeman wakker werd, raakte hij in 
paniek en besloot weg te rennen. Op weg naar buiten vond de 
koning hem en zei hem te blijven en bood aan hem tot zijn 
erfgenaam te maken. De jonge man accepteerde, en toen de oude 
koning het volgende jaar stierf, werd hij koning en had hij een 
glorieus leven.) 


Er leefden eens een koning en een koningin, ze waren heel rijk en 
ze hadden alles wat ze zich maar wensten, alleen geen kinderen. Ze 
klaagde daar dag en nacht over en zei: “Ik ben als een akker waar 
nietsop groeit.” 

Maar eindelijk vervulde God haar wensen; maar toen het kind 
ter wereld kwam, zag het er niet uit als een mensenkind, maar als 
een jong ezeltje. En toen de moeder dat zag, begon haar jammeren 
en huilen pas goed, want ze had liever helemaal geen kind gehad 
dan een ezel, En ze zei, ze moesten het maar in het water gooien als 
voer voor de vissen. Maar de koning zei: “Nee. Als God hem 
gegeven heeft, zal hij ook mijn zoon en erfgenaam zijn, na mijn 
dood op de koninklijke troon zitten en mijn koninklijke kroon 
dragen.” 

Dus werd het ezeltje opgevoed, groeide, alleen z'n oren groeiden 
ook, mooi hoog, en recht overeind. Verder was het een vrolijk 
diertje, het sprong rond, speelde, en hield vooral van muziek, 
zodat hij naar een beroemde speelman ging en zei: “Leer mij de 
kunst om net zo goed op de luit te spelen als u.” - "Wel, 
mannetje," zei de speelman, "dat zal je moeilijk vallen, daar zijn je 
vingers niet bepaald geschikt voor en ook te groot; ik ben bang 
dat de snaren het niet uithouden." M aar er was geen praten tegen; 
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het ezeltje wou en zou luit spelen, was ijverig en studeerde vlijtig 
en leerde het net zo goed als zijn meester zelf. 

Op een keer ging ons manneke in gedachten verzonken wandelen, 
en hij kwam bij een bron, en daar keek hij in en zag in het 
spiegelende water zijn ezelsgedaante. Nu werd hij zo bedroefd, dat 
hij dewijdewereld in ging, en maar één trouwe metgezel meenam. 

Zetrokken voort, langetijd, en tenslotte kwamen ze in een rijk, 
waarover een oude koning heerste, en die had maar één dochter en 
die was wondermooi. Het ezeltje zei: “Hier zullen we blijven," 
klopte aan de poort en zei: "Er is hier buiten een gast, doe open, 
zodat hij naar binnen kan gaan.” 

M aar er werd niet opengedaan en hij ging zitten, nam zijn luit en 
sloeg met z'n twee voorpoten een lieflijk liedje. Toen sperde de 
portier zijn ogen open, liep naar de koning en zei: “Buiten aan de 
poort zit een jong ezeltje en dat bespeelt de luit als een volleerd 
speler." - “Laat de speelman dan maar binnenkomen," sprak de 
koning. 

Maar toen het ezeltje binnenkwam, begon iedereen om de 
luitspeler te lachen. Het ezeltje moest beneden bij de knechts zitten 
om te eten, maar hij was tegen de draad in en zei: "lk ben geen 
gewoon stalezeltje, ik ben van voorname afkomst." T oen zeiden ze: 
"Alsjedat bent, ga dan bij de soldaten zitten.” - "Nee," zei hij, "ik 
wil bij de koning zitten.” De koning begon te lachen en zei goed 
gehumeurd: "Wel ja, dat kan wel als je wilt, ezeltje kom jij maar 
hier.” Toen vroeg hij: “Ezeltje, hoe vind je m'n dochter?” Het 
ezeltje draaide z'n kop naar haar toe, keek haar aan, knikte en 
sprak: “Bovenmate goed; ze is zo mooi, als ik er nog geen gezien 
heb." - “Nu, dan mag je ook eens naast haar zitten," zei de koning. 
“Dat vind ik heel plezierig," zei het ezeltje en ging naast haar 
zitten, at en dronk en wist zich heel goed te gedragen. 

Toen het edel diertje een poos aan 't hof van de koning was 
geweest, dacht het: “Het geeft toch allemaal niets, je moet weer 
naar huis." En het liet z'n kop treurig hangen, ging voor de 
koning staan en vroeg toestemming, om weg te gaan. Maar de 
koning was van hem gaan houden en zei: “Ezeltje, wat scheelt 
eraan? Je kijkt zo zuur als een kruik azijn; blijf toch hier: ik zal je 
alles geven wat je hebben wilt. Wil je goud?” - "Nee," zei het 
ezeltje en schudde zijn kop. “Wil je kostbaarheden en sieraden 
hebben?” - "Nee" - “Wil je soms het halve koninkrijk?" - “Och 
nee,” 

Toen sprak de koning: “Als ik maar wist, wat je plezier zou 
kunnen doen: wil je mijn mooie dochter tot vrouw?" - *O ja," zel 
het ezeltje, “dat zou ik heel graag willen!" En het was ineens 
vrolijk en hoopvol, want dat was juist zijn geheimste en liefste 
wens, D us werd een prachtig, groot bruiloftsfeest gehouden. 

's Avonds toen bruid en bruidegom naar hun slaapkamertje 
werden gebracht, wou de koning weten of het ezeltje wel 
vriendelijk en goed zou zijn, en hij beval een lakei om zich daar te 
verstoppen. Toen het paar in de kamer was, schoof de bruidegom 
de grendel voor de deur, keek rond, en omdat hij geloofde dat ze 
samen alleen waren, wierp hij opeens zijn ezelsvel af, en stond daar 
alseen jonge prins. “Nu zie je," zei hij, “wieik ben, en dat ik jewel 
waard was.” Nu werd de bruid blij, kuste hem en kreeg hem van 
hartelief. 

Maar toen de morgen aanbrak, sprong hij op, trok zijn 
dierenhuid weer aan, en niemand zou gedacht hebben wie 
daarachter stak. Weldra kwam daar ook de oude koning aan. 
“Wel!® riep hij, “is het ezeltje vrolijk?” - “En je bent zeker wel 
bedroefd," zei hij tegen zijn dochter, "dat je geen fatsoenlijk mens 
tot man hebt gekregen?” - "Ach nee, vaderlief, ik houd zoveel van 
hem, alsof het de mooiste man van de wereld was, en ik wil hem 


mijn hele leven hier houden." Daar was de koning verbaasd over, 
maar de lakei die zich verstopt had, kwam hem alles vertellen. 

De koning zei: “Dat kan nooit waar zijn." - “Waakt u dan zelf, 
de volgende nacht, u zult het met eigen ogen zien; en weet u wat, o 
koning: neem het ezelsvel van hem weg en gooi het in het vuur, 
dan moet hij wel in zijn mensengedaante blijven." - "Dat is een 
goede raad!" sprak de koning. 

En 's avonds, toen ze sliepen, sloop hij naar binnen, en toen hij 

bij het bed kwam, zag hij bij het maanlicht een zeldzaam mooie 
jonkman slapen en het ezelsvel lag afgestroopt op de grond. Dat 
nam hij weg, en hij liet buiten een geweldig vuur aanleggen, de 
huid erop gooien en hij bleef er zelf bij, tot het helemaal tot as was 
verbrand. En omdat hij zien wou, hoe de beroofde zich houden zou, 
bleef hij dienacht verder wakker en keek. 
Toen de jongeman was uitgeslapen bij 't eerste morgenlicht, 
ond hij op en wilde zijn ezelsvel aantrekken, maar dat was niet te 
inden. Nu schrok hij en zei angstig: “Ik moet maken, dat ik 
ucht.” Hij ging naar buiten, maar daar stond de koning en zei: 
Mijn zoon, waar ga je zo snel heen, wat heb je in de zin? Blijf toch 
ier, je bent nu zo'n mooi mens, je mag niet weer hier vandaan. Ik 
draag nu mijn rijk voor de helft aan jou over, en na mijn dood ben 
je de erfgenaam.” - “Dan wens ik u toe, dat dit goede begin ook 
een goed einde krijgt," zei de jonge prins: “en ik zal bij u blijven.” 
En de oude koning gaf het halverijk, en toen hij na een jaar stierf, 
kreeg hij het helerijk, en toen zijn vader stierf nog een koninkrijk 
erbij, en hij leefde in pracht en heerlijkheid tot aan zijn dood. 


A 


=S SS 


es 


145, DE ONDANKBARE ZOON 


(“De ondankbare zoon” is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 145. Het komt uit de verzameling “Schimpf und 
Ernst" van Johannes Pauli, In dit leerzame sprookje staat het 
sociale inzicht “iets delen met een ander" voorop. 

Inhoud: Een man en vrouw zitten voor de deur van hun huis en 
willen een gebraden kip eten. De man ziet zijn oude vader komen 
en verstopt de kip. De oude man drinkt wat en gaat weer weg. De 
zoon wil de gebraden kip uitkrijgen, maar de het is veranderd in 
een grote pad. De pad springt in zijn gezicht en blijft daar zitten. 
De ondankbare zoon moet de pad elke dag eten geven, anders 
neemt het een hap uit zijn gezicht. Zo dwaalt de man rusteloos 
door dewereld.) 


Er zat eens een man voor de deur van zijn huis, samen met zijn 
vrouw, Ze hadden een gebraden kip voor zich en wilden die samen 
opeten. Toen zag de man zijn oude vader aankomen. Vlug 
verstopte hij de kip, omdat hij er zijn vader niets van gunde. De 
oude man kwam binnen, dronk een teug en ging weer weg. Nu 
wilde de zoon de gebraden kip weer op tafel zetten, maar toen hij 
hem oppakte, was het een grote, dikke pad geworden, hij sprong 
hem in 't gezicht en ging zitten en ging ook niet meer weg; en als 
iemand hem weg wou jagen, keek hij hem zo giftig aan, alsof hij 
hem in z'n gezicht wou springen; zodat niemand hem aan durfde te 
pakken. De ondankbare zoon moest de pad elke dag te eten geven, 
anders at hij hem uit z'n eigen gezicht, en zo ging hij verder 
rusteloos dewereld door. 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 271 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


146. DE RAAP 


(“De raap" is een farce uit Kinder- und Hausmêrchen, de 
verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 146. 
Het en is gebaseerd op een verloren 14e-eeuws manuscript 
genaamd *R aparius' (L atijn; ook: rapa) 

Inhoud: Een arme soldaat wordt boer en oogst een enorme raap, 
die hij aan de koning geeft, waarvoor hij rijkelijk wordt beloond. 
Dan brengt zijn rijke broer de koning goud en paarden, maar 
krijgt alleen de raap terug. Hij lokt zijn broer naar buiten onder 
het voorwendsel van een schat, waar moordenaars hem grijpen en 
aan een boom hangen met een zak over zijn hoofd, terwijl de 
naderende zwerver van paarden ze wegjaagt. Het is een leerling die 
de boer van bovenaf aanspreekt, hij hangt in de zak van de 
wijsheid waar hij alles leert. De student wil dat ook en mag hem 
uiteindelijk naar beneden trekken en zichzelf optrekken. De boer 
neemt het paard van de student, maar stuurt iemand om hem te 
bevrijden.) 


Er waren eens twee broers, ze dienden allebei als soldaat, en de 
één was rijk, en de ander was arm. Nu wilde de arme zich uit de 
nood redden, hij trok zijn wapenrok uit en werd boer. 

Zo groef en hakte hij zijn stukje land, en zaaide rapen. Het zaad 
kwam op, en er groeide een raap, die groot werd en dik en 
zienderogen dikker en die maar door bleef groeien zodat ze de 
koningin van alle rapen genoemd kon worden, want zo één was er 
nooit gezien en zal er ook nooit meer gezien worden. Tenslotte 
werd de raap zo groot, dat ze alleen een hele kar vulde en twee 
ossen haar voorttrekken moesten, en de boer wist niet wat hij 
ermee beginnen moest en of het nu een geluk of een ongeluk was. 

Eindelijk dacht hij “Verkoop je die raap, dan zul je er heel wat 
voor krijgen, en als je hem zelf opeet dan doen één maal kleine 
raapjes dezelfde dienst; het is wel 't beste, om 't maar naar de 
koning te brengen, en hem zo teeren" 

Dus laadde hij de hele raap op een wagen, spande er twee ossen 
voor, bracht hem aan het hof en gaf hem aan de koning ten 
geschenke. "Wat is dat voor een vreemd geval?" zei de koning, “ik 
heb van mijn leven heel wat wonderlijks gezien, maar zo iets 
wanstaltigs toch nooit; uit wat voor zaad zal dat wel gegroeid zijn? 
Of krijg jij er alleen zo één, dan ben je een gelukskind.” - “Och 
nee," zei de boer, “een gelukskind ben ik zeker niet, ik ben maar 
een arme soldaat, en omdat ik me niet meer bedruipen kon, heb ik 
de tuniek aan de haak gehangen en ben gaan boeren. Ik heb nog 
een broer en die is rijk, en u, koning, kent hem ook wel; maar 
omdat ik geen geld heb, heeft de hele wereld me vergeten." 

Toen kreeg de koning medelijden met hem en zei: "Je armoede 
moet verdwijnen en 't zal door mij gebeuren; en wel zo dat je net 
zo rijk bent als je broer." En toen gaf hij hem een massa geld, 
akkers, weiden en kudden, maakte hem schatrijk, zodat de 
rijkdom van de andere broer daar helemaal niet mee kon worden 
vergeleken. Toen deze andere broer hoorde, wat zijn arme broer 
met een enkele raap had bereikt, benijdde hij hem en bedacht maar 
steeds, hoe hem ook zo'n geluk te beurt kon vallen. M aar hij wilde 
het nog veel slimmer aanleggen, nam goed en paarden en schonk 
dat allemaal aan de koning en hij dacht, dat die hem een nog veel 
groter dankgave zou brengen, want als zijn broer zoveel voor een 
raap had gekregen, wat zou het hem dan niet allemaal opbrengen 
voor zoveel moois. 

Dekoning nam het geschenk dankbaar aan en zei, dat hij hem er 
niets beters voor in de plaats kon geven dan die zeldzame, grote 
raap. Zo moest derijke de raap van zijn broer op een kar laden en 
ermee naar huisrijden. 


Thuis wist hij niet, hoe hij zijn boosheid en ergernis moest uiten, 
tot hij slechte gedachten kreeg en besloot, zijn broer te doden. Hij 
huurde moordenaars, die moesten in een hinderlaag gaan liggen en 
toen ging hij naar zijn broer en zei: “Broer, ik weet een verborgen 
schat, zullen we die samen opgraven en samen delen?" Daar deed 
de ander graag aan mee, en hij ging zonder ergens op verdacht te 
zijn, mee. M aar toen ze buiten waren, overvielen de moordenaars 
hem, bonden hem vast en wilden hem aan een boomtak ophangen. 
En terwijl zij daarmee bezig waren, klonk uit de verte gezang en 
hoefslag, zodat hun de schrik om het hart sloeg; ze stopten hun 
gevangene hals over kop in een zak, hingen die op aan een 
boomtak, en sloegen zelf op de vlucht. Maar hij, daarboven, 
zwoegde net zolang tot hij een gat in de zak had gemaakt, waar hij 
zijn hoofd door kon steken. 

M aar die dag kwam er niemand langs dan een reizende klerk, een 
jonge student, vrolijk een liedje zingend, terwijl hij van het bos 
naar de straatweg reed. Toen de man in de boom boven nu merkte 
dat er beneden iemand langskwam, riep hij: “Wees gegroet op dit 
goede uur.” De student keek links en keek rechts, wist niet 
vanwaar de stem klonk, en zei eindelijk: “Wie roept daar?" Toen 
klonk het uit de boom: “Sla je ogen omhoog, ik zit hier boven in 
de zak van de wijsheid; ik heb in korte tijd grote dingen geleerd, 
daar zijn alle scholen niets bij; nog maar korte tijd en ik ben 
uitgeleerd, en dan kom ik eruit en ben wijzer dan alle mensen bij 
elkaar. Ik begrijp de loop van de sterren en de hemeltekenen, het 
waaien van de wind, het zand van de zee, genezing en ziekten, de 
kracht van de kruiden, van vogels en stenen. Als je hier eens in zat, 
dan zou je voelen wat voor heerlijkheid er uit de zak van de 
wijsheid stroomt." Toen de student dat allemaal hoorde, was hij 
verstomd van verbazing, en zei: "Gezegend is dit uur, waarop ik u 
gevonden heb, kan ik ook niet een poosje in die zak komen?" Die 
daar boven antwoordde, dat hij het liever niet deed, een poosje wil 
ik jeer wel inlaten - voor geld en goeie woorden - maar je moet 
toch eerst nog een uurtje wachten, er is nog iets wat ik eerst moet 
leren.” Toen destudent een poos had gewacht, viel hem de tijd wat 
lang, en hij vroeg, of hij hem er niet kon binnenlaten, zijn dorst 
naar wijsheid was zo groot. Toen deed de man omhoog, of hij 
tenslotte toegaf, en sprak: "Als ik uit het huis van de wijsheid 
moet gaan, moet jij de zak aan het touw omlaag laten glijden, en 
dan kun jij er ingaan.” Dus liet de student hem naar beneden, 
maakte de zak open en bevrijdde hem; en dan riep hij zelf: “Trek 
me nu heel gauw omhoog,” en hij wou rechtopstaand in de zak 
stappen. “Halt!” zei de ander, “zo gaat dat niet!" en hij pakte hem 
bij zijn hoofd en stopte hem ondersteboven in de zak, snoerde hem 
dicht, trok de wijsheidleerling aan het touw naar de boom, toen 
bungelde hij in de lucht en zei: "Hoegaat het, brave makker? Voel 
je de wijsheid al niet toestromen; je zult heel wat ervaring opdoen; 
zit maar heel stil, tot je verstandiger wordt." Daarna ging hij op 
het paard van de leergierige student zitten, en reed weg, maar na 
een uurtje zond hij iemand om hem weer omlaag te takelen. 


147, DE VERJONGINGSKUUR 


(“Het mannetje dat jong gegloeid werd” of “Het mannetje dat 
verjongd werd in het vuur" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmârchen van de gebroeders Grimm (KHM 147) en komt 
overeen met Hans Sachs’ versvariatie “Der affen ursprueng” uit 
1562. 

Inhoud: Op verzoek van P etrus verjongde Jezus een bedelaar in 
een smederij door hem in het vuur te leggen. De smid probeert 
hetzelfde met zijn schoonmoeder, maar ze brandt zich en wordt 
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nog meer gerimpeld. Twee zwangere vrouwen zijn zo bang dat ze 
de eerste twee apen ter wereld brengen.) 


In detijd dat Onzel ieve Heer nog op aarde rondliep, kwam hij 's 
avonds met Sint Pieter eens bij een smid en kreeg daar onderdak 
voor de nacht. Nu gebeurde het, dat een arme bedelaar, door 
ouderdom en gebreken gebogen, ook in dat huis kwam en een 
aalmoes vroeg van de smid. Toen kreeg Sint Pieter medelijden en 
zei: “Mijn heer en meester, als het U behaagt, genees hem dan toch 
van zijn kwaal, zodat hij zijn eigen brood kan verdienen.” 
Zachtmoedig sprak Onze Heer: “Smid, leen mij de voorhamer en 
leg een flink vuur aan, dan zal ik die oude ziekelijke man voor deze 
keer verjongen.” De smid was graag bereid, Sint Pieter trok aan 
de blaasbalg, en toen het vuur aangloeide en vonkte, groot en 
hoog, nam Onze Heer het oude mannetje, schoof hem op het vuur, 
middenin de gloed, en hij gloeide erin als een tak rozen en hij 
loofde God met luide stem. Daarna ging Onze Heer naar de 
dooftrog, stopte het gloeiende mannetje erin, zodat het water over 
zijn hoofd sloeg, en nadat hij hem heerlijk en fris had afgekoeld, 
gaf hij hem de zegen. En kijk, dadelijk sprong het mannetje eruit, 
fris, recht van lijf en leden, gezond, en als een jongeman van 
twintig jaar. De smid die erbij had gestaan en precies had 
afgekeken hoe het ging, nodigde hen allen uit voor het 
avondbrood. M aar nu had hij een oude, halfblinde kromgegroeide 
schoonmoeder, en die ging bij de nieuwbakken jongeling navraag 
doen, en vroeg of het vuur hard gebrand had. Hij had zich nooit 
heerlijker gevoeld, had hij geantwoord; hij had in de vuurhaard 
gezeten als in koele dauw. 

Wat de jonkman gezegd had, klonk de ganse nacht in de oren van 
de oude vrouw, en toen de Heer 's morgens de dorpsstraat was 
afgegaan, en de smid hartelijk had bedankt, dacht de smid, dat hij 
die oude schoonmoeder ook wel eens zo jong zou kunnen maken, 
hij had immers alles precies bekeken en het was eigenlijk zijn vak. 
Hij vroeg haar dus, of ze wel weer als een achttienjarig meisje in de 
wereld rond zou willen springen. En zezei: *D olgraag,* want met 
de jonge man was het ook zo gemakkelijk gegaan. Dus maakte de 
smid een heel groot vuur, legde er het oude mens in, zodat ze zich 
heen en weer kromdeen moord en brand schreeuwde. “Hou je toch 
stil, wat schreeuw je en krom je je, ik zal nog eens terdege blazen." 
En hij trok opnieuw aan de blaasbalg, tot al haar schamele kleren 
brandden. Het oude mens schreeuwde zonder ophouden, en de 
smid dacht: “Niets zonder moeite," hij nam haar eruit en 
dompelde haar in de dooftrog. Toen schreeuwde ze zo gruwelijk, 
dat boven in huis de vrouw van de smid en haar schoondochter het 
hoorden; ze liepen beiden de trappen af en zagen het oude mens 
huilend en schreeuwend in detrog liggen, haar gezicht vol rimpels 
en vouwen, en verder vormeloos. En daar zijn die twee, die allebei 
een kind zouden krijgen, zo van geschrokken, dat er nog diezelfde 
nacht twee jongens werden geboren, en die waren niet geschapen 
als mensen, maar als apen, en ze liepen meteen het bos in; en van 
hen stammen alle apen af. 


148, HET GEDIERTE VAN DE HEER EN DE DUIVEL 


(“Het gedierte van de Heer en de Duivel" of "De dieren van de 
Heer en de dieren van de duivel is een sprookje dat werd 
verzameld door de gebroeders Grimm voor Kinder- und 
Hausmärchen en kreeg het volgnummer KHM 148. Het komt 
overeen met Hans Sachs’ (1494-1576) vers-variantie “Der T eufel 
hat die Gel erschaffen" uit 1557. 


Inhoud: God de Heer heeft alle dieren geschapen maar hij vergat 
alleen de geit. De duivel maakt haar met een lange staart, waarmee 
zein destruiken blijft steken tot hij hem eraf bijt. Omdat ze bomen 
beschadigen, zet God de wolven, zijn honden, op hen. De duivel 
eist compensatie, die God belooft als de eikenbladeren vallen. 
M aar een in de kathedraal van Constantinopel (de Hagia Sophia) 
behoudt zijn gebladerte. Tegen de tijd dat de duivel ze vindt, 
hebben de anderen hun terug. Uit woede steekt hij de ogen van de 
geiten uit en gebruikt die van hemzelf. Dus geiten hebben duivelse 
ogen, stompe staarten, en de duivel neemt graag hun vorm aan.) 


God de Heer had alle dieren geschapen, en de wolven tot zijn 
honden gekozen: alleen degeït, diehad hij vergeten. Nu maakte de 
duivel zich klaar, wilde ook scheppen en maakte de geit, met een 
mooie lange staart. Als ze nu naar de wei gingen, bleven ze 
gewoonlijk met hun staarten in de door haag hangen, en dan 
moest de duivel er weer ingaan en hen er met veel moeite uithalen. 
Daar kreeg hij tenslotte genoeg van, en hij kwam en beet elke geit 
destaart af, en dat isnog heden ten dage aan de stompjeste zien. 

Nu liet hij ze wel alleen weiden, maar het gebeurde dat Onze 
Lieve Heer keek en dat ze dan weer aan een vruchtdragende boom 
knabbelden, dan weer wijnstokken beschadigden, en dan weer 
anderetere planten bedierven. Dat verdroot hem, zodat hij, louter 
uit goedheid en genade, zijn wolven ophitste, die de geïten, zoals 
ze daar bezig waren, weldra verscheurden. Toen de duivel dat 
hoorde, ging hij naar de Heer en sprak: “Je schepselen hebben al 
de mijne verscheurd!" De Heer gaf ten antwoord: "Waarom schep 
je dan ook iets dat schade veroorzaakt?" De duivel zei: “Ik moest 
wel, mijn karakter is toch op schade gericht, en wat ik geschapen 
heb, kan vanzelf geen andere aard hebben, al moet ik er duur voor 
betalen.” - “Ik zal het je betalen als het loof van de eikenboom 
afvalt; kom dan maar: je geld ligt klaar.” Toen het eikenloof 
gevallen was, kwam de duivel en eiste zijn vordering op. M aar 
onze Heer zei: "Bij de kerk van Konstantinopel staat een hoge eik, 
en die staat nog vol in blad." Met woedende vloeken verdween de 
duivel en wilde die eik gaan zoeken; hij verdwaalde zes maanden in 
de woestijn voor hij hem vond, en toen hij terugkwam, waren alle 
andere eiken weer vol in blad. Toen moest hij z'n vordering laten 
vallen, en in woede stak hij alle geiten de ogen uit, en zette hen z'n 
eigen ogen in. 

Daarom hebben alle geiten duivelsogen en afgebeten staartjes; en 
de duivel neemt graag hun gedaante aan. 


149, DE HANEBALK 


(“De hanenbalk” is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen 
met volgnummer KHM 149, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. Het sprookje is een afkorting van het gelijknamige 
gedicht van Friedrich Kind in Wilhelm Gottlieb Becker's 
“Taschenbuch zum geselligen Vergnügen* uit 1812. 

Inhoud: Een meisje dat wijs is geworden door een klavertje vier, 
onthult een tovenaar die een haan een balk laat dragen die niet 
meer is dan een rietje. Hiervoor bespot hij haar wanneer ze op hun 
bruiloft door een kreek loopt die een vlasveld is met haar rok 
opgetrokken.) 


Er was eens een tovenaar, die stond middenin een grote menigte 
en hij deed allerlei tovenarijen. Toen liet hij ook een haan 
rondstappen, die tilde een zware balk op en droeg hem of hij zo 
licht als een veer was. M aar nu was er een meisje, dat had juist een 
klavertjevier gevonden, en daar was ze zo verstandig door 
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geworden, dat voor haar geen fratsen konden bestaan; en zij was 't 
die zag, dat die balk niets anders was dan een strohalm. Ze riep: 
“Maar mensen, zien jullie niet, dat het alleen maar een strohalm is 
en geen balk, die de haan in z'n snavel heeft?" M eteen verdween de 
toverij, en de mensen zagen, wat 't was, en ze joegen de 
heksenmeester met schade en schande weg. M aar hij was woedend 
en sprak: "Ik zal me wel wreken.” Na een poos vierde het meisje 
haar bruiloft, ze was sierlijk uitgedost en ging in een grote 
optocht door de velden naar de plaats waar de kerk was. Opeens 
kwamen ze bij een beek die sterk gezwollen was; en er was geen pad 
en geen brug om erover heen te gaan. M aar de bruid was flink, ze 
strooptehaar kleren op en wilde die doorwaden. Juist toen ze zo in 
't water stond, riep er een man - en dat was de tovenaar - "Hé 
Waar heb jij jeogen, als je dat voor water houdt?" En toen gingen 
de ogen haar open en ze zag dat ze met opgestroopte kleren 
midden in een blauw bloeiende vlasakker stond. En toen zag 
iedereen het ook en ze joegen haar met scheld- en spotwoorden 


weg. 


150, DE OUDE BEDELARES 


(“De oude bedelares" is een sprookje uit Kinder- und 
Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 150. Het komt uit Johann Heinrich Jung-Stilling's 
autobiografie “Heinrich Stillings)ünglingsjahre" (1778). 

Inhoud: Een oude bedelaarsvrouw zegt als ze iets krijgt: “Moge 
God het u lonen". Ze komt bij een deur en een vriendelijke 
kwajongen warmt zich aan een vuur en hij vraagt waarom ze zo 
staat te bibberen. Hij laat haar binnen, maar ze gaat te dicht bij 
het vuur staan en de oude vodden vliegen in brand. De jongen ziet 
het wel en vraagt zich af of hij het had moeten blussen. Als hij geen 
water had gehad, dan had hij moeten huilen en van al het water uit 
zijn lichaam waren er twee mooie beekjes gekomen.) 


Er was eens een oude vrouw. Je hebt toch wel eens een oude 
vrouw zien bedelen? Nu deze vrouw bedelde ook, en als ze ergens 
wat kreeg, zei ze: “Ik hoop dat God u beloont” 

De bedelvrouw kwam aan de deur; en daar stond een vrolijke 
guit van een jongen bij 't vuur om zich te warmen. De jongen zei 
vriendelijk tegen de arme, oude vrouw, toen zij daar aan de deur 
stond te bibberen: *K om, grootmoedertje, warm je hier maar.” Ze 
kwam eraan, maar ze ging te dicht bij het vuur staan; haar oude 
lompen vatten vlam, maar ze merkte het niet. 

Dejongen stond erbij en zag het, hij had het toch moeten blussen? 
Niet waar, hij had het moeten blussen? En als er geen water bij de 
hand was geweest, dan had hij al het water in z'n lijf uit z'n ogen 
moeten schreien; en dan waren er twee aardige beekjes geweest om 
het te blussen. 


151, DE DRIE LUIAARDS 


(“Dedrieluiaards" iseen sprookje uit K inder- und Hausmärchen 
met volgnummer KHM 151, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. Het sprookje komt uit “Schimpf und Ernst" (1522) van 
Johann Pauli. Het volgende sprookje "De twaalf luie bedienden" 
heeft ook denummer KHM 151. 

Inhoud: Een stervende koning wil de meest luie van zijn zonen 
aanwijzen als zijn erfgenaam. De eerste zegt dat hij zijn ogen niet 
eens sluit om te slapen als er een druppel in valt. De tweede trekt 
zijn voeten niet terug bij het vuur als ze branden. De derde zou het 


touw niet doorknippen als hij werd opgehangen. Hij wordt 
koning.) 


Een koning had drie zonen. Ze waren hem allen even lief en hij 
wist niet, wie hij na zijn dood tot koning zou benoemen. Toen de 
tijd kwam, dat hij sterven moest, riep hij hen bij zijn bed en sprak: 
“Lieve kinderen, ik heb iets bedacht, en dat zal ik jullie laten 
horen: wie van jullie de luiste is, die moet na mijn dood koning 
worden.” Toen zei de oudste: “Vader, dan is het rijk van mij. 
Want ik ben zo lui, als ik lig en ik wil slapen, en er valt een 
druppel in mijn ogen, dan doe ik ze niet eens dicht, om in te 
slapen.” Detweede zei: "Vader, het rijk behoort aan mij. Want ik 
ben zo lui, als ik bij het vuur zit om me te warmen, dan verbrand 
ik liever mijn zolen, dan dat ik mijn benen zou verleggen.” De 
derde zei: “Vader, het rijk behoort mij. Want ik ben zó lui: als ik 
zou worden opgehangen en ik had de strop al om mijn hals, en 
iemand gaf me een scherp mes in de hand, om de strop door te 
snijden, dan liet ik me nog liever ophangen, dan dat ik mijn hand 
zou opheffen naar destrop." Toen de vader dat hoorde, zei hij: "Jij 
hebt het 't verste gebracht en zult koning zijn.” 


151la. DE TWAALF LUIE KNECHTS 


(“De twaalf luie knechten" is een leugensverhaal in de K inder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 7e editie van 
1857 op positie 151 (KHM 151a). Het komt uit Adelbert von 
Keller's “F astnachtspiele aus dem 15. Jahrhundert”. Het verhaal 
werd pas toegevoegd aan het voorgaande sprookje “De drie 
luiaards", dat sinds de eerste editie op deze plaats staat, in de 
zevende en laatste editie van de Children's and Household T ales 
van 1857. De dubbele nummering is uniek, het totale aantal 200 
sprookjes mogen waarschijnlijk niet overschreden worden en 
draagt daarom hetzelfde nummer (KHM 151, hier 151a genoemd) 
als het voorgaandesprookje "De drieluiaards". 

Inhoud: Twaalf luie bedienden hebben geen zin om te werken en 
scheppen in plaats daarvan op hoe lui ze zijn. leder vertelt zijn 
verhaal. De eerste zegt dat hij alleen voor zichzelf zorgt en alleen 
maar eet, drinkt en laat opstaat. De tweede gaat zo ver dat hij 
negeert dat hij voor het paard van zijn meester moet zorgen, door 
simpelweg te beweren dat het dier al heeft gegeten. De derde 
dienaar ging eens in de zon slapen en bleef dromen ondanks het feit 
dat er plotseling een zware regenbui naar beneden kwam en een 
gat in zijn schedel maakte. De vierde dienaar beweert dat hij nooit 
snel begint en altijd anderen vraagt om hem te helpen. De vijfde 
werkt slechts één wagenlading per dag. De zesde dienaar schept op 
dat hij drie weken lang nooit van kleding wisselt en geen gespen 
aan zijn schoenen heeft. Hij telt de trappen zodat hij weet wanneer 
hij moet rusten. De zevende dienaar beweert dat hij kruipt in 
plaats van loopt, en dat er vier mannen nodig zijn om hem in 
beweging te krijgen. Een keer viel hij in slaap en moest naar huis 
gedragen worden, omdat hij niet wakker werd. De achtste dienaar 
tilt zijn voeten niet op als hij een steen op de weg ziet, maar gaat er 
gewoon voor liggen. Als het regent blijft hij daar gewoon liggen 
tot hij weer droog is. De negende dienaar stierf eens bijna van de 
dorst omdat hij te lui was om in zijn omgeving naar een brood te 
grijpen. Zelfs een kruik met water was te zwaar om op te tillen, 
dus bleef hij liever dorstig. De tiende dienaar heeft een afgehakt 
been, omdat hij langs de kant van de weg lag te rusten toen een 
voertuig over zijn benen reed. Hij had het niet horen aankomen, 
want er kropen insecten door zijn mond, neus en oren. De elfde 
dienaar nam ontslag omdat hij zware boeken moest dragen en de 
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kleren van zijn meesters, die al besmet waren met motten omdat hij 
ze nooit aanraakte. De twaalfde knecht reisde ooit met een kar, 
maar viel tijdens zijn reis in slaap, waarna rovers alles stalen 
zonder dat hij er iets aan deed.) 


Twaalf knechts, die de hele dag niets hadden gedaan, wilden zich 
's avonds niet vermoeien, maar gingen in 't gras liggen en pochten 
op hun luiheid. De eerste zei: “Wat gaat me jullie luiheid aan, ik 
heb alleen te maken met mijn eigen luiheid. De zorg voor mijn 
lichaam is hoofdzaak; eten doe ik niet weinig, drinken des te meer. 
Als ik vier maaltijden heb gehouden, dan vast ik kortetijd. T otdat 
ik weer honger krijg; zo bevalt het me 't beste. Vroeg opstaan ligt 
niet in mijn aard; en als 't naar de middag loopt, zoek ik me een 
plekje uit om te rusten. Roept de baas, dan doe ik of ik niets heb 
gehoord, en roept hij voor de tweede keer, dan wacht ik nog een 
poos, voor ik opsta, en als ik dan gaan moet, loop ik heel 
langzaam. Zo laat 't leven zich heel goed verdragen." De tweede 
zei: "Ik heb de zorg voor een paard, nu laat ik het bit in zijn bek 
zitten; en als ik geen zin heb, geef ik hem geen voer, en zeg, dat hij 
al gehad heeft. Dan ga ik in de haverkast liggen en slaap een uur of 
vier. En dan steek ik mijn voet eens uit en wrijf ermee over zijn lijf, 
dan is hij geroskamd en gewreven; wie zal dan veel drukte maken? 
Toch vind ik het hier een zware dienst." De derde zei: “Waarom 
zou je werken? Je wint er niets mee. Ik ging in de zon liggen slapen. 
Het begon wat te droppelen. Maar waarom opstaan? Ik liet het 
regenen, in Godsnaam. Toen ging het stortregenen, en zo hevig, 
dat hij m'n haren van m'n hoofd spoelde en nog 'n gat in mijn kop 
bovendien. Een pleister er op: klaar was kees. Zo'n strop heb ik 
wel eens meer beleefd." De vierde zei: "Als ik 't een of ander werk 
moet doen, dan treuzel ik eerst een uurtje rond, om mijn krachten 
te sparen. Dan begin ik, heel op mijn gemak, en ga eens vragen of 
er geen anderen zijn om me te helpen. Die laat ik dan het meeste 
werk doen, en verder kijk ik maar toe: maar dat is me ook nog te 
veel." De vijfde sprak: "Wat wil dat nog zeggen! D enk nu eens, dat 
ik de paardestal uit moet mesten, en die op de kar laden. Ik begin 
dan heel langzaam, en als ik iets op de vork heb, dan wacht ik nog 
eens een kwartiertje voor ik hem helemaal opgooi. Het is genoeg 
alsik per dag één kar mest krui. Denk je dat ik zin heb, me dood te 
werken?" De zesde zei: "Schamen jullie je niet? Ik schrik voor werk 
niet terug; maar ik ga drie weken liggen en ik kom niet uit de 
kleren. Waarvoor gespen aan je schoenen? Ze vallen me zó van 
mijn voeten af, dat hindert niets. Als ik een trap op moet, dan trek 
ik langzaam de ene voet na de andere op de eerste tree en dan tel ik 
de andere treden om te weten, waar ik uit moet rusten." De 
zevende zei: "Dat gaat bij mij zo niet; de baas kijkt naar wat ik does 
alleen, hij is nooit thuis. Toch verzuim ik niets; ik loop - zoveel 
me mogelijk is - maar een ander slentert. Als ik weg moet, dan 
moeten vier sterke mannen me met alle kracht opzij duwen. Ik 
kwam ergens, waar er naast elkaar zes op de bank lagen te slapen; 
ik ging erbij liggen en sliep. Ik was niet meer wakker te krijgen, 
als ze me weg wilden hebben moesten ze me voortslepen.” De 
achtste zei: "Ik zie wel, dat ik alleen een vrolijke kerel ben; als er 
een steen voor mijn voeten ligt, dan doe ik heus geen moeite om 
m'n knieën op te tillen om er over heen te stappen: ik ga gewoon 
op degrond liggen. Word ik nat, en met modder en vuil, dan blijf 
ik liggen tot de zon me weer gedroogd heeft; ten hoogste draai ik 
me nog zo, dat de zon erop kan schijnen.” De negende zei: "'t Is 
wat moois! Vandaag lag het brood voor me. M aar ik was te lui, 
het beet te pakken, en ik zou haast van honger zijn gestorven. Er 
stond ook een kruik bij. M aar zo groot, en zo zwaar! ik had geen 
zin, hem op te tillen; liever dorst lijden! En om me om te draaien 
was me ook te veel; liever bleef ik de hele dag stokstijf liggen.” De 


tiende zei: "De luiheid heeft mij ongeluk gebracht: een gebroken 
been en een opgezette dij: We lagen met z'n drieën op een rijweg; 
en ik had mijn benen uitgestrekt. Daar kwam een man met een kar 
aan, en de wielen gingen erover heen. Natuurlijk had ik mijn 
benen wel weg kunnen trekken, maar ik had de kar niet horen 
aankomen; de muggen zoemden me om m'n oren, kropen in mijn 
neus en door mijn mond weer weg; wie zou zich nu al die last 
geven, die beesten weg te jagen.” De elfde zei: “Gisteren heb ik de 
dienst opgezegd. Ik had geen zin om voor mijn baas al die zware 
boeken aan te dragen en weer terug te brengen ook: dat ging de 
hele dag maar door. Maar om de eerlijke waarheid te zeggen: hij 
zei mij de dienst op; hij wilde me niet langer houden, omdat ik z'n 
kleren in ‘t stof liet liggen en ze werden door de mot opgegeten, en 
hij had gelijk ook.” Detwaalfde sprak: "Vandaag moest ik met de 
kar het land in, en ik legde er een bos stro in en sliep heerlijk in. 
Deteugels glipten me uit de hand, en toen ik wakker werd was het 
paard bijna los, en het tuig was weg: de touwen over de rug, het 
haam, het toom en 't bit. Er was iemand langsgekomen en die had 
alles meegenomen. En de wagen was in een kuil terecht gekomen 
en zat vast. Ik liet 'm staan en ging weer in 't stro liggen. Eindelijk 
kwam de baas zelf, hij haalde de kar uit de kuil; en als hij niet 
gekomen was, dan lag ik hier niet, maar dan zou ik daar nog 
liggen en lekker doorslapen.” 


152, HET HERDERS) ONGETJE 


(“Het herdersjongetje" iseen farce uit K inder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
152. Grimms notitie “uit Beieren" (van Ludwig Aurbacher). 

Inhoud: Een herdersjongetje is beroemd om zijn wijze 
antwoorden en de koning van het land laat hem voor zich 
verschijnen. Hij zal als zijn kind beschouwd worden als hij drie 
vragen kan beantwoorden. Hoeveel druppels water zitten er in de 
wereldzee is de eerste vraag. Het herdersjongetje wil dat de koning 
dan eerst de rivieren laat afdammen, zodat er geen water bij zal 
komen als hij telt. De tweede vraag is: hoeveel sterren staan er aan 
de hemel en het jongetje vraagt een wit vel en zet er kleine stipjes 
op. Hij zegt dan dat er evenveel stipjes op het papier staan als dat 
er sterren zijn. Niemand kan de stipjes tellen. De derde vraag is 
hoeveel seconden de eeuwigheid heeft. Het herdersjongetje vertelt 
over de Diamantberg in Achter-P ommeren die één uur hoog, één 
uur breed en één uur diep is. Eén keer in de honderd jaar komt een 
vogeltje om zijn snaveltje eraan te slijpen en als de hele berg is 
afgeslepen, dan is de eerste seconde van de eeuwigheid voorbij. De 
koning neemt het jongetje op in het koninklijk paleis.) 


Er was eens een herdersjongetje, en die was om zijn verstandige 
antwoorden, die hij op alle vragen wist te geven, wijd en zijd 
beroemd. Nu hoordede koning daar ook van. M aar hij geloofdeer 
niets van en liet het jochie bij zich komen. Toen zei hij tegen hem: 
“Ik zal je drie vragen voorleggen. Kun je daarop antwoorden, dan 
zal ik je als een eigen zoon beschouwen, en dan moet je bij me 
wonen in mijn kasteel." Het jochie zei: “Hoe zijn diedrie vragen?" 
De koning zei: “De eerste vraag luidt: hoeveel druppels water zijn 
er in de wereldzee?" Het jongetje gaf ten antwoord: “O koning, 
laat alle rivieren op aarde dichtstoppen, zodat er geen druppel 
meer in zee komt, dieik niet eerst heb geteld en dan zal ik u zeggen, 
hoeveel druppels water er in de zee zijn.” Nu zei de koning: "De 
tweede vraag luidt: hoeveel sterren staan er aan de hemel?" Het 
herdersknaapje zei: “Geef me maar een heel groot vel wit papier” 
En toen maakte hij daar met een pen zoveel punten op, dat ze 
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nauwelijks te zien waren en bijna helemaal niet te tellen, want ze 
dwarrelden voor de ogen als men ernaar keek. Daarop zei hij: 
“Zoveel sterren staan er aan de hemel als er hier punten op het 
papier staan: tel ze maar.” Maar dat kon niemand. Nu zei de 
koning: “De derde vraag luidt: Hoeveel seconden zijn er in de 
Eeuwigheid?" Toen zei het herdersjongetje: “In Achterpommeren 
ligt de Diamantberg; die is een uur hoog, een uur breed en een uur 
diep, elke honderd jaar komt er een vogeltje en dat scherpt er zijn 
snaveltje aan; en als de hele berg afgeslepen is, dan is de eerste 
seconde van de eeuwigheid voorbij.” 

Dekoning zei: “Je hebt alle drie de vragen goed beantwoord, als 
een wijze, voortaan moet je bij mij wonen in mijn paleis, en ik zal 
je behandelen als mijn eigen kind.” 


153. DE STERRENDAALDERS* 


("De Sterrendaalders" is een kort verhaal in de Kinder- und 
Hausmärchen of the Brothers Grimm uit de 2e editie van 1819 
(KHM 153). Het is gedeeltelijk gebaseerd op Achim von Arnim's 
novelle “Die drei liebreichen Schwestern und der glückliche 
Fárber" (1812). Een "Sterntaler" is een zilveren munt uit H essen- 
Kassel, geslagen door landgraaf F riedrich Il (1760-1785) in 1776, 
1778 en 1779. Het woord Sterntaler (of Sternthaler) verwijst naar 
de achtpuntige ster op de achterzijde, die staat voor de Orde van 
de Gouden L eeuw, opgericht in 1770. Britse soldaten uit Hessen, 
die vochten in de Amerikaanse Onafhankelijkheidsoorlog (1775- 
1785), werden betaald met dit soort munten. De Hessische 
daalders, in Amerika bekend als “Blood Dollars’ werden niet 
gebruikt als loon maar alstekenbonus; het loon werd uitbetaald in 
Engelse Ponden. De Amerikanen, van hun kant, gebruikten de 
daalders om de families te compenseren die hun zonen in de oorlog 
verloren. Het Sterrendaalders-verhaal heeft dus een Amerikaanse 
achtergrond. Deze specifieke daalder is ook de oorsprong van de 
A mericaanse valuta naam "dollar", die afkomstig is van het Duitse 
woord “thaler”, [uitgesproken als “dholar” in D uitse dialecten]. 

Inhoud: Een arm weesmeisje dat niets anders heeft dan een stuk 
brood gaat de wereld in. Onderweg geeft hij zijn brood, dan zijn 
hoed, zijn hemd, zijn rok en tenslotte zijn hemd weg aan andere 
behoeftigen. Dan vallen de sterren als zilveren munten uit de 
nachtelijke hemel en draagt hij een nieuw, fijn linnen overhemd 
waarin hij ze verzamelt. Daardoor is ze tot het einde van haar 
leven rijk.) 


Er was eens een klein meisje; haar vader en haar moeder waren 
gestorven, en zewaszo arm dat ze niet eens een kamertje had om in 
te wonen, en ook geen bedje meer om in te slapen, en eindelijk 
helemaal niets meer dan de kleren die ze aanhad en een stukje 
brood in haar hand, dat een medelijdende ziel haar had gegeven. 
M aar ze was lief en vroom. En omdat ze zo door iedereen verlaten 
was, trok ze, in vertrouwen op degoede God, dewereld in. 

Een arme man kwam haar tegen, en hij zei: “Och, geef me toch 
wat eten, ik heb zo'n honger.” Ze gaf hem het hele stuk brood en 
zel: "Ik hoop dat Gods zegen erop rust," en ze ging weer verder, 
Toen kwam een kind en dat huilde en zei: “Ik heb zo'n kou op mijn 
hoofd, geef me iets om op te zetten.” Toen nam ze haar mutsje af 
en gaf dat aan het kind. En toen ze nog een eind gegaan was, 
kwam er weer een kind aan en dat had geen bloesje aan en het had 
het zo koud en toen gaf ze het hare weg; en nog verder vroeg 
iemand om haar rokje, en dat deed ze ook uit en gaf het weg. 
Eindelijk kwam ze in een groot bos, en 't was al donker geworden 
en toen kwam er nog iemand en vroeg om een hemd en het vrome 


meisje dacht: "Het is toch donkere nacht, niemand ziet er iets van, 
je kunt het hemd best weggeven," en ze trok haar hemd uit en gaf 
dat ook weg. 

En toen ze zo stond en helemaal niets meer aan had, vielen er 
opeens sterren uit de hemel, en dat waren niets dan harde blanke 
daalders, en al had ze net haar hemd weggegeven, toch had ze een 
nieuw aan, en dat was van het allerfijnste linnen. Toen raapte ze 
alle daalders bij elkaar en was rijk voor de rest van haar leven. 


154, DE GESTOLEN DUIT 


(“De gestolen duit" is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 154, Wilhelm Grimm hoorde de legende in 1808 
van Gretchen Wild, de jongere zus van zijn vrouw. In plaats van 
‘duit’ is het Duitse woord 'Heller' of 'H aller‘ in de oorspronkelijke 
tekst. Een Heller, afgekort hlr., is een laatmiddeleeuwse Duitse 
munt uitgedrukt in een halve Pfennig, genoemd naar de stad 
(Schwäbisch) Hall. 

Inhoud: Als een goede vriend bij een gezin eet, ziet hij een bleek 
kind in sneeuwwitte kleding door het huis lopen als deklok twaalf 
slaat. Dit gebeurt drie dagen en dan vraagt de vriend wie de vader 
van dit kind is, ze loopt elke dag naar de aangrenzende kamer. De 
vader zegt het kind niet gezien te hebben en weet ook niet van wie 
het is, De volgende dag komt het kind opnieuw en de gast ziet dat 
het gezin het meisje inderdaad niet ziet. Hij kijkt door de deur in 
de aangrenzende kamer en ziet het kind in de kieren van de vloer 
woelen. Ze verdwijnt als ze hem ziet en de man beschrijft het 
gebeuren. De ouders schenken het geld aan een arme man en het 
kind is niet opnieuw gezien.) 


Eens op een keer zaten er een vader en een moeder met hun 
kinderen 's middags aan tafel; en ook een goede vriend die een 
bezoek was komen brengen, at met hen mee. En toen ze zo zaten en 
het twaalf uur sloeg, toen zag de gast, dat de deur open ging en 
dat er een kind binnenkwam, sneeuwwit gekleed en heel bleek. Het 
kind keek niet rond en het zei ook niets, maar het ging recht op de 
zijkamer af. Weldra kwam hij weer terug en ging even stil de deur 
weer uit. En de tweede dag en de derde dag ging het net zo. Toen 
vroeg de gast eindelijk aan de vader van wie dat mooie kind was 
dat elke middag naar de zijkamer ging. Ik heb het niet gezien," 
antwoordde de vader, “en ik zou ook niet weten van wie het was.” 
Toen het kind devolgende dag terugkwam, wees de gast het aan de 
vader, maar die zag het niet, en de moeder niet en alle kinderen 
ook niet. Nu stond degast op, ging naar de kamerdeur, opendedie 
op een kier en keek naar binnen. Daar zag hij het kind op degrond 
zitten, het zocht met z'n vingers tussen de kieren van de planken en 
krabbelde ertussen, maar toen hij de gast zag, was hij opeens 
verdwenen. Nu vertelde hij, wat hij gezien had. Hij beschreef het 
kind nauwkeurig, en toen wist de moeder het en zei: “M aar dat is 
ons eigen lief kind, dat vier weken geleden gestorven is.” Ze 
braken toen de planken vloer open en vonden twee penningen. Die 
had het kind eens van de moeder gekregen, om aan een arme man 
te geven; maar het kind had gedacht: "daar kun je zelf een broodje 
voor kopen," en het had de penningen bij zich gehouden en in een 
kier van de vloer verstopt; en nu kon het geen rust vinden in het 
graf en het was iedere middag gekomen om naar het geld te zoeken. 
Toen gaven de ouders ‘t geld aan een arme man, en sindsdien is het 
kind nooit meer gezien. 
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155. BRUIDSKEUZE 


(“De bruidskeuze” of “Bruidskeuze” is een farce uit K inder- und 
Hausmârchen met volgnummer KHM 155, opgetekend door de 
gebroeders Grimm. Het komt van Johann Rudolf Wyss’ *ldyllen, 
Volkssagen, Legenden und Erzählungen aus der Schweiz" 
(Zwitserland). 

Inhoud: Een jonge herder wil trouwen en hij kent drie mooie 
zusters, Hij vraagt zijn moeder om raad en ze zegt de drie uit te 
nodigen en te kijken hoe ze de kaas aansnijden. De eerste eet de 
kaas gulzig met korst en al op. De tweede snijdt de korst netjes af, 
maar laat zo veel eetbaars zitten wat ze weggooit. De derde snijdt 
de korst voorzichtig, niet te veel en niet te weinig. De jongeman 
vertelt dit aan zijn moeder en deze zegt hem met de derde te 
trouwen. Dit doet de jonge herder en hij leeft gelukkig met zijn 
vrouw.) 


Er was eens een jonge herder; hij wilde gaan trouwen en hij 
kende drie zusters, en de één was nog mooier dan de ander; de keus 
was moeilijk en hij kon maar niet besluiten om één van hen te 
nemen. Toen vroeg hij zijn moeder om raad; en zij zei: “Nodig ze 
alledrie uit en zet ze een stuk kaas voor; dan moet je goed opletten, 
hoe ze hem eten” 

Dat deed de jongeman; maar de eerste hapte de kaas met korst en 
al op; de tweede sneed inderhaast de korst ervan af, maar in haar 
haast liet ze er nog heel wat aan zitten en gooide dat ook weg; de 
derde sneed het korstje zorgvuldig weg, niet te veel en niet te 
weinig. Dat vertelde de herder aan zijn moeder, en zij zei: *N eem 
Jij die derde tot vrouw.” Dat deed hij, en hij had een tevreden en 
gelukkig leven met haar. 


156, DE AFVALRESTJES 


(“De afvalrestjes" of “De plukken" of "Kitten" is een farce uit 
Kinder- und Hausmärchen met volgnummer KHM 156, 
opgetekend door de gebroeders Grimm. De tekst is van 
M ecklenburg (N oord-Oost-D uitsland) 

Inhoud: Er is een mooi meisje, maar ze is slordig. Als ze spint is 
ze humeurig als er een knoopje in het vlas zit. Ze gooit de hele pluk 
dan uit en gooit het op de grond. Het dienstmeisje is ijverig en 
zoekt het vlas bij elkaar en maakt het schoon. Ze spint het en laat 
er een mooie jurk van weven. Een jongeman vraagt het luie meisje 
ten huwelijk en het ijverige meisje danst in haar mooie jurk. De 
bruid vertelt over de plukken van de grond en de jongeman kiest 
dan het andere meisje.) 


Er waseens een meisje, heel mooi, maar ook erg lui. Als ze moest 
spinnen, dan had ze zo het land, dat ze, als er maar een klein 
oneffenheidje in het vlas was, meteen een heel brok mee uit trok en 
naast zich op de grond gooide. M aar ze had een dienstmeisje dat 
heel vlijtig was, die zocht al dat weggeworpen vlas bij elkaar, 
haalde het uit de knoop, spon het weer en liet er een mooi jurkje 
van weven voor zichzelf, 

Nu had een jonge man het luie meisje gevraagd om met hem te 
trouwen en de bruiloft zou gehouden worden. Op de laatste avond 
danste het ijverige meisje in haar mooie jurkje vrolijk rond, en 
toen sprak de bruid: 

"Ach, wat danst dat meisje netjes in mijn afvalrestjes!" 

De bruidegom hoorde dat; en hij vroeg aan de bruid, wat ze 
daarmee zeggen wilde. Toen vertelde ze '‘t hem, dat het meisje een 
jurk gemaakt had van alle vlasresten die zij had weggegooid. Toen 


de bruidegom dat hoorde, en begreep hoe lui ze was, liet hij haar 
staan, ging naar het andere meisje en koos haar tot vrouw. 


157. DE MUSEN ZIJN VIER KINDEREN 


(“De mus en zijn vier kinderen” is een sprookje uit Kinder- und 
H ausmârchen, de verzameling van de gebroeders Grimm, met als 
nummer KHM 157, 

Inhoud: Vier jonge mussen worden door jongens uit het nest 
gegooid. In de herfst ontmoeten ze hun bezorgde vader weer in een 
veld. De eerste was in tuinen. De vader waarschuwt hem voor 
mensen die lange “groene stokken dragen die van binnen hol zijn 
en bovenaan een klein gaatje hebben". De zoon vertelt dat er ook 
een vel was op was geplakt. De vader sluit handelaren af, prijst 
zijn ervaring en vermaant hem opnieuw. De tweede was aan het 
hof. De vader waarschuwt hem om in plaats daarvan naar de stal 
tegaan. De zoon zegt dat staljongens daar vogelstrikken vlechten. 
Ook devader prijst zijn sluwheid en dringt aan op voorzichtigheid. 
De derde was op paden. Zijn vader waarschuwt hem voor 
stenengooiers. De jongen vertelt dat sommigen van hen al stenen 
bij zich hadden, waaruit de vader opmaakt dat het mijnwerkers 
zijn. De vader wil de jongste en zwakste bij zich houden, maar hij 
antwoordt met vertrouwen op God, omdat hij in de kerk was. De 
vader is onder de indruk.) 


Er was eens een mus, en die had vier jongen, in een zwaluwnest. 
Toen ze net konden vliegen, haalden ondeugende jongens het nest 
uit, maar ze ontsnapten gelukkig in een windvlaag. Nu heeft de 
oude mus veel zorgen, omdat zijn kinderen nu in de wereld 
gekomen zijn, zonder dat hij hen eerst voor alle gevaren van deze 
wereld heeft gewaarschuwd, en hun wijze lessen heeft kunnen 
geven. 

N u komen er in de herfst altijd een heleboel mussen samen op een 
roggeveld, en daar vindt de oude mus zijn vier jongen terug. Hij 
haalt hen vol vreugde weer in zijn nest. “Ach mijn lieve jongens, 
wat heb ik daar in de zomer een angst uitgestaan, toen jullie zo 
zonder enige wijsheid in de windvlaag raakten; hoor nu naar mijn 
woorden, volg je vader na en weet vóór alles: kleine vogels staan 
bloot aan grote gevaren!" En nu vroeg hij aan de oudste, hoe hij 
zich de zomer door had gehouden en hoe hij aan voedsel was 
gekomen. “Ik ben in de tuinen gebleven, heb rupsjes en wurmpjes 
gezocht, tot de kersen rijp waren.” - "Ach jongen," zei de vader, 
"wat je snavel snapte is nog niet zo kwaad, maar er dreigt groot 
gevaar. Pas daarom voortaan heel goed op, en vooral als er 
mensen in de tuin lopen, die lange groene stangen dragen, holle 
stangen, waar bovenaan een gaatje zit.” - "Zeker vader, maar als 
er nu bovenaan een groen blaadje met was op het gaatje is 
geplakt?" zegt de zoon. “Waar heb je dat gezien?” vroeg de vader. 
“In detuin van een koopman.” - “O, mijn zoon,” spreekt de vader, 
“kooplui, slimme lui. Ben je bij die wereldse mensen geweest dan 
heb je ook genoeg wereldse manieren opgedaan; kijk maar rond, 
gebruik die wijsheid goed en wees steeds op je hoede." 

Nu vroeg hij aan de tweede zoon: “Waar ben jij al die tijd 
geweest?" - "Aan het hof," zegt de jongen. "Mussen en gewone 
vogels horen daar niet, waar veel goud is en fluweel en zijde, en 
wapenen en harnassen en sperwers en uilen en blauwvoeten zijn: 
hou jij je bij de paardestal, waar de haver geschud wordt en waar 
ze dorsen; dan kan het geluk je in alle vrede wel een dagelijks 
korreltje geven.” - “Jawel vader," zei deze zoon, “maar als dan de 
staljongen strikken maakt en allemaal mazen en slingers in het stro 
bindt, dan gaat er ook menigeen aan.” - “Waar heb je dat gezien?" 
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zei de oude mus. "Aan het hof, bij de staljongens." - “O mijn zoon, 
hofjongens, slechte jongens! Ben je aan 't hof geweest en bij de 
groteheren, en heb je daar geen veren moeten laten, dan ben jewel 
aardig geleerd geworden en zul je je in de wereld wel weten te 
gedragen, maar zie om en zie op: wolven eten ook wel de slimme 
hondjes.” 

Nu nam de vader de derde zoon bij zich: “Waar heb jij je geluk 
beproefd?" - “Op de rijwegen en de landwegen heb ik mijn hengel 
uitgeworpen en er soms een korreltje tarwe of gerst gevonden.” - 
“Dit is," sprak devader, “een opmerkelijk voedsel, maar pas op de 
hellingen en kijk altijd weer op, vooral wanneer iemand zich bukt 
om een steen op te rapen, blijf daar dan geen ogenblik meer.” - 
"Dat is waar," zei de zoon, “maar als die man al een steen in zijn 
hand of in zijn zak draagt?” - “Waar heb je dat gezien?" - "Bij de 
mijnwerkers, vader, als die lopen, hebben ze meestal stenen bij 
zich." - “Mijnwerkers, harde werkers, vindingrijke mensen! Ben je 
bij de mijnwerkers geweest, dan heb je wat gezien en ervaring 
opgedaan. 

Ga heen, maar neem je voor 't mijnvolk in acht: 

M et zwarte kunst hebben ze menig mus omgebracht!" 

Tenslotte kwam de vader bij de jongste zoon. “Wel mijn lief 
maar bij me, de wereld kent zoveel grove, boze vogels, vogels met 
kromme snavels en lange klauwen, en die alleen maar op kleine 
vogeltjes loeren om ze te verslinden, blijf jij maar bij je 
soortgenoten en pak de spinnetjes en de rupsjes van de bomen en 
de huizen, dan blijf je gelukkig en tevreden." - “Och vaderlief; wie 
zich voedt zonder anderen te schaden, die brengt het ver, en geen 
sperwer en geen havik, geen wouw en geen arend zullen hem 
schaden, als hij maar zichzelf en zijn eerlijk brood elke avond en 
elke morgen aan God toevertrouwt, want hij is de Schepper en 
Heer van alle bos- en dorpsvogels, en hij hoort ook het geschreeuw 
en gebed van de jonge raven, want buiten zijn wil valt geen musje 
en geen winterkoninkje op de aarde.” - "Waar heb je dat 
vandaan?" De zoon geeft ten antwoord: “Toen de grote 
stormvlaag mij van u wegrukte, kwam ik in een kerk terecht; de 
hele zomer pikte ik de vliegen en de spinnen van de vensters, en 
daar hoorde ik ook deze spreuken van de kansel; zo gaf mij de 
Vader van alle mussen de hele zomer door te eten en hij behoedde 
me voor alle ongeluk en roofvogels," - “In trouwe, lieve zoon! Als 
jij naar de kerk gaat, en je helpt er spinnen en onnutte vliegen 
opruimen en je tjilpt tot God als de jonge raven, en je vertrouwt 
op de eeuwige Schepper, dan zal het je wel goed gaan, al zou de 
hele wereld vol lelijke wilde roofvogels zijn. 

Want wie zich aan de Heer toevertrouwt, 

Zwijgt, lijdt, wacht, bidt, en heeft op Hem gebouwd, 

Bewaart zijn geloof en houdt 't geweten rein, 

Dan zal God voor hem een rots en een helper zijn.” 


158, HET SPROOKJE VAN LUILEKKERLAND* 


(“Het verhaal van Luilekkerland" is een leugenverhaal in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 2e 
editie van 1819 (KHM 158). Wilhelm Grimm vertaalde het 
Middelhoogduitse gedicht “Sô ist diz von lügenen* uit de 14e 
eeuw. Hij noemde het leugenverhaal “The Story Of 
Schlauraffenland" (Late Middelhoogduits: slûraffe: lazybones), 
waarschijnlijk in verwijzing naar Sebastian Brant's satire 
N arrenschiff (1494), waar de Schlaraffen (de luie mensen) wonen. 
Dit is waar de moderne idee van een land van melk en honing 


vandaan komt, met veel eten en drinken, en zonder er iets voor te 
doen. 

Inhoud: De tekst is een reeks schijnbaar onmogelijke en 
onzinnige observaties uit de "Schlaraffenzeit", bijna altijd mensen 
of dieren die iets doen wat ze duidelijk niet kunnen, b.v. “Ik zag 
twee muggen een brug bouwen en twee duiven scheurden er een 
aan stukken W olf.*) 


Ik liep eens in het apenland, en daar zag ik Rome en het L ateraan 
aan een zijden draadje hangen, en een man zonder voeten liep 
harder dan een renpaard, en een geweldig scherp zwaard sneed een 
brug doormidden. En toen zag ik een jonge ezel met een zilveren 
neus, die joeg twee vlugge hazen achterna, en een hele brede linde 
en daar groeiden warme pannenkoeken op. En daar zag ik een 
oude magere geit, en die droeg honderd karrenvrachten vet op 
haar lijf en zestig karrenvrachten zout. Zijn dat niet genoeg 
leugens? En ik zag een ploeg gaan zonder paard of ossen, en een 
kind van een jaar gooide vier molenstenen van Regensburg naar 
Trier en dan van Trier naar Straatsburg, en een havik zwom de 
Rijn over: dat was zijn goed recht. En daar hoorde ik vissen met 
elkaar kibbelen, zodat het tegen de hemel opklonk, en zoete 
honing stroomde als water uit een diep dal naar een hoge berg toe; 
dat waren wonderlijke dingen. En er waren twee kraaien die een 
weide maaiden, en ik zag twee muggen een brug bouwen, en twee 
duiven verscheurden een wolf, en twee kikkers dorsten samen het 
koren. En ik zag twee muizen een bisschop wijden, en twee katten 
die een beer de tong uitkrabden. En toen kwam er een slak 
aangedraafd en versloeg twee leeuwen. En er stond een scheerder 
en die schoor een vrouw haar baard af, en twee zuigelingen 
geboden hun moeder te zwijgen. En daar zag ik twee windhonden 
en die brachten een molen uit '‘t water op '‘t droge, en een oud 
mager paard stond erbij en zei, dat het zo goed was. In de tuin 
waren vier paarden met alle kracht aan het dorsen, en twee geïten 
die de kachel stookten, en een roodbonte koe schoof het brood de 
oven in. Toen kraaide een kippetje kukeleku, het sprookjes is uit, 
van kukeleku. 


159, HET LEUGENSPROOKJE UIT DIETMARK 


(“Het leugensprookje uit Ditmar" is een leugensprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 159. De tekst is gebaseerd op 
Anton Vieth's*D as plattdeutsche T anzlied".) 

Inhoud: Er vliegen twee gebraden kippen met hun buik naar de 
hemel en hun rug naar de hel. Een aambeeld en molensteen 
zwemmen over de Rijn en een kikker eet een ploegschaar op het ijs 
tijdens Pinksteren. D rie mannen willen een haas vangen, de eerste 
is doof, de tweede blind en de derde stom en de vierde kan geen 
been verzetten. Ze lopen op krukken en de blinde ziet de haas 
rennen over het veld. De stomme roept de lamme, die de haas 
vangt. Er zeilen mensen over land en ze gaan over een hoge berg en 
verdrinken daar. Een kreeft verjaagt een haas en een koezit op een 
dak. De vliegen zijn in het land zo groot als geïten hier en als je 
het raam open zet, vliegen de leugens naar buiten.) 


Ik zal jullie eens wat vertellen. Ik zag twee gebraden hoenders 
vliegen, en ze vlogen heel gauw, met hun buik naar boven, en hun 
rug naar de hel; en een aambeeld en een molensteen die zwommen 
samen de Rijn over, heel langzaam en zachtjes, en daar zat een 
kikker en die at een ploegijzer op, met Pinksteren op het ijs. En er 
waren drie kerels en die wilden een haas vangen, en ze gingen op 
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krukken en op stelten, en de één was doof, en de tweede was blind 
en de derde was stom en de vierde kon geen voet verzetten. Willen 
jullie nu weten, hoe dat in z'n werk ging? De blinde zag de haas 't 
eerst over 't veld draven, en de stomme riep ‘t tegen de lamme, en 
de lamme pakte hem bij zijn kraag. En een paar wilden over land 
zeilen, en ze spanden de zeilen voor de wind en ze voeren over 
grote akkers en toen zeilden ze een hoge berg over, en daar 
verdronken ze allemaal. En er was een kreeft, en die zat een haas 
achterna in z'n vlucht, en boven op een dak lag een koe: die was 
daarop geklommen. En in dat land, daar zijn de vliegen zo groot, 
als de geiten hier. Maar doe nu het venster maar open, zodat de 
leugens eruit kunnen vliegen! 


160, RAADSELSPROOKJE 


(“Raadselsprookje" is een tekst uit Kinder- und Hausmärchen, 
de verzameling van de gebroeders Grimm, met als nummer KHM 
160. Notitie van Grimm: Uit een volksboek met raadsels uit het 
begin van de 16e eeuw in “Haupts Zeitschrift" 3, 34. 

Inhoud: Drie vrouwen in het veld zijn veranderd in bloemen, 
maar een van hen mag 's nachts naar huis. Ze zegt tegen haar man 
dat hij haar moet komen plukken en ze zal dan verlost zijn en bij 
hem blijven. Hij plukt de bloem, maar hoe herkende hij haar?) 


Drie vrouwen waren in bloemen omgetoverd. Ze stonden buiten 
op het land, maar één van hen mocht 's nachts thuis zijn. En die zei 
eens tegen haar man, toen de dag weer aanbrak en ze weer naar 't 
land moest naar haar makkers om een bloem te worden: "Als je me 
vanmorgen komt plukken, dan ben ik verlost en kan voortaan bij 
je blijven." En zo gebeurde het. M aar nu is de vraag: hoe heeft de 
man haar herkend, want alle drie de bloemen waren volkomen 
gelijk en er was geen enkel onderscheid tussen? 

Het antwoord is: "Omdat ze ‘snachts in haar huis geweest was en 
niet buiten, was er geen dauw op haar gevallen, zoals op de andere 
twee. En daar heeft haar man haar aan herkend." 


161, SNEEUWWITJE EN ROZEROOD 


(“Sneeuwwitje en Rozerood” is een sprookje uit Kinder- und 


Hausmärchen, de verzameling sprookjes van de gebroeders Grimm. 


Het verscheen voor het eerst in de derde oplage (1837) met als 
nummer KHM 161. Het sprookje is naar “Der undankbare 
Zwerg", een verhaal uit “Fabeln und Erzählungen für Kinder" 
(1818) van Caroline Stahl. 

Inhoud: Een moeder heeft twee zeer dierbare dochters, 
Sneeuwwitje en Rozerood. Ze lijken op de witte en rode 
rozenbomen in haar tuin. Sneeuwwitje is rustiger en vaker thuis, 
terwijl Rozerood het liefst bloemen plukt in het bos. De meisjes 
worden niet bedreigd door de dieren in het bos en hun 
beschermengel beschermt hen, zelfs als ze vlak naast een afgrond 
slapen. Nacht na nacht zoekt een winter een beer bij hen, en de 
kinderen, hoewel ze in het begin bang zijn, krijgen vertrouwen en 
spelen met hem, wat de beer maar wil. Als het hem te erg wordt, 
gromt hij: ‘Laat me leven, kinderen. Sneeuwwitje, Rozerood, 
dood je minnaar. In het voorjaar moet de beer weer weg om zijn 
schatten te beschermen tegen de dwergen. Hij scheurt zijn vacht 
aan de deurpost en Sneeuwwitje denkt daaronder goud te zien 
glinsteren. Later ontmoeten de meisjes drie keer een dwerg in het 
bos, wiens baard aan een gekapte boom hangt, dan aan een vislijn, 
dan wil een roofvogel hem wegdragen. Ze helpen hem elke keer, 


maar hij is ondankbaar en scheldt omdat ze zijn baard en rok 
beschadigen. Bij de vierde ontmoeting wordt de dwerg boos 
omdat Sneeuwwitje en Rozerood hem verrassen voor een 
uitgespreide stapel edelstenen. De beer komt en doodt de dwerg. 
Wanneer ze de beer herkennen, verandert hij in de zoon van een 
koning, die, zo leren ze, door de dwerg was gestolen en hem 
vervloekte. Sneeuwwitje trouwt met de zoon van de koning en 
Rozerood met zijn broer) 


Een arme weduwe leefde in een hutje en voor het hutje was een 
tuin en daar stonden twee rozeboompjes in, en de een had witte en 
de andere rode rozen; en ze had twee kinderen en die leken zo op 
die twee rozeboompjes, en het ene heette Sneeuwwitje en het 
andere Rozerood. Maar ze waren heel vroom en lief en ijverig en 
flink, zoals er zelden kinderen op aarde zijn geweest, alleen was 
Sneeuwwitje wat stiller en zachter dan Rozerood. Rozerood hield 
ervan om in de weiden en velden te springen en bloemen en vogels 
te zoeken, maar Sneeuwwitje zat liever thuis bij moeder, hielp haar 
met 't huishouden, of, als er nietste doen was, las ze haar voor. De 
kinderen hielden zoveel van elkaar, dat ze altijd hand in hand 
liepen als ze samen uitgingen; en als Sneeuwwitje zei: "We gaan 
nooit uit elkaar," dan vulde Rozerood aan: “Zolang we leven, 
nooit!“ en de moeder voegde eraan toe: "Wat de één heeft, moet ze 
delen met de andere.” Dikwijls liepen ze alleen in het bos om rode 
bessen te plukken, maar geen dier deed hun enig kwaad, ja, ze 
kwamen dikwijls aangelopen en deden heel vertrouwelijk: een 
haasje at een koolblad uit hun hand, een ree graasde naast hen; het 
hert kwam vrolijk langs hen gesprongen, en de vogels bleven zitten 
en zongen hun mooiste liedjes. Nooit kregen ze een ongeluk: als 
het in 't bos laat was geworden en de nacht al viel, dan gingen ze 
naast elkaar op 't mos liggen slapen tot de volgende morgen, en 
dat wist de moeder en ze maakte zich over hen geen zorgen. En 
eens op een keer toen ze ook weer in 't bos hadden geslapen, en ze 
gewekt werden door het morgenrood, zagen ze een mooi, 
witgekleed kind bij hen zitten. T oen stond het kind op en keek hen 
heel vriendelijk aan, maar het sprak geen woord en ging het bos 
weer in. En toen ze opkeken, zagen ze dat ze vlak bij een afgrond 
hadden geslapen en dat ze daar zeker in waren gevallen, alszein de 
duisternis nog een paar passen verder waren gegaan. Maar hun 
moeder zei, dat het de engel moest zijn geweest die de wacht houdt 
over goede kinderen, 

Sneeuwwitje en Rozerood hielden het hutje van hun moeder zo 
keurig, dat het een plezier was ernaar te kijken, 's Zomers deed 
Rozerood het huishouden en zette elke morgen voor haar moeder, 
voor ze wakker werd, een bos bloemen neer, van elke boom één 
roosje, 's Winters maakte Sneeuwwitje het vuur aan en hing de 
ketel aan de haak, een koperen ketel, die glansde als goud, zo 
prachtig was hij geschuurd, 's Avonds als de vlokken neervielen, 
dan zei moeder: "Kom Sneeuwwitje, schuif de grendel voor de 
deur.” En dan gingen ze bij de haard zitten, en moeder nam haar 
bril en ging hun voorlezen uit een heel groot boek, en de beide 
meisjes luisterden en zaten te spinnen; naast hen lag een lammetje 
op de vloer en achter hen, op een kruk, zat een witte duif, z'n kop 
onder de vleugel. 

Op een avond - ze zaten weer zo veilig bij elkaar, klopte iemand 
aan de deur, alsof hij vroeg om te worden binnengelaten. M oeder 
zei: "Gauw, Rozerood, doe eens open, ‘t zal een reiziger zijn die 
onderdak vraagt." Rozerood stond op, schoof de grendel weg en 
dacht dat het een arme man zou zijn, maar het was het niet; het 
was een beer, en hij strekte z'n dikke zwarte poten naar binnen. 
Rozerood gilde het uit en deed een sprong achteruit; het lammetje 
ging blaten, het duifje fladderde angstig, en Sneeuwwitje kroop 
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achter het bed van haar moeder. Maar de beer kon praten en 
begon: "Wees niet bang, ik zal u geen kwaad doen, maar ik ben 
half verkleumd en ik zou me zo graag hier warmen.” - “Arme 
beer," zei de moeder, “ga maar voor het vuur liggen en let erop, 
dat je je pels niet schroeit." Dan riep ze: "Sneeuwwitje, Rozerood, 
kom eens tevoorschijn, die beer doet niets, hij meent het goed.” 
Toen kwamen ze allebei dichterbij, en langzaamaan kwamen ook 
het duifje en het lammetje dichterbij, en waren niet bang. De beer 
zei: “Kinderen, klop de sneeuw toch een beetje uit m'n vacht!" en 
ze haalden de bezem en veegden zijn vacht schoon; en toen ging hij 
voor het vuur liggen en knorde heel behaaglijk en tevreden. Het 
duurde niet lang of ze raakten helemaal vertrouwd met hem en 
begonnen hem een beetje te plagen. Ze trokken aan zijn haar, 
zetten hun voetjes op zijn rug, en sjorden hem naar alle kanten, of 
ze namen een hazeltak en sloegen hem daarmee, en als hij bromde, 
gingen ze lachen. M aar de beer vond het wel aardig, en als ze het 
wat al tebont maakten, riep hij: “Laat metoch leven, kinders, 

Sneeuwwitje, Rozerood, 

jullie slaan je vrijer dood!" 

Toen het bedtijd was, en de anderen gingen slapen, zei de moeder 
tegen de beer: "Je kunt, in Godsnaam, daar wel bij de haard 
blijven liggen, dan heb je beschutting voor de kou en het slechte 
weer." En met het eerste morgenlicht, lieten de kinderen hem uit, 
en hij draafde door de sneeuw naar het bos. Van nu af aan kwam 
de beer iedere avond op een vastetijd, ging bij de haard liggen, en 
liet de kinderen met hem spelen, zoveel ze wilden; en ze raakten er 
zo aan gewend, dat de deur niet eerder gegrendeld werd, voor de 
zwarte broeder binnen was. 

Toen de lente kwam en buiten alles groen werd, zei de beer op 
een morgen tegen Sneeuwwitje: “Nu moet ik weg, en ik mag de 
hele zomer niet meer terugkomen.” - "Waar ga je dan naar toe, 
lieve beer?" vroeg Sneeuwwitje. “Ik moet naar 't bos op mijn 
schatten passen tegen de boze dwergen; 's winters, als de grond 
bevroren is, moeten ze wel beneden blijven en dan kunnen ze niet 
doorwerken, maar nu, nu de zon de aarde heeft ontdooid en 
verwarmd, breken ze door, komen naar boven, en ze zoeken wat te 
stelen; en wat eenmaal in hun handen is gevallen en in hun hol is 
gekomen, dat krijg je zo makkelijk niet weer in '‘t daglicht.” 
Sneeuwwitje was heel bedroefd over dat afscheid, en toen ze de 
grendel van de deur schoof en de beer eruit glipte, bleef hij aan de 
haak hangen en een stuk van z'n huid ging kapot, en toen scheen 't 
Sneeuwwitje toe of ze goud had zien blinken, maar ze was er niet 
zeker van. De beer snelde vlug weg en was weldra achter de bomen 
verdwenen. Na een poosje zond de moeder haar kinderen naar het 
woud om takkebosjes te maken. Buiten vonden ze een grote boom 
die geveld op de aarde lag, en bij die stam sprong iets tussen het 
gras omhoog en naar beneden, maar ze konden niet precies zien, 
wat. En toen ze dichterbij kwamen, zagen ze een dwerg met een 
heel oud, vervallen gezichtje en een ellenlange sneeuwwitte baard. 
Het einde van de baard was vastgeklemd in een spleet van de boom, 
en het kleine manneke sprong heen en terug als een hondje aan de 
lijn, en wist niet hoe hij los moest komen. Hij keek de meisjes met 
zijn rode, gloeiende ogen aan en riep: “Wat staan jullie daar? 
K unnen jullie niet hier komen en me helpen?" - “M aar wat ben je 
nu begonnen, klein mannetje?” vroeg Rozerood. "Domme, 
nieuwsgierige gans!” antwoordde de dwerg, “ik heb die boom 
willen splijten, om houtjes te hebben voor het keukenvuur; want 
alsje dikke blokken hebt, verbrandt het kleine beetje eten dat wij 
maar nodig hebben; want wij slokken niet zoveel op als jullie grof, 
begerig volk. Ik had er de wig al een eind ingedreven, en alles was 
goed gegaan, als dat ellendige hout maar niet zo glad was geweest, 
opeens sprong de wig eruit, en de boomspleet ging dicht; zo 


plotseling, dat ik er mijn mooie witte baard niet meer uit kon 
halen; nu zit hij vast, en ik kan niet weg! En nu lachen jullie 
melkmuilen! Bah, wat zijn jullie een plaaggeesten!" Intussen deden 
de kinderen alle mogelijke moeite, de baard los te krijgen, maar 
het ging niet. "Ik ga gauw iemand halen," zei Rozerood. 
"Oliedomme schaapskoppen!" snauwde de dwerg, "wie haalt er nu 
dadelijk iemand bij, jullie zijn er al twee teveel, weet je niets beters 
te vinden?" - "Wees nu niet zo ongeduldig,” zei Sneeuwwitje, “ik 
zal wel wat bedenken," en ze haalde een schaartje uit haar zak en 
knipte het eind van de baard af. Nog maar net voelde de dwerg 
zich vrij, of hij greep naar een zak, die tussen de wortels van de 
boom lag en met goud was gevuld, hij tilde hem op, en bromde 
voor zich uit. “Onbehouwen volk, dat snijdt me zo maar een stuk 
van mijn prachtige baard af! Dank je de koekoek!” en daarmee 
slingerde hij z'n zak op z'n rug en liep weg, zonder de kinderen 
zelfs maar aan tekijken. 

Een tijd later wilden Sneeuwwitje en Rozerood samen een 
maaltje vis gaan vangen. T oen ze vlakbij de beek waren, zagen ze, 
dat iets als een reuzegrote sprinkhaan naar 't water toe sprong, 
alsof hij erin wilde springen. Ze liepen erheen en herkenden de 
dwerg. "Waar wil jenaar toe?" vroeg Rozerood, “je wou toch niet 
't water in?" - “Zo'n gek ben ik niet!” schreeuwde de dwerg, “zien 
jullie dan niet, dat die verwenste vis me erin wil trekken?" Het 
kleine wezen had er zitten vissen, en helaas had de wind z'n baard 
in de hengel verward; en toen vlak daarna een grote vis beet, had 
het kleine schepsel kracht te kort, om het eruit te halen. De viswas 
de sterkste en trok de dwerg naar zich toe. Wel hield hij zich aan 
alle halmen en rietpluimen vast, maar dat hielp niet veel: hij moest 
alle bewegingen van de vis volgen en was steeds in gevaar in 't 
water te worden getrokken. De meisjes kwamen precies op tijd; ze 
hielden hem vast en probeerden de baard van de hengel los te 
maken, maar dat hielp weinig; baard en snoer zaten vast in elkaar. 
Er bleef niets anders over, dan het schaartje weer tevoorschijn te 
halen en de baard af te knippen, waarbij een klein gedeelte 
verloren ging. Toen de dwerg dat zag, schreeuwde hij hun toe: 
“Zijn dat manieren, slampampers, om iemands aangezicht te 
schenden? Is het niet genoeg, dat de punt al van mijn baard is 
genomen? Nu knippen jullieer het beste stuk af; ik kan me gewoon 
niet vertonen aan de familie. Ik wou dat jullie moest lopen en je 
schoenzolen verloren hadden!” en toen haalde hij een zak vol 
parels, die in ‘t riet lag, en zonder verder een woord te zeggen, 
sleepte hij die weg en verdween achter een steen. Kort daarna zond 
de moeder de beide meisjes naar de stad, om garen te kopen, 
naalden, band en veters. De weg ging over de hei, en daar lagen 
hier en daar grote rotsblokken. Daar zagen ze een grote vogel in 
de lucht; hij ging langzaam in kringen boven hun hoofd steeds 
dieper dalend, eindelijk kwam hij op een rots in hun nabijheid 
neergestreken. Vlak daarna hoorden ze een doordringende 
jammerkreet. Ze kwamen aanlopen en zagen tot hun schrik, dat de 
arend hun oude bekende, de dwerg, gepakt had en hem mee wilde 
nemen. De medelijdende kinderen hielden het mannetje dadelijk 
vast, en sjorden zo lang aan die arend dat hij zijn buit losliet. Toen 
de dwerg van zijn eerste schrik bekomen was, schreeuwde hij met 
een krijsende stem: *K un je niet wat fatsoenlijker met me omgaan? 
Je hebt me getrokken aan mijn dunne jasje, zodat het overal vol 
met gaten en scheuren zit; onhandige domoren die jullie zijn!" En 
toen nam hij een zak edelstenen en glipte weer onder de rots in z'n 
hol. De meisjes waren allang gewend aan zijn ondankbaarheid, ze 
gingen verder en deden in de stad boodschappen. Op de terugweg 
kwamen ze weer de heide over, en daar verrasten ze de dwerg, die 
op een mooi plekje de zak met edelstenen had uitgeschud en geen 
ogenblik gedacht had, dat er zo laat nog iemand langs zou komen. 
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De avondzon scheen in de schitterende stenen, ze flonkerden en 
straalden zo prachtig, in alle kleuren, dat de kinderen bleven staan 
en keken. "Wat staan jullie daar alsof kijken niks kost!” 
schreeuwde de dwerg ui z'n asgrauw gezicht werd purperrood van 
boosheid. En hij wilde z'n scheldpartij voortzetten, toen opeens 
een luid gebrom weerklonk en een zwarte beer uit 't bos kwam 
aandraven. Vol schrik sprong de dwerg op, maar hij kon niet meer 
bij zijn schuilhoek komen, de beer was al te dichtbij. T oen riep hij 
in angst: “Lieve beste beer, vergeef me, ik zal u al mijn schatten 
geven, kijk eens naar die mooie edelstenen, die daar liggen. L aat 
mij leven; wat heb je aan mij, klein onderkruipsel? je proeft me 
nauwelijks tussen jetanden, neem liever die twee goddeloze meisjes, 
dat is een lekker hapje voor je, vet als jonge kwartels; eet die op in 
Godsnaam." De beer bekommerde zich niet om dit gepraat, gaf 
het lelijk gedrocht een enkele slag met zijn poot, en 't bleef 
roerloosliggen. 

De meisjes waren weggehold, maar de beer riep hen na: 
"Sneeuwwitje en Rozerood, wees maar niet bang, ik ga met jullie 
meel” Nu herkenden ze hem aan zijn stem, ze bleven staan, en toen 
de beer bij hen was, viel opeens het berevel weg en daar stond hij 
als een knappe kerel en hij was helemaal in 't goud gekleed. "Ik 
ben een koningszoon," zei hij, “en ik was betoverd door die 
gruwelijke dwerg, die mijn schatten had gestolen; ik moest door 
de bossen lopen als een wilde beer, tot zijn dood me zou verlossen, 
maar nu heeft hij z'n welverdiende straf" 

Sneeuwwitje is met hem getrouwd, en Rozerood met zijn broer; 
ze deelden de schatten met elkaar, want de dwerg had alles in z'n 
hol gesleept. De oude moeder leefde nog heel lang en gelukkig bij 
haar kinderen. Maar ze nam de twee rozeboompjes mee, en die 
stonden voor haar venster en bloeiden jaar op jaar met de mooiste 
rozen, wit en rood. 


> 


162, DE SCHRANDERE KNECHT 


(“Deschrandere knecht” of “De slimme knecht” is een farce in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 3e 
druk van 1837 (KHM 162), werd in 1836 door Wilhelm Grimm 
gepubliceerd in het “Pfennig-M agazine” voor kinderen en gaat op 
Martin Luthersinterpretatie van Psalm 101 terug. 

Inhoud: Een heer mag zich gelukkig prijzen als zijn knecht slim 
isen naar zijn woorden luistert, maar er niet naar handelt en liever 
zijn eigen inzichten volgt. Zo'n slimme Hans moest een koe zoeken, 
maar kwam niet terug. Zijn heer ging hem zoeken en zag hem heen 
en weer lopen in het veld. Hans zegt dan dat hij niet naar de koe 
heeft gezocht, maar drie merels heeft gevonden. Eén ziet hij, één 
hoort hij en op de derde jaagt hij. Hieraan kan de lezer een 
voorbeeld nemen; doe niet wat de Heer beveelt maar wel wat in je 
opkomt en waar je zin in hebt.) 


Wat gelukkig isde heer en hoegoed gaat het met zijn huis, als hij 
een wijze knecht heeft, die wel naar zijn woorden luistert, maar er 
niet naar handelt, maar liever zijn eigen wijsheid volgt. 

Zo'n wijze Hans werd eens door zijn baas weggestuurd, om een 
koe die verloren was, te zoeken. Hij bleef lang weg, en de baas 
dacht: “Die trouwe Hans, geen moeite is hem teveel in mijn 
dienst.” M aar toen hij steeds maar niet terug kwam, was de baas 
bang dat er iets gebeurd zou zijn, en nu ging hij zelf weg om eens 
te kijken. Hij moest lang zoeken, en eindelijk zag hij de knecht in 
de verte; hij liep de akker op en neer. “Wel, beste Hans," zei de 
baas toen hij bij hem was aangeland, “en heb je de koe ook 
gevonden, waar ik je voor weg had gestuurd?” - "Nee baas!" 


antwoordde hij, “die koe heb ik niet gevonden, maar ik heb haar 
ook niet gezocht.” - “Wat heb je dan gezocht, Hans?" - "lets beters, 
baas! en dat heb ik ook heel gelukkig gevonden.” - “En wat is dat 
dan, Hans?" - “Drie merels!" antwoordde de knecht. "En waar 
zijn die dan?" vroeg de baas. "De enezie ik; en de tweede hoor ik, 
en dederdejaag ik," antwoordde de wijze knecht. 

Neemt hieraan een voorbeeld; bekommer je niet om wat de baas 
zegt en wat hij beveelt, doe liever wat je invalt en waar je zin in 
hebt; en dan zul je even wijs handelen als de wijze H ans. 


163, DE GLAZEN DOODSKIST 


(“De glazen doodskist“ of “De glazen kist” is een sprookje uit 
Kinder- und Hausmärchen, de verzameling van de gebroeders 
Grimm, met als nummer KHM 163. Het verhaal werd in 1836 
door Wilhelm Grimm gepubliceerd in het kindertijdschrift 
Pfennig. Het komt uit de roman “De verwende moeder-zoon” of 
“Polidor's bijzondere en uiterst grappige curriculum vitae op 
scholen en universiteiten" van Sylvano uit 1728. 

Inhoud: Een arme kleermaker verdwaalt in een bos. Eerst 
probeert hij de nacht door te brengen in een boom. Dan ziet hij 
het licht van een huis waar hij een slaapplaats vindt, hoewel de 
bewoner hem eerst probeert weg te sturen. Hij wordt wakker met 
het geluid van een gevecht tussen een zwarte stier en een groot hert. 
Het hert doodt destier en draagt de kleermaker op zijn gewei naar 
een klif, waarvan hij de deur opent. Op de roep van een stem komt 
de kleermaker een hal van vierkante stenen binnen. Over een 
vallende steen in het midden komt hij in een tweede kamer van 
dezelfde grootte met met rook gevulde glazen vaten in de muren. 
Hij kijkt naar het beeld van een slot in een doos op de vloer als de 
stem hem roept naar een slapend meisje in een glazen doos. Hij 
bevrijdt de Awakening, die hem vertelt dat zij en haar hofstede in 
deze vorm werden getransformeerd en haar broer in een hert toen 
ze het huwelijksaanzoek van een zwarte kunstenaar afwees. Ze 
brengen de vaten naar de oppervlakte en openen ze, waarna ze 
allemaal worden verlost.) 


Laat niemand zeggen dat een arme kleermaker het niet ver 
brengen kan en niet heel belangrijk kan worden; het ene nodige is 
dat hij bij de goede smid terecht komt en wat de hoofdzaak is, dat 
het hem lukt. Juist zo'n handig en flink kleermakersjongetje ging 
eens op een zwerftocht; en toen kwam hij in een groot bos, en 
omdat hij de weg niet wist, verdwaalde hij. De nacht viel, en er 
bleef niets anders over, dan in die gruwelijke eenzaamheid een plek 
te zoeken om te slapen. Wel zou hij in 't zachte mos een goed bed 
gevonden hebben, alleen, de angst voor wilde dieren liet hem geen 
ogenblik met rust, en tenslotte moest hij in een boom overnachten. 
Zo zocht hij een hoge eik, klom er tot de top in, en dankte God, 
dat hij zijn strijkijzer bij zich had, want anders had de wind, die 
door deboomtoppen joeg, hem meegevoerd. 

N adat hij zo een paar uur, bevend en sidderend, in de duisternis 
had doorgebracht, zag hij in de verste verte een lichtje schitteren 
en, omdat hij dacht dat dat wel een huisje kon zijn, waar hij beter 
kon zitten dan in een boomtop, klom hij voorzichtig naar beneden 
en ging op het schijnsel af. Het bracht hem bij een klein huisje, van 
riet en stro gevlochten. M oedig klopte hij aan, de deur ging open, 
en bij 't schijnsel van 't naar buiten komend licht zag hij een oud, 
grauwig mannetje staan, gekleed in een grote jas van bonte lappen. 
"Wie ben je, en wat wil je?" vroeg hij met een knarsende stem. "Ik 
ben een arme kleermaker," zei hij, “en ik ben overvallen door het 
donker, terwijl ik in de wildernis was, en ik smeek u om me tot 
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morgen in uw hut op te nemen." - “Ga je eigen gang maar," 
knarste de stem van de oude man, “met landlopers wil ik niets te 
maken hebben, zoek maar ergens anders." N a deze woorden wilde 
hij weer in zijn huis glippen, maar het kleermakertje hield hem bij 
zijn jas vast en smeekte hem zo roerend, dat de oude man, die zo 
kwaad nog niet was, als hij zich voordeed, eindelijk vermurwd 
werd en hem in z'n huisje opnam, waar hij hem te eten gaf en dan 
in een hoek hem een heel goede slaapplaats aanwees. 

Doodmoe was het kleermakertje en hij had geen slaapliedje 
nodig, maar sliep heerlijk tot de morgen, en hij zou nog niet 
wakker geworden zijn als er geen luid geschreeuw was geweest. 
Een hevig gillen en brullen drong door de dunne wanden van het 
hutje, en het kleermakertje, plotseling door een grote moed 
bezield, sprong op, vloog in de kleren en sprong naar buiten. D aar 
zag hij vlakbij 't huisje een grote zwarte stier en een prachtig hert 
die samen geweldig aan 't vechten waren. Ze stoven woedend op 
elkaar af, de bodem dreunde van het getrappel en de lucht 
weerklonk van hun geschreeuw. L ang bleef het onzeker, wievan de 
twee de overwinning zou behalen, maar eindelijk stootte het hert 
zijn tegenstander '‘t gewei in de buik, de stier zonk met een 
ontzettend gebrul ter aarde en werd door een paar slagen van het 
hert tenslotte gedood. 

Dejongen, die bij de strijd met verbazing had toegekeken, stond 
nog verbijsterd stil, toen het hert in volle ren op hem toe kwam en 
hem voor hij kon ontwijken, op de horens van zijn groot gewei 
tilde. Hij kon niet meer denken over zijn toestand, want 
vliegensvlug ging het verder over stok en steen en berg en dal en 
weide en bos. Met beide handen hield hij zich aan de punten van 
het gewei vast en gaf zich verder over aan zijn lot. M aar hij dacht 
niet anders of hij vloog de wereld uit. Eindelijk hield het hert stil 
bij een rotswand en hij liet de jongen zachtjes op de grond vallen. 
Het kleermakertje, meer dood dan levend, bleef een poos versuft 
liggen en het duurde enige tijd voor hij weer bij zijn positieven 
was. Toen hij enigszins hersteld was, stootte het hert, dat naast 
hem was blijven staan, zijn gewei met zo'n geweld tegen een deur 
in derotswand, dat die openging. V urige vlammen laaiden daaruit, 
toen kwam er een dikke damp, die 't hert aan zijn ogen onttrok. 
De jongen wist niet wat hij doen moest en waarheen hij gaan 
moest, om uit deze woestenij weer bij de mensenwereld te komen. 
Terwijl hij zo besluiteloos bleef staan, kwam er een stem uit derots, 
die hem toeriep: “Kom zonder angst maar binnen, er zal u geen 
verdriet gedaan worden!" Wel aarzelde hij nog, maar, door een 
heimelijke drang gedreven, luisterde hij naar de stem en kwam 
door de ijzeren deur in een ruime zaal, waarvan zoldering, wanden 
en vloer uit glanzend geslepen vierkante tegels bestond, en in elke 
tegel waren onbekende tekens gehakt. V ol bewondering bekeek hij 
alles en hij wilde er juist weer weggaan, toen hij de stem nog eens 
hoorde, die sprak: “Ga op de middelste tegel van de zaal staan, en 
een groot geluk zal je deel zijn.” Hij had gaandeweg weer zoveel 
moed gekregen, lat hij gevolg gaf aan het bevel. De tegel week 
onder zijn voeten en zonk langzaam. Toen hij weer stuitte en het 
kleermakertje omkeek, was hij in een zaal die even groot was als de 
vorige. M aar hier was er nog meer te zien en te bewonderen. In de 
wanden waren nissen uitgehouwen, waarin allerlei vaatwerk stond 
van doorzichtig glas, en dat was gevuld met een kleurig vocht of 
een blauwe damp. Op de vloer stonden, tegenover elkaar, twee 
grote glazen kisten, die dadelijk zijn nieuwsgierigheid opwekten. 
Toen hij naar de één keek, zag hij daarin een prachtig gebouw, 
met een kasteel, met bijgebouwen en stallen en schuren en allerlei 
andere dingen eromheen. Alles was klein maar zeer zorgvuldig en 
sierlijk bewerkt, en scheen door een zeer kunstvaardige hand met 
grote nauwkeurigheid te zijn gesneden. Hij zou z'n ogen nog niet 


van al deze heerlijkheden hebben afgewend, als die stem zich niet 
weer had laten horen. De stem zei, dat hij zich om moest draaien 
en de kist die ertegenover stond, bekijken. Wat steeg zijn 
verbazing, toen hij daar een zeldzaam mooi meisje in zag. Ze 
scheen te slapen, en haar lange, blonde haar omhulde haar als een 
mantel. Haar ogen waren vastgesloten, maar haar frisse kleur en 
een band die door haar adem op en neer werd bewogen, lieten 
beide geen twijfel dat ze leefde. Met kloppend hart bekeek de 
jongen het prachtige meisje, toen ze opeens haar ogen opsloeg en 
op ‘t zien van de jongen in gelukkige schrik ineenkromp. “Goede 
Hemel!" riep ze, “mijn bevrijding zal komen! Gauw, gauw, help 
me uit deze gevangenis; als je de grendels van deze glazen kist 
wegschuift, dan ben ik vrij!" Zonder aarzeling deed het 
kleermakertje wat ze zei, weldra ging het glazen deksel omhoog, 
zij kwam eruit en snelde naar de hoek van de zaal, waar ze zich in 
een wijde mantel hulde. Dan ging ze op een steen zitten, liet de 
jongen bij zich komen, en nadat ze hem een hartelijke kus had 
gegeven, zei ze: "Lang verwachte bevrijder, de hemel heeft u naar 
mij toe gevoerd en aan mijn lijden een doel gegeven. Op dezelfde 
dag dat mijn lijden een einde neemt, zal uw geluk beginnen. U 
bent de echtgenoot, mij door de hemel toebedeeld, en u zult, door 
mij bemind en met aardse goederen gezegend, in ongestoorde 
vreugde uw leven leiden. Ga daar zitten en hoor het verhaal van 
mijn lotgevallen. Ik ben de dochter van een rijke graaf. Mijn 
ouders zijn gestorven, toen ik nog heel jong was; en in hun laatste 
wilsbeschikking brachten zij mij in de hoede van mijn oudere 
broer, bij wie ik dan ook ben opgevoed. We hielden veel van 
elkaar en dachten altijd gelijk, zodat we allebei besloten om nooit 
te trouwen, maar altijd, tot 't eind van onze dagen, bij elkaar te 
blijven. In ons huis ontbrak het nooit aan gezelschap, buren en 
vrienden kwamen dikwijls bij ons, en wij waren altijd zeer gastvrij. 
Zo gebeurde het op een avond, dat er een vreemdeling naar 't slot 
kwam gereden, en zeggend dat hij die avond niet meer verder kon, 
vroeg hij om 's nachts te mogen blijven. Hoffelijk namen wij hem 
op, en tijdens het avondeten had hij aardige verhalen en 
gesprekken. Mijn broer vond hem zo aardig, dat hij hem 
uitnodigde nog een paar dagen te blijven, en na enig aarzelen 
willigde hij dat verzoek in. Pas laat in de nacht stonden we van 
tafel op, de vreemdeling kreeg een kamer, en ik ging, vermoeid, 
dadelijk naar bed. Nauwelijks was ik even ingesluimerd of ik werd 
weer wakker door zachte, lieflijke muziek. Ik kon niet begrijpen 
waar die vandaan kwam, en ik wilde het kamermeisje roepen dat 
naast mij sliep, maar tot mijn verbazing merkte ik, dat me, alsof er 
een drukkende last op mijn borst lag, de spraak ontnomen was en 
ik geen kik kon geven. Bij het licht van de nachtlamp zag ik de 
vreemde mijn kamer binnentreden, die door twee deuren gesloten 
was. Hij kwam dichter bij mij en zei dat hij door toverij zulke 
heerlijke muziek kon teweegbrengen, om me wakker te roepen, en 
hijzelf kon door alle sloten komen met de bedoeling om mijn hart 
en hand te winnen. Maar ik had zoveel tegenzin in zijn 
toverkunsten, dat ik hem niet eens antwoordde. Een poos bleef hij 
roerloos staan, waarschijnlijk met de bedoeling, een gunstig 
antwoord af te wachten, maar toen ik bleef zwijgen, verklaarde hij 
op boze toon dat hij zich wreken zou, en wel een middel wist te 
vinden om mijn hoogmoed te straffen en toen verliet hij de kamer. 
Zeer onrustig bracht ik de nacht door, en pas tegen de morgen 
sliep ik in. Toen ik wakker werd, snelde ik naar de kamer van mijn 
broer om hem alles te vertellen, maar ik vond hem daar niet en de 
bediende vertelde me dat hij al bij 't aanbreken van de morgen met 
onze gast op jacht was gegaan. 

Ik dacht dadelijk aan boos opzet. Snel kleedde ik me aan, liet 
mijn trouwe paard zadelen en ik reed, slechts door een enkele 
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knecht vergezeld, spoorslags naar het bos. De bediende viel van 
zijn paard, hij kon mij, daar 't paard een been gebroken had, niet 
meer begeleiden en ik ging zonder ophouden verder. Na kortetijd 
zag ik de vreemdeling met een prachtig hert, dat hij aan een lijn 
had, naar mij toekomen. Ik vroeg hem, waar hij mijn broer had 


gelaten en hoe hij aan dat hert kwam, dat tranen met tuiten huilde. 


In plaats van mij te antwoorden, begon hij te lachten. Daarom 
werd ik woedend; ík trok mijn pistool en richtte het op de schurk. 
Maar de kogel ketste terug en ging door ‘t hoofd van mijn eigen 
paard. Ik stortte neer, en de vreemdeling prevelde enige woorden, 
die me buiten kennis brachten. T oen ik weer tot bezinning kwam, 
lag ik in een onderaards hol in een glazen kist. Nog eens verscheen 
detovenaar; zei, dat hij mijn broer in een hert had veranderd, mijn 
slot met alles wat erbij behoorde, tot een kleine maat had 
omgetoverd en in een tweede glazen kist had gesloten en al mijn 
dienaren in rook had doen opgaan en die rook in glazen flessen 
had gebannen. Als ik nu zijn wil deed, zou het hem geen moeite 
kosten, alles weer in de vorige toestand terug te brengen, hij 
hoefde alleen de vaten te openen en alles kwam weer in de 
natuurlijke toestand. Ik antwoordde hem even weinig als de eerste 
keer. Hij verdween en liet mij in mijn gevangenis liggen, en ik 
raaktein een diepeslaap. Onder de droombeelden die in mijn geest 
gestalte kregen, was ook het troostbeeld, dat er een jonge man 
kwam, diemij bevrijdde, en nu ik vandaag mijn ogen open doe, zie 
ik je staan en mijn droombeeld is werkelijkheid geworden. Help 
mij volbrengen, wat ik in dat droomgezicht nog heb gezien. Het 
eerste wat we doen is, dat we de glazen kist, waar ons kasteel in 
staat, op die bredetegel zetten." 

Zodra de steen de last te dragen kreeg, ging hij met het meisje en 
de jongeling omhoog en door de zoldering kwam hij in de 
bovenste zaal, vanwaar ze gemakkelijk buiten kwamen. Hier 
opende de jonkvrouw het glazen deksel, en het was een wonder om 
te zien hoe het slot, de huizen en schuren groter werden en met 
buitengewone snelheäd tot natuurlijke grootte aangroeiden. 
Daarna keerden ze terug naar het onderaardse hol en lieten de met 
rook gevulde glazen pullen door de steen omhoog voeren. 
N auwelijks had zij de pullen geopend, of de blauwe rook wolkte 
naar buiten, en 't verdichtte zich tot mensen van vlees en bloed, 
waarin het meisje haar dienaren en knechts herkende. Haar 
vreugde werd nog groter toen haar broer, die de tovenaar in de 
stier had gedood, in zijn menselijke gedaante uit het bos kwam, en 
nog diezelfde dag reikte de jonkvrouw, volgens haar belofte, voor 
het trouwaltaar haar hand aan de gelukkige kleermakersjongen. 


164, LUIE HEIN 


(“Luie Hein" is een farce uit Kinder- und Hausmärchen (KHM 
164), opgetekend door de gebroeders Grimm. Het werd voor het 
eerst gepubliceerd door Wilhelm Grimm in 1836 in het P fennig- 
tijdschrift voor kinderen en gaat terug op de collectie 
Proverbiorum Copia van EuchariusE yering (Vol. 1, 1601). 

Inhoud: Hein is lui en beklaagd zich over al het werk dat hij 
moet doen als hij zijn geitje laat grazen. Hij wil met Dikke T rien 
trouwen, zodat zij voor het geitje zorgen kan. De ouders stemmen 
toe en de vrouw neemt twee geitjes mee naar het veld. Hein hoeft 
nikste doen en kijkt af en toe bij zijn vrouw. Dikke Trien is net zo 
lui als haar man en ze wil ze aan de buurman geven, in ruil voor 
een bijenkorf. In de herfst hebben ze een kruik vol honing en zetten 
die op een plank in de slaapkamer, zodat hij niet gestolen wordt of 
aangevreten door de muizen. Hein wil een gans met een jong 
gansje kopen met de honing en T rien wil dan eerst een kind, om de 


gansjeste hoeden. Ze praten over dekinderen van nu en T rien slaat 
met haar stok in het rond, maar raakt de kruik met honing. Zezijn 
blij dat de kruik niet op hun hoofd valt, maar kunnen nu geen 
gansjes kopen. Ze eten van de honing en rusten uit. Er was eens een 
slak dievoor een bruiloft was uitgenodigd, maar hij kwam pas aan 
bij het doopfeest van een kind van het paar. Hij viel over een 
schutting en zei: "haastige spoed is zelden goed") 


Hein was lui. En ofschoon hij niets anders te doen had, dan elke 
dag de geït naar de wei te brengen, zuchtte hij toch nog diep, als 
hij na zijn volbrachte dagtaak 's avonds thuiskwam. "Het is stellig 
een zware taak," zei hij, “een moeitevolle arbeid, zo'n geït jaar in 
jaar uit tot diep in de herfst te hoeden. En als je dan tenminste nog 
eens kon gaan liggen en een tukje doen! M aar nee. Overal moetje 
ogen hebben, anders knabbelt hij aan de jonge boompjes, of hij 
loopt door een hek een tuin binnen, of hij probeert weg te lopen. 
Hoe kun je dan nog een ogenblik rust hebben of plezier hebben in 
je leven!" Hij ging zitten, liet zijn gedachten gaan, en overlegde 
hoe hij die zware last van zijn schouders kon wentelen. Lang was 
z'n nadenken vergeefs, maar opeens vielen hem de schellen van de 
ogen. “Ik weet het al!“ riep hij uit, “ik trouw met dikke Trien, die 
heeft ook een geit, en dan kan ze de mijne erbij hoeden, dan heb ik 
er geen last meer van.” Dus stond Hein op, zette z'n vermoeide 
leden in beweging, ging dwars de straat over, want verder was het 
niet, - waar deouders van dikke T rien woonden, en vroeg de hand 
van hun ijverige en deugdzame dochter. De ouders hoefden er niet 
lang over te denken. “Soort zoekt soort," meenden ze en gaven 
hun toestemming. Zo werd dikke Trien de vrouw van Hein, en ze 
hoedde beide geiten. Hein beleefde goede dagen; hij hoefde 
nergens meer van bij te komen dan van z'n eigen luiheid. Alleen 
ging hij nu en dan mee naar buiten en zei: “Dat doe ik alleen om 
later meer van mijn rust te genieten, anders zou je ‘t gevoel ervoor 
nog verliezen" 

M aar dikke Trien was niet minder lui, “Heinlief," zei ze op een 
keer, “waarom zouden we ons 't leven zonder noodzaak moeilijk 
maken en onze beste tijd verzuren? Zou het niet veel beter zijn, als 
we allebei de geiten, die ons elke morgen met hun geblaat wakker 
maken, eens aan onze buurman gaven, en hij gaf er een bijenkorf 
voor in de plaats? Die bijenkorf zetten we op een zonnig plekje 
achter 't huis, en daar hoeven we verder niet meer naar om te zien. 
Bijen hoef je niet te hoeden, je hoeft er niet mee uit, ze vliegen uit, 
ze vinden de weg naar huis vanzelf, en ze maken honing, zonder 
dat het ons enige moeite kost." - “Jij bent nog eens een verstandige 
vrouw," antwoordde Hein, “je voorstel zullen we zonder 
mankeren meteen ten uitvoer brengen; bovendien is honing 
lekkerder en voedzamer dan geitenmelk, en je kunt het langer 
bewaren ook.” De buurman gaf voor de twee geiten graag een 
bijenkorf. De bijen vlogen onvermoeid van de vroege morgen tot 
de late avond uit en in, en vulden de raat met de mooiste honing, 
zodat Hein er in 't najaar een kruik vol uit kon halen. 

Ze zetten de kruik op de plank, die boven aan de wand op hun 
slaapkamer was gemaakt, en omdat ze bang waren dat hij gestolen 
werd, of dat de muizen eraan konden knabbelen, haalde T rien een 
stevige hazeltak en legde die bij haar bed, zodat ze, zonder te 
hoeven opstaan, met de hand de plank kon bereiken en ongenode 
gasten van haar bed uit kon verjagen. 

Luie Hein kwam voor de middag niet uit bed. "Vroeg opgestaan 
is je goed verdaan," zei hij. Op een ochtend dat hij bij heldere 
zonneschijn nog in de veren lag, en uitrustte van ‘t lange slapen, 
zei hij tegen zijn vrouw: “Vrouwen houden van zoetigheid, jij 
snoept voortdurend van de honing; het is beter om, voor je alles 
hebt opgegeten, er een gans voor te kopen met een jong gansje 
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erbij." - “Maar dan toch niet," zei Trien, “voor we een kind 
hebben om dieganste hoeden. Denk je dat ik me met jonge ganzen 
ga vermoeien en m'n krachten zonder noodzaak inspannen?” - 
“Dacht je" zei Hein, “dat die jongen ganzen zou hoeden? 
Vandaag de dag zijn de kinderen niet meer gehoorzaam; ze doen 
wat ze zelf willen, want ze denken dat ze wijzer zijn dan hun 
ouders; net als die knecht die een koe moest zoeken en drie merels 
ging vangen.” - Nou," zei Trien, “het zou hem anders slecht 
bekomen, als hij niet deed wat ik zei: een stok zal ik nemen en hem 
met ongetelde slagen z'n huid blauw slaan. Kijk maar eens H ein!" 
en in haar ijver pakte ze de stok, waarmee ze de muizen zou 
verjagen, "zie je, zó zal ik erop los slaan!" en ze zwaaide de 
hazeltak, maar ongelukkigerwijze sloeg ze de kruik honing boven 
het bed van de plank af. De kruik sloeg tegen de muur, viel in 
scherven, en de kostelijke honing stroomde over de grond. "D aar 
liggen nu de gans en het gansje," zei Hein, “en hij hoeft ook niet 
gehoed teworden. Alleen is 't een geluk, dat die kruik niet op m'n 
hoofd is gevallen, en we hebben alle reden om tevreden te zijn met 
onslot. En omdat hij in één van de scherven nog wat honing zag, 
reikte hij daarnaar en zei heel tevreden: “Wat er over is, vrouw, 
zullen wetoch nog heerlijk opeten, en dan zullen wevoor deschrik 
eens lekker gaan slapen; wat geeft 't als we eens een beetje later dan 
gewoonlijk op zijn; de dag is werkelijk lang genoeg.” - "Ja," 
antwoordde Trien, “alles komt toch nog op tijd terecht. Weet je, 
de slak was eens op de bruiloft gevraagd, en hij ging op weg, maar 
hij kwam aan met het doopmaal. En voor ‘t huis viel ze nog over 
deheg en zei: "Haastige spoed is zelden goed.” 


165. VOGEL GRIJP 


(“De griffioen” is een sprookje in de Kinder- und Hausmärchen 
of the Brothers Grimm uit de 3e editie van 1837 (KHM 165) in 
Alemannisch (Zwitsers) dialect. [Over griffioenen en draken, zie 
inleiding voor KHM 88.] 

Inhoud: De enige dochter van de koning is ziek en wordt volgens 
de profetie verondersteld appels te eten om zichzelf gezond te 
houden. Wie haar wat brengt, zou met haar mogen trouwen. Een 
boer stuurt zijn oudste zoon, dan de tweede, met mooie rode 
appels. Onderweg spreekt ze een ijzeren man en vraagt wat ze bij 
zich hebben. Ze antwoorden “kikkerpoten* en “varkenshaar”*, wat 
het is als ze het aan de koning laten zien, die ze wegjaagt. De 
jongste, domme Hans genoemd, wil daar ook heen, is eerlijk tegen 
het mannetje en geneest de koningsdochter met appels. De 
onwillige koning eist een skiff die beter kan lopen op het land dan 
op het water. Terwijl de broers doen alsof ze houten werktuigen 
maken, staat Hans weer open voor het mannetje en dat lukt. Nu 
moet hij voor honderd konijnen zorgen zonder er één te verliezen. 
Hij verzet zich ook als de meid er een wil lenen. Ze stuurt de 
koningsdochter om er een van hem af te nemen, maar de kleine 
man geeft H ans een fluitje, waar mee hij het terughaalt. Ten slotte 
eist de koning een veer van de griffioen. Onderweg slaapt Hans in 
een kasteel waar de sleutel van de geldkist ontbreekt en waar een 
geneesmiddel voor de zieke dochter wordt gezocht. Een man 
draagt hem over een watermassa op zoek naar verlossing van zijn 
kantoor. De vrouw van de griffioen verbergt hem onder zijn bed. 
's Nachts scheurt hij drie veren uit de slapende man. Zijn vrouw 
kalmeert hem altijd en ontlokt hem de antwoorden: de sleutel zit 
in het houten huis, een pad heeft een nest gebouwd uit het haar van 
de patiënt, en de veerman hoeft alleen maar een passagier in het 
water te parkeren. Hans ontvangt rijkdom voor de antwoorden. 


De koning wil ook naar de griffioen. De veerman laat hem 
verdrinken. Hans wordt koning.) 

D'r iseens een koning geweest. M aar wanneer die geregeerd heeft, 
en hoe die geheten heeft, dat weet ik niet meer. Een zoon heeft hij 
niet gehad; alleen maar een dochter, enig kind, en die was altijd 
ziek, en d'r was geen dokter die haar beter kon maken. En nu isdie 
koning voorspeld, zijn dochter zou zich gezond kunnen eten - aan 
appelen. Toen liet hij over 't hele land bekend maken, dat wie er 
aan zijn dochter appelen bracht, waaraan ze zich gezond kon eten, 
die zou haar tot vrouw krijgen en later ook koning worden. Nou 
en dat hoorde een boer, en die had drie zoons, En nu zei hij tegen 
de oudste: "Ga jij rechtuit, neem een mand mee en vul die met de 
mooiste appelen - met rode wangen - en draag ze naar het hof; 
misschien kan de prinses zich daar gezond aan eten, en dan mag jij 
met haar trouwen en koning worden. Nu, dat heeft die jongen 
gedaan en hij ging op weg. En als hij een hele poos gelopen heeft, 
dan komt hij een klein, ijzig mannetje tegen, en die vraagt 'm wat 
er in die mand zat, en toen zei Ule - want zo heette hij -: 
"Kikkerdril," zegt-ie. En het mannetje zei: "Nu, dat zal het zijn en 
blijven," en hij ging verder. Tenslotte kwam U le bij het paleis van 
de koning, en liet zich aanmelden en dat hij appels had, en die 
konden de prinses genezen, als ze daar maar van wou eten. Nu daar 
had dekoning dan wel danig schik in, en hij liet U le voor detroon 
komen, maar o weel als hij het deksel van de mand neemt, dan is 
daar inplaats van appelen werkelijk kikkerdril. En toen werd de 
koning ontzettend kwaad, en liet hem z'n huis uitjagen! En als hij 
weg is dan vertelt de oudste hoe het met hem gegaan is. En toen 
zond de oude boer de tweede zoon, en die heette Sijmen, maar die 
had precies dezelfde ervaring als Ule. En hij is ook zo'n ijzig klein 
mannetje tegen gekomen, en die heeft ook gevraagd wat hij daar 
in de korf had, en Sijmen, die zei: “V arkensbout," en dat mannetje 
zei: “Nu, dat zal het zijn en blijven." En als hij dan bij het paleis 
gekomen is, en zel, dat hij appels heeft, zodat de prinses daar 
gezond van kon worden, dan hebben ze hem niet binnen willen 
laten en ze hebben gezegd, d'r was al zo iemand geweest en die hüd 
hen voor de gek gehouden. M aar Sijmen hield aan, en hij zei: hij 
had wel wis en drie appelen, en ze moesten hem maar binnenlaten. 
Eindelijk geloofden ze hem dan, en ze voerden hem naar de koning. 
Maar als het deksel van de mand gaat, dan is 't alleen maar 
varkensbout. En toen is de koning wel verschrikkelijk boos 
geworden, zodat hij Sijmen z'n paleis uit liet slaan met een zweep. 
En toen Sijmen thuis kwam, heeft hij ook weer verteld, hoe het 
hem gegaan is. En toen kwam ‘t jongste jong, en daar hebben ze 
altijd domme Hans tegen gezegd, en hij vroeg aan de vader, of hij 
nu met die appelen mocht gaan. *N ou," zei de oude, "daar zou jij 
pas een jongen voor zijn, wat zou jij dan wel willen doen!” M aar 
de jongen liet zich niet afschrikken en zei: "Ik wil, vader, ik wil 
ook gaan." - “Ga toch weg, domme jongen, wacht jij maar eerst 
eens tot je wijzer bent geworden," zei de vader en draaide hem z'n 
rug toe. Maar Hans trok hem achter aan zijn kiel: “Ik wil, vader, 
ik wil ook gaan.” - “Nou, voor mijn part, ga jij maar, je zult wel 
weer terugkomen ook," gaf de oude boer nijdig ten antwoord. 
M aar die jongen was nu dolblij en hij sprong van plezier. "Ja, doe 
nu maar als een dwaas, je wordt elke dag dommer," zei de oude 
vader weer, M aar dat kon Hans niets schelen en hij liet zich in zijn 
vreugde niet storen. M aar omdat het nu juist nacht was, dacht hij, 
hij moest maar tot morgen wachten, want vandaag kwam hij toch 
niet meer aan 't hof. 's Nachts in bed kon hij geen oog dicht doen. 
En als hij even insluimerde, droomde hij van mooie jonkvrouwen, 
van paleizen, goud en zilver en al dat soort dingen, 's Morgens 
vroeg ging hij op weg, en vlak daarop ontmoette dat kleine ijzige 
mannetje hem en vroeg hem wat hij daar in z'n mand had. En Hans 
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gaf meteen ten antwoord, dat het appelen waren en dat de prinses 
er zich gezond aan kon eten. “Nu,” zei het mannetje, "dat zal het 
zijn en blijven.” M aar aan 't hof hebben ze H ans beslist niet willen 
binnenlaten, want er waren er al twee geweest van dat slag, en ze 
hadden allebei gezegd dat ze appels kwamen brengen, en de één, 
die had kikkerdril en de ander varkensbout. M aar die Hans hield 
aldoor aan, hij had vast geen kikkerdril, maar de prachtigste 
appelen, die in '‘t hele koninkrijk groeiden. En toen hij zo 
fatsoenlijk gesproken had, toen dacht de poortwachter, hij kon 
niet liegen, en hij liet hem binnen, en ze hadden ook gelijk gehad, 
want, toen Hans Z'n mand voor de koning openmaakte, toen lagen 
daar goudgele appelen in. Daar verheugde de koning zich over, en 
hij liet meteen z'n dochter halen en nu wacht hij af in angst en 
vreze, of er bericht gebracht wordt, of die appels hun werking 
hebben gedaan. M aar het duurt niet lang, of hij krijgt een bericht, 
en wat denk je wie dat kwam vertellen? De dochter zelf kwam het 
zeggen. Zodra ze van die vruchten gegeten had, is ze gezond en wel 
d'r bed uitgesprongen. Wat de koning blij was, dat kan ik niet 
beschrijven. M aar nu heeft hij de dochter aan Hans niet tot vrouw 
willen geven, en hij zei, Hans moest eerst een schip maken, dat nog 
beter voer over het droge land dan over het water. Nu, die 
voorwaarde nam Hans aan,‚en hij ging naar huis en vertelde wat 
er met hem gebeurd was, De vader zond Ule naar 't bos, om een 
boot te maken. Hij werkte er hard aan, en floot erbij, 's Middags 
toen de zon op 't hoogst was, komt daar datzelfde ijzige mannetje 
en vraagt hem, wat of hij daar aan 't maken is, En Ule antwoordt 
hem: “een houten vaat.” En dat ijzige mannetje zei: “Goed, dat zal 
dan zo zijn en zo blijven," 's Avonds dacht Ule dat hij een flink 
schip had gemaakt, maar toen zeer in wilden gaan zitten, toen was 
het allemaal hout. En de volgende dag ging Sijmen naar het bos, 
maar hem ging het net zo als Ule. De derde dag kwam de domme 
Hans. Hij gaat vlijtig aan 't werk, het hele bos weergalmt van z'n 
krachtige slagen, en hij zingt erbij en fluit heel vrolijk. En dan 
komt datzelfde mannetje weer 's middags, als 't net op 't heetst van 
dedag is, en hij vraagt wat hij aan 't maken is. "Een bootje, dat op 
‘t droge land nog beter gaat dan in water en als hij klaar was dan 
zou de prinses z'n vrouw worden.” - “Nou, * zei het ijzige mannetje, 
“dan moet het maar zo zijn en blijven.” En 's avonds, als de zon 
haast onder is gegaan, dan is Hans ook klaar met z'n bootje en 't 
schip en alles. Hij gaat er in zitten en roeit naar de residentie. 
M aar dat bootje is zo snel gelopen alsde wind. De koning heeft het 
uit de verte gezien; maar hij wou z'n dochter nog niet aan Hans 
geven, en hij droeg hem op; hij moest nog eerst honderd hazen 
hoeden van 's morgens vroeg tot 's avonds laat, en als er eentje 
wegraakte, dan kreeg hij z'n dochter niet. Hans is daar tevreden 
mee, en meteen de volgende dag gaat hij met z'n kudde naar de wel 
en past duchtig op, dat er geen één wegloopt. D'r zijn nog niet veel 
uren verlopen of daar komt de meid van ‘t slot en zegt tegen Hans, 
vlug een haas, hij moet haar meteen een haas meegeven, want ze 
hebben visite gekregen. M aar Hans had meteen begrepen waar de 
schoen wrong en hij zegt, d'r was er geen, en de koning moest z'n 
visite maar morgen hazepeper geven. Maar de meid bleef maar 
aanhouden en tenslotte begon ze er nog over te kibbelen. T oen zei 
Hans: als de prinses zelf kwam, dan wilde hij wel een haas geven. 
Dat heeft de meid in ‘t paleis gezegd en de prinses iser dan ook zelf 
op afgegaan. M aar intussen is datzelfde mannetje weer bij Hans 
gekomen en hij vraagt Hans wat of hij doet. "Jawel, hij moest dan 
honderd hazen hoeden, zodat hem er geen eentje wegliep, en dan 
mocht hij de prinses trouwen en zou koning zijn.” - "Goed," zel 
het mannetje, “daar heb je een fluitje, en als er eentje wegloopt, 
fluit dan maar, dan komt hij terug.” En toen de prinses weer 
wegging, gaf Hans haar toch de haas in haar schortje mee. M aar 


toen ze een honderd pas weg was, toen floot Hans, en de haas 
sprong weg uit haar schortje en hisch, hasch, was hij weer bij de 
kudde. En toen 't avond was geworden, toen floot de hazenherder 
nog eens en kijkt, of ze er allemaal zijn, en drijft ze naar 't paleis. 
De koning was wel heel verbaasd, dat Hans in staat bleek om 
honderd hazen te hoeden en dat er geeneen van weggelopen is. 
M aar toch wil hij hem zijn dochter nog niet geven, en hij zegt, hij 
moest hem nu nog veren brengen uit de staart van de vogel Grijp. 
Meteen gaat Hans op weg en loopt rechttoe rechtaan, 's A vonds 
komt hij bij een slot, en daar vroeg hij om onderdak voor de nacht, 
want verder waren daar geen herbergen in de buurt, maar de 
slotheer staat 't hem met vreugde toe en vraagt hem waar hij naar 
toe moet. H ans antwoordt: “Naar de vogel Grijp." - “Zo, naar de 
vogel Grijp; maar men zegt dat die altijd alles weet, en ik heb de 
sleutel van mijn ijzeren geldkist verloren; je kon hem best eens 
vragen - alsje zo goed wilt zijn - waar die gebleven is.” - "Zeker," 
zei Hans, “dat zal ik doen.” M aar 's morgens is hij weggegaan en 
onderweg komt hij weer langs een slot, en daar overnacht hij ook 
weer. En als de mensen gehoord hebben, dat hij naar de vogel 
Grijp moet, dan vertellen ze hem, er is daar in huis een dochter, en 
die is ziek, en ze hebben al alle middelen gebruikt, maar er is geen 
dat helpt, en of hij zo goed wil zijn en dat aan de vogel Grijp 
vragen: wat die dochter weer gezond zou kunnen maken. Hans zel, 
dat wou hij graag doen, en hij reist weer verder, Nu komt hij bij 
een groot water, en inplaats van een veer was er een man, en die 
moet iedereen over 't water heen dragen. De man heeft aan Hans 
gevraagd waar de reis wel heen ging. “Naar de vogel Grijp," zei 
Hans. “Nu alsje bij hem komt," zegt dan de man, “vraagt hem dan 
eens waarom ik iedereen over het water moet brengen.” T oen zegt 
Hans: "Wel zeker, dat zal ik doen.” En de man heeft 'm op z'n 
schouders genomen en overgedragen. Eindelijk komt H ans dan bij 
het huis van de vogel Grijp, maar daar is alleen de vrouw thuis, en 
de vogel Grijp zelf niet. Nu vraagt 'm de vrouw, wat hij wil. Toen 
vertelde Hans haar alles; dat hij veren halen moest uit de staart 
van vogel Grijp, en dan hebben ze in het slot de sleutel verloren 
van de geldkist, en hij moest de vogel Grijp vragen, waar die 
sleutel was, en dan was er in een ander slot een dochter ziek, en hij 
moest weten wat die dochter weer beter kon maken en dan was er 
niet ver hier vandaan een water, en 'n man daarbij, die de mensen 
erover heen moest dragen. Toen zei de vrouw: “Ja, hoor nu eens, 
mijn goede vriend, geen Christenmens kan praten met de vogel 
Grijp, want hij eet ze allemaal op, maar als hij weer naar huis 
komt, ga dan onder ‘t bed liggen en 's nachts, als hij heel vast 
slaapt, dan kun je naar boven komen en 'm veren uit z'n staart 
trekken, en wat die dingen betreft, die je moet weten, die zal ik 'm 
zelf wel vragen.” Hans is daar allemaal best mee tevreden en kroop 
onder 't bed. 's A vonds komt de vogel Grijp thuis en terwijl hij de 
kamer inkomt zegt hij: “Vrouw, ‘t riekt hier naar Christenvlees,* - 
"Ja," zegt de vrouw, “d'r is er vandaag eentje geweest, maar hij is 
weer weg," en dan zei de vogel Grijp niets meer. Middenin de 
nacht, toen de vogel Grijp vreselijk aan het snurken was, kruipt 
Hans naar boven en rukt 'm een veer uit zijn staart. M eteen 
schreeuwt de vogel Grijp het uit en zegt: “Vrouw, ‘t ruikt naar 
Christenvlees, en dan, ik heb me aan m'n staart bezeerd." N u zegt 
de vrouw: "Je hebt zeker gedroomd, en ik heb je vandaag immers 
al gezegd, dat er hier een Christenmens geweest is, maar hij is weer 
vort. En die heeft me van allerlei verteld. Ze hebben in een slot de 
sleutel van de geldkist verloren en kunnen 'm nergens vinden. “O 
die dwazen," zegt de vogel Grijp, “de sleutel is in de houtschuur 
achter de deur onder de stapel.” - “En dan heeft hij ook nog 
verteld, in ‘t slot is er een dochter ziek, en ze weten geen middel om 
haar weer beter te maken." - “O die dwazen," zegt de vogel Grijp, 
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“onder dekeldertrap heeft een pad een nest gemaakt van haar haar, 
en als ze dit haar weer terug heeft, is ze weer gezond als 'n vis.” - 
“En dan heeft hij nog verteld, ergens in de buurt is een water en 
een man staat erin, en die moet iedereen over 't water dragen." - 
"O, die dwaas!" zegt de vogel Grijp, “als hij er nou maar eens een 
midden in 't water liet vallen, dan hoefde hij er geen een meer over 
tedragen.” 'sMorgens vroeg is de vogel Grijp opgestaan en ‘t huis 
uitgegaan. Toen kwam Hans van onder 't bed te voorschijn, en hij 
had prachtige veren; en hij had goed gehoord, wat de vogel Grijp 
gezegd had van de sleutel en de dochter en de man. M aar de vrouw 
van de vogel Grijp heeft 'm alles nog eens precies verteld - zodat 
hij 't niet vergeten zou - en toen is hij weer naar huis gegaan. 
Eerst kwam hij bij de man in het water, en die vroeg hem meteen 
wat of devogel Grijp gezegd had; en toen zei Hans, hij moest hem 
eerst eens over zetten, en dan zou hij het zeggen. En deman draagt 
hem van de enekant naar de andere. Als hij daar goed en wel staat, 
dan zegt Hans tegen hem, hij moest nu maar eerst eens iemand op 
zijn plaats midden in het water zetten, dan hoefde hij niemand 
meer over te dragen. Toen heeft die man 'm hartelijk bedankt, en 
hij wou hem tot dank nog eens heen en terug overzetten. T oen zel 
Hans nee, hij wou 'm die moeite besparen, en hij was juist best over 
hem tevreden, en toen liep hij verder. En toen kwam hij bij het slot, 
waar die dochter zo ziek was, en hij nam haar op Z'n schouder, 
want lopen kon ze niet meer - en hij liep de keldertrap af met haar 
en hij haalde het paddennest van onder de onderste tree te 
voorschijn en hij gaf het de dochter in haar hand, en meteen 
sprong ze van zijn schouder en vóór hem de keldertrap weer 
omhoog en ze was meteen weer helemaal beter. Nu hadden haar 
vader en haar moeder daar heel veel plezier van en ze gaven Hans 
allemaal moois van goud en van zilver, en wat hij maar hebben 
wou, dat wilden ze hem geven. En toen Hans bij het volgende slot 
isaangeland, is hij meteen naar de houtschuur gegaan en achter de 
deur onder de houtstapel heeft hij de sleutel inderdaad gevonden 
en die naar de slotheer gebracht. Nu die was ook niet weinig 
verheugd, en hij heeft Hans tot beloning een heleboel van het goud 
gegeven, dat in de kist lag, en ook nog andere dingen, koeien en 
schapen en geiten. En toen Hans met dat alles bij de koning kwam, 
met geld en met goud en met zilver en met koeien en met schapen 
en met geiten, toen vroeg de koning hem, waar hij dat allemaal 
vandaan had. Toen zei Hans: de vogel Grijp gaf je, zoveel je 
hebben wou. Nu, denkt de koning, dat kon hij ook best gebruiken 
en hij ging op weg naar de vogel Grijp, maar toen hij bij het water 
gekomen is, toen was hij juist de eerste, die na Hans daar was 
aangekomen; en de man zette hem midden in het water en ging 
weg; en de koning verdronk. Maar Hans is toen met de prinses 
getrouwd en koning geworden. 


166, STERKE HANS 


(“Sterke Hans" is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen 
met volgnummer KHM 166, opgetekend door de gebroeders 
Grimm. De Grimms hadden het sprookje van Karl Rudolf 
Hagenbach [Zwitserse theoloog en historicus, 1801-1874] via 
Wilhelm W ackernagel [D uitsefiloloog en historicus, 1806-1869]. 

Inhoud: De tweejarige Hans en zijn moeder worden ontvoerd 


door overvallers in een grot, waar zij het huishouden moet runnen. 


Als negenjarige vraagt Hans zijn moeder naar zijn vader, dan naar 
de roverschef, die lacht en hem in het gezicht slaat zodat hij valt. 
Een jaar later vraagt Hans opnieuw, slaat hij de dronken 
overvallers in elkaar met zijn knuppel en gaat hij met zijn moeder 
naar zijn vader. Daar bouwt hij met hem een nieuw huis van het 


goud dat hij heeft meegebracht en werkt hard. Hij gaat de wereld 
in met een zeer zware staf, waar hij iemand ontmoet die 
dennenbomen tot touwen verdraait en iemand die met zijn vuist 
een huis in rots slaat. Ze spreken af om samen te jagen, waarbij een 
van hen altijd thuis moet koken. Tijdens het koken worden de 
anderetwee benaderd door een man die vlees eist en in elkaar slaat. 
Als H ans aan de beurt is, geeft hij het royaal. Als het hem aanvalt, 
volgt hij het naar zijn grot in de berg. De volgende dag laat hij 
zich van de andere twee af aan een touw en bevrijdt een 
koningsdochter door de dwerg te doden. Wanneer de twee hem 
verlaten en weg willen varen met de koningsdochter, neemt hij 
ook een wensring van hem aan, die hem uit de grot zal halen. Dus 
hij laat de koningsdochter weer vrij en ze trouwen.) 


Er waren eens een man en een vrouw, ze hadden maar één kind en 
zewoonden in een zijdal helemaal alleen. 

Eens op een keer ging de vrouw naar het bos, om dennenhout te 
sprokkelen, en ze nam de kleine Hans, dietoen twee jaar was, mee. 
Het was juist lente en het kind had veel plezier in de bonte bloemen, 
en ze ging steeds verder met hem 't bos in. 

Plotseling sprongen er uit het struikgewas twee rovers, ze namen 
moeder en kind allebei mee en voerden hen diep in 't bos, waar jaar 
in jaar uit geen sterveling kwam. De arme vrouw smeekte de 
rovers, haar met haar kind te laten gaan, maar de rovers hadden 
een hart van steen: ze luisterden niet naar haar bidden en smeken 
en dwongen haar, verder te gaan. 

Nadat ze zich twee uur lang een weg hadden moeten banen door 
de doornstruiken, kwamen zij bij een rots, en daarin was een deur; 
de rovers klopten daar aan en meteen ging de deur open. Nu 
moesten ze door een lange donkere gang, eindelijk kwamen ze in 
een groot hol, en dat was verlicht door een groot vuur, dat in de 
haard brandde. Zwaarden hingen aan de wand, en sabels en ander 
moordtuig; ze blonken in het licht van de vlammen en in 't midden 
van het hol stond een zwarte tafel, daar zaten vier rovers aan te 
spelen, en aan het hoofdeind zat de roverhoofdman. Toen hij de 
vrouw zag komen, kwam hij naar haar toe, sprak haar aan en zei, 
dat ze maar kalm moest zijn en geen angst hebben, ze zouden haar 
niets doen, maar ze moest hier het huishouden doen en als ze alles 
schoon hield, zou ze het niet slecht hebben. Ze gaven haar wat te 
eten en ze wezen haar een bed, waar zij met haar kind zou kunnen 
slapen. 

Lange jaren bleef de vrouw bij de rovers en Hans werd groot en 
sterk. De moeder vertelde hem verhalen en leerde hem lezen uit een 
oud boek vol ridderverhalen dat in het hol lag. 

Toen Hans negen was, maakte hij van een dennetak een sterke 
knuppel, en verstopte die achter het bed, toen ging hij naar zijn 
moeder toe en zei: "Lieve moeder, u moet me nu zeggen, wie mijn 
vader is, ik moet en zal het weten.” De moeder zweeg, ze wilde het 
hem niet zeggen, zodat hij geen heimwee zou krijgen; ze wist ook 
wel, dat de boze rovers Hans toch niet zouden laten gaan; maar 
bijna brak haar het hart, omdat Hans zijn vader nooit zou zien. 's 
Nachts, toen de rovers van hun rooftocht thuiskwamen, haalde 
Hans zijn knuppel te voorschijn, ging voor de roverhoofdman 
staan en zei: “Nu wil ik weten, wie mijn vader is, en als u het mij 
niet meteen zegt, dan sla ik u neer.” 

Toen begon de hoofdman te lachen en gaf Hans zo'n draai om 
zijn oren, dat hij onder de tafel rolde. Hans krabbelde weer 
overeind, zweeg, en dacht: “Ik zal nog een jaar wachten, dan zal ik 
het nog eens proberen; misschien gaat het dan beter" N a een jaar 
haalde hij zijn knuppel weer te voorschijn, veegde er het stof af, 
bekeek hem nauwkeurig, en zei: “Het is een flinke, stevige 
knuppel." 's Nachts kwamen de rovers thuis, dronken wijn - de 
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ene kruik na de andere - en toen begonnen zete knikkebollen. Nu 
ging Hans zijn knuppel halen, ging weer voor de roverhoofdman 
staan en vroeg hem, wie zijn vader was. Weer gaf de hoofdman 
hem zo'n stevige slag om zijn oren, dat Hans onder tafel rolde, 
maar nu duurde het niet lang meer of hij kwam er weer boven uit, 
en hij sloeg met zijn knuppel op de hoofdman en op de rovers, 
zodat ze hun armen en benen niet meer konden verroeren. De 
moeder stond in een hoek, vol bewondering voor de dapperheid en 
de kracht van haar jongen. 

Toen Hans hiermee klaar was, ging hij naar zijn moeder toe en 
zei: “Nu ishet meernst geworden; maar nu moet ik ook weten wie 
mijn vader is." - "Lieve Hans," antwoordde de moeder. "Kom 
maar mee, we zullen weggaan en hem zoeken tot we hem vinden.” 
Ze ontnam de roverhoofdman de sleutel van de voordeur, Hans 
haalde en grote meelzak, hij pakte goud, zilver en wat hij verder 
nog aan kostbaarheden vond, bij elkaar en nam dan de zak op zijn 
rug. Ze verlieten het hol, maar wat die Hans een ogen opzette, 
toen hij uit de duisternis kwam en het daglicht zag en het groene 
bos, de bloemen en de vogels, en de morgenzon aan de hemel 
ontdekte. Hij stond er maar en keek naar alles of hij niet goed bij 
zijn verstand was. De moeder zocht de weg naar huis, en toen ze 
een paar uur gelopen hadden, bereikten ze gelukkig hun eenzaam 
dal en haar huisje. 

De vader zat voor de deur, hij schreide vreugdetranen, toen hij 
zijn vrouw herkende en hoorde, dat Hans zijn zoon was, want hij 
had hen allebei lang voor dood gehouden. M aar al was Hans pas 
twaalf jaar, hij was toch een hoofd groter dan zijn vader. Ze 
gingen samen het kamertje in, maar nauwelijks had Hans zijn zak 
op de kachelbank gezet, of het hele huisje begon te kraken, de 
bank brak en toen ook de vloer, en de zware zak kwam terecht in 
de kelder. "De hemel behoede ons!” zei de vader, “wat gebeurt 
daar? Nu heb je ons huisje kapot gemaakt.” - “Krijg daar maar 
geen grijze haren van, vaderlief,* antwoordde Hans, "in die zak zit 
meer, dan voor een heel nieuw huis nodig is." En vader en Hans 
begonnen dan ook meteen een nieuw huis te bouwen, vee te 
verhandelen en land te kopen en te bebouwen. Hans bebouwde de 
akkers en als hij achter de ploeg ging en hem in de aarde schoof, 
dan hoefden de stieren haast niet tetrekken. 

De volgende lente zei Hans: “Vader, houd u al het geld, maar 
laat mij een wandelstaf maken die een centenaar weegt, dan kan ik 
gaan reizen." Toen de wandelstaf klaar was, verliet Hans het huis 
van zijn vader, trok weg, en kwam in een diep, donker bos. Daar 
hoorde hij wat knetteren en knirpen, en hij keek om zich heen, en 
zag een dennenboom, die van boven tot beneden gedraaid werd als 
een touw; en toen hij z'n blikken omhoog richtte, zag hij een grote 
kerel, en die had de boom gepakt en draaide hem om en om als een 
wilgenteen. “Hel” riep Hans, “wat doe je daarboven?” De man zei: 
"Ik heb gisteren takkenbossen verzameld en daar wilde ik een flink 
touw voor hebben.” - “Nu dat bevalt me," zei Hans, “dat is een 
sterke kerel!" en hij riep hem toe: “Zo, dat is goed, kom liever met 
mij mee." De man klom naar beneden, hij was een hoofd groter 
dan Hans, en die was toch ook niet klein. “Voortaan noem ik jou 
Dennendraaier," zei Hans tegen hem. 

Daarop gingen ze verder, en ze hoorden geklop en gehamer; zó 
sterk, dat bij iedere slag de grond beefde. K ort daarna kwamen ze 
bij een geweldige rots, daar stond een reus voor, en sloeg er met de 
vuist grote stukken af. Toen Hans vroeg, wat hij van plan was, 
antwoordde hij: “Als ik 's nachts wil slapen, komen er beren en 
wolven en ander ontuig van dat soort, ze ruiken en snuffelen aan 
me en laten me niet met rust en nu wil ik een huis gaan bouwen om 
erin te liggen, dan heb ik rust.” - “Kijk eens aan," dacht Hans, 
“die zou je ook nog wel kunnen gebruiken," en hij zei tot hem: 


“Laat dat huizenbouwen nu maar, en ga met ons mee, je zult de 
rotsenklopper heten.” Hij stemde toe, en ze gingen alle drie het 
bos door, en waar ze kwamen, daar schrokken de wilde dieren en 
liepen weg. 

's Avonds kwamen ze in een oud, vervallen slot, stegen detrap op 
en gingen in de zaal slapen. De volgende morgen ging Hans naar 
beneden, de tuin in, die was helemaal verwilderd en stond vol 
dorens en struiken. En terwijl hij daar zo liep, stoof een wild zwijn 
op hem af; maar met z'n staf gaf hij hem zo'n slag, dat hij meteen 
neerviel. Dan nam hij het zwijn op zijn schouders en droeg het 
naar boven, ze staken het aan ‘t spit en maakten er een heerlijk 
stuk wild van en ze waren bijzonder opgewekt. Nu spraken ze af, 
dat iedere dag, ieder op z'n beurt er twee op jacht moesten gaan en 
één thuisblijven om te koken, negen pond vlees voor ieder. De 
eerste dag bleef de dennendraaier thuis, en Hans en de 
rotsenklopper gingen op jacht. Terwijl de dennendraaier bezig 
was met koken, kwam er een klein oud, ingeschrompeld mannetje 
bij hem op 't slot en vroeg vlees. "Pak je weg, kleine huichelaar * 
antwoordde hij, "jij hebt geen vlees nodig.” 

M aar hoe verbaasd was de dennendraaier toen het kleine, nietige 
ventje naar hem opsprong en met z'n vuistjes zo op hem lossloeg, 
dat hij zich niet verweren kon en viel, snakkend naar adem. Het 
ventje ging niet weg voor hij de volle laag van zijn woede op hem 
had botgevierd. M aar toen de twee anderen van de jacht kwamen, 
sprak de dennendraaier geen woord over de slagen die hij had 
opgelopen, maar hij dacht: "Als het hun beurt is van thuisblijven, 
dan kunnen ze van die kleine kribbekat ook plezier beleven," en de 
gedachte alleen stemde hem al plezierig. De volgende dag was het 
de beurt van de rotsenklopper om thuis te blijven, en het ging hem 
net zo als de dennendraaier: hij werd lelijk toegetakeld door het 
kereltje, omdat hij hem geen vlees had willen geven. Toen de 
anderen 's avonds thuis kwamen, kon de dennendraaier het wel aan 
hem zien, wat er gebeurd was, maar ze kikten er geen van beiden 
een woord over en ze dachten: "Van dat soepje moet Hans ook 
maar eens proeven.” Hans, die de volgende dag thuis moest blijven, 
deed z'n werk in de keuken, zoals het moest, en toen hij juist de 
soepketel stond af te boenen, kwam het mannetje en eiste zonder 
omwegen een stuk vlees. Toen dacht Hans: "Het is een arme 
drommel, ik zal hem wat geven van mijn portie, als de anderen 
maar niet te kort komen," en hij reikte hem een stuk vlees, De 
dwerg at het op, en wilde toen weer vlees hebben, en de 
goedmoedige Hans gaf het hem en zei, hier was nog een mooi stuk, 
daar moest hij nu tevreden mee zijn. M aar de dwerg eiste voor de 
derde keer vlees. "Je wordt onbeschaamd," zei Hans en gaf hem 
niets meer. 

Toen wilde de lelijke dwerg op hem springen en hem een pak 
geven als de dennendraaier en de rotsenklopper hadden gehad, 
maar nu kwam hij van een koude kermis thuis. Zonder enige 
moeite gaf Hans hem een paar klappen, zodat hij de slottrap 
aftuimelde. Hans wou hem na, maar hij viel, zo lang als hij was, 
over hem heen. Toen hij opgestaan was, had de dwerg een 
voorsprong. Hans vloog hem na tot in het bos, en hij zag dat hij in 
een hol verdween. Nu ging Hans weer naar huis, maar hij had de 
plek in z'n geheugen geprent. 

Toen de twee anderen thuis kwamen, waren ze wel verbaasd, 
Hans zo vrolijk aan tetreffen. Hij vertelde hun een uitvoerig relaas 
van wat er gebeurd was, en toen verzwegen ze niet langer wat hun 
was overkomen. Hans lachte en zei: “Het was toch wel in orde: 
waarom zijn jullie zo gierig geweest op het vlees; maar een schande 
is het dat jullie grote kerels je door zo'n dwerg hebben laten 
aframmelen.” Ze namen toen een mand en een touw en gingen alle 
drie samen naar het hol in de rots, waar de dwerg heengevlucht 
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was, en ze lieten Hans met z'n staf in de mand naar beneden. Hans 
kwam op de grond, vond een deur, en toen hij die opendeed, zat 
daar een allerbeeldigst meisje, nee maar zó mooi, dat 't niet te 
zeggen is, en naast haar zat de dwerg en grijnsde naar H ans als een 
meerkat. 

M aar zij was geketend en keek hem zo droevig aan, dat Hans een 
geweldig medelijden kreeg en dacht: "Je moet haar uit de klauwen 
van die lelijke dwerg verlossen," en hij gaf hem zo'n stoot met zijn 
staf dat hij dood neerzonk. M eteen viel de ketenen van het meisje 
af, en Hans was als betoverd door haar schoonheid. Ze vertelde 
hem dat ze een prinses was, een woeste graaf had haar uit haar 
ouderlijk huis geroofd, en hier in de rotsen opgesloten; omdat ze 
niets van hem had willen weten, maar de graaf had de dwerg als 
bewaker neergezet, en verdriet had hij haar genoeg aangedaan! Nu 
tilde H anshet meisje in de mand, en liet haar omhoog trekken. 

De mand kwam daarna weer naar beneden, maar Hans had geen 
vertrouwen in zijn beide makkers en dacht: "Ze hebben zich al 
valse vrienden getoond en je niets van die dwerg verteld, wie weet 
wat zenu weer in hun schild voeren” 

Toen legde hij z'n staf in de mand, en dat was zijn geluk, want 
toen de mand halverwege was, lieten ze hem neerploffen, en als 
Hanser zelf in gezeten had, was hij dood geweest. Nu echter was 
het de vraag, hoe hij uit de diepte zou komen, maar hoe hij ook 
nadacht, hij wist er niets op te vinden. “Het is toch treurig,” zel 
hij, “dat je hier beneden moet omkomen.” En terwijl hij zo heen en 
weer liep, kwam hij weer naar het kamertje, waar het meisje had 
gezeten, en hij zag, dat de dwerg een ringetje aan zijn vinger had, 
dat glansde en schitterde. Hij trok het de dwerg van de vinger en 
deed het zelf aan, en toen hij de ring aan zijn vinger ronddraaide, 
hoorde hij opeens iets ruisen boven zijn hoofd. Hij keek omhoog 
en zag daar luchtgeesten zweven, die zeiden dat hij hun heer en 
meester was, en hem vroegen wat hij wilde. Hans was eerst half 
verstomd, maar toen vond hij z'n spraak terug en hij zei dat ze hem 
boven moesten brengen. Ogenblikkelijk werd dit bevel 
gehoorzaamd, en het was alsof hij opvloog. Toen hij boven was 
aangekomen, was er niemand meer te zien, en toen hij in ‘t slot 
kwam, was daar ook geen mens. De dennendraaier en de 
rotsenklopper waren er vandoor gegaan en ze hadden het mooie 
meisje met zich meegenomen. 

Maar nu ging Hans zijn ring weer draaien, en toen kwamen de 
geesten van de lucht en zeiden hem, dat het tweetal op zee was. 

Nu ging Hans aan ‘t lopen, loop je niet zo heb je niet, tot hij bij 
het strand van de zee kwam, en daar zag hij heel, heel in de verte 
een klein scheepje, waarin z'n trouweloze makkers zaten. Zonder 
zich te bedenken, ziedend van toorn sprong hij met staf en al in 't 
water en begon te zwemmen, maar de loodzware staf trok hem 
voortdurend omlaag, zodat hij bijna verdronk. 

Op het laatste moment draaide hij nog de ring, en meteen 
kwamen de geesten van de lucht en droegen hem bliksemsnel op 
het scheepje. Daar zwaaide hij z'n staf, gaf de kwade vrienden hun 
verdiende loon en wierp hen in zee, en toen roeide hij weg met het 
mooie meisje, dat in de grootste angst had gezeten. 

Hij had haar nu voor de tweede maal bevrijd, en hij bracht haar 
thuis bij haar vader en haar moeder. 

Hij trouwde met haar, en toen waren ze allemaal geweldig blij. 


167, HET BOERTJE IN DE HEMEL 


(“De boerke in de hemel" of “Het boertje in de hemel" is een 
farce in de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm 
uit de 3e editie van 1837 (KHM 167). Het is geschreven in het 


Alemannische (Zwitserse) dialect. Grimms notitie luidt: Van 
Friedrich Schmid bij Arau Het werd op de beste manier verteld. 
Wilhelm Wackernagel stuurde het hen samen met Der Vogel 
Greif, KHM 165. De oudsteliteraire voorloper is het gedicht “Das 
Bürleim Himmel", een sprookje van Daniel Schubart (1774). 

Inhoud: Een vroom boertje komt bij de hemelpoort en Sint- 
Petrus komt met zijn sleutel en laat een heer binnen. De heer 
wordt met grote vreugde opgenomen in de hemel en er wordt 
gezongen en gemusiceerd. De poort gaat weer open en ook het 
boertje mag binnen. Er wordt niet gezongen en alles blijft stil. Hij 
wordt wel met alle liefde opgenomen en de engelen komen hem 
tegemoet. Het boertje vraagt waarom er niet gezongen wordt en of 
er ook ongelijkheid is zoals op aarde. Sint-Petrus antwoordt dan 
dat in de hemel iedereen gelijk is, maar er komen elke dag arme 
boertjes aan. Een rijke heer komt slechts eenmaal in de honderd 
jaar in de hemel: het is een bijzondere gebeurtenis.) 


Eens op een keer was er een arm, heel vroom boertje gestorven, 
en hij kwam toen voor de poort van de hemel. En tegelijkertijd is 
er een heel erg rijke heer geweest en diewou óók dehemel in. D aar 
kwam Sint Pieter met de sleutel, en hij doet open en laat de heer 
binnen, maar het boertje had hij, naar 't scheen, niet gezien, en 
meteen ging de poort weer dicht. Nu kon ‘t boertje van buiten 
horen, hoe de meneer met alle mogelijke vreugde in de hemel werd 
opgenomen en hoe ze daarbinnen muziek maakten en zongen. 
Tenslotte werd het weer stil, en daar kwam Sint Pieter weer, en hij 
maakte de poort van de hemel open, en liet 't boertje nu ook 
binnen. Nu meende het boertje dat er nu ook muziek en zang zou 
zijn, nu hij daar kwam, maar alles was en bleef stil; ze namen hem 
wel met alle mogelijke liefde op, en de engelen kwamen hem 
tegemoet, maar zingen deed er niemand. Nu vroeg het boertje aan 
Sint Pieter, waarom ze bij hem niet zongen, zoals bij die rijke heer; 
het ging dan toch, vond hij, in de hemel ook niet eerlijk toe, net 
alsop aarde. 

Toen zei de heilige P etrus: "Nee vrind, je bent ons net zo lief als 

de anderen, en je zult van alle hemelse vreugden genieten net als 
ierijke meneer, maar kijk es, arme boertjes zoals jij die komen er 
ier in de hemel elke dag; maar zo'n rijke meneer, die komt er 
erboven maar eens in de honderd jaar!” 


seo 


168, MAGERE LIES) E 


(“Magere Liesje" of “Magere Lies" is een klucht in de K inder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 4e druk van 
1840 (KHM 168). Het komt uit de verzameling *Wendunmuth" 
van Hans Wilhelm K irchhof. 

Inhoud: Liese werkt hard en plaagt ook haar man, de lange L enz. 
's Avonds in bed denkt ze dat als ze een gulden vond en die haar 
werd gegeven en ze een andere leende en er een van hem kreeg, ze 
een koe zou willen kopen. Hij is blij dat hij dan melk heeft. Ze 
klaagt dat de melk voor de kalveren is. Hij duwt haar op het 
kussen totdat zein slaap valt.) 


Heel anders dan Luie Hansen Dikke Trien, die zich nergens wat 
van aantrokken en zich door niets in hun kalmte lieten storen, - 
heel anders dacht M ager Liesje. Die sloofde zich af van de morgen 
tot de avond, en ze droeg haar man, de Lange Leun, zoveel werk 
op dat hij er meer aan te dragen had dan een ezel aan drie zakken. 
Maar dat was allemaal zonder resultaat, ze hadden niets en ze 
kwamen tot niets, Op een avond dat ze in bed lag en van moeheid 
haast geen vin kon verroeren, kon ze van 't vele denken toch niet in 
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slaap komen. Ze stootte haar man met haar elleboog in z'n zij en 
sprak: “Hoor es, Leun, weet je wat ik gedacht had? Als ik nu eens 
een gulden vond, of ik kreeg er één, dan zou ik er nog eentje bij 
lenen, en dan moest jij d'r mij ook één geven, en zodra ik dan vier 
gulden bij mekaar had dan zou ik 'n kalf kopen.” D at vond de man 
een kostelijk denkbeeld. "Ik weet wel niet," zei hij, “hoeik aan die 
gulden zou komen, die je van mij krijgen wilt, maar als je kans zag, 
dat geld bij elkaar te brengen en je kon er een koe voor kopen, nu, 
dan moest je dat plan maar uitvoeren ook.” - “En ik zou blij zijn,” 
voegde hij er nog bij, “als dan die koe later nog een kalfje kreeg, 
want dan zal ik heel vaak een teug melk nemen om me eens echt te 
goed te doen.” - “Maar de melk is niet voor jou!" zei de vrouw, 
"we laten het kalf bij de moeder, dan wordt 't groot en vet, en dan 
kunnen we het goed verkopen!.*N atuurlijk,* antwoordde de man, 
“maar een beetje melk nemen we toch, dat hindert niks.” - “Wie 
heeft jou geleerd hoe je koeien moet behandelen?" zei de vrouw, 
“hinder of geen hinder, ik wil ‘t niet hebben; en al ga je op je kop 
staan, je krijgt geen druppel melk. Jij Lange Leun, omdat je zo'n 
onverzadigbare slokop bent, zou je alles wel willen opeten, wat ik 
met moeite bij elkaar sloof.” - "Vrouw," zei de man, “hou je mond, 
of ik hang je een muilkorf om.” - "Wat!" riep ze, "wou je mij 
hebben, jij nimmerzat, jij strop, jij lui varken!" Ze wou hem aan 
zijn haar rukken, maar Lange Leun richtte zich in bed op, pakte 
met Z'n ene hand de dunne armen van M agere Liesje bijeen, met de 
andere drukte hij haar hoofd in 't kussen, liet haar schelden en 
hield haar zo lang vast, tot ze van moeheid was ingeslapen. Of ze 
nu de volgende morgen weer ging kibbelen, of dat ze uit is gegaan 
om de gulden te zoeken die ze vinden wou - ja, dat weet ik niet. 


169, HET BOSHUIS 


(“Het boshuis" is een sprookje in de Kinder- und Hausmärchen 
van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 (KHM 169). 
Wilhelm Grimm bewerkte het magische sprookje van Karl 
Goedeke zu Delligsen bij Alfeld naar mondelinge overlevering. 

Inhoud: Als een arme houthakker naar zijn werk gaat, zegt hij 
tegen zijn vrouw dat ze haar oudste dochter de lunch moet laten 
brengen. Wanneer deze niet komt, heeft hij de tweede en de 
volgende dag de jongste gestuurd. De eerste keer strooit hij 
gierstkorrels om de weg te markeren, de tweede keer linzen en dan 
erwten. M aar alle dochters verdwalen in het bos omdat de vogels 

n 
n 
j 


het graan oprapen. Elk vraagt om onderdak bij een oude man i 
een boshuis, Hij vraagt eerst aan zijn dieren, een kip, een haan @ 
een koe, en laat de meisjes eten koken. De twee oudsten eten b 
hem en willen dan slapen. De dieren betreuren de verwaarlozing. 
De oude man stuurt haar toch naar een slaapkamer. Hij vindt haar 
slapend en laat haar door een luik naar dekelder zakken. Alleen de 
jongste zorgt voor de dieren. De volgende ochtend wordt ze 
wakker in een kasteel met drie bedienden en een koningszoon, die 
ze heeft verlost van een vloek. Ze trouwt met de zoon van de 
koning en de oudere dochters worden als dienstmeisjes naar een 
houtskoolbrander gestuurd om hun gezondheid te verbeteren.) 


Een arme houthakker leefde eens met zijn vrouw en zijn drie 
dochters in een klein huisje aan de rand van een eenzaam bos. E ens 
op een morgen, toen hij weer naar zijn werk ging, zei hij tegen zijn 
vrouw: “Laat me het middageten door 't oudste meisje brengen, 
buiten in het bos; anders kom ik niet klaar. En om haar niet te 
laten verdwalen," voegde hij erbij, “zal ik een zak gerst meenemen 
en de korrels op de weg strooien.” Toen de zon hoog boven 't bos 
stond, ging 't meisje met een pan vol soep op weg. M aar de mussen 


van veld en bos, de leeuweriken en de vinken, de sijsjes en de merels 
hadden die gerst al lang opgepikt, en 't meisje kon de weg niet 
vinden. Op goed geluk liep ze maar door, tot de zon zonk en de 
nacht aanbrak. De bomen ruisten in de duisternis, de uilen krasten, 
en ze begon bang te worden. Daar zag ze in de verte een lichtje, 
dat tussen de bomen blonk. “Daar zullen wel mensen wonen,” 
dacht ze, "die mij vannacht wel zullen houden" en ze ging op het 
licht af. Het duurde niet lang of ze kwam bij een huis waarvan de 
vensters verlicht waren. Ze klopte aan, en een rauwe stem riep 
"Binnen!" Het meisje kwam de donkere deel binnen en klopte op 
de kamerdeur. “Hier, binnen!" riep de stem, en toen ze opendeed, 
zat er een oude, grijze man aan tafel, z'n gezicht in z'n handen 
gesteund en z'n witte baard kwam van de tafel naar beneden, bijna 
tot op degrond. M aar bij de haard lagen drie dieren, een hennetje, 
een haantje, en een bonte koe, Het meisje vertelde de oude man wat 
er gebeurd was en ze vroeg of ze daar die nacht mocht slapen. De 
man zei: 

“M ooi hennetje, 

mooi haantje, 

en jij, diemooiebontekoe, 

wat zeg je hiertoe?” 

"Doeks!" zeiden de dieren, en dat moest zeker betekenen "wij 
zijn 't daarmee eens," want nu zei de oude weer: “Hier is overvloed 
van alles. Ga maar naar de haard en kook een avondmaal voor 
ons.” Het meisje vand in de keuken overvloed van alles, en ze 
kookte lekker, maar aan de dieren dacht ze niet. Ze zette de volle 
schotel op tafel, ging bij de oude man zitten, at en werd verzadigd. 
Toen ze genoeg had gegeten, zei ze: “Maar nu ben ik zo moe, is 
hier ook een bed, waar ik kan gaan slapen?" De dieren 
antwoordden: 

“Jehebt met hem gegeten 

je hebt met hem gedronken, 

je hebt aan ons niet eens gedacht: 

zie jij maar, waar je blijft vannacht!" 

Toen zei de oude man: “Ga detrap maar op, dan zul je een kamer 
vinden met twee bedden. Schud ze goed en maak ze orj met linnen 
lakens. Dan zal ik ook komen en gaan slapen." Het meisje ging de 
trap op, en toen zede bedden geschud had en had opgemaakt, ging 
zein 't ene liggen en sliep zonder de oude man af te wachten. M aar 
na een poos kwam de grijze man, hij keek bij het schijnsel van een 
licht naar 't meisje, terwijl hij zijn hoofd schudde. Toen hij zag dat 
ze vast in slaap was, opende hij een valdeur en liet haar neer in de 
kelder. Laat in de avond kwam de houthakker thuis en verweet 
zijn vrouw, dat zehem de hele dag honger had laten lijden. “Dat is 
mijn schuld niet," antwoordde zij, "'t kind is weggegaan met je 
middageten, ze is zeker verdwaald, morgen zal ze er wel weer 
zijn.” Dehouthakker stond voor dag en dauw op, wilde weer naar 
het bos en zei dat z'n tweede dochter hem ditmaal het eten moest 
brengen. “Ik zal een zak linzen meenemen," zei hij, “dat is een 
groterekorrel dan gerst, die zal ze beter kunnen zien en dan kan ze 
de weg niet missen.” 'sM iddags ging dit meisje ook met 't eten weg, 
maar de linzen waren er niet meer; net als de vorige dag hadden de 
bosvogels ze opgepikt en er geeneen meer overgelaten. Het meisje 
verdwaalde in het bos tot de nacht viel, en ook zij kwam bij 't huis 
van de oude man, werd binnen geroepen en vroeg om eten en een 
slaapplaats. De man met de witte baard vroeg weer aan de dieren: 

“Mooi hennetje 

mooi haantje 

en jij, diemooiebontekoe, 

wat zeg je hiertoe?” 

En dedieren zeiden weer: "Doeks" en alles gebeurde als de vorige 
dag. Het meisje maakte een goed maal klaar, at en dronk met de 
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oude man en dacht niet aan de dieren. En toen ze vroeg om een 
slaapplaats, antwoordden ze: 

“Jehebt met hem gegeten, 

je hebt met hem gedronken, 

je hebt aan ons niet eens gedacht, 

zie jij maar, waar je blijft vannacht!" 

En toen ze ingeslapen was, kwam de oude man, bekeek haar 
hoofdschuddend en liet haar in de kelder zakken. 

De derde morgen zei de houthakker tegen zijn vrouw: “Stuur 
vandaag de jongste maar met mijn middageten naar me toe, zij is 
altijd verstandig en gehoorzaam geweest, zij zal wel op de goede 
weg blijven en niet als de zusjes maar rondlopen en teuten.” Dat 
wilde de moeder niet. Ze zei: "Moet ik mijn lieve jongste dan ook 
nog verliezen?" - “Heb maar geen zorg," zei hij, “dat kind 
verdwaalt niet; daar is ze te verstandig voor en te slim, ten 
overvloede zal ik een zak erwten meenemen en die uitstrooien 
langs de weg; ze zijn nog groter dan linzen en dan zal ze het zeker 
vinden.” Maar toen het meisje met de mand aan haar arm buiten 
kwam, hadden de houtduiven de erwten al lang in hun krop, en ze 
wist ook niet waar ze zich keren of wenden moest. Ze was heel 
verdrietig en dacht er voortdurend aan, hoe die arme vader weer 
honger zou lijden en die goede moeder zou jammeren, als ze ook 
niet thuis kwam. Eindelijk, toen het donker werd, zag ze in de 
verte het lichtje en ze kwam bij het boshuis. Ze vroeg heel 
vriendelijk of zij haar die nacht wilden herbergen, en de man met 
de witte baard vroeg weer aan de dieren: 

“M ooi hennetje, 

mooi haantje, 

en jij, die mooie bonte koe, 

wat zeg je daar toe?” 

"Doeks" zeiden ze. Het meisje ging naar de haard waar de dieren 
lagen, ze streelde het hennetje en het haantje, en streek hun veren 
glad; en de bonte koe krieuwelde ze tussen zn horens En toen zeop 
bevel van de oude man een lekkere soep had gekookt en de kom op 
tafel stond, zei ze: “Nu krijg ik wat, maar hoe gaat het met 't eten 
van de dieren? Buiten is er overvloed, ik zal hun eerst wat geven.” 
Ze ging weer weg, haalde gerst en gooide een handvol voor het 
haantje en het hennetje en bracht een armvol geurig hooi voor de 
koe. "Eet maar lekker," zei ze, “en als jullie dorst hebben, dan 
krijg je drinken ook.” En ze haalde een emmer water, en 't 
hennetje en ‘t haantje sprongen op de rand, staken hun snavels erin 
en hielden hun koppetjes dan omhoog zoals vogels drinken, en de 
bonte koe nam een flinke slobber. Toen de dieren gevoerd waren, 
ging het meisje aan tafel zitten bij de oude man en at wat hij had 
overgelaten. Kort daarop staken het haantje en het hennetje 't 
kopje onder de vleugels, en de bonte koe begon ook met z'n ogen 
teknipperen. Toen zei het meisje: “Gaan wenu niet slapen?” 

"M ooi hennetje, 

mooi haantje, 

en jij, die mooie bontekoe 

wat zeg je daartoe?" 

En dedieren zeiden: 

"Doeks, 

je hebt met ons gegeten, 

je hebt met ons gedronken, 

je hebt ons allen goed bedacht, 

nu wensen wij je: goedenacht!” 

En het meisje ging detrap op, schudde de veren bedden, legde er 
schone lakens op, en toen ze klaar was, kwam de oude man en hij 
ging in het ene bed liggen en z'n witte baard kwam tot zijn voeten. 
Het meisje ging in het andere bed liggen, deed haar gebed en sliep 
in. Ze sliep heel rustig tot middernacht. Toen werd het in huis zo 


onrustig dat ze wakker werd. In alle hoeken was er een gekraak en 
gekreun, en de deur sprong open en sloeg tegen de wand; de 
balken dreunden als werden ze uit hun voegen gerukt, het leek wel 
of de trap viel, en toen kwam er een oorverdovend gekraak alsof 
het dak instortte. Maar toen werd het weer stil en daar haar 
tenslotte niets kwaads gebeurde, bleef ze kalm liggen en sliep weer 
in. Maar toen ze de volgende morgen bij stralende zonneschijn 
wakker werd: wat zagen haar ogen? Zelag in een grote zaal. Alles 
om haar heen glansde in koninklijke pracht: aan de wanden 
groeiden op groen zijden grond gouden bloemen, het bed was van 
ivoor, het dek van rood fluweel, en daarnaast stond een stoel met 
een paar pantoffeltjes met parels bewerkt. Het meisje dacht, dat ze 
droomde, maar nu kwamen er drie rijkgeklede lakeien binnen en 
vroegen naar haar bevelen. “Ga maar," zei het meisje, “ik zal 
dadelijk opstaan en me aankleden en voor de oude man soep koken 
en voor mooi haantje en mooi hennetje en de mooie bontekoevoer 
halen." Ze dacht dat de oude man al was opgestaan, en ze keek al 
naar zijn bed; maar hij lag er niet in, alleen een geheel vreemde 
man. En toen ze hem zag en naar hem keek, was hij jong en knap, 
en hij werd wakker en richtte zich op en zei: “Ik ben een prins, en 
ik ben door een boze heks betoverd, om als een oud, vergrijsd man 
in het bos te leven; niemand mocht er bij me zijn dan mijn drie 
bedienden, en dat in de gedaante van een haantje, een hennetje en 
een bonte koe. En de betovering zou niet eerder wijken, dan als er 
een meisje bij ons kwam, dat zo'n goed hart had, dat ze niet alleen 
lief was voor de mensen, maar ook voor de dieren. En dat ben jij 
geweest, en vannacht, om twaalf uur, was de tovermacht gebroken, 
en het oude boshuis is weer veranderd in mijn eigen paleis.” En 
toen ze opgestaan waren, zei de prins tegen zijn drie dienaren, dat 
ze moesten inspannen en de vader en de moeder van het meisje op 
de bruiloft uitnodigen. “Maar waar zijn mijn twee zusters dan?” 
vroeg het meisje. “Die heb ik in de kelder opgesloten; morgen 
gaan ze diep het bos in, en dan moeten ze bij een kolenbrander zó 
lang dienen, tot ze hun leven grondig hebben gebeterd en geen 
arme dieren meer honger laten lijden” 


170. LIEF EN LEED SAMEN DELEN 


(“Lief en leed samen delen” is een farce in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 
op positie 170 (KHM 170). Het komt uit Jörg Wickram's (c.1505- 
1560) "R ollwagenbüchlein", gepubliceerd in 1555. 

Inhoud: Een slechte kleermaker slaat zijn goede vrouw totdat hij 
gevangen wordt genomen. Hij moet zweren om beter te worden, 
om zijn liefde en verdriet met zijn vrouw te delen. Hij zakt terug, 
maar in plaats van hem te slaan, trekt hij aan haar haar en gooit 
zijn el en schaar naar haar. In de rechtszaal zegt hij dat hij haar 
haar wilde doen en de worpen wilde gooien als herinnering dat ze 
hem niet mocht verlaten en dat als hij haar ontmoette, hij ervan 
hield en het haar speet en vice versa.) 


Er was eens een kleermaker. Hij was een echte ruziemaker, en z'n 
vrouw, een goede, werkzame en vrome ziel, kon het hem nooit 
naar de zin maken. Wat ze ook deed, altijd was hij ontevreden; 
bromde, berispte haar, duwde en sloeg haar. Toen de overheid 
daarvan hoorde, lieten ze hem voorkomen en zetten hem gevangen, 
zodat hij een ander leven zou beginnen. Een tijdlang zat hij op 
water en brood, toen werd hij weer vrijgelaten, maar hij moest 
beloven, dat hij z'n vrouw nooit meer zou slaan, maar met haar in 
vrede leven, lief en leed delen zoals dat onder gehuwde mensen 
hoort. Een poos bleef het goed gaan, maar toen begon hij weer op 
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de oude manier, was ontevreden en knorrig. En omdat hij haar 
geen slaag mocht geven, wilde hij haar bij d'r haar pakken en 
schudden. De vrouw ontweek hem en vluchtte naar het erf, maar 
hij liep met z'n ellestok en z'n schaar achter haar aan, zette haar na 
en gooide haar de ellestok en de schaar en alles wat hij verder nog 
ij zich had, om de oren. Als hij raak gooide, begon hij te lachen, 
als hij mis gooide, raasde en tierde hij. Het kwam zover, dat de 
buren de vrouw te hulp kwamen. De kleermaker werd voor de 
raad geroepen en herinnerd aan zijn belofte. "Lieve mensen," zei 
j, “ik heb gedaan wat ik had beloofd: ik heb haar niet geslagen, 
maar ik heb lief en leed met haar gedeeld.” - "Hoe kan dat nu,” zei 
de rechter, “als ze zo over u klagen?" - “Ik heb haar niet geslagen. 
Alleen, omdat ze er zo zonderling uitzag, heb ik d'r haar met mijn 
hand willen kammen. Maar zij vluchtte weg en heeft me 
kwaadwillig verlaten. Toen ben ik haar nagerend, en ik heb haar, 
als herinnering, vol goede bedoelingen, nagegooid, wat ik net bij 
de hand had. Lief en leef heb ik dus met haar gedeeld, want zo 
vaak ik raak gooide was het mij lief, en haar leed, en als ik mis 
gooide, was het haar lief en mij leed.” Toch waren de rechters niet 
tevreden met dit antwoord, maar ze gaven hem z'n verdiende loon! 


ex 


ER 


171, HET WINTERKONINKJE 


(“Het winterkoninkje" is een dierensprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 
(KHM 171). Het is gebaseerd op een versie van Johann Jakob 
Nathanael M ussäus (1789-1839); etnoloog en protestant theoloog) 
in “Jaarboek van de Vereniging voor Mecklenburgische 
Geschiedenis en Archeologie” uit 1840. 

Inhoud: In de oudheid maakte alles nog geluiden die je kon 
verstaan. De vogels, wiens taal men ook verstaat, willen een 
koning kiezen. Alleen de kievit wil vrij blijven (“Waar verblijf ik? 
Waar verblijf ik?*) en trekt zich terug in de moerassen. De vogels 
verzamelen zich, alleen de kip weet er niets van. Ze besluiten, 
ondanks de scrupules van een kikker, dat degene die het hoogst 
kan vliegen koning zal zijn. Allen stijgen, de adelaar de hoogste. 
Als hij ziet dat niemand hem kan volgen, komt hij weer naar 
beneden, maar dan stijgt een kleine, naamloze vogel op uit zijn 
borstkleed (“Koning bün ick! König bün ick!”). De anderen 
herkennen de list niet. Hij zal de koning zijn die het diepst in de 
aarde kan vallen. De vogel zoekt een muizenhol. Ze willen hem 
uithongeren en de uil voor hem neerleggen. Ze bewaakt om de 
beurt met één oog, maar vergeet er dan weer een te openen en hij 
ontsnapt. Sindsdien haten vogels uilen, ze haten muizen en het 
winterkoninkje hangt rond aan hekken.) 


In oudetijden had iedere klank nog een eigen betekenis. 

Als de smidshamer klonk, dan riep hij: “Klink me maar! K link 
me maar!” 

En als de schaaf van de schrijnwerker kraste, dan riep hij: "Wéér 
een krul! Wéér een krul!” 

En als het raderwerk van de molen ging klapperen, dan zei hij: 
“Helpe God! Helpe God!" en alsde molenaar een bedrieger was, en 
zette hij de molen te snel aan, dan sprak de molen deftige taal en 
vroeg eerst langzaam: "Wie daar? Wie daar?" en dan antwoordde 
hij vlug: “De molenaar! De molenaar!" en eindelijk heel rad: 
“Steel maar rap, steel maar rap, 'n kwart van elke haverzak!* 

In dietijd hadden ook de vogels hun eigen taal, en iedereen kon 
die verstaan. Nu klinkt het als kwetteren, piepen en fluiten, en bij 
heel enkele als muziek zonder woorden. 


Maar nu bedachten de vogels zich, dat ze niet langer zonder 
opperhoofd wilden zijn, ze wilden één van allen tot koning kiezen. 

De enige die ertegen was, was de kievit. Vrij had hij geleefd en 
vrij wou hij sterven, en angstig heen en weer vliegend riep hij: 
"Dit niet! dit niet!“ en hij trok zich terug in eenzame, onbewoonde 
moerassen en vertoonde zich niet meer bij de anderen. Nu wilden 
de vogels daar met elkaar een ernstige bespreking over houden, en 
op een mooie morgen in mei kwamen ze van alle bossen en van alle 
velden bij elkaar, arenden en vinken, uilen en kraaien, leeuweriken 
en mussen: Waarom zou ik ze allemaal opnoemen? 

Zelfs de koekoek kwam, en de hop, z'n koster zeggen ze, omdat 
hij zich altijd een paar dagen eerder laat horen, en ook nog 'n heel 
klein vogeltje, dat nog geen naam had, was in de menigte. 

De kip, die nog nergens van had gehoord, was heel verwonderd 
over die grote vergadering. "Wat, wat, wat is daar te doen?" 
kakelde hij, maar de haan kalmeerde z'n lieve hennetje en zei: 
"Allemaal nette lui! Allemaal nette lui.” en hij vertelde haar ook 
wat ze van plan waren. 

Nu besloten ze dat de vogel die het hoogste vliegen kon, koning 
zou worden. Een kikker die in de struiken zat, riep, toen hij 't 
hoorde, waarschuwend: "Nat, nat, nat! Nat, nat, nat!” omdat hij 
meende, dat er heel wat tranen over zouden worden vergoten. 
Maar de kraai zei: “Spaar je!" ze moesten er zich niet druk over 
maken. 

Nu besloten ze om meteen op deze mooie morgen omhoog te 
stijgen, zodat niemand achteraf zou kunnen zeggen: “ik zou nog 
wel veel hoger hebben gekund, maar het werd avond, en toen kon 
ik niet meer.” Op een gegeven teken verhief de hele schare zich in 
de lucht. Het stof steeg op, er was een gesuis en gebruis van 
klapwiekende vlerken, en het leek wel of er een zwarte wolk 
overtrok. 

De kleine vogeltjes bleven al gauw achter, ze konden niet verder 
en vielen weer op de grond. 

De groteren hielden het langer uit, maar geen kon de arend 
evenaren, die steeg zó hoog, dat hij de ogen van de zon had kunnen 
uithakken. En toen hij zag dat de anderen toch niet zo hoog 
konden komen als hij, dacht hij: “Waarom zou je nog hoger 
vliegen, je bent toch hun koning," en toen ging hij weer dalen. 

De vogels die beneden hem waren, riepen tegelijk: "Jij bent de 

koning, want geen iser hoger gevlogen dan jij.” - “Behalve ikke!" 
riep het kleine kereltje zonder naam, die in de borstveren van de 
arend gekropen was. En omdat hij nog niet moe was, begon hij 
ook omhoog te stijgen, en hij vloog zo hoog, dat hij God op zijn 
stoel kon zien zitten. Toen hij zo ver was gekomen, legde hij de 
vlerken uit, zweefde omlaag en riep met z'n fijn, doordringend 
stemmetje: “Koning ben ik! Koning ben ik!" 
“Jij de koning?” riepen de vogels boos, “door listen en lagen 
leen heb je het zover gebracht,” en nu verzonnen ze wat anders: 
ie zou hun koning zijn, die het diepst in de aarde kruipen kon. 
oe klepperde de gans, met z'n brede borst, weer op het land! Wat 
rabbelde de haan gauw een gat! De eend was er het ergst aan toe: 
iesprong desloot in, maar verrekte zijn poot en roeide moeizaam 
voort tot de dichtstbijzijnde vijver met de uitroep: *K ale drukte! 
Kale drukte!” Maar 't kleine naamloze diertje zocht een 
muizengaatje op, kroop daarin en riep met z'n fijn stemmetje naar 
boven: “Koning ben ik! Koning ben ik!" - “Jij de koning?” riepen 
de vogels nog veel bozer, "dacht je dat jouw listen golden?" Ze 
besloten, hem in z'n muizengaatje gevangen te houden en hem uit 
tehongeren. 

De uil werd er als wachter voorgezet: die mocht de schelm niet 
laten ontsnappen, als 't leven hem lief was. Maar toen het avond 
geworden was, en de vogels door de inspanning van het vliegen 
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bijzonder moe waren geworden, gingen ze allemaal met vrouw en 
kroost naar bed. 

Alleen de uil bleef, staande voor het muizengat keek hij er met 
zijn grote ogen voortdurend in. Maar intussen, de uil werd óók 
moe; en hij dacht: “Je kunt altijd één oog dicht doen, met het 
andere blijf je toch wakker, en dan kan die kleine deugniet toch 
het muizengat niet uit.” Dus deed de uil één oog dicht en staarde 
met het andere oog stokstijf in het muizengat. Het kleine kereltje 
stak even met zijn koppetje naar buiten en wou ontsnappen, maar 
de uil stapte meteen ervoor, en 't kleintjetrok z'n koppetje weer in. 
Nu deed de uil het andere oog open en het ene dicht, en zo wou hij 
het de hele nacht om beurten doen. M aar toen hij z'n ene oog weer 
dichtdeed, vergat hij, het andere open te doen, en pas waren alle 
twee de ogen dicht, of hij sliep in. Het kleintje merkte dat al gauw 
en ontsnapte. 

Van dietijd af mag de uil zich bij dag niet meer vertonen, anders 
zijn de andere vogels meteen achter hem aan en plukken hem aan 
Z'n veren. Ze vliegt alleen ‘snachts uit, maar de muizen vervolgt hij 
met z'n haat, omdat ze zulke lelijke gaatjes maken. En ook het 
kleine vogeltje laat zich niet zo graag zien want hij is bang dat 't 
hem z'n mooie veren kraag kan kosten, als hij betrapt wordt, 's 
Winters sluipt en wipt hij onder langs de heggen en als hij heel 
zeker van zijn zaak is, roept hij soms: *K oning ben ik!“ en daarom 
noemen de anderen hem uit spot het Winterkoninkje. 

Maar niemand was blijer dan de leeuwerik, dat ze het 
winterkoninkjeniet onderdanig hoefdetezijn. 

Alsdezon komt, stijgt hij omhoog en roept: *O hoe mooi! M ooi 
isdat! Mooi! Mooi! O, hoe mooi!" 


172, DE SCHOL 


(“De schol” is een dierensprookje uit K inder- und Hausmärchen 
van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 (KHM 172). 
Het is gebaseerd op “The King's Choice Among the Fishes* van 
Johann Jakob Nathanael Mussáus (1789-1839); etnoloog en 
protestant theoloog) in de “Jaarboek van de Vereniging voor 
M ecklenburgse geschiedenis en archeologie” uit 1840. 

Inhoud: Chaos heerst onder de vissen. Dus willen ze de koning 
kiezen die het snelst kan zwemmen om de zwakkere te helpen. De 
snoek en de haring, de grondeling, de baars en de karper zwemmen 
snel. De haring ligt voor en de schol wordt jaloers en roept 
“blote* haring. Sinds die tijd heeft de schol als straf een scheve 
bek.) 


De vissen waren al lang ontevreden, dat er geen orde heerste in 
hun rijk. Niemand bekommerde zich om de anderen. Dat zwom 
maar rechts en links door elkaar zoals het hun inviel, glipten 
tussen anderen door die samen wilden blijven, of versperden hen de 
weg en de sterkere gaf de zwakkere een slag met zijn staart, zodat 
hij ver weg raakte, of hij slokte hem zonder meer op. “Wat zou het 
goed zijn als wij een koning hadden, die recht en gerechtigheid 
uitoefende over ons,” zeiden ze, en ze verenigden zich om die vis 
tot hun heer te kiezen, die de wateren het vlugst kon doorschieten 
en de zwakke hulp kon brengen. Dus stelden ze zich in rij en gelid 
op langs de oever, en de snoek gaf een teken met zijn staart, 
waarop ze allemaal tegelijk erop los gingen. Als een pijl schoot de 
snoek voort en met hem de haring, de grondel, de baars, de karper 
en hoe ze allemaal heten mogen. Ook de schol zwom mee, en 
hooptebij 't doel te komen. 

Opeens weerklonk het: “De haring is vooraan! De haring is 
vooraan!" - “Wie is voor?" schreeuwde de platte, jaloerse schol 


verdrietig, want hij was ver achter, "wieiser voor?" - “Deharing! 
Deharing!" was het antwoord. “Dienaakteharing?" riep de schol, 
“die naakte haring?" en sinds die dag staat voor straf z'n bek 
scheef. 


173, ROERDOMP EN HOP 


(“De roerdomp* en de hop” is een legende in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 
(KHM 173). Het is afkomstig van Johann Jakob Nathanael 
M ussáus (1789-1839); etnoloog en protestant theoloog), die het 
in 1840 publiceerde als “Die K uhhirten* in de “Jaarboek van de 
Vereniging voor Mecklenburgische Geschiedenis en Archeologie”. 

[* Roerdomp (Botaurinae) is een onderfamilie binnen de reiger- 
familie. De hop (U pupa epops) is een van de drie soorten in de 
familie van de hopvogels (U pupidae).] 

Inhoud: lemand vraagt een herder waar hij zijn koeien het liefst 
laat grazen. De herder antwoordt dat dat ergens is waar het gras 
niet te vet en niet te schraal is. De herder vertelt dat de roerdomp 
en de hop vroeger ook herders waren. De roerdomp hoedde zijn 
kudde in het vette gras met volop bloemen, de koeien worden wild. 
De hop dreef zijn koeien de bergen in en daar bleven de koeien 
mager. Roerdomp kreeg zijn koeien niet bij elkaar en Hop kan zijn 
dieren juist niet overeind krijgen. Alhoewel ze geen kudde meer 
hebben, roept de roerdomp nog bonte kom en de hop roept op, op, 
op.) 


“Waar weidt u de kudde het liefst?" vroeg iemand aan een oude 
herder. “Hier, Heer, waar het gras niet te vet is en niet te mager, 
anders is het niets gedaan.” - “Waarom niet?" vroeg de man weer. 
“Hoor je daar in de verte niet die doffe roep?" antwoordde de 
herder, "dat isderoerdomp. Dieis vroeger ook een herder geweest. 
En devogel hop, diewas ook een herder, D at zal ik eens vertellen: 

De roerdomp hoedde z'n kudde op een heel vette, groene wei, en 
daar stond een overvloed van bloemen, en daar werden de koeien 
overmoedig van en wild. M aar dehop, diewas ook 'n herder en die 
dreef z'n vee naar hoge, kale bergen, waar de wind blaast in het 
zand, en de koeien werden mager en kwamen maar niet op 
krachten. Als het avond werd en de herders naar huis gingen, kon 
de roerdomp de koeien niet bij elkaar krijgen, want ze waren vol 
overmoed en sprongen de verkeerde kant op. Hij riep: “bonte, 
keerommel* maar vergeefs, ze luisterden niet naar zijn roep. M aar 
de hop kon z'n vee niet op de been brengen, zo zwak en moe waren 
ze. “Op! op! op!" schreeuwde hij, maar het gaf niets, ze bleven 
maar liggen in het zand. Zo gaat het als je geen maat houdt. En nu 
nog, nu ze geen kudden meer hoeden, schreeuwt de roerdomp: 
“Bonte, keerommel" en de hop roept: “Op! op! op!" 


174, DE UIL 


(“De uil" is een farce in de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm uit de 4e editie van 1840 (KHM 174). Het 
komt uit Hans Wilhelm Kirchhofs “Van de uilen tot pijn" in de 
collectie “Wendunmuth" (1563). 

Inhoud: Een uil stapt 's nachts in de schuur van een herenhuis en 
durft overdag niet naar buiten - uit angst voor het schreeuwen van 
andere vogels. Een dienaar die schrikt van de uil wordt eerst 
uitgelachen door zijn meester. Maar ook hij rent weg van het 
monster en roept de hulp in van de andere burgers, die met speren 
en landbouwwerktuigen komen. Nadat er drie naar binnen zijn 
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gegaan maar doodsbang naar buiten zijn gekomen, klimt de 
dapperste krijger in volle wapenrusting een ladder op. Als ook hij 
zich moet omdraaien ondanks dat hij door de anderen wordt 
toegejuicht, besluiten de stedelingen de schuur en de uil te 
verbranden.) 


Een paar honderd jaar geleden, toen de mensen nog lang niet zo 
verstandig en geslepen waren als tegenwoordig, heeft er in een 
kleine stad een merkwaardig voorval plaats gevonden. Bij toeval 
was één van die grote uilen die men oehoe's noemt uit 't naburig 
bos 's nachts in de schuur van een burger terecht gekomen, en 
omdat het juist dag werd, waagde hij zich niet meer uit zijn 
schuilhoek naar buiten uit vrees voor de andere vogels; want die 
beginnen altijd vreselijk te krijsen, als ze hem zien. Toen nu de 
huisknecht ‘smorgens in de schuur kwam, om stro te halen, schrok 
hij bij ‘t gezicht van de uil - die in 'n hoek zat - zo erg, dat hij hard 
wegliep en aan z'n meester aankondigde dat er een ondier, zoals hij 
van z'n levensdagen nog niet gezien had, in de schuur zat, z'n ogen 
in z'n hoofd zat te draaien en hem zo maar kon verslinden. 
"Jawel," zei z'n meester, "ik ken je al: een lijster nazetten, dat kun 
je heel dapper, maar als je een dode kip ziet liggen, dan ga je eerst 
een stok halen, voordat dichterbij komt. Ik zal zelf wel eens gaan 
kijken, wat dat voor een ondier wezen zal.” vervolgde de baas, en 
zelf ging hij heel dapper de schuur in en keek rond. 

Maar toen hij het verwonderlijke en zeldzame beest met eigen 
ogen aanschouwde, werd hij niet minder bang dan de knecht. In 
een paar sprongen was hij buiten, lieo maar de buren en smeekte 
hun, hem tegen een onbekend, vervaarlijk dier te beschermen; 
andersliep de hele stad gevaar, als hij uit de schuur waar hij nu in 
zat, losbrak. Groot lawaai en geschreeuw in alle straten: de 
burgerij kwam eraan met spiesen, hooivorken, zeisen en bijlen 
gewapend, alsof ze een vijandelijk leger tegemoet trokken; 
tenslotte kwamen alle raadsheren en de burgemeester voorop. 

Toen ze zich op het marktplein hadden opgesteld, trokken ze 
naar de schuur en omsingelden die. Toen trad één van de 
dappersten naar voren en ging er met gevelde lans op af, maar 
meteen kwam hij er onder een vervaarlijke schreeuw weer uit, 
doodsbleek, en hij kon verder geen woord meer uitbrengen. Nog 
twee anderen waagden zich naar binnen, maar het verging hun 
niet anders. 

Eindelijk trad er iemand naar voren en dat was een grote, sterke 
kerel, beroemd om z'n krijgsdaden en hij sprak: “Met aankijken 
alleen zullen jullie het ondier niet verjagen, hier moet een 
heldendaad gedaan worden, maar ik zie dat jullie hier allemaal 
vrouwmensen geworden zijn en dat niemand het vosje bijten wil.” 
Hij liet zich een harnas, zwaard en lans brengen, en trok de 
wapenrusting aan. Allen prezen zijn moed, al waren er velen 
bezorgd voor zijn leven. Beide schuurdeuren werden geopend, en 
daar zag men de uil. Die was intussen midden op de grote 
dwarsbalk gaan zitten. Hij liet een ladder brengen en toen hij die 
plaatste en zijn voet op de eerste sport wou zetten, riepen ze 
allemaal, dat hij flink moest zijn, en riepen in een gebed Sint 
Jorisaan, diededraak gedood had of hij hem wilde helpen. 

En toen deze dappere man haast boven was en de uil zag dat het 
op hem was gemunt, terwijl hij ook verward was door het 
geschreeuw van al die mensen, wist hij niet waar hij heen moest, 
hij draaide met zijn ogen, zette z'n veren op, sloeg de vleugels wijd 
uit, hapte met z'n snavel en stiet met rauwe stem z'n ‘oehoe! oehoe!" 
uit. “Stoten! Stoten!* riepen de mensen buiten naar de held. "Als 
iemand stond, waar ik nu sta," antwoordde hij, “dan zou hij niet 
‘stoten’ roepen." Wel zette hij z'n voet nog één sport hoger, maar 


toen begon hij te bibberen en half in onmacht trok hij zich 
omzichtig terug. 

Nu was er niemand meer bereid, zich in het gevaar te begeven. 
"Het ondier heeft," zeiden ze, "de sterkste uit ons midden alleen al 
door zijn happen en blazen vergiftigd en bijna dodelijk gewond, 
moeten wij anderen dan ook ons leven in de waagschaal stellen?” 
Ze beraadslaagden, wat er te doen was, wilde de hele stad niet 
vergaan. Lang scheen alles vergeefs, tot eindelijk de burgemeester 
een uitweg had gevonden. “Het is mijn mening," sprak hij, “dat 
wij uit de gemeentekas deze schuur en alles wat erin ligt, de zakken 
koren, het stro, en het hooi, aan de eigenaar vergoeden en hem 
schadeloos stellen; en dat we dan het hele gebouw en het ondier 
daarbij, verbranden, dan hoeft niemand zijn leven meer te wagen. 
Hier mag geen middel verzuimd worden, en gierigheid zou onheil 
kunnen betekenen.” Allen waren het daarmee eens. Zo werd de 
schuur aan alle vier de hoeken aangestoken en daarbij kwam de uil 
jammerlijk om. Wie het niet gelooft, moet er zelf maar naartoe 
gaan en navraag doen. 


175. DE MAAN 


(“De maan” is een sprookje in de Grimm Brothers K inder- und 
Hausmârchen uit de 7e editie van 1857 (KHM 175). Het is 
gebaseerd op Heinrich Pröhle's (1822-1895) Das M ondlicht, Nr. 
39 in zijn verzameling van sprookjes voor de jeugd van 1854. 

Inhoud: Vier jongens uit een land zonder maan, waar 's nachts 
duisternis heerst, gaan op reis en komen aan in een land waar een 
gloeiende bal aan een eik hangt en 's nachts een licht uitstraalt. Op 
de vraag wat dat is, antwoordt een boer dat hun burgemeester 
(vandaag de burgemeester) deze zogenaamde maan heeft gekocht 
en er nu elke dag tegen een vergoeding olie op giet om hem 
gloeiend te houden. De jongens besluiten de maan te stelen en mee 
terug te nemen naar hun land. Daar hangen ze het ook aan een eik 
en eisen een overeenkomstige vergoeding van de gemeenschap. Als 
de jongens oud worden en beseffen dat ze op het punt staan te 
sterven, besluiten ze om de beurt dat ze elk een kwart van de maan 
naar hun graf willen brengen. Zo bereikt de maan de onderwereld 
en wekt daar de doden met zijn ongewone licht. Ze worden weer 
actief en beginnen zich luid te amuseren. Toen hij dit geluid zag, 
riep Sint Petrus, in de overtuiging dat de doden zouden aanvallen, 
de hemelse legerscharen bijeen. Bij afwezigheid van een aanval 
gaat Peter persoonlijk naar de onderwereld, kalmeert de doden en 
neemt de maan mee naar de hemel, waar hij hem ophangt.) 


Vele, vele jaren geleden was er eens een land, waar de nacht altijd 
pikdonker was, en de hemel er als een zwarte doek overheen lag, 
want er ging nooit een maan op, en geen ster blonk er in de zwarte 
duisternis. Toen de wereld geschapen werd, was het nachtelijk 
licht er niet meer geweest. Uit dit land gingen er eens vier jonge 
mensen op een zwerftocht, en zo kwamen ze in een ander rijk, en 
daar stond 's avonds, als de zon achter de bergen gezonken was, 
een lichtende kogel bovenop een eik, die overal een kring van 
helder, zacht licht uitstraalde. Men kon daar alles bij zien en goed 
onderscheiden al was het dan niet zó helder, als bij zonneschijn. De 
zwervers stonden stil, en vroegen aan een boer, wat dat voor een 
licht was. “Dat is de maan," antwoordde de boer, “onze schout 
heeft hem voor drie daalders gekocht en vastgemaakt op de eik. 
Hij moet er elke dag olie opgieten en hem schoon houden, zodat 
hij altijd helder brandt. Daarvoor krijgt hij van ons elke week een 
daalder” 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 293 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


Toen de boer met zijn kar was weggereden, zei de één tegen de 
ander: "Die lamp zouden wij ook best kunnen gebruiken, want we 
hebben thuis een eik, die net zo groot is, en daar kunnen we haar 
aan hangen. Wat een heerlijkheid om 's nachts niet meer in 't 
duister rond te hoeven tasten!" - "Weet je wat?" zei de tweede, "we 
zullen kar en paard halen en die maan weghalen. Dan kunnen ze 
hier een nieuwe kopen.” - “Ik kan best klimmen," zei de derde, "ik 
zal haar wel naar beneden halen.” De vierde kwam met paard en 
wagen aan, de derde klom de boom in, boorde een gat in de 
“maan” trok er een touw door en liet haar naar beneden. Toen de 
glanzende bol op de kar lag, legden zeer een doek over heen, zodat 
niemand de roof zou merken. Ze brachten haar met succes naar 
hun eigen land en zetten haar vast op een hoge eik. ledereen was 
blij, dat de nieuwe lamp licht uitstraalde over alle velden, en 
kamers en hokjes zelfs verlichtte. De dwergen kwamen uit de 
rotsspleten te voorschijn, en de kleine kaboutertjes dansten in hun 
rode pakjes een reidans op de weiden. Het viertal goot olie in de 
maan, hield de pit schoon en kreeg elke week hun daalder. 

M aar langzamerhand werden ze oude grijsaards, en toen de één 
ziek werd en zijn dood voelde naderen, gelastte hij dat een kwart 
van de maan als zijn eigendom mee zou gaan in zijn graf. Toen hij 
dan ook gestorven was, klom de schout de boom in, sneed met de 
heggeschaar er een kwart stuk af, en dat werd in de kist bij hem 
gelegd. Het licht van de maan werd minder, maar toch nog niet 
hinderlijk. Toen de tweede stierf, werd hem het tweede kwart 
meegegeven in het graf en weer werd het licht minder. Nog 
zwakker werd het na de dood van de derde man, die ook zijn eigen 
aandeel meenam, en toen de vierde in ‘t graf kwam, kwam de oude 
duisternis weer terug. Als de mensen 's avonds zonder lantaarn 
uitgingen, stootten zehun hoofden tegen elkaar. 

M aar nu waren alle delen van de maan in de onderwereld weer bij 
elkaar. En daar waar tot nu toe altijd duisternis had geheerst, 
werden de doden onrustig en ontwaakten uit hun slaap. Ze waren 
versteld, dat ze weer konden zien, het maanlicht was net voldoende 
voor hen, want hun ogen waren zo zwak geworden, dat ze de 
zonneglans niet konden verdragen. Ze stonden op, werden weer 
vrolijk en namen hun oude leefwijze weer op. Sommigen hielden 
zich bezig met spel en dans, anderen liepen naar de herbergen, 
waar ze om wijn vroegen, dronken werden, ruzie maakten en 
gingen razen en eindelijk hun knuppels omhoog hieven en elkaar 
stokslagen toedienden. Het lawaai werd steeds erger en drong 
eindelijk tot in de hemel door. Sint Pieter, die de poort van de 
hemel bewaakt, dacht dat er in de onderwereld een oproer was 
osgebroken, en hij riep de hemelse legers bijeen, die de boze 
vijand wanneer hij met z'n trawanten inderdaad het verblijf van de 
zaligen wou bestormen, moesten verdrijven. Maar toen er niets 
kwam, ging Sint Pieter op zijn paard zitten en reed door de 
hemelpoort naar beneden, naar de onderwereld. Daar bracht hij 
de doden weer tot rust, beval hun, weer in hun graven te gaan 
iggen en hij nam de maan mee, en die hing hij boven aan de hemel 
op. 


176. DE DUUR VAN HET LEVEN 


(“De levensduur" of “De duur van het leven" is een farce in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 4e 
editie van 1840 (KHM 176). Volgens Grimms aantekening 
vertelde de parabel “een boer uit Zwehrn bij Kassel op het veld in 
1838" (Afzender was Carl Friedrich Münscher; Dr. Wilhelm 
M üller 1841 misschien uit dezelfde bron) 


Inhoud: God geeft ezels, honden, apen en mensen elk dertig jaar. 
Maar de ezel moet zware lasten dragen, de tanden van de hond 
vallen uit en de circusaap moet altijd vrolijk zijn. Ze vragen 
achttien, twaalf en tien jaar korting. Wie meer wil, krijgt het. 
Daarom moet hij na zijn mensenjaren de lasten van anderen 
dragen, dan zal hij tandeloos zijn, eindelijk de spot van de 
kinderen.) 


Toen Onze Lieve Heer de wereld had geschapen en aan alle 
schepselen detijd van leven wilde toebedelen, kwam de ezel ook en 
hij vroeg: “Heer, hoe lang moet ik leven?” - “Dertig jaren," 
antwoordde God, “vind je dat goed?” - “Ach Heer," zei de ezel, 
"dat is zo lang. Denk nu eens aan mijn moeitevol bestaan; van de 
morgen tot aan de nacht zware lasten dragen, korenzakken naar 
de molen slepen, opdat anderen daar brood van krijgen, door niets 
word ík aangemoedigd dan door slagen en schoppen, en dat is 
mijn enige opfrissing! Ontlast me van een deel van die lange 
evenstijd.” God had medelijden en schonk hem achttien jaren. De 
ezel ging getroost weg. En toen kwam de hond. “Hoelang wou jij 
even?" vroeg God hem, "de ezel vindt dertig jaar teveel, maar jij 
zult er wel tevreden mee zijn.” - "Here," sprak dehond, “is het U w 
wil? Denk toch eens hoeik draven moet, dat houden mijn poten zo 
ang niet uit; en als ik dan geen sten meer heb om te blaffen en 
geen tanden meer om te bijten, wat blijft er dan nog anders voor 
me over, dan van de ene hoek naar de andere te lopen en te 
knorren.” God zag, dat hij gelijk had, en hij schonk hem twaalf 
aar. 

Toen kwam de aap. "Jij wilt zeker wel graag dertig jaar 
hebben?” sprak de Heer tot hem: “jij hoeft niet te werken als de 
ezel en de hond, en je bent altijd in je knollentuin.* - “Och Here," 
antwoordde hij, “dat lijkt nu wel zo, maar zo is het niet. Als het 
gerstebrei regent, dan heb ik geen lepel. Ik moet altijd maar 
grappen maken, rare gezichten trekken, om de mensen aan het 
achen te maken, en als ze me dan nog een appel geven en ik bijt er 
in - dan is hij zuur. Hoe vaak is er droefheid achter de grap! Dat 
hou ik geen dertig jaar uit." God was genadig en schonk hem tien 
aar. 
Eindelijk verscheen de mens. Hij was vrolijk, gezond en fris en 
hij bad God, hem zijn levenstijd te bepalen. "Dertig jaar kun je 
krijgen," zei de Heer, "is dat goed?" - “Wat een korte tijd!” riep 
de mens, “als ik mijn huis heb gebouwd en het vuur brandt in mijn 
eigen haard, en als ik bomen heb geplant die bloeien en vrucht 
dragen, en als ik dan van mijn leven denk te kunnen genieten, dan 
moet ik al doodgaan! O Heer, verleng mijn tijd!" - "Ik zal er jede 
achttien jaar van de ezel bij doen," zei de God. "Dat is niet 
genoeg!” antwoordde de mens. “Dan kun je ook nog de twaalf 
jaren van de hond krijgen.” - “Nog altijd te weinig!" - "Wel!" 
sprak God, “dan zal ik er nog de tien jaar van de aap bijvoegen, 
maar meer krijg je ook niet.” De mens ging weg, maar tevreden 
was hij niet. 

Dus leeft de mens zeventig jaar. De eerste dertig jaar zijn de 
menselijke jaren: die gaan snel voorbij. Dan is hij gezond, vrolijk, 
werkt met plezier en verheugt zich over zijn bestaan. Maar dan 
komen de achttien jaren van de ezel. Dan wordt hem de ene last na 
de andere opgelegd; hij moet het koren dragen dat anderen tot 
voedsel strekt, en slaag en schoppen zijn het loon van zijn 
dienstbaarheid. Dan komen de twaalf jaren van de hond, dan ligt 
hij in de hoek, gromt, en heeft geen tanden meer om te bijten. En 
als die jaren voorbij zijn, dan vormen de tien jaar van de aap het 
slot. Dan is de mens een zwakhoofd en een dwaas, dan doet hij 
domme dingen en wordt voor de kinderen tot spot! 
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177, DE BODEN VAN DE DOOD 


(“De boden van de dood" of “De boodschappers van de dood" is 
een sprookje in de Kinder- und Hausmärchen of the Brothers 
Grimm uit dede editie van 1840 (KHM 177). Het is gebaseerd op 
"Von def todts botten” in de collectie *Wendunmuth” van Hans 
Wilhelm Kirchhof (1563, nr. 124). Het komt ook voor in 
middeleeuwse voorbeelden en in de fabels van Asopus. M ogelijk is 
het van Indische oorsprong. De meeste Boeddhistische leringen 
zijn gebaseerd op uitgebreide filosofische (psycho)logische 
overwegingen in verband met richtlijnen voor levensstijl, zoals 
ook het geval is in het Chinesische T aoïsme en Confucianisme. De 
fundamenten van de Boeddhistische praktijk en theorie werden 
door de Boeddha geformuleerd in de vorm van de "Vier Edele 
Waarheden": De Eerste Edele Waarheid stelt dat het leven 
gewoonlijk wordt gekenmerkt door lijden (geboorte, ouderdom, 
ziekte en dood). De beoefening van de oefeningen van het “Nobel 
Achtvoudige Pad" vormen een bijna psychologische oplossing. 
(Zie: “TheF our Noble Truths" in de inleiding van “The Questions 
To King Milinda", p.2828, de Grand Bible, Internet Archive] 

Inhoud: De dood ontmoet een reus die hij wil hebben, maar hij 
wordt grondig in elkaar geslagen. Een jonge man vindt hem en 
helpt hem weer overeind. De dood openbaart zich en belooft dat 
hij zijn helper niet in dankbaarheid zal verrassen, maar hem vooraf 
boodschappers zal sturen. Later wordt de man kwetsbaarder en 
wordt hij steeds vaker ziek. Als de dood komt, is hij nog steeds erg 
verrast - waar zijn de boodschappers? De dood berispt hem: Zijn 
lijden was de boodschapper) 


D 


In oeroudetijden liep er eens een reus over de grote weg, en daar 
opeens sprong hem een onbekende in de weg en riep: "Halt! Geen 
stap meer!" - "Wat?" zei de reus, "jij klein wicht, dat ik tussen 
mijn vingers fijn kan wrijven, jij wilt me de weg versperren? Wie 
ben je, dat je zulke overmoedige taal uitslaat?" 

“Ik ben de Dood," zei de ander, “niemand kan mij weerstaan, en 
ook jij moet mijn bevel gehoorzamen.” M aar dat weigerde de reus, 
en hij begon met de Dood teworstelen. 

Het was een lange, heftige worsteling en tenslotte kreeg de reus 
de overhand en sloeg de Dood met zijn vuist neer, zodat hij naast 
een grote steen ineenzonk. De reus ging verder, en daar lag de 
Dood, overwonnen, en zo slap, dat hij niet eens meer kon opstaan. 
“Wat moet dat worden," sprak hij, “als ik daar in die hoek blijf 
liggen? Dan sterft er niemand meer op de hele wereld, en die 
wereld wordt zó vol mensen, dat ze geen plaats meer hebben om 
naast elkaar te staan.” 

Ondertussen kwam er een jong mens de weg op, fris en gezond, 
hij zong een liedje en gaf zijn ogen de kost. Toen hij de 
halfbewusteloze stakker zag, ging hij er vol medelijden heen, 
richtte hem op, gaf hem uit z'n veldfles een versterkende drank te 
drinken, en wachttetoen, tot hij weer bij zou komen. 

"Weet je misschien," vroeg de vreemdeling, terwijl hij zich 
oprichtte, "wie ik ben, wie je weer op de been hebt geholpen?" - 
"Nee," zei de jonge man, “ik ken u niet.” - “Ik ben de Dood," 
sprak hij, “ik heb iedereen in mijn macht, en ook voor u kan ik 
geen uitzondering maken. M aar om je te laten merken, dat ik toch 
wel dankbaar ben, beloof ik je, dat ik je niet onvoorzien zal 
overvallen, maar dat ik een bode vooraf zal zenden, vóór ik kom 
om je te halen.” - "Wel," zei de jonge man, “dat is althans winst, 
dat ik je komst weet, en dat ik tot zolang in elk geval zeker ben.” 

Zo trok hij weer verder, was vrolijk en vol goede moed, en leefde 
van de ene dag in de andere. Alleen, jeugd en gezondheid zijn geen 
eeuwige gaven, weldra kwamen ziekte en pijn, ze plaagden hem 


overdag en beroofden hem 's nachts van zijn rust. “Ik zal nog niet 
sterven," zei hij, “want eerst zendt de Dood nog zijn boden, ik 
wilde alleen dat de kwade dagen van ziekte nu maar voorbij 
waren." Zodra hij zich gezond voelde, begon hij weer vrolijk te 
leven. 

Toen klopte eens op een dag iemand hem op de schouder: 
omziend zag hij de Dood achter zich staan, en hij zei “Volg mij. 
Uw uur van afscheid van deze wereld is gekomen.” 

“Wat nou?" zei de man, “wilt u uw woord breken? Hebt u me 
niet beloofd, dat u mij, vóór u zelf zou komen, eerst een bode zou 
zenden? Ik heb niemand gezien !* 

"Zwijg!" sprak de Dood, “heb ik u niet vele boden gezonden, de 
ene na de andere? Kwam er geen koorts die u aanstak, uw leden 
deed beven en u neerwierp op het ziekbed? Hebben duizelingen u 
niet het hoofd beneveld? Trok de jicht u niet aan al uw leden? 
Suisden de oren niet? K naagde er geen kiespijn achter de wangen? 
Kwam er geen floers voor uw ogen? En bovendien, heeft mijn 
tweelingbroeder, de Slaap, u niet elke avond aan mij herinnerd? 
Lag u ‘snachts niet alsof u al gestorven was?" 

Hierop kon de man niets antwoorden, hij gaf zich over aan zijn 
lot en ging met de Dood mee. 


178. MEESTER PRIEM 


(“M eester Priem” of “Baas P riem" is een sprookje in de K inder- 
und H ausmárchen of the Brothers Grimm uit de 5eeditievan 1843 
(KHM 178). Het verscheen kort daarvoor in Caesar Albano 
Kletke's “Berliner Taschenbuch" en is gebaseerd op “Meister 
Pfriem*.” Ostermärlein in “Die schönsten K indermährchen" uit 
1837. [* Het duitse woord 'Pfriem' (A hle) is een informeel woord 
voor een priem, het nagelvormige, puntige gereedschap van een 
schoenmaker om een gaatje in leer te maken]. 

Inhoud: De lelijke en hectische schoenmaker Pfriem is een 
betweter en berispt iedereen: een meisje van wie hij de emmer 
water uit haar hand klopt, zijn gezellen, vrouw en dienstmeisjes als 
ze een vuur maken of praten tijdens het wassen. Als er een huis 
wordt gebouwd, wil hij zijn vak aan de timmerman uitleggen, 
maar gooit de bijl weg om een boer te vertellen geen jonge 
paarden aan een zware wagen te spannen. Terug in de werkplaats 
schreeuwt hij tegen de leerling over een slechte schoen en ziet hij 
over het hoofd dat hij die zelf heeft gemaakt. Hij droomt 's nachts 
dat hij dood is en mag niets in de hemel de schuld geven. Hij 
beheerst zichzelf ook wanneer twee van hen een balk dragen, 
terwijl anderen water in een vat met gaten gieten. Maar dan 
trekken engelen paarden voor en achter een wagen die in een gat 
vastzit. Hij scheldt en ziet voordat hij wakker wordt dat de 
paarden met de wagen meevliegen. M aar hij vindt het zonde om 
paarden vleugels te geven. Hij is blij dat hij nog leeft om het huis 
te controleren.) 


Meester Priem was een klein, mager mannetje, maar zeer 
levendig, en hij had geen ogenblik rust. Zijn gezicht waar alleen de 
neus uit kwam kijken, was pokdalig en lijkbleek, zijn haar grijs en 
stoppelig, zijn ogen klein, maar ze flitsten naar links en naar 
rechts. Hij lette op alles, had overal een aanmerking op, wist alles 
beter dan iedereen en had altijd en overal gelijk. L iep hij op straat, 
dan zwaaide hij geweldig met allebei zijn armen; en eens sloeg hij 
de emmer van een meisje, dat water aandroeg, zo hoog in de lucht, 
dat hij er zelf mee werd overgoten. “Schaapskop!* riep hij haar na, 
terwijl hij zich afschudde, "kon je dan niet zien, dat ik achter je 
liep?" Van z'n vak was hij schoenmaker, en als hij daarmee bezig 
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was, trok hij zijn draad met zoveel geweld uit, dat hij iedereen die 
zich niet genoeg op een afstand hield, de vuist in 't gezicht stootte. 
Geen knecht bleef langer dan een maand bij hem, want op het beste 
werk had hij altijd wat aan te merken. Of de steken waren niet 
gelijk, of één van de schoenen was wat langer, of de ene hak was 
hoger dan de andere, of het leer was niet lang genoeg geklopt. 
“Wacht,” zei hij tegen de leerjongen, “ik zal je wel eens laten 
voelen, hoe je een vel zacht kan kloppen,“ en hij haalde een riem en 
gaf hem een paar striemen over zijn rug. L uilakken noemde hij ze 
allemaal. Toch voerde hij zelf niet zo veel uit, omdat hij geen 
kwartier stil kon blijven zitten. Als zijn vrouw 's morgens vroeg 
was opgestaan en vuur had aangemaakt, dan sprong hij het bed uit 
en liep op blote voeten door de keuken. "Wou je het hele huis in 
brand steken?" riep hij dan, “dat is immers een vuur om een os mee 
tebraden! Kost dat hout soms geen geld?" Stonden de meiden aan 
de wastobbe, en waren ze aan ‘t lachen en babbelen over 't laatste 
nieuws, dan schold hij ze uit: “Daar staan die ganzen te snateren 
en vergeten bij hun gekwebbel, dat ze werken moeten. Waarom 
nog nieuwe zeep? Zinloze verkwisting en bovendien niets dan 
luiheid: ze zijn bang voor d'r handjes en willen het wasgoed niet 
behoorlijk wrijven.” En hij sprong weg en stootte een emmer met 
zeepsop om, zodat de keuken drijfnat werd. Waren ze bezig, een 
nieuw huis te bouwen, dan ging hij naar ‘t venster om te kijken. 
“Daar maken ze weer van die muren van rode zandsteen!" riep hij, 
“die droogt nooit goed; in zo'n huis blijft geen mens gezond. En 
kijk nu eens hoe slecht die metselaars de stenen opmetselen. Die 
mortel deugt ook niet, er moet kiezel in en geen zand. Ik zal het 
nog zien en beleven, dat het huis boven z'n eerste bewoners 
ineenstort!" Dan ging hij zitten en naaide een paar steken, maar 
dan sprong hij weer op, maakte z'n schootsvel los en riep: "Ik ga 
uit, ik wil erheen, ik moet die mensen hun geweten wakker 
schudden.” Nu kwam hij bij de timmerlui. “Wat is dat nu weer?” 
riep hij, “jullie maken dat niet goed haaks. D acht je dat die balk 
recht komt te staan? Eens gaat alles uit de voegen." Hij rukte een 
timmerman de bijl uit de hand en wou hem tonen, hoe moest 
hakken, toen er een kar, opgetast met leem, langs kwam; hij 
gooide de bijl neer en sprong naar de boer die ernaast liep. “Jullie 
zijn niet goed snik," riep hij, “wie spant er nu jonge paarden voor 
zo'n zwaar beladen kar? De arme dieren zullen jenog voor je neus 
neervallen.” De boer gaf geen antwoord, en meester P riem liep van 
pure boosheid weer naar zijn werkplaats terug. T oen hij weer aan 
't werk wou gaan, gaf de leerjongen hem een schoen aan. “Wat is 
dat nu weer?" raasde hij, “heb ik je niet gezegd datje een schoen 
nooit zo diep moet uitsnijden? Wie koopt er nu zo'n schoen waar 
haast niets dan zool aan zit? Ik wil dat mijn bevelen zonder 
mankeren worden opgevolgd!" - “M ester," gaf de leerjongen ten 
antwoord, "daar kon u wel gelijk aan hebben - dat dié schoen niet 
deugt - maar het is juist de schoen die u zelf gesneden hebt en zelf 
ter hand hebt genomen. Toen u daarnet weer was opgevlogen, 
hebt u hem van de tafel gegooid, en het enige wat ik eraan gedaan 
heb, was, hem oprapen. M aar een engel van de hemel zou het u nog 
niet naar de zin kunnen maken!” 

Eens op een nacht droomde meester P riem, dat hij gestorven was, 
en dat hij op weg was naar de hemel. Toen hij daar aankwam, 
klopte hij luid aan de poort: “Dat verwondert menu," zei hij, “dat 
jullie hier geen ring aan de poort hebben, je klopt je knokkels 
kapot." De apostel Petrus deed open en wou eens kijken, wie daar 
met zoveel drukte om toegang vroeg. “O, bent u het, meester 
Priem," zei hij, “ik wil u wel binnenlaten maar ik moet u wel 
waarschuwen: u moet die gewoonte afleggen en niet op alles 
aanmerkingen maken wat u in de hemel ziet: dan kon het je wel 
eens kwaad vergaan." - “Dieopmerking had je wel voor je kunnen 


houden," zei Priem terug, "ik weet heel goed, hoe het hoort, en 
hier is, dankzij God, niets te verbeteren zoals op de aarde.” Dus 
kwam hij binnen en liep in de wijde hemelzalen op en neer. Hij 
keek eens op, naar rechts, naar links, schudde evenwel soms 't 
hoofd of bromde zo wat voor zich heen. Intussen zag hij twee 
engelen, die een balk wegdroegen. Het was de balk, die iemand in 
zijn oog had gehad, terwijl hij zocht naar de splinter in het oog 
van een ander. Nu droegen ze de balk evenwel niet in de lengte, 
maar dwars. “Heeft iemand ooit zo'n stommiteit gezien?" dacht 
meester Priem, maar hij sprak die gedachte niet uit en hield zich 
kalm. “Het is tenslotte hetzelfde, hoe je een balk draagt, rechtuit 
of dwars, als je er maar door kunt, en werkelijk, ze stoten 
nergens.” Kort daarop kreeg hij twee engelen in 't oog, die water 
schepten uit een bron in een vat en tegelijkertijd merkte hij, dat 
het een vat met gaten was en dat het water er aan alle kanten 
uitliep. Ze waren namelijk bezig, de aarde met regen te drenken. 
"Wat hagel!" barstte hij uit, maar gelukkig bezon hij zich nog en 
dacht: “Misschien is het alleen maar tijdverdrijf; als iemand daar 
nu plezier in heeft, kan hij zulke zinloze dingen wel doen, vooral in 
de hemel, waar iedereen - zoals ik al merken kan - toch maar 
luiert.” Hij ging verder en zag er een kar die in een diep gat was 
blijven steken. "Het is heus geen wonder!" zei hij tegen de man die 
erbij stond, “wie zal er nu zo onhandig opladen? Wat is het 
allemaal?” - "V rome wensen,” antwoordde de man “en daar kon ik 
maar niet goed mee op de weg komen, maar ik heb de wagen toch 
nog goed op gang gebracht en hier zullen ze me zeker niet in de 
steek laten.” En werkelijk, daar kwam een engel en spande er twee 
paarden voor. "Dat is heel goed," meende Priem, "maar twee 
paarden, dat iste weinig, minstens vier moeten het er wezen.” Juist 
kwam er een andere engel aan, ook met twee paarden, maar deze 
spande hij niet voor, maar achter de wagen. Dat was meester 
Priem te machtig. “Stommerds!" barstte hij los, “wat doe je daar 
nu? Heeft iemand nu ooit, zolang de wereld op z'n plaats staat, op 
die manier een kar uit een kuil getrokken? Maar iedereen denkt 
hier in z'n overmoed, dat hij alles beter weet," Hij wilde nog 
verder spreken, maar één van de hemelingen had hem bij de kraag 
gepakt en duwde hem met onweerstaanbare kracht naar buiten. 
Onder de poort draaide meester P riem zijn hoofd nog eenmaal om 
en zag nog net, hoede kar door vier gevleugelde paarden omhoog 
werd getild. Op dit ogenblik ontwaakte meester Priem. "Ja," zei 
hij, “het gaat in de hemel natuurlijk wel een beetje anders dan op 
aarde, en dan kun je heel wat dingen vergeven, maar wie kan nu 
geduldig toezien, dat iemand de paarden én van voren én van 
achteren spant? Nu ja, ze hadden vleugels, maar hoe kun je dat nu 
weten? Het is trouwens grote onzin, om paarden, die vier benen 
hebben, om telopen, nog een paar vleugels aan te zetten bovendien. 
Maar ik moet opstaan, anders doen ze me in huis weer alles 
verkeerd, Het is maar gelukkig, dat ik nog niet echt dood ben.” 


179, DE GANZENHOEDSTER AAN DE BRON 


(“De ganzenhoedster aan de bron" of “De ganzenhoedster bij de 
bron" is een sprookje in de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm uit de be editie van 1843 (KHM 179). Het is 
gebaseerd op Andreas Schumachers "De ganzenwachter" in 
Hermann K letke's "Almanach deutscher V olksmärchen" uit 1840. 

Inhoud: Een oude vrouw woont in een huisje in de wildernis, Ze 
zorgt goed voor haar ganzen en is vriendelijk tegen iedereen, maar 
mensen mogen haar niet zo graag en denken dat ze een heks is, Ze 
ontmoet een jonge graaf terwijl ze gras en fruit verzamelt in het 
bos, en laat hem het naar haar huis dragen. Zelacht hem uit omdat 


Copyright © 2022 by Lord Henfield, Guildford Scientific Press 
PAGE 296 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


hij het moeilijker heeft dan eerst gedacht, gaat zelf op de mitella 
zitten en slaat met brandnetels op zijn benen. Als beloning mag hij 
uitrusten op het bankje voor haar deur in de mooie omgeving. Hij 
begrijpt gewoon niet waarom de oude vrouw denkt dat hij verliefd 
kan worden op haar lelijke oude dochter, maar laat haar verfrist 
achter met een klein smaragdgroen doosje dat de oude vrouw hem 
cadeau geeft. Na drie dagen vindt hij zijn weg uit de wildernis 
naar een stad waar hij naar het kasteel wordt geleid. Als hij het 
boek voor de koningin neerlegt, valt ze flauw en wordt hij 
weggevoerd. M aar ze wordt wakker en vertelt hem in stilte over 
haar jongste en mooiste dochter, die zelfs als ze huilde tranen in 
haar ogen kreeg. Er zat een scheur in het kleine doosje. De koning 
had haar verstoten toen haar werd gevraagd hoeveel ze van hem 
hield, waarop ze antwoordde dat ze van hem hield als zout. De 
graaf moet het koninklijk paar naar de heks leiden. De dochter 
van de heks zit bij haar in huis en draait zich om. Als een 
nachtbraker drie keer toetert, moet ze naar een put onder drie 
oude eiken, Zetrekt de lelijke huid van haar gezicht, wast zichzelf 
en de huid laat ze drogen en huilt. Wanneer een tak breekt onder 
de graaf die naar haar kijkt, schrikt ze en verdwijnt. De oude 
vrouw veegt het huis schoon en laat haar haar huid uittrekken en 
haar oude jurk aantrekken als de koningsdochter. De dochter is 
geschokt dat ze haar wil verlaten. M aar de heks legt alles uit aan 
de aankomende ouders, dan verdwijnt ze en het huisje is een 
kasteel met bedienden.) 


Er was eens een stokoud moedertje dat met haar troep ganzen op 
een eenzame plek in de bergen woonde waar zij een klein huisje 
had. Die eenzame plek was door een groot bos omgeven en iedere 
morgen nam de oude vrouw haar kruk en strompelde naar het bos. 
Daar was het moedertje dan heel bedrijvig bezig, veel bedrijviger 
dan je van iemand van haar hoge leeftijd zou verwachten. Zij sneed 
gras voor haar ganzen, plukte wilde vruchten voor zover haar 
handen erbij konden en droeg alles op haar rug naar huis. Je zou 
denken dat zij onder die zware last wel moest bezwijken maar het 
gelukte haar steeds haar vrachtje veilig thuis te brengen. Als zij 
iemand tegenkwam groette zij heel vriendelijk: “Goedendag, beste 
man, wat is het mooi weer vandaag. Ja, het verbaast u dat ik met 
dat gras sjouw, maar ieder moet zijn last op zijn rug torsen.” M aar 
de mensen kwamen haar niet graag tegen en maakten liever een 
omweg en wanneer een vader met zijn zoontje langs haar kwam, 
dan zei hij zachtjes tegen hem: “Pas op voor die oude, die heeft het 
flink achter de ellebogen, het is een heks.” 

Eens op een morgen liep er een knappe jongeman door het bos. 
De zon scheen helder, de vogels zongen, een koel windje streek 
door het lover en hij was welgemoed. T ot nog toe was hij niemand 
tegengekomen maar plotseling zag hij de oude heks, die op haar 
knieën op de grond lag en met een sikkel gras sneed. Zij had al een 
hele vracht in haar doek geknoopt en daarnaast stonden twee 
manden die met wilde appels en peren waren gevuld. “Maar 
moedertje," zei hij, “hoe krijg je dat allemaal naar huis?" - "Ik 
moet het dragen, heer," antwoordde zij, "rijkeluis kinderen 
hoeven dat niet te doen, maar bij de boeren zegt men: 

Kijk niet om 
Jerug iskrom.” 
“Wilt u mij helpen?” vroeg zij toen hij bij haar bleef staan, “u 


hebt nog een rechte rug en jonge benen, het zal u niet zwaar vallen. 


Mijn huis is ook niet zo ver hier vandaan. Het staat ginds achter 
die berg op de heide. U bent in een ommezientje boven.” De 
jongeman had medelijden met de oude vrouw en antwoordde: 
"Mijn vader is weliswaar geen boer maar een rijke graaf, maar om 
u te laten zien dat boeren niet de enigen zijn die zware lasten 


kunnen dragen, zal ik uw bundel op mijn rug nemen." - "Als u dat 
wilt proberen," zei zij, “zou ik dat erg prettig vinden. Een uur zult 
u wel moeten lopen maar wat maakt dat voor u uit? Die appels en 
peren moet u ook dragen.” De jonge graaf keek wel een beetje 
bedenkelijk toen hij van een uur gaans hoorde, maar de oude liet 
hem niet meer los, laadde de bundel op zijn rug en hing de beide 
manden aan zijn arm. “Ziet u wel, het gaat heel gemakkelijk," zei 
zij. “Nee, het gaat helemaal niet gemakkelijk,” antwoordde de 
graaf en trok een pijnlijk gezicht, “de bundel drukt zo zwaar alsof 
er louter keistenen in zitten en de appels en peren hebben een 
gewicht alsof ze van lood zijn. Ik kan bijna niet ademen.” Hij had 
zin alles weer neer te zetten, maar de oude liet het niet toe. "Kijk 
eens aan," zel zij spottend, "de jonge heer wil niet eens dragen wat 
een oude vrouw als ik al zo vaak heeft gesjouwd. Met mooie 
woorden staan zij altijd klaar, maar als het ernst wordt maken zij 
dat zij weg komen. Wat staat u daar te talmen," viel zij uit, 
“vooruit, til uw benen op. Er is toch niemand die u die bundel 
weer afneemt.” Zolang hij op vlak terrein liep was het nog uit te 
houden, maar toen zij bij de berg kwamen en moesten klimmen en 
de stenen achter zijn voeten wegrolden alsof ze levend waren, ging 
het zijn krachten te boven. De zweetdruppels stonden op zijn 
voorhoofd en liepen nu eens warm, dan koud langs zijn rug naar 
beneden. "Moedertje," zei hij, “ik kan niet meer, ik moet even 
rusten." - "Niets daarvan," zei de oude, “als wij er zijn mag u 
uitrusten, maar nu moet u verder. Wie weet waar het goed voor 
is," - “Oude, je wordt brutaal," zei de graaf en wilde de bundel 
afwerpen maar tevergeefs, de bundel zat zo stevig op zijn rug alsof 
hij er aan vastgegroeid zat. Hij draaide en keerde zich maar kon 
hem niet kwijtraken. De oude lachte erom en sprong vrolijk op 
haar kruk in het rond. “Niet boos worden mijnheer," zei zij, “u 
wordt zo rood als een kalkoense haan. Draag uw bundeltje maar 
geduldig, als wij thuis zijn geef ik u een flinke beloning." Wat 
moest hij doen? Hij kon niet anders dan zich in zijn lot schikken en 
zich geduldig achter de oude voortslepen. Zij scheen steeds 
monterder te worden en zijn last werd steeds zwaarder. Opeens 
nam zij een sprong, kwam op de bundel terecht en ging er bovenop 
zitten en hoe broodmager zij ook was, zij woog meer dan de dikste 
boerenmeid. Zijn knieën knikten maar als hij niet doorliep sloeg 
de oude hem met een takje en met brandnetels tegen zijn benen. 
Hijgend en steunend klom hij de berg op en eindelijk, net toen hij 
op het punt stond in elkaar te zakken, kwam hij bij het huis van de 
oude vrouw aan. Toen de ganzen het oudje zagen staken ze hun 
vleugels in de lucht, strekten hun halzen vooruit en kwamen 
snaterend van woele, woele, woele, op haar af. Achter detroep liep 
een oude meid met een roede in de hand. Zij was groot en flink, 
maar lelijk als de nacht. "Moeder," zei zij tegen de oude, "is u iets 
overkomen, u bent zo lang weggebleven?” - "Welnee, mijn 
dochtertje," zei de oude vrouw, “er is mij niets kwaads overkomen, 
integendeel, deze vriendelijke jongeman hier heeft mijn zware last 
gedragen en stel je voor, toen ik moe was heeft hij mij ook nog op 
zijn rug genomen. De weg is ons ook helemaal niet lang gevallen, 
wij waren opgewekt en vrolijk en hebben de hele tijd grapjes met 
elkaar gemaakt.” Eindelijk gleed de oude vrouw op de grond en 
nam de jonge man de bundel van zijn rug en de manden van zijn 
arm. Zij keek hem heel vriendelijk aan en zei: “Ga nu maar op de 
bank voor de deur zitten en rust uit. U hebt uw beloning eerlijk 
verdiend en dat zal dan ook niet uitblijven.” Daarna zei zij tegen 
de ganzenhoedster: “Ga jij naar binnen, dochtertje, het past niet 
dat je met een jonge heer alleen bent; men moet geen olie op het 
vuur gooien, hij zou verliefd op je kunnen worden.” De jonge 
graaf wist niet of hij moest lachen of huilen. Zó'n schatje, dacht hij, 
zou zelfs als zij dertig jaar jonger was, mijn hart niet kunnen 
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beroeren. Intussen liefkoosde en streelde de oude vrouw haar 
ganzen alsof het kinderen waren en daarna ging zij met haar 
dochter het huis binnen. De jongeling strekte zich uit op de bank 
die onder een wilde appelboom stond. De lucht was zacht en 
rondom strekte zich een groene weide uit, bezaaid met 
sleutelbloemen, wilde tijm en duizenden andere bloemetjes. Daar 
doorheen ruiste een heldere beek waar de zon in glinsterde en de 
witte ganzen stapten er rond en poedelden in het water. "Wat is 
het hier liefelijk," zei hij, “maar ik ben zó moe dat ik mijn ogen 
niet kan openhouden, ik ga een beetje slapen. Als er maar geen 
windvlaag komt want die zou mij de benen van het lijf blazen, ze 
zijn week als zwammen.” 

Toen hij een tijdje had geslapen kwam de oude vrouw hem 
wakker schudden. “Sta op," zei zij, "je kunt hier niet blijven. Ik 
heb het je wel moeilijk gemaakt, maar het heeft je toch het leven 
niet gekost. Nu zal ik je je beloning geven. Geld en goed heb je 
niet nodig, maar hier heb ik iets anders voor je.” Zestopte hem een 
doosje in de hand dat uit één enkele smaragd was gesneden. 
“Bewaar het goed," voegde zij eraan toe, "het zal je geluk 
brengen.” Dejongegraaf sprong op en daar hij voelde dat hij weer 
helemaal opgeknapt was, bedankte hij de oude vrouw voor haar 
geschenk en ging op weg zonder ook maar éénmaal om te kijken 
naar het mooie dochtertje. Toen hij al een heel eind weg was 
hoordehij nog het vrolijk gesnater van de ganzen. 

De graaf moest drie dagen in de wildernis ronddwalen eer hij 
eruit kon komen. Toen kwam hij in een grote stad en aangezien 
niemand hem kende werd hij naar het koninklijk slot gebracht 
waar de koning en de koningin op de troon zaten. De graaf 
maakte een knieval, nam het smaragden doosje uit zijn zak en 
legde het aan de voeten van de koningin. Zij vroeg hem op te staan 
en haar het doosje aan te reiken. Maar nauwelijks had zij het 
geopend en erin gekeken of zij viel als dood op de grond neer. De 
graaf werd door de dienaren van de koning gegrepen om in de 
gevangenis geworpen te worden maar toen sloeg de koningin de 
ogen op en riep dat zij hem moesten vrijlaten en dat iedereen weg 
moest gaan want zij wilde in het geheim met hem spreken. 

Toen hij met de koningin alleen was begon zij bitter te schreien 
en zei: “Wat heb ik aan alle pracht en praal waarmee ik omringd 
ben, als ik iedere morgen vol kommer en verdriet wakker word? Ik 
heb drie dochters gehad waarvan de jongste zo mooi was dat de 
hele wereld het voor een wonder hield. Zij was zo wit als sneeuw, 
zo rood als appelbloesem en haar haar glansde als zonnestralen. 
Als zij huilde vielen er geen tranen uit haar ogen maar louter 
parels en edelstenen. Toen zij vijftien jaar was liet de koning de 
drie zusters voor zijn troon komen. U had moeten zien wat voor 
ogen de mensen opzetten toen de jongste binnentrad. Het was alsof 
de zon opging. De koning sprak: 'M ijn lieve dochters, ik weet niet 
wanneer mijn laatste uur zal slaan en daarom wil ik vandaag 
bepalen wat ieder van jullie na mijn dood zal krijgen. Jullie 
houden alle drie van mij, maar degene die het meest van mij houdt 
krijgt het beste deel" ledere dochter zei dat zij het meeste van hem 
hield. 'K unnen jullie niet op de een of andere wijze uitdrukken hoe 
lief je mij hebt?’ antwoordde de koning, ‘daaraan zal ik dan 
kunnen zien hoe je het bedoelt." De oudste zei: 'Ik houd van mijn 
vader als van de zoetste suiker.’ De tweede: 'Ik houd van mijn 
vader als van mijn mooiste jurk.’ Maar de jongste zweeg. Toen 
vroeg de vader: ‘En jij mijn liefste kind, hoeveel houd jij van mij?’ - 
'Ik weet het niet," antwoordde zij, 'ik kan mijn liefde met niets 
vergelijken. M aar de vader stond erop dat zij iets zei. Toen zei zij 
tenslotte: 'De beste spijs smaakt mij niet zonder zout, daarom 
houd ik van mijn vader als van zout.' Toen de koning dat hoorde 
werd hij boos en zei: 'Als je van mij houdt als van zout dan zal je 


liefde ook met zout beloond worden." Daarna verdeelde hij het rijk 
onder de twee oudste zusters maar de jongste liet hij een zak met 
zout op haar rug binden en twee knechten moesten haar naar het 
donkere woud brengen. Wij hebben allen gesmeekt en gebeden 
voor haar," zei de koningin, “maar de toorn des konings was niet 
te verzachten. Wat heeft zij gehuild toen zij ons moest verlaten. De 
hele weg was bezaaid met parels die als tranen uit haar ogen vielen. 
Niet lang daarna kreeg de koning berouw van zijn 
hardvochtigheid en hij Het door het hele bos naar het kind zoeken, 
maar niemand kon haar vinden. Ik moet er niet aan denken dat zij 
door wilde dieren is opgegeten, want dan weet ik van droefenis 
niet wat te doen. Dikwijls troost ik mij met de hoop dat zij nog 
leeft en zich in een hol heeft verstopt of bij medelijdende mensen 
bescherming heeft gevonden. Maar zie, toen ik uw smaragden 
doosje opende, lag daar net zo'n parel in als die welke uit de ogen 
van mijn dochter vloeiden. U kunt zich voorstellen hoe de aanblik 
daarvan mi] ontroerde. U moet mij zeggen hoe u aan die parel 
bent gekomen.” De graaf vertelde haar dat hij de parel van de 
oude vrouw m het bos had gekregen. Hij had al gedacht dat het 
niet helemaal pluis was, die vrouw was zeker een heks, M aar van 
haar kind had hij niets gezien of gehoord. De koning en de 
koningin besloten de oude vrouw op te zoeken. Zij dachten: waar 
die parel vandaan kwam, daar moesten zij ook iets over hun 
dochter teweten kunnen komen. 

Daarbuiten op de eenzame plek zat de oude vrouw aan haar 
spinnewiel en spon. Het was al donker geworden en een spaander 
die onder in de haard lag te branden, gaf een spaarzaam licht. 
Opeens klonk buiten gerucht en daar kwamen de ganzen terug van 
de weide en lieten hun hees gekrijs horen. Kort daarop trad ook de 
dochter binnen. M aar de oude begroette haar nauwelijks en knikte 
alleen wat met haar hoofd. De dochter ging naast haar zitten, nam 
haar spinnewiel en soon de draad zo vlug als een jong meisje. Zo 
zaten zij twee uur lang en spraken geen woord met elkaar. 
Eindelijk ritselde er iets aan het venster en twee vurige ogen 
staarden naar binnen. Het was een oude nachtuil die driemaal 
oehoe schreeuwde De oude keek even op en zei toen: Nu is het tijd 
dochtertje dat je uitgaat, doejewerk" 

Dedochter stond op en ging naar buiten. Waar ging zij naar toe? 
Over de weiden, steeds verder, tot in het dal. Eindelijk kwam zij 
bij een bron waar drie oude eiken stonden. De maan was intussen 
groot en rond boven de bergen opgekomen en het was zo licht dat 
men een speld had kunnen vinden Zij trok het vel af dat over haar 
gezicht lag bukte zich over de bron en begon zich te wassen. T oen 
zij klaar was doopte zij ook het vel in het water en legde het 
daarna op de weide in het maanlicht om te bleken en te drogen. 
M aar wat was dat meisje veranderd! Zoiets hebben jullienog nooit 
gezien Toen de grijze vlecht afviel kwam het gouden haar als 
zonnestralen te voorschijn en spreidde zich als een mantel over 
haar hele gestalte uit. Alleen haar ogen schitterden er zo glanzend 
als sterren aan de hemel doorheen en over haar wangen lag een 
zachte blos als van appel bloesem. 

Maar het mooie meisje was heel bedroefd. Zij ring zitten en 
begon bitter te schreien, De ene traan na de andere viel uit haar 
ogen en rolde door haar lange haren op de grond. Zo zat zij daar 
en zij zou er zeker lang zijn blijven zitten als er in de takken van de 
dichtstbijzijnde boom niet iets had geritseld en "kraakt. Zij 
sprong op als een ree die het schot van de jager hoort. De maan 
was juist door een zwarte wolk bedekt en m een oogwenk was het 
meisje weer in het oude vel gekropen en zij verdween als een licht 
dat door dewind wordt uitgeblazen. 

Trillend als een espenblad holde zij naar huis terug. De oude 
vrouw stond voor de deur en het meisje wilde haar vertellen wat 
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haar was overkomen maar de oude lachte vriendelijk en zei: "Ik 
weet alles al. Zij nam haar mee naar de kamer en stak nog een 
nieuwe spaander aan. M aar zij ging met meer aan het spinnewiel 
zitten doch nam een bezem en begon te schrobben en te vegen. 
"Alles moet helder en schoon zijn, zei zij tegen het meisje. "M aar 
moeder," zei het meisje, “waarom begint u op dit late uur te 
werken? Wat bent u van plan?" - "Weet je dan niet hoe laat het 
is?" vroeg de oude. “Nog geen middernacht," antwoordde het 
meisje, “maar al over elven" - “Heb je er dan niet aan gedacht,” 
ging de oude verder, “dat het vandaag drie jaar geleden is dat je 
bij mij kwam? Je tijd is om, wij kunnen niet langer bij elkaar 
blijven.” Het meisje schrok en zei: “Och lieve moeder, wilt u mij 
verstoten? Waar moet ik heen? Ik heb geen vrienden en geen thuis 
waar ik heen kan gaan. Ik heb alles gedaan wat u van mij 
verlangde en u bent altijd tevreden over mij geweest, stuur mij niet 
weg!" De oude vrouw wilde niet aan het meisje zeggen wat haar te 
wachten stond. “Ik kan hier niet langer blijven," zei zij tegen haar, 
“maar voordat ik wegga moet het huis en de kamer schoon zijn. 
Houd mij dus niet langer van mijn werk. Over jezelf hoef je je geen 
zorgen te maken, je zult een dak boven je hoofd hebben en met het 
loon dat ik je geef zal je ook tevreden zijn.” - “M aar zeg mij toch, 
wat gaat er dan gebeuren?" vroeg het meisje verder, "Ik zeg je nog 
eens, stoor mij niet in mijn werk. En nu geen woord meer, ga naar 
je kamer, neem het vel van je gezicht, trek de zijden jurk aan die je 
droeg toen je bij mij kwam en blijf in je kamer wachten tot ik je 
roep.” 

M aar nu moet ik weer van de koning en de koningin vertellen die 
er met de graaf op uitgetrokken waren om de oude vrouw op de 
eenzame plek in het boste zoeken. De graaf was hen ‘snachts in het 
bos kwijtgeraakt en moest alleen verder gaan. De volgende dag 
kwam het hem voor dat hij op de goede weg was. Hij liep verder en 
verder tot de duisternis inviel. Toen klom hij in een boom en wilde 
daar overnachten want hij was bang te zullen verdwalen. Toen de 
maan de hele omtrek verlichtte zag hij een gestalte de berg 
afkomen. Zij had geen roede in haar hand maar hij kon toch zien 
dat het de ganzenhoedster was die hij bij het huis van de oude 
vrouw had gezien. *K ijk eens aan,” riep hij uit, “daar komt zij aan; 
als ik eerst maar de ene heks heb, dan ontkomt de andere mij ook 
niet," M aar wat was hij verbaasd toen zij bij de bron het vel afdeed 
en zich begon te wassen en haar gouden haar om haar heen viel. Zij 
was zó mooi als hij nooit iemand ter wereld gezien had. Hij durfde 
nauwelijks te ademen maar rekte zijn hals zover hij maar kon 
tussen de bladeren uit en keek onafgebroken naar haar. M aar of 
hij zich nu tever vooroverboog of wat er ook gebeurde, plotseling 
kraakte de tak waarop hij zat en op hetzelfde ogenblik kroop het 
meisje weer in het vel en sprong weg als een ree. En daar de maan 
ook net schuil ging, was zij aan zijn blikken onttrokken. 

Nauwelijks was zij verdwenen, of de graaf klom uit de boom en 
snelde haar ijlings achterna. Hij had nog niet lang gelopen of hij 
zag in de schemering twee gestalten op de weide wandelen. Dat 
waren de koning en de koningin die in de verte het licht van het 
huisje van de oude vrouw hadden gezien en erop af waren gegaan. 
De graaf vertelde hun wat voor wonderlijks hij bij de bron had 
gezien en zij twijfelden er niet aan of dat was hun verloren dochter 
geweest. Vol vreugde gingen zij verder en weldra kwamen zij bij 
het huisje aan. De ganzen zaten er omheen, ze hadden de kop in de 
veren gestoken en sliepen en bewogen zich niet. De koning en de 
koningin en de graaf keken door het venster naar binnen. Daar zat 
de oude vrouw heel stil te spinnen, knikte met haar hoofd en keek 
niet op. Het was keurig netjes in de kamer alsof de nevelmannetjes 
daar woonden, die geen stof aan hun voeten hebben. Hun dochter 
zagen zij echter niet. Zij keken er een poosje naar, toen vatten zij 


moed en klopten zachtjes aan het venster. De oude scheen hen te 
verwachten want zij stond op en riep vriendelijk: “Kom toch 
binnen, ik ken u reeds.” Toen zij de kamer waren binnengetreden 
zei de oude vrouw: “Die verre tocht had u zich kunnen besparen 
als u uw kind dat zo lief en goed is, drie jaar geleden niet ten 
onrechte had verstoten. Haar heeft het geen kwaad gedaan, zij 
heeft drie jaar lang de ganzen moeten hoeden. D aar heeft zij niets 
verkeerds van geleerd maar haar zuivere hart behouden. U bent 
echter door de angst die u hebt uitgestaan, voldoende gestraft." 
Toen ging zij naar de kamer en riep: “K om maar naar buiten, mijn 
dochtertje!" Daar ging de deur open en de koningsdochter kwam 
te voorschijn in haar zijden gewaad met haar gouden haar en 
schitterende ogen. Het was alsof er een engel uit de hemel 
binnenkwam. 

Zij ging naar haar vader en moeder toe en viel hen om de hals en 
kuste hen en zij konden er niets aan doen, zij moesten allemaal 
huilen van vreugde. De jonge graaf stond ernaast en toen zij hem 
zag werd zij zo rood als een mosroosje, zij wist zelf niet waarom. 
De koning sprak: “Mijn Hef kind, ik heb mijn koninkrijk 
weggeschonken, wat moet ik jou nu geven?" - "Zij heeft niets 
nodig,” zei de oude vrouw. *Ik schenk haar de tranen die zij om u 
heeft vergoten, dat zijn louter paarlen, schoner dan die in zee 
worden gevonden en ze zijn meer waard dan uw hele koninkrijk. 
Als beloning voor haar diensten geef ik haar mijn huisje.” Toen de 
oude vrouw dat gezegd had verdween zij voor hun ogen. Er 
knetterde iets in de muren en toen zij opkeken was het huisje in een 
prachtig paleis veranderd en een koninklijke tafel stond gedekt en 
bedienden liepen af en aan. 

Het verhaal gaat nog verder, maar het geheugen van mijn 
grootmoeder die het mij vertelde, was wat zwak geworden en zij 
was de rest vergeten. Ik geloof toch dat de schone koningsdochter 
getrouwd is met de graaf en dat zij in het paleis zijn gebleven en 
daar gelukkig hebben geleefd, zolang God het wilde. Of de 
sneeuwwitte ganzen die bij het huisje gehoed werden, allemaal 
jonge meisjes waren (en dat hoeft niemand zich aan te trekken) die 
de oude tot zich genomen had en of zij toen hun menselijke 
gedaante weer terugkregen en als dienaressen bij de jonge 
koningin zijn gebleven, weet ik niet precies, maar ik vermoed van 
wel. Eén ding is zeker, de oude vrouw was geen heks, zoals de 
mensen dachten maar een wijze vrouw die het goed meende. 
Waarschijnlijk was zij het ook, die de koningsdochter bij haar 
geboorte de gave verleende parels te schreien in plaats van tranen. 
Tegenwoordig komt dat niet meer voor, de armen zouden anders 
gauw rijk kunnen worden. 


180, EVA'SONGELIJKE KINDEREN 


(“De ongelijke kinderen van Eva” is een sprookje in de K inder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 
1843 op positie 180 (KHM 180). Het gaat terug op Hans Sachs 
rijmende grap “De ongelijke kinderen van Eva" uit 1558 
terugkeren. 

Inhoud: Adam en Eva, die uit het paradijs zijn verdreven, moeten 
hard werken en hebben veel kinderen, zowel mooie als lelijke. 
Wanneer een engel het bezoek van God aankondigt, maakt E va het 
huis schoon, vermaant haar mooie kinderen, maar verbergt de 
lelijke. God zegent de kinderen, verklaart hen edelen en geleerden. 
Dan krijgt ze ook delelijke. M aar ze krijgen eenvoudige banen. Ze 
begrijpt het niet. God verklaart dat alle landgoederen nodig zijn 
om elkaar te voeden.) 
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Toen Adam en Eva uit het paradijs waren verdreven, moesten ze 
een huis bouwen op onvruchtbare grond, en hun brood eten nadat 
zeer heel hard voor gewerkt hadden. Adam hakte de akker en E va 
spon wol. Eva kreeg ieder jaar een kind, maar de kinderen waren 
zeer ongelijk, sommigen mooi, anderen lelijk. Na een lange tijd 
zond God hun beiden een engel, en liet hun zeggen, dat hij wilde 
komen en hun huishouding wilde zien. 

Eva, vrolijk omdat de Heer zo genadig was, maakte het huis 
ijverig schoon, versierde het met bloemen en strooide riet op de 
vloer. Dan haalde ze de kinderen, maar alleen de mooien. Ze waste 
hen en stopte hen in bad, kamde hun haar, kleedde hen in schone 
hemden en vermaande hen om zich in de tegenwoordigheid van de 
Heer fatsoenlijk en flink te gedragen. Ze moesten een passende 
buiging maken, een hand geven en bescheiden, maar verstandig 
antwoorden op wat hij vroeg. 

Maar de lelijke kinderen mochten zich niet vertonen. Eén 
verborg ze onder 't hooi, het andere stopte ze onder het dak, het 
derde in het stro, het vierde in de oven, het vijfde in de kelder, het 
zesde onder een vat, het zevende onder de wijnkuip, het achtste 
onder haar oude pels, het negende en het tiende onder de stof waar 
ze hun kleren altijd van knipte, en het elfde en het twaalfde onder 
het leer waarvan ze hun schoenen altijd sneed. 

Ze was daar juist mee klaar, toen er aan de voordeur werd 
geklopt. Adam keek door een kier en zag dat het de Heer was. 
Eerbiedig deed hij open, en de Hemelse V ader trad binnen. Daar 
stonden al de mooie kinderen op een rij, bogen, gaven hem een 
hand en knielden dan. M aar de Heer begon hun de zegen te geven; 
hij legde de handen op het eerste kind en sprak: “Deze zal een 
machtig koning worden, "; en de tweede: "Deze een vorst,"; en de 
derde: "Deze een graaf, "; en de vierde: "Deze een ridder"; en de 
vijfde: "Deze een edelman, "; en de zesde: *D eze een burger, "; en de 
zevende: “Deze een koopman, *; en de achtste: *D eze een geleerde.” 
ij gaf hun duszijn rijke zegen mee. 

Toen Eva nu zag, hoe mild en genadig de Heer was, dacht ze: "Ik 
zal de minder fraaie kinderen ook maar laten komen, misschien 


EE 


uit het hooi, het stro, de kachel en waar ze verder verstopt waren, 
vandaan. Daar stond een plompe, vuile, schurftige, roetzwarte 
schare. Onze Heer moest glimlachen, maar hij bekeek hen allen en 
sprak: “Ook aan deze wil ik mijn zegen geven.” En op de eerste 
legde hij de handen en sprak: “Deze zal een boer worden"; en de 
tweede: "Deze een visser"; en de derde: "Deze een smid,"; en de 
vierde: "D eze een leerlooier"; en de vijfde: "Deze een wever"; en 
de zesde: "Deze een schoenmaker"; en de zevende: "Deze een 
kleermaker,"; en de achtste: “Deze een pottenbakker"; en de 
negende: "Deze een koetsier"; en de tiende: “Deze een schipper”; 
en de elfde: "Deze een bode"; en de twaalfde: “Deze een 
huisknecht, zijn leven lang.” 

Toen Eva dat alles meehad aangehoord, zei ze: “Heer, wat wordt 
die zegen ongelijk verdeeld! Het zijn toch allemaal mijn kinderen, 
ik heb ze allen gebaard, en U w genade moest toch over allen gelijk 
worden verdeeld." M aar God gaf ten antwoord: “Eva, dat kun je 
zo niet begrijpen. Voor mij is het nodig - en de wereld heeft het 
nodig - dat ik de wereld vervul met al je kinderen. Als het nu 
allemaal vorsten en heren werden: wie zou dan het koren 
verbouwen, dorsen, malen en bakken? Wie zou smeden, weven, 
timmeren, bouwen, graven, kuipen, snijden en naaien? leder moet 
zijn eigen stand inrichten, de één moet de ander onderhouden, en 
allen moeten gevoed en verzorgd worden, zoals de leden aan het 
lichaam.” Toen antwoordde Eva: “O Heer, vergeef mij. Ik was te 
haastig, dat ik u tegen ging spreken. Uw wil geschiede, ook aan 
mijn kinderen” 


krijgen die ook nog wel de zegen.” Ze ging hen dus overal ophalen: 


181, DE WATERNIMF IN DE VIJ VER 


(“De waternimf in de vijver" of “De nimf in de vijver" is een 
sprookje in de Kinder- und Hausmârchen van de gebroeders 
Grimm uit de 5e editie van 1843 op positie 181 (KHM 181). Het 
is gebaseerd op een sprookje uit Oberlausitz van Moriz Haupt 
(1808-1874) in zijn dagboek voor de Duitse oudheid uit 1841. 

Inhoud: Een verarmde molenaar ontmoet een zeemeermin in zijn 
molenvijver. Ze belooft hem welvaart in ruil voor wat net jong is 
geworden in zijn huis. De molenaar stemt toe, niet beseffend dat 
dit zijn pasgeboren zoon is. De zoon zou sindsdien uit de buurt 
van de vijver zijn gebleven. Hij groeit op, wordt jager en trouwt. 
Op een dag, terwijl hij op een hert jaagt, komt hij per ongeluk in 
de buurt van de vijver, en wanneer hij zijn handen erin wil wassen, 
trekt de zeemeermin hem naar beneden. Zijn vrouw ontdekt wat er 
is gebeurd, dwaalt in haar pijn door het water tot ze in slaap valt 
en gaat, gestimuleerd door een droom, op zoek naar een wijze 
oude vrouw. Ze raadt haar aan om bij volle maan een gouden kam 
te gebruiken, de tweede keer een fluit en tenslotte een spinnewiel 
op de oever van de vijver, waarna eerst het hoofd van de man 
verschijnt, dan het bovenlichaam van de man de tweede keer en hij 
eindelijk bevrijdt zichzelf. De twee overleven het getij van het 
stijgende water door te veranderen in een kikker en een pad, maar 
vinden elkaar nooit meer terug. Uiteindelijk ontmoeten ze elkaar 
als eenzame herders in het buitenland.) 


Er was eens een molenaar en die was heel gelukkig met zijn 
vrouw. Ze hadden geld en goed, en hun welstand nam ieder jaar 
toe. M aar het ongeluk komt 's nachts: zoals hun rijkdom gegroeid 
was, zo smolt die ieder jaar sterker weg, en tenslotte kon de 
molenaar de molen die hij bewoonde ternauwernood nog zijn 
eigendom noemen. Hij was heel bezorgd, en als hij na zijn 
dagelijkse arbeid ging slapen, dan vond hij geen rust, maar woelde 
vol zorgen om en om in zijn bed. Op een morgen stond hij voor het 
krieken van de dag op, ging naar buiten, en dacht dat hij dan wat 
opgewekter zou worden. Toen hij over de molendam liep, kwam 
juist de eerste zonnestraal aan de horizon, en hij hoorde in de 
vijver een zacht geplas. Hij draaide zich om, en daar zag hij een 
zeer mooie vrouw, die zich langzaam uit het water ophief. Haar 
lange haar, dat ze met beide handen om haar schouders vast had, 
golfde aan beide zijden langs haar heen en bedekte haar blanke 
gestalte. Nu zag hij wel, dat het de nimf van de vijver was, en van 
angst wist hij niet wat hij doen zou: weggaan of blijven staan. 
M aar de nimf liet haar zachte stem horen, riep hem bij zijn naam, 
en vroeg, waarom hij zo verdrietig was. Eerst was de molenaar 
met stomheid geslagen, maar toen hij haar zo vriendelijk hoorde 
spreken, vatte hij moed en vertelde haar, dat hij vroeger gelukkig 
en rijk geleefd had, maar dat hij nu zo arm was geworden, dat hij 
zich geen raad meer wist. "Wees maar kalm," antwoordde de nimf, 
“ik zal je nog rijker en nog gelukkiger maken dan je ooit geweest 
bent, alleen moetje aan mij beloven, dat je me zult geven wat voor 
jongs er nu in je huis is gekomen.” - “Wat zou dat nu anders 
kunnen zijn," dacht de molenaar, “dan een jonge hond of een jong 
poesje?” en hij stemde toe in haar wens. De nimf dook neer in het 
water, en hij snelde getroost en vol goede moed naar de molen. 
Nog was hij niet zo ver gekomen, of de meid kwam de deur uit 
naar buiten en riep hem toe: hij zou wel blij zijn, want zijn vrouw 
had juist een zoontje gekregen. De molenaar stond als door de 
bliksem getroffen stil, en hij begreep wel dat de ondeugende nimf 
dat had geweten en hem had bedrogen. M et hangend hoofd kwam 
hij bij het bed van zijn vrouw, en toen die hem vroeg: “Ben je dan 
niet blij met zo'n mooie jongen?" vertelde hij haar wie hij had 
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ontmoet en welke belofte hij de waternimf had gedaan. "Wat helpt 
rijkdom en geluk," voegdehij erbij, “als ik dit kind moet verliezen? 
M aar wat kan ik eraan doen?” En ook de familie die kwam wensen 
wist er geen raad op. Intussen keerde het geluk weer bij de 
molenaar terug. Waaraan hij begon, lukte hem en het was of de 
kisten en kasten vanzelf vol raakten en het geld in de kas 's nachts 
nog meer werd. En het duurdeniet lang of zijn rijkdom was groter 
dan hij ooit was geweest. Maar hij kon er zich niet ongestoord 
over verheugen: de toezegging aan de nimf vrat hem aan 't.hart. 
Zo dikwijls hij de vijver langs ging, vreesde hij, dat ze weer op 
kwam duiken en hem aan zijn belofte zou herinneren. De jongen 
mocht niet in de buurt van het water komen: "Pasop!" zei hij, “als 
je het water daar aanraakt, dan komt er opeens een hand uit, pakt 
je, en trekt je naar beneden!" M aar toen het ene jaar na het andere 
verliep, en de nimf zich nooit meer vertoonde, begon de molenaar 
het gemakkelijker op te vatten. De jongen groeide op tot een 
Jonkman en hij kwam bij een jager in de leer. Toen hij uitgeleerd 
was en een flinke jager was geworden, nam de dorpsheer hem in z'n 
dienst. In 't dorp leefde een mooi, trouw meisje, de jager ging van 
haar houden, en toen zijn meester dat merkte, gaf hij hem een klein 
huis; ze hielden bruiloft, leefden rustig en gelukkig en hielden heel 
veel van elkaar. 

Eens op een keer was de jager bezig, een ree te achtervolgen. 
Toen het dier uit het bos het veld oprende, zette hij het na en velde 
het tenslotte met een goed schot. Hij merkte niet, dat hij in de 
nabijheid van de gevaarlijke vijver was gekomen, en nadat hij het 
dier had opgepakt, ging hij naar ‘t water om zijn met bloed 
bevlekte handen af te wassen. Nauwelijks had hij de handen echter 
in het water, of de nimf steeg omhoog, ze omarmde hem lachend 
met haar natte armen en trok hem zo gauw naar beneden, dat de 
golven over hem heensloegen. T oen het avond was geworden en de 
jager nog niet thuis was, begon zijn vrouw bang te worden. Ze 
ging naar buiten om hem te zoeken, en omdat hij haar al vaak had 
verteld, dat hij voor de vervolging van de waternimf moest 
oppassen, en zich niet wagen mocht in de buurt van de vijver, 
vermoedde ze al wat er gebeurd was. Ze snelde naar de vijver, aan 
de oever en zag ze de weitas liggen; toen kon ze niet langer 
twijfelen aan het ongeluk. K lagend, handenwringend noemde ze 
de naam van haar man, maar het was vergeefs; ze snelde naar de 
andere zijde van het water en riep opnieuw: ze daagde de nimf met 
harde woorden uit, maar er kwam geen antwoord. De 
waterspiegel bleef stil, alleen het gezicht van de halve maan keek 
onbewogen naar haar op. 

De arme vrouw ging niet bij de vijver weg. Snel liep ze in een 
kring eromheen, zonder rust te vinden, altijd weer opnieuw erom 
lopend, soms een heftige kreet uitstotend, dan weer zacht 
jammerend. Eindelijk had ze geen kracht meer: zakte in elkaar en 
viel in een diepe slaap. Weldra droomde ze. 

Ze klom tussen grote rotsblokken angstig omhoog, dorens en 
slingers hadden zich in haar voet gehaakt, de regen sloeg haar in 't 
gezicht, en de wind waaide in haar lange haar. T oen ze de helling 
bereikt had, kreeg ze een heel ander uitzicht. De hemel was blauw, 
de lucht zacht, het ging in een flauwe helling naar beneden, en in 
een groene wei vol bonte bloemen stond een aardige hut. Ze liep 
erheen, opende de deur; daar zat een oude vrouw met wit haar, die 
haar vriendelijk toewenkte. Op dat ogenblik werd het arme mens 
wakker. De dag was al aangebroken, en ze besloot om meteen aan 
de ingeving van dedroom te gehoorzamen. M et grote moeite klom 
ze de berg op en alles was precies zo als ze het 's nachts in haar 
droom had gezien. Het oude vrouwtje ontving haar vriendelijk, 
wees haar een stoel, waarop ze moest gaan zitten. "Jemoet wel een 
ongeluk gehad hebben," zei de oude, “als je zo'n eenzaam hutje 


komt opzoeken.” De jonge vrouw vertelde haar in tranen, wat 
haar overkomen was. “Troost je," zei de oude, "ik zal je helpen; 
daar heb je een gouden kam. W acht nu, tot het volle maan is. Ga 
dan naar de vijver, ga zitten aan de oever en dan moet je je lange, 
zwarte haar met deze kam kammen. Als je daarmee klaar bent, leg 
hem dan naast jeop derand. En dan zul je wel zien" 

De jonge vrouw ging weer terug, maar het duurde lang, voor de 
maan vol was. Eindelijk was de lichtende schijf aan de hemel 
helemaal rond, en toen ging ze naar buiten, naar het water. Ze 
ging daar zitten en begon haar lange, zwarte haar met de gouden 
kam tekammen, en toen ze daarmee klaar was, legde ze de kam op 
de rand. Kort daarop bruiste het in de diepte, een golf steeg op, 
roldetot over de rand en nam de kam mee. Niet langer dan de kam 
nodig gehad had om op de bodem van ‘t water te vallen deelde de 
waterspiegel zich, en het hoofd van de jager kwam omhoog. Hij 
sprak niet. Maar hij keek zijn vrouw met een verdrietige blik aan. 
Op datzelfde ogenblik kwam er een tweede golf aangeruist, die het 
hoofd van de man bedekte. Alles verdween. De vijver lag stil alste 
voren, en alleen het gelaat van de volle maan glansdeerin. 

Troosteloos keerde de vrouw terug, maar een droom toonde haar 
weer de hut van de oude vrouw. Weer ging ze de volgende morgen 
op weg, en ze klaagde haar leed bij de wijze vrouw. De oude gaf 
haar een gouden fluit en zei: "Wacht weer, tot het volle maan is. 
Neem dan deze fluit, ga aan de oever zitten, blaas er een mooi 
liedje op en als je het beëindigd hebt, leg dan de fluit naast je neer 
in 't zand, En dan zul je wel zien.” 

De jonge vrouw deed, wat de oude haar gezegd had. N auwelijks 
was de fluit in het zand gelegd of er was een gebruis in de diepte: 
een grote golf verhief zich, golfde aan en stortte zich over de fluit, 
en nam die in 't terugspoelen mee. Vlak daarop deelde het 
watervlak zich; en niet alleen het hoofd, maar de man kwam eruit 
tot aan zijn heupen. Hij strekte zijn armen verlangend naar haar 
uit, maar een tweede golf bruiste aan, overdekte hem en trok hem 
naar beneden. 

"Ach, wat helpt mij dat," zei de ongelukkige: “ik zie mijn man 
alleen om hem weer te verliezen.” Opnieuw vervulde ‘t verdriet 
haar hart, maar voor de derde keer voerde een droom haar naar 
het huis van de oude vrouw. Ze ging erheen, en de wijze vrouw gaf 
haar een gouden spinnewiel, troostte haar en zei: “Nog is niet alles 
wat gebeuren kan, gedaan; wacht weer op de volle maan; neem dan 
het spinnewiel, ga aan de oever zitten en spin de spoel vol; en als je 
klaar bent, zet het spinnewiel dan dicht bij het water; en dan zul je 
wel zien." Dejonge vrouw deed nauwkeurig, wat haar gezegd was. 
Zodra het volle maan was geworden, droeg ze het gouden 
spinnewiel naar de oever, en spon vlijtig tot het vlas op was en de 
spoel vol garen was. M aar nauwelijks stond het spinnewiel aan de 
oever, of het kookte daar beneden nog heftiger dan tevoren, een 
grote golf rolde aan en zoog het spinnewiel mee. M eteen steeg als 
met een fontein het hoofd en ‘t hele lichaam van haar man omhoog. 
Snel sprong hij op de grond, pakte zijn vrouw bij de hand en 
vluchtte met haar weg. Maar nauwelijks waren ze een klein eind 
weg, of met ontzettend gebruis verhief zich het water van de hele 
vijver, en stroomde met geweld over het land uit. Reeds zagen de 
vluchtende de dood voor zich, en toen riep de vrouw in haar angst 
de hulp aan van de oude vrouw. En in een oogwenk waren ze 
omgetoverd: zij in een pad, hij in een kikker. De vloed die hen 
overstroomde, kon dus niet dodelijk zijn, maar wel voerde zij hen 
beiden uit elkaar en leidde hen ver weg. Toen het water weer afliep 
en beiden weer op het droge waren gekomen, kwam hun menselijk 
gedaante terug. Maar geen van beiden wist, waar de ander 
gebleven was; ze waren onder vreemden, die hun land niet kenden. 
Hoge bergen, en diepe dalen scheidden hen. Om de kost te 
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verdienen hoedden ze beiden schapen. En lange jaren dreven ze, 
ver van elkaar, hun kudden door veld en bos, en waren vol 
droefheid en verlangen. 

M aar toen eens de lente weer uit de aarde brak, gingen ze beiden 
op dezelfde dag met hun kudden naar buiten, en het toeval wilde, 
dat zeelkaar tegemoet trokken. Hij zag op de helling van een verre 
berg een kudde grazen en dreef ook zijn schapen naar die streek. Ze 
kwamen in een dal bij elkaar, maar ze herkenden elkaar niet, 
alleen verheugden ze zich dat ze niet meer zo alleen waren. Van nu 
aan hoedden ze iedere dag hun kudde samen, ze zeiden weinig, 
maar ze voelden zich getroost. Op een avond, toen de volle maan 
aan de hemel scheen, en de schapen al waren gaan liggen, haaldede 
schaapsherder zijn fluit uit zijn zak en blies een mooi, maar 
droevig liedje. Toen het uit was, zag hij dat het herderinnetje 
bitter schreide. "Waarom schrei je?" vroeg hij. “Och,” zei ze, "zo 
scheen de volle maan ook, toen ik dit lied voor het laatst op de 
fluit blies en het hoofd van mijn liefste man uit het water kwam.” 
Hij keek haar aan en het was hem alsof er een nevel voor zijn ogen 
optrok; hij herkende zijn eigen vrouw; en toen zij hem aankeek en 
de maan hem in 't gezicht scheen, herkende zij hem ook. Ze 
omhelsden elkaar en kusten elkaar, en of ze gelukkig waren, dat 
hoef jeniet te vragen! 


182, DE GESCHENKEN VAN HET KLEINE VOLKJE 


(“De geschenken van het kleine volkje" is een sprookje in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 6e 
editie van 1850 (KHM 182). Het is gebaseerd op Emil Sommers 
“Der Berggeister Geschenke in Sagen, Märchen und Gebräuche 
aus Sachsen und Thüringen" uit 1846. 

Inhoud: In het maanlicht ontmoeten een kleermaker en een 
gebochelde goudsmid kleine, zingende mensen met wie ze dansen. 
Het opperhoofd, een oude man met een ijsgrijze baard, scheert hun 
haar en geeft ze een stapel kolen die van de ene op de andere dag in 
goud veranderen. De goudsmid, die aanvankelijk de meest 
onbevreesde was, gaat er weer met grote tassen heen. Maar deze 
keer verandert zijn goud weer in steenkool, zijn haar groeit ook 
niet terug en hij heeft twee bulten, een voor en een achter. De 
kleermaker deelt met hem.) 


Er waren eens een kleermaker en een goudsmid. Ze zwierven 
samen de wereld door en hoorden op een avond, toen de zon al 
achter de bergen was gezakt, klanken van een verre muziek. 

Het werd steeds duidelijker; het klonk ongewoon, maar zó 
lieflijk, dat ze hun moeheid vergaten en snel verder gingen. De 
maan was al op, toen ze bij een heuvel kwamen, waar allemaal 
kleine mannetjes en vrouwtjes waren Ze hielden elkaar bij de hand 
vast en wemelden in grote vreugde en vrolijkheid in een feestelijke 
dans rond: ze zongen daarbij met fijne, zuivere stemmetjes, dat was 
de muziek die de zwervers hadden gehoord. In het midden zat een 
man die wat ouder was; hij was ook wat groter dan de anderen en 
droeg een kleurig pak; terwijl een staalgrijze baard hem op de 
borst hing. 

Verwonderd bleven ze staan en keken naar het dansen. De oude 
man wenkte dat ze dichterbij moesten komen, en het kleine volkje 
opende de rijen. De goudsmid, een bochel, en vrijmoedig als alle 
bochels, ging er dadelijk tussen, de kleermaker was eerst wat 
schuw en teruggetrokken, maar toen hij zag hoe aardig het ging, 
vatte hij moed en mengde zich ook onder de dansers, M eteen sloot 
zich de kring weer, en de kleine wezens zongen en dansten weer 
door met dolle sprongen, maar de oude man nam een groot, breed 


mes dat aan zijn gordel hing; hij sleep het, en toen het scherp 
genoeg was, keek hij nog eens naar de gasten 

Ze voelden toen wel enige angst, maar ze hadden niet veel tijd om 
erover na te denken; de oude man pakte de goudsmid beet en 
schoor hem met grote snelheid haar en baard glad weg; hetzelfde 
gebeurde met de kleermaker. M aar hun angst verdween, toen het 
oude mannetje na dat karweitje beiden op hun schouders klopte, 
alsof hij wou zeggen, dat ze zich goed hadden gehouden, dat ze dat 
zonder tegenstribbelen hadden toegelaten. Hij wees hun met zijn 
vinger naar een hoop kolen die opzij lag, en beduidde hen met 
tekens, dat ze daar hun zakken maar mee moesten vullen. Ze deden 
het allebei, al wisten ze heus niet waar die kolen voor dienden en 
dan gingen ze weer verder om een slaapplaats te zoeken. 

Toen zein het dal waren gekomen, sloeg de klok van een naburig 
klooster twaalf uur: opeens verstomde het gezang, alles was weg, 
en de heuvel lag verlaten in de maneschijn. 

Debeide zwervers vonden onderdak en dekten zich op ‘t stro met 
hun mantels toe; maar ze vergaten door hun moeheid om er de 
kolen eerst uit te halen. Een zware druk op hun lichaam wekte hen 
vroeger dan anders, Ze grepen naar de zakken en konden hun ogen 
niet geloven, toen ze zagen, dat die niet met kolen, maar met 
klompen van zuiver goud waren gevuld; en hun haar en baard 
waren ook gelukkig weer aangegroeid. Nu waren ze rijk, alleen 
had de goudsmid die een hebzuchtige aard had, en z'n zakken veel 
voller had gestopt, nog eens zoveel als de kleermaker. 

Alseen hebzuchtig man veel heeft, wil hij altijd nog meer hebben; 
en de goudsmid deed aan de kleermaker het voorstel om nog een 
dag te blijven, 's avonds nog eens uit te gaan en bij het oude 
mannetje op de berg nog eens wat kolen te halen. M aar dat wou de 
kleermaker niet en hij zei: “Ik heb genoeg, ik ben er best mee 
tevreden; nu word ik een gelukkig man.” M aar om hem een plezier 
te doen wilde hij die dag nog wel blijven, 's Avonds hing de 
goudsmid nog een paar zakken over zijn schouder, om er flink wat 
in te kunnen pakken, en hij ging op weg naar de heuvel. Net alsde 
vorige avond vond hij het kleine volkje bij gezang en dans, de oude 
man schoor hem nog eens glad af en wees hem, weer kolen mee te 
nemen. Nu aarzelde hij niet om er in te proppen wat maar in de 
zakken wou; hij keerde overgelukkig terug en dekte zich 's nachts 
met zijn mantel toe;‚Is het goud ook zwaar," sprak hij, “toch wil 
ik het graag voelen.” En hij sliep tenslotte in met de plezierige 
verwachting, de volgende morgen wakker te worden als een 
schatrijk man. 

Toen hij z'n ogen opsloeg, stond hij gauw op, om de zakken te 
onderzoeken, maar hoe verbaasd stond hij te kijken, toen hij er 
niets uithaalde dan pikzwarte kolen, al greep hij er nog zo dikwijls 
in. “Dan heb ik tenminste nog het goud, dat ik de vorige nacht 
heb gekregen," dacht hij en ging dat halen. M aar hij schrok, want 
hij zag dat dat ook weer kolen waren geworden. Met z'n 
zwartbestoven hand sloeg hij zich op 't voorhoofd, en daar voelde 
hij dat zijn hoofd kaal en glad was en z'n kin ook. Nog was zijn 
ongeluk niet ten einde, want nu merkte hij, dat hem behalve de 
bochel op zijn rug nog een tweede even grote bult van voren was 
gegroeid. Nu begreep hij de straf voor zijn hebzucht en begon luid 
te jammeren. De goede kleermaker, die er wakker van was 
geworden, trachtte de arme man tetroosten zo goed hij kon, en hij 
sprak: “We hebben samen gezworven, nu moeten we ook samen 
blijven en je mag delen van mijn schatten.” Hij hield woord. M aar 
de arme goudsmid moest zijn leven beide bulten met zich mee 
dragen, en z'n kalekop met een mutsje bedekken! 
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183, DE REUSEN DE KLEERMAKER 


(“De reus en de kleermaker" is een farce dat werd verzameld door 
de gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen en kreeg 
het volgnummer KHM 183. Het sprookje komt uit Österreichische 
Volksmärchen door Franz Ziska (1822). 

Inhoud: Een kleermaker gaat naar het bos en ziet een steile berg 
met daarachter een hemelhoge toren. Hij gaat ernaartoe en ziet 
dat de toren benen heeft, het is een reus, De reus springt over de 
berg en heeft een stem als donder. Hij neemt de kleermaker in 
dienst en krijgt als loon elk jaar driehonderdvijfenzestig dagen en 
in het schrikkeljaar een dag extra. De kleermaker moet een kruik 
water halen en zegt dat de reus zeker de waterput en bron ook wil 
hebben, hij wil zo snel mogelijk weg bij de reus. De reus wordt 
bang en stuurt de kleermaker het bos in om hout te hakken en de 
kleermaker zegt dat hij het hele bos in één klap wil. De reus denkt 
dat de kleermaker alruin in zijn lijf heeft en laat de kleermaker 
drie zwijnen halen. De kleermaker zegt duizend in één schot en de 


reus laat hem slapen, maar ligt 


zelf wakker. Hij weet niet hoe hij 


het met de heksenmeester moet aanpakken en de volgende dag 


gaan ze naar een moeras met wi 


gen. De reus laat de kleermaker op 


een wilgentak zitten en buigt de tak omlaag. Hij laat de tak dan 


los en de kleermaker schiet de 


ucht in, omdat hij geen strijkijzer 


op zak heeft. Als hij niet geval 


en is, dan vliegt hij vast nog door 


delucht.) 


Er was eens een kleermaker - een grote praalhans, maar geen 
betaalhans - en die had zin om eens wat te gaan wandelen in het 
bos, Zodra hij maar even kon, verliet hij z'n winkel 

zwierf langs de wegen 

op bruggen en stegen 

en liep dan maar, 

dan hier, dan daar. 

Toen hij buiten was, zag hij in blauwe verten een steile berg. 
Daarachter een hemelhoge toren, opstijgend uit een wild, donker 
bos. "Verdraaid!" riep de kleermaker, "wat's dat nu?” en daar hem 
de nieuwsgierigheid altijd de baas was, ging hij er dadelijk op af. 
M aar nu deed hij z'n mond en z'n ogen open, toen hij in de buurt 
kwam, want detoren had benen, sprong ineens over de steile berg, 
en stond als een machtige reus voor de kleermaker. “Wat wou jij 
hier, kleine vliegenpoot?” riep hij met een stem of het van alle 
kanten onweerde. De kleermaker fluisterde: “Ik wou alleen maar 
eens kijken of ik een stukje brood in 't bos kan verdienen." 

"Als het voor 't ogenblik is," zei de reus, “dan kan je bij mij wel 
in dienst komen.” - “Als 't moet, waarom niet? Maar wat voor 
oon krijg ik?” - “Wat voor loon je krijgt?" zei de reus, “dat zul je 
horen. Alle jaren driehonderd vijf en zestig dagen, en als het een 
schrikkeljaar is, nog éne dag extra. Vind je dat goed?" - "Mij 
best," antwoordde de snijder en hij dacht bij zichzelf: “Een mens 
moet nu eenmaal liggen, zoals hij zijn bedje gespreid heeft. Ik zal 
me wel gauw weer vrijmaken." Daarop zei de reus tegen hem: 
“Vooruit, kleine schurk, haal eens een kruik water.” - “Waarom 
niet liever de beek met de bron erbij?" vroeg de praalhans en hij 
ging met de kruik naar de beek. "Wat? de beek met de bron erbij?” 
bromde de reus, die een beetje onhandig en dom was, in z'n baard 
en hij begon zich minder op zijn gemak te voelen, "die vent kan 
meer, dan appels piepen; hij heeft een alruin in zijn lijf. Wees op je 
hoede, ouwe Hans, dat is geen knecht voor jou.” Toen de 
kleermaker het water had gehaald, beval de reus hem, in 't bos een 
paar stapels hout klein te hakken en naar huis te brengen. 
"Waarom niet liever het hele bos ineens, 

het helewoud 


met jong en oud 

met tak en blad, 

knoestig en glad?” 

zei het kleermakertje en hij ging het hout hakken. “Wat? 

het hele woud 

met jong en oud, 

met tak en blad, 

knoestig en glad? 

en dan de beek met de bron erbij?” bromde de lichtgelovige reus 
in zijn baard en hij werd nog banger, “die vent kan meer dan 
appels piepen, die heeft een alruin in zijn lijf! Wees op je hoede, 
ouwe Hans: dat is geen knecht voor jou.” Toen de kleermaker het 
hout had gebracht, zei de reus hem, twee of drie wilde zwijnen te 
schieten voor de avondboterham. “Waarom niet liever duizend 
zwijnen in één schot, en die allemaal hier naar toe brengen?" vroeg 
de kleermaker opschepperig. "Wat?" riep dat hazenhart van een 
reus, en hij was nu heel bang, “laat het dan maar voor vandaag en 
ga maar slapen." 

Nu was de reus zo geweldig bang geworden, dat hij de hele nacht 
geen oog meer dicht deed en aldoor maar dacht, hoe hij het aan 
moest leggen om zo'n heksenmeester van een knecht kwijt te raken: 
hoe eerder hoe liever. M aar: komt tijd, komt raad. De volgende 
morgen gingen de reus en de kleermaker naar een moeras, waar 
een heleboel wilgen omheen stonden. Toen zei de reus: “Hoor es, 
mannetje, ga jij eens op een van die wilgentenen zitten, ik zou zo 
graag zien of jouw gewicht in staat is, diete buigen.” Wip! zat het 
mannetje er boven in, hield z'n adem in en maakte zich zwaar, zo 
zwaar, dat de teen tenslotte ging buigen. M aar toen hij weer adem 
moest scheppen, zwiepte de teen hem - hij had ongelukkigerwijs 
geen strijkijzer in zijn zak - tot groot genoegen van de reus zo ver 
omhoog, dat men hem niet eens meer zien kon. Als hij niet 
gevallen is, dan vliegt hij vast nog door de lucht. 


184, DE HOEFNAGEL 


(“De hoefnagel" is een voorbeeldtekst in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 1843 
(KHM 184) op basis van het sjabloon “Vom Reiter und seinem 
RoB" uit Ludwig Aurbacher's "Büchlein für die)ugend". 

Inhoud: Een koopman rijdt naar huis na een succesvolle deal en 
wil daar voor het vallen van de avond zijn. Een hoefijzer mist een 
spijker tijdens het rusten 's middags en het strijkijzer in de middag, 
maar hij heeft haast en wil het niet laten vervangen. Het paard 
hinkt, struikelt en breekt een been. Hij moet naar huis lopen en 
komt 'savondslaat aan. Hij geeft de nagel de schuld.) 


Er was eens een koopman. Hij was op de jaarmarkt geweest en 
had daar goede zaken gedaan, alle waren verkocht en z'n geldkas 
gespekt met goud en met zilver. 

Hij wilde nu naar huis, en hij wilde vóór het aanbreken van de 
nacht weer thuis zijn. Dus zette hij zijn tas met geld op het paard, 
en reed weg. 

's Middags pauzeerde hij in een grote stad, en toen hij verder 
wilde, bracht de huisknecht het paard, maar zei: *M ijnheer! aan 't 
linker achterbeen is een nagel uit 't hoefijzer.” - “Laat maar," 
antwoordde de koopman, “die zes uur die ik nog te rijden heb, zal 
dat ijzer wel houden. Ik heb haast." 

In de namiddag stopte hij nog eens, was afgestegen en liet het 
paard brood geven. De knecht kwam de gelagkamer binnen en zei: 
“Mijnheer, er mist een hoefijzer aan ‘t linkerachterbeen van uw 
paard, Zal ik het naar de hoefsmid brengen?" - “Laat maar," zei de 
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heer, “die paar uur die ik nog rijden moet, zal ‘t paard nog wel 
uithouden. Ik heb haast.” En hij reed weg. 

Het duurde niet lang, of het paard begon te hinken. Hij hinkte 
niet lang, of hij ging kreupel, en hij was niet lang kreupel geweest, 
of hij viel en brak een been. 

Dekoopman moest het paard achterlaten, de tas afgespen, op z'n 
schouder nemen en te voet naar huis gaan, waar hij pas diep in de 
nacht aankwam. 

“Van al mijn ongeluk,” zei hij tegen zich zelf, "is die verwenste 
hoefnagel de schuld.” Haast u langzaam! 


185, DE ARME JONGEN IN HET GRAF 


(“De arme jongen in het graf" is een voorbeeldtekst in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 5e 
editie van 1843 (KHM 185). Het is gebaseerd op Ludwig 
Aurbacher's "Des armen W aisen L eben und Tod” in zijn “Büchlein 
für die)ugend" van 1834. 

Inhoud: Een arme weesjongen woont in het huis van een rijke, 
gierige boer. Tijdens het hoeden gaat de kip door een heg en 
wordt gestolen door de havik. Hij schreeuwt de dief na. De man 
hoort het en slaat hem. Nu moet de weesjongen zonder 
moederkloek voor de kuikens zorgen. Om ze bij elkaar te houden 
bindt hij ze aan een touwtje, maar de havik haalt ze allemaal 
tegelijk weg van de vermoeide en hongerige jongen. De man slaat 
hem nog meer en stuurt hem de volgende keer als bode met een 
mand druiven naar de rechter. Als hij de brief leest en telt, bekent 
de jongen dat hij er twee heeft gegeten omdat hij honger had. Als 
hij de rechter een nieuwe mand moet brengen, legt hij de brief 
onder een steen om te eten, zodat hij het niet kan vertellen. De 
rechter lacht om deze eenvoud en schrijft de boer dat hij hem beter 
moet vasthouden en hem goed en kwaad moet leren, De boer laat 
de jongen stro tot kaf hakken terwijl hij en de anderen naar de 
kermis gaan. De jongen werkt zo hard in zijn angst dat hij per 
ongeluk zijn rok knipt die hij in de hitte aan het stro had gedaan. 
Omdat hij liever zelfmoord pleegt dan op de man te wachten, haalt 
hij eerst een pot gif van onder het bed van de boerin, dan een fles 
vliegengif uit de kleerkast van de boer, waar echter honing en wijn 
in zit. Hij vraagt zich af wat de zoete smaak is. M aar wanneer de 
wijn effect heeft, gaat hij in een graf op het kerkhof liggen en sterft 
in de kou op de muziek van een bruiloft naast de deur. Als de boer 
erachter komt, valt hij flauw uit angst voor straf. De boerin 
brandt het huis af met het vet in de pan. Ze leven in armoede en 
berouw.) 


Er was eens een arme herdersjongen, zijn vader en zijn moeder 
waren gestorven, en hij was door ‘t armbestuur bij een rijke man in 
huis gedaan, die moest hem te eten geven en huisvesten en 
opvoeden. M aar die man en die vrouw hadden geen goed hart, ze 
waren bij al hun rijkdom gierig en afgunstig en ergerden zich als 
iemand een stukje brood dat van hen was, in zijn mond stak. De 
arme jongen mocht doen wat hij wou, hij kreeg weinig eten, maar 
des te meer slaag. 

Op een dag moest hij passen op de kloek met de kuikens. M aar 
die liep met de kuikens weg door de heg; meteen schoot een havik 
naar beneden en pakte haar mee door de lucht. De jongen 
schreeuwde uit alle macht: “Dief! dief! schurk!" Maar wat hielp 
dat? De havik bracht zijn buit niet meer terug. De man hoorde het 
lawaai, kwam aanlopen, en toen hij hoorde, dat z'n hen weg was, 
werd hij zo woedend en gaf de jongen zo'n verschrikkelijk pak 
slaag, dat hij zich een paar dagen lang niet verroeren kon. Nu 


moest hij op de kuikentjes passen zonder dat de kloek erbij was, 
maar dat was nog veel moeilijker want de ene liep naar deze kant 
en de andere naar die. Toen dacht hij dat het een verstandige 
streek zou zijn, als hij ze allemaal aan een touw bond, omdat de 
havik er dan geen kon roven. M aar dat was helemaal mis. Na enige 
dagen, toen hij van al 't heen en weer geloop terwijl hij toch 
honger had, vermoeid insliep, kwam de havik toch, pakte één van 
de kuikens, en omdat de andere daaraan vastzaten, sleepte hij ze 
emaal aan elkaar weg, ging in een boom zitten en slokte ze 
emaal op. Deboer kwam juist thuis, en toen hij het ongeluk zag, 
erd hij razend van woede en sloeg de jongen zo onbarmhartig dat 
ij enige dagen in bed moest blijven liggen. Toen hij weer op de 
een was, zei de boer tegen hem: Jij bent al te dom, ik kan je 
ergens op laten passen, word jij nu alleen maar loopjongen." En 
j zond hem naar de rechter, die hij een mand druiven moest 
brengen, en hij gaf hem nog een brief mee. Onderweg plaagden 
honger en dorst de arme jongen zo hevig, dat hij twee druiven at. 
ij bracht de mand aan de rechter, maar toen die de brief had 
gelezen en de druiven geteld, zei hij: “Er ontbreken er twee." De 
jongen erkende heel eerlijk, dat hij, door honger en dorst gedreven, 
de ontbrekende twee had opgegeten. De rechter schreef een brief 
aan de boer en eiste nog eens zoveel druiven. Ook deze moest de 
jongen er met een brief naar toe brengen. M aar hij had weer zo'n 
verschrikkelijke honger en dorst, hij kon het eenvoudig niet laten, 
en hij at er nog eens twee op. Maar eerst nam hij de brief uit de 
mand, legde hem onder een steen en ging daar zelf op zitten, zodat 
er niets van de brief te zien was dat hem kon verraden. M aar de 
rechter vroeg hem toch rekenschap van de ontbrekende twee. 
“M aar," zei de jongen, “hoe kunt u dat weten? Uit de brief weet u 
het niet, want die lag onder de steen." Over die simpelheid moest 
de rechter lachen, en hij stuurde een brief aan de boer, waarin hij 
hem vermaande, beter voor de jongen te zorgen, het hem niet aan 
eten en drinken te laten ontbreken, en hij kon hem ook wel eens 
leren, wat recht en onrecht was. “Dat onderscheid zal ik je wel 
eens leren," zei de hardvochtige man, “maar wie eten wil, moet 
eerst werken, en als je wat verkeerd doet, moetje dat met slagen 
worden geleerd." De volgende dag liet hij hem heel zwaar werk 
doen. Hij moest een paar bundels stro snijden tot voer voor de 
paarden; en daarbij dreigde de boer: “in vijf uur," zei hij, “ben ik 
weer terug, als't stro dan nog niet helemaal tot haksel is gesneden, 
dan sla ik je zolang, tot je geen vinger meer verroeren kunt." De 
boer ging met z'n vrouw, de knecht en de meid naar de jaarmarkt 
en liet niets anders voor de jongen achter dan een klein stuk brood. 
Dejongen ging bij de strostoel staan en begon met alle krachten te 
snijden. Omdat hij zo warm werd, gooide hij z'n jasje uit en op het 
stro. In z'n angst niet klaar te komen bleef hij maar snijden en 
snijden, en in zijn ijver sneed hij ook zijn jasje mee. Te laat merkte 
hij het ongeluk, toen er niets meer aan te verhelpen was. “Ach!” 
riep hij, “nu is het met mij gedaan. De lelijke man heeft me niet 
voor niets gedreigd, en als hij terug komt en hij ziet was ik gedaan 
heb, dan slaat hij me dood. Dan maak ik me maar liever zelf 
dood.” 

Dejongen had de boerin eens horen zeggen: "Onder 't bed heb ik 
een pot vergif staan." M aar dat had ze alleen gezegd, om snoepers 
af te weren, want het was honing. De jongen kroop onder 't bed, 
haalde de pot te voorschijn en at hem helemaal leeg. "Ik weet 
niet," zei hij, “de mensen zeggen dat de dood zo bitter is, maar mij 
smaakt het zoet. Geen wonder dat de boerin zo dikwijls wenst, dat 
ze maar dood was.” Nu ging hij op een stoeltje zitten en nam zich 
voor te sterven. M aar inplaats van zwakker te worden, voelde hij 
zich door de voedzame kost gesterkt. "Het is vast geen vergif 
geweest," zei hij, “maar de boer heeft ook eens gezegd, dat hij in 
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zijn kleerkast een flesje vliegenvergif had; dat zal wel het goede gif 
zijn en mij de dood brengen.” M aar dat was geen vliegengif, maar 
Hongaarse wijn. De jongen haalde de fles eruit en dronk hem 
helemaal leeg. "Deze dood smaakt ook al zoet," zei hij, maar toen 
weldra de wijn naar zijn hoofd steeg en hem duizelig maakte, 
meende hij, dat zijn einde nabij was. “Ik voel, dat ik sterven ga," 
sprak hij, “ik ga naar buiten naar 't kerkhof, daar ga ik een graf 
zoeken.” Hij strompelde verder, bereikte het kerkhof en ging in 
een pas gegraven graf liggen. Zijn bewustzijn verdween meer en 
meer. In de buurt was een herberg; daar werd bruiloft gevierd; 
toen hij de muziek hoorde, dacht hij, dat hij al in ‘t paradijs was, 
tot hij eindelijk alle bewustzijn verloor. De arme jongen werd niet 
meer wakker, de gloed van de hete wijn en de ijskoude dauw 
werden hem te veel, en hij bleef in het graf, dat hij zichzelf had 
uitgezocht. 

Toen de boer bericht kreeg, dat zijn jongen dood gevonden was, 


schrok hij en was bang, dat hij voor het gerecht zou worden geleid. 


Ja, z'n angst werd zo hevig, dat hij bewusteloos viel. De vrouw die 
juist bezig was vet uit te braden, liep toe om hem te helpen. M aar 
het vuur sloeg in de pan, en het hele huis brandde af, en na een 
paar uur was alles in de as gelegd. De jaren die hen nog te leven 
overbleven, brachten ze, door hun geweten gekweld, in armoe en 
ellende door. 


186, DE WARE BRUID 


(“De ware bruid" is een sprookje uit K inder- und Hausmärchen 
door de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 1843 (KHM 186). 
Het komt uit het “Zeitschrift für deutsches Alterthum* van M oriz 
Haupt, die schreef het sprookje uit Oberlausitz dat daar in 1842 
werd gepubliceerd. 

Inhoud: Een mooi en hardwerkend meisje wordt door haar 
stiefmoeder gekweld met steeds moeilijkere taken. Eerst moet het 
twaalf pond veren per dag afslijten, dan een meer leegmaken met 
een lepel met gaten en dan een kasteel bouwen. Elke keer komt er 
een oude vrouw om hem te helpen terwijl hij slaapt. Tijdens het 
inspecteren van de kasteelkelder valt de stiefmoeder tot haar dood. 
Het meisje verlooft zich met de zoon van een koning. Als hij de 
toestemming van zijn vader voor het huwelijk wil krijgen, kust ze 
hem op de linkerwang en wacht onder een lindeboom voordat ze 
hem drie dagen later gaat zoeken. Nadat niemand hem kent, leeft 
ze helaas een paar jaar als herderin. T wee keer rijdt haar minnaar, 
met wie de dochter van een andere koning wil trouwen, haar 
voorbij zonder haar te herkennen. Op het driedaagse festival danst 
ze de ene avond met hem in een jurk met zonnen, dan een met 
manen en tenslotte een met sterren. Als ze hem op de linkerwang 
kust, herkent hij haar. Ze gaan trouwen in het kasteel van de echte 
bruid.) 


Er was eens een jong meisje, ze was heel mooi, maar haar moeder 
was vroeg gestorven en haar stiefmoeder deed haar alle verdriet 
aan wat maar mogelijk was. Als ze haar werk opgaf, al was 't nog 
zo zwaar, dan begon ze er ijverig aan, en deed wat haar maar 
mogelijk was. Maar nooit kon ze ‘t hart van de slechte vrouw 
treffen, ze was altijd ontevreden en het was nooit genoeg. Hoe 
harder ze werkte, des te meer werd haar op deschouders gelegd, en 
het enige waar aan ze dacht, was, haar altijd meer op te dragen en 
haar het leven zo zuur te maken als maar mogelijk was. 

Eens op een dag zei ze tegen haar: “Daar heb je twaalf pond 
veren. Daar moet je de schachten afhalen, en als je er vanavond 
niet mee klaar bent, dan krijg je een pak slaag. Dacht je dat je de 


hele dag kon luieren?" Het arme meisje ging aan het werk, maar 
tranen liepen over haar wangen, want ze zag wel, dat het 
onmogelijk was, met dit werk in één dag klaar te komen. Als ze 
een hoopje veren voor zich had liggen en ze zuchtte, of ze sloeg in 
haar angst haar handen ineen, dan stoven de veren uit elkaar, en ze 
moest ze weer uitzoeken om opnieuw te beginnen. Opeens zette ze 
haar beide ellebogen met een plof op tafel, borg haar gezicht in 
haar handen en riep: “Is er iemand op Gods aardbodem die 
medelijden heeft?" Toen hoorde ze een zachte stem, die zei: 
“Troost je, kindlief, ik ben gekomen om je te helpen.” Het meisje 
keek op: een oude vrouw stond naast haar. Ze nam haar 
vriendelijk bij de hand en zei: “Vertel me maar wat je zo bedroeft.” 
En toen ze dat zo hartelijk zei, vertelde het meisje haar van haar 
treurig leven, dat haar de ene last na de andere te dragen werd 
gegeven en dat ze met 't opgegeven werk niet meer klaar kon 
komen. “Als ik vanavond met die veren niet klaar ben, slaat mij 
stiefmoeder me, dat heeft ze gedreigd, en wat ze zegt, dat doet ze." 
Weer begonnen haar tranen te stromen, maar de goede oude 
vrouw zei: “Tob maar niet, rust nu eerst eens uit, dan zal ik het 
werk wel doen.” Het meisje ging in bed liggen en viel al gauw in 
slaap. De oude vrouw ging aan tafel bij de veren zitten, roets, 
roets vlogen de schachten van de pennen af‚ en ze hoefde ze 
nauwelijks aan te raken met haar dorre hand. In korte tijd waren 
alle twaalf pond gedaan. Toen 't meisje weer wakker werd, lagen 
er grote witte hopen veren opgetorend, maar de oude vrouw was 
weg. Het meisje dankte God, en bleef rustig liggen, tot de avond 
kwam. Daar trad de stiefmoeder binnen en verbaasde zich over het 
werk dat af was. "Zie jenu wel, jij trol, wat een mens kan doen, als 
hij maar ijverig is? Had je niet wat meer kunnen doen? Jij zit er 
maar bij, hè, met je handen in je schoot.” En toen ze wegging zel 
ze: “Dat stuk vee kan meer dan brood eten, ik moet haar een 
zwaarderetaak opgeven.” 

De volgende morgen liet ze het meisje weer bij zich komen en zei: 
“Daar heb je een lepel; schep daar de grote vijver mee uit, die bij 
de tuin ligt. En wanneer je hem 's avonds niet helemaal leeg hebt, 
dan weetje, wat er opzit.” Ze nam de lepel aan en zag dat het een 
schuimspaan was, en al was het een goede level geweest, ze had er 
die hele vijver nooit leeg mee gekregen. Ze begon meteen aan het 
werk, knielde bij het water - haar tranen vielen erin - en schepte. 
Maar de goede oude vrouw kwam er weer bij, en toen ze de 
oorzaak van haar verdriet hoorde, zei ze: *K indlief, tob maar niet, 
ga jij maar in de struiken liggen en een beetje slapen, ik zal je werk 
wel doen.” Toen de oude alleen was, deed ze niets anders, dan de 
vijver even aanraken; als een nevel steeg het water omhoog en ging 
op in de wolken. Langzamerhand werd de vijver leeg, en toen het 
meisje voor zonsondergang wakker werd en erbij kwam staan, zag 
ze niets meer dan dat de vissen in de modder lagen te spartelen. Ze 
ging toen naar haar stiefmoeder en liet haar zien dat het klaar was. 
"Jehad er al lang klaar mee moeten zijn," zei zeen werd bleek van 
woede. M aar toen dacht ze weer wat anders uit. 

De derde morgen zei ze tegen 't meisje: “Daar in de vlakte moest 
je me een mooi slot bouwen, en 's avonds moet het af zijn.” Nu 
schrok 't meisje en zei: “Hoe kan ik nu zo'n groot werk afkrijgen?” 
- “Tegenspraak duld ik niet," schreeuwde de stiefmoeder. "Als jij 
met een schuimspaan een vijver kunt leegscheppen, dan kan je ook 
een slot bouwen. Ik wil er nog vandaag intrekken, en als er ook 
maar zoveel aan mankeert, al ishet maar de kleinste kleinigheid in 
keuken of kelder, dan weet je, wat er op zit.” Zejoeg haar weg, en 
toen 't mesje naar de aangeduide plek kwam, lagen daar 
rotsblokken door en over elkaar; met al haar kracht kon ze zelfs de 
kleinste niet bewegen. Toen ging ze weer zitten huilen, maar ze 
hoopte op de hulp van de goede oude vrouw. Niet lang liet die op 
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zich wachten; ze kwam en troostte haar. "Ga jij maar in de 
schaduw liggen slapen, dat slot zal ik wel voor je maken. Als je het 
mooi vindt, mag je er zelf in wonen!" Het meisje ging weg, en dan 
raakte de oude de rotsen aan. Ze richtten zich op, kwamen naast 
elkaar te staan en verrezen of reuzen hen tot een muur hadden 
gebouwd; daarop verhief zich een gebouw, en 't was of talloze 
handen onzichtbaar bezig waren en steen op steen legden. De 
bodem dreunde. Grote zuilen stegen vanzelf omhoog en gingen 
naast elkaar in derij staan. Op 't dak gingen de dakpannen naast 
elkaar liggen, en toen het middag was geworden, draaide de grote 
windvaan al als een jonge vrouw met waaiend gewaad op de 
torenspits, 's Avonds was alles klaar. Hoe de oude vrouw het klaar 
speelde, weet ik zelf niet, maar de wanden van de kamers waren 
behangen met zijde en fluweel, bont bewerkte stoelen stonden er en 
rijkversierde leunstoelen om marmeren tafels geschikt; kristallen 
luchters hingen aan de zolderingen en spiegelden zich in de gladde 
vloeren, groene papegaaien zaten in gouden kooien en ook 
vreemde vogels die prachtig zongen; overal was een pracht of er 
een koning moest wonen. Juist zou de zon ondergaan toen het 
meisje wakker werd; de glans van duizenden lichten straalde haar 
tegemoet. Met snelle passen liep ze erheen, en kwam door de 
geopende poort het slot binnen. De trap was met een rode loper 
belegd, en naast de gouden leuning stonden bloeiende struiken. 
Toen ze de prachtige kamers ontdekte, bleef ze als verstard staan. 
Wie weet hoe lang ze zo beduusd zou zijn blijven staan, als haar 
niet opeens de gedachte aan haar stiefmoeder te binnen was 
geschoten. "Ach," dacht ze, “als die nu eindelijk eens tevreden was 
en me het leven niet langer tot een kwelling zou maken." Ze ging 
naar haar toe om haar te zeggen dat het slot klaar was. "Ik wil er 
meteen in!" zei ze en stond van haar stoel op. Toen ze het slot 
binnenkwam, moest ze haar hand voor haar ogen houden, zo 
verblindde haar de glans. “Zie je nou wel," zei ze tegen het meisje, 
"hoe gemakkelijk dit voor je was; ik had je beter iets moeilijkers 
kunnen laten doen.” Ze ging alle kamers door, snuffelde in alle 
hoeken, of er ook iets verkeerd was of ontbrak, maar vinden kon 
ze niets, “Nu zullen we eens beneden gaan kijken," zei ze en keek 
het meisje met boosaardige blik aan, “ik moet nog keuken en 
kelder nagaan, en als je wat vergeten hebt, zul je je straf niet 
ontgaan.” Maar het vuur brandde op de plaat, in de pannen 
kookte het eten, tang en asschop stonden erbij en langs de wanden 
glom het koperen vaatwerk. “Waar is de ingang van de kelder?" 
riep ze, "als die niet rijk van wijn in ‘t vat is voorzien dan zal het 
slecht met je aflopen." Zelf hief ze de valdeur op en ging detrap af, 
maar nauwelijks was ze twee treden gedaald, of de zware valdeur 
diemaar open stond, plofte neer. Het meisje hoorde een gil, hief de 
deur snel omhoog, om haar te hulp te komen, maar ze was naar 
beneden gevallen en ze vond haar dood op de grond. Nu was het 
prachtige slot helemaal alleen van het meisje. In het begin kon ze 
haar geluk nog niet op; prachtige kleren hingen in de kasten, de 
kisten waren met goud en zilver, of met parels en edelstenen gevuld, 
en er was geen enkele wens, die ze niet kon vervullen. Weldra ging 
er het gerucht door dehelewereld, hoe mooi en hoerijk dat meisje 
wel was. Elke dag kwamen er vrijers aan, maar ze vond niemand 
aardig genoeg. Eindelijk kwam een koningszoon die haar hart 
wist tetreffen, en ze verloofde zich met hem. In detuin van het slot 
stond een groene linde, daar zaten ze op een dag vertrouwelijk bij 
elkaar, en toen zei hij tegen haar: "Nu ga ik naar huis om de 
toestemming voor onstrouwen te vragen aan mijn vader; nu vraag 
ik jeom onder deze linde te wachten; het duurt maar weinige uren 
en dan ben ik terug.” Het meisje gaf hem een kus op zijn 
linkerwang, en zei: “Blijf mij trouw, laat je door niemand anders 


op deze wang kussen. Ik zal onder deze linde wachten, tot je weer 
terugkomt” 

Het meisje bleef onder de linde zitten, tot de zon was 
ondergegaan. M aar hij kwam niet terug. Ze zat er drie dagen, van 
de morgen tot de avond, en wachtte op hem, maar hij kwam niet 
meer terug. Toen hij er de vierde dag nog niet was, zei ze: “Hij 
heeft zeker een ongeluk gekregen; ik zal hem gaan zoeken en niet 
terugkomen, voor ik hem gevonden heb.” Ze pakte drie van haar 
mooiste kleren bijeen; een met glanzende sterren geborduurd, het 
tweede met zilveren manen, het derde met gulden zonnen; dan 
bond ze een handvol edelstenen in een doekje en vertrok. Overal 
vroeg ze naar haar bruidegom, maar niemand had hem gezien, 
niemand wist iets van hem af. In wijde verten zwierf ze de wereld 
door, maar ze vond hem niet. Eindelijk verhuurde ze zich bij een 
boer als herderin, en verborg de kleren en edelstenen onder een 
steen. 

Nu leefde ze als een herderin; ze hoedde haar kudde, was 
bedroefd en verlangde naar hem, die ze liefhad. - Nu had ze een 
kalfje dat ze aan zich had gewend, het at uit haar hand, en als ze 
zei: 

"Kalfje, kalfje, kniel maar neer, 

vergeet de herderin niet meer, 

zoals de prins zijn bruid vergat, 

die onder degroenelinde zat.” 

dan knielde het kalfje neer en ze streelde het. 

Toen ze zo een paar jaar in eenzaamheid een armoedig bestaan 
had geleid, verbreidde zich het gerucht, dat de dochter van de 
koning zou gaan trouwen. De weg naar de stad ging langs het 
dorp, waar 't meisje nu woonde, en 't gebeurde eens, toen ze juist 
haar kudde naar de weg dreef, dat de bruidegom langs trok. Hij 
zat trots op zijn paard, keek haar niet aan, maar toen zij hem zag, 
herkende ze haar liefste. Het was of er een scherp mes door haar 
hart sneed. "Ach," zei ze, “en ik dacht nog, dat hij mij trouw was 
gebleven: maar hij heeft me vergeten.” 

De volgende dag kwam hij weer langs. Toen hij in haar nabijheid 
was, zel zij tegen het kalfje: 

"Kalfje, kalfje, kniel maar neer, 

vergeet de herderin niet meer, 

zoalsde prins zijn bruid vergat, 

dieonder degroenelinde zat.” 

Toen hij die stem hoorde, keek hij naar beneden en hield zijn 
paard in. Hij keek in 't gezicht, hield dan zijn hand voor zijn ogen, 
alsof hij zich iets te binnen wilde brengen, maar dan reed hij snel 
verder en was spoedig uit het oog verdwenen. "Ach," zuchtte zij, 
“hij kent me niet eens meer," en haar droefheid werd telkens 
groter. 

Spoedig daarna zou er aan het hof van de koning een groot feest 
worden gegeven, dat drie dagen zou duren. Het hele land werd 
ervoor uitgenodigd. “Nu zal ik het laatste middel proberen," 
dacht het meisje en toen het avond werd, ging ze naar de steen 
waaronder ze haar schatten had verborgen. Ze haalde het gewaad 
met de gouden zonnen te voorschijn, ze deed het aan en versierde 
zich met edelstenen. Haar haar, dat ze onder een doek verborgen 
had, maakteze los, en 't viel in lange krullen langs haar schouders. 
Zo liep ze naar de stad; in de duisternis werd ze door niemand 
opgemerkt. Toen zein de hel verlichte zaal kwam, weken allen vol 
bewondering uiteen, maar niemand wist, wie ze was. De prinstrad 
haar tegemoet, maar hij herkende haar niet. Hij voerde haar ten 
dans en was zo opgetogen over haar schoonheid, dat hij aan zijn 
bruid, - deandere bruid - niet eens meer dacht. T oen het feest ten 
einde liep, verdween ze in de mensenmenigte, en snelde voor 't 
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aanbreken van de dag naar het dorp, waar ze haar herdersgewaad 
weer aandeed. 

De volgende avond haalde ze het kleed met de zilveren manen te 
voorschijn, en stak een halve maan van diamanten in het haar. 
Toen ze zich op het feest vertoonde, wendden alle ogen zich naar 
haar. Maar de prins ging haar zelf tegemoet, en vol liefde voor 
haar vervuld, danste hij met haar alleen, en keek niemand anders 
meer aan. Voor ze wegging, moest ze hem beloven, de laatste 
avond nog eens op het feest te komen. 

Toen ze voor de derde maal verscheen, had ze het sterrengewaad 
aan, dat bij elke beweging fonkelde, en haar haarband en gordel 
waren van edelstenen. De prins had al lang op haar gewacht en 
snelde naar haar toe. "Zeg mij, wie u bent," sprak hij, “het is me 
alsof ik u al sinds lang kende." - "Weetje niet meer," antwoordde 
zij, “wat ik deed, toen je afscheid van me nam?" En ze trad naar 
hem toe en kuste hem op de linkerwang: op dat ogenblik vielen 
hem de schellen van de ogen, en hij herkende zijn ware bruid. 
“Kom,” zei hij tot haar, “hier kan ik niet langer blijven," en hij 
reikte haar de hand en bracht haar het rijtuig. Als was de wind er 
voorgespannen, zo ijlden de paarden naar het wonderkasteel. De 
verlichte vensters blonken al van ver. Toen ze langs de linde reden, 
danste daar een ongelooflijke menigte glimwormen; en ze 
schudden aan de takken en golven geur omgaven hen. Op de trap 
bloeiden de bloemen, uit de zalen weerklonk het lied van de 
uitheemse vogels, maar in de grote zaal stond het hele hof bijeen, 
de priester stond al te wachten en hij trouwde de bruidegom met 
deware bruid. 


187. DE HAASEN DE EGEL 


(“De haas en de egel" is een Nederduitse klucht in de K inder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 5e editie van 
1843 (KHM 187). Het komt uit Wilhelm Schrôder's 
Hannoversche Volksblatt uit 1840 (titel: Dat Wettlopen twisch 
den Hasen un den Swinegel up de lütje Heide bi Buxtehude). In de 
notitie van de G rimms staat: "Volgens de mondelinge overlevering 
in het gebied van Osnabrück, opgenomen", en noemt Wolf's 
dagboek voor de Duitse mythologie "1, 381-383", "Firmenich 1, 
210. 211", titel: “Het Wetloopen bedriegt de haas en de egel op de 
Buxtehuder heid", Gust. Sus (Konrad Gustav Süs, 1823-1881) 
tekende de illustraties. De vroegste oorsprong van het sprookje 
zou een oud Duits gedicht zijn uit de 13e eeuw in “Haupts 
M agazine 398-400". 

Inhoud: Op een mooie ochtend maakt het konijn grapjes over de 
kromme poten van de egel, waarna de egel hem uitdaagt voor een 
race voor een gouden “Lujedor" (Louis d'or, een grote Franse 23 
karaats gouden munt) en een fles Spirits. Wanneer de race op het 
veld begint, rent de egel maar een paar stappen, maar aan het 
einde van de groef heeft zijn vrouw geplaatst, die verwarrend veel 
op hem lijkt. Terwijl de zegevierende haas aanstormt, staat de 
vrouw van de egel op en roept naar hem: “Ick bün all hier!” (*Ik 
ben er all"). De haas kan de nederlaag niet begrijpen, hij eist 
revanche en voert in totaal 73 runs uit met steeds hetzelfde 
resultaat. Bij de 74eracestort hij uitgeput in en sterft.) 


Dit iseen geschiedenis die je vertelt als een leugen, jongens, maar 
het istoch waar; want mijn grootvader, van wie ik ze heb, die zel 
altijd wanneer hij ze meliet horen, erbij: “Waar moet het toch zijn, 
m'n jongen, want anders zou ik je het toch niet vertellen." M aar 
het is zó gebeurd: 


Het was op een zondagmorgen in de nazomer, juist toen de 
boekweit bloeide. De zon was heerlijk opgegaan, de morgenwind 
ging over de stoppelvelden, de leeuweriken stegen in de lucht, de 
bijen gonsden om de boekweit, en de mensen gingen in hun 
zondagse kleren naar de kerk, en alle schepselen waren tevreden en 
deegel ook. 

Deegel stond voor z'n deur, z'n armen over elkaar, hij keek naar 
de morgenwind en neuriede zo een liedje voor zich heen, zo goed 
en zo kwaad als nu eenmaal op een zondagmorgen een egel zingen 
kan. Terwijl hij nu zo heel zachtjes voor zich heen aan 't neuriën 
was, viel het hem opeens in, dat hij ondertussen wel, terwijl z'n 
vrouw de kinderen waste en aankleedde, 'n beetje in 't land kon 
gaan kuieren, om eens te gaan kijken hoe zijn koolraap er bij 
stonden. Zijn koolraap stond namelijk heel dicht bij zijn hol, en 
hij was altijd gewend daar met de hele familie van te eten en 
daarom sprak hij altijd van zijn mangelwortelen. Zo gezegd, zo 
gedaan. Het stekelvarken trok de huisdeur achter zich dicht en 
ging de weg naar de akker in. Hij was nog niet ver van huis, en 
wou juist langs de meidoornstruiken, die opzij van de akker 
stonden, z'n draai nemen naar de mangelwortelen, toen hij de haas 
tegenkwam die met soortgelijke bedrijfszorgen was uitgegaan, 
namelijk om eens te kijken hoe zijn kool er bij stond. Toen de egel 
dehaasin 't vizier kreeg, boog hij zich bij wijze van een vriendelijk 
goedemorgen. M aar de haas, dieop zijn manier een deftige meneer 
was, en bovendien gruwelijk trots, antwoordde niets op de groet 
van de egel, maar hij zei tegen hem, en hij keek verschrikkelijk 
spottend: "Wat doe jij hier op zo'n morgen in 't veld rond te 
lopen?" - “Ik was gaan wandelen," zei de egel. "Gaan wandelen?" 
lachte de haas, "ik vind dat jij je benen ook wel eens voor betere 
dingen kon gebruiken.” Dit antwoord beviel het stekelvarken 
helemaal niet, want: alles kon hij verdragen, maar van z'n benen 
moesten ze niks zeggen, want die waren van nature scheef. *D acht 
je soms," zei de egel tegen de haas, "dat jij met je benen meer kon 
uitrichten, dan ik?" - “Dat denk ik zeker," zei de haas. "Dat 
zouden we dan eerst moeten proberen," zei de egel. "Ik wed, dat 
als wij om 't hardst lopen, ik jou voorbijloop.” - “Och jij, met je 
scheve poten, het is al te belachelijk; maar ik vind het best hoor, 
als jij daar zo'n uitzonderlijke zin in hebt. Waar zullen we om 
lopen?" - “Een gouden dukaat en 'n fles brandewijn," zegt de egel. 
"Aangenomen," spreekt de haas, “ik sla toe, dan kan '‘t meteen 
beginnen.” - “Nou zo'n haast heeft dat niet," zegt de egel, “ik ben 
nog helemaal nuchter, ik moet thuis eerst nog wat ontbijten, over 
'n half uurtje ben ik er weer” 

En daarmee liep de egel weg, want de haas vond het best. 
Onderweg dacht de egel bij zichzelf: “De haas vertrouwt op Z'n 
lange benen, maar ik zal 'm wel krijgen. Hij doet wel erg 
voornaam, maar eigenlijk is hij dom, en hij zal 't gelag betalen!" 
En als de egel thuis komt, zegt hij tegen z'n vrouw. "Vrouw," zegt 
hij, “kleed je dadelijk aan, je moet met mij naar ‘t land." - “Wat is 
er dan?” zegt de vrouw. “Ik heb een weddenschap met de haas, om 
'n gouden dukaat en 'n fles brandewijn, ik zal met 'm lopen om 't 
hardst, en jij moet erbij zijn." - “M aar man!" en de egel z'n vrouw 
begon al te huilen, “ben je dan niet goed wijs? Heb je je verstand 
helemaal verloren? Hoe kan je nou met de haas om 't hardst 
lopen?" - "Wijf," zei de egel, “hou je snater. Praat jij niet mee in 
mannenkwesties, M ars, kleed je aan, en ga mee.” Wat zou de egel 
Z'n vrouw nu nog doen? Ze moest wel mee, of ze nu wilde of niet. 
Toen ze nu met mekaar op weg waren, sprak de egel tegen z'n 
vrouw: “Nu moet je oppassen en goed luisteren. Zie je die lange 
akker? Daar gaan we de wedloop houden. De haas loopt namelijk 
in deenevoor, en ik in de andere. We beginnen van boven. Nu heb 
jij niets anders te doen, dan datje beneden aan in de voor gaat 
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zitten, en als de haas van de andere kant aankomt, dan roep je: "Ik 
ben er al” 

Intussen waren ze bij het land gekomen. De egel wees aan z'n 
vrouw haar plaats en liep de akker op. Toen hij bovenaan was, 
stond de haas er al. “Kan het er op los gaan?" zegt de haas. 
"Jawel," zegt de egel. “Vooruit dan maar!" En daarmee ging ieder 
in z'n voor zitten, De haas telde: "Eene, tweeie, drie!" en voort 
ging het, als een stormwind langs de akker naar beneden. De egel 
deed net drie passen, dan dook hij ineen in de voor en bleef stil 
zitten. Toen nu de haas in volle ren onder aan de akker was 
gekomen, riep de egel z'n vrouw hem toe: “Ik ben er al!" De haas 
stond stil en was een klein beetje verbaasd; want hij dacht 
natuurlijk dat het de egel zelf was, die dat riep, want je weet, de 
egel z'n vrouw ziet er precies zo uit als haar man. 

Maar de haas dacht: “Dat gaat niet eerlijk toe.” En hij riep: 
“Nog eens lopen. Omgekeerd!" En voort joeg hij weer als een 
stormwind, zodat de oren hem om z'n kop vlogen. M aar de egel z'n 
vrouw bleef rustig waar ze was, Toen nu de haas boven aankwam, 
riep de egel hem tegemoet. "Ik ben er al." M aar de haas, helemaal 
buiten zichzelf van boosheid, riep: “Nog eens gelopen! 
Omgekeerd!" - "'t Kan mij niet schelen," zei de egel, “om mijn 
part zo vaak als je maar wilt.” Zo liep de haas nog drie en zeventig 
maal, en de egel hield het al door maar tegen hem vol. Elke keer 
dat de haas onderaan of bovenaan kwam, zeiden de egel of zijn 
vrouw: “Ik ben er al!" 

M aar de vierenzeventigste maal kwam de haas niet meer aan het 
eind. Midden op het land stortte hij neer, het bloed vloog hem uit 
z'n keel, en hij bleef op de plaats dood. De egel echter nam z'n 
gewonnen gouden dukaat, en z'n fles brandewijn, riep z'n vrouw 
van de voor weg, en samen gingen ze tevreden naar huis en als hij 
niet gestorven is, dan leeft hij nog. Zo is het gebeurd dat op de 
Boksmeerse hei de egel de haas heeft doodgelopen en sinds die tijd 
is het geen enkele haas meer ingevallen, om met een Boksmeerse 
egel om ‘t hardst te lopen. 

M aar de wijze les van deze historie is, dat niemand, al vindt hij 
zichzelf nog zo voornaam, zich moet laten verleiden, te spotten 
over iemand die niet zo deftig is, al is't ook maar een egel. En ten 
tweede, dat het verstandig is als je uit vrijen gaat om een vrouw te 
nemen van je eigen stand, die er precies zo uitziet als jezelf, Wie 
dus een egel is, moet zorgen dat z'n vrouw ook een egel is, 
enzovoort! 


188, HET KLOSJE, DE SCHIETSPOEL EN DE NAALD 


(*Klosje, schietspoel en naald" of “Het klosje, de schietspoel en 
de naald" is een sprookje uit Kinder- und Hausmärchen met 
volgnummer KHM 188. Het is gebaseerd op Ludwig Aurbacher's 
“Die Pathengeschenke" (De geschenken van de peetvaders) in zijn 
“Büchlein für die)ugend”" van 1834. 

Inhoud: Nadat de ouders van een meisje waren overleden, werd 
ze opgevoed door haar peettante, die stierf en haar het huis en een 
spindel, een shuttle en een naald achterliet om haar brood te 
verdienen. Ze deed het heel goed. Op een dag kwam een 
koningszoon op zoek naar een bruid. Hij wilde iemand die tegelijk 
de rijkste en de armste was. In dit dorp wezen ze het rijkste meisje 
aan, en toen het weesmeisje. Hij reed langs het rijkste meisje, dat 
voor hem boog, en hij reed verder. Hij reed langs het armste meisje, 
dat aan het spinnen was. Toen ze zag dat hij naar haar keek, 
bloosde zeen sloot haar ogen. Hij reed voorbij en ze deed het raam 
open en zei dat het warm was, maar ze keek tot hij wegging. T oen 
herinnerde ze zich de rijmpjes die haar peettante had gebruikt. Ze 


plaatste de spindel om de prins terug te leiden aan zijn gouden 
draad, despoel om een pad naar haar hut te weven, en de naald om 
de hut te versieren. Toen de prins terugkwam, zei hij dat ze zowel 
de rijkste als de armste was, en trouwde met haar. De spindel, de 
spoel en de naald werden bewaard in de koninklijke schatkist.) 


Er waseens een meisje, en haar vader en moeder waren gestorven, 
toen ze nog maar een klein kind was. Aan ‘t eind van ‘t dorp 
woonde in een eenzaam huisje de petemoei, die met spinnen, weven 
en naaien de kost verdiende. De oude vrouw nam het verlaten 
meisje bij zich, liet haar bij zich werken en voedde haar in alle 
vroomheid op. Toen zij vijftien jaar was geworden, werd de oude 
ziek, Zeriep het kind aan haar bed en sprak: “Mijn lief dochtertje; 
ik voel dat mijn einde nadert; nu laat ik aan jou het huis, dan ben 
je tenminste beschermd tegen wind en weer, en dan nog de klos, de 
schietspoel en de naald, daar kun je je brood mee verdienen.” Nog 
legde ze haar de handen op het hoofd, zegende haar en zei: 
“Behoud slechts God in je hart, en het zal je goed gaan.” Daarop 
sloot ze de ogen. En toen ze begraven werd, liep het meisje bitter 
schreiend achter de kist en bewees haar de laatste eer. 

Het meisje leefde nu heel alleen in het kleine huis. Ze was vlijtig, 
spon, weefde en naaide, en op alles wat zij deed, rustte de zegen 
van de goede oude vrouw. Het was, of het vlas in de voorraad zich 
vanzelf vermeerderde, en als ze een stuk goed of een kleed geweven 
had of een hemd genaaid, vond ze meteen een koper, die er goed 
voor betaalde, zodat ze nooit te kort kwam en altijd nog wat kon 
meegeven aan een ander. 

In deze tijd trok de zoon van de koning door het land, om een 
vrouw te zoeken. Hij wilde geen arm meisje hebben, maar een rijke 
wilde hij bepaald niet. Hij had gezegd: "Zo één moet mijn vrouw 
worden, die tegelijk de armste en de rijkste is.” T oen hij nu in het 
dorp kwam waar het meisje leefde, vroeg hij - zoalshij overal deed 
- wievan de plaats de rijkste en de armste was. Het eerst noemden 
ze die het rijkst was; de armste, zeiden ze, was dat meisje dat in 't 
kleine huisje aan ‘t eind woonde. De rijke zat voor haar huisdeur 
prachtig aangekleed, en toen de prins aankwam, stond ze op, liep 
hem tegemoet en maakte een buiging. Hij keek haar aan, zel geen 
woord en ging verder, T oen hij langs het huis van de arme kwam, 
stond zij niet bij de deur, maar ze zat in haar eigen kamertje. Hij 
hield zijn paard in en keek door ‘t raam waar de zon in scheen, en 
daar zag hij het meisje zitten aan haar spinnewiel, ijverig aan 't 
spinnen. Ze keek op en toen ze zag dat de prins naar binnen keek, 
werd ze zo rood als een pioen, sloeg haar ogen neer en spon verder, 
maar of de draad ditmaal goed gelijk werd, weet ik niet, maar ze 
spon tot de prins weer weggereden was. Dan ging ze naar het raam, 
opende het en zei: "Wat is het warm hier in de kamer," maar ze 
keek hem na, zover ze de witte veren van zijn hoed nog kon zien. 

Nu ging ze weer zitten om te werken en ze spon verder. T oen viel 
haar een spreuk in, die de oude vrouw dikwijls had gezegd, 
wanneer ze aan 't werk was, en ze zong zo voor zich heen: 

"Klosje, Klosje, staak 't gesuis, 

Breng de vrijer hier in huis.” 

Wat gebeurde daar? De klos sprong ineens uit haar hand, en de 
deur uit, en toen ze verbaasd opkeek en hem nakeek, zag ze dat het 
klosje vrolijk door de velden danste en een gouden draad achter 
zich mee trok. Het duurde niet lang, of hij was uit haar oog 
verdwenen. Nu ze geen klos meer had, nam ze de schietspoel ter 
hand, ging voor de weefstoel zitten en begon te weven. 

Het klosje danste steeds verder, en net toen de draad aan 't eind 
kwam, had het de prins bereikt. "Wat zie ik daar nu?” riep hij, 
"moet dat klosje me de weg wijzen?" en hij liet zijn paard keren en 
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reed langs de gouden draad terug. M aar het meisje zat al wevend 
tezingen: 

"Spoeltje, weef de draden hecht, 

breng de vrijer hier terecht!” 

Op dat ogenblik sprong het spoeltje haar uit de hand en vloog de 
deur uit. Van de drempel af begon het echter een loper te weven, 
mooier dan iemand er ooit één gezien had. Aan beide kanten 
bloeiden rozen en lelies, en in 't midden op een gouden ondergrond 
stegen groene ranken op: daar sprongen hazen en konijnen in, 
herten en reeën staken er de kop tussen, en bovenin de takken 
zaten bonte vogels; het enige wat er aan ontbrak, was het zingen. 
Het spoeltje sprong heen en weer en 't was of alles vanzelf groeide. 

Nu het spoeltje ook was weggelopen, was het meisje maar gaan 
naaien, ze hield de naald in de hand en zong: 

“N aaldje, naaldje, fijn en spits, 

wees de vrijer hier tot gids!” 

En daar sprong denaald haar uit de vingers en vloog in de kamer 
heen en weer, snel als de bliksem. Het was alsof onzichtbare 
geesten aan het werk waren. Ze overtrokken tafels en banken met 
een groene bekleding, stoelen met fluweel, en voor de ramen 
kwamen zijden gordijnen. Nauwelijks had de naald de laatste steek 
gedaan, of het meisje zag door het raam de witte veren van de hoed 
van de prins, want het klosje had hem langs de gouden draad 
hierheen gehaald. Hij steeg van 't paard, liep over de bonte loper 
naar de voordeur toe en toen hij de kamer binnentrad, stond daar 
het meisje in haar armelijke jurk, maar er was gloed in als van een 
wilde roos in 't bos. “Jij bent de armste en ook de rijkste," zei hij 
tot haar, “kom mee, je zult met mij trouwen.” Zwijgend reikte ze 
hem dehand. Hij kuste haar en voerde haar naar buiten, tilde haar 
op het paard en bracht haar naar het koninklijk slot. Daar werd 
de bruiloft gehouden, met grote vreugde en feestelijkheid. Het 
klosje, het schietspoeltje en de naald werden in de schatkamer 
bewaard en waren heel belangrijk. 


189, DE BOER EN DE DUIVEL 


(“Deboer en de duivel" is een sprookje dat werd verzameld door 
de gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen en kreeg 
het volgnummer KHM 189. Het sprookje komt uit het “Büchlein 
für die)ugend" (1834) van Ludwig Aurbacher. 

Inhoud: Het verhaal gaat over een sluw boertje die de duivel 
voor de gek kon houden. Toen het boertje van zijn akker naar huis 
wilde gaan, was het al schemerig en hij ziet een berg met vurige 
kolen. Op het vuur zit een klein zwart duiveltje en die zit op een 
schat. De boer zegt dat de schat op zijn land ligt en de duivel zegt 
dat de schat de zijne kan worden als hij twee jaar de helft geeft van 
zijn opbrengst van de akker. De boer vindt het goed en ze komen 
overeen: de duivel krijgt wat boven de grond komt en de boer 
houdt wat onder de grond zit. De boer zaait bieten en als het 
oogsttijd is, komt de duivel. Hij krijgt alleen gele slappe bladeren 
en de boer neemt de bieten mee. De duivel echter wil nu het 
volgende jaar wat onder de grond zit en de boer stemt toe. Als het 
oogsttijd is, komt de duivel opnieuw en ziet de boer halmen 
snijden. De duivel krijgt enkel de tarwestoppels en stort zich 
woedend en verslagen in een ravijn. De boer gaat dan zijn schat 
halen.) 


Er was eens een verstandig, slim boertje; van zijn streken zou veel 
te vertellen zijn, maar het mooiste verhaal is toch dit, hoe hij de 
duivel eens te pakken had en hem voor de gek heeft gehouden. 


Eens op een dag was het boertje aan het werk geweest op de 
akker en hij maakte zich juist klaar om weer naar huis te gaan, 
toen de schemering al gevallen was. Daar zag hij ineens middenop 
zijn land een hoop gloeiende kolen, en toen hij er vol verbazing 
naar ging kijken, toen zat er boven op die gloed een klein zwart 
duiveltje. 

"Zit jij soms op je schat?" zei het boertje. "Jawel," antwoordde 
het duiveltje, “op een schat waar meer goud en zilver inzit, dan jij 
van je levensdagen gezien hebt.” - “Die schat ligt op mijn land en 
is dus van mij," zei het boertje. "Zeker, hij is van jou," 
antwoordde de duivel, “als je me twee jaar lang de helft geeft van 
de opbrengst van je akker: geld heb ik genoeg, maar mijn 
verlangen gaat uit naar de vruchten der aarde." 

Het boertje ging er op in. “Maar om te voorkomen, dat er ruzie 
ik, wat er onder is." Dat vond de duivel best, maar 't slimme 
boertje had rapen gezaaid. 

Toen de oogsttijd kwam, verscheen de duivel om zijn aandeel te 
halen, maar wat z'n deel was, was niets dan gele verwelkte blaren, 
en het boertje, in z'n schik, groef z'n rapen op. “Nu ben je in 't 
voordeel geweest," zei de duivel, “maar dat gebeurt geen tweede 
keer, Nu isjouw aandeel, wat boven de grond is, en het mijne, wat 
eronder is," - “Ook al goed!" antwoordde het boertje. 

En toen het zaaitijd was, toen zaaide het boertje geen rapen, 
maar tarwe. Het koren rijpte, het boertje ging naar de akker en 
sneed de volle halmen tot de grond af. Toen de duivel kwam, vond 
hij niets dan de stoppels, en hij ging woedend door een rotsspleet 
omlaag. “Zo moet je vossen beetnemen,* zei het boertje en hij ging 
Z'n schat halen. 


190, DE BROODKRUIMELS OP TAFEL 


(“Debroodkruimels op tafel" of “De kruimels van de tafel" is een 
dierensprookje dat werd verzameld door de gebroeders Grimm 
voor Kinder- und Hausmârchen en kreeg het volgnummer K HM 
190. Het sprookje komt uit Argau in Zwitserland en was in 
Zwitserduits (het hoogalemannische dialect) opgetekend. 

Inhoud: De haan wil met zijn hennetje de kruimels van tafel 
pikken omdat de vrouw weg is. De hennetjes willen niet, omdat de 
vrouw altijd op hen loopt te mopperen. M aar de haan laat ze niet 
met rust en ze springen op tafel. Dan komt de vrouw thuis en pakt 
een stok en jaagt ze weg. De hennetjes zeggen “och, och, och, och, 
ziejenou wel" en de haan zegt dan dat hij dit natuurlijk wel wist.) 


De haan heeft eens tegen zijn kippetjes gezegd: *K omen jullie 
lemaal de kamer in, de kamer in, de kamer in, broodkruimels 
ikken op de tafel, op tafel, op tafel; want de vrouw is uit, op 
site." Toen zeiden de kippetjes: "Nee nee nee, kommen niet, 
ommen niet, weet je de vrouw is altijd zo boos, altijd zo boos, 
tijd zo boos!" En dan zegt de haan weer: “Ze weet er immers niks 
van, kom toch hier! kom toch hier! kom toch hier! Ze gunt jullie 
ook nooit niks.” M aar de hennetjes riepen: "Nee nee nee, ze is uit 
en voorbij, uit en voorbij, uit en voorbij, wegaan d'r niet op, gaan 
d'r niet op, gaan d'r niet op!" M aar de haan liet hen geen ogenblik 
met rust, aldoor en overal joeg hij dekippen op, tot zeeindelijk de 
kamer zijn binnen gegaan en op tafel de kruimels zijn gaan pikken. 
Juist komt de vrouw thuis, haalt gauw een stok, slaat ze eraf en 
knuppelt er hard op los. En als ze dan eindelijk op het erf weer 
allemaal bij mekaar zijn, zeggen de kippetjes tegen de haan: “Och- 
och-och-och-och ik ben zo akelig! Och-och-och-och-och ik ben zo 
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akelig!" En toen heeft de haan gelachen en gezegd: "H a-ha-ha-ha- 
had ik het niet gedacht?" En daarmee konden ze gaan. 


191, HET ZEEHAASJE 


("Het zeehaasje' is een sprookje in de K inder- und Hausmärchen 
van de gebroeders Grimm uit de Je editie van 1857 (KHM 191). 
Het komt uit de verzameling *D eutsche Volksmärchen aus dem 
Sachsenlande in Siebenbürgen" (Roemenië) uit 1856 (nr. 39): Von 
der Königstochter, die aus ihrem Schlosse alles in ihrem Reiche 
sah). 

Inhoud: Een prinses had een magische toren met twaalf ramen, 
en telkens als ze uit een raam keek, zag ze er duidelijker uit dan de 
vorige. Omdat ze hooghartig was, wilde ze niet trouwen en 
bepaalde ze dat elke minnaar zich voor haar moest verbergen om 
haar te winnen, maar als ze hem zou vinden, zou hij zijn hoofd 
verliezen. Nadat zevenennegentig het leven lieten, meldden zich 
drie broers aan, en de eerste twee verloren. De jongste zoon vroeg 
om drie pogingen. Hij ging jagen en spaarde een raaf, een vis en 
een vos. De raaf probeerde hem te verbergen in een ei, waar hij 
alleen vanuit het elfde raam te zien was. De vis slokte hem op, 
waar hij alleen vanaf de twaalfde te zien was. De vos veranderde 
hem in een mooie zeehaas en verkocht hem aan de prinses. T oen ze 
naar de ramen ging, verstopte hij zich in haar haar. Ze kon hem 
niet zien en gooide boos de zeehaas uit haar haar. Hij sloop weg, 
de vos herstelde hem, en hij ging haar opeisen, en zetrouwden.) 


Er was eens een prinses, en die had in haar kasteel, hoog bij de 
tuinen, een zaal met twaalf vensters, en die keken naar alle 
hemelstreken. En als ze daar naartoe klom en rondkeek, dan kon 
zehet helerijk overzien. Uit het eerste raam zag ze al scherper dan 
anderen, uit het tweede nog beter, uit het derde nog duidelijker, 
en zo verder tot aan het twaalfde toe, en van daaruit zag ze alles, 
wat boven en onder de aarde was; en zo kon niets voor haar 
verborgen blijven. 

M aar omdat ze heel trots was en van niemand de mindere wilde 
zijn en zelf alleen de heerschappij in handen wilde houden, liet ze 
afkondigen dat niemand haar heer, meester en gemaal zou worden, 
die zich niet zo voor haar kon verstoppen, dat het onmogelijk was 
voor haar om hem te vinden. M aar als iemand het toch probeerde 
en ze ontdekte hem, dan ging z'n hoofd eraf en 't hoofd bovenop 
een paal. Er stonden zo al zeven-en-negentig palen met 
doodshoofden voor het slot, en in lange tijd had zich ook niemand 
meer aangemeld. De prinses was zeer tevreden en dacht: “Ik blijf 
mijn leven lang een vrij mens. * 

Toen kwamen er drie broers bij haar en die kondigden haar aan, 
dat zehun geluk wilden beproeven. De oudste meende al geborgen 
te zijn als hij in een kalkput kroop, maar ze zag hem al uit het 
eerste venster, liet hem eruit trekken en hem z'n hoofd afslaan. De 
tweede kroop in de kelder van 't kasteel, en deze zag ze ook al uit 
het eerste raam, en 't was met hem gedaan, zijn hoofd kwam op 
paal negen-en-negentig. Toen kwam de jongste voor haar staan en 
vroeg om een dag bedenktijd, en hij vroeg ook of ze zo genadig 
wilde wezen om hem tweemaal de proef te laten doen, als ze hem 
zou ontdekken; mislukte het voor de derde maal, dan kon hij met 
Z'n leven ook niets meer beginnen. Omdat hij zo'n knappe man was 
en zo smeekte, zei ze: "Ik wil het het je wel toestaan, maar ‘t zal je 
niet lukken,” 

De volgende dag dacht hij er lang over na, hoe hij zich zou 
verstoppen, maar het was tevergeefs. Toen greep hij z'n buks en 
ging op jacht. Daar zag hij een raaf en nam hem op de korrel, hij 


wou juist vuren, toen riep de raaf: "Niet schieten! ik zal het je 
vergelden!" Hij liet de loop zakken, trok verder en kwam bij een 
meer waar hij een grote vis betrapte, die uit de diepte naar de 
oppervlakte was komen zwemmen. T oen hij aanlegde, riep de vis: 
"Niet schieten! Ik zal het je vergelden!" Hij liet toe dat de vis weer 
onderdook en ging verder en daar kwam hij een vos tegen; en die 
vos hinkte. Hij legde aan en schoot mis en toen riep de vos: *K om 
liever hier en haal me die doren uit mijn poot.” Nu deed hij dat 
wel, maar dan wilde hij de vos doden en hem z'n pels aftrekken. De 
vos zei: "Laat dat, ik zal 't je vergelden!" De jonge man liet hem 
toen maar lopen, en omdat de avond gevallen was, ging hij naar 
huis, 

De volgende dag moest hij zich verstoppen, maar hoe hij er zich 
z'n hoofd ook over brak, hij wist niet waar hij heen moest. Toen 
ging hij naar het bos, naar de raaf, en zei: "Ik heb je in leven 
gelaten; zeg mij nu eens waar ik me verstoppen moet, zodat de 
prinses me niet kan zien." De raaf liet de kop hangen en dacht er 
lang over na. Eindelijk kraste hij: “Ik heb het!" Hij haalde een el 
uit zijn nest, brak het in tweeên, en sloot de jongeman daarin op, 
toen maakte hij het weer heel en ging er tenslotte zelf op zitten. 

Toen de prinses voor het eerste raam kwam, kon ze hem niet 
vinden, ook niet voor het volgende raam, en ze begon al bang te 
worden, maar uit het elfde raam zag ze hem. Ze liet de raaf 
doodschieten, het ei halen en breken, en de jonge man moest eruit 
komen. Ze zei: “Eenmaal heb ik je het leven geschonken. M aar als 
je't niet beter kunt, dan ben je verloren.” 

De volgende dag ging hij naar het meer; riep de vis en sprak: "Ik 
heb je het leven geschonken, zeg mij nu eens hoe ik mij verbergen 
kan zodat de prinses me niet ziet,” De vis dacht lang na, eindelijk 
riep hij: “Ik heb het! Ik zal je verstoppen in mijn eigen maag.” Hij 
sloktehem op, en ging naar de bodem van de zee. De prinses was al 
aan het kijken door haar vensters, en ook door het elfde venster 
zag ze hem nog niet, en ze was uit 't veld geslagen, maar eindelijk, 
door het twaalfde venster, daar zag ze hem. Zeliet de vis vangen en 
doodmaken, en daar kwam de jonge man te voorschijn. En 
iedereen kan zich indenken, hoe het hem te moede was. Zij sprak: 
“Tweemaal is je de kans gegeven, maar jouw hoofd zal wel op de 
honderdste paal komen.” 

De laatste dag ging hij bang naar buiten en hij kwam de vos 
tegen. "Jij weet altijd alle schuilhoeken," zei hij. “Ik heb je in 
leven gelaten, maar nu moet je me ook raad geven, waar ik me 
moet verstoppen, zodat de prinses mij niet kan vinden" - "Dat is 
moeilijk," zei de vos en zette een bedenkelijk gezicht. Eindelijk 
riep hij: “Ik heb het!” Hij ging met hem naar een bron. Daar dook 
hij kopje-onder en hij kwam er uit als marskramer en handelaar in 
dieren, Dat moest de jonge man ook doen en hij dook eruit op als 
een zeeslak. De koopman ging naar de stad en liet het aardig 
beestje overal zien. Er liep een massa volk te hoop om ernaar te 
kijken. Tenslotte kwam de prinses zelf ook, en omdat ze het een 
bijzonder leuk dier vond, kocht ze het en betaalde er de koopman 
voor, een heleboel geld. Voor hij ‘t haar gaf, zei hij tegen 't diertje: 
"Als de prinses naar dieramen gaat, kruip dan onder haar vlecht.” 

Nu kwam de tijd waarop ze hem moest gaan zoeken. Ze ging de 
rij af, van het eerste raam tot het elfde toe. En ze zag hem niet. En 
toen ze hem ook door het twaalfde raam niet zag, was ze bang en 
boos en sloeg het met zoveel geweld dicht, dat het glas van alle 
ramen stuk sprong en 't hele slot dreunde. 

Ze ging de zaal uit, voelde de zeeslak onder haar vlecht en toen 
pakte ze hem beet, gooide hem neer en riep: “Weg! U it m'n ogen!" 
en het dier rende naar de koopman en ze snelden samen weer naar 
de bron en daar doken ze in en kregen hun werkelijke gedaante 
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weer terug. De jongeman bedankte de vos en zei: "De raaf en de vis 
zijn nog oerdom bij jou vergeleken, jij weet alles, dat is zeker!” 
Rechttoe rechtaan ging de jongeman naar het slot. De prinses 
wachtte al op hem en schikte zich in haar lot. Er werd bruiloft 
gevierd, en nu was hij koning, en meester van het hele rijk. Nooit 
heeft hij haar verteld, waar hij zich voor de derde maal had 
verstopt, en wie hem behulpzaam was geweest; en zo geloofde ze, 
dat hij dat alles aan z'n eigen kunst te danken had, en ze had 
ontzag voor hem, want ze dacht bij zichzelf: “Die kan meer dan 


jijk 


192, DE MEESTERDIEF 


(“De meesterdief" is een Noors sprookje verzameld door Peter 
Chr. Asbjgrnsen (1812-1885) en Jgrgen Engebretsen M oe (1813- 
1882). Degebroeders Grimm namen een kortere variant op in hun 
sprookjes alssprookjeK HM 192, 5 Uitgave van 1843. Deze versie 
komt uit het tijdschrift van M oriz Haupt uit 1843 voor de Duitse 
oudheid (Een sprookje uit Thüringen, door Georg Friedrich 
Stertzing). 

Inhoud: Een meesterdief is een rijk man geworden door zijn vak 
over de hele wereld uit te oefenen. Uiteindelijk wordt hij echter 
teruggetrokken naar zijn vaderland en vertelt hij zijn peetvader, 
de graaf in het kasteel bij zijn vaders huis, over zijn capaciteiten. 
Hij is aanvankelijk boos en wil de meesterdief meteen ophangen. 
M aar dan geeft hij hem de kans om zijn vaardigheden te bewijzen 
met drietaken. Eerst moet de meesterdief het beste paard stelen uit 
de stal van de graaf, die wordt bewaakt door soldaten. De dief 
vermomt zich als een oude dame en verkoopt de bewakers wat 
slaperige wijn. Hij gaat dan de stal in om zich bij de drie 
lijfwachten te voegen, die nu onder narcose zijn: de een houdt de 
teugels van het paard vast, de ander houdt de staart vast en de 
derde snurkt in het zadel, voorovergebogen. Hij geeft de eerste een 
touw, de tweede een bundel stro, hij laat de ruiter in het zadel 
zitten, maar hij tilt het zadel met verschillende touwen van de 
balken zo hoog dat hij het paard ongemerkt onder zich vandaan 
kan trekken. Hij wikkelt de hoeven van het paard in lompen en 
leidt het geruisloos naar de stal en het kasteel uit. De tweede taak 
is. De meesterdief moet 's nachts het laken van onder het lichaam 
van de graaf stelen en de trouwring van de vinger van de gravin 
stelen. Hij lost deze taak op door een lijk van de galgenheuvel te 
halen en op zijn schouderste leggen. Hij plaatst een ladder voor de 
slaapkamer van de graaf en klimt erop met het lijk op zijn 
schouders tot het hoofd van het lijk voor het raam verschijnt. De 
graaf, die erop zat te wachten, schiet het lijk “dood” met zijn 
pistool. Maar omdat het zijn petekind was, gaat de graaf de tuin 
in om de dode te begraven. Ondertussen klimt de meesterdief de 
slaapkamer binnen, doet de gravin voor dat hij haar man is en 
heeft hij het laken nodig om de dode man in te wikkelen. Hij 
vraagt haar ook om het petekind de trouwring aan het graf te 
geven en verdwijnt ermee. De derde taak: hij moet de pastoor en 
de koster van dekerk stelen. De meesterdief lost deze taak op door 
krabben, waarop hij brandende kaarsen op hun rug heeft geplakt, 
‘snachts op het kerkhof te plaatsen en luid aan te kondigen dat dit 
de zielen van de doden zijn die uit de graven zijn geklommen; De 
Dag des Oordeels is aangebroken en het is P etrus die mensen naar 
het koninkrijk der hemelen brengt. De dominee en de koster 


willen als eersten in de hemel komen en kruipen gewillig in een zak. 


De meesterdief sleept de zak door het dorp naar het kasteel en de 
duiventil in. Hij laat de twee liggen en laat hen geloven dat ze de 
engelen met hun vleugels hebben horen klapperen.) 


Eens op een dag zat voor een arm huisje een oude man met zijn 
vrouw; ze wilden na het werk een poosje rusten. Toen kwam er 
opeens een karos langs, een prachtige karos, met vier zwarte 
paarden bespannen, en daar kwam een rijk gekleed man uit. De 
boer stond op, ging naar de heer toe, en vroeg, wat hij wilde en 
waarmee hij hem kon dienen. De vreemde gaf de oude man een 
hand en zei: “Ik wil niets anders, dan eens een gewoon, landelijk 
maal gebruiken. Maak aardappelen klaar zoals jullie die altijd 
eten, en dan wil ik bij jullie aan tafel gaan zitten en ze graag eten” 
De boer glimlachte en zei: “U bent een graaf of een vorst of 
mogelijk een hertog, voorname heren hebben wel van die invallen; 
maar aan uw wens zal worden voldaan." De vrouw ging naar de 
keuken en begon aardappels te wassen en te raspen, en ze wilde 
daar koeken van maken zoals de boeren die eten. Terwijl zij dat 
stond klaar te maken, zei de boer tegen de vreemdeling: *K omt u 
intussen met mij naar de tuin, want daar moet ik nog een poos 
bezig zijn." Hij had in de tuin gaten gegraven en wilde daar nu 
bomen inzetten. “Hebt u geen kinderen," vroeg de vreemdeling, 
“dieu bij uw werk zouden kunnen helpen?" - “Nee " antwoordde 
de boer, “ik heb wel een zoon gehad," voegde hij erbij, “maar die 
is al lang geleden de vrije wereld ingegaan. Het was eigenlijk een 
bedorven kind, verstandig en slim, maar hij wou niet leren en hij 
zat vol streken; tenslotte liep hij bij ons weg, en daarna heb ik 
niets meer van hem gehoord.” De oude man nam een boompje, 
zette het in een plantgat en zette er een staak naast: en toen hij er 
de aarde ingeschoffeld had en aangestampt, bond hij de stam van 
onderen, van boven en in het midden met stro vast aan de staak. 
“Maar zegt u mij eens," sprak de heer, “waarom bindt u zo'n 
kromme, knoestige boom, die daar in de hoek bijna tot de bodem 
is gebogen, niet aan zo'n staak als deze, zodat hij flink recht kan 
groeien?" De oude zei met een glimlach: “Mijnheer, u spreekt naar 
dat u begrijpt; ik kan wel zien dat u u nooit met tuinieren hebt 
afgegeven. Die boom daar is oud en kromgegroeid, die kan 
niemand meer in orde maken. Bomen moet men leiden, zolang ze 
nog jong zijn.” - “Dat is dan net zo als met uw zoon," zei de 
vreemdeling, “als u hem had opgevoed, toen hij nog jong was, dan 
zou hij niet zijn weggelopen; hij zal nu ook oud en knoestig 
geworden zijn." - “Dat kan," zei de oude man, “het is al zo lang 
geleden dat hij wegliep, hij zal wel veranderd zijn.” - “Zou u hem 
nog herkennen als hij eens voor u stond?” vroeg de vreemdeling. 
"Aan Z'n gezicht niet waarschijnlijk," antwoordde de boer, "maar 
hij heeft een teken, een moedervlek op z'n schouder, het ziet eruit 
als een boon." Toen hij dat gezegd had, trok de vreemdeling zijn 
pak uit, ontblootte de schouder en toonde de boer de vlek. “Here 
mijn God!” riep de oude: “dan ben je waarlijk mijn zoon!" en de 
liefde tot zijn kind ontwaakte hem in 't hart. "Maar," voegde hij 
erbij, “hoe kun jij nu mijn zoon zijn; ben je zo'n groot heer 
geworden en leef je in rijkdom en overvloed? Langs welke paden 
ben je dan gegaan?" - "Ach vader," hernam de zoon, “de jonge 
boom was aan geen staak gebonden en hij is krom gegroeid, en nu 
ishij teoud: recht wordt hij nooit meer. Hoeik aan dat alles kom? 
Ik ben een dief geworden. M aar u moet niet schrikken. Ik ben een 
meesterdief. Voor mij bestaat er slot noch grendel, wat mijn 
begeerte opwekt, dat is het mijne. Geloof niet dat ik steel als een 
doodgewone dief; ik neem alleen van de overvloed van de rijkdom. 
Arme mensen zijn veilig voor me; ik geef hun liever iets, dan hen 
iets af te nemen. En wat ik zonder moeite, zonder list en zonder 
handigheid kan krijgen, dat roer ik niet eens aan.” - “Ach m'n 
jongen," zei de vader, "prettig kan ik het toch niet vinden; een dief 
blijft een dief; ik zegje, dat loopt nooit goed af.” Hij bracht hem 
naar de moeder, en toen ze hoorde dat het haar jongen was, 
schreide ze van blijdschap, maar toen hij haar zei dat hij de 
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meesterdief was geworden, stroomden er twee beken van tranen 
over haar gezicht. Eindelijk zei ze: “Al ishij dan een dief geworden, 
het istoch m'n jongen; en ik heb hem dan toch nog eens gezien.” 

Ze gingen aan tafel, en zo at hij met z'n ouders nog eens de 
eenvoudige kost, die hij zo lang niet meer gegeten had. De vader 
zei: “Als onze heer, de graaf daar in ‘t slot, hoort, wie je bent en 
wat je doet, dan neemt hij je niet in de arm en wiegt je heen en 
weer, zoals hij deed toen hij je boven het doopvont hield, maar dan 
laat hij je schommelen aan het galgentouw.” - "Weest u niet 
bezorgd, vader, hij zal me niets doen, want ik versta mijn vak. 
Vandaag ga ik nog zelf naar hem toe.” Toen de avond kwam, ging 
de meesterdief in de karos zitten en reed naar het slot. De graaf 
ontving hem zeer beleefd, want hij hield hem voor een voornaam 
heer. M aar toen de vreemde zijn naam noemde en ook te kennen 
gaf wie hij was, verbleekte de graaf en zweeg een hele poos. 
Eindelijk sprak hij: “Jebent mijn petekind. D aarom zal ik genade 
voor recht laten gelden en je goed behandelen. Je beroemt je erop, 
een meesterdief te zijn. Dan zal ik je kundigheid eens op de proef 
stellen, maar alsje de proef niet tot een goed einde brengt, moet je 
maar bruiloft houden met de dochter van de touwslager, en de 
muziek daarbij is het gekras van de raven!" - "Heer graaf," 
antwoordde de meesterdief, “bedenkt u drie proefstukken, zo 
zwaar als u maar wilt, en alsik aan de opdracht niet voldoe, doet u 
dan met me wat u wilt.” De graaf dacht enkele ogenblikken na, 
dan sprak hij: “Wel, in de eerste plaats moet je me m'n eigen paard 
uit de stal stelen, in de tweede plaats moet je mij en m'n vrouw, als 
we ingeslapen zijn, het onderlaken wegstelen zonder dat we het 
merken, en daarbij detrouwring van mijn vrouws vinger halen, in 
de derde en laatste plaats moet je me de dominee met de koster uit 
de kerk wegstelen. P rent het je allemaal goed in, want 't kan je de 
kop kosten." 

De meester ging naar de dichtst bijgelegen stad. Daar kocht hij 
van een oude boerenvrouw de kleren die zij aanhad en trok ze zelf 
aan. Hij maakte z'n gezicht bruin en verfde er nog rimpels in, 
zodat geen mens hem herkend zou hebben. Tenslotte vulde hij een 
vaatje met Hongaarse wijn, waar een stevige slaapdrank door was 
gemengd. Het vaatje legde hij op een draagmand die hij op z'n rug 
nam, en hij ging met langzame schommelgang naar het slot van de 
graaf. Het was al donker toen hij er aankwam; hij ging in de 
binnenplaats zitten op een steen, en begon te hoesten als een oude 
vrouw die vol op de borst is, en wreef zich in z'n handen alsof hij 't 
koud had. Voor de deur van de paardenstal lagen soldaten om een 
vuur, één van hen had de vrouw gezien en riep haar toe: “Kom 
maar hier, ouwe moeder, en warm je wat bij ons. Je hebt toch geen 
nachtverblijf en je neemt 't wel waar je het vindt.” Het oudje kwam 
aangetrippeld, vroeg haar te helpen om de draagmand van haar 
rug te nemen, en ze ging bij hen om ‘t vuur zitten. "Wat heb je 
daar in dat vaatje, oud karkas?" vroeg er één. "Een goeie slok 
wijn," antwoordde ze, "ik leef van een handeltje, voor geld en 
goeie woorden geef ik jullie graag een glas.” - "Geef maar eens 
hier," zei de soldaat, en toen hij een glas geproefd had, riep 
hij: „Of die wijn goed is! Ik drink liever nog een glas meer," en hij 
liet zich nog eens inschenken en alle anderen volgden zijn 
voorbeeld. "Hé, kameraad!" riep één van hen de anderen toe, die 
in de stal zaten, "hier is een oud moedertje met wijn; zo oud als ze 
zelf is, neem ook een slok, dat warmt je maag nog beter dan ons 
vuur.” De oude droeg het vaatje naar de stal. Eén van hen zat op 't 
bewuste paard, dat gezadeld was, de ander hield het toom in de 
hand en de derde had de staart vast. Ze schonk in, zoveel er 
verlangd werd, tot de voorraad op was. Het duurde niet lang, of 
deeneviel 't toom uit de hand, hij ging liggen en begon tesnurken. 
De ander liet de staart los, ging liggen en snurkte nog harder. De 


man die op ‘t zadel zat, bleef wel zitten, maar z'n hoofd boog op de 
hals van 't paard; hij sliep en blies met zijn mond als een blaasbalg. 
Buiten waren de soldaten al lang ingeslapen, ze lagen op de grond 
en bewogen niet, ze leken wel van steen. Toen de meesterdief zag 
dat het gelukt was, gaf hij de man die 't toom had gehouden, een 
touw in Z'n hand, en aan de andere die de staart had vastgehouden 
een bundeltje stro, maar wat moest hij beginnen met de man die op 
de rug van 't paard zat? Er afgooien wilde hij niet, hij had wakker 
kunnen worden en gaan schreeuwen. M aar hij wist wel raad. Hij 
maakte de zadelriem los; knoopte een paar touwen die in lussen 
aan de muur hingen, aan ‘t zadel, en trok de slapende ruiter met 
zadel en al omhoog, dan slingerde hij de touwen weer om de 
krukken en maakte ze vast. Het paard had hij al van de ketting 
losgemaakt, maar als hij over 't stenen pad van de binnenplaats 
gereden was, dan had je het hoefgeklik in ‘t slot kunnen horen. 
Dus omwikkelde hij de hoeven eerst nog met oude lappen, leidde 
het dier dan voorzichtig naar buiten, wierp zich toen in 't zadel en 
joeg voort. 

Toen de dag was aangebroken, begaf de meesterdief zich bovenop 
‘t gestolen paard naar het slot. De graaf was net opgestaan en keek 
uit het venster. "Goedemorgen, heer graaf!" riep hij hem toe, 
“hier is het paard, dat ik uit de stal heb gehaald. Kijk nu maar 
eens hoe heerlijk uw soldaten daar liggen te slapen, en als u in de 
stal wilt gaan, zult u zien, hoe gemakkelijk het zich de bewakers 
zelf hebben gemaakt." Nu moest de graaf lachen. Dan zei hij: "Ja, 
dat isje nu één keer goed gelukt, maar een tweede keer zal het niet 
zo goed aflopen. En ik waarschuw je: betrap ik je als dief, dan 
behandel ik jeook als dief!" Toen de gravin 's avonds naar bed was 
gegaan, hield ze de hand met de trouwring vast gesloten en de 
graaf zei: "Alle deuren zijn afgesloten en overal zijn de grendels 
voor, ik zal wakker blijven en de dief afwachten; maar als hij door 
het raam komt, dan schiet ik hem neer.” M aar de meesterdief ging, 
toen het donker geworden was, naar buiten waar de galg stond, 
hij sneed een arme zondaar die daar hing, destrik los en droeg hem 
op zijn rug naar 't slot. Daar zette hij een ladder voor de 
slaapkamer, nam de dode boven op z'n schouders en begon de 
ladder op te gaan. Toen hij zo hoog gekomen was, dat het hoofd 
van de dode voor het venster kwam, vuurdedegraaf, diein bed lag 
te loeren, zijn pistool op hem af: meteen liet de meester de arme 
zondaar naar beneden vallen, sprong zelf van de ladder af en 
verstopte zich in een hoek. Door de maan was de nacht zo helder, 
dat de meester duidelijk kon zien, hoe de graaf uit het venster 
kwam, langs de ladder naar beneden ging en de dode man de tuin 
indroeg. Daar begon hij een kuil te graven, waarin hij hem 
verbergen wilde. “Nu,” dacht dedief, "nu is het gunstige ogenblik 
gekomen.” Stil sloop hij uit zijn schuilhoek, klom de ladder op en 
was in 't slaapvertrek van de gravin. “Lieve vrouw," begon hij en 
hij wist de stem van de graaf voortreffelijk na te bootsen, "de dief 
isdood, maar hij istoch mijn petekind en was meer een schelm dan 
een booswicht; ik wil hem niet aan openbare schande prijsgeven, 
en met de ouders heb ik ook medelijden. Ik wil hem, voor de dag 
aanbreekt, zelf in de tuin begraven, zodat de zaak niet uitlekt. 
Geef me nu het onderlaken, dan kan ik hem daar in wikkelen, en 
hem niet zo maar onder de grond stoppen of hij een hond was." De 
gravin maakte het laken los en gaf het hem. "Weetje wat," zei de 
dief verder, "ik heb een aanvechting van grootmoedigheid: geef me 
ook nog je trouwring; de man heeft er zijn leven voor gewaagd, 
laat hem die nu in het graf meenemen.” Ze wilde de graaf niet 
tegenspreken, en hoewel ze het niet graag deed, trok ze toch de 
ring van haar vinger en gaf die aan hem. De dief maakte dat hij 
wegkwam met allebei de stukken, en kwam zonder ongelukken 
thuis, vóór degraaf in detuin met het doodgraverswerk klaar was. 
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Wat trok de graaf een lang gezicht, toen de volgende morgen de 
meesterdief in eigen persoon kwam aanzetten, en hem het laken en 
de ring ter hand stelde. "Is dat hekserij?” zei hij tegen hem: "wie 
heeft je uit het graf gehaald, waar ik je zelf in had gelegd, en wie 
heeft je weer levend gemaakt?" - “Mij hebt u niet begraven," zei de 
dief, "maar een arme zondaar van de galg," en hij vertelde tot in 
bijzonderheden, hoe alles gebeurd was; en de graaf moest wel 
toegeven, dat hij een knappe en slimme dief was. "Maar je bent 
nog niet klaar!" voegdehij erbij, "je hebt nog een derde opgave op 
te lossen; en als je die je niet lukt, helpt al het andere geen zier.” 
De meester glimlachte slechts, maar hij zei niets. 

Toen het nacht was geworden, kwam hij met een lange zak op 
zijn rug, een bundeltje onder zijn arm en een lantaarn in de hand 
naar de dorpskerk. In de zak had hij kreeften, in de bundel korte 
kaarsen. Hij ging op het kerkhof zitten, haalde een kreeft te 
voorschijn en plakte die een kaars op Z'n rug, dan stak hij het 
lichtje aan, zette de kreeft op de grond en liet hem kruipen. Nu 
haalde hij een tweede kreeft uit de zak, deed er hetzelfde mee en 
deed zo met alle kreeften, tot de laatste er ook voor gebruikt was. 
Daarop trok hij een lang zwart gewaad aan, dat er uitzag als een 
monnikspij, en plakte een grijze baard aan zijn kin. Toen hij 
eindelijk helemaal onherkenbaar was, nam hij de zak waar de 
kreeften in gezeten hadden, ging naar de kerk en klom op de 
kansel. De torenklonk sloeg juist twaalf; toen de laatste slag 
weggestorven was, riep hij met luide stem: “Luister, jullie zondige 
mensen; het einde van de dingen is gekomen, de jongste dag is 
nabij: hoor mij, hoor mij! Wie met mij in de hemel wil komen, die 
moet in deze zak kruipen. Ik ben Petrus, ik sluit en ik open de 
poort van de hemel. Zie, buiten op de doodsakker wandelen de 
overledenen, en rapen hun gebeenten bijeen. Kom, kom, en kruip 
in deze zak, de wereld vergaat.” Het geschreeuw weerklonk door 
het hele dorp. De dominee en de koster, die vlakbij de kerk 
woonden, hadden het 't eerst vernomen en toen ze de lichtjes zagen, 
dieop 't kerkhof bewogen, zagen ze dat er wel wat ongewoons aan 
de hand was, en ze gingen de kerk binnen. Een poos luisterden ze 
naar de preek, dan stootte de koster de dominee aan en sprak: 
“Het zou nog zo kwaad niet zijn, als we van deze gelegenheid 
gebruik maakten en samen vóór de jongste dag op een 
gemakkelijke wijze in de hemel kwamen.” - “Eigenlijk,” zei de 
dominee daarop, “zijn mijn gedachten ook in die richting gegaan, 
alsu zin hebt, laten we dan op weg gaan.” - "Ja," antwoordde de 
koster, “maar dominee, u hebt voorrang, ik kom wel achteraan." 
Dus ging de dominee vooraan en klom op de kansel, waar de 
meester de zak openhield. De dominee kroop er 't eerst in, en dan 
de koster. Meteen bond de meester de zak stijf dicht, pakte hem 
dan bij 't boveneind en sjouwde hen de trap van de kansel af, en zo 
dikwijls de koppen der beiden domoren op de treden sloegen, riep 
hij: “Nu gaan weal over debergen." Op dezelfde manier sleepte hij 
hen het dorp door, en als ze door de plassen kwamen zei hij: “Nu 
gaat 't door de regenwolken," en toen hij ze eindelijk de trappen 
van het slot optrok, riep hij: “Nu zijn we dan aan de hemelse 
trappen en we zijn al gauw in 't voorportaal." Toen hij boven was 
aangekomen, schoof hij de zak in de duiventil, de duiven 
fladderden geschrokken omhoog en hij zei: “Hoort u hoe de 
engelen zich klapwiekend verheugen?" Toen schoof hij er de 
grendel voor en ging weg. 

De volgende morgen ging hij naar de graaf en berichtte hem dat 
hij ook het derde werkstuk had voltooid, en dat hij de dominee en 
de koster uit de kerk had weggehaald. "M aar waar heb je ze dan 
gelaten?" vroeg de graaf. "Wel, ze liggen in een zak bovenin de 
duiventil en ze denken, dat ze in de hemel zijn.” De graaf klom zelf 
naar de schuur en overtuigde zich van de waarheid van zijn 


woorden. Hij bevrijdde de dominee en de koster uit hun 
gevangenis en zei: "Je bent een aartsdief, en je hebt het gewonnen. 
Ditmaal kom je er zonder kleerscheuren af, maar je maakt dat je 
van mijn land verdwijnt. Want als je je hier ooit laat betrappen, 
dan kan je opklimmen tot de galg: reken maar!” De meesterdief 
nam toen afscheid van zijn ouders, ging de wijde wereld in, en geen 
mens heeft ooit meer wat van hem gehoord. 


193, DE TROMMELAAR 


(“De trommelslager" of “De tamboer" is een sprookje in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm uit de 5e 
druk van 1843 (KHM 193). Jacob Grimm ontving het sprookje in 
1838 per brief van K arl Goedeke, die opmerkte dat hij het van zijn 
tante, "een eenvoudige bourgeois vrouw", die het op haar beurt 
van een voddenverzamelaar in Eichsfeld kreeg. 

Inhoud: Een jonge drummer vindt drie stukken fijn linnen bij 
een meer, waarvan hij er één zonder nadenken meeneemt. Als hij in 
slaap valt, verschijnt een koningsdochter die door een heks naar de 
glazen berg is verbannen. Zonder haar hemd kan ze niet 
wegvliegen van het meer waar ze baden zoals haar twee zussen. Hij 
geeft het aan haar en belooft haar te helpen. Ze kan alleen maar 
zeggen dat de glazen berg achter het bos van de kannibalen ligt. 
Hij gaat het bos in en gebruikt zijn trommel om een reus wakker te 
maken en hem te vertellen dat dit een signaal is voor vele anderen 
die hem komen vermoorden. Ze springen weg als hij ze probeert te 
grijpen, maar als hij slaapt klimmen ze op hem en slaan zijn 
schedel in met ijzeren hamers. De reus belooft haar in de toekomst 
met rust te laten en draagt hem met twee anderen naar de glazen 
berg, maar niet naar de top. Twee mannen maken ruzie over een 
magisch zadel dat overal kan worden gebruikt om te wensen. De 
drummer steelt het van hen door sluwheid en doet een wens voor 
zichzelf op de glazen berg. Hij vraagt onderdak bij een oude 
vrouw met een bruin gezicht, een lange neus en rode, scherpe ogen. 
Hiervoor moet hij de volgende dag de visvijver voor het huis 
uitscheppen met een vingerhoed en de dag erna moet hij het bos 
erachter omhakken met gereedschap van lood en tin dat niet 
standhoudt . Beide keren komt er 's middags een meisje te hulp. 
Hij legt zijn hoofd in haar schoot en als hij wakker wordt zijn alle 
vissen gevangen en is al het hout in orde. Alleen een vis en een tak 
liggen alleen. Hij slaat de oude vrouw ermee als ze ernaar vraagt. 
Op de derde dag zal hij al het hout op één hoop verbranden. Hij 
klimt ook onbevreesd in de vlammen als ze hem een houtblok laat 
pakken dat niet brandt. Dan verandert hij in de koningsdochter. 
Hij gooit de oude vrouw in het vuur terwijl ze haar probeert te 
grijpen. De koningsdochter steekt haar hand naar hem uit en 
wenst hen beiden buiten de stadspoort met een wensring. Als hij 
zijn ouders bezoekt en haar ondanks waarschuwingen van zijn 
bruid op de rechterwang kust, vergeet hij haar. Ze gebruiken de 
edelstenen uit het huis van de heks om een prinselijk paleis te 
bouwen en een huwelijk te regelen. De treurige koningsdochter, 
die inmiddels eenzaam in een huisje in het bos heeft gewoond, 
wenst een jurk als de zon, dan als de maan, dan als de sterren. 
Hiermee koopt ze drie keer van de bruid om voor de kamer van de 
bruidegom te mogen slapen. M aar alleen de mensen in huis horen 
haar roepen, want de bruid heeft een slaapdrankje in zijn wijn 
gegoten, en vertel het hem. De derde keer schenkt hij het 
slaapdrankje achter het bed in. Als hij haar stem hoort, herinnert 
hij het zich, heeft hij berouw en neemt hij haar onmiddellijk mee 
naar zijn ouders om te trouwen. De andere bruid is blij met de 
jurken.) 
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Eens op een avond trok een jonge trommelaar helemaal alleen 
het veld in en kwam bij een meer, waar hij aan de oever drie stukjes 
wit linnen zag liggen. “Wat een fijn linnen," zei hij en stak één 
stukje in zijn zak. Hij ging naar huis, dacht verder niet aan zijn 
vondst en ging naar bed. Toen hij op het punt stond in te slapen, 
was het net alsof iemand zijn naam riep. Hij luisterde en hoorde 
een zachte stem die hem toeriep: “Trommelaar, trommelaar, word 
wakker.” Daar het nacht was en donker, kon hij niemand zien, 
maar het kwam hem voor dat er een gestalte voor zijn bed op en 
neer zweefde. "Wat wil je?" vroeg hij. “Geef mij mijn hemdje 
terug," antwoordde de stem, "dat je gisterenavond aan het meer 
van mij hebt weggenomen." - "Je krijgt het terug," zei de 
trommelaar, “alsje mij zegt wie je bent." - "Ach," antwoordde de 
stem, “ik ben de dochter van een machtig koning, maar ik ben in 
de macht van een heks geraakt en verbannen naar de glazen berg. 
ledere dag moet ik met mijn twee zusters in het meer gaan baden, 
maar zonder mijn hemdje kan ik niet meer terugvliegen. Mijn 
zusters zijn er vandoor gegaan maar ik moest achterblijven. Ik 
smeek je, geef mij mijn hemdje terug.” - "Wees maar gerust, arm 
kind," sprak de trommelaar, "ik zal het je graag teruggeven.” Hij 
haalde het uit zijn zak en reikte het haar in het donker aan. Zij 
pakte het haastig beet en wilde ermee weggaan. “Blijf nog even," 
zei hij, “misschien kan ik je helpen.” - “Helpen kan je mij alleen, 
als je de glazen berg beklimt en mij uit de macht van de heks 
bevrijdt. M aar je kunt niet bij de glazen berg komen en al was jeer 
ook nog zo dichtbij, dan zou jeer toch niet op kunnen." - “Wat ik 
wil, dat kan ik," zei de trommelaar, “ik heb medelijden met je en 
ik ben nergens bang voor, maar ik weet deweg naar de glazen berg 
niet.” - “De weg gaat door het grote woud waar de menseneters 
huizen," antwoordde zij, “meer mag ik je niet zeggen.” Daarop 
hoordehij haar weg ruisen. 

Bij het aanbreken van de dag ging de trommelaar op weg, hij 
hing zijn trommel om en ging onbevreesd rechttoe, rechtaan het 
bos in. Toen hij een poosje gelopen had en geen enkele reus zag, 
dacht hij: ik moet die langslapers eens wekken, hing zijn trommel 
op zijn buik en sloeg een roffel, dat de vogels krijsend opvlogen uit 
de bomen. Het duurde niet lang of er kwam een reus overeind die 
in het gras had liggen slapen en hij was wel zo groot als een 
dennenboom. “Jij onderkruipsel," riep hij hem toe, "wat loop je 
hier te trommelen en mij te wekken uit mijn diepste slaap." - "Ik 
trommel," antwoordde hij, “opdat de vele duizenden die na mij 
komen de weg zullen weten.” - “Wat moeten die hier in mijn bos?” 
vroeg de reus, "Zij willen je afmaken en het bos zuiveren van een 
monster zoals jij," - “Oho," zei de reus, “ik trap jullie als mieren 
dood.” - "Dacht je dat je iets tegen hen kon doen?" zei de 
trommelaar, “alsje je bukt om er een te pakken, springt hij weg en 
verstopt zich, maar als je gaat liggen slapen, dan komen zij overal 
uit het struikgewas te voorschijn en kruipen tegen je op. leder van 
hen heeft een stalen hamer in zijn gordel en daarmee slaan zij je de 
schedel in.” De reus werd wrevelig en dacht: als ik mij met dat 
slimme volk inlaat, dan zou dat wel eens in mijn nadeel kunnen 
uitvallen. Wolven en beren knijp ik de strot dicht, maar tegen 
aardwurmen kan ik mij niet beschermen. “Hoor eens, kereltje," 
sprak hij, “ruk maar weer in, ik beloof je dat ik jou en je 
kameraden in het vervolg met rust zal laten en als je nog een wens 
hebt, zeg het mij dan, want ik wil je best een genoegen doen” - 
“Jij hebt lange benen," zei de trommelaar, “en je kunt harder 
lopen dan ik; draag mij naar de glazen berg, dan zal ik mijn 
mensen het sein voor de terugtocht geven en dan zullen zij je voor 
deze keer met rust laten.” - “K om maar hier, wurm," sprak de reus, 
“en ga op mijn schouder zitten, dan zal ik je dragen, waar je naar 
toe wilt.” De reustildehem op en detrommelaar begon daarboven 


naar hartelust te trommelen. De reus dacht: dat zal het teken zijn 
dat al die anderen moeten terugtrekken. Na een poosje stond er 
een tweede reus langs de weg, die de trommelaar van de eerste 
overnam en hem in zijn knoopsgat stak. De trommelaar pakte de 
knoop beet die wel zo groot was als een schotel, hield zich daaraan 
vast en keek heel vrolijk in het rond. Toen kwamen zij bij een 
derde reus die hem uit het knoopsgat nam en op de rand van zijn 
hoed zette; daarboven liep de trommelaar op en neer en keek over 
de bomen heen, en toen hij in de blauwe verten een berg zag, dacht 
hij: dat is vast de glazen berg, en dat was ook zo. De reus deed nog 
enkele stappen en toen waren zij aan de voet van de berg 
aangekomen waar de reus hem neerzette. De trommelaar wilde, 
dat hij hem ook nog naar de top van de berg zou dragen, maar de 
reus schudde zijn hoofd, bromde iets in zijn baard en ging terug 
naar het bos. 

Nu stond de arme trommelaar voor de berg, die zó hoog was 
alsof er drie bergen op elkaar waren gestapeld, en bovendien zo 
glad als een spiegel, en hij begreep niet hoe hij daar ooit bovenop 
moest komen. Hij begon te klauteren maar tevergeefs, hij gleed 
steeds weer naar beneden. Was ik maar een vogel, dacht hij, maar 
wat hielp het om te wensen, vleugels kreeg hij toch niet. Terwijl 
hij daar zo stond en geen oplossing wist, zag hij niet ver weg twee 
mannen die hevige ruzie hadden. Hij ging op hen af en zag dat zij 
ruzie hadden over een zadel dat voor hen op de grond lag en dat zij 
alle twee wilden hebben. “Wat zijn jullie voor dwazen," sprak hij, 
“jullie kibbelen over een zadel en je hebt niet eens een paard." - 
"Dat zadel is het waard om voor te vechten," antwoordde een van 
de mannen, “wie erop zit en zich ergens heen wenst, al was het 
naar het eind van de wereld, die komt daar op hetzelfde ogenblik 
dat hij de wens uitspreekt. Dat zadel is van ons samen en nu is het 
mijn beurt erop terijden, maar hij wil het niet." - “Diestrijd zal ik 
gauw beslechten," zei de trommelaar, liep een eindje door en stak 
een witte stok in de grond. Toen kwam hij terug en zei: “Nu 
moeten jullie hard daar naar toelopen en wie er het eerst is mag 
het eerst rijden." Ze begonnen allebei te draven, maar nauwelijks 
waren zij een paar passen van hem af, of de trommelaar sprong op 
het zadel, wenste zich op de glazen berg en in een handomdraai 
was hij er. Daarboven op de berg was een vlakte waar een oud 
stenen huis stond en voor het huis lag een grote visvijver, maar 
daarachter was een donker bos. M ensen en dieren zag hij niet, alles 
was stil, alleen de wind ruiste door de bomen en de wolken dreven 
heel laag over zijn hoofd heen. Hij ging naar de deur en klopte aan. 
Toen hij voor de derde maal geklopt had, werd de deur geopend 
door een oude vrouw met een gebruind gezicht en rode ogen. Zij 
had een bril op haar lange neus, keek hem doordringend aan en 
vroeg vervolgens wat hij wenste. “Binnengelaten te worden, eten, 
en een bed voor de nacht," antwoordde de trommelaar. “Dat kun 
je krijgen," ze de oude vrouw, “als je daarvoor drie taken wilt 
verrichten.” - “Waarom niet?“ antwoordde hij, “ik ben niet bang 
om te werken, al is het nog zo zwaar.” De oude vrouw liet hem 
binnen, gaf hem te eten en 's avonds kreeg hij een goed bed. De 
volgende morgen, toen hij was uitgeslapen, nam de oude vrouw 
een vingerhoed van haar dorre vinger, gaf hem aan detrommelaar 
en zei: “Ga nu aan het werk en schep daarbuiten de vijver leeg met 
deze vingerhoed, maar eer de nacht valt moet je klaar zijn en alle 
vissen die in het water zijn moeten naar soort en grootte zijn 
uitgezocht en naast elkaar gelegd.” - “Wat een wonderlijke taak," 
zei de trommelaar, maar hij ging naar de vijver en begon te 
scheppen. Hij schepte de hele morgen maar wat kan iemand nu met 
een vingerhoed beginnen bij een groot water, ook al schept hij 
duizend jaar? T egen de middag dacht hij: het is allemaal vergeefs, 
het maakt geen verschil of ik werk of niet," en hij hield op en ging 
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zitten. Toen kwam er een meisje uit het huis dat een mandje met 
eten voor hem neerzette en zei: “Wat zit je daar zo treurig, wat 
scheelt eraan?” Hij keek haar aan en zag dat zij wonderschoon was. 
"Ach," zei hij, “ik kan de eerste taak al niet volbrengen, hoe moet 
dat met de andere gaan? Ik ben er op uitgegaan om een 
koningsdochter te zoeken die hier moet wonen, maar ik heb haar 
niet gevonden; nu zal ik maar opstappen.” - “Blijf hier," zei het 
meisje, “ik zal je uit de nood helpen. Je bent moe, leg je hoofd in 
mijn schoot en ga slapen. Als je weer wakker wordt, is het werk 
gedaan.” Dat liet de trommelaar zich geen tweemaal zeggen. 
Zodra zijn ogen dichtvielen draaide zij aan een wensring en sprak: 
“Water omhoog, vissen eruit.” Weldra steeg het water als een 
witte nevel op en dreef met de andere wolken weg, en de vissen 
klapten met hun staart, sprongen op de oever en gingen naast 
elkaar liggen, naar grootte en soort. Toen de trommelaar 
ontwaakte, zag hij met verbazing dat alles volbracht was. M aar 
het meisje zei: "Eén van de vissen ligt niet bij zijn soort maar in 
zijn eentje. Als de oude vrouw vanavond komt en ziet dat alles wat 
zij wenste gebeurd is, dan zal zij vragen: W at moet die ene vis daar? 
Werp haar dan die vis in het gezicht en zeg: Die is voor jou, ouwe 
heks," 's Avonds kwam de oude vrouw en toen zij de vraag gesteld 
had, wierp hij haar de vis in het gezicht. Zij deed alsof zij het niet 
merkte, en zweeg, maar zij keek hem boosaardig aan. De volgende 
morgen sprak zij: “Gisteren heb je het te gemakkelijk gehad, ik 
moet je een zwaardere taak geven. Vandaag moet je het hele bos 
omhakken, het hout in blokken splijten en in vamen op elkaar 
leggen, en ‘savonds moet alles klaar zijn.” Zij gaf hem een bijl, een 
hamer en twee wiggen maar de bijl was van lood en de hamer en de 
wiggen van blik, Toen hij begon te hakken boog de bijl om en de 
hamer en de wiggen werden in elkaar gedrukt. Hij wist niet wat te 
doen, maar 's middags kwam het meisje weer met het eten en 
troostte hem. "Leg je hoofd in mijn schoot," zei zij, “en ga slapen; 
als je wakker wordt is het werk gedaan.” Zij draaide aan haar 
wensring en op hetzelfde ogenblik viel het hele bos krakend in 
elkaar, het hout spleet vanzelf en stapelde zichzelf op; het was alsof 
onzichtbare reuzen het werk volbrachten. Toen hij ontwaakte, zel 
het meisje: "Zie je, het hout is al gespleten en opgestapeld, slechts 
één enkele tak is er over, maar als de oude vrouw vanavond komt 
en vraagt wat dietak daar moet, geef er haar dan een klap mee en 
zeg: Dieis voor jou, ouwe heks." De oude vrouw kwam en sprak: 
"Zie je, hoe gemakkelijk het werk was, maar voor wieligt dietak 
daar nog?" - “Dieisvoor jou, ouwe heks," antwoordde hij en gaf 
er haar een klap mee. Maar zij deed of zij niets voelde, lachte 
honend en sprak: “Morgen vroeg moet je al het hout op een hoop 
leggen, het aansteken en het verbranden." Bij het aanbreken van 
dedag stond hij op en begon het hout aan te dragen, maar hoe kan 
nu één enkel mens het hout van een heel bos opstapelen? Het werk 
schoot niet op. M aar het meisje liet hem niet in de steek. Zij bracht 
hem 's middags zijn eten en toen hij gegeten had legde hij zijn 
hoofd in haar schoot en viel in slaap. T oen hij ontwaakte stond de 
hele houtstapel in lichterlaaie: de lekkende vuurtongen reikten tot 
in de hemel. "Luister naar mij," zei het meisje, “wanneer de heks 
komt, zal zij je van alles opdragen; als je zonder vrees doet wat zij 
wil, dan heeft zij geen vat op je, ben je echter bang, dan pakt het 
vuur je en verteert je. Als je alles hebt gedaan, pak haar dan met 
beide handen beet en werp haar middenin de vuurgloed.” Het 
meisje ging weg en de oude vrouw kwam aangeslopen. “Hu, ik heb 
het koud,” zei zij, “maar dat isnog eens een vuur, wat brandt dat, 
dat warmt mijn oude botten, dat doet mij goed. M aar daar ligt 
een blok dat niet wil branden, haal dat er voor mij uit. Als je dat 
gedaan hebt, ben je vrij en kun je gaan waarheen je wilt. Waag nu 
de sprong maar." De trommelaar bedacht zich niet lang, sprong 


middenin de vlammen, maar die deerden hem niet, ze schroeiden 
niet eens zijn haar. Hij haalde het blok eruit en legde het neer, 
maar nauwelijks had het hout de grond geraakt of het veranderde 
in" het mooie meisje dat hem in de nood geholpen had en toen zij 
daar voor hem stond zag hij wel aan de zijden kleren, stralend als 
goud, die zij droeg dat het de koningsdochter was. M aar de oude 
vrouw lachte venijnig en sprak: “Jedacht dat je haar had, maar je 
hebt haar nog niet.” Net wilde zij op het meisje afgaan om haar 
weg te trekken, daar pakte hij de oude vrouw met beide handen 
beet, hief haar in de hoogte en wierp haar in de zee van vlammen, 
die over haar heen sloegen alsof zij zich verheugden een heks te 
verteren. 

Toen keek de koningsdochter de trommelaar aan en toen zij zag 
dat hij een schone jongeling was en bedacht dat hij zijn leven had 
ingezet om haar te verlossen, reikte zij hem haar hand en sprak: 
“Jij hebt alles voor mij gewaagd, maar ik wil ook alles voor jou 
doen. Als je mij trouw belooft, dan wordt je mijn gemaal. A an 
rijkdom ontbreekt het ons niet. Wij hebben genoeg aan wat de 
heks hier vergaard heeft.” Zij leidde hem het huis binnen waar 
kisten en kasten stonden die met de schatten van de heks gevuld 
waren. Goud en zilver lieten zij liggen en alleen de edelstenen 
namen zij mee. Zij wilden niet langer op de glazen berg blijven; 
toen zel hij tegen haar: “Kom bij mij op het zadel zitten dan 
vliegen wij als vogels naar beneden." - “Dat oude zadel bevalt mij 
niet," zel zij, “ik hoef alleen maar aan mijn wensring te draaien 
dan zijn wij thuis.” - “Welnu, * antwoordde de trommelaar, “wens 
onsdan voor destadspoort.” In een oogwenk waren zij daar, maar 
detrommelaar sprak: “Ik wil eerst naar mijn ouderstoe om hen op 
de hoogte te brengen; wacht hier op het veld op mij, ik ben gauw 
terug.” - "Ach," zei de koningsdochter, "ik smeek je, pas toch op 
en kus je ouders bij aankomst niet op de rechterwang, want dan 
zal je alles vergeten en dan blijf ik alleen en verlaten op het veld 
achter.” - “Hoe zou ik je kunnen vergeten," zei hij, en gaf er haar 
zijn hand op, dat hij heel gauw terug zou komen. T oen hij het huis 
van zijn vader binnentrad, wist niemand wie hij was, zó veranderd 
was hij, want de drie dagen die hij op de glazen berg had 
doorgebracht, waren drie lange jaren geweest. Toen maakte hij 
zich bekend en zijn ouders vielen hem van vreugde om de hals, en 
hij wastot in het diepst van zijn hart geroerd, kuste hen op beide 
wangen en dacht niet aan de woorden van het meisje. T oen hij hun 
dan ook een kus op de rechterwang gegeven had, vervloog iedere 
gedachte aan de koningsdochter. Hij schudde zijn zakken leeg en 
legde handenvol van de grootste edelstenen op tafel. Zijn ouders 
wisten gewoon niet wat zij met die rijkdom moesten beginnen. 
Toen bouwde de vader een prachtig slot, door tuinen, bossen en 
weiden omgeven, als moest er een vorst in wonen. T oen het klaar 
was zei de moeder: "Ik heb een meisje voor je uitgezocht, over drie 
dagen is de bruiloft.” De zoon stemde in met alles wat zijn ouders 
wilden. 

De arme koningsdochter had lang voor de stad op de terugkeer 
van de jongeling staan wachten. Toen het avond werd sprak zij: 
"Hij heeft zeker zijn ouders op de rechterwang gekust en mij is hij 
vergeten.” Haar hart was vol droefenis en zij wenste zich in een 
eenzame boshut en wilde niet meer naar het hof van haar vader 
terug. ledere avond ging zij naar de stad en liep langs zijn huis. 
Hij zag haar menigmaal maar hij kende haar niet meer. Tenslotte 
hoorde ze de mensen zeggen: “Morgen wordt zijn bruiloft 
gevierd." Toen sprak zij: “Ik wil proberen zijn hart terug te 
winnen." Toen de eerste bruiloftsdag gevierd werd draaide zij aan 
haar wensring en sprak: "Een gewaad zo stralend als de zon.” 
Meteen lag het gewaad voor haar en straalde alsof het uit louter 
zonnestralen geweven was. Toen alle gasten aanwezig waren 
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betrad zij de zaal. ledereen was verwonderd over het mooie 
gewaad, de bruid wel het meest en daar mooie kleren haar lust en 
haar leven waren, ging zij naar het vreemde meisje toe en vroeg of 
zij het aan haar verkopen wilde. “Niet voor geld," antwoordde 
deze, “maar als ik de eerste nacht voor de deur mag zitten 
waarachter de bruidegom slaapt, dan wil ik het wel afstaan." De 
bruid kon haar verlangen niet bedwingen en stemde toe, maar zij 
mengde een slaapdrank in de avondwijn van de bruidegom 
waardoor hij in een diepe slaap viel. Toen alles stil geworden was 
hurkte de koningsdochter voor de deur van de slaapkamer, zette 
deze op een kier en riep naar binnen: 

“Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan, 

Ben je mij geheel vergeten? 

Heb je op de glazen berg niet naast mij gezeten? 

Heb ik voor de heks niet behoed je leven? 

Heb je mij niet in trouw jehand gegeven? 

Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan” 

Maar alles was tevergeefs, de trommelaar werd niet wakker en 
toen de morgen aanbrak moest de koningsdochter 
onverrichterzake weggaan. De tweede avond draaide zij aan haar 
wensring en sprak: “Een gewaad zo zilver alsde maan." T oen zij in 
dit gewaad, dat zo teer was als de maneschijn, op het feest 
verscheen, wekte ook dit weer de begeerte van de bruid op en zij 
gaf het haar, in ruil voor de toestemming ook de tweede nacht 
voor de deur van de slaapkamer door te brengen. Toen riep zij in 
de stilte van de nacht: 

“Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan, 
Ben je mij geheel vergeten? 

Heb je op de glazen berg niet naast mij gezeten? 
Heb ik voor de heks niet behoed je leven? 

Heb je mij niet in trouw je hand gegeven? 
Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan” 

Maar de trommelaar, verdoofd door de slaapdrank, was niet 
wakker te krijgen. Treurig ging zij 's morgens weer terug naar de 
boshut. Maar de bedienden in het huis hadden de klacht van het 
vreemde meisje gehoord en vertelden het aan de bruidegom. Zij 
zeiden "hem ook dat hij het onmogelijk had kunnen horen omdat 
zij een slaapdrank in zijn wijn hadden gegoten. De derde avond 
draaide de koningsdochter aan de wensring en sprak: "Een gewaad, 
flonkerend als de sterren.” Toen zij zich daarin op het feest 
vertoonde, raakte de bruid over de pracht van het gewaad, dat de 
beide andere verre overtrof, helemaal in verrukking en sprak: “Ik 
moet en zal het hebben.” Het meisje gaf het haar, net als de twee 
andere, in ruil voor de toestemming de nacht voor de deur van de 
bruidegom door te brengen. De bruidegom echter dronk de wijn 
die hem voor het slapengaan werd aangereikt niet op, doch goot 
hem uit achter het bed. En toen alles stil was geworden in huis 
hoordehij een zachte stem die riep: 

“Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan, 
Ben je mij geheel vergeten? 

Heb je op de glazen berg niet naast mij gezeten? 
Heb ik voor de heks niet behoed je leven? 

Heb je mij niet in trouw je hand gegeven? 
Trommelaar, trommelaar, hoor mij aan” 

Plotseling kreeg hij zijn geheugen terug. "Ach," riep hij, “hoe 
heb ik zo trouweloos kunnen handelen, maar de kus die ik mijn 
ouders in de vreugde van mijn hart op de rechterwang heb gegeven 
iser deschuld van, dié heeft mij verdoofd." Hij sprong op, nam de 
koningsdochter bij de hand en bracht haar aan het bed van zijn 
ouders. “Dit is mijn ware bruid," sprak hij, “als ik met de andere 
trouw, bega ik een groot onrecht.” Toen zijn ouders hoorden hoe 
het allemaal gegaan was, stenden zij toe. Hierna werden alle 


lichten in de zaal weer aangestoken, pauken en trompetten te 
voorschijn gehaald, vrienden en familie uitgenodigd om terug te 
komen en de echte bruiloft werd met grote vreugde gevierd. De 
eerste bruid mocht als troost de mooie gewaden behouden en daar 
was zij tevreden mee. 


194, DE KORENAAR 


(“De korenaar" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen en kreeg het 
volgnummer KHM 194, Het sprookje komt uit Hessen en was 
opgetekend in "Zeitschrift des Vereins für Hessische Geschichte 
und L andeskunde” (1847). 

Inhoud: Ooit produceerden de korenaren veel meer granen, maar 
op een dag zag God een vrouw die het graan gebruikte om haar 
modderige zoon schoon te maken. Boos vervloekte hij hen dat ze 
geen graan meer zouden hebben, omdat ze het niet waard waren. 
Omstanders smeekten hem om genade, vooral vanwege de kinderen, 
en God koos ervoor om de huidige hoeveelheid graan te hebben.) 


In oude tijden, toen God zelf nog op aarde rond liep, was het 
land veel vruchtbaarder dan het nu is en toen droegen de aren niet 
vijftig- of zestigvoud, maar vierhonderd- of vijfhonderdvoud. De 
korrels groeiden aan de halm van onderen af tot bovenaan toe, 
zolang het koren was, zo lang was ook de aar. Maar zo zijn de 
mensen; in tijden van overvloed letten ze niet genoeg op de goede 
dingen, die van God komen; ze worden onverschillig en 
lichtzinnig. Eens op een dag ging er een vrouw langs een 
korenveld, en het kindje dat naast haar huppelde, viel in een plas 
en maakte de jurk vuil. Toen rukte de moeder een handvol van die 
mooie aren af en veegde daarmee het jurkje af. Toen de Here God, 
die juist langs kwam, dat zag, werd hij boos en sprak: “Voortaan 
zal de korenhalm geen aar meer dragen: de mensen zijn de hemelse 
gaven niet langer waard.” De omstanders die dat hoorden, 
schrokken en vielen op hun knieën en smeekten, dat hij toch nog 
iets aan de halm zou laten: als ze het zelf al niet waard waren, dan 
terwille van de vogels die anders zouden verhongeren. De Here, 
diehun ellende voorzag, kreeg medelijden en stond het verzoek toe. 
En zo bleef bovenaan de aar nog over, zoals hij nu groeit. 


195, DE GRAFHEUVEL 


(“De Grafheuvel" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen, het kreeg 
nummer KHM 195. Het is gebaseerd op Philipp Hoffmeister's 
“Das Mâhrchen vom dummen Teufel* in het “Zeitschrift des 
Vereins für Hessische Geschichte und L andeskunde" van 1847. 

Inhoud: Een gierige boer kijkt naar zijn rijkdom. Dan voelt hij 
dat er op de deur van zijn hart wordt geklopt. Gevraagd naar zijn 
leven, geeft hij zijn egoïsme toe. Hij schrikt en geeft zijn arme 
buurman, die aan de deur klopt, vier vaatjes* graan voor zijn 
hongerige kinderen, op voorwaarde dat hij drie nachten over zijn 
graf moet waken. [* De M alter (ook M alder, afkorting mitr; nd: 
vaatje) was een volumemaat in Duitstalige landen voor 
bulkgoederen (graan, peulvruchten, etc.) en kwam overeen met 
ongeveer 100 liter] De boer sterft drie dagen later. Op de derde 
nacht ontmoet de schuchtere buurman een gepensioneerde soldaat 
dienog niet heeft geleerd bang te zijn en met hem de wacht houdt. 
Dan komt de duivel die ze wil wegjagen om de overleden ziel te 
pakken te krijgen. Wanneer de soldaat zich onbevreesd toont, 
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belooft de duivel zijn laars met goud te vullen. M aar de soldaat 
snijdt de zool af. Wanneer de duivel de laars voor de derde keer 
niet vult, wordt hij verdreven door de eerste zonnestraal. De 
soldaat laat zijn deel van het goud aan de armen over en neemt de 
andere mee naar zijn hut.) 


Een rijke boer stond eens op zijn land en keek over zijn akker en 
velden; het koren schoot flink op, de vruchtbomen hingen vol. Het 
koren van '‘t vorig jaar lag nog in zulke grote hopen op de 
graanzolder, dat de balken het nauwelijks konden dragen. Daarna 
ging hij naar de stallen: daar stonden de vetgemeste ossen, de 
zware koeien en de glanzende paarden. Tenslotte ging hij naar zijn 
huis terug en liet zijn ogen gaan over de ijzeren kast, waar zijn 
geld lag. Toen hij daar zo stond en zijn rijkdom overzag, werd er 
opeens heftig geklopt. Het was geen klop op de kamerdeur, maar 
een klop op de deur van zijn hart. Het ging open, en hij hoorde een 
stem spreken: "Hebt u uw familie daarmee goed gedaan? Hebt u de 
nood van de armen gezien? Hebt u met hongerigen uw brood 
gedeeld? W as het genoeg wat u bezat, of verlangde u steeds meer?" 
En het hart wist het antwoord dadelijk: “Hard en onverbiddelijk 
ben ik geweest, en ik heb mijn familie nooit iets goeds gegeven. 
Kwam er een arme, dan wendde ik mijn ogen af. Om God heb ik 
mij niet bekommerd; ik heb alleen gedacht aan de vermeerdering 
van mijn rijkdom. Als alles van mij was geweest wat de hemel 
overdekt, dan had ik nog niet genoeg gehad.” Toen hij dit 
antwoord hoorde, schrok hij hevig; zijn knieên knikten, en hij 
moest gaan zitten. Nogmaals klonk er een klop op de deur, maar 
nu was het de kamerdeur. Het was zijn buurman, een arme man, 
die een heel stelletje kinderen had, die hij niet meer te eten kon 
geven, "Ik weet wel," had de arme man gedacht, “buurman is rijk: 
maar hard is hij ook; het zal wel niet helpen, maar mijn kinderen 
huilen van honger, en ik zal het wagen." En hij zei tegen de rijke 
buur: "Ik weet dat u niet makkelijk iets weggeeft, maar ik sta hier 
als een man wie het water tot de mond komt; mijn kinderen 
hebben honger: leen me vier vaatjes [malter*] graan." De rijke 
keek hem lang aan, daar begon de eerste zonnestraal van zachtheid 
een druppel van het ijs van de hebzucht af te smelten. "Vier vaatjes 
zal ik je niet lenen," antwoordde hij, “maar ik zal ze geven, maar 
onder één voorwaarde." - “Wat moet ik doen?” zei de arme. "Als 
ik gestorven ben, waak dan drie nachten op mijn graf." De boer 
vond het een onplezierige opdracht; maar in zijn nood stemde hij 
overal in toe; dus beloofde hij het en nam het koren mee naar huis. 

Het was of de rijke geweten had wat er gebeuren zou; na drie 
dagen viel hij opeens dood neer. Men wist niet precies hoe het 
gebeurd was, maar er was niemand die om hem treurde. T oen hij 
begraven was, schoot de arme buurman te binnen wat hij had 
beloofd; hij was er graag van ontslagen geweest, maar hij dacht: 
“Hij is toch mild tegen je geweest, je hebt door zijn koren je 
hongerige kinderen te eten kunnen geven, en ook al zou dat niet zo 
zijn, je hebt het nu eenmaal beloofd, nu moet je het ook doen.” Bij 
't vallen van de avond ging hij naar het kerkhof, en ging op de 
grafheuvel zitten. Alles was stil, en de maan scheen boven de 
grafheuvel, en dikwijls vloog er een uil voorbij en liet een klagelijk 
geschreeuw horen. Toen de zon opging, ging de arme man 
ongedeerd naar huis terug en de tweede nacht ging ook rustig 
voorbij. De avond van de derde dag werd hij bijzonder angstig, 
het leek hem of er nog iets gebeuren ging. Toen hij naar buiten 
kwam, zag hij bij de muur om het kerkhof een man staan, die hij 
nog nooit had gezien. Hij was niet jong meer, had een gegroefd 
gezicht, en z'n ogen keken scherp en vurig. Hij was helemaal in een 
oude mantel gehuld, en verder zag je alleen grote rijlaarzen. "Wat 


zoek je hier?" zo sprak de boer hem aan, "griezel je niet op dat 
eenzame kerkhof?” 

"Ik zoek niets," antwoordde hij, “maar ik ben ook nergens bang 
voor. Ik ben net als die jongen die wegging om het griezelen te 
leren, en daar vergeefs naar verlangde, maar die trouwde met een 
prinses en nog rijk werd bovendien, maar ik ben altijd arm 
gebleven. Ik ben alleen maar een afgedankte soldaat, en ik wil hier 
de nacht doorbrengen, want verder heb ik geen onderdak.” - "Als 
je niet bang bent," zei de boer, “blijf dan bij me, en help me, die 
grafheuvel te bewaken.” - “De wacht houden is echt werk voor 
soldaten!" antwoordde hij, “wat ons hier overkomt, of het nou 
goed of slecht is, dat zullen we samen dragen.” De boer nam zijn 
aanbod aan, en ze gingen samen op de grafheuvel zitten. 

Alles bleef stil tot middernacht. Toen klonk er ineens een 
snerpend gefluit door de lucht, en de twee wachters zagen de Boze, 
die in levenden lijve voor hen stond. “Weg, jullie schavuiten!" riep 
hij, “die daar in 't graf ligt is voor mij; ik kom hem halen, en als 
jullie niet weggaan, dan draai ik jullie je nek om!” - “Mooie 
meneer met de rode pluim," zei de soldaat, "je bent mijn kapitein 
niet, ik hoefje niet te gehoorzamen, en bang zijn heb ik niet 
geleerd. Ga maar verder; wij blijven intussen hier zitten.” De 
duivel dacht: "Met goud kun je die twee schavuiten het beste 
vangen," en hij zong een toontje lager en vroeg heel vertrouwelijk, 
of ze geen zak met goud wilden hebben en daarmee naar huis gaan. 
“Daar valt over te praten," zei de soldaat. “Maar met één zak vol 
goud zijn we niet gediend; als je zoveel goud wilt geven als er in 
één van mijn kaplaarzen gaat, dan zullen we het veld ruimen en 
wegtrekken." - “Zoveel heb ik niet bij me," zei de duivel, “maar in 
de dichtstbijzijnde stad woont een wisselaar; dat is een goeie vrind 
van me, die schiet me zeker wel voor.” Toen de duivel verdwenen 
was, trok de soldaat zijn linkerschoen uit en sprak: “Die 
kolenbrander zullen we eens een poets bakken: geef me je mes eens, 
vader." Hij sneed van de laars de zool af, en zette hem naast de 
grafheuvel in het hoge gras aan de rand van een begroeide kloof. 
"Nu ishet best,” zei hij, “nu kan die schoorsteenveger komen.” 

Nu gingen ze allebei zitten wachten, en het duurde niet lang, of 
de duivel kwam, een zakje goud in zijn hand. “Schud het er maar 
in leeg," zei de soldaat en hief de laars een eindje omhoog: "maar 
het zal niet genoeg zijn.” De zwarte leegde het zakje, het goud viel 
er door heen en de laars bleef leeg. “Domme duivel!" riep de 
soldaat, “zo gaat het immers niet: heb ik dat niet dadelijk gezegd! 
Ga maar weer terug en haal meer.” De duivel schudde het hoofd, 
hij ging weg en kwam na een uurtje met een veel grotere zak onder 
Z'n arm. “Gooi het er maar in!" riep de soldaat, “maar of de laars 
vol wordt, dat betwijfel ik.” Het goud rinkelde toen het viel, maar 
de schoen bleef leeg. De duivel keek er met zijn gloeiende ogen zelf 
in en overtuigde zich dat het waar was. "Je hebt schandelijk zware 
dijen," riep hij en trok z'n mond in. “Dacht je dan," voegde de 
soldaat hem toe, “dat ik een paardepoot had? Zoals jij? Sinds 
wanneer kijken ze bij jou op een dukaat? M aak dat je meer goud 
brengt, want anders gebeurt er niets van de hele afspraak." Weer 
trok de Boze weg. Maar nu bleef hij langer weg, en toen hij 
eindelijk weer verscheen, steunde hij onder de last van een zware 
zak, die op z'n schouder lag. Die schudde hij leeg in de laars, maar 
hij werd niet voller dan eerst. Nu werd hij woedend; hij wou de 
soldaat de laars uit de hand rukken, maar op dat ogenblik scheen 
de eerste straal van de opkomende zon aan de hemel, de boze geest 
vluchtte met een hevige schreeuw, De arme ziel was gered. Nu 
wilde de boer het goud verdelen, maar de soldaat sprak: "Geef 
mijn deel maar aan de armen. Dan kom ik bij jou wonen, en met de 
rest zullen wij samen wel in rust en vrede leven, zolang het God 
behaagt.” 
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196, DE OUDE RINKRANK 


(“De Oude Rinkrank* is een Nederduitse sprookje in de K inder- 
und Hausmärchen van de Gebroeders Grimm uit de 6e druk van 
1850 (KHM 196). Volgens de archieven van de Gebroeders 
Grimm vonden zij het in het Friese Archief van Ehrentraut, 
geschreven in het F ries dialect, dat de Grimms misschien aansprak 
vanwege het boerenkarakter. 

Inhoud: Een koning wil zijn dochter geven aan iedereen die over 
een glazen berg kan lopen. De dochter vergezelt de minnaar daar 
voor het geval hij valt. Ze glijdt uit, valt in de berg en wordt niet 
teruggevonden, ook al is de berg afgebroken. Beneden moet ze een 
oude man bedienen met een lange grijze baard die elke ochtend 
met een ladder de berg uit klimt en schatten krijgt tot ze allebei 
oud zijn en zich mevrouw M ansrot en de Oude Rinkrank noemen. 
Op een avond laat ze hem pas binnen als hij door een luik naar 
binnen wil, waar ze hem bij zijn baard klemt. Hij moet haar de 
ladder geven, zij gaat naar de vader, die de oude man doodt en zijn 
schatten meeneemt. Ze krijgt de voormalige bruidegom en ze leven 
gelukkig.) 


Er is eens een koning geweest en die heeft een dochter gehad; en 
hij heeft een glazen berg laten maken en hij zei: wie daar overheen 
kon lopen zonder te vallen, die zou z'n dochter tot vrouw hebben. 
En nu was er iemand en die vond de koningsdochter zo aardig, en 
hij vroeg aan de koning of hij z'n dochter mocht hebben? "Ja," 
zegt de koning, “als je over die berg daar kan lopen, zonder te 
vallen, dan zal je haar hebben.” Nu zei de prinses, ze zou dan 
samen met hem eroverheen lopen, en ze zou 'm vasthouden als hij 
zou vallen, En toen liepen ze er met elkaar overheen, en als ze er 
middenop zijn, glijdt de prinses uit, en ze valt, en de glazen berg 
gaat open, en ze schiet helemaal naar binnen, en de bruidegom kon 
niet eens zien waar ze erin gekomen is, want de berg ging meteen 
weer dicht. En hij aan 't jammeren en aan het schreien, en de 
koning had ook zo'n verdriet, en hij liet de berg op die plek 
wegbreken, en hij dacht dat hij haar er wel weer uit zou krijgen, 


maar hij kon de plaats niet vinden, waar ze er doorheen is gevallen. 


Intussen is de prinses heel erg diep in de grond gekomen in een 
groot hol. Toen kwam daar een oude kerel haar tegemoet, zo één 
met een hele lange, grijze baard, en die zei als ze hem dienen wou 
en alles doen wat hij beveelt, dan kon ze wel blijven leven en 
anders zal hij haar doden. Toen deed ze alles, wat hij haar zel. 's 
Morgens pakte hij een ladder uit de schuur en legde die tegen de 
berg en klom daarmee de berg uit, en dan haalt hij de ladder 
achter zich omhoog. En dan moet zij z'n eten koken en z'n bed 
opmaken en al het werk doen, en dan, als hij dan weer thuis komt, 
dan brengt hij altijd een hoop goud en zilver mee. T oen ze nu heel 
wat jaren bij hem geweest was en helemaal oud geworden was, 
toen noemde hij haar Vrouw Mansrot, en zij moest hem ouwe 
Rinkrank noemen. En hij was weer eens uit, en toen maakte ze z'n 
bed op en waste z'n schotels, en toen maakte ze de deuren en de 
vensters allemaal dicht, en dan is er ook een schuif geweest en daar 
scheen het licht binnen, en dat liet ze open. Toen de ouwe 
Rinkrank terugkwam, toen klopte hij aan de deur en riep: *V rouw 
M ansrot, doe de deur open.” - "Nee," zegt ze, “ik doe voor jou, 
OuweR inkrank, de deur niet open.” Dan zegt hij: 

“Hier sta ik, armeRinkrank, 

M et mijn zeventien benen lank, 

Op mijn ene vergulde voet, 

Vrouw M ansrot, was mede vaat” 

"Ik heb de vaat al gewassen," zegt ze. Toen zei hij weer: 

“Hier sta ik, armeRinkrank, 


Op mijn zeventien benen lank, 

Op mijn ene vergulde voet, 

Vrouw M ansrot, maak m'n bed op.” 

"Ik heb je bed al opgemaakt," zegt ze. Toen zei hij weer: 

“Hier staik, armeRinkrank, 

Op mijn zeventien benen lank, 

Op mijn ene vergulde voet, 

Vrouw M ansrot, doe open!” 

Toen liep hij helemaal rond het huis en zag, dat daar een klein 
luik open stond, en toen dacht hij: “Je moest toch eens naar binnen 
kijken wat ze nu uitvoert, en waarom ze de deur niet open wil 
doen." Toen wou hij erdoor gluren, maar hij kon er z'n hoofd niet 
doorkrijgen om z'n lange baard. Toen stak hij er zijn baard eerst 
in, door het luik, en toen hij hem daar doorheen had, toen ging 
Vrouw M ansrot er meteen het luik voor doen, want ze had er een 
touw aangemaakt om het dicht te trekken. En zo bleef de baard 
vast zitten. Daar begon hij zo vreselijk te schreeuwen, dat het hem 
zo'n pijn deed, en hij smeekte haar, hem weer loste laten. T oen zei 
ze: “Niet eerder dan dat hij de ladder daar zet, waar hij mee de 
berg in- en uitkomt.” En of hij nu wil of niet, hij moet wel zeggen 
waar de ladder is, Dan bindt zeeen heel lang touw aan de schuif en 
toen zette ze de ladder neer en steeg omhoog, de berg uit, en pas 
toen ze boven was, trok ze de schuif open. Toen ging ze naar haar 
vader toe en vertelde hem, hoe dat allemaal gegaan was. T oen was 
de koning toch zo blij - en haar bruidegom was er ook nog, en 
toen gingen ze de berg opgraven, en ze vonden de oude Rinkrank 
met al zijn goud en zilver. En toen liet de koning de oude 
Rinkrank doodmaken, en hij nam al zijn zilver en zijn goud. En 
toen kreeg de prinses haar bruidegom nog tot man, en ze leefde 
tevreden en blij en heerlijk en in vreugde. 


197, DE KRISTALLEN BOL 


(“De kristallen bol" is een sprookje dat werd verzameld door de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen en kreeg het 
volgnummer KHM 197, Het komt uit de collectie van F riedmund 
von Arnim “Hundert neue M âhrchen im Gebirge gesammelt" (Nr. 
14 Vom Schlo@ der goldnen Sonne), gepubliceerd 1815. 

Inhoud: Een tovenares was bang voor haar drie zonen. Ze 
veranderde de oudste in een adelaar en de tweede in een walvis, en 
elk kon slechts twee uur per dag zijn menselijke vorm aannemen. 
De jongste zoon vluchtte voordat hij hetzelfde lot kon ondergaan 
en ging op zoek naar de koningsdochter, betoverd en gevangen 
gehouden in het Kasteel van de Gouden Zon. Hij zag twee reuzen 
ruzie maken over een wensmuts en ze vroegen hem om het geschil 
te beslechten. Hij zette de pet op, vergat dat hij hem op had en 
wenste zichzelf naar het kasteel. De koningsdochter vertelde hem 
dat alleen een kristallen bol de betovering zou breken. Ze droeg 
hem op de berg af te gaan en te vechten tegen een wilde stier naast 
een bron. Als hij het doodde, zou er een vogel uit springen. Als de 
vogel werd gedwongen een ei in zijn lichaam los te laten, was de 
kristallen bol zijn dooier, maar het ei zou alles eromheen in brand 
steken als het op het land zou vallen. Hij vocht tegen de stier. De 
vogel sprong los, maar zijn broer, de arend, viel hem lastig tot hij 
het ei liet vallen. Deze landde op een vissershut en zette deze in 
brand, maar zijn broer de walvis verdronk de hut met golven. De 
jongste broer nam de kristallen bol mee naar de tovenaar, die 
toegaf dat hij verslagen was en vertelde hem dat de bal ook de 
betovering van zijn broers zou verbreken. De jongste haastte zich 
naar de prinses en ze wisselden ringen uit.) 
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Er was eens een oude toverkol. Ze had drie zoons, die broederlijk 
van elkaar hielden; maar het oude mens vertrouwde hen niet en 
dacht dat ze haar van haar macht wilden beroven. Toen 
veranderde ze de oudste in een arend, die moest op een 
rotsgebergte wonen, en de mensen zagen hem dikwijls in grote 
Kringen op en neer zweven tegen de lucht. Detweede veranderde ze 
in een walvis, hij leefde in een diepe zee, en men zag alleen hoe hij 
nu en dan een geweldige waterstraal omhoog wierp. Beiden 
hadden dagelijks slechts twee uur lang hun mensengedaante. 

Dederde zoon was bang dat ze hem nog in een verscheurend dier 
zou veranderen, een beer, of een wolf, en daarom ging hij stiekem 
weg. M aar diehad gehoord dat op het slot van de Gouden Zon een 
betoverde prinses zat, die wachtte op verlossing; maar ieder moest 
er zijn leven voor op ‘t spel zetten, en er waren al drie-en-twintig 
jonge mannen jammerlijk omgekomen, en er was nog maar één 
kans over, meer dan vier-en-twintig mochten het niet proberen. 
En omdat hij een hart zonder angst had, besloot hij, het slot van 
de G ouden Zon op te zoeken. 

Reeds lang had hij rondgetrokken, zonder het te kunnen vinden, 
maar toen verdwaalde hij in een groot bos; en hij kon de uitgang 
niet vinden. Opeens zag hij in de verte twee reuzen, ze wenkten 
hem met de hand, en toen hij erbij kwam, zeiden ze: "We vechten 
om een hoed; van wie die zijn zal; en omdat we beiden even sterk 
zijn, kan de één de ander niet overweldigen; kleine mensen zijn 
slimmer dan wij, nu laten we aan jou de beslissing." - “Hoe kun je 
nu vechten om een oude hoed?” zei de jonge man. “Omdat je niet 
weet, wat voor eigenschap die hoed heeft; het is een wenshoed. Wie 
hem opzet, kan zich ergens wensen, waar hij ook maar wil, en op 't 
zelfde ogenblik is hij er ook.” - “Geef mij die hoed," zei de jonge 
man, “ik zal een eind weg gaan; en als ik roep moeten jullie om 't 
hardst gaan lopen, en wie het eerst bij me is, krijgt de hoed.” Hij 
zette de hoed op, dacht aan de prinses, vergat de reuzen en liep 
steeds door. Eens zuchtte hij uit de grond van zijn hart: “O, was ik 
toch maar op het slot van de Gouden Zon!" en nauwelijks waren 
die woorden over zijn lippen, of hij stond op een hoge berg voor 
de poort van een slot. 

Hij ging er binnen en liep alle kamers door, tot hij in de laatste 
de prinses vond. M aar hoe schrok hij van haar uiterlijk, ze had een 
asgrauw gezicht vol rimpels, lelijke ogen en rood haar. “Bent u de 
prinses, die zo mooi is, dat de hele wereld erover praat?" riep hij 
uit. "Ach!" gaf zeten antwoord, “dit is mijn werkelijke gedaante 
niet, mensenogen kunnen me alleen maar aanschouwen in deze 
afschuwelijke vorm; maar om te weten, hoe ik er werkelijk uitzie: 
kijk maar in die spiegel, die laat zich niet verblinden, maar toont 
me, zoals ik werkelijk ben.” 

Ze gaf hem een spiegel in de hand, en daar zag hij het mooiste 
meisje in, dat ter wereld bestond, en ook zag hij hoe van verdriet 
haar de tranen over de wangen rolden. Toen sprak hij: “Hoe kun 
je verlost worden? Ik ben voor geen enkel gevaar bang." Zij sprak: 
"Wie de kristallen bol krijgt en die aan de tovenaar voorhoudt, 
breekt zijn macht; dan krijg ik mijn ware gedaante terug.” - 
"Ach," voegde ze er zuchtend bij, “zo velen zijn daar al door 
omgekomen, jonge mensen - als ik denk aan de grote gevaren waar 
je je in begeeft, doet het mij nog meer verdriet.” - “Mij kan niets 
tegenhouden," sprak hij, “maar zeg me maar, wat ik doen moet." - 
"Je moet alles weten," sprak de prinses, “als je de berg waar het 
slot op staat, afloopt, dan staat beneden bij een bron een wilde 
oeros, en daar moet je mee vechten. M ocht het je lukken, hem te 
doden, dan verheft zich uit zijn lijk een vurige vogel, en die vogel 
heeft in zijn lichaam een gloeiend ei, en in dat ei ligt, als dooier, de 
kristallen bol. Maar hij legt het ei niet, voor hij ertoe wordt 
genoodzaakt; maar als het op de grond valt, dan steekt het alles 


aan en verbrandt alles in de buurt, het ei zelf smelt en daarmee de 
kristallen bol, en al je moeite is dan vergeefs geweest" 

De jongeman daalde naar de bron, waar de oeros snoof, en 
brieste. Na een lange strijd stootte hij hem zijn zwaard in 't lijf, en 
het dier zonk neer. M eteen verhief zich de vurige vogel, en wilde 
wegvliegen. Maar de adelaar - de broer van de jongeman - die 
tussen de wolken had gezweefd, stortte zich op hem neer, joeg hem 
naar zee, pikte hem met zijn snavel, zodat hij in benauwdheid het 
el liet vallen. Het viel echter niet in zee, maar in een vissershut die 
aan het strand stond; die ging roken en zou in vlammen opgaan. 
Huizenhoge golven bruisten opeens in de zee, ze stroomden over de 
hut en bedwongen het vuur. De andere broer, de walvis, was aan 
komen zwemmen en had de golven opgezweept. T oen de brand was 
geblust, zocht de jonkman naar het ei, en hij vond het ook: het was 
niet gesmolten, alleen was de schaal, door de plotselinge afkoeling 
door het koude water gebroken en hij kon er de kristallen bol 
onbeschadigd uithalen. 

Toen de jongeman naar de tovenaar ging en de bol hem 
voorhield, sprak deze: “Mijn macht is verbroken, van nu af aan 
bent u de koning van het slot van de Gouden Zon. Ook je broers 
kunnen hen menselijke gedaante op deze manier terugkrijgen.” 
Toen snelde de jonkman naar de prinses, en toen hij in haar kamer 
kwam, stond zij daar in de volle glans van haar schoonheid en 
beiden wisselden vol vreugde hun ringen met elkaar. 


198, JONKVROUW MALEEN 


(“Jongvrouw Maleen* is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen of the Brothers Grimm uit de 6e editie van 1850 op 
positie198 (KHM 198). Het komt uit de verzameling "Sagen" van 
Karl Viktor Müllenhoff (Duitse filoloog; 1818-1884), Sagen, 
M ärchen und Lieder der Herzogthümer Schleswig, Holstein und 
Lauenburg” uit 1845, 

Inhoud: Er was eens een prinses genaamd Maid Maleen die 
verliefd werd op een prins, maar haar vader weigerde zijn pak. 
Toen M aid M aleen zei dat ze met niemand anders zou trouwen, liet 
de koning haar en haar dienstmaagd opsluiten in de toren, met 
voedsel dat genoeg zou zijn om hen zeven jaar te voeden. N a zeven 
lange jaren was het voedsel uiteindelijk op, maar niemand kwam 
om ze vrij te geven of meer voedsel te bezorgen. De prinses en haar 
dienstmaagd besloten toen met een eenvoudig mes uit de toren te 
ontsnappen. Toen ze eindelijk uit de toren wisten te ontsnappen, 
vonden ze het koninkrijk vernietigd en de koning allang 
verdwenen. Zonder te weten waar ze heen moesten, kwamen ze 
uiteindelijk aan in het land van M aleens minnaar en zochten werk 
in de koninklijke keuken. Sinds M aleens gevangenschap was de 
prins door zijn vader verloofd met een andere prinses. D eze prinses, 
die geen vertrouwen had in zichzelf, dacht niet dat ze goed genoeg 
zou zijn voor de prins. Dus zou ze haar kamer niet verlaten en hem 
haar laten zien. Op haar trouwdag, die niet gezien wilde worden, 
stuurde de prinses M aid M aleen in haar plaats. Op de bruiloft deed 
de prins een gouden ketting om de nek van M aid M aleen als bewijs 
van hun huwelijk. Later die avond ging de prins naar de 
trouwkamer waar de prinses wachtte, maar hij zag de gouden 
ketting om haar nek niet. Meteen wist hij dat de prinses niet 
degene was met wie hij getrouwd was. Ondertussen had de prinses 
een huurmoordenaar gestuurd om Maid M aleen te vermoorden. 
Deprins, die de trouwkamer verliet om zijn ware bruid te zoeken, 
werd geleid door de glans van de gouden ketting en kwam op tijd 
om haar te redden. M et de gouden ketting als bewijs van huwelijk, 
waren ze getrouwd, werd de prinses geëxecuteerd voor haar 
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slechtheid. De prins en M aleen leefden nog lang en gelukkig met 
een lach in hun hart.) 


Er waseens een Koning en die had een zoon, en deze vroeg om de 
hand van een dochter van een machtig koning. Ze heette 
Jonkvrouw M aleen, en ze was zeldzaam mooi. Daar haar vader 
haar aan een ander wilde geven, kreeg hij geen toestemming om 
met haar te trouwen. Maar daar ze elkaar van ganser harte 
liefhadden, wilden ze niet uit elkaar gaan, en jonkvrouw M aleen 
sprak tot haar vader: “Ik kan en ik wil niemand anders als mijn 
man nemen.” Nu werd de vader heel boos en liet een donkeretoren 
bouwen waar geen straal van zon of maan ooit inviel. Toen hij 
klaar was, sprak hij: “Hierin moetje zeven jaar lang zitten; en dan 
kom ik eens zien of je trotse aard gebroken is." Voor die zeven jaar 
werd er eten en drank de toren ingedragen, dan werd zij met haar 
kamerjuffer erheen gebracht en ingemetseld en zo van hemel en 
aarde gescheiden. Daar zaten ze nu in de duisternis, en ze wisten 
niet, wanneer het dag of nacht was. Dikwijls liep de prins om de 
toren heen en riep haar naam, maar geen klank drong van buiten 
door de dikke muren heen. Wat konden ze anders dan jammeren en 
klagen? Intussen ging de tijd voorbij en aan ‘t verminderen van 
eten en drank merkten zij, dat de zeven jaren ten einde liepen. Ze 
dachten dat het ogenblik van hun verlossing aanbrak, maar geen 
hamerslag klonk, geen steen kwam uit de muur vallen: het leek wel 
of haar vader hen vergeten had. Toen ze nog maar voor korte tijd 
voedsel hadden, en een ellendige dood voorzagen, sprak 
jonkvrouw M aleen: “We moeten het laatste redmiddel beproeven 
en zien, of wij die muur niet kunnen doorbreken." Ze nam het 
broodmes, groef en boorde aan de kalkrand van een steen en als ze 
vermoeid was, loste de kamerjuffrouw haar af. Na lang werken 
lukte het, een steen los te werken. Na een poosje een tweede en 
daarna een derde, en na drie dagen viel de eerste lichtstraal in hun 
duisternis. En eindelijk was de opening zo groot, dat ze naar 
buiten konden kijken. De hemel was blauw, en een frisse lucht 
woei hun tegemoet, maar hoe droevig zag alles er uit om hen heen: 
het slot van haar vader lag in puin, de stad en de dorpen waren zo 
ver je zien kon, verbrand, de akkers aan alle kanten verwoest: en 
geen levende ziel zagen ze. Toen de opening in de muur zo groot 
was, dat ze erdoor konden kruipen, sprong eerst de kamerjuffer 
naar beneden, en dan volgde jonkvrouw M aleen. Maar waar 
moesten ze naar toe? Vijanden hadden het hele rijk verwoest, de 
koning verjaagd, en alle inwoners verslagen. Ze liepen verder, om 
een ander land te zoeken, maar ze vonden nergens een onderdak of 
een mens, die hun een homp brood kon geven, en hun honger was 
zo groot, dat ze tenslotte bladeren van brandnetels aten. Toen ze 
na een lange zwerftocht in een ander land kwamen, boden ze 
overal hun diensten aan, maar waar ze aanklopten, werden ze 
afgewezen, en niemand had medelijden met hen. Eindelijk kwamen 
zein een grote stad, en gingen er naar het koninklijk paleis. M aar 
ook daar zei men hen, verder te gaan, tot eindelijk de kok zei, dat 
zewel in de keuken konden komen en assepoes worden. 

De zoon van de koning in wiens rijk zij gekomen waren, was 
echter de verloofde van jonkvrouw M aleen geweest. De vader had 
een ander meisje voor hem uitgezocht, even lelijk van gezicht als 
boos van hart. De bruiloft was vastgesteld, de bruid was al 
aangekomen, maar omdat ze zo verschrikkelijk lelijk was, 
vertoonde ze zich aan niemand en sloot ze zich in haar eigen kamer 
op, en jonkvrouw Maleen moest haar het eten uit de keuken 
brengen. Toen de dag aanbrak, waarop de bruid met de 
bruidegom naar de kerk zou gaan, schaamde ze zich over haar 
lelijkheid en toen ze zich op straat vertoonde, werd ze door de 
mensen bespot en uitgelachen. Toen zei ze tegen jonkvrouw 


M aleen: “Een groot geluk staat je te wachten. Ik heb mijn voet 
verstuikt en kan niet goed over straat lopen; nu moet je mijn 
bruidskleren maar aantrekken en mijn plaats innemen: groter eer 
kan je moeilijk gebeuren.” M aar jonkvrouw M aleen ging er niet 
op in en zei: “Ik verlang geen eer, die me niet toekomt.” Ook was 
het vergeefs dat ze haar er geld voor bood. Eindelijk sprak ze 
woedend: "Als je me niet gehoorzaamt, kost het je het leven. Ik 
hoef maar een enkel woord te zeggen, of je hoofd wordt je voor de 
voeten gelegd." Toen moest ze wel gehoorzamen en de prachtige 
kleren van de bruid en haar sieraden aandoen. Toen zij de 
koningszaal binnenkwam, verstomden allen over haar grote 
schoonheid, en de koning zei tegen zijn zoon: “Dat is de bruid die 
ik voor je heb uitgezocht en die je voor ‘t altaar moet leiden.” De 
bruidegom was verbaasd en dacht: “Wat lijkt ze op mijn M aleen: 
ik zou bijna denken dat ze het zelf was, maar die zit al lang in de 
toren, of misschien is ze wel dood.” Hij nam haar bij de hand en 
eidde haar naar dekerk. Langs de weg stonden brandnetels. T oen 
sprak zij: 

“Brandnetelbos, 

Brandnetelbos zo kleen, 

Wat sta je hier alleen? 

Ik heb detijd geweten, 

Dat ik u ongestoofd, 

Ongebraden heb gegeten!" 

“Wat praat je nu?“ vroeg de prins. "Niets," zei ze, "ik dacht 
alleen maar aan jonkvrouw M aleen" Het verwonderde hem, dat 
zij haar naam kende, maar hij zweeg. Toen ze op het kerkepad 
kwamen, zei ze: 

"Kerktegels, breek niet! 

ik ben deware bruid niet!” 

“Wat voor spreuk zeg je nu?" vroeg de prins. "Niets," 
antwoordde ze, "ik dacht alleen maar aan jonkvrouw M aleen.” - 
"Ken jij jonkvrouw M aleen?” - "Neen" zei ze “hoe zou ik die 
kennen; ik heb alleen maar van haar gehoord." M aar toen ze bij de 
kerkdeur kwamen, zei zenog eens: 

“Kerkdeur, breek niet! 

ik ben deware bruid niet!" 

“Wat voor spreuk zei je nu?" vroeg hij "Och" zei ze “ik heb 
alleen maar aan jonkvrouw M aleen gedacht.” T oen haalde hij een 
kostbaar sieraad te voorschijn, legde het om haar hals en haakte de 
kettingen in elkaar. Daarop traden ze de kerk binnen, en de 
priester legde voor het altaar hun handen ineen en trouwde hen. 
Hij leidde haar naar huis terug, maar zij sprak de hele weg geen 
enkel woord. Toen ze weer in het paleis waren gekomen, snelde ze 
naar de kamer van de bruid, trok de prachtige kleren en sieraden 
uit, trok haar grauwe kieljurk aan en hield alleen de halsketting 
om die ze van de bruidegom had gekregen. Toen de nacht kwam en 
de bruid in de kamer van de prins zou worden gebracht, liet zij de 
sluier over haar gezicht vallen, zodat het bedrog niet blijken zou. 
Zodra alle mensen weg waren gegaan, sprak hij tot haar: “Wat heb 
je toch tegen 't brandnetelbos gezegd, dat langs de weg stond." - 
“Wat voor brandnetelbos?" vroeg ze “ik praat met geen 
brandnetelbos!® - "Als je het niet gedaan hebt, ben jij de ware 
bruid niet.” zei hij. Toen bedacht ze zich en zei: 

"Ik moet weg, naar mijn maagd 

omdat zij mijn gedachten draagt.” 

Ze ging de kamer uit en voer tegen jonkvrouw Maleen uit: 
"Meisje, wat heb jij tegen 't brandnetelbos gezegd?" - "Ik zei niets 
dan: 

“Brandnetelbos, 

Brandnetelbos zo kleen, 

Wat sta je hier alleen? 
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Ik heb detijd geweten, 

dat ik u gestoofd, 

ongebraden heb gegeten!" 

De bruid liep naar de kamer terug en zei: "Nu weet ik weer, wat 
ik tegen het brandnetelbos heb gezegd en ze herhaalde de woorden, 
die ze zo even had gehoord. “Maar wat zei je dan tegen het 
kerkepad, toen we daarover liepen?" - "Tegen het kerkepad? Ik 
praat toch met geen kerkepad?" - “Dan ben je toch de ware bruid 
niet," Zezei weer: 

"Ik moet weg, naar mijn maagd, 

omdat zij mijn gedachten draagt." 

Zij ging naar buiten en voer tegen jonkvrouw Maleen uit: 
"Meisje, wat heb je tegen het kerkepad gezegd?” - "Ik zei niets dan: 

"Kerktegels, breek niet! 

ik ben deware bruid niet!" 

“Dat kost je je leven" riep de bruid, maar ze snelde naar de 
kamer terug en zei: “Nu weet ik weer, wat ik tegen het kerkepad 
heb gezegd” en ze herhaalde de woorden. “Maar wat zei je dan 
tegen de kerkdeur?" - “Tegen de kerkdeur?" antwoordde ze, "ik 
praat met geen kerkdeur." - “Dan ben je ook de ware bruid niet.” 
Ze ging de kamer uit en voer uit tegen jonkvrouw M aleen: *M eisje, 
wat heb jetegen die kerkdeur gezegd?” - "Ik zei niets dan: 

“Kerkdeur, breek niet, 

ik ben deware bruid niet!" 

"Dat kost je het leven!” riep de bruid en ze werd heel boos, maar 
ze snelde naar de slaapkamer terug en zei: "Nu weet ik weer, wat ik 
tegen de kerkdeur heb gezegd!" en ze herhaalde de woorden. 
“M aar waar is het geschenk dat ik je bij de kerkdeur gaf?" - "Wat 
voor geschenk,” antwoordde ze "je hebt me geen geschenk 
gegeven!" - "Ik heb het je zelf om de hals gehangen en het zelf 
vastgemaakt: als je dat niet weet, dan ben jij de ware bruid niet!" 
Hij trok haar de sluier van '‘t gezicht weg, en toen hij haar 
grondelozelelijkheid zag, sprong hij geschrokken achteruit en zei: 
“Hoe kom jij hier? Wie ben je?" - “Ik ben de bruid met wie je je 
verloofd hebt, maar omdat ik bang was, dat de mensen mij zouden 
bespotten, als ze me buiten zagen, heb ik de assepoester bevolen, 
mijn kleren aan te trekken en in mijn plaats naar dekerk tegaan.” 

“Waar is dat meisje dan?" zei hij: “ik wil haar zien, ga haar 
halen.” Ze ging de kamer uit en zei tegen de lakeien, die assepoes 
was een bedriegster, ze moesten haar naar het plein brengen en 
haar 't hoofd afslaan. De lakeien pakten haar beet en wilden haar 
meesleuren, maar ze gilde zo verschrikkelijk en riep zo luid om 
hulp, dat de prins haar stem hoorde, uit zijn kamer stormde en 't 
bevel gaf, het meisje ogenblikkelijk los te laten. M en haalde licht, 
en toen zag hij om haar hals de gouden ketting die hij haar bij de 


met mij naar de kerk gegaan: Kom met mij mee, naar mijn 
kamer." Toen zij beiden alleen waren, sprak hij: “Je hebt 
gedurende de kerkgang de naam jonkvrouw M aleen genoemd; zij 
was mijn verloofde, als ik dacht dat het mogelijk was, dan zou ik 
werkelijk geloven dat zij het is, die voor mij staat: je lijkt op haar, 
in alle opzichten.” Zij antwoordde: "Ik ben jonkvrouw M aleen, en 
om jou heb ik zeven jaar in de duisternis gevangen gezeten, ik heb 
honger en dorst geleden en lang in nood en armoede geleefd; maar 
vandaag breekt de zon weer door. Ik ben met je getrouwd in de 
kerk, en ik ben je wettige vrouw." Toen kusten zij elkaar, en 
waren gelukkig, hun hele leven. De valse bruid werd tot straf het 
hoofd afgeslagen. 

De toren waar jonkvrouw M aleen in gevangen gezeten heeft, is 
nog lang blijven staan, en als de kinderen erlangs liepen, zongen 
zij: 

“Kling, klang, kloria, 


Wiezit er in deze T oria? 

Daar zit een K oningsdochter in. 
Diekrijg ik niet tezien. 

De muur diewou niet breken, 
De steen diewou niet steken. 
Hansje met je bonte pij, 

Kom me volgen in derij!" 


199, DE LAARS VAN BUFFELLEER 


("De laarzen van buffelleer" of “De laars van buffelleer" is een 
sprookje in de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders 
Grimm uit de 6e editie van 1850 (KHM 199), Het komt uit de 
collectie van Friedmund von Arnim “Honderd nieuwe sprookjes 
verzameld in de bergen” (Nr. 4 van broeder Bootschmeer). 

Inhoud: Een onverschrokken, zorgeloze soldaat dwaalt rond in 
zijn oude buffelleren laarzen na zijn troonsafstand. Hij ontmoet 
een jager die hij “Brother Whipping Boots" noemt vanwege zijn 
fijnere kleding. 's Nachts zoeken ze onderdak in een huis waar een 
oude vrouw hen verbergt voor twaalf overvallers die thuiskomen. 
Als ze ze vinden omdat de soldaat de geur van het gebraad niet 
langer kon verdragen en zichzelf weggaf, laten ze hen eten voordat 
ze hen willen doden. De soldaat maakt zoveel indruk op haar met 
zijn eetlust dat hij ook wijn krijgt. Als hij hun gezondheid 
toeroept: "Jullie zullen allemaal leven, maar doe je mond open en 
steek je rechterhand op", zijn ze versteend. De twee eten hun buik 
vol. Dan gaan ze naar huis en haalt de soldaat zijn kameraden, die 
de overvallers arresteren. Als de jager zich als koning aankondigt, 
schrikt de soldaat, maar krijgt hij vanaf dat moment gratis eten als 
dank.) 


Een soldaat die nergens bang voor is, bekommert zich ook 
nergens om. Zo'n soldaat was afgedankt, en omdat hij verder niets 
geleerd had en niets verdienen kon, trok hij rond en bedelde bij 
goede mensen om een aalmoes. Om zijn schouders hing een oude 
regenjas, en een paar laarzen van buffelleer waren ook nog van 
hem. Op een dag ging hij, zonder op de weg te letten, steeds maar 
de velden door en kwam eindelijk in een bos terecht. Hij wist niet 
waar hij was, maar op een afgehakte boomstronk zag hij een man 
zitten, die goed gekleed was en ook een groene jagersjas aan had. 
De soldaat gaf hem de hand, ging naast hem op het gras zitten en 
strekte z'n benen uit. "Ik zie dat je mooie laarzen aan hebt en ze 
zijn prachtig gepoetst," zei hij tegen de jager, "maar alsje zo rond 
moest trekken als ik, zou je ze ook niet lang mooi houden. Kijk 
maar eens naar de mijne, die zijn van buffelleer en ze hebben al 
lang dienst gedaan, maar ze gaan mee, door dik en door dun." Na 
een poosje stond de soldaat op en zei: “Ik kan niet langer blijven 
zitten, de honger jaagt me verder. Zeg me eens, Broeder W aslaars, 
waar gaat die weg naar toe?" - "Dat weet ik ook niet," 
antwoordde de jager "ik ben verdwaald in het bos," - "Dan gaat 
het je net als mij," zei de soldaat; "gelijk met gelijk zijn goede 
kameraden, we zullen bij elkaar blijven en de weg zoeken.” De 
jager glimlachte even, en ze liepen samen verder, steeds verder, tot 
de nacht viel. “We komen dat bos niet meer uit," zei de soldaat, 
“maar daar in de verte zie ik een lichtje flikkeren, daar zal wel wat 
te eten zijn.” Ze vonden een stenen huis, klopten aan de deur, en 
een oud vrouwtje deed hun open. “We zoeken onderdak," zei de 
soldaat “en een beetje voedsel voor de maag, want de mijne is zo 
leeg als een oude ransel.” - “Hier kunnen jullie niet blijven," zei de 
oude vrouw, “dit is hier een rovershuis, en jullie doen het 
verstandigst, als je maar maakt datje wegkomt, voor ze 
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thuiskomen, want als ze je vinden, dan ben je verloren.” - “Zo'n 
vaart zal het wel niet lopen," zei de soldaat, “ik heb ín twee dagen 
geen hap eten gehad, en het is me hetzelfde, of ik hier omkom of in 
't bos van honger sterf. Ik ga naar binnen." De jager wilde niet 
mee, maar de soldaat trok hem aan zijn mouw en zei: “Kom, 
broederhart, het zal wel niet dadelijk om onzehals gaan." Deoude 
vrouw had medelijden en zei: *K ruipen jullie achter de kachel, als 
de anderen wat hebben overgelaten en zijn ingeslapen, dan zal ik 
het jullie wel toestoppen.” Nauwelijks zaten ze in hun hoekje, of 
daar kwamen twaalf rovers aangestormd, ze gingen aan tafel zitten 
“ diewasal gedekt en vol ongeduld eisten ze hun maal. De oude 
vrouw droeg een groot stuk vlees binnen, en de rovers lieten het 
zich goed smaken. Toen de reuk van het eten de soldaat in de neus 
kwam, zei hij tegen de jager: “Dat houd ik niet langer uit, ik ga 
aan tafel zitten en ik eet mee.” - "Je brengt ons om het leven," zel 
de jager en hij hield hem bij de arm vast. Maar nu begon de 
soldaat hard te hoesten. Toen de rovers dat hoorden, gooiden ze 
mes en vork neer, sprongen overeind en ontdekten het tweetal 
achter de kachel. “Aha, heren!” riepen zij, “zitten jullie daar in de 
hoek? Wat willen jullie hier? Zijn jullie als bespieders uitgezonden? 
Wacht maar, straks zullen we jullie leren vliegen, aan een dorre 
tak!" - "Kalmpjes aan," zei de soldaat “ik heb honger; geef mete 
eten, straks kunnen jullie doen wat je wilt.” De rovers stonden 
versteld, maar de hoofdman sprak: "lk merk al dat je niet bang 
bent, goed, eten mag je hebben, maar daarna zul je ook sterven." - 
“Dat kan altijd nog," zei de soldaat, en hij ging aan tafel zitten en 
begon dapper van het vlees te eten. "Broeder Waslaars, kom ook 
wat eten!" riep hij de jager toe. “Je zult net zo'n honger hebben als 
ik, en een beter stuk vlees kun je thuis niet krijgen.” M aar de jager 
wou niets eten. De rovers keken de soldaat vol verbazing aan en 
zeiden: "Die bekommert zich nergens om.” Daarop zei hij: "Het 
eten was best, maar geef me er nu ook een goede drank bij.” De 
roverhoofdman was in een goede bui en liet ook dit toe, en hij riep 
naar de oude vrouw: “Haal maar een fles uit de kelder, en één van 
de beste." De soldaat trok er de kurk af dat het knalde, en hij ging 
met de fles naar de jager en zei: “Pas maar op, Broeder, nu zul je 
een wonder beleven, en ik ga een dronk uitbrengen op de hele 
bende." Hij zwaaide de fles boven de hoofden van de rovers en 
sprak: “Op jullie leven, maar je mond open en de rechterhand 
omhoog!" en hij nam een flinke slok. Nauwelijks waren die 
woorden gesproken of ze zaten allemaal stijf en stil, hun monden 
open en hun rechterhanden omhoog. Dejager zei tegen de soldaat: 
"Ik zie dat je nog andere kunsten kent; kom nu maar gauw mee, 
dan gaan we naar huis.” - “O! Broederhart, dan wou je al te gauw 
afmarcheren; we hebben de vijand wel verslagen, nu moeten we 
ook nog wat buit maken. Ze zitten nu stil en hebben hun monden 
open van verbazing: maar ze mogen ook geen vin verroeren voor 
ik het hun toesta. Kom, eet wat en drink eens.” De oude vrouw 
moest nog een fles van de beste wijn halen, en de soldaat stond niet 
eerder op, voor hij wel voor drie dagen had gegeten. Eindelijk, 
toen het weer dag werd, zei hij: “Nu moeten we de tent gaan 
afbreken, en om een korte mars te hebben, moet de oude vrouw 
ons de kortste weg naar de stad wijzen.” Toen ze daar waren 
aangekomen, ging hij naar zijn oude kameraden en sprak: “Ik heb 
buiten in het bos een nest vol galgevogels gevonden, kom mee, dan 
gaan we het uithalen." De soldaat voerde hen aan en zei tegen de 
jager: "Je moet weer mee terug en kijken hoe ze fladderen, als we 
ze bij hun voeten pakken." Hij stelde de manschappen in een kring 
om de rovers heen; dan nam hij de fles, dronk een slok, zwaaide 
haar over de rovers heen en riep: “Jullie mogen allemaal leven!" 
Meteen hadden ze hun beweging herkregen, maar ze werden 
omvergeworpen en aan handen en voeten geboeid. Toen beval de 


soldaat, dat ze als zakken op een kar zouden worden gegooid en 
hij zei: “Rijd ze maar meteen door naar de gevangenis." M aar de 
jager nam één van de soldaten terzijde en gaf hem nog een 
opdracht mee. 

“Broeder Waslaars" zei de soldaat, “we hebben de vijand op 
gelukkige wijze overrompeld en hebben heerlijk gegeten, en nu 
zullen we als uitvallers rustig achteraan marcheren." Toen ze bij 
de stad kwamen, zag de soldaat, dat een grote mensenmenigte de 
stadspoort uitstroomde, luide vreugdekreten aanheffend en 
zwaaiend met allemaal groene takken. Daarop werd hij de hele 
lijfwacht gewaar die aan kwam zetten. "Wat heeft dat te 
betekenen?" zei hij heel verwonderd tegen de jager. "Wist je dan 
niet," gaf dezeten antwoord, “dat de koning gedurende langetijd 
van zijn rijk was verwijderd? Vandaag keert hij terug, en ze gaan 
hem allemaal tegemoet.” - “M aar waar is die koning dan?" zei de 
soldaat, "ik zie hem nergens." - “Hier is hij," antwoordde de jager: 
“ik ben die koning en ik heb hen mijn aankomst verteld!" En hij 
knoopte zijn jagershemd los, zodat de soldaat daaronder het 
koningsgewaad kon zien. Nu schrok de soldaat, hij boog zich op 
een knie en smeekte om vergiffenis, omdat hij hem uit 
onwetendheid als zijn gelijke behandeld had en hem zulke rare 
namen had gegeven. M aar de koning reikte hem de hand en zei: "Je 
bent een dapper soldaat, en je hebt me het leven gered. Je zult geen 
armoe meer lijden en ik zal voor je zorgen. En als je eens een goed 
stuk vlees wilt eten, net zo goed als in het roversnest, kom dan 
maar bij mij in de keuken. Maar als je op mijn gezondheid wilt 
drinken, vergeet dan niet om eerst mij om toestemming te 
vragen!" 


200. DE GOUDEN SLEUTEL 


(“De gouden sleutel" is een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm op positie 200 (KHM 
200). Het blijkt uit de le druk, deel 2, altijd aan het einde. 
Volgens hun commentaar hebben de gebroeders Grimm “had het 
over Hessen" (volgens de nota van Wilhelm Grimm door M arie 
Hassenpflug). 

Inhoud: Een arme jongen moet hout halen op een slee. Buiten in 
de kou maakt hij een vuur om zichzelf warm te houden. Hij vindt 
een kleine gouden sleutel onder de sneeuw en een ijzeren kist onder 
de grond. Hij verwacht er "kostbare dingen" in, vindt het kleine 
sleutelgat en ontgrendelt het. De verteller eindigt, men moet nu 
wachten tot hij het heeft geopend.) 


Het gebeurde in de winter, en er lag een dikke sneeuwlaag. Een 
arme jongen moest hout halen op een slee. T oen hij het bij elkaar 
had gezocht en opgeladen had, wilde hij, omdat hij steenkoud was 
geworden, niet dadelijk naar huis gaan, maar eerst een vuurtje 
aanmaken om zich te warmen. Hij veegde de sneeuw weg, en toen 
hij een plek grond tot op de aarde schoon had, vond hij een klein, 
gouden sleuteltje. Nu dacht hij, waar de sleutel was moest ook het 
sleutelgat zijn, en hij groef nog verder in de grond en daar vond 
hij een ijzeren kistje. Als die sleutel nu maar past! dacht hij, er 
zitten vast kostbare dingen in dat kistje. Hij zocht, maar een 
sleutelgat vond hij niet, eindelijk ontdekte hij het, maar dat was 
zo klein, dat je het ternauwernood kon zien. Hij paste en het 
sleuteltje kon er precies in. Toen draaidehij het een keer om, en nu 
moeten we wachten tot hij het helemaal ontsloten heeft en het 
deksel heeft opengedaan, en dan zullen we horen, wat voor 
wonderlijke dingen er in dat kistje lagen! 
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KINDERLEGENDEN 


(De K inderlegenden bevatten tien verhalen die zijn toegevoegd 
aan het einde van deel 2 in de tweede druk van 1819. De meeste 
van deze verhalen hebben een religieus karakter 


1. DE HEILIGE JOZEF IN HET BOS 


(“De heilige Jozef in het bos" is de eerste van tien legendes voor 
Kinderen in de bijlage bij de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm. Het heeft het nummer KHM 201 of KL 1. Het 
sprookje der legendes is beschikbaar vanaf de 2e editie (1819) als 
kKinderlegende nr. 1. Latere edities brachten slechts kleine 
taalkundige veranderingen. Grimms aantekening lokaliseert de 
tekst in de “Paderborn regio” (d.w.z. het is van de familie 
Haxthausen). 

Inhoud: Een moeder houdt van haar oudste, slechte dochter en 
haat haar jongste, goede, die ze om die reden vaak het bos in 
stuurt. Haar beschermengel neemt haar altijd weer mee naar huis, 
maar op een avond komt ze bij een hut met een eerbiedwaardige 
oude man. Het is Sint-Jozef. Hij laat haar eten koken en vraagt 
haar hem iets te geven, wat ze genereus doet. Ze wil op het stro 
slapen, maar hij draagt haar naar bed. 's Ochtends vindt ze een 
geldzak met haar naam erop, die ze naar haar moeder brengt. 
Daar gaat de tweede dochter. Maar de oudste laat de oude man 
bijna niets te eten achter en neemt het bed dat hij haar aanbiedt. 
Terwijl ze haar loon zoekt, plakt een tweede neus aan haar neus. 
Op haar smeekbede neemt Joseph het van haar aan en geeft haar 
twee centen. Ze vertelt haar moeder dat het geld onderweg 
verloren is gegaan. Terwijl ze zoeken, komen hagedissen en 
slangen en steken de oudste dochter dood en de moeder in de voet.) 


Er was eens een moeder die drie dochters had. De oudste was 
ondeugend en slecht; de tweede was heel wat beter, al had ze ook 
haar fouten; maar de jongste was een goed, vroom kind. M aar nu 
was het zo wonderlijk van de moeder, dat ze juist de oudste 
dochter het liefst had, en helemaal niet van de jongste hield. 
Daarom stuurde ze het arme kind dikwijls weg naar een groot bos, 
om haar maar kwijt te raken, want ze hoopte dat ze dan verdwalen 
zou en nooit meer terugkomen. M aar de beschermengel - die elk 
vroom kind heeft - verliet haar niet, maar bracht haar altijd weer 
thuis, 

Alleen éénmaal deed het engeltje alsof het er niet was, en het kind 
kon de weg uit het bos niet meer terugvinden. Ze liep steeds maar 
door tot het avond werd, en toen zag ze in de verte een lichtje 
branden, en zeliep er op af en kwam bij een klein hutje. Ze klopte 
aan, open ging de deur, en ze kwam bij een tweede deur, en ook 
daar klopteze aan. 

Een oude man, die een sneeuwwitte baard had en er heel 
eerbiedwaardig uitzag, deed open, en dat was niemand anders dan 
de heilige Jozef. Hij sprak heel vriendelijk: “Kom, lief kind, ga 
maar bij het vuur zitten op mijn stoeltje, warm je, en ik zal 
heerlijk fris water halen, als je dorst hebt, maar ik heb hier in het 
bos niets voor jeteeten dan een paar worteltjes en die moet je eerst 
nog schrappen en koken.” 

Toen gaf de heilige Jozef haar de wortels: het meisje maakte ze 
keurig schoon, dan pakte ze een stuk pannenkoek en het brood, 
dat haar moeder haar had meegegeven, en dat deed ze allemaal bij 
elkaar in een keteltje boven het vuur en kookte daar haar maaltje 
van. 


Toen het klaar was, zei de heilige) ozef: “Ik heb zo'n honger, geef 
me wat van jouw eten." Het meisje was daartoe bereid en gaf hem 
het grootste deel; maar Gods zegen rustte erop en ze had toch 
genoeg. 

Toen ze gegeten hadden, zei de heilige Jozef: *N u zullen we gaan 
slapen. M aar ik heb maar één bed, ga jij daar maar in, ik zal op het 
stro gaan liggen op de grond.” - “Nee, * antwoordde zij, “blijft u 
maar in uw bed, voor mij is dat stro zacht genoeg.” Maar de 
heilige Jozef nam het kind op de arm en droeg haar naar bed, en 
toen deed ze haar gebedje en sliep in. 

Toen ze de volgende morgen wakker werd, wilde ze de heilige 
Jozef goedemorgen wensen, maar ze zag hem niet. Toen stond ze 
op om hem te zoeken, maar ze kon hem in geen enkel hoekje 
vinden. Eindelijk ontdekte ze achter de deur een zak vol geld, zo 
zwaar dat zij hem maar net kon dragen; en daar stond op 
geschreven dat die zak voor het kind was dat hier vannacht 
geslapen had. Ze nam de zak, liep ermee weg en kwam weer 
gelukkig bij moeder thuis, en omdat ze al het geld aan haar gaf, 
kon dieniet anders dan over haar tevreden zijn. 

De volgende dag kreeg de tweede dochter ook zin om het bos in 
te gaan. De moeder gaf haar een veel groter stuk pannenkoek met 
brood mee. Het ging met haar net als met het eerste meisje. 's 
Avonds kwam ze bij het huisje van Sint Jozef, en hij gaf haar 
wortelsom te koken. En toen 't klaar was, zei hij net zo tegen haar: 
"Ik heb zo'n honger, geef mij wat van je maal.” Toen antwoordde 
het meisje: “Eet maar mee." En toen daarna de heilige | ozef haar 
zijn bed wilde afstaan en zelf op het stro wou liggen, antwoordde 
zij: “Nee, ga ook maar in het bed, er is plaats genoeg voor ons 
tweeên." De heilige Jozef nam haar op de arm, legde haar op bed 
en ging zelf in het stro liggen. 

's Morgens, toen ze wakker werd en naar de heilige Jozef zocht, 
was hij verdwenen, maar achter de deur vond ze een zakje met geld, 
zo breed als een hand, en daar stond op: het was voor het meisje 
dat die nacht daar had geslapen. Toen nam ze het zakje mee en liep 
ermee naar huis en bracht het geld voor moeder mee, maar ze had 
er stilletjes een paar geldstukken uitgenomen voor zichzelf. 

Nu was de oudste dochter nieuwsgierig geworden en wou de 
volgende morgen ook weg, het bos in. De moeder gaf haar zoveel 
pannenkoeken mee als ze hebben wou en brood en ook nog kaas. 's 
Avonds vond zede heilige Jozef in zijn hutje, precies zo, als detwee 
anderen hem gevonden hadden. 

Toen het eten klaar was en de heilige Jozef zei: “Ik heb zo'n 
honger, geef me ook wat van je maal," antwoordde het meisje: 
“Wacht maar tot ik genoeg heb, en wat er overblijft, mag je 
hebben." M aar ze at haastig alles op en wat over was, dat moest de 
heilige Jozef uit het schaaltje schrapen. De goede oude man bood 
haar daarop zijn eigen bed aan en wilde zelf op stro liggen. Zij 
maakte geen enkele tegenwerping, ging in het bed liggen en ze liet 
degrijsaard op het hardestro liggen. 

Toen ze de volgende morgen wakker werd, was de heilige Jozef 
weer niet te vinden, maar daar bekommerde ze zich helemaal niet 
om: ze ging de geldzak zoeken achter de deur. Het leek wel of er 
iets op de grond lag, maar omdat ze niet goed onderscheiden kon 
wat het was, bukte ze zich en stootte er haar neus aan. M aar het 
bleef aan haar neus vastzitten en toen ze zich weer oprichtte, zag ze 
tot haar schrik dat het nog een tweede neus was, die aan haar eigen 
neus hing. 

Toen begon ze te huilen en te gillen, maar dat hielp niets: ze 
moest voortdurend op haar neus kijken omdat die zo ver uitstak. 
Toen liep ze gillend weg, tot ze de heilige Jozef tegenkwam, en ze 
viel hem voor zijn voeten en ze bad en smeekte zo lang, tot hij haar 
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uit medelijden de tweede neus weer afnam en haar nog twee centen 
gaf. 

Toen ze thuis kwam, stond haar moeder al voor de deur naar 
haar uit te kijken en riep: “Wat heb je gekregen?” Toen loog ze: 
“Een grote zak geld, maar ik heb hem onderweg verloren," - 
"Verloren?" riep de moeder, “dan zullen we hem wel weer 
vinden," en ze nam haar bij de hand en wilde mee gaan zoeken. 
Eerst begon zij te schreien en wilde niet meegaan; toen zij dat 
tenslotte toch deed, kwamen er onderweg zóveel hagedissen en 
slangen op hen af, dat ze er niet aan konden ontkomen; en die 
staken het akelige kind dood, en de moeder beten ze in haar been, 
omdat ze het meisje niet beter had opgevoed. 


2. DE TWAALF APOSTELEN 


(“De twaalf apostelen" is de tweede van tien legendes van 
kinderen in de bijlage bij de gebroeders Grimms Kinder- und 
Hausmärchen (KHM 202 of KL 2). Grimms annotatie lokaliseert 
de tekst in de “Paderborn regio" (d.w.z. van de familie 
Haxthausen). 

Inhoud: Driehonderd jaar voor de geboorte van Christus heeft 
een arme moeder twaalf zonen die ze een voor een weg moet sturen 
om brood te zoeken. Ze ontmoeten elk hun kleine beschermengel, 
die hun wens vervult om de Heiland te zien. In een prachtige 
rotsgrot wiegt hij haar in slaap. Zeworden wakker in denacht van 
Jezus’ geboorteen worden detwaalf apostelen.) 


Driehonderd jaren voor de geboorte van Christus leefde er eens 
een moeder en die had twaalf zonen, maar ze was zo arm en had zo 
weinig, dat ze niet wist, waarmee ze hen langer in leven kon 
houden. Dagelijks bad ze tot God, dat hij haar geven zou dat al 
haar zonen met de komende Heiland op aarde samen mochten zijn. 

Toen nu hun armoede steeds groter werd, zond ze de een na de 
ander de wijde wereld in, om hun eigen brood te verdienen. De 
oudste heette Petrus, dietrok weg en had al een heel eind gelopen, 
een hele dagreis lang, toen hij bij een groot bos kwam. Hij zocht 
een uitweg, maar hij kon er geen vinden, en hij raakte steeds 
dieper in het bos verdwaald; daarbij kreeg hij zo'n geweldige 
honger, dat hij zich nauwelijks staande kon houden. Tenslotte was 
hij zo verzwakt, dat hij moest blijven liggen, en hij dacht dat de 
dood nabij was. 

Daar stond opeens, naast hem, een kleine jongen, glanzend en 
mooi en beminnelijk als een engel. Het kind sloeg de handjes in 
elkaar, zodat hij wel moest opkijken en hem aankijken. T oen sprak 
het: “Waarom zit je daar zo bedroefd?" - "Ach," zei Petrus, "ik 
trek de wereld rond en probeer mijn brood te verdienen; dat ik de 
beloofde Heiland nog eens zien zal, dat wil ik het allerliefst." Het 
kind zei: “K om maar mee, dan zal je wens worden vervuld.” En hij 
nam de arme P etrus bij de hand en bracht hem tussen rotsen door 
bij een groot hol. 

Toen ze daar binnenkwamen, blonk alles van goud, van zilver en 


van kristal, en in het midden stonden er twaalf wiegen naast elkaar. 


Toen zei het engeltje: “Ga maar in de eerste liggen en slaap een 
beetje, ik zal je wel wiegen.” P etrus deed het, en het engeltje ging 
voor hem zingen en wiegde hem zo lang tot hij ingeslapen was. 
Terwijl hij sliep, kwam de tweede broer, die ook door z'n 
beschermengel werd binnengebracht; en die werd net als de eerste 
in slaap gewiegd, en zo kwamen de anderen één voor één, tot ze 
alletwaalf in hun gouden wiegen lagen te slapen. 

En zij bleven driehonderd jaar doorslapen, tot in de nacht 
waarin de Heiland van deze wereld geboren werd. Toen 


ontwaakten zeen ze waren bij hem op aarde en ze werden de twaalf 
apostelen genoemd. 


3. DE ROOS 


(“De roos" is de derde van tien legendes voor kinderen in de 
bijlage bij de K inder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm 
(KHM 203 of KL 3). Het is gedrukt in het Nederduits. De 
annotatie van Grimm lokaliseert de tekst in "Paderborn" (d.w.z. 
het komt uit de familie H axthausen). 

Inhoud: Het jongste kind van een arme vrouw moet elke dag 
hout halen. Het ontmoet een kind dat het hout draagt en het een 
roos geeft, als het bloeit komt het terug. De moeder gelooft het 
eerst niet, maar zet haar in het water. Op een ochtend vindt ze het 
kind dood. Het ziet er heel mooi uit en de roos is uitgebloeid.) 


Er was eens een arme vrouw, en die had twee kinderen, en de 
jongste moest elke dag het bos in om hout te halen. T oen het eens 
op een keer heel veel hout moest halen, kwam er een klein kind aan, 
maar dat was verbazend mooi, en dat ging naar hem toe en hielp 
heel ijverig met hout rapen en droeg het tot voor hun huis, maar 
toen was het, in een oogwenk, verdwenen. Het kind vertelde het 
aan zijn moeder, maar die wou er niets van geloven. Tenslotte liet 
het kind een roos zien, en zei dat het mooie kindje hem deze roos 
had gegeven en gezegd had dat als de roos was uitgebloeid, hij 
terug zou komen. De moeder zette de roos in het water. Op een 
morgen kwam 't kind helemaal niet uit bed; en de moeder ging 
naar het bed toe en daar vond ze haar kind dood, maar het lag er 
zo rustig. En deroos was diezelfde morgen uitgebloeid. 


4, ARMOEDE EN DEEMOED LEIDEN TEN HEMEL 


(“Armoede en deemoed leiden ten hemel" is de vierde van tien 
kinderlegenden in de bijlage bij de K inder- und Hausmärchen van 
de gebroeders Grimm (KHM 204 of KL 4). Grimms notitie 
lokaliseert de tekst in de “Paderborn regio” (d.w.z. het komt van 
de familie Haxthausen). De titel onthult een populair onderwerp 
in het verleden, het klinkt erg christelijk. De christelijke filosofie 
vindt echter zijn directe oorsprong in de leringen van het 
Stoïcisme en het Boeddhisme {Zie: The Grand Bible: The Gospel of 
Didymus Judas Thomas p.758; The Questions of King M ilinda 
p.2826; Barlaam and Josaphat p.2882; Plutarch'sM orals p.2906; 
Seneca's Moral Letters p.2955; Lucius Flavius Arrianus 
Discourses Of Epictetus p.3029; M editations by Emperor M arcus 
Aurelius p.3073; The Dhammapada p.7039; The Lotus Sutra 
p.7065]. 

Inhoud: Een zwervende prins kijkt naar de lucht en wil naar 
boven. Op advies van een oude bedelaar trekt hij zijn kleren aan en 
dwaalt hij zeven jaar rond zonder geld aan te nemen. Als hij 
thuiskomt, herkent niemand hem. De bedienden laten hem niet 
binnen in het kasteel en vertellen het alleen met tegenzin aan de 
broers, die er ook niets om geven. Hij schrijft zijn moeder zonder 
zich te identificeren, Ze laat hem medelijdend onder de trap wonen. 
Een van de twee bedienden die hem eten moeten brengen, houdt 
het voor zichzelf. Ten slotte vraagt de patiënt, die steeds zwakker 
wordt, om het sacrament. Als de priester na de mis komt, is hij al 
dood, met een roos in de ene hand en een lelie in de andere, met een 
stuk papier met zijn verhaal naast zich. Een roos groeit uit zijn 
graf en een lelie aan de andere kant.) 
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Er was eens een prins; hij liep buiten op het veld en dacht na en 
wastriest. Hij keek op naar de hemel, die was zo mooi en zo zuiver 
en zo blauw, en toen zuchtte hij en zei: “Hoe heerlijk moet iemand 
zich daar boven in de hemel wel voelen!" 

Daar zag hij een arme grijsaard langs de weg aankomen, hij 
sprak hem aan en vroeg: “Hoe kan ik toch in de hemel komen?" De 
man antwoordde: "Door armoede en deemoed. Trek mijn 
gescheurde kleren aan; zwerf zeven jaren de wereld door en leer 
ellende kennen; neem geen geld aan, maar als je honger hebt, 
vraag dan aan medelijdende mensen om een stukje brood, en dan 
zul je de hemel bereiken." 

De prins trokzijn prachtige pak uit en hing de bedelmantel om, 
hij ging weg, de wijde wereld in, en leed grote ellende. Hij nam 
niets, dan een klein beetje eten, hij sprak niet, maar bad tot God 
dat hij hem eenmaal in de hemel zou willen opnemen. 

Toen de zeven jaren om waren, kwam hij weer aan op het slot van 
zijn vader, maar er was niemand die hem herkende. Hij zei tegen 
de dienaren: “Ga naar boven en zeg tegen mijn ouders, dat ik ben 
teruggekeerd." M aar de dienaren geloofden hem niet, lachten hem 
uit en lieten hem staan. 

Toen zel hij: “Ga het dan aan mijn broers zeggen, zodat ze 
beneden komen, ik zou hen zo graag nog eens zien.” Ook dat 
wilden ze niet, tot één van hen erheen ging en het de jonge prinsen 
vertelde; maar die geloofden het ook niet en bekommerden er zich 
niet om. De bedelaarsprins schreef een brief aan zijn moeder en 
beschreef haar daarin al zijn ellende; maar hij zei er niet bij, dat hij 
haar zoon was. 

Nu liet de koningin hem uit medelijden een plekje aanwijzen 
onder de trap, en ze liet hem elke dag eten brengen door twee 
knechts. Een van hen was een slechte man en hij zei: “Wat moet 
zo'n bedelaar met dat goede eten!" en hij hield het voor zichzelf of 
hij gaf het aan de honden en hij bracht de verzwakte, uitgeteerde 
jonkman alleen wat water; maar de ander was wel eerlijk en hij 
bracht hem wat hij voor hem meekreeg. Dat was niet veel, maar 
toch kon hij er een poos op leven; en hij was heel lijdzaam en hij 
werd voortdurend zwakker. 

Toen nu zijn ziekte erger werd, wilde hij het heilig Avondmaal 
ontvangen. Halverwege de mis, begonnen de klokken in de stad en 
in de omtrek opeens vanzelf te luiden. 

De priester ging na de mis dadelijk naar de arme man onder de 
trap; en hij lag daar en was al dood, en in zijn ene hand hield hij 
een roos, en in zijn andere hand een lelie, en naast hem lag een 
papier en daar stond zijn hele geschiedenis op geschreven. Toen hij 
in het graf was gelegd, groeide er aan de ene kant van het graf een 
roos, en aan de andere kant een lelie. 


5. DE SPIJZE GODS 


(“De spijze gods" is de vijfde van tien legendes voor kinderen in 
de bijlage bij de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders 
Grimm (KHM 205 of KL 5). Grimms notitie lokaliseert de tekst 
inde “Paderborn regio” (d.w.z. het isvan de familie H axthausen ). 

Inhoud: Een arme weduwe met vijf kinderen vraagt haar rijke 
zus om brood, maar ze is hardvochtig en stuurt haar weg. Als de 
rijke man thuiskomt en het brood snijdt, vloeit er bloed uit. Hij 
komt erachter wat er is gebeurd en wil de armen helpen, maar 
vindt haar biddend en stervend met de kinderen. Ze wil geen aards 
voedsel meer) 


Er waren eens twee zusters, De ene had geen kinderen en was rijk, 
en de andere had vijf kinderen en was weduwe en ze was zo arm, 


dat ze geen brood genoeg meer had om haar kinderen te eten te 
geven. Toen ging zij in haar nood naar haar zuster en zei: "Mijn 
kinderen lijden met mij de grootste honger; jij bent rijk; geef me 
wat brood.” M aar het schatrijke mens was zo hard als een steen en 
ze zei: “Ik heb zelf niets in huis," en ze wees haar arme zuster met 
koudewoorden de deur. 

Kort daarop kwam de man van de rijke zuster thuis en hij wilde 
voor zichzelf een stuk brood afsnijden, maar toen hij de eerste snee 
in het brood deed, vloeide er rood bloed uit. De vrouw zag het, ze 
schrok en vertelde hem wat er gebeurd was. 

Hij snelde erheen om hen te helpen; maar toen hij in de kamer 
van de arme weduwe kwam, vond hij haar in gebed. Zehad de twee 
jongste kinderen in haar armen, maar de drie oudste waren 
gestorven. Hij bood haar aan, haar eten te geven, maar zij 
antwoordde: 

“Naar aards voedsel verlang ik niet meer; drie van hen heeft God 
reeds voldoende gegeven, en hij zal ons smeken ook verhoren." 

N auwelijks had ze die woorden uitgesproken, of de beide kleinen 
bliezen de laatste adem uit en daarom brak ook haar het hart en ze 
zonk dood neer. 


6. DE DRIE GROENE TWIJGEN 


(“De drie groene takken" is de zesde van tien legendes voor 
Kinderen in de bijlage bij de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 206 of KL 6). Grimms annotatie 
lokaliseert de tekst in “Paderborn” (d.w.z. het komt van de 
Haxthausen familie. De beschrijving van de kluizenaar die de 
vogels water geeft en gevoed wordt door de engel verwijst naar de 
profeet Elia (1 Koningen 17:4; The Grand Bible p.232).] 

Inhoud: Een kluizenaar leeft godvruchtig op een berg en brengt 
elke avond water voor dieren en planten, en een engel vergezelt 
hem. Eens, als hij oud is, wordt een zondaar opgehangen en hij 
denkt dat hij goed wordt gediend. D aar kan deengel niet meer aan 
denken. Hij vast en bidt totdat hij van een vogel hoort dat God 
boos op hem is omdat hij alleen kan oordelen. Hij moet bedelend 
rondlopen met een droge tak als kussen totdat er drie groene 
twijgen uit komen. Zo komt hij eens bij een oude vrouw in een 
grot die hem in eerste instantie niet wil binnenlaten vanwege haar 
drie stelende zonen. Ze zijn ook boos als ze hem zien. M aar als ze 
zijn verhaal horen, schrikken ze van hun eigen leven en hebben ze 
berouw. De kluizenaar wordt 's morgens dood aangetroffen en de 
tak draagt driegroene twijgen.) 


Er was eens een kluizenaar; hij leefde diep in een bos aan de voet 
van een berg en bracht zijn tijd door met gebed en goede werken, 
en elke avond droeg hij tot Gods eer nog enige emmers water de 
berg op. Menig dier werd ermee gedrenkt en menige plant 
verkwikt; want boven op de bergen waait er altijd een harde wind, 
die lucht en aarde uitdroogt en wilde vogels, die schuw zijn voor 
mensen, vliegen dan hoog in kringen en kijken met hun scherpe 
ogen naar water. En omdat die kluizenaar zo vroom was, ging er 
een engel van God, zichtbaar voor zijn ogen, met hem de berg op, 
telde zijn passen, en bracht hem, als het werk was afgelopen, zijn 
eten, zoals ook eens aan een profeet op Gods bevel door de raven 
eten werd gebracht. 

Toen de kluizenaar in zijn vroomheid al heel oud geworden was, 
gebeurde het, dat hij eens uit de verte zag, hoe een arme zondaar 
naar degalg werd gebracht. Hij zei zo voor zich heen: 

"Die heeft zijn verdiendeloon.” 
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Toen hij dieavond het water de berg opdroeg, verscheen de engel 
niet, die anders met hem meeging, en hij bracht hem ook geen eten. 
Toen schrok hij, en hij onderzocht zijn hart en dacht erover na 
waarmee hij wel kon hebben gezondigd, omdat God zo boos was, 
en hij wist het niet. Hij at niet en hij dronk niet, hij wierp zich op 
de grond en bad dag en nacht. 

En eens op een dag toen hij in het bos was en erg huilde, hoorde 
hij een vogeltje zingen, het zong mooi en heerlijk, en toen werd hij 
nog bedroefder en zei: “Wat zingt die mooi! Op hem is God niet 
boos; ach als dat vogeltje mij zeggen kon, waarmee ik God 
beledigd heb - zodat ik boete zou kunnen doen en ik weer vrolijk 
werd in mijn hart!” 

Toen begon het vogeltje te spreken en zei: "Je hebt onrecht 
gedaan, want je hebt een arme zondaar verwenst die naar de galg 
werd gebracht, daarom is de Heer boos, want hij is het alleen, die 
recht spreekt. M aar wanneer je boete wilt doen en spijt hebt van je 
zonden, dan zal hij je vergiffenis schenken." Toen stond de engel 
naast hem en hij had een dorre tak in de hand en sprak: "Deze 
dorre tak moet je zo lang dragen, tot er drie groene takken uit 
komen spruiten, maar 's nachts, als je wilt slapen, moet je hem 
onder je hoofd leggen. Je brood moet je aan de deuren gaan 
bedelen en je mag niet langer dan één nacht in hetzelfde huis 
blijven. Dat isde straf, die God je oplegt.” 

N u nam de kluizenaar het stuk hout en ging terug naar de wereld, 
die hij in zo langetijd niet had gezien. Hij at niet en hij dronk niet, 
dan alleen wat hem aan de deur werd gegeven. Maar vaak werd 
zijn bedelen niet beantwoord, en veel deuren bleven gesloten, 
zodat hij vaak dagen lang geen kruimel brood kreeg. 

Eens was hij van de ochtend tot de avond op pad en niemand had 
hem iets gegeven, niemand wou hem onderdak geven voor de nacht, 
en toen ging hij naar het bos en vond eindelijk een hol met een 
aangebouwd huisje ervoor en daar zat een oude vrouw in. Hij zei: 
"Goede vrouw, wilt u mij deze nacht in uw huis herbergen?” M aar 
ze antwoordde: "Nee, dat mag ik niet, al zou ik het graag doen. 
M aar ik heb drie zoons; ze zijn lastig en kwaad en als ze van hun 
rooftocht thuiskomen en ze vinden u, dan zouden ze ons beiden 
doden." 

Toen zei de kluizenaar: "Laat mij gerust blijven, u en mij zullen 
zeniets doen," en de vrouw kreeg medelijden en liet zich ompraten. 
Toen ging de man onder de trap liggen met het stuk hout onder 
zijn hoofd. Toen de oude vrouw dat zag, vroeg ze naar de oorzaak, 
en toen vertelde hij haar, dat hij het als boetedoening bij zich 
droeg en 's nachts als hoofdkussen gebruikte. Hij had de Here God 
beledigd, want toen hij een arme zondaar na zijn veroordeling aan 
degalg had gezien, had hij gezegd: die krijgt zijn verdiendeloon. 

Toen begon de vrouw te schreien en riep: “O, als God een enkele 
gedachte zo zwaar straft, hoe moet het dan met mijn zoons gaan 
als ze voor zijn gerecht komen.” 

Om middernacht kwamen de rovers thuis, vol lawaai en 
geschreeuw. Ze maakten vuur aan en toen dat het hol verlichtte en 
ze een man onder de trap zagen liggen, werden ze woedend en 
schreeuwden hun moeder toe: “Wie is die man? Hebben we niet 
verboden, iemand op te nemen?" Toen zei de moeder: "L aat hem 
maar. Hij is een arme zondaar, die boete doet voor zijn zonden.” 
Derovers vroegen: "Wat heeft hij dan gedaan? Ouwe man!" riepen 
ze, “vertel ons eens van je zonden.” 

De oude man ging zitten en vertelde hun, hoe hij met een enkele 
zin al zo gezondigd had, dat God erg boos was en hij voor die 
schuld nu boete deed. M aar de rovers werden door zijn verhaal zo 
zeer geroerd in hun hart, dat ze schrokken om hun eigen leven, 
zoals ze dat tot nu toe hadden geleefd, en ze beterden hun leven en 
begonnen boetete doen met oprechte spijt. 


Nadat de kluizenaar deze drie zondaars had bekeerd, ging hij 
weer slapen onder de trap. Maar de volgende morgen vonden ze 
hem dood liggen, en uit het dorre hout, waar zijn hoofd op lag, 
waren drie groene takken gebot. God had hem dus weer in genade 
bij zich genomen. 


7, ONZE LIEVE VROUWE GL AASJE 


(“Onze lieve wrouwe glasje" is de titel van de zevende 
kinderlegende in de bijlage bij de gebroeder Grimms K inder- und 
Hausmärchen (KHM 207 of KL 7). Daar werd de titel M other 
God's Glass geschreven. Grimms notitie lokaliseert de tekst in de 
“Paderborn regio” (d.w.z. het is van de familie Haxthausen). De 
legende verklaart de informele naam van de veldwinde 
(Convolvulus arvensis, een plant uit de windefamilie 
[(Convolvulaceae] die wijdverbreid is in Europa.) 

Inhoud: Een voerman zit vast met zijn zware wijnkar. Dan komt 
de Moeder van God en biedt haar hulp aan - voor een glas wijn, 
want ze is moe en dorstig. De voerman geeft het haar graag. M aar 
omdat hij geen glas bij de hand heeft, gebruikt deM oeder van God 
een komvormige bloem genaamd winde om te drinken. Sindsdien 
wordt de veldwinde in de volksmond “Moeder van Gods glas" 
genoemd.) 


Eens was een voerman met zijn kar, die zwaar was beladen met 
vaten wijn, op de weg vastgeraakt, en hij kon de kar ondanks alle 
moeite niet vrij krijgen. Nu kwam juist Ons lieve V rouwke die weg 
langs, en toen ze zag in wat voor moeilijkheden de voerman 
geraakt was zei zij tegen hem: 

"Ik ben moe en dorstig, geef me een glaasje wijn, dan zal ik je 
wagen wel los krijgen.” - "Graag," antwoordde de voerman, 
"maar ik heb geen glas, waarin ik u wijn zou kunnen geven.” T oen 
brak Ons lieve Vrouwke een wit bloemetje af, wit met rode 
streepjes, het is een akkerwinde en het lijkt heel veel op een glaasje, 
en dat gaf ze aan de voerman. Hij vulde het met wijn, en Onze lieve 
Vrouwke dronk eruit, en op dat ogenblik raakte de wagen los, en 
de voerman kon weer verder rijden. 

En het bloemetje heet nog altijd Onzel ieve V rouwe Glaasje. 


8. HET OUDE MOEDERTJE 


(“De oude moedertje" is de achtste van de tien legendes van 
kinderen die zijn toegevoegd aan de Kinder- und Hausmärchen 
van de gebroeders Grimm (KHM 208 of KL 8). Grimms notitie 
lokaliseert de tekst in "Hessen" (d.w.z, het is waarschijnlijk van de 
Grimms eigen familie). 

Inhoud: Een eenzame oude vrouw beschuldigt God omdat haar 
zonen en al haar vrienden dood zijn. Ze hoort de bel luiden en 
vindt dekerk vol dode familieleden, en ook haar stoel is bezet. E en 
tante laat haar haar zonen zien die, als ze niet jong waren 
gestorven, zouden zijn opgehangen en weggereden. Ze gaat naar 
huis, God zij dank, en sterft.) 


Er waseens in een grote stad een heel oud moedertje, en zij zat 's 
avonds alleen op haar kamer, en ze zat erover na te denken, hoe ze 
eerst haar man, dan haar beide kinderen, langzamerhand al haar 
familie, en tenslotte vandaag nog haar laatste vriend had verloren, 
en dat ze nu helemaal alleen en verlaten was. Toen werd ze 
moedeloos en treurig in het diepst van haar hart, maar het 
zwaarste woog haar wel het verlies van haar beide zoons; en in 
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haar verdriet gaf zij God er de schuld van. Ze zat zo stil en in 
gedachten verzonken, toen opeens de kerkklok luidde voor de 
kerkdienst. Zij verbaasde zich erover dat ze zo de hele nacht in 
verdriet had doorgewaakt, en ze stak licht aan en ging naar de 
kerk. Bij haar aankomst was de kerk al licht, maar niet, als 
gewoonlijk, door kaarsen maar door een eigenaardige schemer, De 
kerk was ook al helemaal vol, ja, alle plaatsen waren bezet, en toen 
het moedertje op haar gewone plaats kwam, was die ook niet meer 
eeg, maar de hele bank zat vol. En toen ze de mensen aankeek, 
toen waren het allemaal gezichten van familie die al overleden was, 
ze zaten daar in hun ouderwetse kleren, maar met bleke gezichten. 
Ze praatten niet en ze zongen niet, maar er ging een zacht 
gemurmel door de kerk. Toen stond er iemand op en ging naar 
voren en zei tegen het oude moedertje *K ijk eens naar het altaar, 
daar zult u uw beide zoons zien.” De oude vrouw keek en ze zag 
haar beide kinderen, en de één hing aan degalg en de ander was op 
het rad gebonden. Toen zei de moei: “Zie je, zo zou het hun 
vergaan zijn, als ze in leven waren gebleven en God hen niet als 
onschuldige kinderen bij zich had genomen." Sidderend ging het 
oude vrouwtje huiswaarts, en op haar knieên dankte zij God, dat 
hij het beter voor haar had gemaakt, dan zehad kunnen begrijpen. 
En op dederde dag ging zij liggen, en stierf. 


9, DE HEMELSE BRUILOFT 


(“De hemelse bruiloft“ is de negende van tien legendes voor 
Kinderen in de bijlage bij de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 209 of KL 9). Grimms notitie vermeldt 
"uit Mecklenburg, maar ook bekend in M ünsterland." 

Inhoud: Een arme boerenjongen hoort een preek dat de weg naar 
de hemel altijd recht vooruit gaat. Hij gaat naar de dienst in een 
grote stadskerk, denkt in de hemel te zijn en kan niet weggestuurd 
worden. Hij ziet mensen bidden voor M aria met het kindje Jezus 
en denkt dat het God is. Hij deelt zijn eten met hem en het beeld 
wordt dikker. Toen hij acht dagen bedlegerig was, ging hij 
daarheen en verontschuldigde zich voor de foto. Dat nodigt hem 
uit voor de bruiloft aanstaande zondag. De pastoor die hem 
gadesloeg mag niet met hem mee, maar hij geeft hem de communie 
op zondag en de jongen valt dood neer) 


Eensop een keer was er een arme boerenjongen in de kerk, en hij 
hoorde hoe de pastoor zei: "Wie in de hemel wil komen, moet 
altijd de rechte weg gaan." Toen maakte hij zich klaar en liep 
rechttoe rechtaan, steeds rechtdoor zonder afwijken, over berg en 
dal. 

Eindelijk leidde de weg naar een grote stad, en in het midden was 
daar de kerk en er was juist dienst. Toen hij al die heerlijkheid 
aanschouwde, meende hij dat hij in de hemel was aangeland, en hij 
ging zitten en was zielsgelukkig. Toen de dienst was afgelopen en 
de koster zei dat hij weg moest gaan, antwoordde hij: “Nee, ik ga 
hier niet meer weg, ik ben veel te blij, dat ik eindelijk in de hemel 
ben." De koster ging toen naar de pastoor en zei hem, dat er een 
kind in de kerk was, en dat wou er niet meer uit weg, want hij 
geloofde dat 't het hemelse rijk was. De pastoor zei: “Als hij dat 
gelooft, dan zullen we hem bij dat geloof laten.” Daarna ging hij 
naar hem toe en vroeg, of hij ook zou willen werken. "Ja zeker," 
zei de kleine jongen, aan werken was hij wel gewend, maar uit de 
hemel ging hij niet meer weg. 

En van nu aan bleef hij in dekerk. Als hij zag hoe de mensen naar 
het beeld van de Moeder van God gingen met het K indeke Jezus, 
uit hout gesneden, en daar knielden en baden, dacht hij: "Dat is 


onze Lieve Heer," En hij zei: “Hoor eens, lieve Heer, wat bent u 
mager! De mensen laten u zeker honger lijden; maar ik zal u elke 
dag de helft van mijn eten brengen.” Van nu af aan bracht hij aan 
het beeld iedere dag de helft van zijn eten, en het beeld begon dit 
eten te gebruiken. Toen er een paar weken voorbij waren, merkten 
de mensen, dat het beeld groter werd, dik en stevig, en daar 
verbaasden ze zich erg over. De pastoor kon het ook niet begrijpen, 
en hij bleef in de kerk en lette op de kleine jongen, en toen zag hij 
hoede kleine jongen zijn brood deelde met de M oeder van God, en 
hoezij het ook aannam. 

Na een poos werd de jongen ziek en moest acht dagen in bed 
blijven. Toen hij weer kon opstaan, was het eerste wat hij deed, 
zijn eten aan de Moeder van God brengen. De pastoor liep hem 
achterna en hoorde hoe hij sprak: “Lieve God, neem het me niet 
kwalijk, dat ik u zo lang niets heb gebracht, maar ik ben ziek 
geweest, en ik kon niet opstaan.” 

Toen antwoordde het beeld hem en sprak: "Ik heb je goede wil 
gezien, dat is voor mij voldoende; de volgende zondag mag je met 
mij op de bruiloft komen." De jongen verheugde zich daar 
bijzonder over en vertelde het aan de pastoor en die vroeg hem om 
nog eens te gaan vragen aan het beeld, of hij er ook bij mocht zijn. 
"Nee," gaf het beeld ten antwoord, “jij alleen.” De pastoor wilde 
hem eerst voorbereiden en hem het avondmaal geven, en dat vond 
de jongen heerlijk; en toen hem de volgende zondag de hostiewerd 
gegeven, viel hij neer, hij was dood, en was ingegaan tot de 
eeuwige bruiloft. 


KL 10, DIE HASELRUTE, 


(“Die Haselrute" ist die letzte der zehn Kinderlegenden im 
Anhang der Kinder- und Hausmârchen der Brüder Grimm (K HM 
210 oder KL 10) und stammt aus Franz Josef Vonbuns 
"Volkssagen aus Vorarlberg" (Schweiz) von 1847 (Nr. 7: 
"D'haslaruetha”, spâter "Die M uttergottes und die Natter"). Die 
Grimmsschrieben den Titel “Die Haselruthe". 

Inhalt: Maria holt ihrem schlafenden Jesuskind Erdbeeren aus 
dem Wald, Als sie sich nach dem Strauch bückt, kommt eine 
Natter und verfolgt sie. Maria versteckt sich hinter einen 
Haselbusch, dann holt sie die Erdbeeren und beschlieBt, dass 
seitdem H aselzweige vor Erdtieren schützen.) 


Eines Nachmittags hatte sich das Christkind in sein Wiegenbett 
gelegt und war eingeschlafen, da trat seine Mutter heran, sah es 
voll Freude an und sprach: “Hast du dich schlafen gelegt, mein 
Kind? Schlaf sanft, ich will derweil in den Wald gehen und eine 
Handvoll Erdbeeren für dich holen; ich wei& wohl, du freust dich 
darüber, wenn du aufgewacht bist.” DrauBen im Walde fand sie 
einen Platz mit den schönsten Erdbeeren, als sie sich aber 
herabbückt, um eine zu brechen, so springt aus dem Grase eine 
Natter in die Höhe. Sie erschrickt, läBt die Beeren stehen und eilt 
hinweg. Die Natter schieft ihr nach, aber die Mutter Gottes, das 
könnt ihr denken, wei® guten Rat, sie versteckt sich hinter eine 
Haselstaude und bleibt da stehen, bis die Natter sich wieder 
verkrochen hat. Sie sammelt dann die Beeren, und als sie sich auf 
den Heimweg macht, spricht sie: “Wie die Haselstaude diesmal 
mein Schutz gewesen ist, so soll sie es auch in Zukunft anderen 
Menschen sein.” Darum ist seit den âltesten Zeiten ein grüner 
Haselzweig gegen Nattern, Schlangen und was sonst aus der Erde 
kriecht, der sicherste Schutz. 
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THIRD PART (DERDE DEEL) 


Engraving by Ludwig Emil Grimm 1819 


ALLE 250 SPROOKJES VERZAMELDT DOOR DE GEBROEDERS GRIMM 


DEEL 3 
VERHALEN VERWIJDERD UIT DEEL 1 


De gebroeders Grimm begonnen hun sprookjesverzamelingen 
“alseen project”, zoals we dat vandaag zouden zeggen. In de eerste 
editie van hun K inder- und Hausmärchen publiceerden de Grimms 
156 sprookjes. Dat waren 86 verhalen in deel 1, gedrukt in 1812, 
en nog eens 70 verhalen (met 10 verhalen van de Children's 
Legends bovendien) in deel 2, gedrukt in 1815. Dat gebeurde 
precies in detijd dat Keizer Napoleon alle Duitse staten, en andere 
staten in Europa, door oorlog en invasie onder zijn controle had 
gebracht. De publieke druk tegen de verspreiding van Franse 
teksten nam toe. Daarom werden de meeste buitenlandse sprookjes 
verwijderd en vervangen door andere. Sommige van de geschrapte 
sprookjes werden opnieuw uitgebracht door andere uitgevers 
omdat ze veel respons van lezers vonden, zoals bijvoorbeeld De 
gelaarsde kat dat zelfs op het theaterpodium grote successen 
boekte. De meeste van deze sprookjes bestaan alleen in hun 
originele Duitse versie. Daarom heb ik deze teksten vertaald in het 
Nederlands. L.H. 


1812 KHM 6, VAN DE NACHTEGAAL EN DE HAZELWORM 


(“Van de nachtegaal en de hazelworm" was een dierensprookje in 
de le editie van 1812 op plaats 6 (KHM 6) van de gebroeders 
Grimms Kinder- und Hausmärchen. Het komt uit Thomas- 
Philippe Légier's Traditions et uses de la Sologne (tradities en 
gebruiken van de Sologne) in M émoires de |'A cadémie celtique 2 
uit 1808. Jacob Grimm vertaalde de tekst uit het Frans en geeft 
het originele vers in de annotatie weer: “je ferai mon nid si haut, si 
haut, si haut! si bas! quetu neletrouveras pas!" 

Inhoud: Nightingale en Slowworm leefden in harmonie samen 
met elk slechts één oog. Eens leende de nachtegaal die van deworm 
om naar een bruiloft te gaan. Toen gaf ze het niet terug. Detrage 
worm zwoer wraak. De nachtegaal zong: “Ik bouw mijn nest op 
die lindebomen, zo hoog, zo hoog, zo hoog, zo hoog, misschien 
vind je het nooit meer terug! nachtegalen nesten en proberen de 
hunnete vinden om eieren te zuigen.) 


Er waren eens een nachtegaal en een hazelworm, ze hadden elk 
maar één oog en woonden lange tijd samen in een huis in vrede en 
eenheid, Maar op een dag werd de nachtegaal gevraagd voor een 
bruiloft, dus zei ze tegen de slak: “Ik ben gevraagd voor een 
bruiloft en zou niet graag met zo'n oog gaan, wees zo goed en leen 
me het jouwe ook, ik breng je morgen terug.' En de trage worm 
deed het als een gunst. 

M aar de volgende dag, toen de nachtegaal thuiskwam, vond ze 
het zo leuk dat ze twee ogen in haar hoofd had en aan beide kanten 
kon zien dat ze de arme worm haar geleende oog niet terug wilde 
geven. Toen zwoer de worm dat ze wraak op haar wilde nemen, op 
haar kinderen en kleinkinderen. “Ga maar," zei de nachtegaal, en 
kijk: 

Ik bouw mijn nest op die lindebomen 

zo hoog, zo hoog, zo hoog, zo hoog 

misschien vind je het daar nooit meer!" 

Sinds die tijd hebben alle nachtegalen twee ogen en hebben alle 
slakken geen ogen. M aar waar de nachtegaal bouwt, daar leeft een 
langzame worm in het struikgewas, en hij probeert altijd omhoog 
te kruipen, gaten te boren in de eieren van zijn vijand of ze leeg te 
drinken. 


1812 KHM 8, DE HAND MET HET MES, 


(“Dehand met het mes" was een Schots sprookje of volksliedje in 
de le druk van 1812 in de gebroeders Grimms Kinder- und 
Hausmärchen op positie 8 (KHM 8). Het is afkomstig van Anne 
Grant van Laggans Essays over het bijgeloof van de Schotse 
Hooglanders uit 1811 (vol. 1, pp. 285-286) 

Inhoud: Een meisje wordt door haar moeder verwaarloosd aan 
drie broers en moet elke dag turf hakken met een bot stuk 
gereedschap, maar een elf houdt van haar en geeft haar altijd een 
scherp mes uit de heuvel. De moeder vermoedt dat iemand haar 
helpt. Ze stuurt de broers achter haar aan, die het mes stelen, haar 
kloppende teken imiteren en de uitgestoken hand afhakken. De elf 
gelooft dat hij is verraden en laat zich niet langer zien.) 


Er was een klein meisje dat drie broers had die alles waren voor 
haar moeder, en ze werd overal genegeerd, hard geslagen en moest 
elke ochtend vroeg op pad om turf tegraven op de droge heide, die 
ze nodig had om te koken en te verbranden. Bovendien kreeg het 
een oud en bot werktuig om het zware werk meete doen. 

M aar het kleine meisje had een minnaar die een elf was en in de 
buurt van het huis van haar moeder op een heuvel woonde, en 
wanneer ze de heuvel passeerde, stak hij zijn hand uit de rots en 
hield daarin een zeer scherp mes, dat van speciale kracht en snijd 
door alles heen. Ze sneed al snel het veen uit met dit mes, ging blij 
naar huis met de nodige lading, en toen zede rots passeerde klopte 
zeer twee keer op, stak haar hand uit en nam het mes. 

M aar toen de moeder merkte hoe snel en gemakkelijk ze het veen 
altijd mee naar huis nam, zei ze tegen de broers dat iemand anders 
haar moest helpen, anders zou het niet kunnen. Dus de broers 
sloop haar achterna en zagen hoe ze het magische mes pakte, 
haalden haar in en dwongen het haar af. Toen kwamen ze terug, 
sloegen op de rots zoals ze gewoon was te doen, en toen de goede 
elf zijn hand uitstak, sneden ze hem af met zijn eigen mes. De 
bloedende arm trok zich terug en aangezien de elf dacht dat zijn 
geliefde het uit verraad had gedaan, is hij sindsdien nooit meer 
gezien. 


1812 KHM 16, MENEER FIX UND FERTIG, 


(Het sprookje “Herr Fix und Fertig” stond in de Kinder- und 
Hausmârchen van de gebroeders Grimm in de eerste editie van 
1812 op positie 16 (KHM 16). Het is afkomstig van Johann 
Friedrich Krause uit Hoof (N oord-Hessen). 

Inhoud: De soldaat Fix und Fertig verveelt zich na de oorlog, 
dus hij dient een meester, hij kan en weet alles. Als test vraagt hij 
wat zijn huidige wens is en wordt bevredigd als hij een pijp met 
tabak krijgt. Hij vertelt hem prinses Nomini te halen. Fix und 
Fertig neemt een enorm hof met zich mee. Ze komen bij een bos 
met zingende vogels, die hij omcirkelt om ze niet te storen, een 
veld met hongerige raven, waarvoor hij een paard laat steken, en 
een water met een uitgehongerde vis, die hij zet in een rivier rt in 
de beste herberg en verleidt de prinses. Hiervoor laat de koning 
hem gezaaid maanzaad verzamelen, een ring uit het water halen, 
wat de vogels en vissen voor hem doen, en ten slotte een eenhoorn 
doden. De raven wachten tot hij op zijn zieke kant ligt te slapen en 
pikken zijn goede oog uit, waardoor hij zich woedend aan een 
boom spietst. Fix und Fertig brengt het hoofd naar de koning en 
de prinses naar zijn heer. Hij wordt eerste minister.) 
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Fix und Fertig was lange tijd soldaat geweest, maar omdat de 
oorlog voorbij was en er niets meer te doen was dan elke dag 
hetzelfde, nam hij afscheid en wilde een lakei worden voor een 
grote heer, Er waren kleren afgezet met goud, veel te doen en 
altijd iets nieuws, Dusging hij op weg en kwam bij een vreemd hof, 
waar hij een heer in de tuin zag lopen. Fix und Fertig dacht niet 
twee keer na, stapte naar hem toe en zei: “M eneer, ik ben op zoek 
naar een geweldige baan voor heren, het is van u. M ajesteit zelf, zo 
heb ik het het liefst, ik kan en weet alles wat erbij hoort, kort en 
lang, zoals bevolen." De Heer zei: “Dat klopt, mijn zoon, dat zou 
ik graag willen, vertel me wat nu van mij is Verlangen?’ F ix und 
Fertig draaide zich zonder te antwoorden om en rende haastig weg, 
met een pijp en tabak. “Dat klopt, mijn zoon, je bent mijn dienaar, 
maar nu geef ik je de taak om prinses Nomini voor mij te creêren, 
de mooiste ter wereld, ik wil haar als mijn vrouw.” - “Nou, zei Fix 
und Fertig „dat is mij een kleine, ze moeten Ew. Majoor, geef me 
maar een chaise longue getrokken door zessen, een koetsier, 
Haiducken, lopers, lakeien, een kok en een complete staat, maar 
prinselijke kleding voor mezelf, en iedereen moet mijn bevelen 
gehoorzamen.” Wel, ze reden weg, de dienaar zat in de koets en we 
gingen altijd naar het koninklijk hof waar de mooie prinses was. 
Toen de weg voorbij was, reden ze het veld in en kwamen al snel 
bij een groot bos dat vol was met vele duizenden vogels, er was een 
wreed lied, prachtig in de blauwe lucht. “Halt! Halt! riep de Fix 
und Fertig, stoor de vogels niet! ze prijzen hun schepper en willen 
menog een keer van dienst zijn, sla linksaf!" dus moest de koetsier 
omdraaien en om het bos rijden. Daarna duurde het niet lang 
voordat ze bij een groot veld kwamen waar zo'n duizend miljoen 
raven zaten, luid schreeuwend om voedsel. 

“Halt! Halt! riep de heer Fix und Fertig: maak een van de 
paarden vooraan los, leid het naar het veld en steek het dood zodat 
de raven worden gevoed, ze zullen geen honger lijden vanwege 
mij." Nadat de raven waren gevoed, ging de reis verder en ze 
kwam tot een Er was een vis in het water, die jammerlijk jammerde: 
“In godsnaam! Ik heb geen eten in dit slechte moeras, leg me in 
stromend water, ik wil je in ruil daarvoor dienen.' Voordat hij 
uitgesproken was, was Fix und Fertig gestopt! alleen maar! 
genaamd; "K oek zet hem in je schort, koetsier rijdt naar stromend 
water.” Fix und Fertig stapte zelf uit en stopte hem erin zodat de 
vis met zijn staart kwispelde van plezier. Heer Fix und Fertig zei: 
“Laat de paarden nu snel rennen, zodat we er 's avonds nog 
kunnen zijn.” Toen hij bij de koninklijke residentie aankwam, 
reed hij rechtstreeks naar de beste herberg, de herbergier en al zijn 
mensen kwamen naar buiten en ontvingen hem op de beste manier 
en dacht dat er een buitenlandse koning was gearriveerd, en het 
was maar een knecht van een heer. Maar Fix und Fertig wendde 
zich onmiddellijk tot het koninklijk hof, probeerde zichzelf 
populair te maken en vroeg om de prinses. “Mijn zoon," zei de 
koning, “veel van dat soort vrijers zijn al afgewezen omdat 
niemand kon doen wat ik hen had gevraagd om mijn dochter te 
winnen." “Nou, zei Fix und Fertig, geef Ew. Majesteit, doe 
gewoon iets goed voor me." De koning zei: “Ik heb een kwart van 
het maanzaad laten zaaien, kunt u het voor mij terugbrengen 
zodat er geen graan ontbreekt, dan zult u de prinses voor uw 
meester.” dacht Fix und Fertig, dat is een kleine voor mij. Toen 
nam hij een maat, zak en sneeuwwitte doeken, ging naar buiten en 
spreidde de laatste uit naast het ingezaaide veld. Het duurde niet 
lang of de vogels, die niet gestoord waren in hun gezang in het bos, 
kwamen en pakten het zaadje, korreltje voor korreltje, en droegen 
het op de witte doeken. Toen ze het allemaal hadden opgepakt, 
goot Fix und Fertig het samen in de zak, nam de maat onder zijn 
arm, ging naar de koning en mat de zaden af die hij had gezaaid, 


denkend dat de prinses al van hem was - maar ik miste: “Nog één 
ding, mijn zoon, zei de koning, mijn dochter heeft ooit haar 
gouden ring verloren, je moet hem eerst voor mij terugkrijgen 
voordat je hem kunt krijgen.” Fix und Fertig maakte zich geen 
zorgen: “Laat Ew. Majesteit, toon me het water en de brug waar 
de ring verloren was, en het zal spoedig worden teruggebracht.” 
Toen hij daar was, keek hij naar beneden, en de vis die hij tijdens 
zijn reisin derivier had gestopt, zwom omhoog, strekte zijn hoofd 
omhoog en zei: “Wacht even, ik ga naar beneden, een walvis heeft 
de ring onder de veer van het vlot, ik zal hem daar krijgen.” Hij 
kwam spoedig terug en gooide hem aan land. F ix und F ertig nam 
hem mee naar de koning, maar hij antwoordde: "Nog één ding, in 
dat bos is er een eenhoorn, die heeft al veel schade aangericht, als 
je hem kunt doden, dan blijft er niets meer over." ook hier niet al 
te veel zorgen, maar gelijk het bos in gegaan. Er waren de raven, 
die hij ooit voedde en zei: "Wees even geduldig, nu ligt de 
eenhoorn en slaapt, maar niet aan de loensende kant, als hij zich 
omdraait, willen we dat hij dat enegoede oog heeft die hij heeft 
pik uit, dan is hij blind en zal hij in zijn woede tegen de bomen 
rennen en zichzelf spietsen met zijn hoorn; dan kun je het 
gemakkelijk doden! Al snel rolde het dier zich in zijn slaap een 
paar keer om en ging op zijn andere kant liggen, toen de raven 
naar beneden vlogen en zijn goede oog uitpikten. Zodra hij de pijn 
voelde, sprong hij op en rende als een gek in het bos rond, en al 
snel was hij ook tegen een dikke eik aangelopen. Toen sprong Fix 
und Fertig op, hakte zijn hoofd af en bracht het naar de koning. 
Hij kon zijn dochter niet langer weigeren, ze werd overgedragen 
aan Fix und Fertig, die, gekleed in staat, bij haar in de koets zat, 
naar zijn meester reed en hem de liefhebbende prinses bracht. D aar 
werd hij goed ontvangen en de bruiloft werd in alle pracht 
gehouden; F ix und F ertig werd eerste minister. 

ledereen in het bedrijf waar dit werd verteld, wilde ook bij het 
amusement zijn, de een wilde dienstmeisje worden, de ander 
garderobemeisje, in ruil daarvoor wilde de een bediende worden, 
de ander kok enz. 


1812 KHM 22, HOE KINDEREN HEBBEN MET EL KAAR 
SLACHTEN GESPELT 


(Dit eng sprookje staat ook wel bekend als “Het Slachten Spel 
van de kinderen" of “Hoe kinderen hebben met elkaar slachten 
gespelt”, Het was pas in de le editie van de Gebroeders Grimms 
Kinder- und Hausmárchen op plaats 22 (KHM 22). Daar werd het 
geschreven detitel "Hoe kinderen met elkaar vechten". 

Kritiek: De duitse auteur Achim von Arnim bekritiseerde de 
teksten als te wreed voor kinderen en verleidelijk om te imiteren. 
Wilhelm Grimm verdedigde het sprookje van zijn moeder dat het 
hem juist voorzichtig en angstig had gemaakt bij spelletjes, maar 
het is verdwenen uit de 2e editie. Wreedheid is niet alleen een 
probleem in de moderne tijd en in computerspellen, het is altijd 
een probleem geweest. M ensen lijken meer op honden dan we ons 
realiseren: of we houden van een bepaald persoon of we haten het. 
Er zit alleen een onbepaalde grijze zonetussen. Daarom ishet onze 
plicht om kinderen uit te leggen hoe ze conflicten kunnen 
vermijden door diplomatie en goede manieren, maar ook om 
effectieve zelfverdediging met hen te oefenen, omdat totale 
pacifisme een gevaarlijke illusie is. 

Inhoud: In Franeker, een stad in de Nederlandse provincie 
Friesland, spelen vijf- en zesjarige kinderen gevechten met 
verdeelde rollen: slager, kok, varken, kok, niet gaar. De slager 
trekt de zeug naar beneden en snijdt haar de keel door, de 
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onderkok vangt het bloed op in een kom. Een wethouder ziet dit 
en neemt de slager mee. De raad zit in de rechtbank. Op advies van 
een wijze oude man reikt de rechter het kind een appel en een 
gulden uit. Het pakt de appel en wordt onschuldig bevonden. 
Twee kinderen zien hun vader een varken slachten. 's M iddags wil 
ze een van de broertjes imiteren en steekt hem met het mes in zijn 
nek. De moeder hoort het geschreeuw, trekt het mes tevoorschijn 
en steekt het uit woede in het hart van het andere kind. 
Ondertussen verdrinkt haar kleine kind in de badkamer. Ze is 
diepbedroefd en hangt zichzelf op. De man komt thuis, ziet het en 
sterft kort daarna van verdriet.) 


| 
In het plaatsje F ranecker, gelegen in West-Friesland, gebeurde 
het dat jonge kinderen van vijf en zes jaar, meisjes en jongens, 
samen speelden. En ze bestelden een jongen om de slager te zijn, 
een andere jongen om de kok te zijn en een derde jongen om een 
zeug te zijn. Een meisje, zo bevalen ze, zou de kok moeten zijn, en 
een ander zou de onderkok moeten zijn; en de onderkok zou het 
bloed van de zeug in een schaaltje moeten krijgen, zodat worsten 
kunnen worden gemaakt. De slager kwam, zoals afgesproken, naar 
de kleine jongen toe, die de zeug moest zijn, trok hem naar 
beneden en sneed zijn keel open met een klein mes, en de onderkok 
kreeg het bloed in haar kleine servies. Een passerend raadslid ziet 
deze ellende: hij neemt vanaf dat uur de slager mee en leidt hem 
naar het huis van de chef, die meteen de hele raad liet vergaderen. 
Ze zaten helemaal bij deze afspraak en wisten niet hoe ze het 
moesten doen, want ze zagen heel goed dat het op een kinderlijke 
manier was gedaan. Een van hen, een oude blanke man, gaf het 
advies dat de opperrechter een mooie rode appel in de ene hand en 
een Rijnlandse gulden in de andere hand moest nemen, het kind 
naar zich toe moest roepen en beide handen naar hem moest 
uitstrekken: neem het Appel , dan moet het als leeg worden 
herkend, maar als je de gulden neemt, moet je het doden. Dit 
wordt gevolgd, maar het kind grijpt lachend de appel vast, zodat 
het wordt erkend als vrij van alle straf. 


IL 

Er was eens een huisbewoner die een varken slachtte, zijn 
kinderen zagen het; Toen ze 's middags samen wilden spelen, zel 
het ene kind tegen het andere: “Jij wordt het varkentje en ik de 
slager." Hij nam slechts een mes en stak het in de nek van zijn 
broertje. De moeder, die boven in de kamer zat en haar jongste 
kind in een badkuip baadde, hoorde haar andere kind huilen, 
rende meteen naar beneden en toen ze zag wat er gebeurde, trok ze 
het mes uit de nek van het kind en stak het erin. Woede in het hart 
van het andere kind dat de slager was. T oen rende ze meteen naar 
de kamer en wilde zien wat haar kind in het bad deed, maar het 
was ondertussen verdronken in het bad; Hierdoor werd de vrouw 
zo angstig dat ze wanhopig werd en niet getroost wilde worden 
door haar bedienden, maar zich ophing. De man kwam van het 
veld en toen hij dit alles zag, werd hij zo verdrietig dat hij kort 
daarna stierf. 


1812 KHM 27, DE DOOD EN DE GANZENHERDER, 


(*Dedood en de Ganzenherder" was een gelijkenis in de le editie 
van 1812 op plaats 27 (KHM 27) van de gebroeders Grimms 
Kinder- und Hausmärchen en komt uit de verzameling van Georg 
Philipp Harsdörffer uit 1663. De gelijkenis is letterlijk 


gereproduceerd. Het bevat de christelijke opvatting van de 
compenserende gerechtigheid van de dood. 

Inhoud: Een ganzenhoeder ontmoet de Dood bij een grote plas 
water, die uit het water komt en via het water de wereld uit wil. 
De ganzenherder wil gaan, maar de Dood zegt dat het te vroeg is 
en gooit in plaats daarvan een vrek in het water, die verdrinkt 
terwijl zijn honden en katten hem volgen. Dagen later komt de 
dood voor de gelukkige ganzenherder. De ganzen worden schapen 
en hij wordt een koning zoals Abraham, saak en Jacob.) 


Er liep een arme herder aan de oever van een grote en onstuimige 
beek en hoedde een kudde witte ganzen. De dood kwam tot hem 
over het water, en de herder vroeg hem waar hij vandaan kwam en 
waar hij heen ging? De dood antwoordde dat hij uit het water 
kwam en de wereld uit wilde. Arme Gooseshirt vroeg ook: hoe 
kom je uit de wereld? De dood zei dat men het water moest 
oversteken naar de nieuwe wereld die daarachter lag. De herder zel 
dat hij dit leven zat was en smeekte de Dood het met zich mee te 
nemen. De dood zei dat het nog geen tijd was en dat hij nu andere 
dingen te doen had. M aar niet ver daarvandaan lag een vrek die 's 
nachts op zijn bed lag, proberend meer geld en bezittingen te 
vinden, maar de dood leidde hem naar het grote water en duwde 
hem erin. Maar omdat hij niet kon zwemmen, zonk hij naar de 
bodem voordat hij de kust kon bereiken. Zijn honden en katten die 
hem achterna renden, verdronken met hem. Een paar dagen later 
kwam de Dood naar de Gans, trof hem vrolijk zingend aan en zel 
tegen hem: “Wil je nu met me meegaan?" Hij was bereid en kwam 
langs met zijn witte ganzen, die allemaal in witte schapen waren 
veranderd , De zwanenhals keek naar het prachtige land en hoorde 
dat de herders van de plaatsen koningen zouden worden, en terwijl 
hij goed om zich heen keek, kwamen de herders A braham, |saak en 
Jacob hem tegemoet, zetten een koninklijke kroon op zijn hoofd 
en leidden hem naar binnen. het kasteel van de herder, aangezien 
hij nog moet worden gevonden. 


1812 KHM 33. DE GELAARSDE KAT 


(Het sprookje "De gelaarsde kat" (Frans: Le M aître Chat ou le 
Chat botté, "TheM aster Cat" of “The Cat in Boots’) was pas in de 
le editie van 1812 in de Kinder- und Hausmêrchen van de 
gebroeders Grimm als KHM 33. Volgens zijn aantekening had 
Wilhelm Grimm het sprookje blijkbaar mondeling gekregen van 
Jeanette Hassenpflug, dochter van een Franstalige 
H ugenotenfamilie. 

Inhoud: Na de dood van een molenaar valt de molen in handen 
van de oudste zoon, een ezel voor de tweede en een kat voor de 
derde, die blijkbaar alleen in staat is om handschoenen van zijn 
vacht te maken. De kat belooft echter hulp als de nieuwe eigenaar 
hem in plaats daarvan een paar laarzen laat maken zodat hij tussen 
de mensen kan worden gezien. Zo gebeurt het. De kat vangt nu 
patrijzen in een zak, geeft ze aan de koning van het land als een 
geschenk van zijn meester, de graaf, en wordt beloond met goud. 
Later laat de kater de vermeende graaf “naakt” zwemmen in een 
meer dat de koning en zijn dochter passeren op een oprit en klaagt 
dat een dief de kleren van zijn meester heeft gestolen. De koning 
laat zijn eigen kleren halen en de veronderstelde graaf kleedt zich 
aan en wordt meegenomen in het rijtuig. De kater rent vooruit en 
haalt arbeiders in de velden en bossen om de koning te antwoorden, 
die later langsrijdt, wanneer hij vraagt dat de gronden van de 
graaf zijn. De kater verleidt zijn echte eigenaar, een machtige 
tovenaar, om zijn macht te demonstreren, dat hij zelfs in een kleine 
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muis kan veranderen; om hem op te eten en zijn kasteel in bezit te 
nemen voor de zoon van de molenaar.) 


De zoon van een armen molenaar bezat niets anders dan een 
slimme zwarte kat. Die zei op een zelleren dag: „Hoor eens, Joris, 
laat me een paar laarzen aanmeten en een tasch voor me maken, en 
je zult zien, dat ik voor ons beiden fortuin maak.” Dat kwam Joris 
wel wat onbegrijpelijk voor, maar hij wist dat zijn poesje een 
slimme guit was, en daarom dacht hij: „ik zal de kat zijn zin maar 
geven” 

Welgemoed hing poes den zak om de schouders, trok de nieuwe 
stappers aan en ging naar het bosch waar hazen en patrijzen in 
overvloed waren. In den zak had hij heerlijke kruiden, en als er 
dan een snoepachtig haasje op afkwam, was het met ‘t haasje 
gedaan. Zonder medelijden werd het gedood. Dan bracht poes het 
wild in de keuken van 't koningspaleis en zei: „Compliment van 
den Markies van Carabas, hier was een haasje dat hij den koning 
als bewijs van trouw en gehechtheid aanbood.” Dat ging zoo 
verscheidene weken achtereen. Hazen en patrijzen kwamen in 
menigte bij den koning als een bewijs van eerbied van den markies. 

Op zekeren keer was Joris voornemens een bad te nemen in de 
rivier, toen juist de koning die met zijne dochter, een prachtig 
mooie prinses, een rijtoertje maakte, den kant van Joris uit kwam 
rijden. Van deze gelegenheid maakte de slimme kat gebruik. Toen 
de koets dichtbij was gekomen, begon hij zoo luid mogelijk te 
roepen: 

„Help, help, mijn meester, de M arkies van Carabas, verdrinkt." 
De Koning liet het rijtuig stilhouden, keek uit de koets, en 


herkendedekat, die hem zoo veel lekkere wildboutjes bezorgd had. 


Hij zond daarom terstond een paar heeren van zijn gevolg om den 
Markies ter hulp te snellen. Daar had de kat juist op gewacht. 
Nederig naderde hij de koets en verzocht om wat kleeren voor zijn 
meester, want er waren dieren geweest, die de kleeren gestolen 
hadden, tijdens de markies een bad nam. 

Dekoning liet door een bediende een prachtig stel kleeren uit het 
slot halen, en het duurde niet lang of Joris stond als M arkies van 
Carabas voor den koning. Wegens zijn knap en bescheiden 
uiterlijk was ook de prinses met hem ingenomen. Hij moest in de 
koets komen zitten en mocht aan den rijtoer deelnemen. 

Dekat liep echter vlug vooruit en beval alle menschen die op den 
weg waren, waar de koning voorbij kwam, te zeggen, dat de 
weiden en korenvelden langs den weg het eigendom waren van den 
M arkies van Carabas. “Want”, zei hij, “doe je dat niet, dan laat ik 
je tot frikkedellen hakken en opeten.” 

Toen werden de menschen bang en als de koning stil hield en 
vroeg van wien alles was, dan antwoordden ze eenstemmig: 

"Dat is van den M arkies van Carabas, onzen goeden meester." De 
Koning verheugde zich bijzonder over den rijkdom van zijn 
nieuwen vriend en maakte hem daarover veel complimenten. 
Onderwijl was de kat gekomen aan het kasteel van een machtigen 
toovenaar, die eigenlijk de eigenaar was van al die weiden en 
velden. Op hoogen toon verzocht hij binnengelaten te worden, en 
toen hij binnen was vroeg hij heel beleefd of 't waar was dat de 
toovenaar de kunst verstond zich in een leeuw of eenig ander dier 
te veranderen. 

Detoovenaar, die zeer verbaasd was over deze vraag, was echter 
no gal in een goed humeur en veranderde zich terstond in een 
vreeselijken leeuw, zoodat de kat bang werd en zoo gauw mogelijk 
in het verste hoekje vluchtte. Gelukkig duurde de schrik niet lang, 
want de toovenaar stond weer in zijn oude gestalte voor hem, en 
barstte in een schaterlach uit. "Ja", zei de kat, „lach maar, in een 
muis kunt geu toch niet veranderen" 


“Dat kan ik ook," zei de toovenaar en dadelijk liep hij als een 
muisje over den grond. M aar poes niet lui, springt toe en vreet het 
muisje met huid en haar op. 

't Was meer dan tijd, want juist reed de koning met zijn gevolg 
het plein van 't kasteel op, en poes had juist nog detijd, gauw naar 
beneden te vliegen, den koning in het kasteel van den M arkies van 
Carabas welkom te heeten en dezen te verzoeken, daar het juist 
etenstijd was, het middagmaal hier in 't kasteel gebruiken. 

Dekoning was zoo vriendelijk de uitnoodiging aan tenemen. De 
kat geleidde nu den Koning, de prinses en zijn meester, Joris van 
den molenaar, in de zaal waar een tafel keurig gedekt stond. W ant 
de toovenaar had toevalligerwijze eenige vrienden uitgenoodigd 
bij hem te komen eten. M aar daar de kat hem opgegeten had stond 
alles nog onaangeroerd, en de markies van Carabas en zijn gasten 
smulden heerlijk van het lekkere maal. De krachtige wijn bracht 
het geheele gezelschap in een vroolijkestemming. 

De Koning was zoo verrukt over den rijkdom en de 
vriendelijkheid van den markies, dat hij hem zijne dochter tot 
vrouw gaf. De bruiloft werd ook spoedig met groote pracht en 
wijdschen luister gevierd en duurde verscheidene weken achtereen. 

Aldus werd door de slimheid van de kat de arme molenaarszoon 
in een rijken prins herschapen, en Cater, toen de koning dood was, 
een machtig vorst. — 


1812 KHM 37, VAN HET SERVET, DE KNAPZAK, HET 
KANONHOEDJE EN DE HOORN 


(Het sprookje "Van het servet, de knapzak, de kanonshoedje* en 
de hoorn" stond in de kinder- en huishoudverhalen van de 
gebroeders Grimm in de le druk van 1812 op positie 37 (KHM 
37). Het is vergelijkbaar met “De ransel, het hoedje en het 
hoorntje" in de 2e druk uit 1819 op positie 54 (KHM 54), maar 
het is korter. [* een “kanonhoed” was een hoge hoed of een F ranse 
shako, een cilindervormige militaire hoed of een hoge pet gemaakt 
van het begin van de 19e eeuw. 

Deze twee titels zijn behoorlijk raar als we de twee originelen 
vergelijken. De oude versie droeg de Duitse titel "Von der 
Serviette, dem Tornister, dem K anonenhütlein* und dem Horn" 
(1812 KHM 37), de nieuwe versie heet “Der Ranzen, das H ütlein 
und das Hörnlein", Zowel het Franse woord "servet" als het 
Duitse woord Tornister (van Tsjechisch-Hongaarse tanystra) 
betekenden 200 jaar geleden hetzelfde als het woord rantsel 
(Middelhoogduits, rond 1200 n.Chr.) in de herformulering van 
dit verhaal: het was een soort leger en schooltas die eruitziet als 
een aktetas die op de rug wordt gedragen als een rugzak. Het 
woord servet kreeg op dat moment een tweede betekenis; daarom 
vinden we het woord servet of handdoek in vertalingen. Al deze 
items, inclusief de shako, zijn te herkennen als typisch Franse 
dingen. Er is niet veel fantasie voor nodig om aan te nemen dat de 
Franse voorwerpen een aanfluiting waren van de gehate F ransen, 
wiens Napoleontische legers bijna alle Duitse gebieden bezetten. 
De"hoorn* of “hoorntje" is het enige object dat tegen de F ransen 
is gericht en komt uit de Bijbel. Dat “de hoorn de stadsmuren 
vernietigt“ de lezers zou moeten herinneren aan de slag van 
Jericho en dat de rechtvaardigen zullen zegevieren. [Zie: Jozua 
(Y ehoshua; Grieks: lesous = "Jezus, Mozes helper) 6:1-27; in: 
Tenach (Oude Testament), T he N evi'im (Profeten), Grand Bible, 
Internet A rchivel.) 

Inhoud: Drie arme broers zijn op zoek naar geluk. In een bos 
staat een berg zilver. De oudste pakt het en gaat naar huis, dan de 
tweede bij een van goud. De jongste sterft bijna van de honger in 
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een nog groter bos. Zelfs vanaf een boomtop ziet hij geen einde. 
Hij daalt af en vindt een gedekte tafel. Het is een wenstafelkleed. 
Hij ontmoet de een na de ander drie houtskoolbranders, die hem in 
ruil daarvoor een soldatentas, een hoedje en een kleine hoorn 
geven. Alsje op detas tikt, verschijnen er drie soldaten en hij zal 
de doek van hen laten halen. T huis bespotten zijn rijke broers hem 
vanwege zijn sjofele kleren. Zijn soldaten sloegen hen en ook de 
troepen van de koning. De volgende dag stuurt hij er nog meer, 
maar de held zet de hoed op zijn hoofd en vuurt kanonnen. Hij 
heeft de koningsdochter aan hem gegeven. Ze wil van hem af, pakt 
zijn tas en laat hem wegjagen, maar hij heeft het hoedje. Als ze het 
nog een keer probeert en ook dat van hem afpakt, blaast hij op de 
kleine hoorn. De vallende muren doden de koning en zijn dochter. 
Hij maakt zichzelf koning.) 


Driebroers zijn erg arm en zetrekken de wereld in. Ze komen bij 
een bos en daarin staat een berg van zilver. De oudste pakt zoveel 
zilver als hij dragen kan en gaat naar huis. De anderen hopen op 
meer geluk en trekken verder. Ze komen bij een berg van goud en 
de tweede broer pakt zoveel als hij dragen kan en gaat naar huis. 
Dan loopt de jongste broer verder en na drie dagen komt hij in een 
groter bos en hij komt bijna om van de honger. Hij wenst nog 


eenmaal te kunnen eten en ziet dan een tafelkleedje vol met voedsel. 


Hij eet en vouwt het kleedje op en neemt dit mee. 

'sA vondskrijgt hij weer honger en hij vouwt het kleedje uit, dan 
wenst hij opnieuw voedsel en zijn wens wordt vervuld. Hij begrijpt 
dat het een kleedje-dekje is en dit is meer waard dan een berg van 
zilver of van goud. M aar de jongen wil nog meer en hij gaat nog 
niet naar huis. Hij komt een roetzwarte kolenbrander tegen in een 
bosen dezekookt aardappels op het vuur. De jongen groet Zwarte 
Piet en de jongen vertelt dat hij niet van het eten hoeft, omdat hij 
zelf heeft meegebracht. De kolenbrander eet met de jongen mee en 
hij wil het kleedje wel ruilen voor een soldatenransel vol 
toverkracht. 

Als je op de ransel klopt, komt er een korporaal met zes 
manschappen. De jongen ruilt en draagt zijn manschappen op om 
zijn kleedje terug te halen. De jongen komt nog een kolenbrander 
tegen en deze biedt na het eten zijn hoedje aan. Als dit wordt 
rondgedraaid, beginnen kanonnen te bulderen en niemand kan 
ontkomen. De jongen ruilt zijn kleedje en laat zijn soldaten 
opnieuw terugkeren om het kleedje terug te halen. Hij heeft nu 
drie magische voorwerpen en de jongen loopt door. 

Hij komt een derde kolenbrander tegen die opnieuw een maaltijd 
van aardappelen zonder smout aanbiedt. De jongen laat hem mee- 
eten en ook deze kolenbrander biedt zijn voorwerp aan, met zijn 
hoorntje kan je muren en vestingwerken laten instorten. De 
jongen ruilt zijn kleedje en laat het weer terughalen, met de 
voorwerpen gaat hij dan naar huis. Hij ziet een groot huis, 
gebouwd van het zilver en goud van zijn broers. Ze willen hem niet 
als broer erkennen, omdat hij het halfgescheurde jasje draagt, een 
sjofel hoedje en een oude ransel op zijn rug heeft. 

De oudere broers jagen hem weg en de jongen klopt op zijn 
ransel tot er hondervijftig man voor het huis staan. Ze omsingelen 
de broers en ranselen hen af. De koning hoort van het voorval en 
laat de manschappen uitrukken, maar het leger van de jongen 
groeit. De koning wil de zwerver stoppen en laat nog een groter 
leger uitrukken als zijn eerste poging mislukt. De jongen draait 
zijn hoedje rond en de mannen van de koning worden verdreven. 
De koning krijgt vrede als hij zijn dochter tot vrouw geeft en de 
koningsdochter is niet blij met de sjofele man. 

Ze doet alsof ze van hem houdt, maar wil dat hij zijn ransel af 
doet. Hij zegt dat dit degrootsteschat ter wereld is en hij verklapt 


het geheim. Ze neemt de ransel mee en laat de krijgsheren 
aanvallen. De jongen heeft zijn hoedje* nog en iedereen wordt 
neergemaaid. De koningsdochter smeekt om genade en doet weer 
alsof ze van hem houdt. Ze pakt later ook het hoedje af en gooit 
het naar buiten, maar het hoorntje heeft zijn macht nog en de 
jongen blaast er op. Alles stort in, steden en dorpen en de 
koningsdochter en koning vinden de dood. De jongen roept 
zichzelf uit tot koning van het land. [* Deze zin is waarschijnlijk 
een zin voor “zet jehoed op”, d.w.z. commando nemen. 


1812 KHM 43, DE SPOOKACHTIGE MAALTIJD. 


(De spookachtige maaltijd, was in de sprookjes van de 
gebroeders Grimm voor Kinder- und Hausmärchen slechts tot de 
2e editie van 1819 op plaats 43 (KHM 43). Het horrorsprookje 
komt waarschijnlijk van Amalie Hassenpflug. 

Inhoud: Een leverworst bezoekt een bloedworst en ziet vreemde 
dingen: Bezem en schop raken elkaar, een aap met een hoofdwond. 
M aar de bloedworst reageert niet en wil achter het eten aan kijken. 
lemand waarschuwt de leverworst dat het een moordenaarshol is. 
Ze rent naar buiten De bloedworst dreigt een mes door het gat in 
de vloer tegooien: “Alsik jou had, zou ik je willen !*) 


Een tijdlang leefden een bloedworst en een leverworst samen, en 
de bloedworst nodigde de leverworst uit als gast. Als het tijd was 
om te eten, ging de leverworst vrolijk naar de bloedworst, maar 
toen ze door de voordeur stapte zag ze allerlei vreemde dingen, op 
elketrap, die waren er veel, altijd iets anders, er was een bezem en 
een schop die met elkaar vecht, dan een aap met een grote wond op 
zijn kop, enzovoort. 

De leverworst schrok en schrok hiervan, maar ze vatte moed en 
ging de kamer binnen en werd vriendelijk begroet door de 
bloedworst. De leverworst begon te informeren naar de vreemde 
dingen die buiten op de trap gebeurden, maar de bloedworst deed 
alsof hij het niet hoorde, of alsof het niet de moeite waard was om 
over te praten, of ze zei over de schop en bezem: “Het moet was 
mijn meid die met iemand op de trap aan het kletsen was," en 
bracht het gesprek op iets anders. 

Debloedworst ging naar buiten en zei dat ze na de maaltijd naar 
de keuken moest gaan om te controleren of alles goed was gedaan 
en niets bij de as zou gooien. Terwijl de leverworst ondertussen 
door de kamer heen en weer liep en altijd vreemde dingen in haar 
hoofd had, kwam iemand, ik weet niet wie het was, binnen en zei: 
“Ik waarschuw je, leverworst, je bent in een bloed en de grot van 
de moordenaar, haast je, als je je leven waardeert straat. Toen 
keek ze om zich heen en zag de bloedworst in het gat in de grond 
staan met een lang, lang mes dat glom alsof het pas geslepen was, 
ze dreigde ermee en riep: 

"Alsik jou had, zou ik je willen!" 


1812 KHM 54, HANS DOM, 


(“Hans Dom” of “De domme Hans" was een sprookje in de le 
druk van 1812 in de K inder- und Hausmärchen van de gebroeders 
Grimm in positie 54 (KHM 54). Volgens de aantekening van 
Grimm komt het magische sprookje van de broers en zussen 
Hassenpflug. De annotatie verwijst naar Basile's P entameron 1,3 
Peruonto en naar Straparola lll,1 Pietro pazzo. 

Inhoud: De prinses krijgt een kind en men kent de vader niet. De 
koning beveelt dat het degene moet zijn die een citroen in de kerk 
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krijgt. Alleen mooie mensen mogen naar binnen, maar de domme, 
gebochelde Hans Dom baant zich een weg door en wordt haar 
echtgenoot. De koning zet ze allebei in een ton op zee. Ze 
beschuldigt Hans Dom, maar hij zegt dat ze het kind kreeg omdat 
hij het wilde. Hij wil eten, dan een mooi schip, en een kasteel aan 
land, en zichzelf als een knappe prins. je leeft gelukkig. Zodra de 
koning op bezoek komt. Hij herkent haar niet. Toen hij wegging, 
had de prinses een gouden beker in zijn bagage gesmokkeld en 
gearresteerd voor diefstal. Wanneer hij zichzelf rechtvaardigt, 
doceert ze hem dat niemand onmiddellijk schuldig moet worden 
gehouden. ledereen is blij, en Hans Dom wordt later koning.) 


Er was een koning die gelukkig leefde met zijn dochter, die zijn 
enige kind was: maar plotseling baarde de prinses een kind, en 
niemand wist wie de vader was; L angetijd wist de koning niet wat 
hij moest doen, uiteindelijk beval hij de prinses om met het kind 
naar de kerk te gaan, hij zou een citroen krijgen en degene die het 
aan de vader van het kind overhandigde en de echtgenoot van de 
prinses zou zijn. Dit gebeurde nu, maar het bevel was gegeven dat 
alleen mooie mensen tot de kerk mochten worden toegelaten. 
M aar er was een kleine, scheve en gebochelde kerel in de stad die 
niet erg slim was, en daarom heette hij Hans Dom. Hij baande zich 
ongezien tussen de anderen een weg door de kerk, en toen het kind 
de citroen, hij deed het Hans Dom aan. De prinses was bang, de 
koning was zo overstuur dat hij haar en het kind bij de dwaas in 
een ton liet zetten en naar zee liet gaan. Het vat zwom al snel weg, 
en toen ze alleen op zee waren, klaagde de prinses en zei: "Jij 
vervelende, gebochelde, snobistische jongen, je hebt de schuld van 
mijn ongeluk, waarom heb je jezelf de kerk in geduwd, het kind 
deed het niet." ik je iets aandoen - "O ja," zei Hans Dom, dat was 
waarschijnlijk mijn zorg, want ik heb ooit gewenst dat je een kind 
zou krijgen, en wat ik wens zal uitkomen.” - “Als dat waar is, wens 
dan onsietsteeten hier," - "Dat kan ik ook doen," zei Hans Dom, 
maar wenste een schaal vol aardappelen, de prinses had graag iets 
beters gewild, maar omdat ze zo honger had, hielp ze hem 
aardappel eten N adat ze vol waren, zei Hans Dom: “Nu wil ik ons 
een mooi schip wensen!" En nauwelijks had hij dat gezegd of ze 
zaten in een prachtig schip, waarin alles in overvloed was wat men 
maar kon wensen. De stuurman reed regelrecht aan wal en toen ze 
uitstapte, zei Hans Dom: "Nu moet daar een kasteel zijn!" Er was 
een prachtig kasteel en bedienden in gouden kleren kwamen en 
leidden de prinses en het kind naar binnen, en toen ze in de 
middelste hal waren, zei Hans Dom: “Nu zou ik willen dat ik een 
jonge en slimme prins werd!* Toen verloor zijn bult, en hij was 
knap en recht en vriendelijk, en de prinses mocht hem erg graag en 
werd haar echtgenoot. 

Dus leefden ze lang gelukkig; eens reed de oude koning uit, 
verdwaalde en kwam naar het kasteel. Hij was verbaasd omdat hij 
het nog nooit eerder had gezien en stopte. De prinses herkende 
haar vader meteen, maar hij herkende haar niet, hij dacht ook dat 
zeal lang in de zee was verdronken. Ze vermaakte hem uitstekend, 
en toen hij weer naar huis wilde, stopte ze stiekem een gouden 
beker in zijn zak. M aar nadat hij was weggereden, stuurde ze een 
paar ruiters om hem tegen te houden en te kijken of hij de gouden 
beker had gestolen, en toen ze hem in zijn zak vonden, brachten ze 
hem terug. Hij zwoer aan de prinses dat hij het niet had gestolen 
en niet wist hoe het in zijn zak kwam, "daarom, zei ze, moet men 
oppassen dat men niet meteen iemand schuldig acht," en 
openbaarde zich als zijn dochter. Toen was de koning gelukkig en 


leefden ze gelukkig samen, en na zijn dood werd Hans Dom koning. 


1812 KHM 59, PRINS ZWAAN, 


(“Prins Zwaan" was een sprookje in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm dat in de eerste druk van 
1812 in positie 59 (KHM 59) voorkwam. V anaf de tweede druk 
staat Prins Zwaan alleen in de annotatienaar KHM 127. 

Inhoud: Een meisje ontmoet een zwaan in het bos met een bol 
garen om te ontspannen terwijl hij naar zijn koninkrijk vliegt om 
zijn bruid teworden door de nacht en wind naar een klein huis De 
oude vrouw genaamd Sun verbergt haar voor haar man, de 
menseneter. Als hij haar vindt, krijgt ze uitstel en stuurt ze het 
meisje op tijd verder met een spinnewiel, Van de volgende, M aan, 
krijgt ze een spindel, van de derde ster, een spoel. Op hun advies 
paait zeeen draak en een leeuw met brood en spek en spint ze voor 
de kasteelpoort op de glazen berg, waar haar prins al getrouwd is. 
De koningin geeft haar elk een nacht voor het spinnewiel, spindel 
en haspel voor zijn slaapkamer, maar geeft hem een slaapdrankje 
zodat hij haar niet hoort zingen. De derde keer vraagt het meisje 
de bedienden om hem iets anders te geven. De koning vraagt de 
koningin of ze een gevonden sleutel of de pas gemaakte sleutel 
moet houden. De koningin antwoordde dat het zeker de oude was. 
De koning verklaarde: “Dan kun je mijn vrouw niet meer zijn, ik 
heb mijn eerste bruid weer gevonden." De volgende ochtend moest 
de koningin weer naar huis, naar haar vader, en de koning 
trouwde met zijn echte bruid, en ze leefden gelukkig totdat zij 
gaan dood.) 


Er was een meisje midden in een groot bos toen een zwaan met 
een bol garen op haar af kwam en tegen haar zei: "Ik ben geen 
zwaan, maar een betoverde prins, maar je kunt me verlossen als je 
de bal pakt, wikkel garen af dat ik wegvlieg; maar pas op dat u de 
draad niet in tweeën breekt, anders kom ik niet tot mijn 
koninkrijk en zal ik worden niet verlost; maar als je de bol garen 
helemaal afwikkelt, dan ben je mijn bruid." Het meisje pakte de 
bol garen en de zwaan zweefde de lucht in, en het garen rolde 
gemakkelijk af. Het kronkelde en kronkelde de hele dag, en 's 
avonds was het uiteinde van de draad al zichtbaar toen het helaas 
vast kwam te zitten aan een doornstruik en afbrak. Het meisje was 
erg verdrietig en huilde, de nacht stond ook op het punt te vallen, 
de wind was zo hard in het bos dat ze bang werd en begon zo goed 
zekon te rennen. En toen het een lange weg had afgelegd, zag het 
een klein lichtje, haastte zich ernaartoe, vond een huis en klopte 
aan. Er kwam een klein oud moedertje naar buiten, dat verbaasd 
was toen ze zag dat er een meisje voor de deur stond: “Mijn kind, 
waar kom je zo laat vandaan?" - "Geef me vanavond een hostel, zel 
ze, ik heb verloren in het woud; ook een beetje brood om te eten.” 
- "Dat iseen moeilijke zaak, zei de oude vrouw, ik zou het je graag 
geven, maar mijn man is een menseneter, als hij je vindt zal hij je 
opeten, er is geen genade; maar als je buiten blijft, zullen de wilde 
beesten je opeten, ik zal zien of ik je er doorheen kan helpen.’ Dus 
liet ze hem binnen, gaf hem wat brood te eten en verstopte het 
onder het bed. M aar de menseneter kwam altijd voor middernacht 
thuis, toen de zon helemaal onder was, en vertrok 's ochtends 
voordat hij opkwam. Het duurde niet lang voordat hij 
binnenkwam: “Ik ruik, ik ruik mensenvlees!" zei hij en doorzocht 
de kamer, ten slotte reikte hij onder het bed en trok het meisje 
eruit: “dat isnog steeds een goede hap!" M aar zijn vrouw smeekte 
en smeekte totdat hij beloofde het de rest van de nacht te laten 
leven en het morgen pas bij het ontbijt op te eten. Maar voor 
zonsopgang maakte de oude vrouw het meisje wakker: “Schiet op, 
ga weg, voordat mijn man wakker wordt, zal ik je een klein 
gouden spinnewiel geven, dat me dierbaar is: mijn naam is Sun.” 
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Het meisje ging weg en kwam 's avonds naar een huis, alles was 
hetzelfde als de vorige avond, en de tweede oude vrouw gaf hem 
een gouden spindel toen hij afscheid nam en zei: "Mijn naam is 
Maan.” En op dederde avond kwam er een derde huis, dusdeoude 
vrouw gaf hem een gouden spoel en zei: “M ijn naam is Stern, en de 
prinszwaan, hoewel de draad niet helemaal was afgewikkeld, was 
al zo ver dat hij in staat was om ga in zijn koninkrijk, daar is hij 
koning en is al getrouwd, en leeft in grote pracht op de glazen 
berg; je zult vanavond komen, maar een draak en een leeuw liggen 
ervoor en bewaken hem, dus neem het brood en het spek en sussen 
ze ermee.' Zo gebeurde het. Het meisje gooide het brood en spek 
door de keel van de monsters, dus lieten ze haar door en kwam ze 
tot aan de kasteelpoort, maar de bewakers wilden haar niet 
binnenlaten in het kasteel zelf. Toen ging ze voor de poort zitten 
en begon aan haar gouden spinnewieltje te draaien; de koningin 
keek van boven, ze hield van het mooie wieltje, en ze kwam naar 
beneden en wilde het hebben. Het meisje zei dat ze het moest 
hebben als ze het een nacht in de buurt van de slaapkamer van de 
koning zou toestaan. De koningin stemde toe en het meisje werd 
naar boven geleid, maar wat er in de woonkamer werd gezegd, was 
allemaal te horen in de slaapkamer. Toen de nacht viel en de 
koning in bed lag, zong ze: 

"Denkt deK oning Zwaan 

niet aan zijn beloofde bruid Juliana? 

Zeging door Zon, M aan en Ster, 

door leeuwen en door draken: 

Wil de Koning Zwaan helemaal niet wakker worden?" 

M aar de koning hoorde het niet, omdat de sluwe koningin bang 
was voor het meisje en haar een slaapmutsje gaf, dus hij sliep zo 
vast en zou het meisje niet hebben gehoord, zelfs als ze voor hem 
had gestaan. 's M orgens was alles verloren, en ze moest terug naar 
de poort, dus ging ze zitten en liet haar spindel draaien, wat ook 
de koningin beviel, en ze gaf het weg op dezelfde voorwaarde dat 
ze een nacht naast de slaapkamer van de koning. Toen zong het 
weer: 

"Denkt deK oning Zwaan 

niet aan zijn beloofde bruid Juliana? 

Zeging door Zon, M aan en Ster, 

door leeuwen en door draken: 

Wil de Koning Zwaan helemaal niet wakker worden?" 

Maar de koning sliep weer diep van een slaapdrankje, en het 
meisje was ook haar spindel kwijt. Op de derde ochtend ging het 
voor de poort zitten met zijn gouden haspel en haspel. De 
koningin wilde ook de schat en beloofde het meisje dat ze nog een 
nachtje naast de slaapkamer zou blijven. Maar ze merkte het 
bedrog op en vroeg de knecht van de koning of hij hem die avond 
iets anderste drinken kon geven. T oen zong het weer: 

“Denkt deK oning Zwaan 

niet aan zijn beloofde bruid Juliana? 

Zeging door Zon, M aan en Ster, 

door leeuwen en door draken: 

Wil de Koning Zwaan helemaal niet wakker worden?" 

Toen werd de koning wakker; toen ze haar stem hoorde, 
herkende ze hem en vroeg de koningin: “Als je een sleutel verliest 
en hem terugvindt, bewaar je dan de oude of de nieuw gemaakte?" 
De koningin zei: “zeker de oude.” - “Nou, dan kun je mijn vrouw 
niet meer zijn, ik heb mijn eerste bruid weer gevonden.” De 
volgende ochtend moest de koningin weer naar huis, naar haar 
vader, en de koning trouwde met zijn echte bruid Juliana, en ze 
leefden gelukkig tot ze stierven. 


1812 KHM 60, HET GOUDEN EI, 


(Het magische sprookje “Het gouden ei” in Kinder- und 
Hausmärchen komt waarschijnlijk uit Dortchen Wild. Het 
handschrift van Wilhelm Grimm uit 1810 is bijna identiek, alleen 
zijn er twee schoorsteenvegerjongens die het kreupelhout voor hun 
bezems in het bos moeten halen. Van de 2e druk is alleen het 
fragment in de Nota over het gelijkaardige The Two Brothers 
(KHM 60). 

Inhoud: Een paar arme bezemmakersjongens halen elke dag 
kreupelhout voor bezems uit het bos en het zusje verkoopt ze. Dan 
vindt de jongste een vogel op een berk, die elke ochtend een 
gouden ei legt om aan de goudsmid te verkopen. Wanneer de vogel 
stopt met het leggen van eieren, laat hij zich naar de goudsmid 
dragen, voor wie hij zingt: 

wie eet mijn hart? 
zal binnenkort koning zijn; 

wie eet mijn lever? 

vindt elke ochtend een zak met goud onder het kussen! 

De goudsmid wil met zijn zusje trouwen en voor de bruiloft 
moeten ze zijn vogel aan het spit roosteren. Er vallen twee stukken 
uit, wat ze kosten. Als de goudsmid ziet dat het hart en de lever 
ontbreken, jaagt hij ze allemaal weg.) 


Er waren eens een paar arme bezemmakersjongens die nog een 
zusje te voeden hadden, en ze waren allemaal klein en ellendig. Ze 
moesten elke dag het bos in om kreupelhout te halen, en toen de 
bezems waren vastgebonden, verkocht het zusje ze. Eens gingen ze 
het bos in, en de jongste klom in een berkenboom en wilde de 
takken omhakken, toen hij een nest vond, en daarin zat een donker 
gekleurd vogeltje met iets dat door zijn vleugels glinsterde, en 
omdat het vogeltje vloog helemaal niet weg, en ook niet verlegen, 
pakte hij de vleugel en vond een gouden ei, dat hij pakte en ermee 
naar beneden klom, Ze waren heel blij met hun vondst en brachten 
het naar de goudsmid, die zei dat het fijn goud was en ze er veel 
geld voor gaf. De volgende ochtend gingen ze terug het bos in en 
vonden nog een gouden ei, en het vogeltje liet het geduldig pakken, 
net als voorheen. Dat duurde een tijdje, elke ochtend haalden ze 
het gouden ei en waren al snel rijk: maar op een ochtend zei de 
vogel: "Nu leg ik geen eieren meer, maar breng me naar de 
goudsmid, dat zal je geluk zijn.” terwijl het sprak en het naar 
Goldschmidt bracht, en toen het alleen met hem was, zong het: 

"Wieeet mijn kleine hart, 

zal binnenkort koning zijn; 

wie eet mijn lever? 

vindt elke ochtend een zak met goud onder het kussen!" 

Toen de goudsmid dat hoorde, riep hij de twee jongens en zei: 
“Laat me de vogel maar en ik zal met je zusje trouwen." De twee 
zeiden ja, en toen vond de bruiloft plaats. M aar de goudsmid zei: 
"Ik wil de vogel op mijn bruiloft eten, jullie twee, rooster hem aan 
het spit en zorg ervoor dat hij niet bederft, en breng hem naar 
boven als hij klaar is," maar hij dacht dat hij dan zou Verwijderen 
en eet hart en lever, De twee broers stonden bij het spit en 
draaiden het rond terwijl ze het omdraaien, en de vogel is al snel 
gebakken en valt er een beetje uit. “Oh, zegt er een, dat moet ik 
proberen!" en at het op. Kort daarna viel er nog een stukje uit: 
"Dat isvoor mij”, zei de ander en genoot ervan. M aar dit waren de 
harten en levers die ze hadden gegeten, en ze wisten niet hoeveel 
geluk ze hadden. 

Daarna werd de vogel geroosterd en droegen ze hem naar de 
bruiloftstafel; de goudsmid sneed het open en wilde snel het hart 
en de lever opeten, maar beide waren weg. Toen werd hij venijnig 
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boos en riep: “Wie at het hart en de lever van de vogel?" “Dat 
moeten we gedaan hebben, zeiden ze, er vielen een paar stukjes uit 
toen we ze omdraaiden, we namen ze.” - “Je hebt harten en 
opgegeten lever, je mag ook je zus houden!" en in zijn woede joeg 
hij ze allemaal weg. - 

(F ragment.) 


1812 KHM 61, VAN DE KLEERMAKER DIE SPOEDIG RIJ K 
WERD, 


(Dit is de farce over de kleermaker die al snel rijk werd. Het was 
in de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm in de 
eerste editie van 1812 op positie 61 (KHM 61). De klucht is 
afkomstig van de familie Hassenpflug, evenals mogelijk de 
handgeschreven versie van Jacob Grimm uit 1810. Vanaf de 
tweede druk staat alleen de annotatie bij KHM 61 Das Bürle 
grotendeels gelijk. 

Inhoud: Een kleermaker vindt een bevroren lijster op weg naar 
zijn broer. Door het raam ziet hij zijn vrouw de priester met het 
gebraden vlees en de wijn verbergen als haar man komt. De 
kleermaker doet alsof zijn spruw kan raden dat er wijn in het bed 
ligt en vlees in de oven roostert, en verkoopt ze aan hem voor de 
kist waarin de priester zit. Hij neemt de doos mee en zingt dat hij 
hem in het water wil gooien tot de priester beweegt en hem 50 
daalders aanbiedt. 

Hij vertelt mensen die verbaasd zijn over zijn hervonden rijkdom 
dat hij zijn koeienhuid voor zoveel heeft verkocht. ledereen 
imiteert het, maar dit drukt de prijzen zo erg dat ze bijna niets 
krijgen. Ze gooien vuil voor de kleermaker. Hij stopt het in een 
doos en geeft het aan een herbergier in bewaring. L ater komt hij 
terug, checkt en raast omdat hij vol vuil zit. De herbergier geeft 
hem 100 talers. Woedend dwingen de mensen de kleermaker 
vervolgens in een kist en zetten hem op een rivier. Hij schreeuwt 
luid dat hij niets wil doen totdat een herder hem benadert. De 
kleermaker vertelt hem dat wie in deze kist de rivier afkomt, met 
de koningsdochter moet trouwen. De herder zit in de kist en de 
kleermaker neemt zijn kudde. Hij vertelt de verbaasde boeren dat 
hij de schapen onder water heeft gevonden. Ze zien ook de wolken 
weerspiegeld, interpreteren de onhandige Schulzen die naar 
binnen springt als komen en springen achter hen aan. Het dorp is 
van de kleermaker.) 


Een arme kleermaker liep in de winter over het veld en wilde zijn 
broer bezoeken. Onderweg vond hij een bevroren lijster en zei 
tegen zichzelf: "Alles wat groter is dan een luis zal de kleermaker 
mee naar huis nemen!" Dus pakte hij delijster op en stopte hem bij 
zich. Toen hij bij het huis van zijn broer kwam, keek hij eerst door 
het raam naar binnen om tezien of zij ook thuis waren, toen hij bij 
zijn schoonzus een dikke priester zag zitten voor een tafel met een 
braadstuk en een fles wijn erop; Toen werd er op de voordeur 
geklopt en de man wilde binnenkomen, toen hij zag dat de vrouw 
de priester snel in een kist sloot, het gebraad in de oven deed en de 
wijn op het bed zette. De kleermaker ging toen zelf het huis binnen 
en heette zijn broer en schoonzus welkom, maar ging op de kist 
zitten waarin de pastoor zat. De man zei: “Vrouw, ik heb honger, 
heb je niets te eten?" - "Nee, het spijt me, maar er is niets in huis 
vandaag.” - M aar de kleermaker trok zijn bevroren choke uit , en 
zijn mond sprak Broeder: “Mijn, wat doe je met de bevroren 
lijster?" ze is veel geld waard, ze kan de waarheid vertellen!" - 
“Laat haar nu haar fortuin vertellen.” - De kleermaker hield haar 
aan zijn oor en zei: “De lijster zegt: er is een kom vol gebraden 


vlees in de oven.” - De man ging daarheen en vond het gebraad: 
"Wat zegt de lijster?" - "Er ligt een fles wijn in het bed.” Hij vond 
ook de wijn: “Oh, ik mag de lijster hebben, verkoop het aan mij” 
- “Jekunt het krijgen als je me de doos geeft waar ik op zit.” De 
man wilde het meteen doen, maar de vrouw zei: "Nee, dat gaat niet, 
de doos is mij te dierbaar, ik zal het niet weggeven;" maar de man 
zei wel: "Doe niet zo dom, wat heb je aan zo'n oude doos?” 
Daarop gaf hij zijn broer dedoos voor devogel. 

De kleermaker nam de kist op een kruiwagen en droeg hem weg: 
onderweg zei hij: "Ik zal de kist nemen en in het water gooien, ik 
zal de kist nemen en in het water gooien!" Eindelijk de priester 
roerde zich inwendig en zei: "je weet veel van wat er in de doos zit, 
laat meeruit, ik geef je 50 daalders." - "Ja, daar doe ik het voor", 
liet hem eruit, en ging naar huis met het geld. De mensen vroegen 
zich af waar hij al dat geld vandaan had, maar hij zei: “Ik wil je 
zeggen, de huiden zijn zo duur, dus heb ik mijn oude koe geslacht 
en zoveel betaald voor de huid." De mensen in het dorp Ze hebben 
ook wilden er van profiteren, kwamen en hakten de nekken af van 
al hun ossen, koeien en schapen en droegen de huiden de stad in, 
waarvoor ze heel weinig betaalden, omdat er zoveel tegelijk te 
koop werden aangeboden. De boeren waren boos over de schade 
en gooiden vuil en ander slecht spul voor de deur van de 
kleermaker, maar hij stopte alles in zijn kist, ging ermee de stad in 
naar een herberg en vroeg de herbergier of hij de kist voor hem 
mocht nemen, waarin de grootste schatten een poosje zouden 
worden bewaard, bij hem niet veilig zouden zijn? De herbergier 
was heel blij dat te zeggen en nam de doos mee. Enige tijd later 
kwam de kleermaker, vroeg hem terug en maakte hem open om te 
zien of alles er nog in zat. Maar nu hij onder het vuil zat, raasde 
hij afschuwelijk, beledigde de herbergier en dreigde hem voor de 
rechter te dagen, zodat de herbergier, die aandacht schuwde en 
vreesde voor zijn krediet, hem graag honderd daalders gaf. De 
boeren waren weer boos dat alles wat ze de kleermaker aandeden 
er winst van maakte, ze namen de doos, stopten hem met geweld 
erin, zetten hem op het water en lieten hem wegvloeien. De 
kleermaker zweeg even, tot hij een hoekje was weggevlogen, toen 
riep hij luid: “Nee, zo ben ik niet! en ik dus niet! en als de hele 
wereld het wilde.’ Een herder hoorde het geschreeuw en vroeg: 
‘Wat wil je niet doen? stroomafwaarts in deze doos zou moeten 
trouwen met zijn enige mooie dochter, maar ik heb er een keer 
mijn hoofd op gelegd, en dus niet, en als de hele wereld het wil.” - 
“Luister, het is niet mogelijk dat iemand anders in de doos stopt 
en krijgt de koningsdochter?" - *O ja, dat werkt ook.” - "Ik wil 
mezelf in jouw plaats stellen.” Toen stapte de kleermaker uit, de 
herder stapte in; de kleermaker sloot de kist en de herder ging al 
snel onder, M aar de kleermaker nam de hele kudde van de herder 
en bracht ze naar huis. 

Maar de boeren vroegen zich af hoe het mogelijk was dat hij 
terug zou komen en bovendien zoveel schapen zou hebben. De 
kleermaker zei: "Ik was gezonken, diep, diep! Ik vond de hele 
kudde op de grond en nam ze mee.” De boeren wilden daar ook 
schapen halen en gingen samen het water in; Die dag was de lucht 
helemaal blauw met kleine witte wolkjes, dus riepen ze: "We zien 
de lammetjes al op de grond beneden!" Ik roep je.” Toen hij naar 
binnen tuimelde, klonk er geritsel in het water: onhandig! dus 
dachten ze dat hij tot hen riep: kom! en allen renden achter hem 
aan. Toen was het hele dorp van de kleermaker. 
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1812 KHM 62, BLAUWBAARD, 


(“Blauwbaard" (F rans origineel: L a barbe bleue), is een sprookje 
in Charles P errault's Histoires ou contes du temps passé, avec des 
moralités: contes de ma M ère |'Oye (“Verhalen of sprookjes uit het 
verleden inclusief moraal: sprookjes van mijn moeder de gans") uit 
1697, Mondeling doorgegeven via de familie Hassenpflug, 
Blauwbaard het kwam in de Kinder- und Hausmärchen of the 
Brothers Grimm, maar alleen in de le editie van 1812 Positie 62 
(KHM 62). 

Inhoud: Een rijke man met allerlei bezittingen in stad en land wil 
graag trouwen met een van de twee charmante dochters van een 
goede buur. Hij laat het aan de vrouw en haar dochters over om 
met hem te trouwen, maar geen van beiden wil met hem trouwen 
omdat ze zijn blauwe baard zo lelijk vinden. Het maakt hen ook 
bang dat niemand weet wat er met hun vorige vrouwen is gebeurd. 
Nadat hij echter zijn moeder, haar dochters en vrienden heeft 
uitgenodigd voor uitbundige feesten en allerlei soorten 
entertainment in het land, besluit de jongste dochter met 
Blauwbaard tetrouwen, aangezien zijn baard niet echt zo blauw is 
en hij een heel fatsoenlijke man is. Kort na de bruiloft vertelt 
Blauwbaard zijn jonge vrouw dat hij voor belangrijke zaken zes 
weken naar het land moet. Hij geeft haar een sleutelbos en zegt dat 
ze door het huis moet dwalen en zich moet vermaken terwijl hij 
weg is. Ze mag in geen geval een bepaalde kleine sleutel gebruiken 
om de bijbehorende kamer op de begane grond te openen, tenzij ze 
zichzelf wil blootstellen aan zijn verschrikkelijkste woede. Zodra 
Blauwbaard vertrokken is, haasten de vrienden van de vrouw zich 
naar Blauwbaards huis, verwonderen zich over de verschillende 
schatten in de verschillende kamers en zijn jaloers op de jonge 
vrouw. Ze is echter te rusteloos om blij te zijn met de 
complimenten en rent stiekem en gedreven door nieuwsgierigheid 
zo snel detrap af naar de kleine kamer dat ze bijna haar nek breekt. 
Ze twijfelt even of ze niet liever het verbod in acht moet nemen en 
Blauwbaards woede moet uitlokken, maar dan doet ze bevend de 
deur open. In de kamer vindt ze de vorige vrouwen van 
Blauwbaard vermoord. Geschrokken laat ze de sleutel in een plas 
bloed vallen, pakt hem op en sluit de kamer weer. Je pogingen om 
de sleutel van de bloedvlekken te verwijderen, mislukken omdat 
het een betoverde sleutel is. Blauwbaard komt onverwacht snel 
terug omdat hij in een brief te horen heeft gekregen dat de reis niet 
meer nodig is en merkt meteen dat zijn verbod is genegeerd 
vanwege de bloedsporen op de sleutel. Hij wordt erg boos en 
veroordeelt zijn vrouw tot de onmiddellijke dood, zodat ze de 
lijken in het kamerbedrijf kan houden. De vrouw slaagt erin tijd te 
winnen en stuurt haar zus Anne de toren op, zodat ze haar twee 
broers een signaal kan geven dat ze moeten opschieten zodra ze 
aankomen rijdend op hun aangekondigde bezoek. Op het 
allerlaatste moment, voordat Blauwbaard zijn vrouw met een mes 
kan onthoofden, verschijnen de gewapende broers en doden 
Blauwbaard. Dejonge weduwe erft al het fortuin van Blauwbaard, 
krijgt commissies van haar broers, helpt haar zus te trouwen met 
een langgeliefde man en trouwt zelf gelukkig met een eervolle man, 
waarbij ze Blauwbaard al snel vergeet.) 


In een bos woonde een man die drie zonen en een mooie dochter 
had. Eens stopte een gouden wagen met zes paarden en een 
menigte bedienden voor het huis, en een koning stapte uit en 
smeekte de man om hem zijn dochter tot vrouw te geven. De man 
was blij dat zijn dochter zoveel geluk had en zei meteen ja; er was 
niets mis met de aanbidder, behalve dat hij een heel blauwe baard 
had, zodat je elke keer dat je naar hem keek een beetje schrikte. 


Het meisje was eerst bang en aarzelde om met hem te trouwen, 
maar op overreding van haar vader stemde ze uiteindelijk toe. 
M aar omdat het zo bang was, ging het eerst naar zijn drie broers, 
nam ze alleen en zei: “Lieve broeders, als je me hoort schreeuwen, 
waar je ook bent, laat alles vallen en kom me te hulp.” De broers 
beloofden hem dat en kuste hem, "Vaarwel, lieve zus, als we je 
stem horen, zullen weop onze paarden springen en snel bij je zijn.” 
Toen stapte hij in de koets met Blauwbaard en ging met hem weg. 
Als het op zijn paleis aankwam, was alles prachtig, en alles wat de 
koningin wilde, werd gedaan, en ze zouden heel blij zijn geweest 
als ze maar aan de blauwe baard van de koning kon wennen, maar 
telkens als ze die zag, schrok ze van binnen. Na wat tijd, zei hij: 
"Ik moet een lange reis maken, daar heb je de sleutel van het hele 
slot, je kunt het overal ontgrendelen en alles zien, alleen de kamer 
waar deze kleine gouden sleutel bij hoort, ik verbied je; als je het 
ontgrendelt, is je leven verbeurd." Zenam de sleutel, beloofde hem 
te gehoorzamen, en toen hij weg was, deed ze de deuren een voor 
een open en zag zoveel rijkdom en glorie dat ze dacht van over de 
hele wereld ze zouden hier samengebracht worden. Er bleef nu 
niets anders over dan de verboden kamer, de sleutel was van goud, 
toen dacht ze, hierin zit misschien wel het kostbaarste op slot; 
nieuwsgierigheid begon haar te kwellen en ze had de rest liever 
niet gezien als ze wist wat er in zat. Een tijdje weerstond ze het 
verlangen, maar uiteindelijk werd het zo krachtig dat ze de sleutel 
pakteen naar de kamer ging: “Wie zal zien dat ik hem openmaak”, 
zei ze bij zichzelf, “ik wil gewoon een kijkje nemen binnen Toen 
deed ze hem open, en toen de deur openging, stroomde er een 
stroom bloed naar haar toe, en ze zag dode vrouwen aan de muren 
hangen, en van sommigen waren alleen de skeletten over. Ze was 
zo bang dat ze meteen de deur weer dichtsloeg, maar de sleutel 
sprong eruit en viel op het bloed. Snel pakte ze het op en wilde het 
bloed wegvegen, maar het wastevergeefs, als ze het aan de ene kant 
afveegde, kwam het er aan de andere kant uit; ze ging de hele dag 
zitten en wreef erover, en probeerde alles wat ze kon, maar het 
hielp niet, de bloedvlekken konden niet worden verwijderd; 's 
Avonds legde ze hem tenslotte in het hooi, dat 's nachts het bloed 
eruit zou moeten trekken. De volgende dag kwam Blauwbaard 
terug en het eerste wat hij deed was haar om de sleutels vragen; 
haar hart klopte, ze bracht de anderen en hoopte dat hij niet zou 
merken dat de gouden er niet was, M aar hij telde ze allemaal, en 
toen hij klaar was zei hij: “Waar is dievoor de geheime kamer?” en 
hij keek haar in het gezicht. Ze werd bloedrood en antwoordde: 
"Hij ligt boven, ik ben hem kwijt, ik zal hem morgen zoeken.” - 
"Je kunt beter meteen gaan, lieve vrouw, ik heb hem vandaag 
nodig.” - “Oh, ik Ik wil je alleen zeggen, ik ben het in het hooi 
kwijtgeraakt, ik moet het eerst zoeken.” - "Je bent het niet kwijt, 
zei Blauwbaard boos, je hebt het daar gelegd zodat de 
bloedvlekken eruit kunnen trekken, omdat je negeerde mijn bevel 
en ben in de kamer Maar nu moet je naar binnen, ook al wil je 
niet." Toen moest ze de sleutel halen, deze zat nog steeds onder de 
bloedvlekken: “Bereid je nu voor om te sterven, je wordt 
verondersteld vandaag te sterven," zei Blauwbaard, terwijl hij zijn 
grote mes pakte en hen naar de hoofden van het huis leidde. 'L aat 
me mijn gebed uitspreken voordat ik sterf,' zei ze, “Dus ga, maar 
haast je, want ik heb geen tijd om te wachten." Dus rende ze de 
trap op en riep zo hard als ze kon uit het raam: “Broeders, mijn 
lieve broeders, kom, help mel" zittend in het bos met een koel glas 
wijn toen de jongste zei: "Ik heb het gevoel alsof ik de stem van 
onze zus had gehoord; Aan! we moeten haar te hulp schieten!’ Dus 
sprongen zeop hun paarden en reden alsof ze de stormwind waren. 
M aar haar zus zat van angst op haar knieën; toen riep Blauwbaard 
naar beneden: “Nou, ben je bijna klaar?" terwijl ze hem op de 
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onderste trede zijn mes hoorde slijpen; ze keek naar buiten, maar 
ze zag in de verte niets dan stof, alsof er een kudde naderde. T oen 
riep ze weer: “Broeders, mijn lieve broeders! kom, help mel" en 
haar angst werd groter en groter. M aar Blauwbaard riep: "Als je 
niet snel komt, zal ik je halen, mijn mes is geslepen!“ T oen keek ze 
weer naar buiten en zag haar drie broers door het veld rijden alsof 
ze als vogels in de lucht vlogen toen ze voor de derde keer in de 
grootste nood en met al haar kracht schreeuwden: “Broeders, mijn 
geliefde broeders! kom, help mel" en de jongste was al zo dichtbij 
dat ze zijn stem hoorde: “Troost jezelf, lieve zus, een momentje, en 
we zullen bij je zijn!* Ik wil niet langer wachten, als je komt niet, 
ik zal je halen!" 'O! alleen voor mijn drie lieve broers, laat me 
bidden.” - “Maar hij luisterde niet, kwam de trap op en trok haar 
naar beneden, en hij had haar net bij de haren gegrepen en stond 
op het punt haar in het hart te steken met de mes, en er werd 
geslagen. De drie broers gingen naar de voordeur, braken in en 
griste het uit zijn hand, trokken toen hun sabels en hakten hem 
neer. Dus werd hij opgehangen in de bloedkamer met de andere 
vrouwen die hij had vermoord, maar de broers namen hun 
dierbaarste zus mee naar huis, en alle rijkdommen van Blauwbaard 
waren van haar. 


1812 KHM 64, VAN DE EENVOUDIG, 


(“De witte duif" in de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm was het pas in de le druk van 1812 samen met 
“De Bijenkoningin", “De Drie Veren" en “De Gouden Gans' 
onder de boventitel "Van de eenvoudig” an Position 64 (KHM 64) 
Later staat het alleen in de annotatie bij KHM 57, Volgens zijn 
aantekening hoorde Wilhelm Grimm het sprookje in 1808 van 
Margarete Marianne Wild. De gedrukte versie is taalkundig 
verbeterd ten opzichte van zijn manuscript uit 1810. 

Inhoud: De rijpe peren verdwijnen uit het koningshuis De broers 
houden elk jaar de wacht, maar vallen de laatste nacht in slaap 
totdat het de beurt is aan Simpleton. Hij volgt een witte duif een 
berg op een rots in en redt een kleine grijze man en een 
koningsdochter.) 


|, 
De witte duif. 

Voor het paleis van een koning stond een prachtige perenboom, 
die elk jaar de mooiste vruchten droeg, maar toen ze rijp waren, 
werden ze allemaal in één nacht weggehaald en niemand wist wie 
het had gedaan. Maar de koning had drie zonen, van wie de 
jongste als eenvoudig werd beschouwd en Simpleton werd 
genoemd; daarom beval hij de oudste een jaar lang elke nacht 
onder de perenboom de wacht te houden, zodat de dief op een dag 
zou worden ontdekt. Hij deed dat ook en hield de hele nacht de 
wacht, de boom bloeide en was vol fruit, en toen ze begonnen te 
rijpen, hield hij nog ijveriger de wacht, en uiteindelijk waren ze 
behoorlijk rijp en zouden ze de volgende dag worden afgebroken; 
maar vannacht overviel hem de slaap, en hij viel in slaap, en toen 
hij wakker werd, was al het fruit verdwenen en alleen de bladeren 
bleven over. Toen gebood de koning de tweede zoon een jaar lang 
de wacht te houden, hij was niet beter af dan de eerste; hij kon het 
niet helpen om vannacht te slapen, en tegen de ochtend waren de 
peren allemaal afgebroken. Ten slotte beval de koning Simpleton 
om een jaar lang de wacht te houden, en iedereen die aan het hof 
van de koning was, lachte erom. M aar Simpleton was wakker, en 
vannacht verzette hij zich tegen de slaap, toen hij een witte duif 
zag aanvliegen, de ene peer na de andere pikte en wegvoerde. En 


toen ze met de laatste wegvloog, stond Simpleton op en ging haar 
achterna; maar de duif vloog een hoge berg op en verdween 
plotseling in een spleet in de rots. Simpleton keek om zich heen, er 
stond een kleine grijze man naast hem, tegen wie hij zei: "God 
zegene je!" - “God heeft me op dit moment gezegend door deze 
woorden van jou, antwoordde de kleine man, omdat ze hebben 
Simpleton stapte in de rots, vele treden leidden hem naar beneden, 
en toen hij daar aankwam, zag hij de witte duif volledig verstrikt 
en geweven met spinnenwebben. Maar toen ze hem zag brak ze 
door, en toen ze de laatste draad scheurde, stond er een mooie 
prinses voor hem, die hij ook had verlost, en zij werd zijn vrouw 
en hij een rijke koning, en regeerde zijn land met wijsheid. 


IL 

De bijenkoningin. 

Twee koningszonen gingen op avontuur en kwamen in een wild, 
verkwistend leven terecht, zodat ze nooit meer thuiskwamen. De 
jongste, Simpleton, ging op zoek naar zijn broers, Toen hij ze 
vond, bespotten ze hem omdat hij met zijn eenvoud zijn weg door 
de wereld wilde banen, omdat ze het allebei niet konden redden en 
veel wijzer waren. Dus gingen ze samen weg en kwamen bij een 
mierenhoop, de twee oudsten wilden hem wakker schudden en zien 
hoe de mieren angstig rondkropen en hun eieren wegdroegen; 
maar Simpleton zei: "Laat de dieren met rust, het spijt me dat jeze 
niet lastigvalt.” Toen gingen ze verder en kwamen bij een meer 
waarin heel veel eenden zwommen; De twee broers wilden er een 
paar vangen en braden, maar Simpleton zei opnieuw: “Laat de 
dieren met rust, het spijt me dat je ze doodt.” De kofferbak rende 
naar beneden; de twee wilden onder de boom vuur aansteken zodat 
de bijen zouden stikken en ze de honing konden wegnemen. M aar 
Dummling hield zeweer tegen en zei: "L aat de dieren met rust, het 
spijt me dat je ze gaat verbranden.” Toen kwamen de drie broers 
bij een kasteel waar alleen maar stenen paarden in de stallen 
stonden, en er was 't niemand daar te zien, en ze gingen door alle 
kamers, totdat ze helemaal aan het einde bij een deur kwamen, 
waarvoor drie sloten hingen; maar er was een klein luik in het 
midden van de deur, waardoor men in de kamer kon kijken. T oen 
zagen ze een kleine grijze man aan een tafel zitten, ze riepen hem 
een keer, twee keer, maar hij hoorde het niet; Eindelijk riepen ze 
voor de derde keer, en toen stond het op en kwam naar buiten. Het 
sprak geen woord, maar greep hen vast en leidde hen naar een rijk 
gedekte tafel, en toen ze gegeten hadden, leidde het ieder naar zijn 
eigen slaapkamer. De volgende ochtend kwam het naar de oudste, 
zwaaide naar hem en bracht hem naar een stenen tafel waarop de 
drie taken waren geschreven waarmee het kasteel kon worden 
verlost, De eerste was: in het bos onder het mos lagen de duizend 
parels van de koningsdochter, die moesten worden gezocht, en 
voor zonsondergang mocht er geen enkele ontbreken, anders zou 
degene die het ondernam in steen veranderen. De prins ging de 
hele dag zoeken, maar toen de dag voorbij was, had hij er maar 
honderd gevonden en in een steen veranderd. De volgende dag 
ondernam de tweede broer het avontuur; maar hij werd in steen 
veranderd zoals de oudste, omdat hij niet meer dan tweehonderd 
gevonden werd. Eindelijk was het de beurt van Simpleton, hij 
zocht in het mos, maar het was zo moeilijk om de parels te vinden 
en hij liep zo langzaam dat hij op een steen ging zitten en huilde. 
En terwijl hij daar zat, kwam de mierenkoning, die hij eens met 
vijfduizend mieren had ontvangen, en het duurde niet lang of ze 
vonden de parels bij elkaar en droegen ze op een hoop. M aar de 
tweede taak was om de sleutel van de prinsessenkamer uit de zeete 
halen. Toen Simpleton naar zee kwam, zwommen de eenden die hij 
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ooit had gered naar boven, doken en haalden de sleutel uit de 
diepte. De derde taak was echter de moeilijkste: de jongste en de 
liefste moesten worden gekozen uit de drie slapende dochters van 
de koning, maar ze waren volkomen gelijk en verschilden in niets 
anders dan dat de oudste een stukje suiker had, de tweede siroop, 
de jongste had een lepel honing gegeten, en het was alleen te 
herkennen aan de adem die de honing at. Maar toen kwam de 
bijenkoningin, die Simpleton beschermde tegen het vuur, en 
probeerde de monden van alle drie, uiteindelijk bleef ze op de 
mond, de honing werd gegeten, en dus herkende de prins de juiste, 
en daar was alle magie voorbij, alles werd uit de slaap gewekt, en 
wie van steen was, herwon zijn menselijke vorm, en Simpleton 
trouwde met de jongste en liefste, en werd koning na de dood van 
haar vader; maar zijn twee broers met de andere twee zussen. 


II, 

De drie veren. 

Er was eens een koning die zijn drie zonen de wereld in stuurde, 
en wie van hen het fijnste linnen garen meebracht, zou na zijn 
dood het koninkrijk krijgen. En zodat ze zouden weten waar ze 
heen gingen, ging hij voor zijn kasteel staan en blies drie veren in 
de lucht, zodat ze konden vliegen volgens hun vlucht. De ene 
vloog naar het westen, gevolgd door de oudste, de andere naar het 
oosten, gevolgd door de tweede, maar de derde viel op een steen 
niet ver van het paleis, dus de derde prins, Simpleton, moest 
achterblijven, en de anderen lachten hem uit en zeiden hij zou het 
linnen garen bij de steen moeten zoeken. M aar Simpleton ging op 
de steen zitten en huilde, en terwijl hij heen en weer waggelde, 
duwde de steen weg en eronder lag een marmeren plaat met een 
ring. Simpleton tilde haar op, en er was een trap dienaar beneden 
leidde, toen ging hij weg en kwam in een onderaardse gewelf, waar 
een meisje zat en vlas spinde. Ze vroeg hem waarom zijn ogen zo 
weenden, dus klaagde hij bij hem over zijn verdriet, dat hij het 
fijnste linnen moest zoeken en toch mocht hij er niet achteraan 
gaan, toen rolde het meisje zijn draad af, het was de zeer fijnste 
linnen draad en riep hem dat naar zijn vader te brengen. T oen hij 
bovenkwam, was hij een lange tijd weggeweest, en zijn broers 
waren net terug, en ongetwijfeld dachten ze dat ze het beste 
hadden meegebracht. Maar toen iedereen het zijne liet zien, had 
Simpleton weer zoiets moois, en het rijk zou van hem zijn geweest; 
maar de andere twee waren niet tevreden en vroegen de vader om 
nog een voorwaarde te stellen. De koning eiste nu het mooiste 
tapijt, en blies de drie veren weer op, en de derde viel weer op de 
steen, en Simpleton mocht niet verder gaan, maar de anderen 
gingen naar het oosten en naar het westen. Hij pakte de steen op 
en ging weer naar beneden, en vond het meisje bezig met het weven 
van een prachtig tapijt van de meest brandende kleuren, en toen 
het klaar was zei ze: "Het isvoor jou gemaakt, draag het omhoog, 
niemand erop De wereld zal er zo een hebben die zo prachtig is." 
Hij overtrof zijn vader hierin en overtrof opnieuw zijn broers, die 
de mooistetapijten van elk land hadden samengebracht, maar deze 
haalden de koning over om de nieuwe voorwaarde te stellen over 
wie het koninkrijk zou erven. breng de mooiste vrouw naar huis. 
De veren worden opnieuw geblazen, en de overblijfselen van 
Dummling op de steen. Toen ging hij naar beneden en klaagde bij 
het meisje wat zijn vader weer voor hem had gedaan, maar het 
meisje zei dat ze hem zou helpen, hij moest gewoon verder de kluis 
in gaan, daar zou hij de mooiste van de wereld vinden. Simpleton 
ging en kwam in een kamer waar alles glinsterde en glinsterde van 
goud en juwelen, maar in plaats van een mooie vrouw zat er een 
gemene kikker in het midden. De kikker riep naar hem: “Omhels 
me en zink!" M aar dat wilde hij niet, dus riep de kikker voor de 


tweede en derde keer: “Omhels me en zink!* Dus greep Simpleton 
de kikker en droeg hem naar een vijver, en sprong met hem in het 
water, maar nauwelijks had het water haar aangeraakt of hij hield 
het mooiste meisje in zijn armen. En ze stapten uit, en hij leidde 
haar voor zijn vader, daar was ze duizend keer mooier dan de 
vrouwen die de andere prinsen hadden meegebracht. Nu zou het 
koninkrijk weer voor Simpleton zijn geweest, maar de twee 
schreeuwden en eisten dat degene wiens vrouw op een ring kon 
springen die in het midden van de kamer hing, voorrang zou 
krijgen; de koning stemde er uiteindelijk mee in. M aar de vrouw 
van de oudste kon nauwelijks half zo hoog klimmen, de vrouw van 
de tweede ging iets hoger, maar de vrouw van de derde sprong 
recht in de ring; toen moesten ze eindelijk toegeven dat D ummling 
het koninkrijk zou erven na de dood van hun vader, en toen hij 
stierf, werd hij koning en regeerde hij langetijd in wijsheid. 


Iv, 

De gouden gans. 

Er waseens een man die drie zonen had, maar de jongste was een 
onnozele. Op een dag zei de oudste: "Vader, ik wil het bos in om 
hout tehakken.” - “Niet doen”, antwoordde de vader, anders kom 
je thuis met een verbonden arm." M aar de zoon deed het niet 'N iet 
opletten, dacht hij wel voorzichtig te zijn, stak een taart in zijn 
zak en ging naar buiten. In het bos ontmoette hij een grijze oude 
man die zei: "Geef me een stuk van de cake die je in je zak hebt, ik 
heb zo'n honger.” M aar de wijze zoon zei: “Waarom zou ik je mijn 
cake geven? ‘Dan Ik heb zelf niets, ga je gang!" en ging weg met 
zijn bijl en begon een boom om te hakken, maar niet lang voordat 
hij een fout maakte, raakte de bijl zijn arm en moest hij naar huis 
om verbonden. M aar dat kwam van de oude grijze man. 

Toen ging detweede zoon het bos in, waar de kleine man hem om 
een stuk taart vroeg. Maar hij weigerde ook hem en sneed 
daarvoor zijn been af, zodat hij naar huis moest worden gedragen. 
Eindelijk ging Simpleton naar buiten, de kleine man vroeg hem, 
net als de anderen, om een stuk taart. “Daar heb je het allemaal," 
zei Simpleton, en gaf het op. Toen zei de kleine man: “Haal deze 
boom om en je zult iets vinden.” Simpleton hakte hem om en toen 
de boom viel, ging er een gouden gans onder zitten. Hij nam ze 
mee en ging naar een herberg en wilde daar overnachten, maar 
bleef niet in de grote kamer, maar kreeg er een alleen, dus zette hij 
zijn gans in het midden. De dochters van de herbergier zagen de 
gans en waren nieuwsgierig en hadden graag een veer van haar 
gehad. Toen zei de oudste: "lk wil daarheen, en als ik niet snel 
terugkom, volg me dan." Toen ging ze naar de gans, maar zodra 
ze de veer had aangeraakt, bleef ze eraan hangen; omdat ze niet 
meer naar beneden kwam, volgde de tweede haar, en als ze de gans 
ziet, kan zede verleiding niet weerstaan om een veer uit tetrekken; 
de oudste adviseert haar wat ze kan, maar dat helpt niet, ze grijpt 
de gans en wordt bij de veer gegrepen. De derde dochter ging, na 
lang wachten beneden, eindelijk ook naar boven, de anderen 
roepen haar toe, in godsnaam, ze mag niet in de buurt van de gans 
komen, maar ze luistert helemaal niet, denkt dat ze een veer, en ze 
blijft er afhankelijk van. De volgende ochtend nam Simpleton de 
gans in zijn armen en ging weg, de drie meisjes zaten vast en 
moesten hem volgen. De pastoor komt hen in het veld tegen: “U gh, 
jullie smerige meiden, waarom rennen jullie zo openlijk achter die 
jonge kerel aan, schaam je!" Daarop grijpt hij er een bij de hand 
en wil hem terugtrekken, maar als hij hij blijft haar ook 
vastklampen en moet er nu zelf achteraan rennen. Het duurde niet 
lang voordat de koster kwam: "Eh! Pastoor, waar ga je zo snel 
heen? Vandaag is er weer een kinderdoop!" hij rent naar hem toe, 
grijpt zijn mouw, maar loopt ook vast. Terwijl de vijf achter 
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elkaar marcheren, komen twee boeren uit het veld met hun 
schoffels, de pastoor roept hen om ze loste maken, maar ze hebben 
de koster nauwelijks aangeraakt of ze komen vast te zitten, en nu 
waren het er zeven rende achter de dwaas aan met de gans. Toen 
kwam hij in een stad waar een koning regeerde die een dochter had 
die zo serieus was dat niemand haar aan het lachen kon maken. De 
koning had een wet uitgevaardigd: wie haar aan het lachen kon 
maken, moest met haar trouwen. Simpleton, toen hij dit hoorde, 
ging voor de koningsdochter met zijn gans en haar volgelingen; 


EE 


ij vroeg haar nu om zijn bruid te zijn, maar de koning maakte 
allerlei bezwaren en zei dat hij hem eerst een man moest brengen 
die een kelder vol wijn kon drinken. Dus ging hij het bos in, en op 
de plek waar hij de boom had omgehakt, zag hij een man zitten, 
die een heel verdrietig gezicht trok, die aan Simpleton vroeg wat 
hij zo ter harte nam? "Ei! Ik heb zo'n dorst en krijg niet genoeg te 
drinken, ik heb een vat wijn geleegd, maar wat is een druppel op 
een hete steen?" …- "Ik kan je daar helpen," zei Simpleton, kom 
maar met me mee, je zult genoeg hebben.” Hij leidde hem de kelder 
van de koning in, de man goot zichzelf over de grote vaten, dronk 
en dronk tot zijn heupen pijn deden, en voordat dede dag was om, 
hij had de hele kelder opgedronken. De sukkel eiste nu zijn bruid 
op, maar de koning ergerde zich eraan dat een slechte kerel, die 
iedereen sukkel noemde, zijn dochter wegvoerde en nieuwe 
voorwaarden stelde: hij moest eerst een man voor hem vinden die 
een berg vol brood kon eten. Simpleton ging terug het bos in en 
daar zat een man in de plaats van de boom, die zijn middel 
vastbond met een riem, een somber gezicht trok en zei: “Ik heb een 
hele oven vol frambozen gegeten, maar wat voor zin heeft dat voor 
de mijne heb ik erg veel honger, ik voel er niets van in mijn 
lichaam en ik moet gewoon mijn stropdassen binden als ik niet wil 
verhongeren.” Toen Simpleton dat hoorde, was hij blij en zei: 
"Klim naar boven en ga met me mee, je moet je buik vol eten. Hij 
leidde hem naar de koning, die al het meel uit het hele koninkrijk 
had verzameld en er een enorme berg van had laten bakken, maar 
de man uit het bos stond voor ervan, en in één dag en één nacht 
was de hele berg verdwenen. Simpleton eiste opnieuw zijn bruid, 
maar de koning zocht opnieuw uitwijking en eiste een schip dat 
zowel op het land als op het water kon; maar als hij erin slaagt om 
dat te doen, dan zou hij de prinses meteen moeten hebben. 
Simpleton ging nog een keer het bos in en daar zat de kleine oude 
grijze man die zijn taart had gekregen en zei: "Ik heb voor je 
gedronken en gegeten, ik wil je ook het schip geven, ik doe dit 
allemaal omdat je betoonde mij barmhartigheid.” Dus gaf hij hem 
het schip dat over land en zee voer, en toen de koning dit zag, 
moest hij hem zijn dochter geven. Toen werd het huwelijk gevierd, 
en hij erfde het koninkrijk en leefde lange tijd gelukkig met zijn 
vrouw. 


1812 KHM 66, HURLEBURLEBUTZ, 


(“Hurleburlebutz" was een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm pas in de eerste editie van 
1812 op positie 66 (KHM 66). Het magische of verlossende 
sprookje komt van Johanna Hassenpflug. Het staat pas later in de 
annotatie bij degelijkaardigeK HM 127 Der Eisenofen. 

Inhoud: De koning belooft zijn jongste dochter aan een blanke 
die hem de weg uit het bos zal wijzen. Na acht dagen komt er een 
vos het kasteel binnen, maar ze vermommen hem als een 


koeherdersdochter en de tweede keer als een ganzenherdersdochter. 


Hij draagt haar “Hurleburlebutz!* het bos in, maar beseft het 


toen ze de lift zag, begon ze hardop te lachen en wilde niet stoppen. 


bedrog in haar spraak wanneer hij zich laat bedriegen. Hij 
bedreigt de koning, haalt de prinses en woont als blanke bij haar 
in zijn hut. Eenmaal moet hij vertrekken om terug te keren als de 
middelste van drie witte duiven, die de prinses op zijn verzoek 
onthoofdt. Daar is hij een verloste jonge prins, en zij erven het 
koninkrijk.) 


Een koning verdwaalde tijdens de jacht toen een kleine blanke 
man voor hem stapte: "Heer Koning, als u mij uw jongste dochter 
wilt geven, zal ik u weer het bos uit leiden.” De koning stemde in 
zijn angst toe, het mannetje nam hem mee op weg, nam toen 
afscheid en riep hem na: “Over een week kom ik mijn bruid halen.” 
Thuis was de koning echter bedroefd over zijn belofte, want hij 
hield het meest van zijn jongste dochter ; De prinsessen zagen dat 
in zijn ogen en wilden weten waar hij last van had. Toen moest hij 
eindelijk bekennen dat hij de jongste van hen had beloofd aan een 
kleine witte bosdwerg en dat ze haar over een week zou komen 
halen. Ze zeiden echter dat hij goede moed moest hebben, ze 
wilden het mannetje leiden. Daarna, toen de dag aanbrak, 
kleedden ze de dochter van een koeherder in hun kleren, stopten 
haar in haar kamer en gebood haar: “Als iemand komt en je wil 
halen, ga dan met hen mee." huis zelf. Ze waren nauwelijks weg of 
er kwam een vos het kasteel binnen en zei tegen het meisje: 'Ga op 
mijn ruwe staart zitten, Hurleburlebutz! het bos in!" Het meisj 
ging op de staart van de vos zitten en droeg haar het bos in; maa 
toen ze bij een prachtige groene plek kwamen, waar de zon hee 
helder en warm scheen, zei de vos: “Ga weg en aai mel" Het meisje 
gehoorzaamde, de vos legde zijn hoofd op haar schoot en werd 
geaaid; Op het werk zei het meisje: “Gisteren was het toen toen 
leuker in het bos!” - “Hoe ben je in het bos gekomen?" vroeg de 
vos. - “Oh, ik zorgde altijd voor de koeien met mijn vader" - 
“Dus jij bent niet de prinses! ga op mijn ruwe pik zitten, 
hurleburlebutz! terug naar het kasteel!" De vos droeg haar terug 
en zei tegen de koning: “Je hebt me bedrogen, ze is een 
koeherdersdochter, over een week kom ik terug om de jouwe te 
halen.” prinsessen kleedden de dochter van een ganzenhoeder 
prachtig op, ze gingen zitten en gingen weg. Toen kwam de vos 
terug en zei: “Ga op mijn ruwe staart zitten, Hurleburlebutz! het 
bos in!" Toen ze op de zonnige plek in het bos kwamen, zei de vos 
weer: "Ga weg en kusme." En toen het meisje naar de vos luisterde, 
zuchtte ze en zei: “waar kunnen mijn ganzen wees nu!" - "Wat 
weet jij van ganzen?" - *O, mijn vader en ik dreven ze elke dag de 
weilanden in.” - “Dus je bent niet de koningsdochter! ga op mijn 
ruwe pik zitten, hurleburlebutz! terug naar het kasteel!" De vos 
droeg haar terug en zei tegen de koning: "Je hebt me weer 
verraden, dat is een ganzenhoedersdochter, ik kom over een week 
weer en als je me dan je dochter niet geeft , het is aan jou om te 
gaan.' De koning was bang en toen de vos terugkwam, gaf hij hem 
de prinses. “Ga op mijn ruwe pik zitten, Hurleburlebutz! het bos 
in.” Dusmoest zeop de vossenstaart rijden, en toen ze in dezon op 
het plein kwamen, zei hij ook tegen haar: "Ga weg en maak me 
kwaad!" maar hij legde zijn hoofd op haar schoot , begon de 
prinses te huilen en zei: “Ik ben een koningsdochter en ik word 
verondersteld een vos te besluipen, als ik nu thuis in mijn kamer 
zat, zou ik mijn bloemen in de tuin kunnen zien!" Toen hoorde de 
vos dat hij de juiste bruid veranderde in de kleine blanke man, en 
dat was nu haar man, met hem moest ze in een kleine hut wonen, 
voor hem koken en naaien, en het duurde een hele tijd. M aar het 
mannetje deed alles voor haar liefde. 


mn @D 


Op een keer zei het mannetje tegen haar: “Ik moet gaan, maar 
binnenkort komen er drie witte duiven aanvliegen, ze zullen heel 
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laag over de aarde zwerven, de middelste vangen, en als je die hebt, 
hak meteen zijn kop af, pas op ''M aar jij, die je niet anders neemt 
dan de middelste, anders zal er een groot ongeluk uit 
voortkomen.’ Het mannetje ging weg; Het duurde niet lang of er 
kwamen drie witte duiven aanvliegen. De prinses lette op, nam de 
middelste, nam een mes en sneed haar hoofd af. M aar zodra hij op 
de grond lag, stond een knappe jonge prins voor haar en zei: “Een 
fee heeft me betoverd, ik zal zeven jaar lang mijn vorm verliezen en 
dan langs mijn vrouw vliegen als een duif , tussen twee anderen, 
daar moet ze me vangen en mijn hoofd afhakken, en als ze me niet 
vangt, of een verkeerde, en ik ben een keer voorbij gevlogen, dan is 
alles voorbij en is verlossing niet meer mogelijk: daarom heb ik je 
gevraagd voorzichtig te zijn, want ik ben de kleine grijze man en 
jij bent mijn vrouw.’ De prinses was gelukkig, en ze gingen samen 
naar haar vader, en toen hij stierf, erfden ze het koninkrijk. 


1812 KHM 68, VAN DE ZOMER- EN WINTERTUIN, 


(Degebroeders Grimm hadden deze versie van F erdinand Siebert. 
Het was ook opgenomen in * De zingende springede leeuwerik”, 
dat is opgenomen uit het tweede deel van de Le editie (daar nr. 2) 
als het 88esprookje(KHM 88), en iser in de annotatie ingekort 
als “uit het Schwalmgebiet.” In de annotatie van Grimm bij de 
Zomer- en Wintertuinen staat dat het gaat over “Amor en Psyche", 
wat in andere versies nog duidelijker is, en vertelt "Die Schöne 
und der Drache" uit “Die junge Amerikanerin" (Ulm, 1765) 
(zoals het manuscript van Jacob Grimm uit 1810), en het zevende 
sprookje uit “Das Máhrleinbuch für meine Nachbarsleute" 
(Leipzig, 1799). In de beeldende kunst van de oudheid was de 
afbeelding van Cupido (Eros) en Psyche al populair in het 
Hellenistischetijdperk (Griekse beschaving), lang voor detijd van 
Apuleius. De schilderijen van de F ranse schilder William Adolphe 
Bouguereau (1825-1905) zijn bijzonder opmerkelijk. Hun 
realisme vertoont een zekere gelijkenis met de “academische 
kunst" die te vinden is in de werken van de Nederlands-Engelse 
schilder Sir Lawrence A lma-T adema. 

Inhoud: Een koopman brengt cadeautjes naar zijn drie dochters. 
Hij wordt alleen uitgelachen vanwege de roos in de winter voor de 
jongste. Hij vindt haar in een paleistuin waar het half zomer en 
half winter is. Maar een zwart dier volgt hem en wil de dochter 
terug. T egen de verwachting in brengt het haar ook in zijn kasteel. 
Het eet alleen wat ze het geeft en ze wordt er dol op. Als ze haar 
vader en zussen in een magische spiegel ziet rouwen, moet ze 
daarheen, maar ze belooft slechts acht dagen te blijven. In rouw 
over de dood van haar vader mist ze de deadline en vindt ze alles 
dood in het kasteel.Als ze het dier onder de rotte kool vindt en het 
met water tot leven wekt, is het een koningszoon en trouwen ze 
gelukkig.) 


Een koopman wilde naar de kermis toen hij zijn drie dochters 
vroeg wat hij ze moest brengen. De oudste zei: “Een mooie jurk;" 
de tweede: "Een paar mooie schoenen;" de derde: “Een roos.” was 
de mooiste en zegenoot zo van de bloemen, de vader zei dat hij zou 
kijken of hij kon pak zeen doeje best om zete krijgen. 

Toen de koopman op de terugweg was, had hij een prachtige 
jurk voor de oudste en een paar mooie schoenen voor de tweede, 
maar hij kon deroos niet krijgen voor de derdetoen hij een tuin in 
ging en rozen zocht. , lachten mensen hem uit: "Denkt hij niet dat 
rozen in de sneeuw groeien?” M aar dat vond hij echt jammer, en 
toen hij erover nadacht of hij niets kon brengen voor zijn liefste 
kind, bedacht hij Castle, en ernaast was een tuin waarin het half 


zomer en half winter was, en aan de ene kant bloeiden de mooiste 
bloemen, groot en klein, en aan de andere kant was alles kaal en 
lag er diepe sneeuw. De man steeg af en toen hij aan de zomerzijde 
een hele rozenhaag zag, was hij blij, ging er een kapot slaan en 
reed toen weer weg. Hij had al een eindje gereden toen hij iets 
achter zich hoorde rennen en hijgen, hij draaide zich om en zag een 
groot zwart dier dat riep: “Geef me mijn roos terug, of ik 
vermoord je, jij geeft me." mijn roos terug, of ik vermoord je!” 
Toen zei de man: "Ik smeek je, laat me de roos, ik zou hem naar 
mijn dochter moeten brengen, ze is de mooiste ter wereld," - "Ok, 
maar geef het aan mij mooie dochter voor de vrouw?" De man, om 
van het dier af te komen, zegt ja, en denkt dat het toch niet zal 
komen en ze zal het eisen, maar het dier riep achter hem: *Ik' Ik zal 
de mijne over een week komen halen, Bruid.” 

De koopman bracht nu voor elke dochter wat ze wensten; ze 
waren er ook allemaal blij mee, maar de jongste was het meest blij 
met de roos. Na acht dagen zaten de drie zussen samen aan tafel 
toen er iets met een zware trede de trap op kwam en naar de deur 
kwam en riep: “Doe open!" Doeopen!" Dus maakten ze hem open, 
maar ze schrokken best toen er een groot zwart dier binnenkwam: 
"Omdat mijn bruid niet is gekomen en de tijd om is, wil ik haar 
zelf halen." jongste dochter werd benaderd en greep haar. Ze 
begon te schreeuwen, maar dat hielp niets, ze moest met ons mee, 
en toen de vader thuiskwam, was zijn liefste kind ontvoerd. M aar 
het zwarte dier droeg het mooie meisje zijn kasteel in, het was daar 
prachtig en mooi, en er speelden muzikanten, en beneden was de 
tuin half zomer en half winter, en het dier deed alles voor haar 
liefde die ze alleen aan haar kon zien. ogen. Ze aten samen, en ze 
moest het opscheppen, anders zou het niet eten, dus werd ze dol op 
het dier, en uiteindelijk vond ze het echt geweldig. Op een keer zel 
zetegen hem: “Ik ben zo bang, ik weet niet precies waarom, maar 
ik heb het gevoel alsof mijn vader ziek was, of een van mijn zussen, 
als ik ze maar één keer kon zien!" Toen leidde ze de dier naar een 
spiegel en zei: "Kijk daar eens, en toen ze naar binnen keek, was 
het net alsof ze thuis was; Ze zag haar kamer en haar vader, die erg 
ziek was van hartzeer omdat hij zichzelf de schuld gaf van het feit 
dat zijn liefste kind door een wild dier was ontvoerd en er zelfs 
door was opgegeten, als hij had geweten hoe goed hij het deed, 
had hij dat gedaan als hij hij treurde niet; ze zag ook haar twee 
zussen huilend bij het bed zitten. Haar hart was erg zwaar van dit 
alles en ze smeekte het dier om haar voor een paar dagen naar huis 
te laten gaan. Het dier wilde het lange tijd niet, maar toen ze 
eindelijk zat te jammeren, kreeg het medelijden met haar en zei: 
“Ga naar je vader, maar beloof me dat je over een week terug 
bent." toen ze vertrokken, riep ze: 'M aar blijf niet langer dan acht 
dagen weg.' 

Toen ze thuiskwam, was haar vader blij haar weer te zien, maar 
de ziekte en het lijden hadden al zo'n tol van zijn hart geëist dat hij 
niet kon herstellen, en binnen een paar dagen stierf hij. Ze kon van 
verdriet aan niets anders denken en daarna werd haar vader 
begraven, dus ging ze naar het lijk, en toen huilden de zussen 
samen en troostten elkaar, en toen ze eindelijk weer aan haar 
dierbare dier dacht, waren zeer al acht dagen rond. Toen werd ze 
echt bang, en ze had het gevoel dat ook die ziek was, en ze stond 
meteen op en ging terug naar zijn kasteel. Maar toen ze 
terugkwam, was het binnen erg stil en verdrietig, de muzikanten 
speelden niet en alles was opgehangen met zwart gaas; maar de 
tuin was de hele winter en bedekt met sneeuw. En toen ze zelf naar 
het dier zocht, was het weg, en ze zocht overal, maar ze kon het 
niet vinden. Ze was dubbel verdrietig en wist niet hoe ze zichzelf 
moest troosten, en toen ze eenmaal zo verdrietig in de tuin liep en 
een stel koolkoppen zag, waren ze aan de bovenkant al oud en rot, 
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dus legde ze ze om en toen ze een paar had omgedraaid, zag ze haar 
lieve dier, dat eronder lag en dood was. Ze haalde snel water en 
bleef het erover gieten, toen het opsprong en plotseling veranderde, 
en een knappe prins. Toen werd de bruiloft gevierd en speelden de 
muzikanten meteen weer, de zomerkant van de tuin kwam 
prachtig uit, en de zwarte sluier werd afgescheurd, en ze leefden 
nog lang en gelukkig. 


1812 KHM 70, DE OKERLO. 


(“De Okerlo" was een sprookje in de K inder- und Hausmärchen 
door de gebroeders Grimm in de le druk van 1812 op plaats 70 
(KHM 70). De gebroeders Grimm hadden het magische sprookje 
van Johanna Hassenpflug, de laatste verzen uit mededelingen van 
de familie van Wilhelm Engelhardt. Het lijkt echter terug te gaan 
naar het sprookje van Marie-Catherine d'Aulnoy De 
sinaasappelboom en de bij (L ‘Orangier et l'abeille). 

Etymologie: een oger of okerlo is een mensachtige vijand in 
sprookjes, sagen, fantastische of soortgelijke verhalen. De 
Italiaanse huorco, de Fransen. ogre, mumbo-jumbo. Het woord 
vandaag duidt een fictief, mensachtig maar misvormd wezen aan, 
dat meestal wordt gekenmerkt door een enorme lichaamsgrootte 
en kracht. “Ogres" lijken lelijk en schuwen menselijk contact. Ze 
worden meestal afgeschilderd als gewelddadig, agressief en nogal 
dom. Ze worden ook gecrediteerd met een voorliefde voor 
mensenvlees, bij voorkeur voor kinderen. In het Engels worden 
dergelijke wezens ook wel orc (of ork) of goblin genoemd. Orks 
werden beroemd gemaakt door J.R.R. Tolkien, vooral “The Lord 
of the Rings". We kennen ze ook als Troll in de Scandinavische 
talen, Jinn in het Arabisch, Humbaba in de oude culturen van 
M esopotamiê en Cyclops in de Grieks-Romeinsetalen. 

Inhoud: Een koningin laat haar dochter achter in een gouden 
wieg op zee. De wieg zwemt naar een menseneterseiland. De 
kannibaal voedt het meisje op als bruid voor haar zoon. Als ze het 
inmiddels volwassen meisje betrapt met een prins die voorbij is 
gezwommen, wordt hij geroosterd voor de bruiloft. Haar man, de 
Okerlo, krijgt ‘snachts honger en wil de prins meteen opeten. Het 
meisje dat in een kamer slaapt met de prins en de Okerlo-kinderen 
hoort dit en zet de kroon van een Okerlo-kind op de prins. In het 
donker ziet de kannibaal de prins aan voor haar eigen kind, dat in 
plaats daarvan wordt verslonden. Het meisje vlucht vervolgens 
met de prins en neemt een zevenmijlslaars, een wichelroede en een 
cake met een boon mee. De boon waarschuwt hen voor de reus die 
hen achtervolgt. Met behulp van de wichelroede verandert het 
meisje zichzelf en de prins in een zwaan en een meer, in een 
stofwolk en in een rozenstruik en een bij, waarop de reus vertrekt 
zonder iets bereikt te hebben. Als rozenstruik en bij kunnen de 
twee niet meer terug transformeren omdat de toverstaf te ver weg 
is, Maar de rozenstruik staat in de tuin van de moeder van het 
meisje. Ze wil de roos breken en wordt gestoken door de bij. De 
rozenstengel is al een beetje gescheurd en de moeder ziet er bloed 
in. Zelaat dan de rozenstruik en de bij verlossen door een fee en is 
blij haar dochtertje weer te zien. Het meisje en de prins vieren nu 
een uitbundig huwelijksfeest.) 


Een koningin legde haar kind op zee in een gouden wieg en liet 
het wegzwemmen; maar het zonk niet, maar zwom naar een eiland 
waar alle kannibalen woonden. Toen de wieg kwam drijven, stond 
de vrouw van de boeman op de oever, en toen ze het kind zag, dat 
een mooi meisje was, besloot ze haar op te voeden voor haar zoon, 
die haar op een dag als zijn vrouw zou hebben. M aar ze vond het 


heel moeilijk om het zorgvuldig voor haar man, de oude Okerlo, 
te verbergen, want als hij het had gezien, zou het heel en met de 
huid zijn opgegeten. 

Toen het meisje volwassen was, zou ze trouwen met de jonge 
Okerlo, maar ze mocht hem helemaal niet en huilde de hele dag. 
Toen ze eens aan de oever zat, kwam er een knappe jonge prins 
aanzwemmen, hij mocht hem en hij vond het ook leuk, en ze 
beloofden elkaar; Maar juist op dat moment kwam de oude 
kannibaal, die zo boos werd dat ze de prins bij de bruid van haar 
zoon vond en hem meteen te pakken kreeg: “Wacht nu, je wordt 
geroosterd op de bruiloft van mijn zoon!" 

M aar de jonge prins, het meisje en de drie kinderen van Okerlo 
sliepen allemaal samen in één kamer, en toen de avond viel, kreeg 
de oude Okerlo een verlangen naar mensenvlees en zei: "Vrouw, ik 
heb geen zin om tot de bruiloft te wachten. mij de prins meteen!’ 
M aar het meisje hoorde alles door de muur, stond snel op, nam de 
gouden kroon van een van Okerlo's kinderen, die ze op haar hoofd 
droeg, en zette die op de prins. De oude reus kwam aangelopen en 
omdat het donker was, voelde ze de hoofden, en dat wat geen 
kroon droeg bracht ze naar de man, die het meteen opat. 
Ondertussen was het meisje bang voor de hemel, ze dacht: “als de 
dag komt, komt alles eruit, en het zal slecht met ons gaan.” Toen 
stond ze stiekem op en kreeg een kilometerlaars, een wichelroede 
en een taart met een Bean op alles gaf antwoord. 

Nu ging ze weg met de prins, ze droegen de kilometerlaars en 
met elke stap legden ze een mijl af. Soms vroegen zede boon: 

‘Bean, ben jij daar ook?’ 

“Ja,” zei de boon, “daar ben ik, maar haast je, want de oude 
boeman komt haar achterna in de andere mijl laars die daar bleef!" 
Toen nam het meisje de wichelroede en veranderde in een zwaan, 
de prins in een vijver waarop de zwaan zwemt. De boeman kwam 
en lokte de zwaan naar de oever, maar het lukte haar niet en ging 
gefrustreerd naar huis. Het meisje en de prins vervolgden hun weg: 

“Boon, ben je daar?" 

"Ja," zei deboon, “hier ben ik, maar de oude vrouw komt terug. 
De kannibaal vertelde haar waarom ze zich liet leiden.” Toen nam 
het meisje de staf en veranderde zichzelf en de prins in een stofwolk, 
waar mevrouw Okerlo niet doorheen kan dringen, dus keerde ze 
terug zonder iets bereikt te hebben, en deed dat ook. de anderen 
vervolgden hun weg. 

“Boon, ben je daar?" 

“Ja, hier ben ik, maar ik zie mevrouw Okerlo weer komen, en ze 
neemt machtige stappen.” Het meisje pakte voor de derde keer de 
wichelroede en veranderde in een rozenstruik en de prins in een bij, 
toen kwam de oude ogre, herkende haar niet in deze transformatie 
en ging weer naar huis. 

Maar nu konden de twee hun menselijke vorm niet meer 
aannemen, omdat het meisje de laatste keer, uit angst, de toverstok 
te ver weggooide, maar ze waren al zo ver gegaan dat de 
rozenstruik in een tuin stond die toebehoorde aan de moeder van 
het meisje. De bij zat op de roos en stak degenen die hem wilden 
afbreken met zijn angel. Op een keer gebeurde het dat de koningin 
zelf haar tuin in ging en de prachtige bloem zag, die haar zo 
verbaasde dat ze hem wilde afsnijden. M aar Bee kwam en stak zo 
hard in haar hand dat ze de roos moest loslaten, maar die was al 
een beetje gescheurd. T oen zag ze dat er bloed uit de stengel spoot 
en stuurde een fee om de bloem te ontgoochelen. Toen herkendede 
koningin haar dochter en was van harte blij en tevreden. M aar er 
werd een geweldige bruiloft gehouden, een groot aantal gasten 
waren uitgenodigd, die kwamen in prachtige kleding, duizend 
lichten flikkerden in de zaal, en er werd gespeeld en gedanst tot 
klaarlichte dag. 
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“Ben jeook naar de bruiloft geweest?" - "Ja, ik was erbij: 

mijn hoofdtooi was gemaakt van boter, dus ik kwam in de zon en 
het smolt van me af; 

mijn jurk was van spinnenwebben, en ik kwam door de doornen 
die het afscheurden; 

Mijn pantoffels waren van glas, dus ik stapte op een steen en ze 
splijten in tweeën.” 


1812 KHM 71, PRINSES MUIS HUID, 


(“Prinses Muis Huid” was pas in de le druk van 1812 in de 
gebroeders Grimms Kinder- und Hausmärchen op plaats 71 
(KHM 71). Het manuscript van Wilhelm Grimm uit 1810 is niet 
significant verschillend. Het aanbod van de dienaar om te gaan 
ontbreekt. Er is een opening tot aan de ring. De laatste dialoog is 
korter. Volgens het handgeschreven briefje is het sprookje van 
Johanna Hassenpflug. Het is verwant aan het Slowaakse sprookje 
Zout is meer waard dan goud van Bozena N emcova. 

Inhoud: Een koning wil erachter komen welke van zijn dochters 
hij het leukst vindt. Elke dochter moet daarom de koning vertellen 
hoe haar liefde is: de oudste zegt dat ze van hem houdt zoals het 
hele koninkrijk, en de tweede beweert dat ze van hem houdt zoals 
allejuwelen doen oliën en edelstenen in de wereld. M aar de jongste 
dochter zegt dat ze van hem houdt als zout. Voor dit antwoord 
wordt verondersteld dat een dienaar van de koning haar in het bos 
vermoordt. Maar hij is haar trouw en biedt aan met haar te 
vluchten. De dochter weigert en vraagt alleen om een jurk van 
muizenhuid. Daarbij doet ze zich voor als een man en treedt ze in 
dienst van de naburige koning. Maar als ze zijn laarzen uittrekt, 
gooit hij ze naar haar hoofd. Als hij later vraagt uit welk land ze 
komt, antwoordt ze: "Uit het land waar je je laarzen niet op de 
hoofden van mensen gooit.” Als een bediende een dure ring aan 
haar vindt, moet ze zich eindelijk openbaren. Ze stapt voor de 
koning en doet de muizenhuid af. Als de koning haar gouden haar 
en haar schoonheid ziet, wil hij met haar trouwen. Haar vader 
komt ook naar de bruiloft, maar hij herkent haar niet en ze laat 
hem alleen ongezouten eten serveren. Dan wordt hij boos en zegt: 
“Ik zou liever niet leven dan zulk voedsel te eten!" Dan onthult 
zijn dochter zich en realiseert hij zich hoe ze haar liefdesverklaring 
bedoelde. Hij smeekt haar om vergiffenis, en hij geeft de voorkeur 
aan haar boven iets anders.) 


Een koning had drie dochters; dus hij wilde weten welke hij het 
leukst zou vinden, liet haar naar hem toe komen en vroeg het haar. 
De oudste zei dat ze meer van hem hield dan van het hele 
koninkrijk; de tweede, dan alle edelstenen en parels in de wereld; 
maar de derde zei dat ze hem liever had dan zout. De koning, 
woedend dat ze haar liefde voor hem zou vergelijken met zo'n klein 
ding, gaf haar over aan een bediende en beval dat hij haar het bos 
in moest leiden en haar zou doden. Toen ze in het bos kwamen, 
smeekte de prinses de bediende om haar leven; hij was loyaal aan 
haar en zou haar niet hebben vermoord, hij zei ook dat hij met 
haar mee wilde gaan en haar bevelen opvolgde. M aar de prinses 
vroeg niets anders dan een jurk van muisleer, en toen hij die voor 
haar haalde, wikkelde ze zich erin en ging weg. Ze ging regelrecht 
naar het hof van een naburige koning, deed zich voor als een man 
en smeekte de koning haar in zijn dienst te nemen. De koning zei ja, 
en ze moest op hem wachten: 's avonds moest ze zijn laarzen 
uittrekken, die hij altijd naar haar hoofd gooide. Ooit vroeg hij 
waar ze vandaan kwam? - "Van het land waar mensen hun laarzen 
niet om hun hoofd gooien.” De koning werd attent, eindelijk 


brachten de andere bedienden hem een ring; M ausehaut verloor 
het, het was te waardevol, hij moet het gestolen hebben. De 
koning liet muizenvel voor zich komen en vroeg waar de ring 
vandaan kwam? toen kon de muizenhuid zich niet meer verbergen, 
ze wikkelde zich af van de muizenhuid, haar gouden haar spoot uit, 
en ze stapte zo mooi uit, maar ook zo mooi dat de koning meteen 
de kroon van zijn hoofd nam en haar opzette, en zij verklaarde 
voor zijn vrouw. 

Op de bruiloft was ook de vader van de muizenhuid uitgenodigd, 
hij dacht dat zijn dochter al lang dood was en herkende haar niet. 
Aan tafel was echter al het voedsel dat hem werd voorgezet 
ongezouten, dus werd hij boos en zei: “Ik zou liever niet leven dan 
zulk voedsel te eten!” Ik kan niet leven zonder zout, en toch wilde 
je ooit dood me omdat ik zei dat ik je liever heb dan zout!" Toen 
herkende hij zijn dochter en kuste haar en smeekte haar om 
vergiffenis, en hij verkoos het boven zijn koninkrijk en alle 
juwelen van dewereld, opdat hij zeterug mocht vinden. 


1812 KHM 72, HET PEERTJE WIL NIET VALLEN, 


(“Het P eertje wil niet vallen" (Zwitsers: Das Birnli will nit fallen] 
is een woordspeling [kettingsprookjel in versvorm. Het is ge- 
baseerd op het typisch Zwitserse verkleinwoord *-li* [-lein; -tje of 
-jel. De woordspeling was in de K inder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm pas in de eerste druk van 1812 (KHM 72). De 
Grimms vermeldt: “mondeling genoteerd uit Zwitserland", Het 
sprookje vertelt in acht strofen dat de Heer een peertje [de 
perenboom] wil schudden dat het kleine peertje [het vrucht] die 
eraan vast zit hangt, valt naar beneden. Hij stuurt het haantje, 
zoals hij niet aan de boom schudt - de hond, zoals hij de haan niet 
bijt - het stokje, aangezien hij de hond niet raakt, enz.) 


De Heer wil het perenboomje schudden, 
het peertje wil niet vallen: 

de heer stuurt het haantje naar buiten 
het zal het perenboomje schudden: 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan stuurt de Heer het hondje uit, 

hij zal het haantje bijten: 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt de H eer het stokje uit, 

het zou het hondje moeten raken: 

het stokje raakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt de H eer het vuurtje uit, 

laat het stokje branden: 

het vuurtje verbrandt het stokje niet, 

het stokje raakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 
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Dan zendt de H eer het watertje uit, 

het zal het vuurtje doven: 

het watertje dooft het vuurtjeniet, 

het vuurtje verbrandt het stokje niet, 

het stokje raakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan zendt de H eer het kalfje uit, 

laat hem het watertje drinken 

het kalfjedrinkt het watertjeniet, 

het watertje dooft het vuurtjeniet, 

het vuurtje verbrandt het stokjeniet, 

het stokje raakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomjeniet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan stuurt de meester het slagertje op pad, 
hij zal het kalf slachten: 

het slagertje slacht het kalfje niet, 

het kalfjedrinkt het watertjeniet, 

het watertje dooft het vuurtje niet, 

het vuurtje verbrandt het stokjeniet, 

het stokje raakt het hondjeniet, 

het hondje bijt het haantje niet, 

het haantje schudt het perenboomtje niet, 
het peertje wil niet vallen. 


Dan stuurt de Heer de beul 

hij zal het slagertje ophangen: 

de beul wil het slagertje ophangen, 
het slagertje wil het kalfje slachten, 
het kalfje wil het watertje drinken, 
het watertje wil het vuurtje doven, 
het vuurtje wil het stokje verbranden, 
het stokje wil het hondje slaan, 

het hondje wil het haantje bijten, 

het haantje wil het perenboomtje schudden, 
het peertje wil vallen. 


1812 KHM 73, HET MOORD-CASTEL (Het Origineel) 


(“Het Moordkasteel" of * ‘t Moord-Castel" was een sprookje in 
de eerste druk van 1812 in de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm (KHM 73). De gebroeders Grimm hadden het 
sprookje mondeling van de Nederlandse de Kinsky. Het lijkt erg 
op “Bluebeard* van Charles Perrault, daarom hebben ze het 
vervangen door het dierensprookje The Wolf and the Fox uit de 
tweede editie. Dit is de originele Nederlandse versie van de 
gebroeders Grimm in despelling van 1812. Zij schreven: “alles uit 
het Nederlands hebben vertaald wat we uit de mond van een dame 
hebben opgeschreven. Hier mag het origineel zelf staan *. 

Inhoud: De dochter van een schoenmaker laat zich door een 
goedgeklede heer naar zijn kasteel brengen terwijl haar vader weg 
is, Als hij de volgende dag op zakenreis moet, geeft hij haar alle 
sleutels zodat ze in het kasteel kan rondkijken. Tijdens haar tour 
ontmoet ze eindelijk een oude vrouw in de kelder die menselijke 
darmen verwerkt. De schoenmakersdochter schrikt en laat de 
keldersleutel in een bak met bloed vallen, waardoor ze 


achterdochtig wordt tegenover de kasteelheer. De oude vrouw 
helpt haar dan te ontsnappen op een hooiwagen. Zo komt ze bij 
een ander kasteel, waar ze goed wordt ontvangen en haar 
ontdekking kan toevertrouwen aan de kasteelheer aldaar. Op een 
festival dat de rechtvaardige kasteelheer even later geeft, kan de 
heer van het moordkasteel eindelijk worden veroordeeld met de 
hulp van de schoenmakersdochter en gaat naar de gevangenis. De 
dochter van de schoenmaker laat zijn eigendom overdragen en 
trouwt met de zoon van de goede kasteelheer 


Daar was eens een Schoen-M aker, welke drie Dochters had, op 
een tyd, als de Schoen-Maker uyt waar, kwaam daar een Heer, 
welke seer goed gekled was, en welke prachtige Ekipagiehieldt, zu 
dat men hem voor seer ryk hield, er verliefde zig in een der schone 
Dochters, welke dacht, haar Fortuyn gemaakt te hebben, met zo 
een ryk Heer, en maakte dus geen Swarigheid, met hem mede te 
ryen; daar 't Avond wierde, toen zy vnder weges waren, vroeg er 
aan haar: 

't maantje schynt zo hel, 

myn paardtjes lope zo snel, 

soeteliefje rouwt 't w niet? - 

ny, warom soud' 't my rouwen? ik ben immers by uw wel 
bewaard, - daar zy tog cenig Angst inwendig had, wyl zy in een 
groot Bos waren, vroeg zy: of zy haast daar waren? - „ja, segt er, 
fien zy dat Ligt daar in de Vernte, daar is myn Casteel;" eindlyk 
gwamen zy dan daar aan, en alles was even fraay. 

'S anderen Daags seid er tot haar, er moest op eenigen Daagen 
haar verlaten, wyl er Affairen hadt, die noodtwendig waren, maar 
soude haar alle Sleutels laten, met dat zy 't gansche Casteel konde 
door zien; van wat Rykdom zy al M eester was, T oen er vertrokken 
was, gink zy dvor 't gansche Huys, en vond alles es schoon, dat zy 
er vollig met te vreden was, tot zy eindlyk aan een K elder qwaam, 
waar een oude Brouw zat, te Darm schrabben. Ey M oedertje, wat 
doen zy daar? - ik schrab Darmen myn Kind, morgen schrab ik 
uweook! - waar van zy so schrikte, dat zy de Sleutel, welk in haar 
Hand was, liet in een Pot met Bloed vallen, welk er niet goed 
weder af tewasschen was. Nu, seid 't oud Wyfje, is uw Dood seker, 
wyl myn Heer nu zien kan, dat gy in dit Vertrek geweest zyt, waar 
buyten hem, en ik, geen M ensch mag komen, 

(men moet weten, de 2 voryge Susters op deze wyze reeds 
waren omgekomen) 

daar op dat moment net een Wagen met Hooy van het Slot weg 
reed, zo seid de oude Vrouw, dit nog het cenigste middel was, om 
't Leeven ie behouden, zig onder dat Hooy te versteken, en dan zo 
weg te ryden, 't welk zy dan ook deed; daar intuschen de Heer te 
Huys kwaam, vroeg er‚ waar de Mamsel is? O - seid de oude 
Vronw, daar ik geen Arbeid meer had, en ze morgen er tog aan 
moest, heb ik ze maar geslagt en hier is een Lok van haar Haar, en 
‘t Hart, als ook wat warm Blood, de rest hobben de Honden al 
gevreten, en ik schrab de D armen. De Heewaar also gerust, dai zy 
dood waar. 

Zy komt inkuschen met de Hooywagen op een naby gelegen Slot 
aan, waar 't Hooy aan verkogt was, en zy met uyt 't Hooy komt, en 
zy de gansche Saak vertelt, - en versogt wort, daar eenigen T yd te 
blyven: na verloop van eenige Tyd nodigt de Heer van dozen 
adelyk Slot de ganiche naby zynde Edelieden op een groot F eest, 
en veranderen 't Gesigt en Kleding van de vreemde M amsel, so dat 
iy niet gekend konde worden, myl ook de Heer van dat M oord- 
Casteel daar versogt was. 

Toen zy alle daar waren, moest een jeder een Vertelsel verhalen, 
thoen de Reie aan de M amsel kwaam, verteide zy bewute Historie. 
Waar by 't den zogenaanden Heer Graaf zo benaumd om 't Hert 
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wierd, dat er met Gewalt weg wilde, waar de goede Heer van 't 
adelyk Huys hadt intuschen gesorgd, dat 't Geregt onsen fraye 
Heer Graaf in Hegtenis nam, zyn Casteel uyt roeyde en zyn 
Goederen alle aan de M amsel toe eigende, welke naderhand mer de 
Soon des Huyses, waar zy zo good in ontfangen was, trouwde, en 
Jaaren lang leefde. 


1812 KHM 74, VAN J OHANNES WATERSPRONG EN 
CASPAR WATERSPRONG, 


(“Von Johannes Watersprong en Caspar Watersprong” was een 
sprookje in de le editie van 1812 voor in de kinder- en 
huissprookjes van de gebroeders Grimm op positie 74 (KHM 74). 
De fee verhaal komt van Friederike M annel uit Allendorf (1808). 
Het overgeleverde transcript van de gebroeders Grimm door een 
andere hand is beknopter dan de gedrukte versie, maar identiek 
qua inhoud. Het wordt later pas vermeld in de annotatie bij het 
zeer vergelijkbare maar meer gedetailleerde KHM 60 De twee 
broers als “vierde Hessische verhaal”. 

Inhoud: Een koning laat zijn dochter alleen in het bos leven, 
alleen met maagden. Daar drinkt ze uit een bron en baart dan 
Johannes Watersprong en Caspar Watersprong, die De koning 
laat de twee jongens jagers achter. Ze nemen een zilveren ster, een 
paard en een hond mee en ontmoeten twee konijnen en twee beren, 
die hen volgen als beloning voor hun genade. Als de broers 
scheiden, steken ze er twee neer. messen in een boom. Johann 
Watersprong verslaat een draak met de hulp van de dieren, maar 
een koetsier steekt hem neer terwijl hij uitrust van het gevecht, 
waarbij hij de drakenkoppen als symbool neemt en de prinses in 
ruil daarvoor moet terugkrijgen. De dieren zien mieren hun doden 
insmeren met eikensap en brengen op dezelfde manier hun meester 
weer tot leven. De prinses geeft de dieren gebraden vlees en wijn en 
laat ze door haar bedienden naar hem toe leiden, zodat hij kan 
worden uitgenodigd voor de bruiloft. Daar bewijst hij zijn recht 
met behulp van de uitgesneden tongen van de draak en wordt haar 
echtgenoot. Tijdens de jacht volgt hij een hert met zilveren gewei 
naar een oude vrouw die het in steen verandert. Caspar 
Watersprong ziet het mes, komt naar de stad waar hij wordt 
aangezien voor zijn broer, vindt hem en verlost hem. De bruid 
houdt Johns watersprong omdat ze hem eerst omhelst.) 


Een koning stond erop dat zijn dochter niet zou trouwen en liet 
een huis voor haar bouwen in een bos in de grootste eenzaamheid, 
waarin ze met haar maagden moest leven en nooit iemand anders 
zag. M aar in de buurt van het boshuis was een bron met prachtige 
eigenschappen, waaruit de prinses dronk, en het resultaat was dat 
ze twee prinsen baarde, die toen J ohannes-W atersprong en Caspar 
Watersprong werden genoemd, en van wie er één precies was zoals 
de ander. Haar grootvader, de oude koning, leerde haar jagen, en 
ze groeiden op, lang en mooi. Toen kwam de tijd dat ze de wereld 
in moesten; elk van hen kreeg een zilveren ster, een paard en een 
hond om mee te nemen op reis. Ze kwamen eerst een bos in en 
zagen twee hazen tegelijk en wilden op ze schieten, maar de hazen 
smeekten om genade en zeiden dat ze hen in dienst konden nemen, 
ze van nut voor hen konden zijn en hen bij elk gevaar konden 
helpen. De twee broers waren ontroerd en namen haar mee als 
bedienden; Niet lang daarna kwamen er twee beren die op hen 
gericht waren, ook zij riepen om genade en beloofden trouw te 
dienen: zo werd de entourage er ook mee vergroot. Nu kwamen ze 
bij een kruispunt, waar ze zeiden: "We moeten scheiden, en de een 
moet naar rechts, de ander naar links!” maar elk stak een mes in 


een boom op het kruispunt, en ze wilden weten door zijn roest wat 
het was ga naar de ander, en of hij nog leeft; toen namen ze 
afscheid, kusten elkaar en reden weg. 

Johannes Watersprong kwam naar een stad waar alles stil en 
verdrietig was, omdat de prinses zou worden geofferd aan een 
draak die het hele land teisterde, en niets anders kon worden 
gestild. Er werd aangekondigd dat iedereen die zijn leven wilde 
riskeren en de draak wilde verslaan, de prinses als zijn vrouw 
moest hebben, maar er werd niemand gevonden; Ze wilden het 
monster ook bedriegen en stuurden de meid van de prinses naar 
buiten, maar ze herkende het meteen en wilde niet. Johannes- 
Wassersprung dacht: je moet je geluk beproeven, misschien lukt 
het en ga je met zijn metgezel op weg naar het drakennest. De 
strijd was hevig: de draak spuwde vuur en vlammen, en stak het 
gras rondom in brand, zodat Johns watersprong zeker zou zijn 
gesmoord als konijn, hond en beer niet waren uitgesprongen en 
het vuur hadden geblust; Maar uiteindelijk moest de draak 
bezwijken, en Johannes W atersprong hakte zijn zeven koppen af, 
sneed toen de tongen uit en plakte ze aan zichzelf, maar nu was hij 
zo moe dat hij ter plaatse ging liggen en in slaap viel. Terwijl hij 
sliep kwam de koetsier van de prinses, en toen hij de man daar zag 
liggen en de zeven schorpioenvissen naast zich, dacht hij, daar 
moet je gebruik van maken, doodde de Johannes W atersprong en 
nam de zeven schorpioenvissen mee. Daarmee ging hij naar de 
koning, zei dat hij het monster had gedood, hij bracht de zeven 
koppen als een symbool, en de prinses werd zijn bruid. 

Ondertussen kwamen de dieren van de Johannes Watersprong, 
die na het gevecht in de buurt waren gaan liggen en ook sliepen, 
terug en vonden hun meester dood. Toen zagen ze hoe de mieren, 
wier heuvel in de strijd onder de voet was gelopen, hun doden 
insmeerden met het sap van een nabijgelegen eik, waaruit ze 
onmiddellijk weer tot leven kwamen. De beer ging wat van het sap 
halen en smeerde John's watersprong, waarvan hij herstelde en het 
duurde niet lang of hij was fris en gezond. Hij dacht nu aan de 
prinses voor wie hij had gevochten en haastte zich naar de stad, net 
toen de bruiloft werd gevierd met de koetsier, en de mensen zeiden 
dat hij de zevenkoppige draak had gedood. Hond en beer renden 
het kasteel binnen, waar de prinses gebraden vlees en wijn om hun 
nek bond, en haar bedienden beval om achter de dieren aan tegaan, 
en de man bij wie ze hoorden uitnodigde voor de bruiloft. Dus 
Johannes W atersprong kwam naar de bruiloft en het gerecht met 
de zeven drakenkoppen, dat de koetsier had meegebracht, werd net 
geserveerd. Johannes-Wassersprung haalde de zeven tongen 
tevoorschijn en legde ze daar, toen werd hij herkend als de echte 
drakendoder, de koetsier verjaagd, en hij de echtgenoot van de 
prinses. 

Niet lang nadat hij ging jagen, en een hert met zilveren gewel 
achtervolgde, jaagde hij het een hele tijd na, maar kon het niet 
vangen, en kwam uiteindelijk bij een oude vrouw, en zij keerde 
hem, samen met zijn hond, paard, en draag, in steen. Ondertussen 
kwam Caspar Watersprong bij de boom waarin de twee messen 
stonden en zag dat het mes van zijn broer roestig was; 
Onmiddellijk besloot hij hem op te zoeken, hij reed weg en kwam 
naar de stad waar de vrouw van zijn broer woonde. M aar omdat 
hij zo op hem leek, nam ze hem voor haar echte echtgenoot, 
verheugde zich over zijn terugkeer en stond erop dat hij bij haar 
zou blijven. Alleen Caspar Watersprong ging verder, vond zijn 
broer versteend met zijn metgezel en dwong de vrouw de 
betovering te verbreken. Daarop reden de twee broers naar huis, 
en onderweg kwamen ze overeen dat de echtgenoot van de prinses 
degene zou zijn wiens armen ze het eerst zou omhelzen, en dat 
gebeurde met de) ohannes W atersprong. 
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1812 KHM 75, VOGEL FENIKS, 


(“Vogel Feniks" of "Defeniksvogel" [Engels: The P hoenix Bird] 
was een sprookje in de Kinder- und Hausmärchen van de 
gebroeders Grimm in de le druk van 1812 (KHM 75). De 
gebroeders Grimm ontvingen de tekst van M arie Hassenpflug in 
1812, Later wordt hij alleen genoemd in de annotatie bij het 
gelijkaardige KHM 29 "De duivel met de drie gouden haren“ als 
een ander verhaal uit het hoofdgebied. 

Inhoud: Een rijke man vindt een kind in een kist in de rivier en 
voedt hem op, maar zijn rentmeester laat hem in een boot achter. 
Dus de jongen komt naar de molenaar. Als de beheerder hem daar 
aantreft, stuurt hij hem een brief naar zijn vrouw, waarin hij haar 
zegt hem onmiddellijk te laten vermoorden. Onderweg ontmoet 
hij een oude man die de brief omdraait om te zeggen dat zijn 
dochter nu zijn vrouw is. Maar de beheerder laat hem eerst drie 
veren van de feniksvogel halen. De jongeman ontmoet de oude 
man weer, die hem verder laat gaan naar twee duiven in een boom. 
De een vertelt hem waar een poort is, de ander dat de gouden 
sleutel ervan onder de boom is begraven. Achter de poort wijst een 
van de twee mannen hem de weg naar het kasteel achter de berg. 
Een moeder verbergt hem onder de tafel en scheurt drie veren van 
de mensetende feniks terwijl ze hem kamt, zodat hij zijn bruid 
krijgt.) 


Op een dag ging een rijke man wandelen naar de rivier, en er 
kwam een kleine doos aanzwemmen, hij nam deze doos en opende 
het deksel, er zat een klein kind in, die hij mee naar huis nam en 
liet openen. De steward mocht het kind echter niet, en toen hij 
hem eenmaal in een boot de rivier op nam, en toen hij in het 
midden was, sprong hij snel het land op en liet het kind alleen in 
de boot. En de boot ging verder tot aan de molen, toen de 
molenaar het kind zag en medelijden met hem kreeg, hem eruit 
haalde en hem in zijn huis opvoedde. Op een keer kwam de 
rentmeester echter per ongeluk bij dezelfde molen, herkende het 
kind en nam het mee. Kort daarna gaf hij de jongeman een brief 
om naar zijn vrouw tebrengen, waarin stond: "Je moet de persoon 
doden die deze brief heeft gebracht.” Onderweg ontmoette de 
jongeman echter een oude man in het bos, die zei: Vertel me eens 
de brief die je in je hand draagt! Dus nam hij het, draaide het 
gewoon een keer om en gaf het terug, nu stond er: je moet onze 
dochter onmiddellijk aan de drager ten huwelijk geven! Zo 
gebeurde het, en toen de steward dit hoorde, werd hij boos en zei: 
"Hé, zo snel kan het niet zijn. Voordat ik je mijn dochter laat 
krijgen, moet je meeerst drie veren van defeniksvogel brengen. 

De jongeman ging achter de feniksvogel aan en op dezelfde plek 
in het bos ontmoette dezelfde oude man hem weer en zei: Ga de 
hele dag door, ‘savonds kom je bij een boom waar twee duiven op 
zitten, ze zal je meer zeggen! T oen hij ‘savonds bij de boom kwam, 
zaten er twee duiven op. Een duif zei: wie de feniksvogel wil zien, 
moet de hele dag gaan, dus ‘savonds komt hij bij een poort die op 
slot zit. De andere duif zei: Onder deze boom ligt een gouden 
sleutel die de poort ontgrendelt. Toen vond hij de sleutel en deed 
daarmee de poort open; Achter de poort zaten twee mannen, een 
man zei: Wie de feniksvogel zoekt, moet een heel eind over de hoge 
berg maken, en dan zal hij eindelijk bij het kasteel komen. 

Op de avond van de derde dag kwam hij eindelijk bij het kasteel, 
daar zat een blanke meid en zei: Wat wil je hier? - Oh, ik zou 
graag drie veren willen krijgen van de feniksvogel [350]. Ze zei: Je 
leven is in gevaar, want als de feniksvogel je zou zien, zou hij je 
huid en haar opvreten, maar ik wil zien hoe ik je kan helpen om de 
drie veren te krijgen, hij komt hier elke dag, dus ik moet het 


vinden kam met een smalle kam; Snel onder de tafel hier, het was 
rondom bedekt met een doek. 

Ondertussen kwam de feniksvogel thuis, ging op het tafelblad 
zitten en zei: ik ruik, ruik mensenvlees! - “Wat? je kunt zien dat er 
niemand is* - kam nu mijn haar, zei de feniksvogel. 

De blanke meid kamde zijn haar en viel erover in slaap; toen hij 
diep in slaap was, greep ze een veer, trok die eruit en gooide hem 
onder detafel. Toen werd hij wakker: “Waarom trek je me zo? Ik 
heb gedroomd dat een man zou komen en een veer van me zou 
trekken! M aar ze bevredigde hem, en zo ging het de andere keer en 
de derde keer. T oen de jongeman de drie veren had, ging hij ermee 
naar huis en haaldezijn bruid. 


1812 KHM 77, VAN DE TIMMERMAN EN DE DRAGER, 


(“Van de timmerman en de drager” was een sprookje alleen in de 
le druk van 1812 in de Kinder- und Hausmârchen van de 
gebroeders Grimm op positie 77 (KHM 77). Deversie is gebaseerd 
op een manuscript van een onbekende hand, dat slechts in geringe 
mate is geformuleerd om te worden gedrukt. 

Inhoud: Een timmerman maakt een meesterwerk van een 
zwevende tafel, een draaier een vleugel. Omdat mensen de tafe 
leuker vinden, vliegt de draaier naar een ander land en geeft hij 
vleugels aan een prins. Hij vliegt naar een ander koninkrijk met 
een helder verlichte toren, waar 's werelds mooiste prinses woont. 
Hij wordt met haar betrapt. Ze moeten worden verbrand, maar hij 
vliegt ze op zijn vleugels naar huis en wordt koning. Haar vader 
belooft de helft van zijn koninkrijk aan iedereen die haar 
erugbrengt. Daar komt de prins met haar en een leger, zodat hij 
ijn belofte moet houden.) 


t 
Z 

Een timmerman en een draaier zouden hun meesterwerk moeten 
maken. D etimmerman maakte een tafel die uit zichzelf kon drijven, 
de houtdraaier maakte vleugels waarmee je kon vliegen. En 
iedereen zei dat de timmerman zijn kunstje beter had kunnen doen, 
dus nam de draaier zijn vleugels, zette ze op en vloog weg van het 
land, van ‘smorgens vroeg tot ‘savonds laat tegelijk. 

Er was een jonge prins in het land die hem zag vliegen en hem 
smeekte hem zijn paar vleugels te lenen, hij zou hem goed belonen. 
Dus de prins kreeg zijn vleugels en vloog totdat hij bij een ander 
koninkrijk kwam, er was een toren verlicht met veel lichten, en hij 
liet zich op de grond zakken, vroeg waarom, en hoorde dat de 
mooiste prinses ter wereld hier woonde. Nu werd hij 
buitengewoon nieuwsgierig en toen het avond werd, vloog hij 
door een open raam; maar toen ze nog niet lang samen waren, 
werd de zaak verraden en zouden de prins en prinses op de 
brandstapel worden verbrand. 

De prins nam ondertussen zijn vleugels mee, en toen de vlam al 
naar hen toe steeg, bond hij zijn vleugels vast en vluchtte met de 
prinses naar zijn vaderland, waar hij zich neerzette, en omdat 
iedereen bedroefd was door zijn afwezigheid, dus openbaarde hij 
zich en werd tot koning gekozen. 

Na een tijdje liet de vader van de ontvoerde prinses echter weten 
dat degene die zijn dochter bij hem terugbracht, de helft van het 
koninkrijk zou krijgen. De prins komt erachter, rust een leger uit 
en brengt de prinses zelf naar haar vader, die hij dwingt om zijn 
belofte aan hem na te komen. 
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1812 KHM 81, DE SMID EN DE DUIVEL, 


(“De smid en de duivel" was een sprookje alleen in de eerste 
editievan 1812 in de K inder- und H ausmârchen van de gebroeders 
Grimm op positie 81 (KHM 81). De gebroeders Grimm hoorden 


het sprookje van M arie Hassenpflug in Kassel op 1 december 1812. 


Vanaf detweede druk werd het vervangen door Broeder vrolijk als 
Nr. 81 en bleef samen met vele andere varianten behouden in de 
annotatietekst bij nr. 82. Speelhans. 

Inhoud: De levendige en twistzieke smid is blut en wil zich 
ophangen in het bos, de duivel biedt hem eindeloze rijkdom aan. 
In ruil daarvoor moet de smid na tien jaar van de duivel zijn. De 
smid accepteert en krijgt bovendien een zak van de duivel waaraan 
niemand ontsnapt. Als de duivel tien jaar later de smid wil 
oppikken, eist hij dat de duivel zich eerst in een dennenboom en 
daarna in een muistransformeert, als bewijs van zijn identiteit, net 
als toen hij voor het eerst ontmoette hem led stopt de muis in de 
zak en verslaat de getransformeerde duivel totdat hij instemt met 
de opzegging van het pact. Nu leeft de smid ongestoord, en 
wanneer hij een natuurlijke dood sterft, heeft hij een hamer en 
twee spijkers in zijn kist. Wanneer hem geen toegang wordt 
verleend tot de hemel of de hel, maakt hij een ophef totdat twee 
kleine duivels uit de hel kijken. Hij spijkert het met spijkers aan de 
poort. De duivel zorgt er dan voor dat de smid in de hemel wordt 
toegelaten.) 


Er was eens een smid die vol goede moed leefde, zijn geld uitgaf, 
veel verwerkte en toen er een paar jaar verstreken waren, had hij 
geen cent meer in zijn portemonnee. Hoe lang zou ik me nog in de 
wereld martelen, dacht hij, ging het bos in en wilde zich daar aan 
een boom hangen. Terwijl hij zijn nek in de strop stak, kwam er 
een man achter de boom vandaan met een lange witte baard en een 
groot boek in zijn hand. “Luister, smid, zei hij, schrijf je naam in 
het grote boek, en je zult tien jaar gezond zijn, maar daarna ben je 
van mij, ik zal je krijgen." - “Wie ben je?" zei de smid - “Ik ben de 
duivel," - “Wat kun je doen?” - “Ik kan mezelf zo groot maken als 
een dennenboom en zo klein als een muis" - "Dus als ik het 
eenmaal zie," zei de smid, toen de duivel maakte zichzelf zo groot 
alseen dennenboom en zo klein als een muis. “Het is prima, zei de 
Schmid, geef me het boek, ik wil mezelf erin schrijven" - T oen hij 
zichzelf tekende, zei de duivel: ga gewoon naar huis, je zult dozen 
en koffers vol vinden, en omdat je niet te lang de moeite nemen, 
dus ik wil jein dietijd ook een keer bezoeken. De smid ging naar 
huis, alle zakken, kisten en kisten zaten vol dukaten, en hij kon er 
zoveel van nemen als hij wilde, het was niet alles en ook niet 
minder; toen begon hij zijn vrolijke leven helemaal opnieuw, 
nodigde zijn kameraden uit en was de gelukkigste kerel ter wereld. 
Een paar jaar later sprak de duivel met hem toen hem beloofd was, 
keek hoe het huis ervoor stond en gaf hem een leren zak toen hij 
wegging. ledereen die erin sprong kon er niet meer uit voordat de 
smid hem er zelf weer uithaalde opgehaald dus reed hij zijn plezier. 
M aar na tien jaar kwam de duivel en zei tegen de smid: "De tijd is 
om, nu ben je van mij, maak je klaar om te reizen” "Het is goed", 
zei de smid, hing zijn leren zak om zijn rug en ging met de duivel 
weg; Toen ze bij de plek kwamen waar hij zich in het bos wilde 
ophangen, zei hij tegen de duivel: "Ik moet ook zeker weten dat jij 
de duivel bent, maak jezelf eerst zo groot als een dennenboom en 
zo klein als een muis De duivel was klaar en dat was het, en toen 
hij in een muis was veranderd, greep de smid hem en stopte hem in 
de zak, toen sneed hij een stok uit de dichtstbijzijnde boom, 
gooide de zak neer en begon de duivel te slaan. De duivel 
schreeuwde meelijwekkend, rende heen en weer in zijn zak, maar 


tevergeefs, hij kon er niet uit. Ten slotte zel de smid dat ik je zal 
laten gaan als je me de pagina teruggeeft uit je grote boek waarop 
ik mijn naam heb geschreven. De duivel wilde niet, maar 
uiteindelijk moest hij, dus de pagina werd uitgescheurd en de 
duivel ging naar huis, naar de hel, boos dat hij bovendien was 
bedrogen en geslagen. 

De smid ging terug naar zijn smidse en leefde gelukkig voort 
zolang God het wilde, uiteindelijk werd hij ziek en toen hij besefte 
dat hij dood was, bestelde hij slechts twee goede, lange, puntige 
spijkers en een hamer om in zijn kist te geven. Dat gebeurde ook. 
Toen hij dood was en bij de deur van de hemel kwam, klopte hij, 
maar de apostel P etrus wilde die niet voor hem openen, omdat hij 
in een verbond met de duivel had geleefd. Toen Schmidt dat 
hoorde, draaide hij zich om en ging naar de hel. M aar de duivel 
wilde hem ook niet binnenlaten, hij wilde hem niet in de hel, hij 
begon daar pas een spektakel. De smid werd boos en begon lawaai 
te maken voor de Hellepoort, een kleine duivel werd nieuwsgierig 
en wilde zien wat de smid aan het doen was, dus opende hij het hek 
een beetje, keek naar buiten, maar de Smid greep hem snel bij de 
neus en spijkerde het vast aan de poort van de hel met de ene 
spijker die hij bij zich had. Het duiveltje begon te krijsen als een 
kruidenleeuw, toen werd er nog een naar de poort gelokt, ook die 
stak zijn kop uit, maar de smid was niet lui, greep het bij het oor 
en spijkerde het ermee naast de eerste. Toen begonnen ze allebei zo 
verschrikkelijk te schreeuwen dat de oude duivel zelf aan kwam 
rennen, en toen hij de twee kleine duivels zag vastgenageld, werd 
hij zo boos dat hij begon te huilen van boosaardigheid, sprong in 
het rond, rende naar de hemel naar God, en zei dat hij smid naar 
de hemel moest brengen, wat er ook gebeurde, hij zou alle duivels 
in zijn neus en oren spijkeren, en hij zou niet langer meester zijn in 
de hel. Als de goede Heer en de apostel Petrus van de duivel af 
wilden, moesten ze smid naar de hemel brengen, waar hij nu in 
goede rust zit, maar ik weet niet hoe de twee duiveltjes van hem af 
kwamen. 


1812 KHM 82, DE DRIE ZUSTERS, 


(“De drie zusters’ of “De drie zussen" was een sprookje in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm alleen in de 
leeditie van 1812 (KHM 82). Het kwam van Johann Karl August 
Musèus “Die Bücher der Chronika der drey Schwestern" von 
1782. De tekst van Grimm is een mondelinge hervertelling. 
Wilhelm Grimm verkortte detekst van M usäus met ongeveer 80%, 
vereenvoudigde de zinnen en verwijderde satirische toespelingen. 

Inhoud: Een koning verspilde zijn immense rijkdom totdat hij 
zichzelf terugvond in een boskasteel van Aardappelen. E ens wil hij 
op een konijn jagen in het bos, waar verschrikkelijke dieren 
zouden zijn. Net als hij op het punt staat aardappelen te eten, 
komt er een beer die hem wil opeten omdat hij bij zijn honing zit 
Alleen in ruil voor de oudste dochter van de koning, diede beer na 
zeven dagen wil halen, geeft hij hem zelfs honderd kilo goud. De 
koning is van plan hem te bedriegen, maar 's morgens vroeg een 
knappe prins met een prachtige koets, zes paarden en gouden 
ruiters komen en leiden de Toc het betoverde bos in, zodat de 
vader alleen maar kan roepen: ‘Adel Jij jongedame durft / Ga 
daarheen, jij berenbruid!” In ruil daarvoor vindt hij honderd 
gewichten goud, waarmee hij zijn vroegere leven opnieuw begint 
totdat alles opgebruikt is en hij terug moet naar het boskasteel. 
Hij belooft zijn tweede dochter aan een adelaar tijdens het jagen 
met een valk en de derde aan een walvis tijdens het vissen, die ze 
respectievelijk na zeven weken en zeven maanden zullen halen. Hij 
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is zo bedroefd door het verlies van de jongste dat hij deze keer 
zuinig is. De koningin bevalt van een zoon, Reinald, het 
wonderkind. Als hij zestien is gaat hij zijn zussen zoeken en vindt 
de eerste in een berenhol, de tweede in een adelaarsnest en de derde 
in een kristallen paleis in het meer. Hun echtgenoten zouden hem 
opeten als ze hem niet verstopten, ze zijn slechts elke zevende dag, 
week of maand mens en geven hem drie berenharen, drie 
adelaarsveren en drie vissenschubben als afscheid als hij in nood 
was. Hij dwaalt nog zeven dagen rond en komt bij een kasteel met 
een stalen poort, waarvoor een zwarte stalen stier staat waarop 
zijn zwaard en speer zijn gebroken. Hij neemt zijn 
wonderbaarlijke gaven; dan verovert een beer de stier, waaruit een 
vogel opvliegt, een arend slaat hem, maar hij laat een ei in een 
meer vallen, dat een vis op het land spuwt. Binnenin zit een sleutel, 
waarmee hij het hek opent en in de achterkamer een slapend meisje 
aantreft. Ze wordt wakker als hij een zwarte lei breekt. Het is de 
zus van zijn drie zwagers. Ze werden allemaal getransformeerd 
door een kwaadaardige tovenaar omdat de prinses had geweigerd 
van hem te houden. De broers komen thuis en Reinald trouwt met 
de verloste prinses.) 


Er was eens een rijke koning die zo rijk was dat hij geloofde dat 
zijn rijkdom niet uitgeput kon raken, zijn rijkdom nam af en 
daarna nam hij een hypotheek op de ene stad en het ene kasteel na 
het andere, en uiteindelijk bleef er niets over dan een oud kasteel in 
de Woud. Hij ging daar met de koningin en de drie prinsessen en 
ze moesten zich arm houden en hadden niets anders dan 
aardappelen, die elke dag op tafel kwamen. Eens wilde de koning 
gaan jagen om te zien of hij een haas kon schieten, dus pakte hij 
zijn zak vol aardappelen en ging naar buiten. Maar er was een 
groot bos in de buurt, waar niemand in durfde, want er werden 
vreselijke dingen verteld over wat je daar aantrof: beren die 
mensen verslonden, adelaars die hun ogen uitpikten, wolven, 
leeuwen en alle wrede dieren. M aar de koning was niet een beetje 
bang en ging meteen naar binnen. Eerst zag hij helemaal niets, er 
stonden grote, machtige bomen, maar daaronder was alles stil; Na 
een tijdje rondgelopen te hebben en honger te hebben gekregen, 
ging hij onder een boom zitten en wilde zijn aardappelen eten, 
toen plotseling een beer uit het struikgewas kwam, recht op hem af 
draafde en gromde: “Hoe durf je bij mijn honingboom te zitten ? 
daar zul je duur voor betalen! De koning schrok, gaf de beer zijn 
aardappelen en wilde hem daarmee tevreden stellen. M aar de beer 
begon te praten en zei: “Ik hou niet van je aardappelen, ik wil je 
zelf opeten, en de enige manier waarop je jezelf daarvan kunt 
redden, is door mij je oudste dochter te geven, maar als je dat doet, 
Ik zal jeer een geven." ook een centje van goud.” De koning, bang 
om teworden opgegeten, zei: je krijgt het, laat me met rust. Toen 
wees de beer hem de weg en gromde daarna: “Over zeven dagen 
kom ik mijn bruid halen” 

Maar de koning ging zelfverzekerd naar huis en dacht: de beer 
kan toch niet door een sleutelgat kruipen en verder mag er niets 
open blijven. Dus liet hij alle poorten sluiten, de ophaalbruggen 
opheffen en zei tegen zijn dochter dat ze goede moed moest hebben, 
maar zodat ze volkomen veilig was voor de berenstal, gaf hij haar 
een kamertje hoog onder de kantelen, waarin ze moest verborgen 
blijven totdat de zeven dagen voorbij zouden zijn. Op de zevende 
ochtend echter, heel vroeg, terwijl iedereen nog sliep, reed een 
prachtige koets getrokken door zes paarden en omringd door vele 
met goud geklede ruiters naar het kasteel, en zoals het was, gingen 
de ophaalbruggen vanzelf naar beneden en de sloten sprongen 
open zonder sleutel. T oen reed de koets de binnenplaats op en een 
knappe jonge prins stapte uit, en toen de koning wakker werd van 


het lawaai en uit het raam keek, zag hij hoe de prins zijn oudste 
dochter al uit het afgesloten kamertje had gehaald en in het rijtuig 
en het enige wat hij kon doen was haar achterna roepen: 

"Adel je durft te missen 

Ga daarheen, jij berenbruid!" 

Ze wuifde hem uit het rijtuig met haar kleine witte zakdoek, en 
toen gingen we, alsof de wind was voorgespannen, steeds verder 
het betoverde bos in. Maar het hart van de koning was zwaar 
omdat hij zijn dochter aan een beer had gegeven en drie dagen met 
de koningin had gehuild, hij was zo verdrietig. M aar op de vierde 
dag, toen hij zichzelf had uitgeschreeuwd, dacht hij, wat er is 
gebeurd, kan niet worden veranderd, klom de tuin in, er was een 
ebbenhouten kist en het was buitengewoon moeilijk om op te 
tillen, en onmiddellijk herinnerde hij zich wat de beer had hem 
verteld dat hij het had beloofd, en opende het, er zat honderd kilo 
goud in, glinsterend en glinsterend. 

Toen de koning het goud zag, werd hij getroost en verloste hij 
zijn steden en zijn rijk, en begon de vroegere welvaart vanaf het 
begin. Dit duurde zo lang als de Centner Gold duurde, waarna hij 
alles weer moest plukken en zich terug moest trekken naar het 
boskasteel en aardappelen moest eten. De koning had nog een valk, 
waarmee hij op het veld een tag meenam en met hem wilde jagen, 
zodat hij iets beters kon eten. De valk stond op en vloog naar het 
donkere magische bos, waarin de koning niet langer vertrouwde, 
maar hij was er nauwelijks, dus schoot een adelaar naar voren en 
achtervolgde de valk, die naar de koning vloog. De koning wilde 
de adelaar stoppen met zijn speer, maar de adelaar greep de speer 
en brak hem als een riet, toen verpletterde hij de valk met een 
klauw, de anderen maar hij hakte de koning in de schouder en riep: 
“waarom ben je mijn rijken in de lucht storen, daarvoor zou je 
moeten sterven of je zou me je tweede dochter als vrouw geven! 
"De koning zei: “ja je zou ze moeten hebben, maar wat heb je me 
daarvoor gegeven?” Ik, en nam haar mee weg; ‘Toen liet hij hem 
gaan en vloog weg, het bosin. 

De koning was bedroefd dat hij ook zijn tweede dochter aan een 
wild dier had verkocht en durfde haar daar niets over te vertellen. 
Zes weken waren om, in de zevende ging de prinses naar een 
grasveld voor het kasteel en wilde haar canvas opeten, toen kwam 
plotseling een prachtige trein van mooie ridders en reed eerst de 
mooiste, diesprong eraf en huilde: 

“Swing, swing up, dame durft, 

Kom op, jij mooie adelaarsbrood!" 

en eh, zekon hem antwoorden, hij had haar al op de grond getild 
en met haar het bos in gejaagd alsof er een vogel vloog: Adel A ad!! 

In het kasteel wachtten ze lang op de prinses maar ze kwam niet 
en kwam niet, toen ontdekte de koning eindelijk dat hij hun ooit 
een adelaar in de Noth had beloofd en dat ze die zouden hebben 
genomen. Maar toen het verdriet van de koning een beetje 
misplaatst was, voelde hij de belofte van de adelaar en hij ging 
naar beneden en vond op het gazon twee gouden eieren, elk een 
honderdjarige zwaar. Wie goud heeft, is vroom genoeg, dacht hij, 
en alle harde gedachten liepen uit de hand! Toen begon het 
hilarische leven opnieuw en duurdetot de twee cent goud ook was 
uitgegeven, toen keerde de koning terug naar het boskasteel en 
moest de prinses, die nog over was, de aardappelen zaaien. 

De koning wilde geen konijnen meer in het bos of vogels in de 
lucht jagen, maar hij at graag een vis. Toen moest de prinses een 
net breien, dus ging hij naar een vijver niet ver van het bos. Omdat 
het een nachtmerrie was, ging hij zitten en gooide het net, toen 
ving hij op een trein een heleboel mooie roodgevlekte forellen. 
M aar omdat hij ermee wilde landen, hield N achen stand en hij kon 
hem niet kwijtraken, hij kon staan zoals hij wilde. Toen kwam er 
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plotseling een machtige walvis snuiven: 'Wat nemen jullie van me 
af, mijn onderdanen? Dat zou je je leven moeten kosten.’ Toen de 
koning de verschrikkelijke wraak zag, verloor hij alle moed, toen 
voelde hij zijn derde dochter en riep hij: “geef me leven en je zou 
mijn jongste dochter moeten hebben" - geben; Ik heb geen goud, 
dat is jammer voor mij, maar de grond van mijn zee is beplakt met 
aantal parels, waarvan ik je drie zakken vol wil geven: bij de 
zevende maan kom ik en neem mijn bruid mee. onder gedoken. 

De koning reed nu aan land en bracht zijn forellen naar huis, 
maar toen ze gebakken waren, wilde hij er geen van eten, en toen 
hij zijn dochter zag, de enige die hem nog was overgebleven en de 
mooiste en liefste van allemaal, was hij , zoals duizend messen zijn 
hart doorsnijden. Dus zes maanden verstreken, de koningin en de 
prinses wisten niet wat er ontbrak aan dekoning, die helemaal niet 
blij was. In de zevende maan stond de prinses voor een buisput op 
de binnenplaats, liet een glas vol lopen, toen naderde een koets met 
zes witte paarden en volledig zilveren mensen, en een prins stond 
op uit de koets, zo mooi dat ze kon haar leven niet verfraaien, had 
gezien, en vroeg haar om een glas water. En toen ze hem alles had 
gegeven wat zein haar hand had, nam hij haar, en nam haar in de 
wagen, en ging weer naar Thor, over het veld naar de vijver. 

Adieu, u dame vertrouwen, 

ga daarheen, jij mooie walvisbrood! 

Dekoningin stond voor het raam en zag het rijtuig nog steeds in 
de verte, en toen ze haar dochter niet zag, voelde ze zich zwaar in 
haar hart, en ze huilde en zocht haar helemaal alleen; maar ze was 
nergens te horen of te zien. Toen was het bekend en ze begon te 
huilen en de koning ontdekte haar nu: ze zouden een walvis hebben 
gevangen, wat hij hun moest beloven, en daarom zou hij altijd zo 
verdrietig zijn geweest; hij wilde haar ook troosten en vertelde 
haar van de grote rijkdom die ze ervoor zou krijgen, maar de 
koningin wilde er niets van weten en zei dat haar enige kind haar 
dierbaarder zou zijn dan alle schatten van de wereld. Terwijl de 
walvisprins de prinses had beroofd, hadden zijn dienaren drie 
machtige zakken in het kasteel gedragen, die de koning bij de deur 
vond staan, en toen hij ze opendeed, waren ze vol prachtige grote 
parels, zo groot als de dikste erwten. Toen was hij tegelijk rijker 
en rijker dan hij ooit was geweest; hij verloste zijn steden en 
kastelen, maar hij hervatte zijn welzijn niet, maar was stil en 
zuinig, en toen hij erover nadacht, waren zijn drie lieve dochters 
misschien naar de wilde beesten gegaan die ze misschien al hadden 
gegeten, vergat hij. alle lust. 

De koningin wilde echter helemaal niet getroost worden en 
huilde meer tranen om haar dochter dan de muurvisparels ervoor 
hadden gegeven. Eindelijk werd ze wat rustiger en na een tijdje 
was ze weer helemaal tevreden, omdat ze een mooie jongen op de 
wereld had gezet en omdat God het kind zo onverwachts had 
gegeven, werd het Reinald, het wonderkind, genoemd. De jongen 
werd groot en sterk, en de koningin vertelde hem vaak over zijn 
drie zussen die door drie dieren in het magische woud waren 
gevangen. Toen hij zestien jaar oud was, eiste hij wapenrusting en 
zwaard van de koning, en toen hij het nu kreeg, wilde hij op 
avontuur gaan, zegende zijn ouders en vertrok. 

M aar hij ging regelrecht naar het T overbos en had niets anderste 
doen dan zijn zussen te zoeken. Eerst zwierf hij langetijd door het 
grote woud, zonder een mens of dier tegen te komen. Na drie 
dagen zag hij echter een jonge vrouw voor een grot zitten en met 
een jonge beer spelen: een andere, heel jong, had ze op haar schoot 
gelegen: Reinald dacht dat dat mijn oudste zus moest zijn, liet zijn 
paard achter , en ging naar haar toe: "Lieve zus, ik ben je broer 
Reinald en ik ben gekomen om jete bezoeken.” haast je en ren weg, 
wat weet je, als je van je leven houdt, zal mijn man, de beer, naar je 
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komen huis en vind je, dan zal hij je genadeloos opeten.” Reinald 
sprak echter: jou totdat ik weet hoe het met jou is. Toen de prinses 
zag dat hij zich niet kon bewegen, leidde ze hem naar haar grot, 
die een raam was en als een berenwoning; aan de ene kant lag een 
hoop bladeren en hooi, waarop de oude man en zijn zonen sliepen, 
maar aan de andere kant stond een prachtig bed, van rode stof met 
goud, dat van de prinses was. Ze liet hem onder het bed kruipen en 
gaf hem iets te eten. Het duurde niet lang voordat de beer 
thuiskwam: "| wittre, wittre menschenfleisch" en wilde zijn dikke 
kop onder het bed leggen. M aar de prinses riep: "Wees stil, wie 
komt hier binnen!" weer onder het bed. Toen gaf ze hem een 
voetstap in het lichaam, dat hij een struikgewas maakte, ging naar 
zijn kamp, nam de poten in zijn mond en viel in slaap. 

Elke zeven dagen was de beer in zijn natuurlijke vorm en een 
knappe prins, en zijn grotten, een prachtig kasteel en de dieren in 
het bos, waren zijn dienaren. Op zo'n dag had hij de prinses 
meegenomen; mooie jonge vrouwen kwamen haar ontmoeten voor 
het kasteel, het was een glorieus feest en ze sliep in vreugde, maar 
toen ze wakker werd, lag ze in een donkere berengrot en haar 
huwelijk was een beer geworden en neuriede aan haar voeten, 
alleen het bed en alles wat ze had aangeraakt bleef onveranderd in 
zijn natuurlijke staat. Ze leefde dus zes dagen met pijn, maar op de 
zevende werd ze getroost, en aangezien ze niet oud was en maar op 
één dag werd geteld, was ze tevreden met haar leven. Ze had haar 
prins twee prinsen gebaard, die ook zes dagen lange beren waren 
en de zevende in menselijke vorm. Ze propte haar bedstro altijd vol 
met de heerlijkste etenskoeken en fruit, waar ze de hele week van 
leefde, en de beer was ook gehoorzaam aan haar en dat wat ze 
wilde. 

Toen Reinald wakker werd, lag hij in een zijden bed, bedienden 
kwamen op hem wachten en gaven hem de rijkste kleren, want het 
was pas de zevende dag. Zijn zus met twee mooie prinsen en zijn 
zwager komen binnen en verheugen zich over zijn komst. Daar was 
alles in pracht en glorie en de hele dag was vol plezier en vreugde; 
's Avonds zei de prinses echter: "Lieve broer, zorg nu dat je 
wegkomt, met het begin van de dag neemt mijn vrouw weer de 
vorm van een beer aan, en als hij je morgen hier vindt, kan hij het 
niet laten zijn natuur en eet je op.” De prins baarde en gaf hem 
drie berenharen en zei; “Alsje in nood bent, wrijf het dan in, en ik 
wil je helpen." Ze kusten elkaar en namen afscheid, en Reinald 
stapte in een auto met zes raps vastgebonden en reed weg. Dus 
ging over steen en steen, berg omhoog, berg omlaag, door 
woestijnen en bossen, Horst en heggen, zonder rust en rust, tot 
ongeveer de ochtend, toen de lucht grijs begon te worden, toen 
Reinald eenmaal op aarde en roet en koets lag was verdwenen, en 
bij Morgenroth zag hij daar zes mieren galopperen en een 
notendop trekken. 

Reinald zag dat hij nog steeds in het magische bos was en wilde 
zijn tweede zus zoeken. Weer drie dagen dwaalde hij tevergeefs in 
eenzaamheid, maar op de vierde hoorde hij een grote arend 
brullend op een nest. Reinald stond in de bush en wachtte tot hij 
weer wegvloog, na zeven uur stond hij ook weer op. Toen kwam 
Reinald naar voren, stapte voor de boom en riep: "Lieve zuster, je 
bent daar, dus laat me je stem horen, ik ben je broer Reinald, en ik 
kom je bezoeken!" Toen hoorde hij hem schreeuwen: “Ben jij 
Reinald mijn liefste broer, die ik nog niet heb gezien, kom dan 
naar metoe." was sterk en solide, als een balkon op een lindeboom. 
Zijn zus zat onder een troonhemel van roze zijde, en op haar 
schoot lag een adelaar, die haar warm hield en wilde uitbreken. Ze 
kusten elkaar en waren blij, maar na een tijdje zel de prinses: hij 
wendde zich tot je dienaar die je in het bos aan het zoeken was. 
"Reinald zei: nee ik blijf hier tot je huwelijk is getransformeerd 
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1. Dit gebeurt pas over zes weken, maar als je het kunt verdragen, 
blijf dan bij de boom, die van binnen hol is, ik wil je de hele dag 
voedsel geven. Reinald kroop in de boom, de prinses liet hem elke 
dag vallen, en toen de adelaar wegvloog, kwam hij naar haar toe. 
Na zes weken bekering werd Reinald weer wakker in een bed, net 
als bij zijn zwager, alleen dat alles nog prachtiger was, en hij 
leefde zeven dagen met de adelaarsprins in alle vreugde. En het 
geschiedde op de zevende dag dat ze afscheid namen, en de arend 
gaf hem drie veren en zei: Alsje in nood bent, wrijf erover, en ik 
zal je helpen. Toen de ochtend kwam, waren ze plotseling 
verdwenen, en Reinald alleen in een verschrikkelijke wildernis op 
een hoge rotswand. 

Reinald keek om zich heen en in de verte zag hij de spiegel van 
een grote zee waarop net de eerste zonnestralen scheen. Hij dacht 
aan zijn derde zus en dat zij er zou zijn. Toen begon hij af te dalen 
en baande zich een weg door de struiken en tussen de rotsen; hij 
bracht daar drie dagen door, waarbij hij vaak het meer uit het oog 
verloor, maar op de vierde ochtend kwam hij daar aan. Hij stond 
op de oever en riep: "Liefste zus je zit erin, dus laat me je stem 
horen, ik ben je broer Reinald en ik kom je bezoeken;" maar 
niemand antwoordde en alles was erg stil. Hij verkruimelde 
broodkruimels in het water en zei tegen de vis: "Jij lieve vis, ga 
naar mijn zus en zeg haar dat het wonderkind Reinald hier is en 
naar haar toewil.” M aar de roodgevlekteforel hapte het brood op 
en hield zijn woorden niet tegen. Toen zag hij een boot, wierp 
onmiddellijk zijn wapenrusting af en hield alleen zijn naakte 
zwaard in zijn hand, sprong in het schip en roeide weg. Hij was al 
lang aan het zwemmen toen hij een schoorsteen van bergkristal 
boven het water zag uitsteken, waaruit een aangename geur 
opsteeg. Reinald roeide ernaartoe en dacht, mijn zus moet daar 
beneden wonen, toen ging hij in de schoorsteen zitten en gleed 
naar beneden. De prinses schrok behoorlijk toen ze ineens een paar 
mensenbenen in de schoorsteen zag wriemelen, al snel kwam er een 
hele man naar beneden en onthulde zich als haar broer. Ze was van 
harte blij, maar toen werd ze verdrietig en zei: “De walvis hoorde 
dat je me wilde bezoeken en klaagde dat als je kwam en hij was een 
walvis, hij zijn verlangen om je op te eten niet kon weerstaan. en 
mijn kristal zou breken huis, en dan zou ik ook omkomen in de 
overstromingen.” - “Kun je me niet verbergen tot detijd komt dat 
de magie voorbij is.” - “Oh nee, hoe kan dat werken, zie je de 
muren zijn niet allemaal gemaakt van kristal en volledig 
transparant," maar ze dacht en dacht, eindelijk herinnerde ze zich 
dehouten kamer, dus plaatste ze het hout zo kunstmatig dat er van 
buiten nietste zien was en ze verborg het wonderkind van binnen. 
Weldra kwam de walvis en de prinses beefde als een blad, hij zwom 
een paar keer om het kristallen huis en toen hij een stukje van 
Reinaldsjurk uit het bos zag steken, zwaaide hij met zijn staart en 
snoof heftig en als hij meer zag, zou zeker het huis hebben geraakt. 
Elke dag kwam hij en zwom er omheen totdat uiteindelijk in de 
zevende maand de magie eindigde. Daar bevond Reinald zich in 
een kasteel dat zelfs zijn arend in pracht overtrof, en stond in het 
midden van een prachtig eiland; Nu leefde hij een hele maand 
gelukkig met zijn zus en zwager, maar toen dat voorbij was, gaf de 
walvis hem drie schubben en zei: "Als je in de problemen zit, wrijf 
ze dan en ik zal je helpen“, en liet hem terugrijden naar de kust, 
waar hij nog steeds zijn wapenrusting vond. 

Het wonderkind reisde vervolgens zeven dagen door de wildernis 
en zeven nachten sliep hij onder de blote hemel, toen hij een kasteel 
zag met een stalen poort en een machtig slot erop. Vooraan liep 
echter een zwarte stier met fonkelende ogen en bewaakte de ingang. 
Reinald deed een uitval naar hem en gaf hem een krachtige slag op 
zijn nek, maar de nek was van staal en het zwaard brak erop alsof 


het glas was. Hij wilde zijn speer gebruiken, maar hij was 
gebroken als een strootje, en de stier ving hem in zijn horens en 
gooidehem in delucht, zodat hij aan detakken van een boom bleef 
hangen. Toen herinnerde R einald zich de drie berenharen, wreef ze 
in zijn hand en op dat moment draafde een beer voort, vocht met 
de stier en scheurde hem aan stukken. M aar uit de buik van de stier 
vloog een eendje op en haastte zich verder; Toen wreef Reinald 
over de drie adelaarsveren, onmiddellijk kwam er een machtige 
adelaar door de lucht en achtervolgde de vogel, die naar een vijver 
vluchtte, schoot erop neer en verscheurde hem; maar Reinald had 
hem nog een gouden ei in het water zien vallen. Toen wreef hij de 
drie vissenschubben in zijn hand, en onmiddellijk kwam er een 
walvis aanzwemmen, slikte het ei door en spuugde het op het land. 
Reinald nam het en brak het open met een steen, er zat een kleine 
sleutel in, en dat was de sleutel die de stalen deur opende. En zodra 
hij haar ermee aanraakte, sprong ze uit eigen beweging op, en hij 
stapte in, en de grendels voor de andere deuren werden vanzelf 
teruggeduwd, en door zeven ervan ging hij zeven prachtige, helder 
verlichte deuren binnen. kamers, en in de laatste kamer lag een 
maagd op een bed en sliep. M aar het meisje was zo mooi dat hij er 
helemaal door verblind werd, hij wilde haar wakker maken, maar 
dat was tevergeefs, ze sliep vast alsof ze dood was. T oen sloeg hij in 
zijn woede op een zwart bord dat naast het bed stond; Op dat 
moment werd het meisje wakker, maar viel meteen weer in slaap, 
dus nam hij het tablet en gooide het op de stenen vloer, zodat het 
in duizend stukjes uiteenspatte. Nauwelijks was dat gebeurd of het 
meisje opende haar ogen helder en de magie was verbroken. Zewas 
echter de zus van Reinalds drie zwagers, en omdat ze haar liefde 
voor een goddeloze tovenaar weigerde, had hij haar in de slaap des 
doods gebracht en haar broers in beesten veranderd, en dit zou zo 
lang duren als zolang de zwarte tablet intact bleef. Reinald leidde 
het meisje naar buiten, en toen hij bij de poort kwam, reden zijn 
zwagers van drie kanten naar voren en waren nu verlost, en met 
hen hun vrouwen en kinderen, en de adelaarsbruid had het el 
uitgebroed en een mooi jong dame in haar armen; dus gingen ze 
allemaal bij de oude koning en koningin wonen, en het 
wonderkind bracht zijn drie zussen mee naar huis en trouwde 
spoedig met het mooie meisje; er was vreugde en lust in elke hoek; 
en dekat rent naar huis, mijn kleinesprookjeis voorbij. 


1812 KHM 84, DE SCHOONMOEDER, (F ragment) 


(“De schoonmoeder" was een fragment uit een sprookje in de 
kinder- en huissprookjes van de gebroeders Grimm alleen in de le 
druk van 1812 op positie 84 (KHM 84). [Zie de kortere versie van 
het annotatievolume onder “Fragments No. 5, "De boze 
schoonmoeder".] Volgens de handgeschreven notitie van Wilhelm 
Grimm van 18 april 1811 is de tekst “afkomstig van de 
Hassenpflugs" Dit fragment komt overeen met een deel van 
Perraults la belle au bois dormant. - In Pentamerone v. 5 (sole, 
luna etalia) roept een jaloerse vrouw de kok op het punt om haar 
rivaal en haar kinderen tekoken. De M aar hier is deingang van de 
gevaarlijke spindel, zoals in Doornroosje, en de overgang tussen 
detwee verhalen is bijzonder mooi en nieuw. 

Inhoud: De boze schoonmoeder heeft de koningin en haar twee 
zonen opgesloten in de kelder als de koning in oorlog is. Ze stuurt 
de bediende om haar ene kind in bruine saus te koken, dan het 
andere in het wit. De koningin laat hem een varken en een big 
nemen. De moeder-in- wet wil ook de koningin opeten. [Het 
verloop staat tussen haakjes: Deze keer wordt een hinde geslacht, 
dan schreeuwen de kinderen en mogen ze niet worden gehoord.) 
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Er was een koning en een koningin die een heel boze 
schoonmoeder hadden. Toen de koning het veld inging, liet de 
oude koningin haar schoonouders opsluiten in een muffe kelder 
beneden, en haar twee zoontjes bij zich. Op een dag zei ze bij 
zichzelf: ik zou graag een van de kinderen willen eten, riep haar 
kok en zei hem naar beneden te komen en die ene zoon te nemen, 
hem te doden en klaar te maken. 

"Met welke bouillon?” vroeg dekok. Met een bruine, zei de oude 
koningin. 

Toen ging de kok de kelder in en zei: “O, mevrouw de koningin, 
de oude mevrouw de koningin wil het, ik moet vanavond uw zoon 
slachten en koken.” N eem het varkentje, kook het zoals u het wilt 
en zeg het. was mijn kind. 


Dekokkin deed dat en serveerde het varkentje in bruine bouillon: 


“Hier ishet kind”, en ze at het met grote eetlust op. 

Kort daarna dacht de oude vrouw: ik vond het kindervlees zo 
mals, je wilt de tweede ook eten, riep de kok en zei hem naar de 
kelder tegaan en detweede zoon te slachten. 

“Met wat voor soort bouillon moet ik het koken?” “O, met een 
witte," zei de oudekoningin. 

De kok ging naar beneden en zei: Oh, de oude dame koningin 
vertelde me dat ik nu ook je tweede zoontje moet slachten en 
koken. De jonge koningin zei: Neem een speenvarken en kook het 
zoalszewil. 

De kokkin deed dit en zette het voor de oude vrouw in een witte 
bouillon, en zeat het met nog grotere eetlust. 

Eindelijk dacht de oude vrouw: nu de kinderen in mijn 
baarmoeder zijn, wil jede jonge koningin ook opeten, riep de kok 
en beval hem de jonge koningin tekoken. - - 

(Fragment: de derde keer dat de kok een hinde slacht. M aar nu 
moet de jonge koningin haar kinderen behoeden voor huilen zodat 
de oude vrouw niet hoort dat zenog leven enz.) 


1812 KHM 85 FRAGMENTEN, 


(DeF ragmenten (KHM 85) uit de le druk. 

A) Sneeuwbloem, Sneeuwbloem 

B) P rinses met de luis 

C) Degoedelap, fragment Degoedelap 

D) Van PrinsJohannes, Fragment Van Prins) ohannes 


Op de fragmenten. No. 85. a) Een Frans. Volksverhalen, 
perceneige, (lentebloem, sneeuwklokje, sleutelbloem onlangs 
verweven in een gedicht: Thibaut ou la naissance du comte de 
champagne. Paris 1811. pag. 97. 98. b) Doet denken aan een 
variant van T hrushelbart. Het geheel voluit in Pentameronel, 5. 
la polece. c) Karl Grass herinnert zich dat hij dit sprookje in zijn 
jeugd in Liefland hoorde vertellen door een Duitse verpleegster 
genaamd M arie. Hij maakte er een gedicht van in 12 canto's, dat 
nauwelijks in de buurt komt van het sprookje. S. Amusements 
1812. Stuk 5, 391-393. d) In de 1001e van de koperen lamp, die 
ook uit domheid wordt gegeven in ruil voor een nieuwe. Enigszins 
verwant is ook de fabel van de sperwer, die de dochter koopt 
terwijl de moeder in dekerk is.) 


A) SNEEUWBLOEM, 


(“Sneeuwbloem* is een fragment uit een sprookje. Het stond pas 
in de eerste druk van 1812 in de K inder- und Hausmärchen van de 


gebroeders Grimm samen met drie anderen onder de hoofdtitel 
Fragmenteop plaats85 (KHM 85a). 

Inhoud: Een koningsdochter is noemde Sneeuwbloem omdat ze 
zo wit is en in de winter geboren. Als ze op zoek is naar 
geneeskrachtige kruiden voor haar zieke moeder, komen er bijen 
uit een boom en bedekken haar overal. Ze doen haar niets anders 
dan honing brengen en zestraalt van schoonheid.) 


Een jonge koningsdochter heette Sneeuwbloem omdat ze weet 
hoe sneeuw was en in de winter werd geboren. Op een dag werd 
haar moeder ziek en ze ging het bos in en wilde geneeskrachtige 
kruiden plukken, toen ze een grote boom passeerde, vloog een 
zwerm bijen naar buiten en bedekte haar hele lichaam van top tot 
teen. Maar ze staken haar niet en deden haar geen pijn, maar 
smeerden honing op haar lippen, en haar hele lichaam straalde van 
schoonheid. … 


B-1) PRINSESMET DE LUS, 


(“Prinses met de luis" was een fragment uit een sprookje in de 
Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm was het pas 
in de ledruk van 1812 samen met drie anderen onder de algemene 
titel Fragmente op plaats 85 (KHM 85b), later in het 
annotatievolume als fragment Die Laus. Doet denken aan een 
variant van DroBelbart. Herkomst: De gebroeders Grimm hadden 
waarschijnlijk het kluchtige sprookje van M arie Hassenpflug. 

Inhoud: Een prinses is zo extreem schoon dat een luis wordt op 
wonderbaarlijke wijze op haar hoofd getild tot de grootte van een 
kalf, Wanneer de luis sterft, laat de prinses een jurk van de vacht 
maken en vraagt ze aan elke vrijer waarvan deze is gemaakt. (De 
tekst eindigt met de suggestie dat men er eindelijk achter komt. ) 


Er was eens een prinses die zo schoon was, zeker de schoonste van 
de hele wereld, je zag nooit het kleinste vuil of vlekje op haar. Er 
werd echter een keer een luis op haar hoofd gevonden, wat als een 
waar wonder werd beschouwd, en daarom wilde men de luis niet 
doden, maar besloot hem groot met melk te voeren. Dit gebeurde, 
de luis groeide meer en meer tot hij uiteindelijk zo groot was als 
een kalf. Toen deze luis stierf, liet de prinses haar vacht 
verwijderen en er een jurk van maken. Toen een vrijer naar haar 
kwam vragen, vroeg ze hem te vertellen van welk dier de huid was 
waarvan ze de jurk droeg. Omdat niemand dit kon raden, moesten 
ze zich allemaal terugtrekken. Eindelijk kwam een knappe prins 
erachter op de volgende manier. 


B-2.) DE LUIS, 


(“De luis was een fragment van een sprookje in de kinder- en 
huishoudverhalen van de gebroeders Grimm. Het was alleen 
beschikbaar in de le druk van 1812 onder de titel *P rinses met de 
luis" [pagina 267-268; 3e druk; Publicatiedatum: 1856, samen 
met drie andere onder de boventitel Fragmente op positie 85 
(KHM 85b), later in de annotatiebundel als een licht gewijzigd 
fragment.) 


Er was eens een koningsdochter die zo schoon was dat er zeker 
geen schoonmaakster op de wereld was: ze tolereerde geen enkel 
vuil of vlekje op zichzelf, M aar ondanks haar netheid werd er ooit 
een luis op haar hoofd gevonden. ledereen riep: “Dit is een groot 
wonder, de luis mag niet worden gedood, hij moet grote 
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hoeveelheden melk krijgen"; dus het is met zorg verwijderd. Van 
het goede eten groeide het en werd het veel groter dan een luis 
normaal zou zijn, uiteindelijk was het zo groot als een kalf. Toen 
ze stierf, liet de koningsdochter haar vacht villen, gelooien en 
klaarmaken, en maakte er een jurk van. Toen er een minnaar 
kwam, vroeg ze hem te raden van welk dier de huid was waarvan ze 
haar jurk droeg. M aar omdat niemand het geluk had om het naar 
buiten te brengen, moesten ze de een na de ander terugtrekken. 
M aar eindelijk ontdekte iemand het geheim. 


C) VAN PRINS J OHANNES, 
Uit: Children'sand Household T ales Volume 1, LargeEdition. 
blz, 386; Editie: le editie; Releasedatum: 1812 


(“Van prins Johannes", het kleine fragment van een sprookje in 
de Kinder- und Hausmärchen van de gebroeders Grimm stond 
allen in de eerste editie van 1812 samen met drie anderen onder de 
algemene titel Fragmente in place 85 (KHM 85c) en is afkomstig 
van Karl Gra® ' Erheiterungen tijdschrift uit 1812. Grimms 
briefje geeft de bron: K arl Grass beweert het als kind (in Lijfland) 
van zijn Duitse voedster te hebben gehoord en er een gedicht van 
tehebben gemaakt.) 


Van zijn omzwervingen in verlangen en melancholie, van zijn 
vlucht met de verschijning, van het rode kasteel, van de vele 
hartverscheurende beproevingen, totdat hij de enige aanblik van 
de mooie zonneprinses kreeg. 


D-1) HET GOEDE PLEISTER, 


(“De goede pleister" was een klein fragment van een sprookje in 
de eerste editie van 1812 in de gebroeders Grimms Children's and 
Household Tales samen met drie anderen onder de algemene titel 
“Fragments” in place 85 (KHM 85d). Het manuscript van Jacob 
Grimm met de titel De goede pleister mondeling genoteerd 
(misschien van de familie Hassenpflug). De gedrukte versie, die 
qua geest onveranderd was, had aanvankelijk dezelfde titel. 
Daarna werd het weer onbeduidend gewijzigd (goud in plaats van 
geld) en omgedoopt tot “Het goede stuk stof", De Note vergelijkt 
Aladdin van Arabian Nights, waar een lamp dwaas wordt 
ingewisseld voor een nieuwe 

Inhoud: Twee naaste zussen hebben een vod geêrfd dat alles in 
goud verandert W anneer de slimme oudere thuiskomt uit de kerk, 
de domme heeft het met een jood, die waarschijnlijk wist wat er 
aan de hand was, werd ingeruild voor een nieuwe d sloeg de hond 
dood. Tegenwoordig zou je dit fragment als antisemitisch, of beter 
gezegd als anti-Joods, omschrijven. Dit soort stereotypen waren in 
die tijd ‘normaal’ in alle samenlevingen en alle staten, waaronder 
ook vooroordelen onder christelijke groepen vallen. We mogen dit 
niet negeren, we moeten er keer op keer op wijzen. De totalitaire 
eis om in slechts één bepaalde God te geloven en slechts één 
bepaalde religieuze school en organisatie in het Jodendom, het 
Christendom en vooral de lslam te volgen, heeft zeker bijgedragen 
aan dergelijke vijandige sentimenten in de afgelopen twee 
millennia; (Zie: The Grand Bible, Foreword, Introduction.] Als 
onderzoekers waren de gebroeders Grimm niet onder de indruk 
van dergelijke teksten. Jacob Grimm maakte een handgeschreven 
notitie: “Is niet veel waard") 


Twee naaimeisjes hadden niets anders geërfd dan een goede oude 
pleister die geld verdiende en waar ze van leefden naast hun naai- 
inkomsten. De ene zus was heel slim, de andere heel dom. Op een 
dag, toen de oudste naar de kerk ging, kwam er een Jood naar de 
stomme toe; "Mooi, nieuw gips om te verkopen of om te ruilen 
voor oud, niets om te ruilen?" Toen ging de domme vrouw het 
oude gips voor de Jood halen voor een nieuw stuk, en de Jood wist 
heel goed wat voor deugd de oude had. Toen de oudste thuiskwam, 
zei ze: Onze naai-inkomsten gaan slecht, ik moet wat geld voor ons 
halen, waar is onze pleister? - hoe beter, zei de dwaze vrouw, ik 
heb ook een nieuw en vers stuk geruild voor het oude terwijl je 
weg was -- (Daarna wordt de Jood een hond, de twee meisjes 
worden kippen, maar de kippen worden uiteindelijk mensen en 
slaan de hond omhoog Sterfgevallen..) 


D-2) DE GOEDE LAPPEN*, 


(* Het vervangende blad in de bijlage Deel 2 bevat het sprookje 
“De vos en de ganzen", dat de drukker is vergeten, evenals een 
licht gewijzigde versie van “Het goede gips". Het goede lappen 
(eerst gepubliceerd als: Het goede pleister) is een fragment van een 
sprookje. Het stond pas in deel 2 van de Gebroeders Grimms 
kinder- en huishoudverhalen in de eerste editie van 1815 samen 
met drie andere onder de algemene titel Fragments in place 85 
(1815 KHM 85d).) 


Twee naaimeisjes hadden niets anders geërfd dan een goede oude 
lap die alles wat je verpakt in goud veranderde, daar hadden ze 
genoeg van en naaiden toch voor een klein inkomen. De ene zus 
was heel slim, de andere heel dom. Op een dag was de oudste naar 
de kerk gegaan toen een jood de straat in kwam en riep: *M ooie, 
nieuwe vodden te koop of om te ruilen voor oude, niets om te 
ruilen?" Toen de domme vrouw dat hoorde, rende ze naar en 
verwisselde kleren haar goede oude lap voor een nieuwe; Dat is 
precies wat de Jood wilde, want hij kende de deugd van de oude 
man heel goed. Toen de oudste thuiskwam, zei ze: “Het naailoon is 
slecht, ik moet wat geld voor ons halen, waar is ons vod?” en er 
werden nieuwe ingeruild voor de oude.” -- (Daarna wordt de Jood 
een hond , de twee meisjes worden kippen, maar de kippen worden 
uiteindelijk mensen en slaan de hond dood.) 
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VERHALEN VERWIJDERD UIT DEEL 2 


1815 KHM 99, DE KIKKERPRINS, 


(“De kikkerprins" was een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen van de gebroeders Grimm stond het pas in het 
tweede deel van de eerste druk van 1815 (daar nr. 13) op plaats 99 
(KHM 99a). Grimms notitie vermeldt dat het sprookje uit Hessen 
komt (van Marie Hassenpflug), en wijst het samen met KHM 1 
The Frog King of Iron Henry toe aan het basisidee van Cupido en 
Psyche, zoals KHM 88 Het zingende springende kleine leeuw en 
KHM 68. Van dezomer- en wintertuin Vanaf de tweede druk staat 
alleen in de annotatie bij De Kikkerkoning of IJzeren Hendrik, 
namelijk de dochter haalt het water voor de zieke vader (Zie ook: 
KHM 97), het kikkergedicht is langer. 

Inhoud: Drie dochters gaan een voor een naar de put om water te 
putten, maar het is bewolkt. Toen een van de zussen kwam, zat er 
een kikker op de rand van de put en zei tegen haar: * als je mijn 
lieveling wilt zijn, zal ik je helder, helder water geven.” Kikker 
volgt haar naar huis e en vroeg om in haar kamer te worden 
gelaten. De volgende dag in haar kamer “stond er een knappe 
jonge prins voor haar, die zei dat hij de betoverde kikker was 
geweest, en dat ze hem had verlost omdat ze had beloofd zijn 
geliefdete zijn”) 


Er was eens een koning die drie dochters had, maar op zijn 
binnenplaats was een put met prachtig, helder water. Op een hete 
zomerdag ging de oudste naar beneden en schepte er een glas vol 
uit, maar toen ze ernaar keek en het tegen de zon hield, zag ze dat 
het bewolkt was. Dat leek haar heel ongewoon en ze wilde het er 
weer in gieten toen een kikker in het water bewoog, zijn hoofd 
rekte en uiteindelijk op de rand van de fontein sprong, toen hij 
tegen haar zei: 

"wanneer je mijn schat wilt zijn, 

Ik wil je helder, helder water geven.” 

"O, wie wil de lieveling van een gemene kikker zijn," riep de 
prinses en rende weg. Ze vertelde haar zussen wat een vreemde 
kikker het water daar beneden bij de bron troebel maakte. Toen 
werd de tweede nieuwsgierig, ging naar beneden en schonk ook 
een glas vol, dat zo troebel was dat ze het niet wilde drinken. M aar 
dekikker stond ook weer op de rand en zei: 

“wanneer je mijn schat wilt zijn, 

Ik wil je helder, helder water geven.” 

‘Dat zou ik wel willen,' zei de prinses en rende weg. Eindelijk 
kwam de derde en trok ook, maar zewas niet beter en de kikker zel 
ook tegen haar: 

“wanneer je mijn schat wilt zijn, 

Ik wil je helder, helder water geven.” 

“Ja maar! Ik wil je lieveling zijn, zei de prinses, geef me maar 
schoon water,’ maar ze dacht: wat kan dat kwaad in je, je kunt zo 
makkelijk praten om hem te plezieren, een domme kikker kan 
nooit mijn lieveling zijn. Maar de kikker was weer in het water 
gesprongen en toen ze voor de tweede keer aan het water trok, was 
het water zo helder dat de zon er van vreugde in fonkelde. Ze 
dronk haar buik vol en bracht haar zusjes naar boven: 'Wat wasje 
simpel en was je bang voor dekikker' 

Daarna dacht de prinses er niet meer aan en ging 's avonds 
vrolijk naar bed. Terwijl ze daar een poosje lag en nog niet in 
slaap was gevallen, hoorde ze plotseling iets tegen de deur kruipen, 
en toen zong ze: 

“Open mij! open mij! 


koningsdochter, jongste, 

weet jeniet hoe je zei? 

terwijl ik in defontein zat 

jij wilde ook mijn schat zijn 

Ik zou je helder, helder water geven.” 

"Eil Daar is mijn schat, de kikker, zei de prinses, nu ik hem heb 
beloofd zal ik hem voor hem opendoen." Dus stond ze op, opende 
de deur een beetje voor hem en ging weer liggen. De kikker 
huppelde achter haar aan en sprong uiteindelijk in het bed aan 
haar voeten en bleef daar, en toen de nacht voorbij was en de 
ochtend aanbrak, sprong hij weer naar beneden en de deur uit. De 
volgende avond, toen de prinses weer in bed lag, kroop ze weer en 
zong bij de deur. De prinses opende de deur en de kikker ging weer 
aan haar voeten liggen tot het ochtend werd. Op de derde avond 
kwam hij, net als op de vorige. “Maar dat is de laatste keer dat ik 
het voor je openmaak," zei de prinses, "het zal in de toekomst niet 
meer gebeuren." Toen sprong de kikker onder haar kussen en de 
prinses viel in slaap. T oen ze 's morgens wakker werd en dacht dat 
de kikker weer weg zou moeten springen, stond er een knappe 
jonge prins voor haar, die zei dat hij de betoverde kikker was 
geweest, en dat ze hem had verlost omdat ze had beloofd zijn schat 
te zijn . Dus gingen ze allebei naar de koning, die hun zijn zegen 
gaf, en daar vond de bruiloft plaats. M aar de andere twee zussen 
waren boos dat ze de kikker niet hadden gekoesterd. 


1815 KHM 104, DE TROUWE DIEREN, 


(“De trouwe dieren" was een Mongools sprookje in de Kinder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm. Het was daar van de 
letot de be editie van 1850 op positie 104 (KHM 104). Het komt 
uit de Mongoolse collectie Siddhi Kür of Ssidi Kur (nr. 13; zie: 
Quarterly review 1819. XLI. p. 99"). 

Inhoud: Een man op verplaatsing koopt los een muis, een aap en 
een beer uit drie dorpen, die daar door jongens worden gekweld. 
Hij wil iets lenen uit de schatkist van de koning, maar wordt 
betrapt en op derivier gezet als een dief met water en brood in een 
kist. De dieren bevrijden hem. Als ze dat niet doen weet wat te 
doen, komt een witte, eivormige wondersteen drijven, daarmee 
wenst de man een kasteel met een tuin en stallen. Later komen 
kooplieden en hij ruilt de steen voor mooie goederen. D aar zit hij 
weer in de kist op de rivier. Dit keer kunnen de dieren het kasteel 
niet open binnenkomen. Sinds de kooplieden wonen nog steeds in 
het kasteel, de muis gaat naar binnen en knabbelt aan het haar van 
de slaper, en hij jaagt zijn katten weg. Dus de volgende nacht, 
onopgemerkt, bijt ze de rode draad af waaraan de steen hangt en 
sleept dezenaar de deur. De aap haalt hem eruit. De beer draagt de 
aap, die de steen in zijn mond draagt, en de muis door het water. 
Onderweg kletst hij en bedreigt hij de aap omdat hij niet 
antwoordt, waarop de steen in het water valt. Ze vertellen de 
kikkers en padden dat er een vijand aankomt en dat ze alle stenen 
voor een muur moeten verzamelen. Als de steen er is, brengen ze 
hem naar de man die het water en het brood al heeft gegeten en 
honger lijdt. Hij wenstedat hij terug in het kasteel was.) 


Er was eens een man die niet veel geld had, en met het weinige 
dat hij nog had ging hij de wijde wereld in. Toen kwam hij bij een 
dorp waar de jongens samen aan het rennen waren, schreeuwend 
en lawaai maaktend. "Wat zijn jullie van plan, jongens?" vroeg de 
man. “O*, antwoordden ze, “hier hebben we een muis, die moet 
voor ons dansen, kijk eens wat een lol het is, hoe hij rondstruint!” 
M aar de man had medelijden met het arme diertje en hij zei: "L aat 
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de muis rennen, jongens, ik zal je ook geld geven Dus hij gaf ze 
geld, en zelieten de muis los, en het arme dier rende zo hard als het 
kon een hol in. Deman ging weg en kwam in een ander dorp, waar 
de jongens een aap hadden die moest dansen en salto's maken, en ze 
lachten erom en gunden het dier geen rust. Dus de man gaf ze geld 
om deaap lostelaten. Toen kwam de man in een derde dorp, waar 
de jongens een beer aan een ketting hadden, hij moest rechtop 
zitten en dansen, en als hij gromde, vonden ze het prima. Dus de 
man kocht hem gratis, en de beer was blij dat hij weer op zijn vier 
poten stond en draafde weg. 

M aar de man had het weinige geld dat hij nog had uitgegeven en 
had geen cent meer op zak. Toen zei hij bij zichzelf: “De koning 
heeft zoveel in zijn schatkist dat hij het niet nodig heeft: je kunt 
niet van honger omkomen, je wilt iets nemen, en als je weer wat 
geld hebt, kun je het weer in” Dusliep hij naar de schatkamer en 
nam er een beetje van, maar terwijl hij naar buiten sloop werd hij 
gepakt door het volk van de koning. Ze zeiden dat hij een dief was, 
en brachten hem voor de rechtbank, en omdat hij verkeerd had 
gedaan, werd hij veroordeeld om in een kist op het water te 
worden gegooid. Het deksel van de doos zat vol gaten zodat er 
lucht in kon: ook een kan water en een brood werden erin gedaan. 
Terwijl hij op het water zwom en echt bang was, hoorde hij iets 
kruipen op het slot, knagen en snuiven: plotseling springt het slot 
open en gaat het deksel omhoog, en daar zijn muis, aap en beer, de 
had gedaan omdat hij hen had geholpen, wilden ze hem weer 
helpen. Maar nu wisten ze niet wat ze moesten doen en 
beraadslaagden samen. Op dat moment kwam er een witte steen in 
het water rollen, het leek wel een rond ei. Toen zei de beer dat hij 
op het juiste moment zou komen, het is een wondersteen: wie hem 
bezit kan wensen wat hij wil." Toen pakte de man de steen op en 
hield hem in zijn hand en wenste zichzelf een paleis met een tuin en 
stallen, en hij had nauwelijks zijn wens geuit of hij zat in het paleis 
met de tuin en stallen, en alles was zo mooi en prachtig dat hij niet 
genoeg verbaasd kon zijn. 

Na een tijdje kwamen handelaren langs. "Kijk," riepen ze, "wat 
staat daar een prachtig kasteel, en de laatste keer dat we er 
langskwamen was daar slecht zand.” Nieuwsgierig geworden 
gingen ze naar binnen en vroegen aan de man zoals hij dat alles zo 
snel gebouwd had kunnen worden. Toen zei hij: “Dat heb ik niet 
gedaan, het was mijn wondersteen.” “Wat voor steen is dat?" 
vroegen ze. Dus ging hij het halen en liet het aan de kooplieden 
zien. Ze waren erg enthousiast en vroegen of er op hem kon 
worden onderhandeld, en ze boden hem in ruil daarvoor al hun 
mooie goederen aan. De goederen prikten in de ogen van de man, 
en omdat het hart onstabiel is en naar nieuwe dingen verlangt, liet 
hij zich bedriegen en dacht dat de mooie goederen meer waard 
waren dan zijn wondersteen en gaf het op. M aar nauwelijks had hij 
hem uit zijn handen laten vallen of al het geluk was verdwenen, en 
hij zat plotseling weer in de afgesloten kist aan de rivier en had 
niets anders dan een kruik water en een brood. De trouwe dieren, 
muis, aap en beer, toen ze zijn ongeluk zagen, kwamen weer en 
wilden hem helpen, maar ze konden het slot niet eens forceren, 
omdat het veel sterker was dan de eerste keer. Toen zei de beer: 
"We moeten de wondersteen opnieuw maken, anders is het 
allemaal tevergeefs.” Omdat de kooplieden in het kasteel waren 
gebleven en daar woonden, gingen de dieren daar samen heen, en 
toen ze dichterbij kwamen, zei hij Beer “Muis, kijk door het 
sleutelgat en kijk wat je moet beginnen; je bent klein, niemand ziet 
je.” De muis was bereid, maar kwam terug en zei: “Het werkt niet, 
ik keek naar binnen, de steen hangt onder de spiegel aan een rood 
lint, en hier en daar een een paar grote katten zitten ermee vurige 
ogen die over hem zullen waken." Toen zeiden de anderen: "Ga 


gewoon terug naar binnen en wacht tot de meester in bed ligt en 
slaapt, sluip dan door een gat en kruip op het bed en knijp in zijn 
neus en bijt zijn eigen haar eraf.' De muis kroop weer naar binnen 
en deed wat de anderen zeiden. De heer werd wakker, wreef over 
zijn neus, was boos en zei: "De katten zijn niet goed, ze laten de 
muizen binnen, die het haar van mijn hoofd bijten," en joeg ze 
allebei weg. Omdat de muis het spel had gewonnen. 

Toen de meester de volgende nacht weer in slaap viel, kroop de 
muis erin, knabbelde en knabbelde aan het rode lint waaraan de 
steen was vastgemaakt totdat het in tweeên brak en de steen eraf 
viel: toen sleepte ze het naar de voordeur. Maar dat maakte het 
arme muisje heel boos en ze zei tegen de aap, die al op de loer lag: 
“Trek hem er helemaal uit met je poot." D at was gemakkelijk voor 
de aap, hij nam de steen in zijn hand en ze gingen met elkaar naar 
derivier. Toen zel de aap: “Hoe moeten we nu bij de doos komen?” 
De beer antwoordde: "Dat gaat gebeuren, ik ga het water in en 
zwemmen: Aap, ga op mijn rug zitten, maar houd je vast met je 
handen en pak het. Stop een steen in je mond: Kleine muis, je kunt 
in mijn rechteroor zitten." D at deden ze en zwommen de rivier af. 
Na een tijdje werd het te stil voor de beer, hij begon te babbelen en 
zei: “Luister, aap, we zijn goede kameraden, vind je niet?” M aar 
de aap antwoordde niet en zweeg. 'Is dat zo?', zei de beer, ‘wil jeje 
kameraad geen antwoord geven? een slechterik die niet 
antwoordt!" De aap kon zich niet langer inhouden, hij liet de 
steen in het water vallen en riep: “Domme man, hoe kan ik je 
antwoorden met de steen in mijn mond? nu is hij verdwaald, en het 
isjouw schuld.” “M aak geen ruzie," zei de beer, “we bedenken wel 
iets," Dus ze overlegden en riepen de boomkikkers, padden en alle 
wezens die in het water leven bij elkaar. en zei: “Een machtige 
vijand zal op je afkomen, verzamel zoveel stenen als je kunt, en we 
zullen een muur voor je bouwen die je zal beschermen.” De dieren 
werden bang en ten slotte brachten stenen van alle kanten een 
dikke oude kwakkikker aan roeide van de bodem en had het rode 
lint met de wondersteen in zijn mond. Toen was de beer blij, nam 
de vracht van de kikker, zei dat alles in orde was, ze mochten weer 
naar huis, en nam kort afscheid. Toen gingen de drie de rivier af 
naar de man met de kist, braken het deksel met behulp van de steen 
en waren op het juiste moment gekomen, want hij had het brood 
al gegeten en het water gedronken en was al half flauw. M aar toen 
hij de wondersteen weer in handen kreeg, wenste hij zichzelf een 
goede gezondheid en ging naar zijn prachtige kasteel met de tuin 
en koninklijke stallen; hij leefde gelukkig, en de drie dieren bleven 
bij hem en hadden een goed leven. 


1815 KHM 107, DE KRAAIEN, 


(Het magische sprookje “De kraaien” stond in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm vanaf het tweede deel van 
de eerste editie, die verscheen in 1815, tot de vierde editie van 
1840 alsnr. 107 (of nr. 21 van het tweede deel). Het kwam uit een 
brief van August von Haxthausen en herdenkt *D ie wahrsagenden 
Vögel in Feen-M ährchen" (Braunschweig, 1801). Vanaf de vijfde 
editie van 1843 werd het vervangen door het langere en meer 
gevarieerde "Detwee reisgezellen"., 

Inhoud: T wee slechte kameraden beroven een goede soldaat van 
zijn spaargeld, steken zijn ogen uit en binden hem aan een galg. 's 
Nachts hoort hij twee kraaien praten over een pad, wiens as de 
zieke koningsdochter kan genezen met water, over de dauw onder 
de galg die blinden weer doet zien, en over een bron onder het 
marktplein. De soldaat krijgt zijn gezichtsvermogen terug en 
geneest de koningsdochter. Omdat hij er arm uitziet, geeft de 
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koning haar, tegen zijn belofte in, pas ten huwelijk als hij water 
voor de stad krijgt. Als de gelukkig getrouwde zijn twee 
kameraden weer ontmoet en ze vriendelijk ontvangt, hopen ze ook 
iets van onder de galg te horen. De kraaien, die zich realiseerden 
dat ze werden afgeluisterd, pikten hun ogen uit en sloegen ze met 
hun snavelstotdat ze stierven.) 


Een fatsoenlijke soldaat had wat geld verdiend en gespaard 
omdat hij ijverig was en niet rond kon komen in de herbergen 
zoals de anderen. Nu waren er twee van zijn kameraden die 
eigenlijk het verkeerde hart hadden en hem zijn geld wilden 
bedriegen, maar aan de buitenkant gedroegen ze zich heel 
vriendschappelijk. Op een gegeven moment zeiden ze tegen hem: 
"Luister, waarom zouden we hier in de stad liggen, we zitten daar 
opgesloten alsof we gevangenen zijn, en zelfs iemand als jij zou 
thuis iets fatsoenlijks kunnen verdienen en gelukkig kunnen 
leven.” Ze vielen hem lastig. met zulke toespraken totdat hij er 
uiteindelijk mee instende en ermee weg wilde lopen; maar de 
andere twee hadden niets anders in gedachten dan zijn geld naar 
buiten te nemen. Toen ze een eindje verder waren, zeiden de twee: 
"We moeten daar rechtsaf als we bij de grens willen komen.” "Wat, 
wil je jezelf voor de gek houden?” riepen de twee, op hem 
afstormend, hem slaan tot hij viel en zijn geld uit zijn zakken halen; 
maar dat was niet genoeg, ze staken zijn ogen uit, sleepten hem 
naar de galg en bonden hem eraan vast. Dus lieten ze hem achter 
en gingen terug naar de stad met het gestolen geld. 

De arme blinde man wist niet in wat voor slechte plaats hij 
verkeerde, voelde zich over zichzelf en realiseerde zich dat hij 
onder een balk zat. Toen dacht hij dat het een kruis was, zei: “Het 
is goed van je dat je me in ieder geval onder een kruis hebt 
vastgebonden, God is met mij", en begon fatsoenlijk tot God te 
bidden. Toen de avond viel hoorde hij iets klapperen; maar er 
waren drie kraaien die op de balk neerstreken. Daarna hoorde hij 
iemand zeggen: "Zuster, wat voor goeds breng je mee? ja, als 
mensen wisten wat wij weten! de koningsdochter is ziek en de oude 
koning heeft haar beloofd aan degene die haar zal genezen; maar 
dat kan niemand, want het geneest alleen als de pad daar in de 
vijver tot as wordt verbrand en de as met water opdrinkt." T oen zei 
de tweede: 'ja, als mensen wisten wat wij weten! Vanavond valt er 
een dauw uit de hemel, zo wonderbaarlijk en helend, wie blind is 
en zijn ogen ermee afveegt, hij krijgt zijn gezicht terug.” Toen zei 
de derde: "Ja, als mensen wisten wat wij weten! De pad helpt er 
maar één en de dauw helpt er maar een paar, maar er is grote nood 
in de stad, alle putten zijn opgedroogd en niemand weet dat de 
grote vierkante steen op de marktplaats moet worden 
weggenomen en onder water moet worden gegraven. het, 
daarboven ontspringt het mooiste water." T oen de drie kraaien het 
hadden gezegd, hoorde hij het weer fladderen, en ze vlogen weg. 
Geleidelijk aan bevrijdde hij zich van zijn boeien, en toen bukte hij 
en brak wat onkruid af, en veegde zijn ogen af met de dauw die 
erop was gevallen. Meteen zag hij weer, en er waren maan en 
sterren aan de hemel, en hij zag dat hij bij de galg stond. Daarna 
zocht hij naar scherven en verzamelde van de kostbare dauw zoveel 
als hij bij elkaar kon krijgen, en toen dat gedaan was, ging hij 
naar de vijver, groef er het water uit, haalde de pad eruit en 
verbrandde hem tot as. Hij bracht deas naar het hof van de koning 
en liet de koningsdochter meenemen, en toen ze gezond was, vroeg 
hij haar om zijn vrouw te worden, zoals beloofd was. M aar de 
koning mocht hem niet omdat hij zulke slechte kleren droeg, en hij 
zei dat wie zijn dochter wilde, eerst water voor de stad moest halen, 
en hoopte dat hij dan van hem af zou komen. M aar hij ging heen 
en zei tegen de mensen dat ze de vierkante steen op de markt 


moesten optillen en eronder moesten graven naar water. Ze waren 
nog maar net begonnen met graven of ze kwamen bij een bron 
waaruit een machtige stroom water ontsprong. De koning kon 
hem zijn dochter niet langer weigeren, hij was met haar getrouwd 
en ze leefden een gelukkig huwelijk. 

Op een gegeven moment, toen hij door de velden liep, ontmoette 
hij zijn twee voormalige kameraden, die hem zo verraderlijk 
hadden behandeld. Ze kenden hem niet, maar hij herkende ze 
meteen, ging naar zetoeen zei: "Kijk, dat is je vroegere kameraad, 
wiens ogen je zo schandelijk uitstak, maar gelukkig liet de goede 
God het op mij gedijen." zij vielen aan zijn voeten en smeekten om 
genade, en goedhartig zijnde, ontfermde hij zich over hen, nam 
hen mee en gaf hun ook voedsel en kleding. Hij vertelde hun toen 
hoehet hem was vergaan en hoe hij deze eer had gekregen. T oen de 
twee dat hoorden, konden ze niet rusten en wilden ze vannacht 
onder de galg gaan zitten om te kijken of ze misschien ook iets 
goeds zouden horen. Terwijl ze onder de galg zaten, fladderde er 
al snel iets boven hun hoofden, en de drie kraaien kwamen. De een 
zei tegen de ander: “Luister, zusters, iemand moet naar ons hebben 
geluisterd, want de koningsdochter is gezond, de pad is uit de 
vijver verdwenen, een blinde heeft gezien en in de stad hebben ze 
een verse Nou, kom, laten we de afluisteraar zoeken en hem 
straffen." Dus ze fladderden naar beneden en vonden de twee, en 
voordat ze zichzelf konden helpen, gingen de raven op hun hoofd 
zitten en pikten hun ogen uit, en bleven naar hun gezichten pikken 
zo lang totdat ze behoorlijk dood waren. Daar bleven ze onder de 
galg liggen. Toen ze een paar dagen niet terugkwamen, dacht hun 
voormalige kameraad: "Waar kunnen die twee ronddwalen?” en 
ging op zoek naar hen. Maar daar vond hij niets meer dan haar 
botten, die hij van de galg droeg en in een graf legde. 


1815 KHM 119, DE LUIE EN DE IJ VERIGE, 


(“De luie en de ijverige" was een sprookje in de Kinder- und 
H ausmârchen van de gebroeders Grimm in het tweede deel van de 
le druk van 1815 (daar nr. 33) op positie 119 (KHM 1193). 
Grimms notitie “uit het Schwalmgebiet* (waarschijnlijk van 
Ferdinand Siebert uit T reysa), en die verlossing door een kus komt 
vaak voor in sagen. 

Inhoud: Twee handelaars willen altijd bij elkaar blijven, maar de 
een krijgt het druk en lui, de ander ijverig. Op een avond ziet de 
ijverige de luiaard 's nachts onder een galg liggen. Hij bedekt hem 
met zijn mantel en blijft erbij. Hij hoort twee raven. De een zegt 
"God voedt", de ander “daarna”. De eerste valt hier uit, de tweede 
zorgt voor hem. De ambachtslieden nemen de raven mee. De 
dochter van haar huisbaas wordt verliefd op de altijd geklede raaf 
en kust hem, waarop hij een man wordt. Hij zegt dat ze allebei hun 
vader hebben beledigd, die hen heeft getransformeerd. Niemand 
kust de andere raaf totdat hij sterft. Dat is een les voor de luie 
kerel) 


Er waren eens twee ambachtslieden die samen reisden en 
beloofden bij elkaar te blijven. Maar toen ze in een grote stad 
kwamen, werd een van hen een losbandige broer, vergat zijn 
woord, verliet de ander en ging alleen verder, heen en weer; hij 
hield het meest van waar het het beste ging. De ander verdroeg 
zijn tijd, werkte ijverig en dwaalde toen verder. Toen passeerde hij 
's nachts de galg zonder het te weten, maar op de grond zag hij 
iemand liggen en slapen, die arm en kaal was, en omdat het 
sterrenrijk was, herkende hij zijn voormalige gezel. Dus ging hij 
naast hem liggen, bedekte zijn mantel over hem heen en viel in 
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slaap. Maar het duurde niet lang of hij werd gewekt door twee 
stemmen, ze praatten met elkaar, het waren twee raven die 
bovenop de galg zaten. De een zei: “God voedt!" de ander: “doe 
daarna!" en nadat de woorden op de grond vielen, bleef de ander 
bij hem en wachttetot de dageraad, toen hij wat wormen en water 
haalde, hem daarmee verkwikte en wekte hem op uit de dood. 
Toen de twee kooplieden dit zagen, waren ze verbaasd en vroegen 
de ene raaf waarom de andere zo ellendig en ziek was, de zieke zei: 
“Omdat ik niets wilde doen en geloofde dat het voedsel uit de 
hemel kwam.” De twee nam de raven mee naar de volgende stad, 
de ene was levendig en zocht zijn eten, hij baadde zich elke ochtend 
en maakte zijn snavel schoon, maar de andere hurkte in de hoeken 
rond, was somber en zag er altijd ruig uit. Na een tijdje werd de 
dochter van de heer des huizes, die een mooi meisje was, erg gesteld 
op de ijverige raaf, tilde hem op van de grond, streelde hem met 
haar hand, drukte hem eindelijk een keer in zijn gezicht en kuste 
hem met plezier , De vogel viel op de grond, rolde en fladderde en 
werd een mooie jonge man. Toen zei hij dat de andere raaf zijn 
broer was en dat ze allebei hun vader hadden beledigd, die hen 
ervoor had vervloekt en zeiden: “Vlieg rond als een raaf totdat een 
mooi meisje je vrijwillig kust." Dus een was gered, maar niemand 
wilde dat kus de andere luie en hij stierf als een raaf. - Broeder 
Sloppy nam dat als een les, werd ijverig en ordelijk en bleef bij zijn 
gezel. 


1815 KHM 122 DE LANGE NEUS, 


(Het magische sprookje “De lange neus’ is van Dorothea 
Viehmann. Vanaf de tweede druk is het vervangen door "De 
groente-ezel" (KHM 122), waar het nog steeds in de annotatie 
[N oot 36ein editie 2, 1819] wordt weergegeven. 

Inhoud: Drie arme, ontslagen soldaten verdwalen in een groot 
bos. In drie nachten moet men de wacht houden en krijgt men 
bezoek van een rode man die hen een wensjas geeft, een tas waar 
altijd geld ín zit en een hoorn, die ze alleen 's morgens mogen laten 
zien. Degene met de jas wenst dat ze naar een herberg gaat, en 
degene met de beurs betaalt. Je wilt een slot. Dan gaan ze met een 
dochter naar een vreemd kasteel. Ze speelt kaarten met hen en 
ontdekt dat een van hen een wenszak heeft, geeft hem een 
slaapdrankje en verwisselt de zak. Als ze het merken, wil degene 
met de jas haar kamer binnenkomen, maar ze schreeuwt zo hard 
dat hij moet vluchten en laat de jas achter. Degene met de hoorn 
blaast troepen en bedreigt de koning, maar de prinses gaat naar 
haar kamp en zingt prachtig terwijl haar meid de hoorn uit detent 
steelt. Een soldaat vindt appels in het bos, waarvan de neus 
kilometers lang groeit, en peren, waarvan hij er weer af valt. Hij 
gaat als tuinman naar het kasteel en verkoopt de prinses enkele 
appels. Dan komt hij als dokter en geeft haar afwisselend appel- en 
perenpoeder totdat ze de wonderdingen geeft.) 


Er waren drie oude, ontslagen soldaten, die zo oud waren dat ze 
Libermilch niet meer konden bijten, dus stuurde de koning zeweg, 
gaf ze geen pensioen, ze hadden niets om van te leven en moesten 
gaan bedelen. Daar reisden ze door een groot bos en konden het 
einde ervan niet vinden; Toen de avond viel, gingen er twee naar 
bed, en de derde moest over hen waken, zodat zeniet door dewilde 
beesten verscheurd zouden worden. Toen de twee in slaap waren 
gevallen en één erbij stond en de wacht hield, kwam er een kleine 
man in een rode jurk en riep: Wie is het? ‘Goede vriend,’ zei de 
soldaat. “Wat voor goede vriend?" - “Drie oude soldaten die zijn 
ontslagen en die niets hebben om voor te leven." Toen zei de kleine 


man dat hij naar hem toe moest komen, hij wilde hem iets geven, 
als hij daarvoor zorgde, had hij genoeg van zijn leven moeten 
hebben. Dus ging hij naar boven en ze gaven hem een oude mantel, 
als hij die aantrok, wat hij ook wilde, het kwam allemaal uit, maar 
hij mocht het zijn kameraden niet vertellen tot het ochtend werd. 
Toen het dag was en zewakker werden, vertelde hij hun wat er was 
gebeurd, en ze reisden door tot de tweede avond, en toen ze gingen 
slapen, moest de tweede de wacht houden en samen met hen de 
wacht houden. Toen kwam de kleine rode man en riep wie? 
“Goede vriend,” - “Wat voor soort vriend?” - “Drie oude 
gepensioneerde soldaten." De kleine man gaf hem een oude kleine 
tas die nooit zonder geld kwam te zitten, hoeveel geld er ook werd 
meegenomen; maar hij zou het alleen overdag aan zijn kameraden 
moeten vertellen. Toen gingen ze voor de derde dag door het bos 
en 's nachts moest de derde soldaat de wacht houden. De kleine 
rode man kwam ook naar hem toe en riep wie daar? "Goede 
vriend!" - "Welke goede vriend?" - “Drie oude gepensioneerde 
soldaten." Toen gaf de rode kleine man hem een hoorn, en toen je 
erop blies, kwamen alle mensen samen. 's M orgens, toen iedereen 
een cadeautje had, trok de eerste zijn mantel aan en wenste dat ze 
het bos uit waren, terwijl ze net buiten waren. Ze gingen naar een 
herberg en vroegen om eten en drinken, het beste dat de herbergier 
kon opbrengen; toen ze klaar waren, betaalde degene met de tas 
alles en hield hij geen cent af van de herbergier. 

Nu waren ze het reizen beu toen degene met de tas tegen degene 
met de jas zei: "Ik wilde dat je ons daar een kasteel wenste, we 
hebben genoeg geld, we zouden als prinsen kunnen leven.” Dus 
wenste hij een kasteel en het was daar en alle accessoires waren er. 
Toen ze daar een tijdje hadden gewoond, wilde hij een koets met 
drie witte paarden, ze wilden naar een ander koninkrijk gaan en 
zich voordoen als drie koningszonen. Dus reden ze weg met een 
groot gezelschap van lakeien, zodat het er nogal prinselijk uitzag. 
Ze gingen naar een koning die maar één prinses had, en toen ze 
aankwamen, werden ze gemeld en gevraagd om die nacht aan tafel 
te gaan en daar te slapen. Het was gezellig, en toen ze gegeten en 
gedronken hadden, begonnen ze te kaarten, wat de prinses graag 
deed. Ze speelde met degene die de portemonnee had, en hoeveel ze 
ook van hem won, ze zag nog steeds dat zijn portemonnee niet leeg 
was en besefte dat het iets was om naar tewensen. Toen zei ze tegen 
hem dat hij het zo warm had van het spelen dat hij wat te drinken 
moest hebben en schonk het voor hem in, maar ze deed een 
slapende teug in de wijn. En zodra hij het had gedronken, viel hij 
in slaap, dus nam ze zijn tas, ging haar kamer binnen en naaide er 
nog een die er hetzelfde uitzag, deed er een beetje geld in en zette 
het in de plaats van de oude. De volgende ochtend reisden de drie 
verder, en toen men het weinige geld dat nog in de zak zat had 
uitgegeven en nu zijn hand er weer in stak, was het leeg en bleef 
het leeg. Toen riep hij uit: “Mijn portemonnee is voor mij 
ingewisseld door de verkeerde prinses, nu zijn we arme mensen!" 
M aar degene met de mantel zei: "L aat je haar niet grijs worden, ik 
wil het snel weer laten doen. Daar hing hij zijn mantel aan en 
wenste zich in de kamer van de prinses; hij zal er zo zijn, en ze zit 
daar en telt het geld dat ze steeds uit haar portemonnee haalt. Als 
ze hem ziet, schreeuwt ze dat er een dief is, en schreeuwt zo hard 
dat de hele rechtbank aan komt rennen en hem wil pakken. Dan 
springt hij haastig uit het raam en laat zijn jas hangen, en ook dat 
is verloren. Toen de drie weer bij elkaar kwamen, hadden ze niets 
anders dan de hoorn, dus de eigenaar zei: “Ik zal helpen, we willen 
de oorlog beginnen," en blies zoveel huzaren en cavalerie bij 
elkaar dat ze niet allemaal konden geteld worden. Toen zond hij 
bericht aan de koning dat als hij de beurs en de mantel niet 
overhandigde, er geen steen van zijn kasteel zou blijven. Toen 
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haalde de koning zijn dochter over om het terug te geven voordat 
ze zichzelf zoveel ongeluk brachten, maar ze wilde niet luisteren en 
zei dat ze eerst iets wilde proberen. Dus kleedde ze zich als een arm 
meisje, zette een mand op haar arm en ging het kamp in om allerlei 
drankjes te verkopen, en haar dienstmeisje moest met haar mee. 
Als ze midden in het kamp is, begint ze zo mooi te zingen dat het 
hele leger uit de tenten komt, en degene met de hoorn ook naar 
buiten rent en luistert; en als ze hem ziet, geeft ze een teken aan 
haar meid, die zijn tent binnensluipt, de hoorn pakt en met hem 
het kasteel in rent. Toen ging ze weer naar huis en had nu alles en 
de driekameraden moesten weer gaan bedelen. 

Dus gingen ze weg, toen zei degene die de tas had gehad: "Weet 
je wat, we kunnen niet altijd samen zijn, jij gaat daarheen, ik wil 
hier naar buiten.” Dus ging hij alleen en kwam in een bos , en 
omdat hij moe was, ging hij onder een boom liggen om wat te 
slapen. Toen hij wakker werd en boven zich zag, stond er een 
prachtige appelboom waaronder hij had geslapen en er hingen 
prachtige appels aan. Omdat hij honger had, nam hij er een, at 
hem op en toen nog een. Dan begint zijn neus te groeien en te 
groeien en wordt zo lang dat hij niet meer kan opstaan; en groeit 
door het bos en zestig mijl ver. M aar zijn kameraden gingen ook 
de wereld rond om hem te zoeken, omdat het beter was in 
gezelschap, maar ze konden hem niet vinden. P lots botste iemand 
ergens op en stapte op iets zachts, ei! wat moet dat zijn, dacht hij, 
toen bewoog het en was het een neus. Toen zeiden ze dat we onze 
neus wilden volgen en kwamen uiteindelijk in het bos bij hun 
kameraad, die daar lag, niet in staat om te bewegen of te bewegen. 
Dus namen ze een stok en wikkelden zijn neus eromheen en wilden 
hem optillen en wegdragen, maar hij waste zwaar. Dus zochten ze 
een ezel in het bos, legden hem en zijn lange neus op twee stokken 
en droegen hem weg, en toen ze wat verder getrokken waren, was 
hij zo zwaar dat ze moesten rusten. Terwijl ze aan het uitrusten 
waren, zagen ze een boom naast hen staan, waaraan prachtige 
peren hingen; en de kleine rode man kwam achter de boom 
vandaan en zei tegen de langneuzige dat hij een van de peren moest 
eten, zodat zijn neus eraf viel. Dus at hij een peer en meteen viel 
zijn lange neus eraf en hield hij niet meer over dan voorheen. Toen 
zei het mannetje: “Peer de appels en peren eraf en maak van 
iedereen poeder; aan wie je het appelpoeder geeft, zal zijn neus 
groeien, en als je dan het perenpoeder geeft, zal het er weer af 
vallen; en dan als dokter reizen en de prinses wat appels geven en 
dan ook wat van het poeder, haar neus zal twintig keer langer 
worden dan die van jou; maar hou je stevig vast.’ Dus nam hij een 
paar appels, ging naar het hof van de koning en deed zich voor als 
een tuinman en zei dat hij een soort appel had zoals er geen enkele 
in het land groeide. M aar toen de prinses ervan hoorde, vroeg ze 
haar vader om wat van deze appels voor haar te kopen; de koning 
zei: “Koop zoveel als je wilt.” Dus kocht en at zeer een, die haar 
zo lekker smaakte dat ze dacht dat ze nog nooit zo goed in haar 
leven had gegeten, en toen at ze er nog een; toen dat gebeurde, 
ging de dokter weg. Toen begon haar neus te groeien en groeide 
zo erg dat ze niet uit de stoel kon komen, maar viel. Toen groeide 
de neus zestig el rond de tafel, zestig el rond haar kast, en toen 
door het raam honderd el rond het kasteel, en nog steeds twintig 
mijl buiten de stad. D aar lag ze, niet in staat zich te bewegen of te 
bewegen, en geen dokter wist hoe hij haar kon helpen. De oude 
koning vaardigde een decreet uit dat als er een vreemdeling kon 
worden gevonden die zijn dochter met iets kon helpen, hij veel 
geld zou hebben. De oude soldaat had erop gewacht en meldde als 
dokter: "Als het Gods wil was, zou hij haar willen helpen." Toen 
gaf hij haar poeder van de appels, en haar neus begon weer te 
groeien en was nog groter ; 's Avonds gaf hij haar poeder van de 


peren, en ze werd een beetje kleiner, maar niet veel. De volgende 
dag gaf hij haar opnieuw appelpoeder om haar bang te maken en 
te straffen, en ze groeide veel meer terug dan ze gisteren had 
verloren. Ten slotte zei hij: "Beste prinses, je moet een keer iets 
gestolen hebben, als je het niet opgeeft, zal geen enkel advies 
helpen.” Toen zei ze: “Ik weet er niets van.” en als je het niet doet’ 
Alsje het niet opgeeft, ga je dood aan de lange neus.” Toen zei de 
oude koning: "Geef de beurs, de mantel en de hoorn terug, je hebt 
ze toch gestolen, anders kan je neus nooit kleiner worden.” het 
kamermeisje moest alle drie de stukken pakken en neerleggen en 
hij gaf haar poeder van de peren, toen viel haar neus eraf en 
moesten 250 mannen haar komen snijden. En hij ging weg met de 
beurs, de mantel en de hoorn naar zijn kameraden, en zij maakten 
een wens om terug te gaan naar hun kasteel; daar zullen ze 
waarschijnlijk nog steeds zitten en het huis houden. 


1815 KHM 129 DE LEEUW EN DE KIKKER, 


(“De leeuw en de kikker" was een sprookje in de Kinder- und 
Hausmärchen of the Brothers Grimm in het tweede deel van de Le 
editie uit 1815 (daar nr. 43) op positie 129 (KHM 129). Het 
magische sprookje komt van Ludovica des Bordes, die het op 31 
mei 1814 voor de gebroeders Grimm opschreef, waarbij ze 
opmerkte dat ze het van haar moeder hoordetoen ze vijf of zes jaar 
oud was en zich niet alles herinnerde. 

Inhoud: De zoon en dochter van een koninklijk paar houden heel 
veel van elkaar.Als de zoon niet thuiskomt van de jacht, gaat de 
dochter hem zoeken en ontmoet, uitgeput, een vriendelijke leeuw, 
diehaar door een donkeregrot draagt naar een tuin met een paleis. 
Ze wordt verondersteld de leeuw te dienen om haar broer terug te 
krijgen. Zoals ze eens bedroefd in de tuin loopt, ziet ze op een 
eiland in een vijver een boomkikker met een rozenblaadje op zijn 
hoofd, die belooft haar te helpen. Als de leeuw om een mugcake 
vraagt, bakt de kikker er een. Ze moet de slapende leeuw geven n 
het hoofd afsnijden. Als ze dat doet, worden haar broer en zijn 
minnaar, die de kikker was, gered.) 


Er was een koning en een koningin die een zoon en een dochter 
hadden die veel van elkaar hielden. De prins ging vaak jagen en 
bleef soms lang in het bos, maar een keer kwam hij nooit meer 
terug. Zijn zus huilde er bijna blindelings om, en ten slotte, niet in 
staat het langer te verdragen, ging ze het bos in om haar broer te 
zoeken. Toen ze een heel eind had gelopen, kon ze niet verder van 
de vermoeidheid, en toen ze om zich heen keek, stond er een leeuw 
naast haar, die deed heel vriendelijk en zag er zo goed uit. Dus 
ging ze op zijn rug zitten en de leeuw droeg haar weg, streelde 
haar met zijn staart en verkoelde haar wangen. Toen hij een flink 
eind was weggelopen, kwamen ze bij een grot, en de leeuw droeg 
haar naar binnen, en ze was niet bang en wilde niet naar beneden 
springen, omdat de leeuw zo vriendelijk was. Dus gingen ze door 
de grot, die donkerder werd en uiteindelijk helemaal pikdonker, 
en toen het een tijdje had geduurd, kwamen ze weer in het daglicht 
in een prachtige tuin. Alles was zo fris en straalde in de zon, en in 
het midden stond een prachtig paleis. T oen ze bij de poort kwamen, 
stopte de leeuw en de prinses sprong van zijn rug af. Toen begon 
de leeuw te spreken en zei: "Je zult in het prachtige huis wonen en 
mij dienen, en als je alles vervult wat ik vraag, zul je je broer weer 
zien.” 

Toen diende de prinses de leeuw en gehoorzaamde hem in alles. 
Eens ging ze wandelen in de tuin, het was daar zo mooi en toch 
was ze verdrietig omdat ze zo alleen was en verlaten van iedereen. 
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Terwijl zeop en neer liep, werd ze zich bewust van een vijver en in 
het midden van de vijver was een klein eiland met een tent. Toen 
zag ze dat er een grasgroene boomkikker onder de tent zat en een 
rozenblaadje op zijn kop had in plaats van een kap. De kikker keek 
haar aan en zei: “Waarom ben je zo verdrietig?” “Oh, zei ze, 
waarom zou ik niet verdrietig zijn?" ‚kom gewoon naar metoe, en 
ik zal je een handje helpen met woorden en daden.” “Maar hoe 
moet ik je daarvoor terugbetalen?" "Je hoeft me niets terug te 
betalen, zei de kwakkikker, breng me gewoon elke dag een vers 
rozenblaadje. Naar de motorkap.” Toen ging de prinses terug en 
werd een beetje getroost, en telkens als de leeuw iets vroeg, rende 
ze naar de vijver, waar de kikker keer op keer sprong en haar al 
snel gaf wat ze nodig had. Op een gegeven moment zei de leeuw: 
“Vanavond zou ik graag een muggentaart eten, maar het moet 
goed voorbereid zijn." Toen dacht de prinses, hoe kom ik eraan, 
dat is helemaal onmogelijk voor mij, rende naar buiten en klaagde 
bij haar kikker . M aar de kikker zei: "M aak je geen zorgen, ik haal 
wel wat muggentaart.” Toen ging hij zitten, opende zijn mond 
links en rechts, snauwde en ving zoveel muggen als hij nodig had. 
Daarna sprong hij heen en weer, verzamelde houtsnippers en blies 
op een vuur. Terwijl hij brandde, kneedde hij detaart en zette hem 
op kolen, en in minder dan twee uur was hij klaar en zo goed als 
iemand zich maar kon wensen. Toen zei hij tegen het meisje: 
“M aar jekrijgt de taart pas als je me belooft dat zodra de leeuw in 
slaap valt, je zijn kop eraf zult hakken met een zwaard dat achter 
zijn bed verborgen is," "Nee," zei ze, dat doe ik niet, de leeuw is 
altijd goed voor me geweest." Toen zei de kikker: "Als je dat niet 
doet, zul je je broer nooit meer zien, en je zult de leeuw zelf ook 
geen kwaad doen.” Daar raapte ze haar moed bijeen, pakte de 
taart en bracht die naar de leeuw. “Het ziet er best goed uit,” zei 
de leeuw, snoof eraan en begon meteen te bijten en at het heel op. 
Toen hij klaar was, voelde hij zich moe en wilde hij wat slapen; 
Dus zei hij tegen de prinses: “Kom naast me zitten en krab een 
beetje aan mijn oren tot ik in slaap val.” Dan gaat ze naast hem 
zitten, krabt hem met haar linkerhand en zoekt naar het zwaard 
met haar rechterhand ligt achter zijn bed. Nu hij in slaap is 
gevallen, trekt ze hem eruit, sluit haar ogen en snijdt met één slag 
de kop van de leeuw af, Maar toen ze weer keek, was de leeuw 
verdwenen en stond haar lieve broer naast haar, die haar hartelijk 
kuste en zei: “Je hebt me verlost, want ik was de leeuw en ik was 
vervloekt om zo lang te blijven totdat de hand van een meisje was 
verdwenen. weg Liefde voor mij zou de leeuwenkop afhakken.” 
Toen gingen ze samen de tuin in en wilden de kikker bedanken, 
maar toen ze daar aankwamen, zagen ze hem in alle richtingen 
rondhuppelen, op zoek naar kleine krullen en een vuur maken. 
Toen het heel fel brandde, sprong hij erin en het brandde wat 
langer en toen ging het vuur uit en daar was een mooi meisje dat 
ook vervloekt was en de minnaar van de prins was. Dan gaan ze 
samen naar huis naar de oude koning en de koningin en er wordt 
een grote bruiloft gehouden en wie er ook was, ging niet hongerig 
naar huis. 


1815 KHM 130 DE SOLDAAT EN DE TIMMERMAN, 


(“De soldaat en de timmerman" was een sprookje in de kinder- 
en huishoudverhalen van de gebroeders Grimm alleen in het 
tweede deel van de eerste druk van 1815 (daar nr. 44) op positie 
130 (KHM 130). De Grimms genoteerd “van het M ünsterland" 
(waarschijnlijk van de familie von Haxthausen). Een deel ervan 
was goed, maar de algehele compositie had blijkbaar geleden. 


Jacob Grimm schreef na de publicatie aan zijn broer dat hij wenste 
dat het weg was, waarschijnlijk vanwege de verwarde plot. 

Inhoud: De zonen van twee timmerlieden zijn altijd samen en 
blijven dat als volwassenen, waarbij de dapperen soldaat worden 
en de schuchtere timmerman Overal waar de timmerman werk 
vindt, blijft de soldaat als dienaar, maar wordt al snel ontslagen 
vanwege zijn luiheid, waarop de timmerman met hem meegaat. 
Hetzelfde geldt in een grote stad. Dan komen ze bij een bos, en 
omdat de dappere is niet bang, hij gaat ook de ander met. Ze 
verdwalen, dan zien ze een licht en komen bij een helder kasteel, 
met een zwarte hond en een rode zwaan op de vijver. Het is 
verlaten, maar een grijze kat kookt in de keuken, en er is eten in 
één kamer. Daarna gaan ze slapen, de schuchtere vindt een crucifix 
en twee gebedenboeken. 's M orgens krijgen ze allebei een bult. Ze 
laten het ontbijt achter en gaan de kelders in. Voor de eerste staat 
een oude vrouw, voor de tweede een veertienjarige en voor de 
derde een twaalfjarige die op de terugweg vraag of de zwaan, de 
hond en de kat er nog zijn, dan konden ze me niet bedenken. In een 
kamer vinden ze een pijl en boog, een zwaard en tangen die zeggen 
dat ze ze kunnen gebruiken om de zwaan, de hond en de kat te 
doden. Je kunt ook bepantsering vinden, maar het is te zwaar. Een 
duif komt door een tralievenster en wordt een jongeling. M et z'n 
drieën doden zededrie dieren, daarna de bestormende oude vrouw 
met haar kinderen. Een gemompel stijgt op. Ze begraven de 
lichamen. Wanneer ze terugkeren, wordt het kasteel dat de heks 
had versteend verlost. De drie dieren waren andere tovenaars die 
ze alleen in dieren had kunnen veranderen.) 


Er woonden in een stad twee timmerlieden wier huizen aan 
elkaar grensden en elk een zoon hadden; de kinderen waren altijd 
samen, speelden samen en werden daarom het mesje en vorkje 
genoemd, die altijd naast elkaar op tafel staan. Toen ze allebei 
volwassen waren, wilden ze elkaar ook niet verlaten, maar de een 
was moedig en de ander bang, dus de een werd soldaat, de ander 
leerde het vak. Toen het moment kwam dat hij op reis moest, wilde 
de soldaat hem niet verlaten en gingen ze samen op pad. Ze 
kwamen nu in een stadje waar de timmerman ging werken voor 
een meestervakman, de soldaat wilde daar ook blijven en 
verhuurde zich aan dezelfde meester als huisjongen. Dat zou goed 
zijn geweest, maar de soldaat had geen zin om te werken, hij lag 
op zijn rug en het duurde niet lang of de meester stuurde hem weg; 
de ijverige wilde hem niet alleen laten uit loyaliteit, vertelde de 
meester en ging met hem verder, M aar zo ging het altijd door; Als 
ze werk hadden, duurde dat niet lang, want de soldaat was lui en 
werd weggestuurd, maar de ander wilde niet zonder hem blijven. 
Eens kwamen ze in een grote stad, maar omdat de soldaat geen 
hand wilde bewegen, werd hij ‘savonds weggestuurd en moesten ze 
diezelfde nacht weer naar buiten. Het pad leidde hen naar een 
onbekend, groot bos; de timide zei: “Ik ga niet naar binnen, 
heksen en geesten springen daar in het rond." Maar de soldaat 
antwoordde: “Oh, wat! Daar ben ik nog niet bang voor!” ging 
door, en de verlegen man ging met hem mee, omdat hij hem niet 
los wildelaten. In kortetijd waren ze de weg kwijt en dwaalden ze 
door de bomen in de duisternis, eindelijk zagen ze een licht. Ze 
zochten het op en kwamen bij een prachtig kasteel dat helder 
verlicht was, en buiten lag een zwarte hond en op een vijver vlakbij 
zat een rode zwaan; maar toen ze naar binnen gingen, zagen ze 
niemand, totdat ze in de keuken kwamen, daar zat een grijze kat 
bij een pot bij het vuur en kookte. Zegingen verder en vonden vele 
prachtige kamers, die allemaal leeg waren, maar in één ervan was 
een tafel rijkelijk bezet met eten en drinken. Omdat ze nu erg 
hongerig waren, gingen ze ermee aan de slag en genoten ervan. 
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Toen zei de soldaat: "Als je gegeten hebt en vol zit, moet je naar 
bed gaan!" opende een kamer, waarin twee mooie bedden stonden. 
Ze gingen liggen, maar net toen ze op het punt stonden in slaap te 
vallen, herinnerde de timide zich dat ze nog niet hadden gebeden, 
dus hij stond op en zag een kast in de muur, die hij opendeed en er 
was een kruisbeeld met twee gebedenboeken . Meteen maakte hij 
de soldaat wakker zodat hij moest opstaan, en ze knielden allebei 
neer en zeiden hun gebeden; daarna vielen ze vredig in slaap. De 
volgende ochtend werd de soldaat zo hard geduwd dat hij 
opsprong: “Jij, waarom sla je me?" riep hij naar de ander, die ook 
was geraakt en zei: “Waarom sla je me, ik ga om jete slaan” niet!” 
Toen zei de soldaat: “Het moet een teken zijn dat we naar buiten 
moeten komen.” Toen ze naar buiten kwamen, stond het ontbijt al 
op tafel, maar de timide man zei: "Voordat we het aanraken, laten 
we eerst iemand zoeken.’ 'Ja, zei de soldaat, ik denk altijd dat de 
kat het heeft gekookt en ingebroken, dus ik verlies alle begeerte." 

Dus gingen ze weer door het kasteel van beneden naar boven, 
maar vonden geen ziel, uiteindelijk zei de soldaat: "Wij willen ook 
naar beneden in de kelder.” Toen zedetrap af waren, zagen ze een 
oude vrouw zitten voor de eerste kelder; ze spraken met haar en 
zeiden: “Hallo! heeft ze ons het goede eten gekookt?” - "Ja, 
kinderen, vonden jullie het lekker?" Dus gingen ze verder en 
kwamen bij detweede kelder, ervoor zat een jongen van 14 jaar, ze 
begroetten hem ook, maar hij gaf hen geen antwoord. Eindelijk 
kwamen ze bij de derde kelder, daarvoor zat een meisje van twaalf 
dat ook niet op hun groet reageerde. Ze gingen verder door alle 
kelders, maar vonden niemand anders. T oen ze weer terugkwamen, 
was het meisje opgestaan van haar stoel, dus zeiden ze tegen haar: 
"Wil je met ons mee naar boven?” M aar ze zei: “Is de rode zwaan 
nog steeds op de vijver?" - * Ja, we hebben hem bij de ingang 
gezien.” - “Dat is jammer, zo kan ik niet met je mee.” De jongen 
was ook opgestaan en toen ze bij hem kwamen, vroegen ze hem: 
"Wil je gaan met ons mee?" M aar hij zei: “Is de zwarte hond nog 
steeds in de tuin?" - “Ja, we zagen hem bij de ingang.” - “Dat is 
triest, ik kan zo niet met je mee." Toen ze kwam naar de oude 
vrouw, ook zij had rechtgezet: "Moeder, ze zeiden, wil je met ons 
mee naar boven?" - “Is de grijze kat nog boven in de keuken?" - 
"Ja, zezit op het fornuis door een pan en koken." - “Dat is triest, 
jongens. Als we de rode zwaan, de zwarte hond en de grijze kat 
niet doden, kunnen we de kelder niet uit.” 

Toen de twee gezellen weer boven in de keuken kwamen, wilden 
zedekat aaien, maar het maakte vurige ogen en zag er erg wild uit. 
Nu was er nog een klein kamertje over, waar ze niet in waren 
geweest, toen ze het openden was het helemaal leeg, alleen een pijl 
en boog, een zwaard en een ijzeren tang tegen de muur. Boven de 
pijl en boog stonden de woorden: “die de rode zwaan doodt”, 
boven het zwaard: “die de kop van de zwarte hond afsnijdt”, en 
boven detang: “diedekop van de grijze kat eraf afknijpt.* timide, 
we willen hier weg”, maar de soldaat: “nee, we willen de dieren 
zoeken.” Ze pakten hun wapens van de muur en gingen naar de 
keuken, waar de drie dieren stonden, de zwaan, de hond en de kat 
samen alsof ze iets slechts van plan waren. Toen de timide man dit 
zag, rende hij weer weg; de soldaat sprak hem hartelijk toe, maar 
hij wilde eerst iets eten; toen hij gegeten had zei hij: “Ik zag een 
harnas in een kamer, ik wil er eerst een aantrekken.” Toen hij in de 
kamer was, wilde hij zichzelf helpen en zei: “het is beter alswenaar 
het raam buiten klimmen, wat geven we om de dieren!’ M aar toen 
hij naar het raam stapte, stond er een sterk ijzeren rooster ervoor. 
Nu kon hij er niet meer tegenin, ging naar de wapenrusting en 
wilde er een aantrekken, maar ze waren allemaal te zwaar. Toen 
zei de soldaat: “Nou, laten we gaan zoals we zijn." "Ja", zei de 
ander, als we nog met z'n drieën waren." Terwijl hij de woorden 


uitsprak, fladderde een witte duif naar de buitenkant van het raam 
en stootte erin, de soldaat opende de deur voor haar en toen ze 
binnenkwam, stond een knappe jonge man voor hen, die zei: "Ik 
wil bij je zijn en je helpen" en boog en pijl nam. De timide zei 
tegen hem dat hij het beste met pijl en boog kon, na het schot zou 
het goed zijn en hij kon gaan waar hij wilde, maar ze moesten 
dichter bij de magische beesten komen met hun wapens. Dus de 
jongen gaf hem de pijl en boog en nam het zwaard. 

Toen gingen ze alle drie naar de keuken, waar de dieren nog 
steeds bij elkaar stonden, en de jongen hakte de kop van de zwarte 
hond af, en de soldaat greep de grijze kat met zijn tang, en de 
verlegen ging erachter staan en schoot de rode zwaan neer. dood. 
En net toen de drie dieren vielen, kwamen de oude vrouw en haar 
twee kinderen de kelder uit rennen met een luide kreet: "Jullie 
hebben mijn beste vrienden vermoord, jullie zijn verraders", 
drong er bij hen op aan en wilde ze vermoorden. Maar de drie 
overmeesterden hen en doodden hen met hun wapens, en toen ze 
dood waren begon een vreemd gemompel rondom en kwam uit 
elke hoek. De timide man zei: “We willen de drie lichamen 
begraven, het waren christenen, we zagen dat op het kruisbeeld.” 
Dus droegen ze ze naar de binnenplaats, groeven drie graven en 
legden ze erin. Maar terwijl ze aan het werk waren, werd het 
geroezemoes in het kasteel steeds luider en toen ze klaar waren, 
hoorden ze er heel wat stemmen in en riep iemand: “Waar zijn ze? 
waar zijn ze?" En omdat de mooie jonge man er niet meer was, 
werden ze bang en renden weg. Toen ze een eindje weg waren, zei 
de soldaat: “Nou, dat is fout dat we zo zijn weggelopen, we willen 
omdraaien en kijken wat daar is." "Nee", zei de ander, ik wil niets 
te doen hebben. met het magische wezen en zoek mijn eerlijke leven 
in de stad.’ Maar de soldaat liet hem niet rusten voordat hij met 
hem terugging. Bij het kasteel aangekomen was alles vol leven, 
paarden sprongen door het erf en bedienden renden heen en weer, 
Dus deden ze alsof ze twee arme ambachtslieden waren en vroegen 
om wat eten. Een van de menigte zei: “Ja, kom gewoon binnen, 
vandaag worden er goede dingen gedaan voor iedereen.” Ze 
werden naar een prachtige kamer geleid en kregen eten en wijn. 
Hierna werd hen gevraagd of ze twee jonge mensen uit het kasteel 
hadden zien komen. "Nee", zeiden ze. M aar toen iemand zag dat ze 
bloed aan hun handen hadden, vroeg hij waar het bloed vandaan 
kwam? Toen zei de soldaat: “Ik heb in mijn vinger gesneden.” 
M aar de dienaar vertelde de heer, die zelf kwam en het wilde zien, 
maar het was de mooie jongeman die bij hen had gestaan en hoe hij 
ze met zijn ogen zag, hij huilde : "Zij zijn degenen die het kasteel 
hebben gered!" Hij verwelkomde hen met vreugde en vertelde hoe 
het was gebeurd: “In het kasteel was een huishoudster met haar 
twee kinderen die een geheime heks was en toen ze ooit werd 
uitgescholden door de heersers, ze viel in boosaardigheid en 
veranderde alles wat leven in het kasteel had in stenen, alleen over 
drie andere kwaadaardige hofdienaars die ook magie kenden, ze 
had geen echte macht en kon ze alleen in dieren veranderen, die nu 
in het kasteel, ze was bang voor hen en vluchtte met haar kinderen 
naar de kelder. Ze had alleen genoeg macht over me om me buiten 
het kasteel in een witte duif te veranderen. Toen jullie twee het 
kasteel binnenkwamen moesten jullie de dieren doden zodat ze vrij 
zou zijn en als beloning wilde ze jullie nog een keer doden, maar 
God deed het beter, het kasteel werd verlost en de stenen kwamen 
op het moment weer tot leven toen de boze heks met haar kinderen 
werd gedood, en het gemompel dat haar toebehoorde, waren de 
eerste woorden die degenen die vrij waren spraken." Toen leidde 
hij de twee metgezellen naar de heer des huizes, die twee mooie 
dochters had, die aan hen gegeven en ze leefden hun hele leven 
gelukkig, alsgroteridders. 
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1815 KHM 136, DE WILDE MAN, 


(“Dewilde man" is een sprookje in het Nederduits. Het sprookje 
stond in het tweede deel van de Children's and Household Tales 
(daar nr. 50). Het was in de eerste editie van 1815 tot de be editie 
uit 1843 (KHM 136) De G rimms noteerden "uit het Münsterland” 
(door Jenny von Droste-Hülshoff) en merkten op dat hier een 
mannelijke A ssepoester of Allerleirauh verschijnt. 

[* De valuta “dukaten” wordt vermeld in de tekst: De dukaat is 
een gouden munt dietot het begin van de 20e eeuw in heel Europa 
circuleerde. Het heeft een fijnheid van 986/1000 en weegt 
ongeveer 3,49 g (fijngewicht ongeveer 3,44 g). Tijdens het bewind 
van de Oost-Romeinse keizer Constantijn X (1006-1067 n.Chr.) 
van de D ukas-dynastie, werden de Oost-Romeinse gouden munten 
gestempeld met zijn Griekse familienaam “doukas'. Omstreeks 
1140 verschijnt het woord op de munten geslagen door Roger |I 
van Sicilië, Het werd vervolgens geherinterpreteerd als M idden- 
Latijn “ducatus' (“hertogdom").] 

Inhoud: Een wilde man verwoest de oogst van de boeren. Een 
jager vangt hem met sterke drank, wijn en bier, De heer zette hem 
tentoongesteld in een kooi in het kasteel. Zodra een bal in een 
jongen valt. De wildeman laat hem de kooi ontgrendelen en rent 
weg. Omdat de jongen schreeuwt dat hij geslagen gaat worden, 
neemt de wildeman hem mee de wildernis in en stuurt hem naar de 
tuinman van de keizer. Elke ochtend laat hij hem zijn haar wassen 
en kammen en maakt hij de tuin mooi voor hem. De prinses laat de 
knappe leerling bij haar komen, geeft hem elke keer meer geld en 
trouwt stiekem met hem. Hiervoor laten haar ouders haar draaien 
en is hij een keukenhandje. Als er oorlog komt, wil hij ook gaan, 
maar krijgt alleen een kreupel paard. Onderweg komt de wilde 
man op hem af: Een berg opent zich met leger en wapenrusting en 
hij wint alles. De keizer is dankbaar, maar hij wil niet zeggen wie 
hij is. Daarna gelooft niemand dat hij gevochten heeft. Zo gaat het 
nog twee keer, wanneer hij een wond aan zijn arm krijgt, die de 
keizer verbindt. Als hij weer een pak slaag krijgt omdat hij 
opschept, laat hij de wond zien. De keizer heeft berouw en geeft 
hem alles. Daar wordt de wilde man verlost als een oude koning en 
de berg iszijn kasteel.) 


Er was eens een wilde man die betoverd was, en hij ging de 
boerentuinen en korenvelden in en vernietigde alles. De boeren 
klaagden bij hun huisbaas en vertelden hem dat ze hun huur niet 
meer konden betalen. Daarom riep de Heer alle jagers bijeen en 
kondigde aan dat wie het wilde beest zou vangen, een grote 
beloning zou ontvangen. Toen kwam er een oude jager en zei dat 
hij het dier graag wilde vangen. Je hoefde hem alleen maar een fles 
drank, een fles wijn en een fles bier te geven om op de oever te 
zetten waar het dier zich elke dag waste. Daarna verstopte de jager 
zich achter een boom. Al snel kwam het dier en dronk alle flessen 
op. Hij likte zijn mond en keek rond om te controleren of alles in 
orde was. Omdat hij dronken was, ging hij liggen en viel in slaap. 
De jager ging naar hem toe en bond zijn handen en voeten vast. 
Toen maakte hij de wilde wakker en zei: “Jij wilde, kom met me 
mee en je zult elke dag zoiets te drinken hebben." Dejager bracht 
de wilde man naar het edele kasteel en daar stopten ze hem in een 
kooi. De schildknaap toen bezocht hij andere edelen en nodigde 
hen uit om te zien wat voor dier hij had gevangen. Ondertussen 
speelde een van de jonge heren met een bal en liet hem in de kooi 
vallen. “Wilde man," zei het kind, “gooi de bal opnieuw "Je zult 
de bal zelf moeten terughalen," zei de wilde. "Ja," zei het kind, 
"maar ik heb de sleutel niet.” de zak van je moeder steelt." Dus het 
kind deed de kooi open en de wilde man rende naar buiten. “Oh, 


wilde man!” Toen begon het kind te huilen. “Blijf hier, anders 
word ik geslagen!" Toen nam de wilde man het kind ging op de 
rug mee en rende ermee de wildernis in, de wilde man was weg en 
het kind was verdwaald. De wilde man deed het kind een slechte 
kiel aan en d stuurde het naar de tuinman aan het keizerlijk hof, 
waar hij moest vragen of ze daar een tuinmanassistent nodig 
hadden. De tuinman zei ja, maar de jongen was zo smerig dat de 
anderen niet naast hem wilden slapen. De jongen antwoordde dat 
hij op het stro zou slapen. Toen ging hij elke ochtend vroeg de 
tuin in, en toen kwam de wilde man naar hem toe en zei: “Was 
jezelf nu en kam je haar. En de wilde man heeft de tuin zo mooi 
gemaakt dat zelfs de tuinman niet beter zou kunnen doen. De 
prinses zag de mooie jongen elke ochtend en zei tegen de tuinman 
dat zijn kleine helper hem een bos bloemen moest brengen. T oen 
de jongen kwam, vroeg ze hem wat zijn afkomst was, en hij 
antwoordde dat hij haar niet kende. Toen gaf ze hem een gebraden 
kip vol dukaten*, Toen hij terugkwam bij de tuinman, gaf hij hem 
het geld en zei: "Wat moet ik ermee? Dat heeft niemand nodig!” 
Later kreeg hij de opdracht om nog een boeket bloemen naar de 
prinses te brengen en zij gaf hem een eend vol dukaten, die hij ook 
aan de tuinman gaf. Een derde keer gaf ze hem een gans vol 
dukaten, die de jongeman doorgaf aan de tuinman. De prinses 
dacht dat hij geld had, en toch had hij niets. Ze trouwden in het 
geheim en haar ouders werden boos en dwongen haar om in een 
brouwerij te werken en ze moest zich ook voeden met spinnen. De 
jongeman ging naar de keuken en hielp de kok bij het bereiden van 
het gebraad, en soms stal hij een stuk vlees en bracht het naar zijn 
vrouw. 

Het duurde niet lang of er was een machtige oorlog in Engeland, 
en de keizer en alle grote legers moesten daarheen reizen. De jonge 
man zei dat hij daar ook heen ging en vroeg of ze een paard voor 
hem in destal hadden. Ze vertelden hem dat ze er een op drie poten 
hadden die goed genoeg voor hem zou zijn. Dus stapte hij op het 
paard, het paard dat slap hopte. Dan komt de wilde man naar hem 
toe, en daar ontvouwt zich zo'n grote berg waarin een regiment 
van duizend soldaten en officieren stond. De jonge man trok 
mooie kleren aan en kreeg een prachtig paard. Daarna ging hij 
met al zijn mannen ten strijde in Engeland. De keizer begroette 
hem vriendelijk en vroeg om zijn steun. De jonge man versloeg 
iedereen en won de strijd, waarna de keizer hem bedankte en vroeg 
waar zijn leger vandaan kwam. “Dat vraag je me niet," 
antwoordde hij, “Dat kan ik je niet zeggen.” Daarna reed hij weg 
met zijn leger en verliet Engeland. Toen ontmoette de wilde man 
hem weer en leidde alle mannen terug de berg in. De jonge man 
besteeg het driebenige paard en ging naar huis. “Hier komt onze 
slappe voet weer met zijn driebenige paard!" riepen de mensen en 
vroegen: "Heb je achter de heg gelegen en geslapen?" *N ou," zei 
hij, “als ik niet in Engeland was geweest, zou het de keizer niet 
goed zijn vergaan!" 'Jongen,' zeiden ze, ‘hou je mond, anders geeft 
het leger je iets om te doden!’ De tweede keer was alles zoals 
voorheen, en de derde keer won de jongeman de hele strijd, maar 
hij was gewond aan zijn arm. De keizer nam zijn doek en verbond 
zijn wonden. Hij probeerde de jongen te dwingen daar weer te 
blijven. 'Nee, ik blijf niet bij je. Het gaat jou niets aan wie ik ben’ 
Toen kwam de wilde man weer naar hem toe en leidde al zijn 
mannen terug de berg in. De jonge man besteeg opnieuw zijn 
driebenige paard en keerde terug naar huis. M ensen begonnen te 
lachen en te zeggen. ‘Hier komt onzeslappe voet weer. W aar heb je 
deze keer geslapen? ‘Eigenlijk heb ik niet geslapen’, zei hij. 
"Engeland is volledig verslagen en eindelijk iser vrede.” 

Toen sprak de keizer over de knappe ridder die hem hielp, en de 
jonge man zei tegen de keizer: “Als ik niet bij je was geweest, zou 
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het niet zo goed zijn afgelopen.” De keizer wilde hem echt verslaan, 
maar de jonge man zei: “Jij daar! Als je me niet gelooft, laat me je 
dan mijn arm tonen.” Toen hij zijn arm liet zien en de keizer de 
wond zag, was hij verbaasd en zei: *M isschien bent u de Here God 
zelf of een engel die God naar mij heeft gestuurd *, en hij smeekte 
om vergiffenis voor het feit dat hij hem zo wreed had behandeld, 
en gaf hem zijn hele rijk. Toen werd de wilde man bevrijd van de 
magische spreuk en stond daar als een grote koning en vertelde 
zijn hele verhaal. De berg veranderde nu in een heel koninklijk 
kasteel en de jonge man verhuisde daar met zijn vrouw en ze 
leefden tot het einde van hun dagen gelukkig in het kasteel. 


1812 KHM 143 DE KINDEREN IN HONGERSNOOD. 


(“De kinderen in hongersnood” was een legende in de K inder- 
und Hausmärchen van de gebroeders Grimm alleen in het tweede 
deel van de le editie van 1815 (daar nr. 57) op plaats 143 (KHM 
143) en komt uit Johannes Praetorius verzameling “Der 
abentheuerliche Glückstopf * uit 1669 (blz 191). 

Inhoud: Een vrouw wil haar oudste dochter slachten omdat ze 
honger heeft. Ze vraagt om genade en haalt een stuk brood" 
zonder te bedelen". Dan is het de beurt aan de jongste. Ze haalt 
twee sneetjes brood. Ze halen de moeder over om te slapen tot de 
Dag des Oordeels, Niemand kan ze wakker maken, maar de 
moeder is weg. Dit verhaal weerspiegelt misschien herinneringen 
aan de Dertigjarige oorlog (1618-1648) die eindigde met de 
Eerste Wereldoorlog, bekend als de wreedste van alle Europese 
oorlogen, waarbij tientallen miljoenen doden vielen, van wie velen 
de hongerdood stierven.) 


Er was eens een vrouw en haar twee dochters vervielen in zo'n 
armoede dat ze geen stukje brood meer hadden om in hun mond te 
stoppen. Toen hun honger zo groot werd dat de moeder helemaal 
buiten zichzelf en in wanhoop raakte, zei ze tegen de oudste: "Ik 
moet je doden zodat ik iets te eten heb." De dochter zei: "O, lieve 
moeder, spaar me, Ik wil naar buiten gaan om te zien of ik iets te 
eten kan krijgen zonder te bedelen." Dus ging ze naar buiten en 
kwam terug, en had een stuk brood meegenomen, dat ze samen 
aten, maar het was niet genoeg om de honger te stillen met 
borstvoeding. Dus begon de moeder tegen de andere dochter: "Je 
moet het doen.” M aar ze antwoordde: "O, lieve moeder, spaar me, 
ik wil ergens anders iets gaan eten zonder opgemerkt te worden.” 
Dus ging ze, kwam terug en had twee sneetjes brood meegebracht; 
ze aten het samen, maar het was niet genoeg om hun honger te 
stillen. Daarom sprak de moeder na een paar uur weer tot hen: "Je 
moet sterven, anders moeten we wegkwijnen.” Waarop ze 
antwoordden: "Lieve moeder, we willen gaan liggen en slapen en 
pas op de laatste dag weer opstaan komt eraan." Dus gingen ze 
liggen en sliepen een diepe slaap waaruit niemand hen kon wekken, 
maar de moeder is weggegaan en niemand weet waar zeis. 


1815 KHM 152 DE HEILIGE VROUW KUMMERNIS, 


(“De heilige vrouw K ummernis" was een legende in de Kinder- 
und Hausmärchen van de gebroeders G rimm. Het was alleen in het 
tweede deel van de le editie van 1815 (daar nr. 66 ) in plaats van 
152 (KHM 152). Wilhelm Grimm nam de legende over van 
Andreas Strobl's Ovum paschale oder Neugefárbte Oster-Ayr 
(Opnieuw gekleurde paaseieren) uit 1700. 


Inhoud: Een maagd wil niet trouwen uit vroomheid. Haar vader 
wil haar dwingen. Ze vraagt God voor een baard. Zeis gekruisigd 
en een heilige. Terwijl een minstreel voor haar foto knielt, laat ze 
een gouden schoen vallen. Hij wordt beschuldigd van diefstal, 
maar mag haar weer zien. Zodra hij friemelt, de tweede schoen valt 
ook. Hij is onschuldig.) 


Er was eens een vrome maagd die aan G od zwoer niet tetrouwen, 
en ze was zo mooi dat haar vader het niet wilde toegeven, en was 
bereid haar tot een huwelijk te dwingen. In deze nood smeekte ze 
God om haar een baard te laten laten groeien, wat onmiddellijk 
gebeurde; maar de koning was boos en liet haar kruisigen, en ze 
werd een heilige. 

Nu gebeurde het dat een zeer arme minstreel de kerk 
binnenkwam waar haar portret stond, ervoor knielde, en de 
heilige was blij dat hij de eerste was om haar onschuld te erkennen, 
en het portret, dat gekleed was in gouden pantoffels, laat iemand 
zich ervan losmaken en neervallen, opdat de pelgrim er baat bij 
heeft. Hij boog dankbaar en nam het geschenk aan. 

Al snel werd het gouden muiltje echter uit de kerk vermist en was 
overal een vraag, totdat het uiteindelijk werd gevonden bij de 
arme kleine violist, dieook werd veroordeeld als een slechte dief en 
eruit werd gehaald om teworden opgehangen. Onderweg kwam de 
stoet echter langs de kerk waar het beeld stond, en de minstreel 
vroeg of hij naar binnen mocht, zodat hij eindelijk met zijn 
viooltje en zijn weldoener over de pijn van zijn hart kon treuren. 
Dat mocht hij nu doen. M aar nauwelijks had hij de eerste lijn 
getrokken of het beeld liet de andere gouden pantoffel naar 
beneden vallen, wat aantoonde dat hij onschuldig was aan diefstal. 
Dus de violist ontdeed zich van zijn ijzer en bendes en liep vrolijk 
door zijn veilige straten. M aar maagd werd verdriet genoemd. 


1840 KHM 175 HET ONGELUK, 


(“Het Ongeluk" was een gelijkenis in de Children's and 
Household T ales of the Brothers Grimm in de 4e editie (1840), de 
se editie (1843) en de be editie (1850) op positie 175 (KHM 175). 
Het komt uit Wendunmuth van Hans Wilhelm K irchhof (Von ein 
der ins holtz gieng, Nr. 178). In uw notitie uit 1856 staat dat het 
is afgeleid van een tekst in de oosterse Bidpai, en daarom werd het 
in 1857 vervangen door Der Mond. Een bewaard gebleven uit de 
brief van 29 februari 1836 blijkt dat Jacob Grimm de 
oorspronkelijke bron al had onderzocht. 

Inhoud: In de eerste zin legt de verteller uit dat men het ongeluk 
niet kan ontlopen als hij er naar zoekt. Een arme man heeft niet 
eens een brandhout meer, en alle bomen in het bos zijn te groot om 
te kappen. Als hij het eindelijk vindt, komen er wolven. Hij 
probeert over een brug te ontsnappen, maar die stort in. Hij 
springt. Vissers halen hem eruit en leunen hem tegen een muur. Ja 
als hij bijkomt, stort de muur in en eslaat hem.) 


Die tegenslagen misschien van de ene hoek naar de andere 
kruipen, of het wijde veld in vluchten, maar hem toch weten te 
vinden. Er was eens een man die zo arm was geworden dat hij geen 
houtblokken meer had om het vuur op zijn haard te houden. T oen 
ging hij het bos in en wilde een boom omhakken, maar ze waren 
allemaal te groot en sterk: hij ging er steeds dieper in, en eindelijk 
vond hij er een die hij waarschijnlijk zou kunnen overwinnen. 
Toen hij de bijl oppakte, zag hij een zwerm wolven uit het 
struikgewas komen en naar hem huilen. Hij gooide de bijl neer en 
vluchtte, het bereiken van een brug. M aar het diepe water had de 
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brug ondermijnd, en net toen hij op het punt stond erop te gaan 
staan, barstte hij en stortte in. wat zal hij doen? Als hij stopte en 
op de wolven wachtte, scheurden ze hem aan stukken. In nood 
durfde hij in het water te springen, maar omdat hij niet kon 
zwemmen, zonk hij naar beneden. Een paar vissers die aan de 
overkant zaten, zagen de man in het water vallen, zwommen 
eroverheen en brachten hem naar de kust. Ze leunden hem tegen 
een oude muur zodat hij opwarmde in de zon en weer op krachten 
kon komen. M aar toen hij wakker werd uit bewusteloosheid en de 
vissers wilde bedanken en hun zijn lot wilde vertellen, vielen de 
muren op hem neer en doodden hem, 


1843 KHM 182, HET MONSTER VAN ERWTEN, 


(“Het monster van erwten", is een bekend sprookje van de 
Deense schrijver Hans Christian Andersen, oorspronkelijk getiteld 
“Prinsessen pà eerten". Het was in satirische stijl geschreven en 
werd op 7 april 1837 gepubliceerd in een uitgave van de serie 
sprookjes, verteld voor kinderen (Deens: "Eventyr fortalte for 
Barn”) Het was ook opgenomen als “Die Erbsenprobe" in de 
sprookjes van Grimm, alleen in de beeditievan 1843 (KHM 182), 
en uitgebreider dan in Andersen's, De annotatie bij *T he Gifts of 
the Small People*, in plaats daarvan, geeft de reden dat het 
“waarschijnlijk van Andersen komt (p. 42)", het komt ook voor in 
Cavallius"p. 222", De 14 jarige zoon Herman Grimm had er een 
bijdrage aan geleverd, zijn vader en oom hadden de oorsprong 
waarschijnlijk niet meteen in de gaten. 

Inhoud: Het sprookje gaat over een prins die tevergeefs de hele 
wereld heeft afgereisd om een echte prinses te vinden om mee te 
trouwen. Op een avond, tijdens een storm, verschijnt een 
doorweekte jongedame bij de stadspoort, die beweert een echte 
prinses te zijn. Om erachter te komen of dit de waarheid is, legt de 
oude koningin heimelijk een erwt op de bodem van het ledikant, 
en daarop twintig matrassen en twintig donzen dekbedden. Als de 
prinses de volgende ochtend klaagt dat ze slecht geslapen heeft 
omdat ze op iets hards zat, is het bewijs daar. Omdat alleen een 
echte prinses zo gevoelig kan zijn. De prins neemt haar dan tot 
vrouw.) 


Er was eens een koning die een enige zoon had die met hem wilde 
trouwen en zijn vader om een vrouw vroeg. 'Je wens zal worden 
ingewilligd, mijn zoon," zei de koning, ‘maar het is niet gepast dat 
je iemand anders dan een prinses neemt, en er staat er nu een te 
krijgen. Ik wil intussen even laten weten dat er misschien iemand 
van ver komt.” Dus ging er een open brief uit, en het duurde niet 
lang of er waren genoeg prinsessen. Bijna elke dag kwam er wel 
een, maar toen er naar haar geboorte en afkomst werd gevraagd, 
bleek ze geen prinses te zijn en moest ze weg zonder iets bereikt te 
hebben. 'Als het zo doorgaat,’ zei de prins, ‘zal ik uiteindelijk 
helemaal geen vrouw hebben.' geluk staat vaak voor de deur, je 
hoeft hem alleen maar open te doen.' Het was echt zoals de 
koningin had gezegd. 

Kort daarna, op een stormachtige avond, toen de wind en de 
regen tegen het raam sloegen, werd er met geweld op de poort van 
het koninklijk paleis geklopt. De bedienden openden de deur, en 
een mooie maagd kwam binnen, die vroeg om onmiddellijk voor 
de koning te worden gebracht. De koning verwonderde zich over 
het late bezoek en vroeg haar waar ze vandaan kwam, wie ze was 
en wat ze wilde. “Ik kom van ver," antwoordde ze, “en ben de 
dochter van een machtige koning. Toen uw kennismaking met het 
beeld van uw zoon in het koninkrijk van mijn vader kwam, voelde 


ik een hevige liefde voor hem en ging ik meteen op pad met de 
bedoeling zijn vrouw te worden."Dat lijkt me een beetje 
verontrustend,’ zei de laatste King, "je lijkt me niet eens een 
prinses, Sinds wanneer reist een prinses alleen, zonder entourage, 
en in zulke slechte kleren?’ 'De entourage zou me alleen maar 
hebben opgehouden," antwoordde ze; ‘de kleur op mijn kleren is 
vervaagd in de zon, en de regen heeft gewassen het helemaal uit. 
Als je denkt dat ik geen prinses ben, stuur dan maar een berichtje 
naar mijn vader." 'Dat is te ver voor mij', zeì de koning, ‘een 
ambassade kan niet zo snel reizen als jij. Mensen moeten de tijd 
hebben om het te hebben; het zou jaren duren voordat ze terug 
zouden komen. Als je niet op een andere manier kunt bewijzen dat 
je een prinses bent, zal je liefje hier niet gedijen, en je kunt maar 
beter doen, hoeeerder, hoe beter je weer op weg kunt gaan. 'L aat 
haar maar blijven,' zei de koningin, “Ik wil haar op de proef 
stellen en binnenkort wil ik weten of ze een prinses is." 

Dekoningin ging zelf detoren op en liet een bed opmaken in een 
prachtige kamer. Toen de matras werd gebracht, legde ze er drie 
erwten op, een bovenop, een in het midden en een eronder, daarna 
werden er zes zachte matrassen overheen gelegd, linnen doeken en 
een deken van dons. Toen alles klaar was, nam ze het meisje mee 
naar boven naar de slaapkamer. „Je zult moe zijn van de lange reis, 
mijn kind," zei ze. „Slaap lekker: morgen praten we verder" 

De dag was nauwelijks aangebroken of de koningin klom de 
toren op naar de kamer. Ze dacht dat ze het meisje nog steeds in 
diepe slaap aantrof, maar ze was wakker. "Hoe heb je geslapen, 
mijn dochter?" vroeg ze. “Het is zielig,” antwoordde de prinses, 
“ik heb de hele nacht niet geslapen.” “Waarom? Mijn kind, was 
het bed niet goed?’ 'Ik heb in mijn leven nog nooit in zo'n bed 
geslapen, hard van top tot teen; het was alsof ik op erwten lag." 'Ik 
zie het,' zei de koningin, 'je bent een echte prinses. Ik zal je 
koninklijke kleren, parels en edelstenen sturen: versier jezelf als 
een bruid. We willen vandaag de bruiloft vieren” 


1843 KHM 191 DE ROVER EN ZIJN ZONEN. 


(“De rover en zijn zonen" is een sprookje in de 5e editie (1843) 
en de 6e editie (1850) in de Kinder- und Hausmârchen van de 
gebroeders Grimm in plaats van 191 (KHM 191). Het komt uit 
M oriz H aupts tijdschrift A ltdeutsche Blatter uit 1836 (1836, vol. 
1, 119-128). In de 7e druk (1857) lieten ze het magische sprookje 
weer weg. 

Inhoud: Een oude rover heeft spijt van zijn vak en verbetert 
zichzelf, Zijn drie zonen willen weer rovers worden. Hij raadt hen 
aan dat niet te doen. Maar ze stelen het paard van de koningin 
door de jongste in een bundel gras te verstoppen, die ze aan de 
stalmeester verkopen. Je wordt gepakt. Omdat ze mooi zijn, 
vraagt de koningin aan de vader of hij ze wil losmaken. Als hij 
zegt dat ze het niet waard zijn, wil ze gewoon het raarste verhaal 
van zijn leven als overvaller horen.) 

Er was eens een rover die in een groot bos woonde en met zijn 
metgezellen in ravijnen en grotten in de rotsen woonde, en 
wanneer prinsen, heren en rijke kooplieden over de landwegen 
zwierven, lag hij op hen te wachten en beroofde hen van hun geld 
en bezittingen. T oen hij meerderjarig werd, hield hij niet meer van 
het vak en had hij er spijt van dat hij zoveel kwaad had gedaan. 
Dusbegon hij een beter leven te leiden, leefde eerlijk en deed goede 
daden waar hij kon. De mensen waren verbaasd dat hij zich zo snel 
had bekeerd, maar ze waren blij. Hij had drie zonen, toen ze 
volwassen waren riep hij ze voor zich en zei: “Lieve kinderen, 
vertel me wat voor soort beroep willen jullie kiezen waarmee je een 
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eerlijk leven kunt verdienen?" De zonen bespraken met elkaar en 
gaven hem dan op het antwoord “de appel valt niet ver van de 
boom, we willen onszelf voeden zoals jullie jezelf voedden: we 
willen rovers worden. Wij houden niet van een vak waarin we ons 
van 's morgens tot 's avonds inspannen en toch weinig winst en een 
zwaar leven hebben.” "Ach, lieve kinderen, * antwoordde de vader, 
“waarom willen jullie niet rustig en tevreden zijn met weinig zijn. 
Eerlijkheid is het beste. Diefstal is een kwaadaardig en goddeloos 
iets dat tot een slecht einde leidt: je hebt geen plezier in derijkdom 
die je vergaart: ik weet hoe ik me erover voelde. Ik zeg je dat het 
slecht afloopt. De kruik gaat te water totdat hij breekt: je wordt 
eindelijk gepakt en aan de galg gehangen. Maar de zonen 
negeerden zijn vermaningen en hielden vast aan hun besluit. 

Nu wilden de drie jonge mannen meteen hun proefstuk maken. 
Ze wisten dat de koningin een mooi paard in haar stal had, dat van 
grote waarde was, en ze wilden het van haar stelen. Ze wisten ook 
dat het paard geen ander voer at dan weelderig gras dat alleen in 
een vochtig bos groeide. Dus gingen ze naar buiten, sneden het 
gras en maakten er een grote bundel van, waarin de twee oudste de 
jongste en de kleinste stopten zodat hij niet gezien kon worden. Ze 
droegen de bundel naar de markt, waar de stalmeester van de 
koningin het kocht, het naar het paard in de stal liet dragen en 
neerlegde. Toen het middernacht was en iedereen sliep, stapte de 
kleine jongen uit de bundel gras, maakte het paard los, spande het 
in met het gouden hoofdstel en deed het met goud geborduurde 
rijtuig erop en stopte de bellen die eraan hingen met was, zodat ze 
geen geluid zouden maken. Toen opende hij het gesloten hek en 
reed haastig te paard weg naar de plaats waar zijn broers hem 
hadden gestuurd. Maar de wachters in de stad zagen de dief en 
renden hem achterna, en toen ze hem buiten aantroffen met zijn 
broers, arresteerden ze alle drie en brachten ze naar de gevangenis. 

De volgende ochtend werden ze voor de koningin gebracht, en 
toen ze zag dat het drie mooie jongens waren, informeerde ze naar 
hun afkomst en hoorde dat ze de zonen waren van de oude rover, 
die zijn manier van leven had veranderd en leefde als een 
gehoorzaam onderwerp. Dus liet ze hen terugbrengen naar de 
gevangenis en vroeg de vader of hij zijn zonen wilde vrijlaten. De 
oude man kwam en zei: “Mijn zonen zijn mijn losgeld met een cent 
niet waard.” Toen zei de koningin tegen hem: "Je bent een 
bekende, beruchte rover geweest. Vertel me het vreemdste 
avontuur uit je leven als rover , en ik zal u vertellen uw kinderen 
weerspiegelen.” 

Toen de oude man dit hoorde, begon hij: “M evrouw de koningin, 
luister naar mijn toespraak, ik wil u een gebeurtenis vertellen die 
me meer angst aanjoeg dan vuur en water. Ik ontdekte dat in een 
woeste boskloof tussen twee bergen, twintig mijl van de mensen 
vandaan, een reus woonde die een grote schat had, vele duizenden 
marken zilver en goud. Dus koos ik zoveel van mijn metgezellen 
dat we met honderd waren, en we gingen. Het was een lange, 
moeizame reis tussen rotsen en kloven. We vonden de reus niet 
thuis, waren er blij mee en namen zoveel goud en zilver mee als we 
konden dragen. Toen we op het punt stonden op weg naar huiste 
vertrekken en dachten dat we redelijk veilig waren, kwam de reus 
onverwachts samen met tien andere reuzen en nam ons allemaal 
gevangen. Ze verdeelden ons onder elkaar: elk kreeg er tien van 
ons, en ik en negen van mijn metgezellen vielen voor de reus van 
wie we zijn schat hadden afgenomen. Hij bond onze handen op 
onze rug en dreef ons als schapen zijn grot in de rotsen in. We 
waren klaar om geld en eigendommen af te staan, maar hij 
antwoordde: "Ik heb je schatten niet nodig, ik wil je houden en je 
vlees eten, dat heb ik liever," T oen voelde hij ons allemaal, koos er 
een uit en zei: "Dat is de dikste, ik zal met die beginnen." en toen 


het gekookt was, hield hij zijn maaltijd. Dus at hij elke dag een 
van ons op, en aangezien ik de dunste was, zou ik de laatste zijn. 
Toen mijn negen metgezellen uitgeput waren en het mijn beurt was, 
bedacht ik een list. “Ik kan goed zien dat je slechte ogen hebt," zel 
ik tegen hem, “en dat je gezicht lijdt: ik ben een dokter en heb veel 
ervaring in mijn kunst, ik zal je ogen genezen als je me wilt laten 
leven. “Hij beloofde me mijn leven als ik kon. Hij gaf me alles waar 
ik om vroeg. Ik deed olie in een ketel en mengde er zwavel, pek, 
zout, arseen en andere bederfelijke dingen in, en zette de ketel 
boven het vuur alsof hij een pleister voor zijn ogen maakte. Zodra 
de olie kookte, moest de reus gaan liggen, en ik goot alles wat in 
de ketel was op zijn ogen, nek en lichaam, zodat hij zijn gezicht 
volledig verloor en de huid over zijn hele lichaam brandde en 
kromp. Hij sprong met een afschuwelijk gehuil op, wierp zich weer 
op degrond, rolde rond en gilde en brulde als een leeuw of een os. 
Toen sprong hij woedend overeind, greep een grote knuppel en 
rende door het huis en raakte de grond en de muur, denkend dat 
hij mij zou slaan. Ik kon niet ontsnappen, want het huis was 
omgeven door hoge muren en de deuren waren vergrendeld met 
ijzeren grendels, Ik sprong van de ene hoek naar de andere, 
uiteindelijk wist ik niet meer wat ik moest doen, ik klom een 
ladder op naar het dak en hing met beide handen aan de balk van 
de haan. Daar hing ik een dag en een nacht, maar toen ik het niet 
meer kon uithouden, klom ik weer naar beneden en mengde me 
tussen de schapen. Ik moest snel zijn en altijd rennen met de dieren 
tussen zijn benen zonder dat hij me opmerkte. Eindelijk vond ik de 
huid van een ram die in een hoek tussen de schapen lag, ik glipte 
erin en slaagde erin om het zo te doen dat de horens van het dier 
recht op mijn hoofd stonden. De reus had de gewoonte om de 
schapen door zijn poten te laten rennen voordat ze naar de wei 
gingen. Daarna telde hij ze, en wat het vetste was greep hij, kookte 
en hield daarbij zijn maaltijd. lk had bij die gelegenheid graag 
weggelopen en mezelf door zijn benen geduwd zoals schapen dat 
doen, maar toen hij me vastpakte en merkte dat ik zwaar was, zei 
hij: “Je bent dik, je zult vandaag mijn buik vullen. Ik sprong uit 
zijn handen, maar hij greep me weer vast. Ik ontsnapte weer, maar 
hij greep me weer, en zo ging het zeven keer. Toen werd hij boos 
en zel: "Rennen, laat de wolven je opeten, je hebt me genoeg voor 
de gek gehouden." Toen ik buiten was, wierp ik de huid af, riep 
hem spottend dat ik toch aan hem ontsnapt was, en beschimpte 
hem. Hij trok een ring van zijn vinger en zei: *N eem deze gouden 
ring maar cadeau van mij, je hebt hem dik verdiend. Het is niet 
gepast dat een man die zo sluw en wendbaar is, mij zonder 
geschenk achterlaat.‘ Ik pakte dering en deed hem aan mijn vinger, 
maar ik wist niet dat er magie in zat. Vanaf het moment dat het op 
mijn vinger zat, kon ik niet stoppen met schreeuwen: “Hier ben ik! 
hier ben ik!" Misschien vind ik het leuk of niet. Omdat de reus kon 
zien waar ik was, rende hij achter me aan het bos in. Omdat hij 
blind was, rende hij elk moment tegen een tak of een stam en viel 
als een machtige boom naar beneden, maar hij stond snel weer op 
en aangezien hij lange benen had en grote passen kon maken, 
kwam hij altijd weer voor mij, en was al heel dicht bij me, want ik 
bleef roepen: “Hier ben ik! hier ben ik.’ Ik realiseerde me dat de 
ring de oorzaak was van mijn huilen, en ik wilde hem aftrekken, 
maar ik kon het niet. Ik had geen andere keuze dan mijn vinger 
eraf te bijten met mijn tanden. Op dat moment hield ik op met 
schreeuwen en ontsnapte gelukkig aan de reus. Hoewel ik mijn 
vinger verloor, hield ik mijn leven” 

"Mevrouw de koningin," zei de overvaller, “ik heb u dit verhaal 
verteld om een van mijn zonen te bevrijden; nu, om de tweede te 
bevrijden, zal ik u vertellen wat er daarna gebeurde. Toen ik 
ontsnapte uit de handen van de reus, dwaalde ik door de wildernis, 
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niet wetend waar ik heen moest. Ik beklom de hoogste 
dennenbomen en detoppen van de bergen, maar waar ik ook keek, 
er was geen huis in de wijde omtrek, geen veld, geen spoor van 
menselijk bestaan, overal niets dan een verschrikkelijke wildernis. 
Ik daalde af van torenhoge bergen in valleien, maar ze waren als de 
diepste afgronden. Ik kwam leeuwen, beren, buffels, bosezels, 
giftige slangen en afschuwelijke wormen tegen; Ik zag wilde, 
harige bosmensen, mensen met horens en snavels, zo afschuwelijk 
dat ik nog steeds huiver als ik eraan denk. Ik ging maar door, 
honger en dorst kwelden me, en ik was elk moment bang dat ik 
zou bezwijken van uitputting. Eindelijk, net toen de zon bijna 
onderging, kwam ik bij een hoge berg en zag rook opstijgen uit 
een verlaten vallei, als uit een verlichte oven. Ik rende de berg af 
voor de rook zo snel als ik kon, toen ik beneden kwam zag ik drie 
dode mannen aan de tak van een boom hangen. Ik was bang, 
denkend dat ik door een andere reus gevangen zou worden 
genomen, en maakte me zorgen om mijn leven. M aar ik verzamelde 
moed, ging verder en vond een huisje waarvan de deur wijd 
openstond: en bij het haardvuur zat een vrouw met haar kind. Ik 
ging naar binnen, begroette haar en vroeg waarom ze hier 
helemaal alleen zat en waar haar man was; Ik vroeg ook of het nog 
ver was waar de mensen woonden. Ze antwoordde me dat het land 
waar mensen woonden ver weg was, en vertelde me met tranen in 
haar ogen dat wilde bosmonsters gisteravond waren gekomen en 
haar en het kind van de kant van haar man hadden gestolen en ze 
in deze wildernis hadden gebracht. Toen gingen ze 's morgens weer 
naar buiten en bevalen haar het kind te doden en te koken omdat 
zehet wilden eten als ze terugkwamen. T oen ik dat hoorde, had ik 
veel medelijden met de vrouw en het kind en besloot ze uit hun 
lijden te verlossen. Ik rende naar de boom waaraan de drie dieven 
hingen, haalde de middelste, die gezond was, neer en droeg hem 
het huis in. Ik sneed het in stukken en zei tegen de vrouw dat ze het 
aan de reuzen moest geven om te eten. M aar ik nam het kind en 
verstopte het in een holle boom, daarna verborg ik me achter het 
huis, zodat ik kon zien waar de wilde mensen vandaan kwamen en 
of het nodig was om de vrouw zelf te hulp te schieten. Toen de zon 
bijna onderging, zag ik de monsters van de berg naar beneden 
rennen, ze waren afschuwelijk en verschrikkelijk om te zien, als 
apen in vorm. Ze sleepten een lijk achter zich aan, maar ik kon niet 
zien wie het was. Toen ze het huis binnenkwamen, staken ze een 
groot vuur aan, scheurden het bebloede lichaam met hun tanden 
en aten het op. Daarna namen ze de ketel waarin het vlees van de 
dief kookte, en verdeelden de stukken onder elkaar voor het 
avondeten. Toen ze klaar waren, vroeg iemand die hun 
opperhoofd leek te zijn aan de vrouw of wat ze hadden gegeten het 
vlees van haar kind was. De vrouw zei: Ja." Toen zei het monster: 
"Ik denk dat je je kind hebt verborgen en een van de dieven hebt 
gekookt die aan de tak hangt.” Hij zei tegen drie van zijn 
metgezellen om daarheen te rennen en hem van elk van de drie 
dieven breng een stuk vlees, opdat hij zou zien dat ze er allemaal 
nog waren. Toen ik dat hoorde, rende ik snel vooruit en hing mijn 
handen tussen de twee dieven aan het touw waarvan ik de derde 
had gepakt. Toen de monsters kwamen, sneden ze een stuk vlees 
van elk van hun lendenen. Ze sneden ook een stuk uit mij, maar ik 
verdroeg het zonder geluid te maken. Ik heb nog steeds het 
litteken op mijn lichaam als getuigenis.” 

Hier zweeg de overvaller even en zei toen: “Mevrouw Koningin, 
ik heb u dit avontuur verteld voor mijn tweede zoon, nu wil ik u 
het einde van het verhaal vertellen voor de derde. Toen de wilde 
mensen wegliepen met de drie stukken vlees, liet ik me weer zakken 
en verbond mijn wond met stroken van mijn hemd zo goed als ik 
kon, maar het bloed was niet te stoppen, maar stroomde op me 


neer. M aar ik schonk er geen aandacht aan, ik dacht alleen maar 
hoeik mijn belofte aan de vrouw wilde houden en haar en het kind 
wilde redden. Dus haastte ik me terug naar huis, verborg me en 
luisterde naar wat er gebeurde, maar ik kon nauwelijks opstaan: 
de wond deed pijn en ik was uitgeput van honger en dorst. 
Ondertussen proefde de reus de drie stukken vlees die hem waren 
gebracht, en toen hij had geproefd wat van mij was afgesneden en 
nog steeds bloederig was, zei hij: “Rennen en breng me de 
gemeenste dief, zijn vlees is nog steeds vers en aangenaam mij.’ 
Toen ik dit hoorde, rende ik terug naar de galg en hing mezelf 
opnieuw aan het touw tussen de twee dode mannen. Weldra 
kwamen de monsters en haalden me van de galg en sleepten me 
over doornen en distels naar het huis, waar ze me op de grond 
legden. Ze hebben hun tanden geslepen, hun messen op mij 
geslepen en bereid om mij te slachten en op te eten. Ze stonden op 
het punt om een handje te helpen toen er plotseling zo'n storm 
opstak met bliksem, donder en wind dat de monsters zelf bang 
werden en met afschuwelijke kreten door de ramen, deuren en dak 
naar buiten stormden en mij op de grond lieten liggen. Na drie 
uur was het dag en kwam de heldere zon op. Ik ging op pad met 
vrouw en kind, we zwierven veertig dagen door de wildernis en 
hadden geen voedsel dan wortels, bessen en kruiden die in het bos 
groeien. Eindelijk was ik weer onder de mensen en bracht de 
vrouw met het kind terug naar haar man: iedereen kan zich 
gemakkelijk voorstellen hoe groot zijn vreugde was. * 

Dat was het einde van het verhaal van de overvaller. ‘Door de 
vrouw en het kind te bevrijden, heb je veel van het kwaad dat je 
hebt gedaan goedgemaakt, 'zei de koningin tot hem, ‘ik heb jedrie 
zonen vrijgelaten 


1856 FRAGMENTEN (uit de Annotaties, d‚w.z. Deel 3). 


1. DE MAN VAN DE GALG, 
(uit: Kinder-en H uishoudverhalen; Groteuitgave. deel 3, 
blz. 267; Editie: 3e editie; Releasedatum: 1856.) 


Een oude vrouw heeft laat in de avond gasten en heeft niets meer 
te eten, weet niet wat ze moet koken, gaat naar de galg waar een 
dode man hangt, snijdt zijn lever uit en braadt het voor de 
vreemden die het eten. 

Om middernacht wordt er op de hut geklopt, de vrouw gaat 
open, er is een dode man met een kaal hoofd, zonder ogen en met 
een wond in zijn lichaam. 

“Waar isje haar?” 

'Dewind blies ze van me af’ 
"Waar zijn je ogen?” 

‘Ze hebben de raven uit megehakt.' 
Waar is je lever?’ 

'Jehebt ze opgegeten.’ 


3. DE STERKE HANS, 

(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, blz. 
268; Editie: 3e editie; Releasedatum: 1856. Vergelijk de Duitse 
legendeno. 52.) 


Sterke Hans gaat naar de duivel in de hel en wil hem dienen als 
hij de potten bij het vuur ziet staan, waarin de zielen vastzitten. 
Met mededogen tilt hij de deksels op en verlost ze; waarop de 
duivel hem wegjaagt. 
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4. DE GELAARZDE KAT, uit de vurigering. 
(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, in (Andr. Gryphiusgedichten p. 768.) 
Opper Duits, blz. 268-269; Editie: 3e editie; Releasedatum: 1856. 
Het sprookje wordt meestal verteld volgens de F ranse versie van 
Perrault, maar de Transsylvanische Saksen hebben er een unieke EINDE 
en goede traditie van (in H altrichs handgeschreven collectienr. 13) 
van, de Feather King. Er is ook een Oostenrijks volkslied (in 
Schottky en Zischka, p 12) het idee ervoor: } 


hop, hop, Konijnenman, 
onze kat heeft laarzen aan, 
vlucht weg van Hollabrunn, 
vindt een kind in de zon. 

Hoe moet het heten? 

Kietelen (slachtoffer) of gesel. 


5.DE BOZE SCHOONMOEDER, 

(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, blz. 
269; Editie: 3e editie, Releasedatum: 1856. Het Italiaanse en 
Franse sprookje van Doornroosje in Perrault en Basile 
(Pentamerone 5, 5) stemmen hiermee in in hun conclusie, die in 
het Duits ontbreekt. Zie de langere versie 1812 KHM 84 "De 
schoonmoeder") 

Het was een oude, boze koningin die haar schoonouders met haar 
twee kinderen in een kelder liet opsluiten terwijl haar zoon ten 
strijde trok. Op een dag zei ze tegen de kokkin: “Ga een van de 
kinderen slachten en maak het voor mij klaar, ik wil het opeten”. 
'Met wat voor bouillon?’ 'Met een bruine,’ zei de boze vrouw. De 
kok kon het niet opbrengen om het mooie kind te doden, en de 
moeder smeekte zo vurig: dus nam hij een varkentje en maakte het 
klaar, en de oude vrouw at het eten met hebzucht. Niet lang 
daarna riep ze de kokkin weer en zei: "Het kindervlees smaakt zo 
mals, maak de andere jongens ook voor mij klaar." „M et wat voor 
bouillon?” „Met een witte," zei de vrouw. Maar de kokkin deed 
hetzelfde als de eerste keer en zette haar een speenvarken voor, dat 
ze met nog meer plezier at. Ten slotte wil de oude vrouw ook de 
jonge koningin opeten, dus slacht de kok een hinde. Nu moet de 
jonge koningin ervoor zorgen dat de kinderen niet gaan huilen, 
zodat de oude vrouw niet hoort dat zenog in leven zijn. 


6. FAIRYTALE FRAGMENTEN IN VOLKSLIEDEN, 
(Uit: kinder- en huishoudverhalen. Grote uitgave. deel 3, 
blz, 270; Editie: 3e editie; Releasedatum: 1856.) 


babydoekjes, wekkers, 

wil je met mij eten? 

breng me een mes 

babydoekjes, wekkers, 

rennen over de velden, 

heeft meer poten dan mijn hond er geen heeft. 
(Fisharts Gargantua in spelmap cap. 25.) 


de vingers kraken, 
de mannen houden de wacht. 
(Daar) 


Wiskunde, kom binnen! Pilatus, ga weg! 
er Isdaar een armeziel. 

Armeziel, waar kom je vandaan? 

van regen en wind, 
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Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 3. Auflage, Band 1, Göttingen, 
1837. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M árchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 3. Auflage, Band 2, Göttingen, 
1837. 


* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M êrchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 3. Auflage (Anmerkungsband), 
Band 2, Göttingen, 1856. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 4. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
1, Göttingen, 1840. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 4. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
2, Göttingen, 1840. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M árchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 5. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
1, Göttingen, 1843. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 5. Auflage, G rosse Ausgabe, Band 
2, Göttingen, 1843. 

+ Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 6. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
1, Göttingen, 1850. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 6. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
2, Göttingen, 1850. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 7. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
1, Göttingen, 1857. 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Kinder- und Haus-M ärchen, 
Gesammelt durch die Brüder Grimm; Druck und Verlag der 
Dieterichischen Buchhandlung, 7. Auflage, Grosse Ausgabe, Band 
2, Göttingen, 1857. 


Gebroeder Grimm, Nederlandse vertalingen 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Sprookjes-boek voor Kinderen. 
Uit de Nalatenschap van Moeder de Gans, bijeenverzameld en 
uitgegeven door de Gebroeders Grimm, 1820, Geïllustreerde 
collectie van twintig sprookjes, vermoedelijk naar de tweede editie 
van 1819 

° Aardige Sprookjes No.172, vroolijke fabels met mooie plaatjes, 
Adolph Engels, Berlin c.1890 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Volkssprookjes, 
N egenenveertig sprookjes met zwart-witplaten 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, De sprookjes van Grimm, vertaald 
door M.M, deVries-Vogel, 1942 

° Grimm, Jacob and Wilhelm, Sprookjes voor kind en gezin, 
1974; Complete uitgave van de 200 sprookjes en 10 legenden uit 
de editie van 1857, met zwart-witprenten, aantekeningen en 
register, samengesteld door diverse vertalers, illustratoren en 
onderzoekers 

e Grimm, Jacob and Wilhelm, De ongeschminkte Grimm, 
vertaald en toegelicht door Patricia van Reet, 1983; Editie van de 
45 sprookjes uit het Olenbergse handschrift, teruggevonden in 
1920 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Alle sprookjes van Grimm, 
vertaald door M‚M, de Vries-Vogel en Mariska Hammerstein, 
2001, Selectie van 50 sprookjes uit de complete uitgave van 1942, 
overeenstemmend met de Kleine Uitgave. Vertaling van M.M. de 


1866, 
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Vries-Vogel bewerkt door Mariska Hammerstein en 
kleurenillustraties van P hilip Hopman 

* Grimm, Jacob and Wilhelm, Grimm. Volledige uitgave van de 
200 sprookjes verzameld door de gebroeders Grimm, vertaald 
door Ria van Hengel, 2005, Complete uitgave van de 200 
sprookjes uit de editie van 1857, zonder de 10 legenden, met 
kleurenillustraties van Charlotte Dematons 


The Brothers Grimm, English Translations 

* Grimm, Jacob and Wilhelm (1857), Hunt, Margaret, ed. 
Grimms Household Tales, with Authors Notes, 2 vols (1884). 

° Grimm, Jacob and Wilhelm (1884). Grimms Household T ales: 
With the Author's Notes. Vol. 1. Translated by Margaret Hunt. 
London: George Bell and Sons.; volume 2; vol. 1, vol. 2, Internet 
Archive 

° Grimm, Jacob and Wilhelm (1857), Household Stories by the 
Brothers Grimm, trans. Lucy Crane, illus. Walter Crane, first 
published by Macmillan and Company 1882. 

e Grimm, Jacob and Wilhelm (1857), Manheim, Ralph, tr. 
(1977) Grimms' Tales for Young and Old: The Complete Stories. 
New York: Doubleday. 

e Grimm, Jacob and Wilhelm (1857), Luke, David; M ck ay, 
Gilbert; Schofield, Philip tr. (1982) Brothers Grimm: Selected 
Tales. 

e Grimm, Jacob and Wilhelm (1903). Grimms Fairy Tales. 
Translated by Edna Henry Lee Turpin. New York: Maynard, 
Merrill, & Co. 


Grimm, Ferdinand (Philipp), the unknown Grimm 

e Jule Ana Herrmann: Ein Denkmal aus Papier und Tinte. Zum 
literarischen E influss Benedikte N auberts auf das Werk F erdinand 
Grimms. Ergon, Baden-Baden 2020, ISBN 978-3-95650-739-7 
(Print), ISBN 978-3-95650-740-3 (PDF). 

* Heiner Boehncke und Hans Sarkowicz: Der fremde Ferdinand. 
M ârchen und Sagen des unbekannten G rimm-Bruders. Die Andere 
Bibliothek, Berlin 2020, ISBN 978-3-8477-0428-7. 

° Doris Reimer: Passion & K alkül. Der Verleger Georg Andreas 
Reimer (1776-1842). de Gruyter, Berlin/New York 1999, ISBN 
978-3-11-016643-9, 5. 397-406. 

* Ludwig Denecke: Grimm, Ferdinand Philipp. In: 
Enzyklopâdie des M ärchens, Band 6. de Gruyter, Berlin/N ew 
York 1990, ISBN 978-3-11-011763-9, Sp. 169-171. 


Andrew Lang's Fairy Books 

* Lang, Andrew, The Blue Fairy Book (1889); Published by 
Longmans & Co, London, illustrated by H J Ford and G. P. 
Jacomb Hood, 8 plates and many text black & white illustrations. 

° Lang, Andrew, The Red Fairy Book (1890); Longmans & Co, 
London, 1890. Illustrated in black & white by H.J. Ford and 
Lancelot Speed. 

* Lang, Andrew, The Green Fairy Book (1892); L ongmans, 
Green, and Co., 1892 Illustrated with 13 in black & white plates 
plustext illustrations by H.J. Ford. 

e Lang, Andrew, The Yellow Fairy Book (1894); L ongmans, 
Green, and Co. London. Full page frontispiece illustration (The 
Swineherd takes the Ten Kisses’), and numerous illustrations in 
thetext by H.J. Ford, plus many full page. 

e Lang, Andrew, The Pink Fairy Book (1897); L ongmans, 
Green and Co. With numerous illustrationsby H.J. Ford. 

* Lang, Andrew, The Grey Fairy Book (1900); L ongmans, 
Green and Co. With numerous illustrationsby H.J. Ford. 


* Lang, Andrew, The Violet Fairy Book (1901); Longmans, 
Green, and Co, London. Illustrated by H | Ford: eight coloured 
plates, (the first to have these) 24 black & White full-page 
illustrations and 33 in-text. 

° Lang, Andrew, The Crimson Fairy Book (1903); L ongmans, 
Green, and Co. London. 8 colour plates and 35 full page steel 
engravingsby H.J. Ford. 

* Lang, Andrew, The Brown Fairy Book (1904); Longmans, 
Green, and Co. Eight Coloured Plates and 22 full page b/w 
illustrations plus 20 illustrations in text by H.J. Ford. 

° Lang, Andrew, The Orange Fairy Book (1906); Longmans, 
Green, and Co., London, numerous illustrations throughout plus 
eight colour plates, Illustrated by H.J. Ford. 

° Lang, Andrew, The Olive Fairy Book (1907); Longmans, 
Green, and Co, London, illustrated by H.J. Ford with eight 
colour plates, 20 black & White plates and 22 in-text illustrations. 

e Lang, Andrew, TheL ilac F airy Book (1910);L ongmans, Green, 
and Co, London, numerous illustrations throughout with six 
colour plates. Illustrated by H.J. Ford. 


Andrew Lang, Relevant literature 

e de Cocg, Antonius P. L. (1968) Andrew Lang: A nineteenth 
century anthropologist (Diss. Rijksuniversiteit Utrecht, The 
Netherlands). Tilburg: Zwijsen. 

+ Demoor, Marysa. (1983) Andrew Lang (1844-1912): late 
victorian humanist and journalistic critic with a descriptive 
checklist of the L ang letters. Vols, 1-2. RUG, Faculteit Letteren 
en Wijsbegeerte. 

* Demoor, Marysa (1987). Andrew Lang’s Letters to Edmund 
Gosse: The Record of a Fruitful Collaboration as Poets, Critics, 
and Biographers. The Review of English Studies, 38(152), 492- 
509. 

e Lang, Andrew.(1989) “Friends over the Ocean: Andrew 
Lang's American Correspondents, 1881-1921." Edited by M arysa 
Demoor. Werken / Uitgegeven Door de Faculteit van de L etteren 
En Wijsbegegeerte, Rijksuniversiteit. Gent: Universa. 

e Lang, Andrew. (1990) Dear Stevenson: Letters from Andrew 
Lang to Robert L ouis Stevenson with F ive L etters from Stevenson 
to Lang. Edited by M arysa Demoor. L euven: Peeters. 

+ Green, Roger Lancelyn. (1946) Andrew Lang: A critical 
biography with a short-title bibliography. Leicester: Ward. 

° Lang, Andrew. 2015. The Edinburgh Critical Edition of the 
Selected Writings of Andrew Lang, Volumel. Edited by Andrew 
Teverson, Alexandra Warwick, and Leigh Wilson. Edinburgh: 
Edinburgh University Press. 456 pages. ISBN 9781474400213 
(hard cover). 

e Lang, Andrew. 2015. The Edinburgh Critical Edition of the 
Selected Writings of Andrew Lang, Volumell. Edited by Andrew 
Teverson, Alexandra Warwick, and Leigh Wilson. Edinburgh: 
Edinburgh University Press. 416 pages. ISBN 9781474400237 
(hard cover). 


General Bibliography 

* Arend, Helga; Barz, André (Hrsg.): Märchen - Kunst oder 
Pädagogik? (= Schriftenreihe Ringvorlesungen der M ârchen- 
Stiftung Walter Kahn. 9). Schneider Verlag Hohengehren, 
Baltmannsweiler 2009, ISBN 978-3-8340-0569-4. 

e Antti Aarne and Stith Thompson: The Types of the F olktale: A 
Classification and Bibliography (Helsinki, 1961) 

e Benedek K atalin. "M ese és fordítás idegen nyelvról magyarra 
és magyarról idegenre". In: Aranyhíd. Tanulmányok K eszeg 
Vilmos tiszteletére. BBTE Magyar Néprajz és Antropológia 
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Intézet; Erdélyi M úzeum-Egyesület; Kriza János Néprajzi 
Társaság. 2017. pp. 1001-1013. ISBN 978-973-8439-92-4, (In 
Hungarian) [for collections of Hungarian folktales]. 

° Bettelheim, Bruno (1989). The Uses of Enchantment: The 
Meaning and Importance of Fairy Tales, wonder tale, magic tale. 
New York: Vintage Books. pp. 25. ISBN 0-679-72393-5. 

e Bettelheim, Bruno: K inder brauchen M ârchen. (= dtv. Dialog 
und Praxis. 35028). 20. Auflage. Deutscher T aschenbuch-Verlag, 
Frankfurt am M ain 1997, ISBN 3-423-35028-8. 

e Briggs, K.M ; TheF airies in English Tradition and Literature, 
University of Chicago P ress, London, 1967. 

* Byatt, A. S.; « Introduction », dans Maria Tatar (éd.), The 
Annotated Brothers Grimm, W.W. Norton, Londres- New York, 
2004 (ISBN 0-393-05848-4). 


e Carrassi, Vito; “Il fairy tale nella tradizione narrativa irlandese: 


Un itinerario storico e culturale', Adda, Bari 2008; English 
edition, “The Irish Fairy Tale: A Narrative Tradition from the 
Middle Ages to Yeats and Stephens", John Cabot University 
P ress/U niversity of Delaware P ress, Roma-Lanham 2012. 

e Clute, John and Grant, John; The Encyclopedia of Fantasy. 
New York: St Martin's Press, 1997. ISBN 0-312-15897-1. 
(Hardcover) 

° Degh, Linda; “What Did the Grimm Brothers Give To and 
Take From the Folk?” James M‚ McGlathery, ed, The Brothers 
Grimm and F olktale, pp. 66-90. ISBN 0-252-01549-5. 

e Diederichs, Ulf: Who's who im Märchen, Deutscher 
Taschenbuch Verlag GmbH & Co. KG., München 1995, ISBN 3- 
423-30503-7. 

e Diederichs, UIf: Who's who im Mârchen, CD-ROM, 
Directmedia, Berlin 2007, ISBN 978-3-89853-302-7. 

e d'Huy, Julien (1 June 2019). "Folk-Tale Networks: A 
Statistical Approach to Combinations of Tale Types. Journal of 
Ethnology and Folkloristics. 13 (1): 29-49, doi:10.2478/jef- 
2019-0003. S2CID 198317250. 

e Patrick D razen, Anime Explosion!: The What? Why? & Wow! 
of Japanese Animation, ISBN 1-880656-72-8. 

e Fissenebert, Hannah: Das Märchen im Drama: eine Studie zu 
deutschsprachigen M ärchenbearbeitungen von 1797 bis 2017. In: 
Christopher Balme (Hrsg): Forum Neues Theater. 1. Auflage. 
Band 55. Narr Francke Attempto Verlag, Tübingen, ISBN 978-3- 
8233-8314-7. 

° Garda Carcedo, Pilar (2020): Entre brujas y dragones. 
Travesfa comparativa por los cuentos tradicionales del mundo. 
Madrid: ed. Verbum. (Comparative study in Spanish about F airy 
Tales in theworld) 

* Goldberg, Christine. “Strength in Numbers: The Uses of 
Comparative F olktale Research”. In: Western Folklore 69, no. 1 
(2010): 19-34. Accessed September 5, 2021. 
http://www.jstor.org/stable/25735282. 

* Gray, Richard. “Fairy tales have ancient origin“. The 
Telegraph 5 September 2009. 

* Heiner, Heidi Anne; “The Quest for the Earliest Fairy Tales: 
Searching for the Earliest Versions of European F airy T ales with 
Commentary on English Translations’ 

e Hetmann, Frederik: M ärchen und M ärchendeutung. Erleben & 
Verstehen. Königs Furt Verlag, Klein Königsförde/K rummwisch 
1999 ISBN 3-933939-02-X. 

e Honti, Hans: M áârchenmorphologie und M êrchentypologie. In: 
Folk-Liv. Band 3, 1939, S. 307-318. 

e Knoch, Linde; Kühl, Ingo: Kraft der E lemente auf Sylt. Bilder 
von Ingo Kühl und M ärchen der Welt, erzählt von L inde K noch, 


Ellert & Richter Verlag, Hamburg 2022, ISBN 978-3-8319-0805- 
9. 

e Küttner, Michael: Vom Geist aus der Flasche. Psychedelische 
Handlungselemente in den M ärchen der Brüder Grimm. P ieper's 
MedienX perimente, Lôhrbach 1999, ISBN 3-930442-42-6 
(Edition RauschKunde), (Zugleich: GieBen, Univ, 1993: 
Psychedelische Handlungselemente in den Mârchen der Brüder 
Grimm.). 

e Lange, Günter (Hrsg.): Mârchen - Mârchenforschung - 
M ärchendidaktik. (= Schriftenreihe Ringvorlesungen der 
M ärchen-Stiftung Walter Kahn. 2). 2. Auflage. Schneider Verlag 
Hohengehren, Baltmannsweiler 2007, ISBN 978-3-89676-939-8. 

eLeM archand, Bérénice Virginie. “Reframing the Early F rench 
Fairy Tale: A Selected Bibliography”. In: Marvels & Tales 19, no. 
1 (2005): 86-122. Accessed 7 September 2020. 
http://www.jstor.org/stable/41388737. 

* Lüthi, M ax: Das europdische V olksmárchen. Form und Wesen. 
(1947). 11. Auflage, UTB / Francke, Tübingen / Basel 1997, 
ISBN 978-3-8252-0312-2. 

e Lüthi, Max: Märchen (Sammlung M etzler), Stuttgart 1962, 
bearbeitet von Heinz Rölleke, 10. Auflage. Metzler, Stuttgart 
2004, ISBN 978-3-476-20016-7. 

* Maar, Michael: Hexengewisper. Warum M ärchen unsterblich 
sind. Berenberg Verlag, Berlin 2012, ISBN 978-3-937834-53-5. 

° Martin, Philip; The Writer's Guide of Fantasy Literature: 
From Dragon'sL air to Hero's Quest, ISBN 978-0-87116-195-6 

e Martin, Gary. “'F airy-tale ending’ - the meaning and origin of 
this phrase". P hrasefinder. 

+ Meyer-Sickendiek, Burkhard: Die Angst im M ärchen. In: 
Burkhard M eyer-Sickendiek: Affektpoetik. Eine K ulturgeschichte 
literarischer Emotionen. K önigshausen & Neumann, Würzburg 
2005, ISBN 3-8260-3065-6, S. 287-318. 

e Orenstein, Catherine; Little Red Riding Hood Undressed, 
ISBN 0-465-04125-6 

e Newell, W. W. “Theories of Diffusion of Folk-Tales'. In: The 
Journal of American Folklore 8, no. 28 (1895): 7-18. 
https://doi.org/10.2307/533078. 

° 0 hÒgáin, Dáithí. “The Importance of Folklore within the 
European Heritage: Some Remarks’. In: Béaloideas 68 (2000): 
67-98. https://doi.org/10.2307/20522558. 

° Propp, Vladimir; Morphology of the Folktale, ISBN 0-292- 
78376-0. 

+ Ranke, Kurt (Begründer), Brednich, Rolf Wilhelm u. a. 
(Hrsg): Enzyklopädie des Märchens. Handwörterbuch zur 
historischen und vergleichenden Erzählforschung. de Gruyter, 
Berlin 1977-2015, 15 Bânde, ISBN 3-11-005805-7. 

* Renger, Almut-Barbara: Zwischen M ârchen und M ythos. Die 
Abenteuer des Odysseus und andere Geschichten von Homer bis 
Walter Benjamin. Eine gattungstheoretische Studie. M etzler, 
Stuttgart u. a. 2006, ISBN 3-476-01986-1. (Zugleich: Heidelberg, 
Univ. Diss, 2000) 

e Ross, Robert M ; Atkinson, Quentin D. “F olktale transmission 
in the Arctic provides evidence for high bandwidth social learning 
among hunter-gatherer groups’. In: Evolution and Human 
Behavior Volume 37, Issue 1, January 2016, pages 47-53. DOI: 
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e Ruf, Oskar: Die esoterische Bedeutung der M ärchen. K naur, 
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Imagination, Twayne P ublishers, New York, 1995, ISBN 0-8057- 
0950-9. 

* Swart, P. D. “The Diffusion of the Folktale: With Special 
Notes on Africa”. In: Midwest Folklore 7, no. 2 (1957): 69-84. 
http://www.jstor.org/stable/4317635. 

* Tatar, Maria, The Hard Facts of the Grimms' Fairy Tales, 
Princeton University Press, Princeton, 1987 (ISBN 0-691-06722- 
8). 

* Tatar, Maria, The Annotated Classic Fairy Tales, W. W. 
Norton, Londres - New Y ork, 2002 (ISBN 0-393-05163-3) 

* Tatar, Maria. The Annotated Classic Fairy Tales. W.W. 
Norton & Company, 2002. ISBN 0-393-05163-3 

* Tatar, Maria; The Hard Facts of the Grimms' Fairy Tales, 
ISBN 0-691-06722-8. 

* THE GRAND BIBLE, Lord Henfield, Second Edition 2021, 
Guildford Scientific P ress, Internet Archive 

° Thompson, Stith. The F olktale. University of California P ress. 
1977. ISBN 0-520-03537-2. 

e Thompson, Stith. Funk & Wagnalls Standard Dictionary of 
Folklore, Mythology & Legend, 1972 s.v. “Fairy Tale" 

° Tolkien, J.R.R; “On Fairy-Stories', TheT olkien Reader 

* Tüpker, Rosemarie: Musik im Márchen, Reichert-Verlag, 
Wiesbaden 2011, ISBN 978-3-89500-839-9. 

e Uther, Hans-Jôrg (Hrsg.): Handbuch zu den “Kinder- und 
Hausmärchen" der Brüder Grimm. Entstehung - Wirkung - 
Interpretation. De Gruyter Verlag, Berlin 2013, ISBN 978-3-11- 
031743-5. 

e Velten, Harry; “T he Influences of Charles P errault's Contes de 
ma Mère L'oie on German Folklore, Jack Zipes, ed., The Great 
Fairy Tale Tradition: From Straparola and Basile to the Brothers 
Grimm. 

° Zaitsev, A. |. (1987). “On the Origin of the Wondertale*. In: 
Soviet Anthropology and Archeology, 26:1, 30-40. 
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° Zipes, Jack, The Great Fairy Tale Tradition: From Straparola 
and Basile to the Brothers Grimm, W.W. Norton, Londres - New 
York, 2000 (ISBN 0-393-97636-X ). 

* Zipes, Jack; (trad, de l'anglais par Francois Ruy-Vidal), Les 
Contes de fées et l'art de la subversion : Etude de la civilisation des 
mceurs à travers un genre classique : la littérature pour la jeunesse, 
Paris, Payot & Rivages, coll. « Petite bibliothêque Payot » (no 
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Other Useful Sources: 

Internet Archive, GrimmsF airy Tales 

Project Gutenberg, GrimmsF airy Tales 

Wikipedia, Wikisource, Grimm, Kinder- und Hausmärchen 
www.grimmstories.com /nl/grimm_sprookjes/list 


Those readers who need further explanation and comparisons 
may takea look at The ATU Index (The Aarne- Thompson- U ther 
Index) which is a catalogue of folktale types used in folklore 
studies. 


English: 
http://www.ruthenia.ru/folklorefthompson/index.htm 
https://sites. pitt. edu/— dash/folktexts. html 


German: 
http://www.maerchenlexikon.de/sucheat.htm 


DE AUTEUR 


Lord Henfield (1958) is een Engelse geleerde en pedagoog. Hij 
studeerde archeologie, geschiedenis en taalkunde. Hij richt zich op 
kunst, fotografie, digitaal beeldontwerp, wapentechnologie, 
ruimteverkenning, juridische teksten en historische documenten. 

Lord Henfield heeft een aantal kunstwerken (ontwerpen van 
speel kaartjes; digitaal gekleurde foto's) en boeken gepubliceerd. 
In 2018 publiceerde hij "Lord Henfield's Handbook of P ractical 
English", dat de lezer kennis laat maken met de geschiedenis en 
enkele basisprincipes van de dualistisch gestructureerde Engelse 
taal. 

The Grand Bible (2021) is zijn laatste historische werk. Het is 
een compilatie van monumentale proporties, die bijna alle 
religieuze en heilige documenten toont, waarvan de meeste ook 
wetteksten zijn en dus de basis van al onze moderne beschavingen. 
Niet weten over deze teksten leidt tot de culturele verbrekingen en 
paradigmaverschuivingen diewe nu allemaal ervaren. 
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SHOERLOCK 
HOLMIES 


BY SIR ARTHUR CONAN DOYLE 
Complete and Illustrated Edition 


All the 60 short and long stories 
with contemporary illustrations 
and photos from the Granada 
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Sherlock Holmes television series 


An Homage to Arthur Conan Doyle 


and Jeremy Brett 


1459 pages F 


Download from Internet Archive ! 
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TITUS FLAVIUS 
JosEPHUS 


Free Download 


The complete 
with the Apocrypha 
of the Old Testament 


With an Exploration on 
History, 230 maps and 
other beautiful illustra- 
tions on 1850 pages. 
The whole document 
is searchable and 
printable ! 
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The COMPLETE WORKS 
of Gaius Julius CAESAR 
Caesars Law On Agrarian 
Matters, Calendar Reform, 
Law on Municipalities, 
Gallic War, Civil Wars, 
Alexandrian War, African 
Bn War, Spanish Wars, and 
THE COMPLETE WORKS an Introduction by 
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Early Letters 
447 pages, 

14 illustrations 
Free 


Download ! 


Lord Henfield's 
HANDBOOK 
OF PRACTICAL 
ENGLISH 


A Powerful Manual And 
Compendium For English 4 
Teachers And Students. 

With Over 800 Illustrations, - 
Diagrams, Tables And j 
Lists, On 874 Pages. 


A Buddhist 
Book that seem 
to have 
connexions to 
the Gospel 


of Thomas 
Free Download ! 


Livingston’ s 
Lasf 
Journals 
Enthralling Read 
Download now! 
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Download from Internet Archive ! 


GRIMMS SPROOKJES 


De Sprookjes van Grimm, oorspronkelijk in het Duits 
bekend als "Kinder- und Hausmärchen," (Nederlands: 
Kinder- en Huisverhalen) is een verzamelproject van 
sprookjes gelanceerd door de Grimm broers of "Gebroeders 
Grimm", Jacob en Wilhelm, met hun publicatie van deel 1 
in 1812 en deel 2 in 1815. Deze eerste editie bevatte 156 
verhalen en bij de zevende editie in 1857 hadden de 
gebroeders Grimm het persoonlijk uitgebreid tot 211 
sprookjes, hoewel er in de loop van de tijd 40 verhalen 
waren verwijderd. We hebben ze weer aan de collectie 
toegevoegd. Sommige verhalen zijn controversieel of wreed, 
andere zijn spannend en schattig. De sprookjes van Grimms 
zijn een belangrijk onderdeel van de westerse beschaving en 
werelderfgoed en staan als zodanig op de UNESCO-lijst. 


Andrew Lang over de betekenis van sprookjes: "In de oude 
verhalen is, ondanks de onmogelijkheid van de incidenten, 
de interesse altijd reëel en menselijk. De prinsen en 
prinsessen worden verliefd en trouwen. Niets is menselijker 
dan dat. Hun leven en liefdes worden doorkruist door 
menselijk verdriet. De held en heldin worden vervolgd of 
gescheiden door wrede stiefmoeders of tovenaars; ze 
moeten omzwervingen en verdriet te lijden; ze moeten 
avonturen aangaan en moeilijkheden overwinnen; ze 
moeten moed, loyaliteit en fatsoen, hoffelijkheid, maar ook 
zachtaardigheid en dankbaarheid tonen. Zo leven ze in een 
echte mensenwereld, hoewel het een mythisch gezicht 
draagt, hoewel er reuzen en leeuwen in de weg zijn. De 
oude sprookjes die een dwaas soort mensen minachten als te 
slecht en wreed voor de kinderkamer, zijn echt 'vol materie! 
en leren onopvallend de ware lessen van ons pad in een 
wereld van verwarring en obstakels." 


Dit is de grootste en, met meer dan 250 verhalen, de meest 
complete editie van de "Kinder- en Huisverhalen verzameld 
door de gebroeders Grimm" die ooit in één enkel boek zijn 
geproduceerd. Dit document bevat 50 grootformaat 
opslagfolies uit het Victoriaanse tijdperk en een beknopte 
inleiding. De verhalen van de gebroeders Grimm blijven 
een schat, niet alleen voor taalkundigen en folkloristen, 
maar voor iedereen die graag leest om in een wereld van 
fantasie- en sprookjesdromen te duiken. 


Lord Hentfield. 


